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 ]الحمــد لله الــذي عــرف أوليــاءه غوائــل الدنيــا وآفاتهــا وكشــف لهــم عــن عيوبهــا 
وعوراتهــا حتــى نظــروا فــي شــواهدها وآياتهــا ووزنــوا بحيســناتها ســيئاتها فعلمــوا أنــه 
يزيــد منكرهــا علــى معروفهــا ولا يفــي مرجوهــا بمخوفهــا ولا يســلم طلوعهــا مــن كســوفها 
ولكنهــا فــي صــورة امــرأة مليحــة تســتميل النــاس بجمالهــا ولهــا أســرار ســوء قبائــح تهلــك 
الراغبيــن فــي وصالهــا ثــم هــي فــرارة عــن طلابهــا شــحيحة بإقبالهــا وإذا أقبلــت لــم يؤمــن 
شــرها ووبالهــا إن أحســنت ســاعة أســاءت ســنة وإن أســاءت مــرة جعلتهــا ســنة فدوائــر 
ــي لصــدور  ــرة وآفاتهــا علــى التوال ــرة وتجــارة بنيهــا خاســرة بائ إقبالهــا علــى التقــارب دائ
طلابهــا راشــقة ومجــاري أحوالهــا بــذل طالبيهــا ناطقــة فــكل مغــرور بهــا إلــى الــذل مصيــره 
ــى التحســر مســيره شــأنها الهــرب مــن طالبهــا والطلــب لهاربهــا ومــن  ــر بهــا إل وكل متكب
خدمهــا فاتتــه ومــن أعــرض عنهــا واتتــه لا يخلــو صفوهــا عــن شــوائب الكــدورات ولا 
ينفــك ســرورها عــن المنغصــات ســلامتها تعقــب الســقم وشــبابها يســوق إلــى الهــرم 
ونعيمهــا لا يثمــر إلا الحســرة والنــدم فهــي خداعــة مــكارة طيــارة فــرارة لا تــزال تتزيــن 
لطلابهــا حتــى إذا صــاروا مــن أحبابهــا كشــرت لهــم عــن أنيابهــا وشوشــت عليهــم مناظــم 
أســبابها وكشــفت لهــم عــن مكنــون عجائبهــا فأذاقتهــم قواتــل ســمامها ورشــقتهم بصوائــب 
ســهامها بينمــا أصحابهــا منهــا فــي ســرور وإنعــام إذ ولــت عنهــا كأنهــا أضغــاث أحــلام 
ثــم عكــرت عليهــم بدواهيهــا فطحنتهــم طحــن الحصيــد ووارتهــم فــي أكفانهــم تحــت 
الصعيــد إن ملكــت واحــداً منهــم جميــع مــا طلعــت عليــه الشــمس جعلتــه حصيــداً كأن 
ــون  ــراً ويبن ــى يأملــون كثي ــا ســروراً وتعدهــم غــروراً حت ــى أصحابه ــم يغــن بالأمــس تمن ل
ــاء منثــورا ودعاؤهــم ثبــورا  قصــورا فتصبــح قصورهــم قبــورا وجمعهــم بــورا وســعيهم هب

ــدراً مقــدورا[ هــذه صفتهــا وكان أمــر الله ق

KİTÂBU ZEMMİ’D-DÜNYÂ VE HÜVE’L-KİTÂBU’S-SÂDİSÜ MİN 
RUB¡I’L-MÜHLİKÂTİ MİN KÜTÜBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

]كتاب ذم الدنيا وهو الكتاب السادس من ربع المهلكات من كتب إحياء علوم الدين[
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Musannif-i merhûm sünnet-i müstemirre ve ¡âdet-i müstakirresi 
üzere işbu kitâb-ı ¡ibret-işrâbı teyemmünen ve teberrüken miftâh-ı eb-
vâb-ı hayr ve misbâh-ı irhâb-ı seyr olan besmele-i şerîfe ile feth ü küşâd 
ve evvel ve âhirde zikr ü îrâdı farîza-i zimmet-i irşâd olan zemzeme-i 
şükr ü sipâsı dahi ¡unvân-ı murâdında takdîm ve ni¡met-i mütevâliyeyi 
ta¡zîm edip onunla her bir emr-i hayrın ibtidâsı mesnûn olan kelime-i 
mübâreke-i hamdeleyi yâd ederek buyurdu ki الحمــد لله الــذي عــرف اوليــاءه“ 
 Bu dîbâce-i pesendîde ile berâ¡at-i istihlâli غوائــل الدنيــا وآفاتهــا، إلــى أخــره”
mürâ¡at etmiş olduğundan birinci fıkrasında mahall-i bahsi beyân ve ¡il-
let-i gâye-i maksadı tibyânında dünyânın şevâhid ve âyâtına nazar edip 
hasenâtı ile seyyi™âtını vezn etmek üzere gavâil ve âfâtını evliyâsına 
ta¡rîf ve onlara ¡uyûb ve ¡avrâtını teksîf eden Hazret-i Cihân-âferîn olan 
Allâhu ¡azîmü’ş-şâna kâffe-i mehâmidi muhît ve şâmil olan hamd-i 
müstemirr ü dâim ile hamd olsun diye ¡arz-ı rûy-ı medh ü senâ etmekle 
mebâhisine şürû¡ ettiği dünyâ-i fâniyeyi mücmelen sıfâtı serdiyle hakî-
kat-i dünyâyı ¡avârız-ı hâdisesiyle tavsîf kılıklı mahmûdun ¡aleyh olan 
ni¡meti dahi îmâ edip dedi ki ”فعلمــوا أنــه يزيــد منكرهــا علــى معروفهــا، إلــى آخــره“ 
Ya¡nî evliyâsı o keşf ve ta¡rîf ile yakînen anlayıp bildiler ki ¡ale’t-tahkîk 
dünyânın münkerâtı ma¡rûfu üzerine zâid olup mahûfuna mercûsu vefâ 
etmez ve küsûfünden tulû¡u sâlim olmaz velâkin kendi zâtını temsîlen 
melîha ve hasnâ ve ra¡nâ bir hatun kişinin sûretinde ¡aleme gösterip 
cemâliyle nâsı tarafına istimâle eder. Ve ma¡a-hâzâ onun esrâr-ı sû™ ve 
kabâyihi vardır ki visâline ragbet ve tama¡ edenleri helâk ettirir. Ve dahi 
birtakım tıbâ¡-ı sû™ ve hûy-ı bed ve ahlâk-ı seyyi™eleri olduğunu dahi 
tahkîk ettiler ki kendisi tâlibinden şârid ve ziyâdesiyle nâşiz ve firâr 
edicidir, ikbâlinde dahi şahîha ve bahîledir ki bir kimseye teveccüh ve 
ikbâl [7] eder ise onun şerr ve vebâlinden emniyyet olunmaz. Eger bir 
sâ¡atte ihsân ederse bir sene isâ™et eder ve bir kerre isâ™et ederse onu 
¡âdet eder. Mâ-hasal devâir-i ikbâli tekârüb üzere devr edicilerdir ve eb-
nâsının ticâretleri ziyânkâr ve kâsiddir ve âfâtının oklarını ¡ale’t-tevâlî 
tâlibinin sînelerine kendisi remy etmektedir. Hem dahi ahvâlinin me-
cârîleri hemîşe tâliblerinin züllerine nâtıklardır ki onun her bir magrû-
ru onun masîri mezelletedir ve her bir mütekebbiri mesîri hasretedir. 



│ 11Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Şe™ni tâlibinden kaçmaktır ve kaçkınını aramaktır, ya¡nî ondan kaçıp 
firâr edeni istemektir. Kim ki ona hizmet ederse ondan geçip gider ve 
kim ki ondan yüz çevirip i¡râz eylerse ona muvâfakat edip itâ¡at eder. 
Dâimen ve müstemirren onun safvı şevâib-i küdûrâttan hâlî olmaz ve 
onun sürûru gussa ve kaygıdan vâreste ve münfekk olmaz. Onun selâ-
meti sekamı ta¡kîb ettirir, civânlığı pîrliğe sevk eder ve na¡îmi ancak 
hasret ve nedemi ismâr eder. Âhir bir haddâ¡a-i mekkâre ve tayyâre-i 
ferrâredir ki tâliblerine bezelenmekten zâil olmaz ve onun ehibbâsı 
ölünce onlara yırtıcı dişlerini açar da menâzım-ı esbâbı dahi üzerlerine 
teşvîş edip ¡acâib-i mestûre vü meknûnlerini onlara açık eder de onlara 
sümûm-ı kâtilesini izâka ve sihâm-ı sâibelerini remy eder. Onun as-
hâbı sürûr-ı ni¡amından mahmûr iken nâgehân azgâs-ı ahlâm gibi onları 
bırakıp döner sonra onlara devâhî ve mesâibini ta¡kîr etmekle un gibi 
onları öğütüp tahn eder ve kefenleri içinde zîr-i zemînde onları defn 
eder. Farazan ve takdîren onlardan eger bir kimseye rûy-i zemînde olan 
cemî¡-i mülk ü mâlı temlîk ederse fevren dönüp onu biçilmiş kuru ot 
gibi telef eder, sanki dünden beri onun bir nef¡i yok gibi ona bî-fâide 
eder. ¡Âdeti ashâbına sürûru temennî ettirir ve gurûru onlara va¡d edip 
aldatır tâ ki emellerini teksîr ettirip cânlarına köşkleri yaptırırlar, sonra 
köşkleri onlara mezâr ve kubûra döner de cemi¡leri bevr ve hâlik olur 
ve o gûşişleri bî-fâide hebâ™en mensûr olur ve du¡âları helâk ve sübûr 
olur ya¡nî nefslerini bed-du¡â ve inkisâr ile nefslerine ¡adem ve veyli te-
mennî eylerler. İşte sıfatı budur ve Allâhu ta¡âlânın emri takdîr olunmuş 
hükm-i kat¡î oldu.

]والصــلاة والســلام علــى محمــد عبــده ورســوله المرســل إلــى العالميــن بشــيراً ونذيــرا 
وســراجاً منيــرا وعلــى مــن كان مــن أهلــه وأصحابــه لــه فــي الديــن ظهيــرا وعلــى الظالميــن 

نصيــرا وســلم تســليماً كثيــراً[
Ve dahi salât-ı dâimeyi hamd ü senâya terdîfen sultân-ı enbiyâya 

ihdâsıyla musannif-i merhûm ”والصــلاة علــى محمــد عبــده ورســوله، إلــى آخــره“ 
diye tahiyye-i tayyibeyi ona izâfe ve edâ etti, ya¡nî kâffe-i ¡âlemîne 
beşîr ve nezîr ve sirâc-ı münîr olarak nebiyy-i mersûlü ve ¡abd-i makbûl 
ü emcedi olan Hazret-i Muhammed’e salât-ı tâmme vü dâime olsun ve 
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dînde onun zahîri ve zaleme üzerine onun nazîri olan âl ve ashâbına 
dahi o salavât-ı kâmile mahfûf ve methûfe olsun ve kâffelerine Cenâb-ı 
Vâcibü’l-vücûd pek çok selâm-ı kesîri dahi ihsân etsin diye hatm-i dî-
bâce-i kitâb etti.

]أمــا بعــد فــإن الدنيــا عــدوة لله وعــدوة لأوليــاء الله وعــدوة لأعــداء الله أمــا عداوتهــا لله 
فإنهــا قطعــت الطريــق علــى عبــاد الله ولذلــك لــم ينظــر الله إليهــا منــذ خلقهــا[ 

Pes ez-în ma¡lûm ola ki tahkîk ve tahkîkan dünyâ-i deniyye Hazret-i 
Zât-ı Zü’l-Celâl’e ve onun evliyâsına ve a¡dâsına ¡adüvv ve düşmandır. 
Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡adâveti şol yüzdendir ki onun ¡ibâdı üzerine yolu 
kesip kâtı¡-ı tarîk olduğundandır ve onun için onu halk ettiği andan beri 
Zât-ı Zü’l-Celâl ona nazar buyurmamıştır.

]وأمــا عداوتهــا لأوليــاء الله عــز وجــل فإنــه تزينــت لهــم بزينتهــا وعمتهــم بزهرتهــا 
ونضارتهــا حتــى تجرعــوا مــرارة الصبــر فــي مقاطعتهــا[

Ve Allâhu ta¡âlânın evliyâsına olan ¡adâveti ise o dahi o vechtendir 
ki dünyâ onlara zînetlenip bezelendi ve zehret ve nadâretiyle onlara 
¡umûm ve ihâta etti, tâ ki mukâta¡asında onlara merâret-i sabrı içirip 
telh-i şekîbâyı tattırdı.

]وأمــا عداوتهــا لأعــداء الله فإنهــا اســتدرجتهم بمكرهــا وكيدهــا فاقتنصتهــم بشــبكتها 
حتــى وثقــوا بهــا وعولــوا عليهــا فخذلتهــم أحــوج مــا كانــوا إليهــا فاجتنــوا منهــا حســرة 
تتقطــع دونهــا الأكبــاد ثــم حرمتهــم الســعادة أبــد الآبــاد فهــم علــى فراقهــا يتحســرون ومــن 
مُــونِ﴾ ﴿أوُلَئِــكَ  مكايدهــا يســتغيثون ولا يغاثــون بــل يقــال لهــم ﴿قَــالَ اخْسَــئوُا فِيهَــا وَلَا تُكَلِّ

ــفُ عَنْهُــمُ الْعَــذَابُ وَلَا هُــمْ ينُْصَــرُونَ﴾[ ــا بِالْآخِــرَةِ فَــلَا يخَُفَّ نْيَ ــاةَ الدُّ الَّذِيــنَ اشْــتَرَوُا الْحَيَ
Ve a¡dâullâha olan ¡adâveti ise o dahi o vechtendir ki onları mekr 

ve keydi ile istidrâc ederek onları tuzağına düşürüp tuttu tâ ki onunla 
vâsık olup üzerine ta¡vîl ettiler ve bu hud¡alarla onları rezîl edip tâ ki en 
ziyâde hüsn-i hâlleri ona mezîd-i ihtiyâcları oldu ve ¡âkıbet ondan bir 
hasreti iktitâf ettiler ki o hasret cigerleri parçalattı sonra ebede’l-âbâd 
sa¡âdetten onları mahrûm etti ki hemîşe firâkına mütehassir ve mü-
te™essif olup mekâyidinden halâs bulmağa imdâd isterler de onlara bir 
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feryâd-res olmaz, ancak onlara denilir ki 1﴾ِمُــون   ﴿قَــالَ اخْسَــئوُا فِيهَــا وَلَا تُكَلِّ
ــفُ عَنْهُــمُ الْعَــذَابُ وَلَا هُــمْ ينُْصَــرُونَ﴾2 نْيَــا بِالْآخِــرَةِ فَــلَا يخَُفَّ  ﴿أوُلَئِــكَ الَّذِيــنَ اشْــتَرَوُا الْحَيَــاةَ الدُّ
Ya¡nî “Cehennemde kalıp hâmûş olun ve bana kelâm söylemeyin, sizin 
için hurûc ve def¡-i ¡azâb yoktur” ki bu âyet-i kerîme sûre-i Mü™minînin 
yüz dokuzuncu âyetidir. Ve o gürûh o kimselerdir ki hayât-ı dünyâyı 
ni¡met-i âhirete bedel ettiler, dünyâda ve âhirette onlardan ¡azâb hafîf 
olmaz ve onlara dâreynde yardım olunmaz.

]وإذا عظمــت غوائــل الدنيــا وشــرورها فــلا بــد أولاً مــن معرفــة حقيقــة الدنيــا ومــا هــي 
ومــا الحكمــة فــي خلقهــا مــع عداوتهــا ومــا مدخــل غرورهــا وشــرورها فــإن مــن لا يعــرف 
ــل  ــا وتفصي ــا وأمثلتهــا وحقيقته ــه ونحــن نذكــر ذم الدني ــع في ــه ويوشــك أن يق الشــر لا يتقي
ــا وســبب انصــراف  ــى أصوله ــا ووجــه الحاجــة إل ــة به ــاف الأشــغال المتعلق ــا وأصن معانيه
الخلــق عــن الله بســبب التشــاغل بفضولهــا إن شــاء الله تعالــى وهــو المعيــن علــى مــا يرتضيــه[

Ve dünyânın gavâil ve şürûru bu sûretle ¡azîm olunca lâzımdır ki 
evvelâ dünyânın hakîkati biline ya¡nî onun ma¡rifete hakîkati lâbüddür 
ki dünyâ nedir ve bu ¡adâvetle ma¡an onun hilkatinde olan hikmet nedir 
ve onun gurûr ve şürûrunun medhali nedir, zîrâ şerri bilmeyen kimse 
şerrden ittikâ™ etmez, [8] içine düşmeğe karîb olur. Binâen ¡aleyh biz 
dünyânın zemmi ve emsile ve hakîkati ve ma¡ânîsinin tafsîli ve ona 
müte¡allik olan asnâfı ve envâ¡-ı iştigâli ve usûlüne olan vech-i hâceti ve 
fuzûlünün teşâgulü sebebi ile Allâhu ta¡âlâdan halkın esbâb-ı insırâfla-
rını inşâallâhu ta¡âlâ burada zikr ü beyân edeceğiz. Şöyle ki: 

Beyânu Zemmi’d-Dünyâ

]بيان ذم الدنيا[

 ]الآيــات الــواردة فــي ذم الدنيــا وأمثلتهــا كثيــرة وأكثــر القــرآن مشــتمل علــى ذم الدنيــا 
وصــرف الخلــق عنهــا ودعوتهــم إلــى الآخــرة بــل هــو مقصــود الأنبيــاء عليهــم الســلام ولــم 
يبعثــوا إلا لذلــك فــلا حاجــة إلــى الاستشــهاد بآيــات القــرآن لظهورهــا وإنمــا نــورد بعــض 

الأخبــار الــواردة فيهــا[

1 Müminûn, 23/108.
2  Bakara, 2/86.
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Zemm-i dünyânın beyânı ise işte bu mebhastır. Dünyânın zemminde 
ve onun emsilesinde vârid olan âyât-ı Kur™âniyye çoktur, Kur™ân’ın ek-
ser-i âyâtı dünyânın zemmine müştemildir ki ondan halkı sarf ve âhirete 
da¡vet ederler, belki enbiyâ-i ¡izâm ¡aleyhime’s-selâm esâs-ı maksad ve 
a¡zam-ı murâdları odur, ancak onlar bunun için mersûl ve meb¡ûs olmuş-
lar, kaldı ki zuhûruna mebnî âyât-ı Kur™âniyye ile istişhâda hâcet yoktur, 
ancak hakkında vârid olan ahbâr-ı celîle-i nebeviyyeyi îrâd edelim:

]فَقَــدْ رُوِيَ أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــر علــى شــاة ميتــة فقــال أتــرون هــذه 
ــا أهــون  ــده للدني ــوا مــن هوانهــا ألقوهــا قــال والــذي نفســي بي ــة علــى أهلهــا قال الشــاة هين
علــى الله مــن هــذه الشــاة علــى أهلهــا ولــو كانــت الدنيــا تعــدل عنــد الله جنــاح بعوضــة مــا 

ســقى كافــرا منهــا شــربة مــاء[
Şöyle ki Zât-ı sâmî-i Hazret-i Risâlet-penâhî üzerine mervî olmuş 

ki bir gün esnâ-i tarîkte giderken zibillikte bir koyun lâşe-i cîfesini gör-
müş ve sahâbet-i seniyyesinde giden ashâb-ı ¡izâma fermân buyurmuş 
ki ”نَــةً عَلَــى أهَْلِهَــا ــاةَ هَيِّ -Ya¡nî “Siz bu şâtı ehli üzerine heyyi “أتََــرَوْنَ هَــذِهِ الشَّ
ne olduğunu görür müsünüz?” diye onları isticvâb buyurdukta, onlar: 
“Züll ve hevânından nâşî ashâbı mezbeleye ilkâ etmişler” diye beyân-ı 
re™y etmeleriyle, efendimiz: ِمِــنْ هَــذِه ِ نْيَــا أهَْــوَنُ عَلَــى اللهَّ  “وَالَّــذِي نَفْسِــي بِيَــدِهِ لَلدُّ
ِ جَنَــاحَ بَعُوضَــةٍ مَــا سَــقَى كَافِــرًا مِنْهَــا شَــرْبَةَ نْيَــا تَعْــدِلُ عِنْــدَ اللهَّ ــاةِ عَلَــى أهَْلِهَــا وَلَــوْ كَانَــتِ الدُّ  الشَّ
 buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Benim nefsim onun yed-i مَــاءٍ”3
kudretinde olan Hâlık-ı müte¡âlîye kasem ederim ki dünyâ ehline bu 
şâttan ziyâde Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine ehvendir ve Allâhu ta¡âlânın 
¡indinde dünyâ bir sivrisinek kanadına değip mu¡âdili olmuş olsaydı on-
dan bir kâfire bir içim suyu içirmezdi.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “الدنيــا ســجن المؤمــن وجنــة الكافــر” وقــال رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم “الدنيــا ملعونــة ملعــون مــا فيهــا إلا مــا كان منهــا” وقــال أبــو موســى 
ــه ومــن  ــاه أضــر بآخرت ــه وســلم “مــن أحــب دني ــى الله علي ــال رســول الله صل الأشــعري ق
أحــب آخرتــه أضــر بدنيــاه فآثــروا مــا يبقــى علــى مــا يفنــى” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 

“حــب الدنيــا رأس كل خطيئــة”[

3 Sunenu İbn Mâce, 2/1376, no: 4110; Sunenu Tirmizî, 4/138, no: 2320.
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Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki نْيَــا  “الدُّ
-Ya¡nî “Dünyâ mü™minin zindânı ve kâfirin cen سِــجْنُ الْمُؤْمِنِ وَجَنَّةُ الْكَافِرِ”4
netidir.” Ve dahi buyurmuş ki 5”نْيَــا مَلْعُونَــةٌ مَلْعُــونٌ مَــا فِيهَــا إلاَّ مَــا كَانَ مِنْهَــا  “الدُّ
Ya¡nî “Dünyâ mel¡ûnedir ve Allâhu ta¡âlaya müte¡allık olan zikr ü ¡ibâ-
det ve ¡abîd-i hâssası mâ-¡adâsından her ne ki dünyâda var ise mel¡ûn-
dur, ancak Allâhu ta¡âlâya olan şey™ mel¡ûn değildir.” Ve Ebû Mûsâ 
el-Eş¡arî demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــا يَبْقَــى عَلَــى ــرُوا مَ ــاهُ فَآثِ ــهُ أضََــرَّ بِدُنْيَ ــنْ أحََــبَّ آخِرَتَ ــنْ وَمَ ــهِ ومَ ــاهُ أضََــرَّ بِآخِرَتِ ــنْ أحََــبَّ دُنْيَ  “مَ
-ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Kim ki dünyâsını severse kendi مَــا يَفْنَــى”6
ye âhiretini mazarrat eder ve kim ki âhiretini severse kendi dünyâsına 
zarar eyler. Kaldı ki siz fânî olan nesneye bâkî olan şey™i îsâr ve tercîh 
ediniz” ya¡nî siz fânî olan dünyâyı sevmeyiniz tâ ki âhiretinize zarar 
vermeyesiz, ancak âhireti seviniz velev ki onunla dünyânıza zararı var-
dır, çünkü dünyâ fânidir, fânî olan şey™ muhabbete lâyık ve sezâ olmaz 
ve âhiret bâkîdir, takdîm ve tercîhe müstehakk ve muhabbete elyak ve 
ahakktır demek olur. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــةٍ”7 ــا رَأْسُ كُلِّ خَطِيئَ نْيَ -™Ya¡nî “Dünyânın hubbu her bir hatî™enin re “حُــبُّ الدُّ
sidir” ki her bir günâhın asl ve esâs ve mayasıdır, çünkü dünyâda her ne 
ma¡siyet düşerse kâffesi hubb-ı dünyâdan neş™et ve tevellüd eder.

]وقــال زيــد بــن أرقــم كنــا مــع أبــي بكــر الصديــق رضــي الله عنــه فدعــا بشــراب فأتــي 
بمــاء وعســل فلمــا أدنــاه مــن فيــه بكــى حتــى أبكــى أصحابــه وســكتوا ومــا ســكت ثــم عــاد 
ــا خليفــة  وبكــى حتــى ظنــوا أنهــم لا يقــدرون علــى مســألته قــال ثــم مســح عينيــه فقالــوا ي
ــهِ وَسَــلَّمَ فرأيتــه يدفــع عــن  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــعَ رَسُــولِ اللهَّ رســول الله مــا أبــكاك قــال كنــت مَ
ــا رســول الله مــا الــذي تدفــع عــن نفســك” قــال  ــم أر معــه أحــداً فقلــت “ي نفســه شــيئاً ول
“هــذه الدنيــا مثلــت لــي فقلــت لهــا إليــك عنــي ثــم رجعــت فقالــت إنــك إن أفلــت منــي لــم 

يفلــت منــي مــن بعــدك”[

4 Sunenu İbn Mâce, 2/1378, no: 4113; Musnedu Ahmed, 14/44, no: 8289; 
İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 40, no: 123.

5 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 191, no: 543, Sunenu’d-Dârimî, 
1/350, no: 331; Sunenu İbn Mâce, 2/1377, no: 4112.

6 Musnedu Ahmed, 32/470, no: 19697; Sahîhu İbn Hibbân, 2/486, no: 709.
7 Hilyetu’l-Evliyâ, 6/388.
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Ve Zeyd b. Erkam rivâyet edip demiş ki “Biz Ebî Bekr-i Sıddîk 
¡aleyhi’r-rıdvân ile berâber bulunduğumuz hâlde Ebû Bekr bir şarâbı 
emr etti ve bal şerbeti ona takdîm ettiler. O dahi onu alıp ağzına takrîb 
ettikte ağlamağa başladı, tâ ki hem-bezm ve ashâbını dahi ağlattı, hattâ 
onlar ağlamaklarını kestiler de kendisi giryesini kesmedi ve bir dahi 
ağlamağı tutup girye ve zârîye ¡avdet eyledi, tâ ki ashâbı zann ettiler ki 
ondan bir şey™ su™âl etmeğe kudretleri yoktur, sonra kendisi dahi gözle-
rini silip hâmûş oldu. O vaktte ashâbı: “Ey halîfe-i Resûl-i Hudâ, seni 
ağlatan ne idi?” diye sordular. O dahi: “Ben Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi ek-
melü’t-tahâyâ efendimizle berâber olduğum hâlde gördüm ki efendimiz 
kendisinden bir şey™ iteleyip def¡ ediyor, hâlbuki ben onunla berâber 
bir kimseyi görmüyorum, ben dahi: “Yâ Resûlallâh, sen kendi nefsinin 
üzerinden iteleyip def¡ ettiğin şey™ nedir?” diye su™âl ettim. Efendimiz 
ــا مَثَّلَــتْ لــيِ”8 نْيَ  ilh. buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “İşbu dünyâ “هَــذِهِ الدُّ
bana mütemessil ve müteşahhıs oldu ve ben ona dedim ki “Sen benden 
uzak ol!” O dahi çekilip gittikten sonra dönüp bana dedi ki “Sen eger 
benden koyuverilip kurtuldunsa senden sonra olanlar benden koyuveri-
lip kurtulmazlar!” [9]

ــود وهــو  ــدار الخل ــاً كل العجــب للمصــدق ب ــا عجب ــه وســلم “ي ــى الله علي ــال صل ]وق
يســعى لــدار الغــرور” وروي أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وقــف علــى مزبلــة فقــال 
“هلمــوا إلــى الدنيــا” وأخــذ خرقــاً قــد بليــت علــى تلــك المزبلــة وعظامــاً قــد نخــرت فقــال 
“هــذه الدنيــا” وهــذه إشــارة إلــى أن زينــة الدنيــا ســتخلق مثــل تلــك الخــرق وأن الأجســام 

التــي تــرى بهــا ســتصير عظامــاً باليــة[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ًيــا عجبــا“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i كل العجــب للمصــدق بــدار الخلــود وهــو يســعى لــدار الغــرور”9
şerîfi: “Ben ¡acebin cemî¡isini ta¡accüb edip derim ki yâ ¡aceben o kim-
seden ki dâr-ı hulûda musaddık olup da dâr-ı gurûra sa¡y eder!” ki dâr-ı 
hulûda tasdîk eden âdem onun sa¡yı elbette dâr-ı hulûda olmak gerektir, 

8 el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/344, no: 7856; Şu¡abu’l-Îmân, 13/113, no: 
10039.

9 Hilyetu’l-Evliyâ, 3/129; Musnedu’ş-Şihâb, 1/347, no: 595; Şu¡abu’l-Îmân, 
13/124, no: 10056.
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dâr-ı gurûra sa¡y etmez demek olur. Ve dahi mervî olmuş ki bir gün 
zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâlet-penâhî bir mezbele üstünde durup ــوا إلَــى  “هَلُمُّ
نْيَــا”10 -buyurmuş ya¡nî “Siz dünyâya geliniz!” diye emr etmiş ve mez الدُّ
beleden eski köhnelenmiş paçavralarla çürümüş kemikleri alıp ِهَــذِه“ 
نْيَــا”  buyurmuş, ya¡nî “Dünyâ budur!” diye göstermiş. Bu bir işârettir الدُّ
ki dünyânın cemî¡-i zînet ve ârâyişi bu paçavralar ve bu a¡zâm-ı bâliye 
gibi köhneleyip kâffesi çürüyecektir ya¡nî gördüğünüz ecsâm dahi bu-
nun gibi çürümüş kemikler olacaktır demek olur.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ إن الدنيــا حلــوة خضــرة وإن الله مســتخلفكم فيهــا 
فناظــر كيــف تعملــون إن بنــي إســرائيل لمــا بســطت لهــم الدنيــا ومهــدت تاهــوا فــي الحليــة 
والنســاء والطيــب والثيــاب” وقــال عيســى عليــه الســلام “لا تتخــذوا الدنيــا ربــا فتتخذكــم 
عبيــداً اكنــزوا كنزكــم عنــد مــن لا يضيعــه فــإن صاحــب كنــز الدنيــا يخــاف عليــه الآفــة 
وصاحــب كنــز الله لا يخــاف عليــه الآفــة” وقــال عليــه أفضــل الصــلاة والســلام “يــا معشــر 
الحوارييــن إنــي قــد كببــت لكــم الدنيــا علــى وجههــا فــلا تنعشــوها بعــدي فــإن مــن خبــث 
الدنيــا أن عصــي الله فيهــا وإن مــن خبــث الدنيــا أن الآخــرة لا تــدرك إلا بتركهــا ألا فاعبــروا 
الدنيــا ولا تعمروهــا واعلمــوا أن أصــل كل خطيئــة حــب الدنيــا ورب شــهوة ســاعة أورثــت 
أهلهــا حزنــاً طويــلاً” وقــال أيضــاً بطحــت لكــم الدنيــا وجلســتم علــى ظهرهــا فــلا ينازعنكــم 
فيهــا الملــوك والنســاء فأمــا الملــوك فــلا تنازعوهــم الدنيــا فإنهــم لــن يعرضــوا لكــم مــا 
تركتموهــم ودنياهــم وأمــا النســاء فاتقوهــن بالصــوم والصــلاة وقــال أيضــاً الدنيــا طالبــة 
ــه  ــا تطلب ــه وطالــب الدني ــى يســتكمل فيهــا رزق ــا حت ــه الدني ــة فطالــب الآخــرة تطلب ومطلوب

الآخــرة حتــى يجــيء المــوت فيأخــذ بعنقــه[

Ve dahi Resûl-i ekrem efendimiz buyurmuş ki ٌحُلْــوَة نْيَــا  الدُّ  “إِنَّ 
 ilh. ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Tahkîkan dünyâ tatlı ve خَضِــرَةٌ”11
yeşildir, tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri onda sizi istihlâf edip tâ ki ¡ame-
linize nazar ede, her ne ki işlersiz onu görür ve dahi nice işlersiz 
ona nâzırdır. Tahkîkan Benû İsrâ™îl kavmi onlara dünyâ mebsût ve 
mümehhed olunca hilye ve nisâ™ ve tîb ve siyâbın vâdîsinde tâyih ve 
sergerdân oldular.” Ve dahi ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm demiş ki تتخــذوا  “لا 

10 Şu¡abu’l-Îmân, 13/82, no: 9988.
11 Sahîhu Muslim, Rikâk 26, 4/2098, no: 2742. 
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 ilh. Ya¡nî “Siz dünyâya tapmayınız, onu size الدنيــا ربــا فتتخذكــم عبيــداً”
tanrı ittihâz etmeyiniz ki sizi ¡abîd ittihâz eder” ya¡nî eger siz onu 
rabb ittihâz ettinizse o dahi sizi istirkâk edip kendine sizi kul eder, 
kendinizi onu tazyî¡ etmeyene kenz ediniz, zîrâ kenz-i dünyâ sâhibi 
üzerine âfetten havf olunur. Ve dahi buyurmuş ki ”يــا معشــر الحوارييــن“ 
ilh. Ya¡nî “Ey ma¡şer-i havâriyyîn, ben size dünyâyı yüzü üstüne bı-
raktım ki ya¡nî yüzünü çevirip döşettim, siz onu benden sonra kaldır-
mayınız, habistir. Onun hubsündendir ki içinde Allâhu ta¡âlâya ¡isyân 
vâki¡ oldu” ya¡nî ma¡siyet-i mahlûk onun hubsündendir demek olur 
“ve terk olmayınca âhirete idrâk olunmamak dahi kezâlik onun hub-
sündendir” ya¡nî ancak dünyânın terkiyle insânın âhirete vâsıl olur 
ve bu dahi onun hubsündendir, “Ben size tenbîh ederim ki dünyâ-
da geçip ¡ubûr ediniz, onu ma¡mûr etmeyiniz ve dahi biliniz ki her 
bir günâhın aslı dünyânın hubbudur olur ki bir sâ¡atin şehveti ehline 
hüzn-i tavîli îrâs etmiştir.” Ve dahi buyurmuş ki “Dünyâ yüzü üzeri-
ne size döşenmiş ve arkası üzerinde siz oturmuşsuz, artık mülûk ve 
nisâ onda sizinle çekişip münâza¡a ettirmeyiniz ya¡nî onun için sizin-
le münâza¡alaşmasınlar. Mülûk ise siz onlar ile dünyâlarını terk ettik-
çe onlar size ta¡arruz etmezler ve nisâ™ ise siz onlardan oruç tutmak 
ve namâz kılmak ile ittikâ™ ediniz.” Ve dahi buyurmuş ki “Dünyâ 
hem tâlibe ve hem dahi matlûbedir ki tâlib-i âhirete dünyâ tâlibdir tâ 
ki onda rızkını istikmâl ede ve tâlib-i dünyâya dahi âhiret taleb eder 
tâ ki ölüm gelip onun boğazından tutar da sıkar.” 

]وقــال موســى ابــن يســار قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم إن الله عــز وجــل لــم يخلــق 
خلقــاً أبغــض إليــه مــن الدنيــا وأنــه منــذ خلقهــا لــم ينظــر إليهــا”[

Ve Mûsâ b. Yesâr demiş ki “Nebiyy-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki 
نْيَــا وَأنََّــهُ مُنْــذُ خَلَقَهَــا لَــمْ يَنْظـُـرْ إلَيْهَــا”12 َ عَــزَّ وَجَــلَّ لَــمْ يَخْلُــقْ خَلْقًــا أبَْغَــضَ إلَيْــهِ مِــنْ الدُّ  “إنَّ اللهَّ
Ya¡nî “Zât-ı Zü’l-Celâl ona dünyâdan daha ziyâde mebgûz bir halkı ya-
ratmamıştır ki onun katında her bir mebgûz mahlûkundan daha ziyâde 
mebgûzdur ve onu yarattığı sâ¡atten beri ona nazar buyurmamıştır.”

12 Şu¡abu’l-Îmân, 13/102, no: 10018.
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]وروي أن ســليمان بــن داود عليهمــا الســلام مــر فــي موكبــه والطيــر تظلــه والجــن 
والإنــس عــن يمينــه وشــماله قــال فمــر بعابــد مــن بنــي إســرائيل فقــال والله يــا ابــن داود لقــد 
آتــاك الله ملــكاً عظيمــاً قــال فســمع ســليمان وقــال لتســبيحة فــي صحيفــة مؤمــن خيــر ممــا 

أعطــى ابــن داود فــإن مــا أعطــى ابــن داود يذهــب والتســبيحة تبقــى[
Ve dahi rivâyet olunur ki bir gün Süleymân b. Dâvûd ¡aleyhi-

me’s-selâm debdebe ve târâtına müstashib olarak âlây u vâlây ve mev-
kib-i ¡ulyâsıyla mürûr ettikte kuşlar başı üzerine gölgelik edip ve sağ 
ve solunda cinn ve ins tâifeleri dahi rikâbında yürüyüp geçtikte Benî 
İsrâ™îl’den bir ¡âbid üzerine mürûr etmiş ve o ¡âbid demiş ki “Vallâhi 
yâ İbn Dâvûd, Allâhu ta¡âlâ hazretleri sana ¡azîm bir mülk vermiştir.” 
Ve Süleymân onun bu sözünü işitince o dahi demiş ki “Bir mü™minin 
sahîfesinde bir tesbîhanın ecr ü sevâbı İbn Dâvûd’a verilegelen mülk-
ten hayırlıdır, zîrâ İbn Dâvûd’a verilmiş olan mülk zâhib olacaktır ve o 
tesbîhanın sevâbı bâkî kalır.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ألهاكــم التكاثــر يقــول ابــن آدم مالــي مالــي وهــل لــك 
مــن مالــك إلا مــا أكلــت فأفنيــت أو لبســت فأبليــت أو تصدقــت فأبقيــت”[

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ”ُُألَْهَاكُمُ التَّكَاثر“ 

ilh. ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Emvâl ve evlâdınızın kesretiyle umûr-ı 
ma¡îşete siz meşgûl olarak ehemm olan âhirete sa¡yı terk ettiniz! İbn 
Âdem harıl harıl benim mâlım benim mâlım der. Hay âdemoğlu, senin 
mâlından sen ekl edip onu ifnâ ve lübs edip onu iblâ™ ve tasadduk edip 
onu ibkâ ettiğin nesneden gayrı dîger bir şey™ sana var mıdır?” ya¡nî 
yoktur demektir ki insân dünyâda cem¡ ettiği mâl ve menâlden ona bâkî 
kalan şey™ ancak onunla tasadduk ettiği nesnenin sevâbıdır, yoksa elin-
de başka bir şey™ bâkî kalmaz. [10] 

نْيَــا دار مــن لا دار لــه ومــال مــن لا مــال لــه ولهــا  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الدُّ
يجمــع مــن لا عقــل لــه وعليهــا يعــادى مــن لا علــم لــه وعليهــا يحســد مــن لا فقــه لــه ولهــا 
يســعى مــن لا يقيــن لَــهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ أصبــح والدنيــا أكبــر همــه فليــس 
مــن الله فــي شــيء وألــزم الله قلبــه أربــع خصــال همــا لا ينقطــع عنــه أبــداً وشــغلاً لا يتفــرغ 

منــه أبــداً وفقــراً لا يبلــغ غنــاه أبــداً وأمــلاً لا يبلــغ منتهــاه أبــداً”[
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Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki نْيَــا  “إِنَّ الدُّ
 ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Dünyâ hânesi olmayan دَارُ مَــنْ لَا دَارَ لَــهُ”13
kimseye hânedir ve mâlı olmayan âdeme mâldır, ¡aklı olmayan kimse 
ona mâl cem¡ eder ve ¡ilmi olmayan kimse onun üzerine mu¡âdât eder 
ve fehmi olmayan âdem onun üzerine dîgerini hased eder ve yakîni 
olmayan kimse onun için sa¡y eder” ya¡nî dünyâya sa¡y u gûşiş eder. Ve 
dahi buyurmuş ki 14”ِــه نْيَــا أكَْبَــرَ هِمِّ  ilh. ki hulâsa-i mazmûn-ı “مَــنْ أصَْبَــحَ الدُّ
münîfi: “Kim ki onun ekber-i hemmi dünyâ olup bu hemm ile sabâha 
dâhil olduysa artık o kimse Allâhu ta¡âlâdan bir şeyde değildir, Allâhu 
ta¡âlâ onun kalbine dört hasleti ilzâm eder ki ebeden munkatı¡ olmaz, 
bir hemme mübtelâ eder ve ebeden ondan boş ve fârig olmayacak bir 
meşgaleye giriftâr eder ve ebeden gınâsını bulmaz bir yoksulluğa dûçâr 
eder ve ebeden nihâyetine varamayacak bir emele meftûn eder.”

 ]وقــال أبــو هريــرة قــال لــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “يــا أبــا هريــرة ألا أريــك 
الدنيــا جميعهــا بمــا فيهــا” فقلــت بــل يــا رســول الله فأخــذ بيــده وأتــى بــي واديــاً مــن أوديــة 
ــرة  ــا هري ــا أب ــال ي ــم ق ــاس وعــذرات وخــرق وعظــام ث ــة فيهــا رؤوس أن ــإذا مزبل ــة ف المدين
“هــذه الــرؤوس كانــت تحــرص كحرصكــم وتأمــل كأملكــم ثــم هــي اليــوم عظــام بــلا 
ــوان أطعمتهــم اكتســبوها مــن حيــث  ــرة رمــاداً وهــذه العــذرات هــي أل ــم هــي صائ جلــد ث
ــة  ــاس يتحامونهــا وهــذه الخــرق البالي ــم قذفوهــا فــي بطونهــم فأصبحــت والن اكتســبوها ث
كانــت رياشــهم ولباســهم فأصبحــت والريــاح تصفقهــا وهــذه العظــام عظــام دوابهــم التــي 
كانــوا ينتجعــون عليهــا أطــراف البــلاد فمــن كان باكيــاً علــى الدنيــا فليبــك قــال فمــا برحنــا 

حتــى اشــتد بكاؤنــا”[
Ve Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki bana Resûl-i kibriyâ ¡aley-

hi ekmelü’t-tahâyâ efendimiz buyurdu ki يــا أبــا هريــرة ألا أريــك الدنيــا جميعهــا“ 
 Ya¡nî “Ey Ebû Hüreyre, “Sana dünyâyı irâ™e edeyim mi?” Ve بمــا فيهــا”
ben dahi “Evet yâ Resûlallâh!” dediğimde hemân benim elimden tutup 
yola çıktı ve Medîne-i münevvere’den bir vâdîye beni götürüp bir mez-
beleye râst geldi ki o mezbelede âdemlerin kafâ kemikleri var idi ve 
paçavra ve sâir kemikler ve ¡azirât dahi var idi, çün bunları gördü bana 

13 Musnedu Ahmed, 40/480, no: 24419; 
14 el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/352, no: 7889.
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buyurdu ki ”هــذه الــرؤوس“ ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ey Ebû Hüreyre, 
bu başlar ya¡nî bu kafâ kemikleri dünyâda hayy iken sizin hırsınız gibi 
hırs ederlerdi ve emeliniz gibi emel eylerlerdi işte bu gün derisiz bir ke-
miktirler sonra kül dahi olacaktır ve şol ¡azirât-ı dünyâda kazandıkları 
şeydir ki her nereden kazandılarsa ya¡nî helâlden olsun veyâ harâmdan 
olsun her hangi yerden onu iktisâb etmişlerse onunla elvân-ı et¡ime it-
tihâzıyla kazanlarına ilkâ™ ettiler, sonra halk ondan sakınıp ictinâb et-
tikleri bir şey™ olarak sabâh ettiler ve bu köhne paçavralar dahi onların 
libâs ve zînet ve ârâyişleri idi, onlar dahi rüzgâr onlarla safk eder, bir 
köhne pâreler olarak sabâh ettiler ve bu kemikler dahi onların devâbb-
ları idi ki onlarla etrâf-ı bilâda fâidelenmek için gidip menâfi¡i taleb 
ederlerdi. Kaldı ki her kim ki dünyâ üzerine ağlayıcı ise hemân ağla-
sın.” Ebû Hüreyre dedi ki “Artık ağlamağımız müştedd olmadıkça biz 
yerimizden kımıldanmadık.”

ــد  ــن للخــراب ول ــه “اب ــال ل ــى الأرض ق ــط آدم إل ــروى إن الله عــز وجــل لمــا أهب ]وي
ــا  ــا م ــا دني ــه الســلام “ي ــم علي ــي صحــف إبراهي ــوب ف ــن هــلال مكت ــال داود ب ــاء” وق للفن
أهونــك علــى الأبــرار الذيــن تصنعــت وتزينــت لهــم إنــي قذفــت فــي قلوبهــم بغضــك 
والصــدود عنــك ومــا خلقــت خلقــاً أهــون علــي منــك كل شــأنك صغيــر وإلــى الفنــاء يصيــر 
قضيــت عليــك يــوم خلقتــك أن لا تدومــي لأحــد ولا يــدوم لــك أحــد وإن بخــل بــك 
ــى الرضــا ومــن  ــي مــن قلوبهــم عل ــن أطلعون ــرار الذي ــى للأب ــك طوب ــك وشــح علي صاحب
ضميرهــم علــى الصــدق والاســتقامة طوبــى لهــم مــا لهــم عنــدي مــن الجــزاء إذا وفــدوا إلــي 
مــن قبورهــم إلا النــور يســعى أمامهــم والملائكــة حافــون بهــم حتــى أبلغهــم مــا يرجــون 

مــن رحمتــي”[
Ve dahi rivâyet olunur ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri Hazret-i Âdem 

¡aleyhi’s-selâmı yere cennetten indirdiği vaktte ona fermân buyurmuş 
ki ”ابــن للخــراب ولــد للفنــاء“ Ya¡nî “Sen harâb olmak için binâ eyle ve fânî 
olmak için vilâdet eyle.” Ve Dâvûd b. Hilâl demiş ki İbrâhîm ¡aley-
hi’s-selâmın suhufunda yazılıdır ki 15”مــا أهونــك علــى الأبــرار  .ilh “يــا دنيــا 
Ya¡nî “Ey dünyâ, sen o ebrâra ki sen onlara bezelenip zînetlendin ve on-
lara pek çok tasannu¡lar eyledin, sen onların üzerlerine ne çok ehvensin. 

15 el-Mucâlese ve Cevâhiru’l-¡İlm, 3/534.
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Ben onların kalblerine senin bugzunu kazf ve ilkâ etmişim ve senden 
sudûd ve imtinâ¡ı ilhâm etmişim ve bana senden ziyâde ehven bir halkı 
ben halk etmemişim, senin her bir şe™nin sagîrdir, fenâya kalb olup gi-
der. Ben seni halk ettiğim günde senin üzerine hükm ve kazâ ettim ki 
sen bir kimseye dâim olmayasın ve sana dahi bir kimse dâim olmaya 
velev ki senin sâhibin seninle buhl edip üzerine şuhh ve hisset ve imsâk 
eylerse de beni kulûblarından rızâ ve zamîrlerinden sıdk ve istikâmetle-
ri üzerine vâkıf ve muttali¡ eden ebrâra tûbâ ola. Ve bende olan sevâb-
dan dolayı onlara tûbâ ola ki bana mezârlarından kasd-ı rü™yet için vefd 
edip geldikleri vaktte bende olan cezâları ancak kabrden çıktıları anda 
onların önlerinde nûr sa¡y ederek ve etrâflarında melâike mahfûf olarak 
geldikleri vaktte benim rahmetimden onların recâ ettiklerini vermektir 
ki tekrîm ve ihtirâmât ma¡an benden ümîdvâr olup recâsında bulunduk-
ları rahmete bâlig ve vâsıl olmalarıdır, ancak cezâları odur” demek olur.

]وقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “الدنيــا موقوفــة بيــن الســماء والأرض منــذ 
خلقهــا الله تعالــى لــم ينظــر إليهــا وتقــول يــوم القيامــة يــا رب اجعلنــي لأدنــى أوليائــك اليــوم 
ــا أرضــاك لهــم اليــوم”  ــا لا شــيء إنــي لــم أرضــك لهــم فــي الدني ــاً فيقــول اســكتي ي نصيب
ــه لخــروج  ــه لمــا أكل مــن الشــجرة تحركــت معدت ــه الســلام أن ــار آدم علي ــي أخب وروي ف
الثقــل ولــم يكــن ذلــك مجعــولاً فــي شــيء مــن أطعمــة الجنــة إلا فــي هــذه الشــجرة فلذلــك 
نهيــا عــن أكلهــا قــال فجعــل يــدور فــي الجنــة فأمــر الله تعالــى ملــكاً يخاطبــه فقــال لــه قــل لــه 
أي شــيء تريــد قــال آدم أريــد أن أضــع مــا فــي بطنــي مــن الأذى فقيــل للملــك “قــل لــه فــي 
أي مــكان تريــد أن تضعــه أعلــى الفــرش أم علــى الســرر أم علــى الأنهــار أم تحــت ظــلال 

الأشــجار هــل تــرى ههنــا مكانــاً يصلــح لذلــك اهبــط إلــى الدنيــا”[
Ve dahi Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem buyurmuş ki 

-ilh. ki hulâsa-i maz “الدنيــا موقوفــة بيــن الســماء والأرض منــذ خلقهــا الله تعالــى”16
mûn-ı şerîfi: “Dünyâ halk olalıdan beri yer ile gök arasında mevkûftur, 
[11] ona Hakk ta¡âlâ nazar buyurmamıştır. Kıyâmet gününde der ki “Yâ 
rabbi, sen bana ruhsat ver ki ben evliyâna yaklaşayım da onlar dahi bu-
gün benden bir behreleri ola.” Ve Hakk ta¡âlâ ona: “Sen epsem ol ey ki 
lâ-şey™sin, ben seni dünyâda iken onlara beğenmedim, bu gün mü ben 

16 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/345.
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seni onlara beğeneyim!” Ya¡nî Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ona hitâben 
emr ü fermân buyurur ki ey ki lâ şey™ ben seni dünyâda iken benim ev-
liyâma lâyık görmedim ve onlara takarrübüne ben râzî olmadım, bugün 
ki yevm-i ni¡met ve sa¡âdetleridir, onlara senin yaklaşmana ben râzî 
olur muyum ve seni onlara beğenip lâyık ve sezâ görür müyüm diye 
serzeniş buyururlar. Ve Âdem ¡aleyhi’s-selâmın ahbârında mervîdir ki 
şecere-i kamhtan ekl ettiği vaktte ağırlığın ihrâcı için onun mi¡desi mü-
teharrik olup kazâ-ı hâcet etmek istedi ve bu mi¡deye ağırlık vermek 
hâli esmâr ve et¡ime-i cennetten ancak işbu şecereye halk olunmuş ki 
başka et¡imede bu hâl yoktur ve bunun için eklinden Âdem ve Havvâ 
menhî ve memnû¡ olmuşlardı. Râvî der ki çün Âdem ¡aleyhi’s-selâm 
kazâ-ı hâcet için bir yer arayıp cennette deverân etmeğe başladı, o vakt 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bir ferişteye fermân buyurdu ki “Ona de ki 
sen bu gezmekte hangi şey™i murâd edersin, ya¡nî ne için cenneti gezip 
dolaşırsın ve ne istersin, murâdın nedir?” diye su™âl eyle. Ve ferişte dahi 
bunu sorunca, Âdem ¡aleyhi’s-selâm: “Benim karnımdaki ezâyı komak 
isterim” diye cevâb verdikte, ferişteye fermân buyuruldu ki قل له في أي“ 
 Ya¡nî “Ona de ki sen onu nerede komak istersin, ferş مــكان تريــد أن تضعــه”
üstüne mi yoksa sürür üstüne mi yoksa enhâr üstüne mi veyâhûd ağaç-
ların gölgeliklerinde mi, sen burada o ağırlık ve ezâya sâlih ve elveriş-
li bir yer görür müsün? Hemân dünyâya nüzûl edip iniver!” diye emr 
olundu ki bu ezâ ve kazerin yeri ancak dünyâdır ki onlara elverişli yer 
odur demek olur. Bu dahi dünyânın rezâlet ve hakâretine bir işârettir.

ــال تهامــة  ــوم القيامــة وأعمالهــم كجب ــه وســلم “ليجيئــن أقــوام ي ]وقــال صلــى الله علي
فيؤمــر بهــم إلــى النــار قالــوا يــا رســول الله مصليــن قــال نعــم كانــوا يصلــون ويصومــون 
ويأخــذون هنــة مــن الليــل فــإذا عــرض لهــم شــيء مــن الدنيــا وثبــوا عليــه” وقــال صلــى الله 
عليــه وســلم فــي بعــض خطبــه “المؤمــن بيــن مخافتيــن بيــن أجــل قــد مضــى لا يــدري مــا 
ــه فليتــزود العبــد مــن نفســه  ــه وبيــن أجــل قــد بقــي لا يــدري مــا الله قــاض في ــع في الله صان
لنفســه ومــن دنيــاه لآخرتــه ومــن حياتــه لموتــه ومــن شــبابه لهرمــه فــإن الدنيــا خلقــت لكــم 
وأنتــم خلقتــم للآخــرة والــذي نفســي بيــده مــا بعــد المــوت مــن مســتعتب ولا بعــد الدنيــا 

ــار”[ ــة أو الن مــن دار إلا الجن
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Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ليجيئــن“ 
النــار”17 إلــى  بهــم  فيؤمــر  تهامــة  كجبــال  وأعمالهــم  القيامــة  يــوم   ilh. Ya¡nî أقــوام 
“¡Ale’t-tahkîk yevm-i kıyâmette ¡arsa-i mahşere birtakım akvâm gele-
cek ki onların a¡mâlleri Tihâme dağları gibi ve onlara duhûl-i nâr ile fer-
man buyurulacaktır.” Hem-bezm-i sa¡âdet bulunanlar: “Yâ Resûlallâh, 
bunlar namâz kılıcılar mı?” diye istifsâr ettiklerinde, efendimiz: “Evet 
namâz kılarlardı ve oruç tutarlardı ve geceden dahi hene alırlardı ya¡nî 
gecelerde kıyâm ve teheccüd dahi ederlerdi velâkin dünyâdan bir şey™ 
onlara ¡ârız olmuş olsa ona dahi ¡ale’l-fevr sür¡atle kıyâm edip vüsûb 
ederlerdi.” Ve dahi ba¡zı hutbelerinde buyurmuş ki 18”المؤمن بين مخافتين“ 
ilh. ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Mü™min olan kimse iki mehâfenin ara-
sındadır ki geçmiş olan ecelin içinde Allâhu ta¡âlâ ona ne edeceğini bil-
mez ve ¡ömründen kalmış olup gelecek zamân içinde Allâhu ta¡âlâ ona 
ne hükm ve kazâ™ ettiğini bilmez, kaldı ki kul kendi nefsinden nefsine 
tezevvüd edip tûşe tedârük etmeli ve dünyâsından âhiretine ve hayâtın-
dan memâtına ve civânlığından herem ve pîrliğine zâdı hâzırlamalı, zîrâ 
ki dünyâ sizin için yaratılmış ve siz âhiret için yaratılmışsız. Ve o ki 
benim nefsim onun yed-i kudretindedir, ben onunla yemîn ve kasem 
ederim ki ölümden sonra bir müsta¡tib yoktur ve dünyâdan sonra cennet 
ve cehennemden gayrı dîger bir hâne yoktur” ki insân dâr-ı dünyâdan 
sonra yâ dâr-ı cinân ve behişt yerine varacak veyâ dâr-ı nâra ve dûzaha 
gidecektir.

]وقــال عيســى عليــه الســلام لا يســتقيم حــب الدنيــا والآخــرة فــي مؤمــن كمــا لا يســتقيم 
المــاء والنــار فــي إنــاء واحــد وروي أن جبريــل عليــه الســلام قــال لنــوح عليــه الســلام يــا أطــول 
الأنبيــاء عمــراً كيــف وجــدت الدنيــا قــال كــدار لهــا بابــان دخلــت مــن أحدهمــا وخرجــت مــن 
الآخــر قيــل لعيســى عليــه الســلام لــو اتخــذت بيتــاً يكنــك قــال يكفينــا خلقــان مــن كان قبلنــا 

وقــال نبينــا صلــى الله عليــه وســلم “احــذروا الدنيــا فإنهــا أســحر مــن هــاروت ومــاروت”[
¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki “Bir mü™minin kalbinde dünyâ ve 

âhiretin hubbları müstakîm olamaz ki bir yerde ikisi cem¡ olmazlar, 

17 Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 3/893, no: 1865.
18 Şu¡abu’l-Îmân, 13/153, no: 10097.
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nitekim bir kab-ı vâhid içinde su ve âteş müstakîm olmaz” ki yâ su 
âteşi söndürüp itfâ™ eder veyâ âteş galebe edip suyu kurutup yeri kuru 
ve huşk eder. İşte hubb-ı dünyâ ve hubb-ı âhiret mü™minin kalbinde 
böyledir ki yâ hubb-ı dünyâ galebe edip kalbden hubb-ı âhireti çıkarıp 
ihrâc eder veyâ hubb-ı âhiret galebe edip hubb-ı dünyâyı kalbden ihrâc 
eder, çünkü azdâddırlar ve ez-zıddâni lâ yectemi¡âni. Ve dahi mervîdir 
ki Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm Ebü’l-enbiyâ Nûh ¡aleyhi’s-selâma demiş ki 
“Ey ki onun ¡ömrü kâffe-i peygamberânın ¡ömrlerinden uzun ve tavîl 
olan peygamber-i ¡âlî-şânsın, dünyâyı nice buldun?” Nûh dahi: “Onu 
iki kapılı bir hâne gibi gördüm ki onun bir kapısından girdim ve dî-
ger kapısından çıktım!” diye haber vermiş. Ve dahi Hazret-i ¡Îsâ ¡aley-
hi’s-selâma denilmiş ki “Sen seni setr eder bir hâneyi ittihâz edeydin!” 
O dahi: “Bizden evvel gelenlerin köhnelenmiş olan eskileri bize kifâyet 
eder” diye cevâb vermiş. Ve bizim Nebî-i zî-şânımız efendimiz irâde ve 
fermân buyurmuş ki 19”ــا فإنهــا أســحر مــن هــاروت ومــاروت  Ya¡nî “احــذروا الدني
“Siz dünyâdan hazer ediniz, zîrâ tahkîkan dünyâ Hârût ve Mârût’tan 
daha ziyâde efsûn edicidir” ki sahhâre ve câd[û]kâr bir gaddâredir, siz 
ondan be-gâyet sakınınız demektir.

]وعــن الحســن قــال خَــرَجَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ذات يــوم علــى أصحابــه 
فقــال “هــل منكــم مــن يريــد أن يذهــب الله عنــه العمــى ويجعلــه بصيــراً ألا إنــه مــن رغــب 
فــي الدنيــا وطــال أملــه فيهــا أعمــى الله قلبــه علــى قــدر ذلــك ومــن زهــد فــي الدنيــا وقصــر 
فيهــا أملــه أعطــاه الله علمــاً بغيــر تعلــم وهــدى بغيــر هدايــة ألا أنــه ســيكون بعدكــم قــوم لا 
ــة إلا  ــى إلا بالفخــر والبخــل ولا المحب ــر ولا الغن ــل والتجب يســتقيم لهــم الملــك إلا بالقت
باتبــاع الهــوى إلا فمــن أدرك ذلــك الزمــان منكــم فصبــر علــى الفقــر وهــو يقــدر علــى الغنــى 
وصبــر علــى البغضــاء وهــو يقــدر علــى المحبــة وصبــر [12] علــى الــذل وهــو يقــدر علــى 

العــز لا يريــد بذلــك إلا وجــه الله تعالــى أعطــاه الله ثــواب خمســين صديقــا”[
Ve dahi Hasen-i Basrî üzerine mervî olup demiş ki Resûl-i kibriyâ 

¡aleyhi efdalu’t-tehâyâ bir gün ashâbına çıkıp buyurdu ki هــل منكــم مــن“ 
 :ilh. ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi يريــد أن يذهــب الله عنــه العمــى ويجعلــه بصيــراً”20

19 Şu¡abu’l-Îmân, 13/103, no: 10022.
20 Şu¡abu’l-Îmân, 13/153, no: 10098.
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“Sizden Allâhu ta¡âlâ ondan körlüğünü giderip onu basîr etmek iste-
yen kimse var mıdır? Siz âgâh olunuz da mütenebbih olup biliniz ki 
bu dünyâya kim ki ragbet edip onda onun emeli uzun olduysa Allâhu 
ta¡âlâ onun ragbet ve emeline göre kalbini kör eder ve kim ki dünyâda 
zühd edip onda olan emelini kısa ettiyse Allâhu ta¡âlâ hazretleri ona 
ta¡allüm etmeksizin ¡ilm verir ve kılavuzsuzun hidâyet verir. Bir dahi 
âgâh olunuz ki sizden sonra bir kavm gelecek ki mülk onlara ancak katl 
ve tecebbürle müstakîm olur ve gınâ™ ve zenginlik dahi onlara ancak 
fahr ve buhl ile müstakîm olur ve muhabbet dahi onlara ancak ittibâ¡-ı 
hevâ ile müstakîm olur. Hele siz bir dahi mütenebbih olup âgâh olunuz 
ki sizden o zamâna kim ki idrâk edip kaldıyla ve gınâya kudreti var iken 
fukarâ üzerine sabr etti ve muhabbete kudreti var iken bagzâ™ üzerine 
sabr eyledi ve ¡izzet ve kudreti var iken züll ve mihnete sabr edip bunun 
cemî¡isiyle ancak rızâullâhı murâd ve kasd ettiyse elbette Allâhu ta¡âlâ 
hazretleri ona elli ¡aded sıddîkin ecr ü sevâblarını verir.”

]وروي أن عيســى عليــه الســلام اشــتد عليــه المطــر والرعــد والبــرق يومــاً فجعــل يطلــب 
ــإذا فيهــا امــرأة فحــاد عنهــا  ــد فأتاهــا ف ــه علــى خيمــة مــن بعي ــه فوقعــت عين شــيئاً يلجــأ إلي
فــإذا هــو بكهــف فــي جبــل فأتــاه فــإذا فيــه أســد فوضــع يــده عليــه وقــال إلهــي جعلــت لــكل 
شــيء مــأوى ولــم تجعــل لــي مــأوى فأوحــى الله تعالــى إليــه “مــأواك فــي مســتقر رحمتــي 
لأزوجنــك يــوم القيامــة مائــة حــوراء خلقتهــا بيــدي ولأطعمــن فــي عرســك أربعــة آلاف عام 
يــوم منهــا كعمــر الدنيــا ولآمــرن مناديــاً ينــادي أيــن الزهــاد فــي الدنيــا زوروا عــرس الزاهــد 
فــي الدنيــا عيســى ابــن مريــم” وقــال عيســى ابــن مريــم عليــه الســلام ويــل لصاحــب الدنيــا 
كيــف يمــوت ويتركهــا ومــا فيهــا وتغــره ويأمنهــا ويثــق بهــا وتخذلــه وويــل للمغتريــن كيــف 
ــا همــه  ــل لمــن الدني ــا يوعــدون ووي ــون وجاءهــم م ــا يحب ــا يكرهــون وفارقهــم م أرتهــم م

والخطايــا عملــه كيــف يفتضــح غــداً بذنبــه[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki bir gün ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm üzerine 

yağmur ve gök gürlemek ve yıldırım ve şimşek çakmak müştedd olup 
Hazret-i ¡Îsâ ona ilticâ edecek bir yer taleb etmeğe başladı ve gözü bir 
haymeye uzaktan düşünce ona gelip içinde bir hatun kişi bulmakla on-
dan mümteni¡ olup geçti ve dağ içinde bir mağaraya râst geldi. Ve çün 
o mağaraya vardı, onda dahi bir arslan buldu, artık elini ona vaz¡ edip 
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dedi ki “Ey benim ilâhım, her bir şey™e sen bir me™vâ ettin ve bana 
sen bir me™vâ etmedin!” O vaktte Allâhu ta¡âlâ ona vahy edip buyurdu 
ki ”مــأواك فــي مســتقر رحمتــي“ ilh. Ya¡nî “Senin me™vân benim rahmetimin 
müstekarrındandır. Tahkîk ve tahkîkan yevm-i kıyâmette benim yedim-
le halk ettiğim yüz ¡aded perîden seni tezvîc edeceğim ve senin düğü-
nünde dört bin sene velîme ta¡âmı it¡âm edeceğim ki o senelerin her 
bir günü dünyânın ¡ömrü kadardır ve bir münâdîye emr ederim ki nidâ™ 
edecek ki dünyâda zühd edenler kandadırlar, siz dünyâda zühd eden 
¡Îsâ b. Meryem’in düğününü ziyâret ediniz.” Ve dahi ¡Îsâ b. Meryem 
¡aleyhi’s-selâm demiş ki “Vây dünyâ sâhibine ki nice olur da dünyâyı 
ve dünyâ içindeki eşyâyı terk eder ve dünyâ onu aldatıp dururken nice 
kendisi ondan emîn olur ve onu hor ve hakîr ederken kendisi nice ona 
vüsûk ve i¡timâd eyler! Vây o mugterrlere ki onlara hoşlanmadıkları 
nesneyi nice irâ™e etti ve onların sevdikleri şey™i nice müfârakat eyledi 
ve onunla mev¡ûd bulundukları va¡îdi onlara nice geldi! Vây o kimseye 
ki onun hemmi dünyâ ve ¡ameli hatâyadır ki yarın kendi günâh ve cür-
müyle nice fazîhat ve rüsvây olacaktır!”

]وقيــل أوحــى الله تعالــى إلــى موســى عليــه الســلام “يــا موســى مالــك ولــدار الظالميــن 
إنهــا ليســت لــك بــدار أخــرج منهــا همــك وفارقهــا بعقلــك فبئســت الــدار هــي إلا لعامــل 
يعمــل فيهــا فنعمــت الــدار هــي يــا موســى إنــي مرصــد للظالــم حتــى آخــذ منــه للمظلــوم”[ 

Denilmiş ki Zât-ı Zü’l-Celâl, Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma vahy etmiş ki 
 ,ilh. ki hulâsa-i mefhûm-ı şerîfi: “Ey Mûsâ “يــا موســى مالــك ولــدار الظالميــن”
dâr-ı zalemeye senin nen var ki sana dâr değildir, sen ondan senin 
hemmini ihrâc eyle ve ¡aklın ile onu müfârakat eyle, ya¡nî senin ¡aklını 
onunla meşgûl eyleme ki yaramaz ve kabîh bir dârdır, meger ki bir 
¡âmil için onda ¡amel-i sâlih işleye ki ona güzel bir dârdır. Yâ Mûsa, ben 
mazlûmun intikâmını almak için zâlime müterassıdım.”

]وروي أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بعــث أبــا عبيــدة بــن الجــراح فجــاءه بمــال 
 ِ ــعَ رَسُــولِ اللهَّ ــدة فوافــوا صــلاة الفجــر مَ ــي عبي مــن البحريــن فســمعت الأنصــار بقــدوم أب
ــه وســلم انصــرف فتعرضــوا  ــلَّمَ فلمــا صلــى رســول الله صلــى الله علي ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ
لــه فتبســم رســول الله صلــى الله عليــه وســلم حيــن رآهــم ثــم قــال “أظنكــم ســمعتم أن أبــا 
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عبيــدة قــدم بشــيء قالــوا أجــل يــا رســول الله قــال فأبشــروا وأملــوا مــا يســركم فــوالله مــا الفقــر 
أخشــى عليكــم ولكنــي أخشــى عليكــم أن تبســط عليكــم الدنيــا كمــا بســطت علــى مــن كان 
قبلكــم فتنافســوها كمــا تنافســوها فتهلككــم كمــا أهلكتهــم” وقــال أبــو ســعيد الخــدري 
قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إن أكثــر مــا أخــاف عليكــم مــا يخــرج الله لكــم مــن 
بــركات الأرض فقيــل مــا بــركات الأرض قــال زهــرة الدنيــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 

“لا تشــغلوا قلوبكــم بذكــر الدنيــا” فنهــى عــن ذكرهــا فضــلاً عــن إصابــة عينهــا[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki zât-ı sâmî-i Hazret-i Risâlet-penâhî, Ebû 

¡Ubeyde b. el-Cerrâh’ı gönderip Bahreyn’den bir mikdâr mâl ile gel-
dikte onun kudûmüyle zümre-i ensâr işittiler ve cümlesi fecr namâzına 
hâzır olup efendimizle sabâh namâzını edâ ettiklerinden sonra efendi-
miz savuşup gidecek oldukta onun yoluna ta¡arruz ettiler ve efendimiz 
onları görünce tebessüm edip buyurdu ki “Ben zann ederim ki siz Ebû 
¡Ubeyde mâl ile geldiğini işitmişsiniz.” Onlar dahi: “Evet yâ Resû-
lallâh.” dediler. Efendimiz dahi: 21”فأبشــروا وأملــوا مــا يســركم“ ki hulâsa-i 
müfâd-ı şerîfi: “Size müjde olsun, artık sizi mesrûr edecek nesne ile 
ümîdvâr olunuz. Vallâhi ben sizin üzerinize yoksulluktan korkmam, 
ancak sizden akdem gelenlere dünyâ döşenip bast olunduğu gibi size 
dahi dünyâ münsabit olmaktan korkarım ki onlar birbirleriyle onda 
münâfese edip [13] helâk oldukları gibi siz dahi birbirinize hasedleşip 
tenâfüs etmekle helâk olasız.” Ve Ebû Sa¡îd el-Hudrî ¡aleyhi’r-rıdvân 
demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki إن أكثــر مــا“ 
 ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ben sizin üzerinize en çok أخــاف عليكــم”22
ziyâde korktuğum odur ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri yerden 
size çıkarmakta olduğu berekâttır.” Ve sahâbe: “Yerin berekâtı nedir?” 
diye istifsâr ettiklerinde, efendimiz ”الدنيــا  ,diye beyân buyurdu “زهــرة 
ya¡nî “Dünyânın zehresidir” dedi ki dünyânın zehresi sizi helâk etmek-
ten havf ederim demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki 23”لا تشــغلوا قلوبكــم بذكــر الدنيــا“ Ya¡nî “Siz dünyânın 

21 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 173, no: 502; Sunenu Tirmizî, 4/640; 
Sunenu İbn Mâce, 2/1324.

22 Buhârî, Rikâk 7; 8/91, no: 6427.
23 Şu¡abu’l-Îmân, 13/155, no: 10100.
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zikriyle sizin kendi kulûbunuzu meşgûl etmeyiniz” ki zikrinden nehy 
etmiştir, ya¡nî aslı isâbeti nehyinden fazla yâdını etmek men¡ etmiş, 
nerede kaldı ¡aynı ki isâbet-i ¡ayndan fazla zikrinden bile nehy etmiş 
demektir. Bu nehy şiddet-i hazer ü ihtirâza işârettir ki sohbeti bile yâd 
etmeyiniz, çünkü zikri menhî olan nesnenin ¡aynı ne mertebede menhî 
kalır ma¡lûmdur.

]وقــال عمــار بــن ســعيد مــر عيســى عليــه الســلام بقريــة فــإذا أهلهــا موتــى فــي الأفنيــة 
والطــرق فقــال يــا معشــر الحوارييــن إن هــؤلاء ماتــوا عــن ســخطة ولــو ماتــوا عــن غيــر 
ــى فأوحــى  ــا خبرهــم فســأل الله تعال ــو علمن ــا أن ل ــا روح الله وددن ــوا ي ــوا فقال ــك لتدافن ذل
إليــه إذا كان الليــل فنادهــم يجيبــوك فلمــا كان الليــل أشــرف علــى نشــز ثــم نــادى يــا أهــل 
القريــة فأجابــه مجيــب لبيــك يــا روح الله فقــال مــا حالكــم ومــا قصتكــم قــال بتنــا فــي عافيــة 
وأصبحنــا فــي الهاويــة قــال وكيــف ذلــك قــال بحبنــا الدنيــا وطاعتنــا أهــل المعاصــي قــال 
وكيــف كان حبكــم للدنيــا قــال حــب الصبــي لأمــه إذا أقبلــت فرحنــا بهــا وإذا أدبــرت حزنــا 
وبكينــا عليهــا قــال فمــا بــال أصحابــك لــم يجيبونــي قــال لأنهــم ملجمــون بلجــم مــن نــار 
بأيــدي ملائكــة غــلاظ شــداد قــال فكيــف أجبتنــي أنــت مــن بينهــم قــال لأنــي كنــت فيهــم 
ولــم أكــن منهــم فلمــا نــزل بهــم العــذاب أصابنــي معهــم فأنــا معلــق علــى شــفير جهنــم لا 
أدري أأنجــو منهــا أم أكبكــب فيهــا فقــال المســيح للحوارييــن لأكل خبــز الشــعير بالملــح 

الجريــش ولبــس المســوح والنــوم علــى المزابــل كثيــر مــع عافيــة الدنيــا والآخــرة[
¡Ammâr b. Sa¡îd demiş ki Hazret-i ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm bir karyenin 

üzerine mürûr edip görmüş ki o karyenin kâffe-i ahâlîsi cümleten hâlik 
olmuşlar ve lâşeleri yollarda ve efniye ve boş yerlerde açıkta duruyor, 
zümre-i havâriyyîne buyurdu ki “Bunlar bir sehat ve gazab üzerine ye-
ten hâlik olmuşlardır, yoksa bu sûretle hâlik olmamış olsaydılar elbette 
birbirlerini defn edip lâşeleri böyle meydânda açık durmazdı.” Havâ-
riyyûn dahi: “Kâşki onların haberlerini bilmiş olsaydık” ya¡nî onların 
vâkı¡alarından haberdâr olmaklığımız temennî edip arzû ederiz dedik-
lerinde, Hazret-i ¡Îsâ onu Hakk’tan diledi ve ona vahy oldu ki “Gece 
olunca sen onları çağır da onlar sana cevâb verirler.” Ve çün gece oldu, 
bir yüksek yere teşrîf edip ”يــا اهــل القريــة“ diye nidâ™ etti ve onlardan bir 
mücîb ona icâbet edip ”لبيــك يــا روح الله“ diye ses verdi. ¡Îsâ dahi: “Sizin 
hâliniz nedir, kıssanız nedir” diye sordu. O dahi: “Biz ¡âfiyette beytû-
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tiyyet ettik ve hâviyede sabâh ettik” dedi. ¡Îsâ: “Bu nice oldu?” Onlar: 
“Dünyâya olan muhabbet ve ehl-i me¡âsîye olan itâ¡atimizin sebebi ile 
oldu” diye haber verdiklerinde, ¡Îsâ: “Dünyâya olan muhabbetiniz nice 
idi?” diye istifsâr etti. Ve onlar: “Anasına sabînin muhabbeti gibi ki 
bize ikbâl ettiği vaktte onunla şâd olurduk ve dönüp idbâr ettiği vaktte 
üzerine hüzn ediğ ağlardık” diye tafsîl-i muhabbet edince, ¡Îsâ: “Yâ 
senin ashâbın hâli nedir ki onlar beni icâbet etmediler?” diye su™âl ve 
o dahi: “Onlar âteşten bir licâm ile melcûm olup galîz ve şedîd melâi-
ke ellerinde bulunmuş olduklarından cevâba muktedir değillerdir” diye 
cevâb verdikte, ¡Îsâ: “Yâ sen onlar içinde nice icâbet edebildin?” diye 
istiknâh edicek o dahi: “Vâkı¡â ben içinde bulundumsa da ben onlardan 
değildim ve ¡azâb onlara nâzil oldukta onlarla berâber bana dahi isâbet 
etti. İmdi ben cehennemin şefîr ve kenârı üzerine asılı ve mu¡allakım, 
bilmiyorum ki ondan necât bulup cehennemden kurtulacak mıyım, yok-
sa ben dahi içine yuvarlayıp yüzü koyu âteşe düşecek miyim. Ve bu 
cihetle şimdilik sana icâbet etmeğe muktedir oldum” diye kendi hâlini 
dahi ¡arz ve beyân eyledi. Ve o vakt ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm havâriyyîne 
buyurdu ki “Çekilmiş tuz ile arpa ekmeği yemek ve köhne ve palas deri 
libâsı giymek ve mezbeleler üstünde yatmak hâleti ¡âfiyet-i dünyâ vü 
âhiretle ma¡an çoktur” diye hatm-i kelâm etmiştir.

ــاء لا تســبق فجــاء  ــه وســلم العضب ــة رســول الله صلــى الله علي ــت ناق ــس كان ــال أن ]وق
ــه  أعرابــي بناقــة لــه فســبقها فشــق ذلــك علــى المســلمين فقــال صلــى الله عليــه وســلم “إن
حــق علــى الله أن لا يرفــع شــيئاً مــن الدنيــا إلا وضعــه” وقــال عيســى عليــه الســلام مــن الــذي 
يبنــي علــى مــوج البحــر داراً تلكــم الدنيــا فــلا تتخذوهــا قــراراً وقيــل لعيســى عليــه الســلام 

علمنــا علمــا واحــداً يحبنــا الله عليــه قــال ابغضــوا الدنيــا يحبكــم الله تعالــى[
Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâ-

let-penâhî’nin ¡Adbâ™ ismi ile ma¡rûf olan nâka-i mübârekesi seb-
kat olunmazdı ki başka bir nâka onu geçip ondan ileri gider ve ona 
tekaddüm etmezdi. Bir gün bir a¡râbî gelip kendi nâkasıyla onu ge-
çip sebkat etti ve ehl-i İslâm’a bu hâl güç gelip gönüllerine meşak-
katli oldu. O vakt ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki 
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 Ya¡nî “Onun va¡di celîli “إنــه حــق علــى الله أن لا يرفــع شــيئاً مــن الدنيــا إلا وضعــه”24 
hükmünce Allâhu ta¡âlâya hakktır ki dünyâdan yüceltip ref¡ ettiği her 
bir nesneyi vaz¡ ede ki dünyâdan onun vaz¡ etmedik bir merfû¡u kalmaz, 
elbette dünyâda onun her bir merfû¡unun vaz¡ı olacaktır.” Ve dahi ¡Îsâ 
¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki “Kimdir o kimse ki mevc-i deryâ üstünde 
bir hâne binâ ede, işte dünyâ odur, ya¡nî mevc-i deryâ üzerine binâ ola-
cak hânedir, artık o hânenin vücûdu muhâldir, siz onu karâr yeri ittihâz 
etmeyiniz.” Ve dahi ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma denilmiş ki “Sen bize yalnız 
bir ¡ilmi ta¡lîm eyle ki o ¡ilm üzerine Allâhu ta¡âlâ bize muhabbet buyu-
ra.” Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buna cevâben buyurdu ki “Siz dünyâyı bugz 
ediniz, tâ ki Allâhu ta¡âlâ size muhabbet ede” ya¡nî eger siz dünyâyı 
bugz edip ondan hoşlanmazsanız Allâhu ta¡âlâ dahi sizi muhabbet eder, 
ya¡nî sizden râzî olur demektir. [14]

]وقــال أبــو الــدرداء قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لــو تعلمــون مــا أعلــم 
لضحكتــم قليــلاً ولبكيتــم كثيــراً ولهانــت عليكــم الدنيــا ولآثرتــم الآخــرة” ثــم قــال أبــو 
الــدرداء مــن قبــل نفســه لــو تعلمــون مــا أعلــم لخرجتــم إلــى الصعــدات تجــأرون وتبكــون 
ــه  ــد لكــم من ــا لاب ــم أموالكــم لا حــارس لهــا ولا راجــع إليهــا إلا م ــى أنفســكم ولتركت عل
ولكــن يغيــب عــن قلوبكــم ذكــر الآخــرة وحضرهــا الأمــل فصــارت الدنيــا أملــك بأعمالكــم 
وصرتــم كالذيــن لا يعلمــون فبعضكــم شــر مــن البهائــم التــي لا تــدع هواهــا مخافــة ممــا 
فــي عاقبتــه مــا لكــم لا تحابــون ولا تناصحــون وأنتــم إخــوان علــى ديــن الله مــا فــرق بيــن 
أهوائكــم إلا خبــث ســرائركم ولــو اجتمعتــم علــى البــر لتحاببتــم مــا لكــم تناصحــون فــي 
أمــر الدنيــا ولا تناصحــون فــي أمــر الآخــرة ولا يملــك أحدكــم النصيحــة لمــن يحبــه ويعينــه 
علــى أمــر آخرتــه مــا هــذا إلا مــن قلــة الإيمــان فــي قلوبكــم لــو كنتــم توقنــون بخيــر الآخــرة 
وشــرها كمــا توقنــون بالدنيــا لآثرتــم طلــب الآخــرة لأنهــا أملــك لأموركــم فــإن قلتــم حــب 
العاجلــة غالــب فإنــا نراكــم تدعــون العاجــل مــن الدنيــا للآجــل منهــا تكــدون أنفســكم 
بالمشــقة والاحتــراف فــي طلــب أمــر لعلكــم لا تدركونــه فبئــس القــوم أنتــم مــا حققتــم 
إيمانكــم بمــا يعــرف بــه الإيمــان البالــغ فيكــم فــإن كنتــم فــي شــك ممــا جــاء بــه محمــد صلــى 
ــه قلوبكــم والله مــا  ــا لنبيــن لكــم ولنريكــم مــن النــور مــا تطمئــن إلي ــه وســلم فائتون الله علي
أنتــم بالمنقوصــة عقولكــم فنعذركــم إنكــم تســتبينون صــواب الــرأي فــي دنياكــم وتأخــذون 

24 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 4/324, no: 4417; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 
6/531, no: 33584.
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بالحــزم فــي أموركــم مــا لكــم تفرحــون باليســير مــن الدنيــا تصيبونــه وتحزنــون علــى اليســير 
منهــا يفوتكــم حتــى يتبيــن ذلــك فــي وجوهكــم ويظهــر علــى ألســنتكم وتســمونها المصائــب 
وتقيمــون فيهــا المآتــم وعامتكــم قــد تركــوا كثيــراً مــن دينهــم ثــم لا يتبين ذلــك في وجوهكم 
ــرأ منكــم يلقــى بعضكــم بعضــاً بالســرور وكلكــم  ــد تب ــي لأرى الله ق ــر حالكــم إن ولا يتغي
يكــره أن يســتقبل صاحبــه بمــا يكــره مخافــة أن يســتقبله صاحبــه بمثلــه فاصبحتــم علــى 
الغــل ونبتــت مراعيكــم علــى الدمــن وتصافيتــم علــى رفــض الأجــل ولــوددت أن الله تعالــى 
أراحنــي منكــم وألحقنــي بمــن أحــب رؤيتــه ولــو كان حيــاً لــم يصابركــم فــإن كان فيكــم خير 
فقــد أســمعتكم وإن تطلبــوا مــا عنــد الله تجــدوه يســيراً وبــالله أســتعين علــى نفســي وعليكــم[ 

Ve dahi Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 25”ًلــو تعلمــون مــا أعلــم لضحكتــم قليــلا“ ilh. 
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz benim bildiğimi bilmiş oldunuz tahkîkan 
az gülerdiniz ve çok ağlardınız ve dünyâ sizin üzerinize hafîf olurdu 
ve âhireti dünyâ üzerine îsâr ve tercîh ederdiniz.” Sonra Ebu’d-Derdâ™ 
kendi nefsinden olarak söylemiş ki “Siz benim bildiğimi bilmiş olay-
dınız çöl ve yabanlara çıkıp feryâd ve figân edip nefsiniz üzerine girye 
ve zârî ederdiniz, ya¡nî hâliniz üzerine ağlardınız ve emvâlinizi bekçisiz 
terk edip ona bir dönen olmazdı, meger ki ondan zarûrî olan hâcât ola 
velâkin âhiret zikri kulûbunuzdan gâib olur ve emeller ona hâzır olur 
ve bu cihetle dünyâ sizin a¡mâlinize sizden ziyâdeye mâlik olur. Bilmez 
âdemler gibi oldunuz, sizin ba¡zınız behâyimden ziyâde şerrli olmuştur, 
ya¡nî ¡akıbetinde olan hâlden dolayı havf edip kendi hevâsını terk etme-
yen behîmelerden bed-ter oldular, neniz vardır ki ihvân-ı dîn olduğu-
nuz hâlde siz birbirinizi muhabbet etmezsiz, ya¡nî niçin sevişmezsiniz 
ve niçin yekdîgerlerinize nush etmezsiniz? Ehvâınız beyninde tefrika 
eden ancak sizin serâirinizin hubsudur, siz birr ve ihsân üzerine bilikip 
müctemi¡ olmuş olaydınız lâ-mahâle sevişirdiniz. Neniz vardır ki dün-
yâ emrinde yekdîgerinize tenâsuh edersiniz de âhiret emrinde tenâsuh 
etmezsiz ve onu muhabbet edene ve emr-i dîninde ona mu¡âvenet edene 
sizin biriniz nasîhate mâlik olmaz. Bu ancak îmânın kılletindendir ki 
sizin kulûbunuzda olan îmânınız az ve kalîl olduğundan bu ahvâl sizden 

25 Buhârî, Kusûf, 2, 2/34, no: 1044.
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zuhûr eder. Siz dünyânın zarr ve nef¡ine olan yakîniniz gibi âhiretin hayr 
ve şerrine dahi sizin yakîniniz olmuş olaydı elbette âhiretin talebini îsâr 
ve tercîh ederdiniz, çünkü âhiret sizin umûrunuza daha ziyâde mâliktir. 
Ve eger hubb-ı ¡âcile bizde daha ziyâde gâlibdir derseniz biz görüyoruz 
ki dünyâdan hubb-ı âcil için ¡âcili terk ediyorsunuz ki bir emr-i dünyevî 
için meşakkat ve ihtirâf ile nefsinize yorgunluk ve zahmet veriyorsunuz 
ve pek çok kedd ve meşakkatle ona çalışırsınız ve ola ki o emre nâil ve 
vâsıl olmazsınız, artık siz yaramaz bir kavmsiniz. Siz eger kendi îmânı-
nızı sizden îmân-ı bâlig onunla bilinir bir nesne ile tahkîk ettirmediniz, 
eger server-i kâinât Hazret-i Muhammed ¡aleyhi’s-salâtu ve’t-teslîmât 
onunla geldiği şeyde bir şekk ve şüphedesiniz, bize geliniz ki nûrdan 
kulûbunuz onunla mutma™inn olacak burhân-ı münîri size beyân ede-
lim. Siz ¡ukûlu nâkıs âdemler değilsiniz ki sizi ma¡zûr tutalım, zîrâ siz 
umûr-ı dünyânızda re™y-i savâbı istibâne ve izhâr ediyorsunuz ve umûr-ı 
dünyâviyyenizde hazm ve ihtiyâtı ahz ediyorsuz. Eger böyle değilseniz, 
neniz vardır ki dünyâdan isâbet edip kazandığınız yesîr nesnelerle şâd 
ve mesrûr olursuz ve sizden geçip der-dest edemediğiniz yesîr nesneler 
için hüzn ve esef edersiniz tâ ki o âsâr sizin yüzünüzde zâhir ve müste-
bân olur ve dahi elsineniz üzerine dahi nümâyân ve âşikâr olur. Ve on-
lara mesâib nâmı koyup onlara me™temleri ikâme edersiniz, ma¡a-zâlik 
¡âmmeniz umûr-ı dîniyyelerinden çok şeyleri terk etmişler ve onların 
terk ettikleri umûrun hüznü sizin yüzünüzde görünmez, onun için sizin 
hâliniz tagyîr olunmaz. Ben kendim böyle görüyorum ki Allâhu ta¡âlâ 
hazretleri sizden [15] teberrî etmiştir, sizin ba¡zınız dîger ba¡zınıza şâd-
lık ve sürûr ile karşılar da kâffeniz yekdîğerinden görüp ondan hoşlan-
madığı şey™ ile ona istikbâl etmekliğinden hoşlanmaz, korkar ki o dahi 
onun misli ona mukâbele eder, nihâyet gıll u gışş üzere sabâh ettiniz, 
sizin mer¡ânız dimn üzere göğerip çıktı. “Dimn” kesr ve sükûn ile deve 
ve koyun kığı ve sel götürdüğü çörçöp ma¡nâsına gelmiştir. Ve rafz-ı 
ecel üzerine musâfât ettiniz. Ben temennî ederim ki beni Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlâ sizden irâhat edip de benim sevdiğime beni ilhâk ede, be-
nim sevdiğim hayy olmuş olsaydı, sizinle sabrlaşmazdı, eger sizde hayr 
var ise işte ben size işittirirdim. Eger Allâhu ta¡âlânın katında olan şey™ 
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taleb ederseniz onu yesîr ve âsân bulursuz ve size ve nefsim üzerine ben 
Allâhu ta¡âlâ ile isti¡âne eylerim.”

]وقــال عيســى عليــه الســلام يــا معشــر الحوارييــن ارضــوا بدنــيء الدنيــا مــع ســلامة 
الديــن كمــا رضــى أهــل الدنيــا بدنــيء الديــن مــع ســلامة الدنيــا وفــي معنــاه قيــل 

وما أراهم رضوا في العيش بالدون أرى رجالاً بأدنى الدين قد قنعوا  

الملوك بدنياهم عن الدين[ فاستغن بالدين عن دنيا الملوك كما استغنى  
Ve dahi ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki “Ey ma¡şer-i havâriyyîn, 

siz selâmet-i dîn ile ma¡an dünyânın ednâsıyla râzî olunuz, nitekim ehl-i 
dünyâ selâmet-i dünyâlarıyla ma¡an dînin ednâsıyla râzî olmuşlar.” Ve 
bunun ma¡nâsında nazmen bir rubâ¡î denilmiş ki أرى رجــالاً بأدنــى الديــن قــد 
-ilh. Ki hulâsa-i mahsûlü: “Ben birtakım âdemleri görüyorum ki dî قنعوا
nin ednâsıyla kâni¡ olmuşlar da ¡ayşın dûn ve ednâsıyla râzî olduklarını 
göremiyorum, kaldı ki mülûk-i dînden dünyâlarıyla müstagnî oldukları 
gibi sen dahi mülûkun dünyâsından dîn ile müstagnî ol.”

]وقــال عيســى عليــه الســلام يــا طالــب الدنيــا لتبــر تــركك الدنيــا أبــر وقــال نبينــا صلــى الله 
عليــه وســلم “لتأتينكــم بعــدي دنيــا تــأكل إيمانكــم كمــا تــأكل النــار الحطــب” وأوحــى الله 
تعالــى إلــى موســى عليــه الســلام يــا موســى لا تركنــن إلــى حــب الدنيــا فلــن تأتينــي بكبيــرة 
ــال  ــه الســلام برجــل وهــو يبكــي ورجــع وهــو يبكــي فق ــر موســى علي ــا وم هــي أشــذ منه
موســى يــا رب عبــدك يبكــي مــن مخافتــك فقــال يــا ابــن عمــران لــو ســال دماغــه مــع دمــوع 

عينيــه ورفــع يديــه حتــى يســقط لــم أغفــر لــه وهــو يحــب الدنيــا[
Ve dahi ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki “Hayr ve ihsân etmek için 

ey dünyâyı isteyen, senin dünyâyı terk etmekliğin daha ziyâde birr ve 
ihsândır.” Ve dahi Nebî-i zîşânımız efendimiz buyurmuş ki لتأتينكــم“ 
 Ya¡nî “Benden sonra size bir بعــدي دنيــا تــأكل إيمانكــم كمــا تــأكل النــار الحطــب”26
dünyâ gelecek, âteş odunu ekl ettiği gibi sizin îmânınızı ekl eder.” Ve 
dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma vahy 
etmiş ki “Ey Mûsâ, sen hubb-ı dünyâya meyl etme ki hubb-ı dünyâya 
meylinden eşedd bir ma¡siyet-i kebîre ile bana gelemezsin.” Ve dahi 

26 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/345.
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Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm ağlayıp girye ve zârî eden bir şahs üzerine mürûr 
edip görmüş ve ¡avdetinde dahi onu ağlamakta bulmuş ve ¡inde’l-münâ-
cât demiş ki “Yâ rabbi, senin korkundan senin kulun ağlıyor.” Ve Hakk 
ta¡âlâdan ona hitâb-ı ¡izzet geldi ki “Ey İbn ¡İmrân, göz yaşı ile berâber 
ağlamağından onun dimâgı akıp sel etse ve kendisi bayılıp sâkıt olun-
caya dek du¡âya ellerini kaldırsa muhibb-i dünyâ olduğu hâlde ben ona 
¡afv ü magfiret etmem” ya¡nî dünyâya muhibb oldukça bükâ ve du¡âsına 
iltifât edip ona merhamet etmem demektir.

ــة  ــدع للجن ــم ي ــه ســت خصــال ل ــه مــن جمــع في ــال علــي رضــي الله عن ــار ق ]وامــا الآث
مطلبــاً ولا عــن النــار مهربــاً أولهــا مــن عــرف الله وأطاعــه وعــرف الشــيطان فعصــاه وعــرف 
الحــق فاتبعــه وعــرف الباطــل فاتقــاه وعــرف الدنيــا فرفضهــا وعــرف الآخــرة فطلبهــا وقــال 
الحســن رحــم الله أقوامــاً كانــت الدنيــا عندهــم وديعــة فأدوهــا إلــى مــن ائتمنهــم عليهــا ثــم 
راحــوا خفافــاً وقــال أيضــاً رحمــه الله مــن نافســك فــي دينــك فنافســه ومــن نافســك فــي دنيــاك 

فألقهــا فــي عنقــه[
Ve zemm-i dünyâda vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlardır. Şöyle 

ki esedullâhi’l-gâlib ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Kim 
ki zâtında işbu altı haslet cem¡ olduysa artık behişte bir matlab ve dû-
zahtan bir mehreb terk etmemiş olur ki Allâhu ta¡âlâyı bilip ona itâ¡at 
eder ve şeytânı bilip onu ¡isyân eder ve hakkı silip ona ittibâ¡ eder ve 
bâtılı bilip ondan sakınıp ittikâ eder ve dünyâyı bilip onu rafz eder ve 
âhireti bilip onu taleb ederse cennetin kâffe-i metâlibini cem¡ ve tahsîl 
etmiş olur ve âteşin kâffe-i mehârib ve kaçılacak yerlerinden bir yer 
bırakmamış olur” demektir. Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş 
ki “Allâhu ta¡âlâ hazretleri o akvâma merhamet eyleye ki dünyâ onla-
rın ¡indlerinde emânet idi ve onu ona onları i™timân edip îdâ¡ edene edâ 
ettiler ve hafîf ve sebük-bâr olarak mürtehil olup gittiler.” Ve dahi bu-
yurmuş ki “Kim ki senin umûr-ı dîniyyende seninle münâfese eyler, 
sen onunla münâfese eyle ve kim ki umûr-ı dünyâviyyende seninle 
münâfese eder, sen dünyâyı onun boynuna ve boğazına ilkâ™ eyle tâ 
ki onun nahrında dursun” ya¡nî sen dünyâ için bir kimse ile münâfese 
etme demektir.
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]وقــال لقمــان عليــه الســلام لابنــه يــا بنــي إن الدنيــا بحــر عميــق وقــد غــرق فيــه نــاس كثير 
فلتكــن ســفينتك فيهــا تقــوى الله عــز وجــل وحشــوها الإيمــان بــالله تعالــى وشــراعها التــوكل 
علــى الله عــز وجــل لعلــك تنجــو ومــا أراك ناجيــاً وقــال الفضيــل طالــت فكرتــي فــي هــذه 
ــا لَجَاعِلُــونَ  ــا جَعَلْنَــا مَــا عَلَــى الْأرَْضِ زِينَــةً لَهَــا لِنَبْلُوَهُــمْ أيَُّهُــمْ أحَْسَــنُ عَمَــلًا وَإِنَّ الآيــة ﴿إِنَّ

مَــا عَلَيْهَــا صَعِيــدًا جُــرُزًا﴾[
Ve dahi Lokmân ¡aleyhi’s-selâm oğluna demiş ki [16] “Ey benim 

oğlum, dünyâ derin bir deryâdır, içinde pek çok âdem gark olmuştur. 
İçinde senin sefînen Allâhu ta¡âlânın takvâsı ola ve onun yükü ve haşvı 
Allâhu ta¡âlânın îmânı ola ve onun yelken ve bâdbânı Allâhu ta¡âlâya 
olan tevekkülün ola, ola ki necât bulursun hâlbuki seni nâcî zann ede-
mem.” Ve Fudayl ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bu âyet-i kerîmede benim 
iftikârım çok uzun oldu ki ْلِنَبْلُوَهُــمْ أيَُّهُــم  ﴿إِنَّــا جَعَلْنَــا مَــا عَلَــى الْأرَْضِ زِينَــةً لَهَــا 
 Bu âyetler sûre-i Kehf’in أحَْسَــنُ عَمَــلًا وَإِنَّــا لَجَاعِلُــونَ مَــا عَلَيْهَــا صَعِيــدًا جُــرُزًا﴾27
altıncı ve yedinci âyetleridir ki hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Biz 
yerde olan ma¡âdin ve nebâtât ve hayevânâtı zemîn ehline zînet kıldık 
ki hangisi ¡amel-i sâlihte ve hangisi dünyâyı terktedir tecribe edelim ve 
o zemînde olan dağ ve ağaç ve binâları mahv ile nebâtsız kuru harâb 
ediciyiz.”

]وقــال بعــض الحكمــاء إنــك لــن تصبــح فــي شــيء مــن الدنيــا إلا وقــد كان لــه أهــل قبلك 
وســيكون لــه أهــل بعــدك وليــس لــك مــن الدنيــا إلا عشــاء ليلــة وغــداء يــوم فــلا تهلــك فــي 
ــار  ــا الهــوى وربحهــا الن ــا وأفطــر علــى الآخــرة وإن رأس مــال الدني ــه وصــم عــن الدني أكل
وقيــل لبعــض الرهبــان كيــف تــرى الدهــر قــال يخلــق الأبــدان ويجــدد الآمــال ويقــرب المنيــة 
ويبعــد الأمنيــة قيــل فمــا حــال أهلــه قــال مــن ظفــر بــه تعــب ومــن فاتــه نصــب وفــي ذلــك قيــل

فسوف لعمري عن قليل يلومها ومن يحمد الدنيا لعيش يسره  

وإن أقبلت كانت كثيراً همومها[ إذا أدبرت كانت على المرء حسرة  
Ve ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Sen dünyâda bir nesne ile sabâh et-

mezsin ya¡nî bir nesneye sâhib olmazsın illâ ki o nesnenin senden evvel 
onun bir ehli olmaya, senden sonra ona bir ehl olmaya” ya¡nî dünyâda 
her neye mâlik olur isen elbette senden evvel onun bir mâliki var idi, 

27 Kehf, 18/7-8.
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ondan sana intikâl etmiş ve senden sonra ona bir mâliki olacaktır ki 
senden dahi elbette intikâl edecektir, “Dünyâdan senin ancak bir ak-
şamlık ta¡âmı[n] ve bir günlük kuşluk ta¡âmın vardır, artık bir ekle için 
hâlik olma, dünyâdan oruç tut ve âhiret üzerine iftâr eyle, dünyânın 
sermâyesi hevâdır ve kâr ve ticâreti nârdır.” Ba¡zu’r-ruhbâna denilmiş 
ki “Sen dehri nice görürsün?” O dahi: “Ebdânı köhne eder ve âmâ-
li yeni ve cedîd eyler, vefâtı takrîb eder ve murâdı teb¡îd eyler” diye 
cevâb vermiş. “Yâ onun ehlinin hâli nedir?” diye bir dahi ondan su™âl 
olundukta, râhib: “Onunla zafer eden yorulur ve ondan geçip fâit olmuş 
olan kimse dahi mu¡azzeb olur” demiş. Ve şe™ninde nazmen denilmiş 
ki: ومــن يحمــد الدنيــا لعيــش يســره ilh. Ya¡nî “O ki onu mesrûr eder bir ¡ayş 
için dünyâyı hamd ve medh eder, ¡ömrüm hakkı için az müddet geçmez 
illâ ki onu melâmet ve zemm edecektir” ya¡nî ¡ömrüme kasem ederim 
ki çok zamân sürmez ki o medh yakın vaktte levm ve mezemmete kalb 
olunur. “Mâ-hasal âdemden idbâr edip giderse ona hasret olur ve eger 
ona ikbâl edip gelirse onun hümûmu çok olur” ya¡nî ne ikbâlinde râhat 
ve safâ var ve ne de idbârında hemîşe kalbe renc ve ¡anâdır demek olur.

]وقــال بعــض الحكمــاء كانــت الدنيــا ولــم أكــن فيهــا وتذهــب الدنيــا ولا أكــون فيهــا فــلا 
أســكن إليهــا فــإن عيشــها نكــد وصفوهــا كــدر وأهلهــا منهــا علــى وجــل إمــا بنعمــة زائلــة أو 
بليــة نازلــة أو منيــة قاضيــة وقــال بعضهــم مــن عيــب الدنيــا أنهــا لا تعطــي أحــدا مــا يســتحق 
لكنهــا إمــا أن تزيــد وإمــا أن تنقــص وقــال ســفيان أمــا تــرى النعــم كأنهــا مغضــوب عليهــا قــد 
وضعــت فــي غيــر أهلهــا وقــال أبــو ســليمان الدارانــي مــن طلــب الدنيــا علــى المحبــة لهــا 
لــم يعــط منهــا شــيئاً إلا أراد أكثــر ومــن طلــب الآخــرة علــى المحبــة لهــا لــم يعــط منهــا شــيئاً 

إلا أراد أكثــر وليــس لهــذا غايــة[
Ve dahi ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Dünyâ oldu da ben içinde de-

ğildim ve gider de ben içinde olmam, ben ona sâin olmam, zîrâ dirliği 
¡usret ve şiddettir ve safveti kederdir, onun ehli ondan emîn değillerdir, 
hemîşe havf ve vecel üzeredirler ki yâ ni¡metin zevâlinden korkarlar 
veyâhûd ona bir beliyye nâzil olmaktan havf ederler veyâ hulûl-ı ecel-i 
mahtûmdan telâş ederler.” Ve ba¡zıları demiş ki “Dünyânın cümle-i 
¡uyûbundan o ¡aybdır ki hîçbir kimseye istihkâkını vermez ki yâ onun 
istihkâkından ziyâde verir veyâhûd noksân.” Ve Süfyânü’s-Sevrî de-
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miş ki “Sen görmez misin ki ni¡am sanki magzûbun ¡aleyhâdırlar, ehli 
olmayana vaz¡ olunmuştur.” Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki “Onun 
muhabbeti için kim ki dünyâyı ister, ondan ona her ne verilirse elbette 
ondan ziyâdelik ve kesreti ister ve onun muhabbeti için kim ki âhireti 
ister, ondan ona her ne verilirse lâ-mahâle ondan ziyâdelik ve kesreti 
ister ve ne bunun sonu var ve ne onun gâyesi var.”

]وقــال رجــل لأبــي حــازم أشــكو إليــك حــب الدنيــا وليســت لــي بــدار فقــال انظــر مــا 
آتاكــه الله عــز وجــل منهــا فــلا تأخــذه إلا مــن حلــة ولا تضعــه إلا فــي حقــه ولا يضــرك 
حــب الدنيــا وإنمــا قــال هــذا لأنــه لــو آخــذ نفســه بذلــك لألعبــه حتــى يتبــرم بالدنيــا ويطلــب 
الخــروج منهــا وقــال يحيــى بــن معــاذ الدنيــا حانــوت الشــيطان فــلا تســرق مــن حانوتــه شــيئاً 
فيجــيء فــي طلبــه فيأخــذك وقــال الفضيــل لــو كانــت الدنيــا مــن ذهــب يفنــى والآخــرة مــن 
خــزف يبقــى لــكان ينبغــي لنــا أن نختــار خزفــاً يبقــى علــى ذهــب يفنــى فكيــف وقــد اخترنــا 

خزفــاً يفنــي علــى ذهــب يبقــى[
Bir âdem, Ebî Hâzim ¡aleyhi’r-rahmeye demiş ki “Ben sana hubb-ı 

dünyâdan şekvâ ederim, hâlbuki bana hâne değildir.” Ve Ebû Hâzim 
ona demiş ki “Ondan sana Allâhu ta¡âlâ verdiği şeye sen nazar eyle de 
onu ancak helâlden al ve onu ancak hakkına vaz¡ eyle, o hâlde hubb-ı 
dünyâ sana bir zarar vermez” ya¡nî sen dünyâdan behreni yalnız helâl-
den ahz eyle de harâmdan onu alma ve hakk şeylerde sarf et, me¡âsîde 
onu sarf eyleme, böyle eder isen hubb-ı dünyâ sana ziyân vermez de-
mektir. Bu sûrette olan işbu cevâbı ancak o sebebdendir ki kendi nefsini 
onunla mu™âhaze etmiş olsa o hâl onu it¡âb edecek idi, tâ ki dünyâdan 
teberrüm edip i¡râz ede ve ondan hurûcunu isteyecekti, işte külliyyen 
i¡râz edip hurûcunu istememek için ona o sözü söyledi. Ve Yahyâ b. 
Mu¡âz demiş ki “Dünyâ şeytânın dükkânıdır, onun bir nesnesini sirkat 
etme ki onun talebinde gelip seni ahz eder.” Ve Fudayl demiş ki “Dün-
yâ fânî olur bir altından olsa ve âhiret bâkî kalır bir saksı parçası olsa. 
Gerektir ki biz bâkî kalır saksı parçasını ihtiyâr etmeliyiz, fânî olan [17] 
altın üzerine îsâr ve tercîh etmeliyiz, hâlbuki biz fânî olan saksı parça-
sını bâkî olan altın parçasına îsâr edip ihtiyâr etmişiz ve nice bu ziyân 
ve hasâret-i ¡uzmâ olmaz.”
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]وقــال أبــو حــازم إياكــم والدنيــا فإنــه بلغنــي أنــه يوقــف العبــد يــوم القيامــة إذا كان 
معظمــاً الدنيــا فيقــال هــذا عظــم مــا حقــره الله[

Ve dahi Ebû Hâzim demiş ki “Siz dünyâdan sakınıp hazer ediniz, 
zîrâ bana bâlig olmuş ki yevm-i kıyâmette dünyâya mu¡azzım olan kim-
se ¡arsa-i mahşerde tevkîf olunup hakkında denilir ki “Bu âdem, Allâhu 
ta¡âlânın tahkîr ettiği şeyi ta¡zîm etmiş!” ya¡nî beyne’l-halâyık bu cinâ-
yet ile teşhîr olunup rüsvây olur demektir.

]وقــال ابــن مســعود مــا أصبــح أحــد مــن النــاس إلا وهــو ضيــف ومالــه عاريــة فالضيــف 
مرتحــل والعاريــة مــردودة وفــي ذلــك قيــل[

ولا بد يوماً أن ترد الودائع وما المال والأهلون إلا ودائع 
Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Dünyâda her kim 

ki sabâh eylerse mihmândır ve onun mâlı ¡âriyedir ve mihmân ise elbette 
mürtehildir ve ¡âriyet dahi lâ-mahâle merdûdedir” ki müsâfir ve dayf bir 
yerde sâbit ve müstekarr olmaz, lâbüdd ki vatanına ve maksadına irtihâl 
edip gidecektir ve ¡âriyet olan şey™ dahi sâhibine redd olunur, geriye 
verilecektir ki kâffe-i mahlûkât dâr-ı dünyâda müsâfirdirler, lâ-mahâle 
vatanları olan dâr-ı âhirete müntakil olacaktırlar ve yedlerinde olan mâl 
dahi mâlikine elbette redd olunacaktır. Ve bu mazmûnda nazmen bir 
beyt denilmiştir ki: ودائــع إلا  المــال والأهلــون   :ilh. ki hulâsa-i müfâdı ومــا 
“Mâl ve ehl ancak vedî¡alardır, lâbüdd ki bir gün vedî¡alar merdûd olup 
geriye verilecektir” demektir.

]وزار رابعــة أصحابهــا فذكــروا الدنيــا فأقبلــوا علــى ذمهــا فقالــت اســكتوا عــن ذكرهــا 
فلــولا موقعهــا مــن قلوبكــم مــا أكثرتــم مــن ذكرهــا ألا مــن أحــب شــيئاً أكثــر مــن ذكــره وقيــل 

لإبراهيــم بــن أدهــم كيــف أنــت فقــال

فلا ديننا يبقى ولا ما نرقع نرقع دنيانا بتمزيق ديننا 

وجاد بدنياه لما يتوقع[ فطوبى لعبد آثر الله ربه 
Ve Râbi¡a-yı ¡Adeviyye’nin ashâbı onu bir günde ziyâret edip huzû-

runda dünyâyı zikr ettiler ve onun zemmi üzerine ikbâl edip tatvîl-i 
bahs etmek istediklerinde Râbi¡a onlara dedi ki “Siz onun zikrinden 



│40 KİTÂBU ZEMMİ’D-DÜNYÂ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

sükût edip epsem olunuz ki sizin kulûbunuzda onun mevki¡ ve muhab-
beti olmasaydı, onun zikrinden teksîr etmezdiniz. Âgâh olunuz ki her 
kim ki bir nesneyi sevip muhabbet eyler, lâbüdd onun zikrinden teksîr 
eder.” Ve İbrâhîm b. Edhem’e “Sen nicesin?” denildikte nazmen bu 
rubâ¡îyi dedi: نرقــع دنيانــا بتمزيــق ديننــا ilh. ki hulâsa-i mahsûlü: “Biz dînimi-
zin temzîkiyle kendi dünyâmızı yamalıyoruz, ya¡nî dînimizi parçalayıp 
onunla dünyâmızı terkî¡ edip ona yama dikiyoruz, ne dînimiz kalır ve 
ne de yamadığımız şey™ ki ikisi dahi elimizden telef olup gider, kaldı 
ki rabbisi Allâhu ta¡âlâyı îsâr edip mercû ve mütevakka¡ı olan şey™e 
dünyâsıyla cömerdlik ve sehâ eden kula ¡aşk ve tûbâ olsun!” demektir.

]وقيل أيضاً في ذلك

ونال من الدنيا سروراً وأنعما أرى طالب الدنيا وإن طال عمره  

فلما استوى ما قد بناه تهدما[ كبان بنى بنيانه فأقامه  

Ve bu mazmûnda nazmen dîger bir rubâ¡î denilmiştir ki: أرى طالــب 
 ilh. ki hulâsa-i mefhûmu: “Ben tâlib-i dünyâyı şöylece الدنيا وإن طال عمره
görüyorum velev ki cihânda ¡ömrü uzun olup dünyâdan sürûr ve ni¡am-
lara nâil olsa da kendisi o kimseye benzer ki kendisine bir yapı binâ 
eder ve çün onu ikâme eder, binâsı doğrulup müstevî olur, der-¡akab 
binâsı yıkılıp gider.”

]وقيل أيضاً في ذلك

أليس مصير ذاك إلى انتقال هب الدنيا تساق إليك عفواً 

أظلك ثم آذن بالزوال[ وما دنياك إلا مثل فيء 

Ve kezâlik bu mazmûnda âher bir rubâ¡î nazmen denilmiş ki: هــب 
-ilh. ki hulâsa-i müfâdı: “Sen dünyâyı bağışla ki ¡af الدنيــا تســاق إليــك عفــواً
ven sana sevk olunur gelir, onun masîri fi’n-nihâye intikâle değil midir, 
senin dünyân ancak gölge gibidir ki bir vakt seni gölgeletip de sonra 
zâil olur gider.”

]وقــال لقمــان لابنــه يــا بنــي بــع دنيــاك بآخرتــك تربحهمــا جميعــاً ولا تبــع آخرتــك 
بدنيــاك تخســرهما جميعــاً وقــال مطــرف ابــن الشــخير لا تنظــر إلــى خفــض عيــش الملــوك 
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وليــن رياشــهم ولكــن انظــر إلــى ســرعة ظعنهــم وســوء منقلبهــم وقــال ابــن عبــاس إن الله 
ــة أجــزاء جــزء للمؤمــن وجــزء للمنافــق وجــزء للكافــر فالمؤمــن  ــا ثلاث تعالــى جعــل الدني
ــا جيفــة فمــن أراد منهــا شــيئاً  ــال بعضهــم الدني ــع وق ــر يتمت ــن والكاف ــزود والمنافــق يتزي يت

فليصبــر علــى معاشــرة الــكلاب وفــي ذلــك قيــل 

تنح عن خطبتها تسلم يا خاطب الدنيا إلى نفسها 

قريبة العرس من المأتم[ إن التي تخطب غدارة 
Ve Lokmân oğluna demiş ki “Ey benim oğlum, sen âhiretine ken-

di dünyânı bey¡ eyle de ikisini birlikte kazanırsın, âhiretini dünyâna 
satma ki ikisi birden ziyân edersin.” Ve Mutarrif ibnu’ş-Şahîr demiş 
ki “Mülûkun hıfz-ı ¡ayş ve lîn-i ferâsetlerine sen nazar etme velâkin 
onların sür¡at-i intikâl ve sû™-i mütekalliblerine nazar eyle.” Ve ¡Ab-
dullâh b. ¡Abbâs demiş ki “Allâhu ta¡âlâ dünyâyı üç pay kılmıştır ki 
bir payı mü™mine ve bir payı münâfıka ve bir payı kâfire kılmış. Mü™-
min ise kendi payı ile âhirete tezevvüd edip ondan nefsine zâd ve 
tûşe tedârük eder ve münâfık ise kendi payı ile bezelenip zînetlenir 
ve kâfir dahi kendi payı ile temettu¡ eder.” Ve ba¡zu’l-¡ârifîn demiş 
ki “Dünyâ cifedir, kim ki onu isterse ya¡nî ondan bir nesneyi kapmak 
murâd eylerse onun üstüne toplanmış olan kilâbın mu¡âşeretleri üzeri-
ne sabr etsin.” Bu bir temsîl ve teşbîhtir ki buna teşbîh-i belîg denilir. 
Dünyâyı ölmüş bir hayvân lâşesine teşbîh etmiş ve fi’l-gâlib bu gibi 
lâşelere kilâb toplanıp yemesi üzerine çekişirler, ondan kapmak iste-
yen hayvân elbette o kilâbın mu¡âşereti üzerine sabr etmeğe mecbûr 
olur. Ve bu mazmûnda nazmen bir rubâ¡î denilmiş ki: يــا خاطــب الدنيــا 
 ilh. ki hulâsa-i mefhûmu: “Ey dünyânın nefsine hitbet edip إلــى نفســها
ondan mütezevvic olmak isteyen kimse, sen onun hitbe ve nâmzed 
etmekliğinden hazer edip ondan bertaraf ol. Bu senin hitbe edip is-
tediğin mahtûbenin sûr ve düğünü yas ve me™temden yakındır, zîrâ 
gazâredir, çabucak sâhibini telef eder” ya¡nî onun düğününü edip onu 
nikâh eden kimseyi serî¡an katl ve i¡dâm eder de bir ¡ahd-i karîb içinde 
onun sûrunu yasa kalb eder ki onun düğünü me™temden karîbdir de-
mek olur. Bu da bir temsîl ve teşbîh-i belîgdir.
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]وقــال أبــو الــدرداء مــن هــوان الدنيــا علــى الله أنــه لا يعصــى إلا فيهــا ولا ينــال مــا عنــده 
إلا بتركهــا وفــي ذلــك قيــل

له عن عدو في ثياب صديق[ إذا امتحن الدنيا لبيب تكشفت 
Ve Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “¡İndallâh dünyânın 

hevân ve züll ve hakâretindendir ki Allâhu ta¡âlaya olan ¡isyân cürmü 
ancak onun içindedir” [18] ya¡nî ¡indallâh dünyâ hîç ve lâ-şey™ olup züll 
ve hevânından nâşî onun içinde kulu ona ¡isyân edebilir ki ¡isyânlık 
ancak dünyâda olur, âhirette bir kimse ona ¡isyân edemez demektir ve 
bu cihetle kulu dünyâyı terk etmedikçe Allâhu ta¡âlânın ¡indinde olan 
ni¡met-i ¡uzmâya nâil ve vâsıl olamaz. Ve yine bu mazmûnda denilmiş 
ki: إذا امتحــن الدنيــا لبيــب تكشــفت ilh. ki hulâsa-i mazmûnu: “Eger bir lebîb 
âdem dünyâyı tecribe edip imtihân eylerse dost elbisesinde bir düşman 
ona mekşûf ve açık olur.”

]وقيل أيضاً

إن الحوادث قد يطرقن أسحارا يا راقد الليل مسروراً بأوله  
كر الجديدين إقبالاً وإدبارا أفنى القرون التي كانت منعمة  

قد كان في الدهر نفاعاً وضرارا كم قد أبادت صروف الدهر من ملك 
يمسي ويصبح في دنياه سفارا يا من يعانق دنيا لا بقاء لها  

حتى تعانق في الفردوس أبكارا هلا تركت من الدنيا معانقة  
فينبغي لك أن لا تأمن النارا[ إن كنت تبغي جنان الخلد تسكنها  

Ve yine o mazmûnda nazmen denilmiş ki يــا راقــد الليــل مســروراً بأولــه 
ilh. ki hulâsa-i mazmûnu: “Ey ki leylin evvelinde mesrûr olarak râkıd 
olan kimse, dehrin havâdisi seher vaktinde târık olur gelir, ikbâl ve 
idbârda olan cedîdinin kerri mün¡im olan kurûnu ifnâ etmiştir. Surûf-ı 
dehr nice mülûku tefrîk ve tebdîd etmiş ki o mülûk-i dehrde neffâ¡ ve 
darrâr idiler. Sen ey bekâsı olmayan dünyâya mu¡ânık kimse ki seffâr 
olarak dünyânda sen mesâ™ ve sabâh edersin, niçin dünyâdan mu¡âna-
kayı terk etmedin tâ ki firdevste bâkire kızları mu¡ânaka edesin. Sen 
eger cinân-ı huldü süknâ için ister isen gerektir ki sen âteşten emîn 
olmayasın.”
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]وقــال أبــو أمامــة الباهلــي رضــي الله عنــه لمــا بعــث محمــد صلــى الله عليــه وســلم أتــت 
إبليــس جنــوده فقالــوا قــد بعــث نبــي وأخرجــت أمــة قــال يحبــون الدنيــا قالــوا نعــم قــال لئــن 
كانــوا يحبــون الدنيــا مــا أبالــي أن لا يعبــدوا الأوثــان وإنمــا أغــدو عليهــم وأروح بثــلاث أخــذ 

المــال مــن غيــر حقــه وإنفاقــه فــي غيــر حقــه وإمســاكه عــن حقــه والشــر كان مــن هــذا نبــع[
Ve Ebû Umâme el-Bâhilî demiş ki Hazret-i serdâr-ı rüsül mahbûb-ı 

Hudâ Muhammed el-Mustafâ meb¡ûs olduğu vaktte iblîs-i la¡înin cünû-
du iblîse gelip haber verip dediler ki “Bir peygamber ba¡s olunmuş ve 
bir ümmet hurûc etmiş.” İblîs onlara dedi ki “O ümmet dünyâyı severler 
mi?” Onlar “evet” dediklerinde, iblîs: “Onlar eger dünyâyı severlerse 
artık putperestlik zevâlinden ben mübâlât etmem, onlara ben ancak üç 
şey™ ile gidip gelirim ki hakkları olmayan yerden mâlı ahz edeler ve 
hakksız yere infâk edeler ve müstehakkından dahi imsâk edeler.” Şerr 
kâffesi bundan kaynadı.

]وقــال رجــل لعلــي كــرم الله وجهــه يــا أميــر المؤمنيــن صــف لنــا الدنيــا قــال ومــا أصــف 
لــك مــن دار صــح فيهــا ســقم ومــن أمــن فيهــا نــدم ومــن افتقــر فيهــا حــزن ومــن اســتغنى فيهــا 
افتتــن فــي حلالهــا الحســاب وفــي حرامهــا العقــاب ومتشــابهها العتــاب وقيــل لــه ذلــك مــرة 

أخــرى فقــال أطــول أم أقصــر فقيــل قصــر فقــال حلالهــا حســاب وحرامهــا عــذاب[
Ve bir gün bir zât, Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvâna demiş ki “Yâ emî-

re’l-mü™minîn, sen bize dünyâyı vasf eyle.” Ve o dahi buyurmuş ki 
“Ben sana ne vasf edeyim o dâr ki içinde sıhhat bulan kimse sakîm olur 
ve kim ki onda emîn olduysa peşîmân olmuş ve kim ki onda yoksul 
olduysa gam-nâk olmuş ve kim ki onda müstagnî ve zengin olduysa 
fitneye düşmüş; helâlinde hisâb ve harâmında ¡ikâb ve müteşâbihin-
de ¡itâb vardır.” Ve dîger bârda bir dahi ona böyle denildikte kendisi: 
“Vasfında kelâmı uzatayım mı yoksa kısa mı edeyim?” diye onlarla 
istimzâc edince, kâil: “Yok, kısaca söyle” diye cevâb verdikte, “Helâli 
hisâb ve harâmı ¡azâbdır” diye îcâzen dünyâyı vasf etmiştir.

]وقــال مالــك بــن دينــار اتقــوا الســحارة فإنهــا تســحر قلــوب العلمــاء يعنــي الدنيــا وقــال 
ــا تزاحمهــا فــإذا كانــت  ــو ســليمان الدارانــي إذا كانــت الآخــرة فــي القلــب جــاءت الدني أب
ــا لئيمــة وهــذا تشــديد  ــم تزاحمهــا الآخــرة لأن الآخــرة كريمــة والدني ــي القلــب ل ــا ف الدني
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عظيــم ونرجــو أن يكــون مــا ذكــره ســيار بــن الحكــم أصــح إذ قــال الدنيــا والآخــرة يجتمعــان 
فــي القلــب فأيهمــا غلــب كان الآخــر تبعــاً لــه وقــال مالــك بــن دينــار بقــدر مــا تحــزن للدنيــا 
يخــرج هــم الآخــرة مــن قلبــك وبقــدر مــا تحــزن للآخــرة يخــرج هــم الدنيــا مــن قلبــك وهــذا 
اقتبــاس ممــا قالــه علــي كــرم الله وجهــه حيــث قــال الدنيــا والآخــرة ضرتــان فبقــدر مــا ترضــى 

إحداهمــا تســخط الأخــرى[
Ve dahi Mâlik b. Dînâr demiş ki “Şiz şol câdûkâr ve sehhâreden 

hazer edip ittikâ™ ediniz, zîrâ kulûb-i ¡ulemâyı sihr eder” ya¡nî dünyâdan 
ittikâ™ ediniz, efsûnkârdır. Ve Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki “Âhiret 
kalbde olursa dünyâ dahi gelip onunla müzâhame eder ve dünyâ kalb-
de olursa âhiret onunla müzâhame eylemez, çünkü âhiret kerîmedir ve 
dünyâ le™îmedir.” Ve bu bir teşdîd-i ¡azîmdir ve biz recâ ederiz ki Seyâr 
b. el-Hakem’in zikrettiği kelâm asahh ola ki Seyyâr demiş ki “Dünyâ 
ile âhiret ikisi kalbde müctemi¡ olurlar, onların hangisi galebe eder ise 
dîgeri ona tâbi¡ olur.” Mâlik b. Dînâr demiş ki “Sen dünyâya hüzn etti-
ğin kadar hemm-i âhiret senin kalbinden hurûc eder.” Ve bu söz Haz-
ret-i ¡Alî kerremallâhu vechehunun kelâmından muktebes olup Hazret-i 
¡Alî buyurmuş ki “Dünyâ ve âhiret ikisi kumalardır ki birisinin rızâsı 
mikdârınca dîgeri gazab eder.”

]وقــال الحســن والله لقــد أدركــت أقوامــاً كانــت الدنيــا أهــون عليهــم مــن التــراب الــذي 
تمشــون عليــه مــا يبالــون أشــرقت الدنيــا أم غربــت ذهبــت إلــى ذا أو ذهبــت إلــى ذا وقــال 
رجــل للحســن مــا تقــول فــي رجــل آتــاه الله مــالاً فهــو يتصــدق منــه ويصــل منــه أيحســن لــه 
أن يتعيــش فيــه يعنــي يتنعــم فقــال لا لــو كانــت لــه الدنيــا كلهــا مــا كان لــه منهــا إلا الكفــاف 

ويقــدم ذلــك ليــوم فقــره[
Ve dahi Hasen-i Basrî demiş ki “Vallâhi ben birtakım âdemlere ye-

tiştim ki dünyâ onların katlarında üzerinde yürüdüğünüz topraktan daha 
ziyâde ehven ve hafîf idi, ona hîçbir mübâlâtları yok idi, maşrıka mı 
gitti yoksa magribe mi, buna mı gitti yoksa ona mı gitti, aslâ ona bir 
mübâlâtları olmazdı.” Ve dahi bir zât Hasen-i Basrî’ye demiş ki “Bir 
kimseye ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ona mâl verir de o mâldan tasad-
duk edip sıla-i rahim ettiği hâlde kendisi dahi tena¡¡um etmeğe mesâgı 
var mıdır, sen ne dersin?” [19] O dahi: “Kâffe-i dünyâ onun mülk ve 
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menâlı olsa ondan nefsinin kefâfından gayrısı bir şey™ ona yoktur ki 
fazlasını onun yoksulluğu gününe takdîm eder” demiştir.

]وقــال الفضيــل لــو أن الدنيــا بحذافيرهــا عرضــت علــى حــلالاً لا أحاســب عليهــا فــي 
الآخــرة لكنــت أتقذرهــا كمــا يتقــذر أحدكــم الجيفــة إذا مــر بهــا أن تصيــب ثوبــه وقيــل لمــا 
ــة مخطومــة  ــن الجــراح علــى الناق ــدة ب ــو عبي ــه الشــام فاســتقبله أب قــدم عمــر رضــي الله عن
بحبــل فســلم وســأله ثــم أتــى منزلــه فلــم يــر فيــه إلا ســيفه وترســه ورحلــه فقــال لــه عمــر 
ــال  ــل وق ــا المقي ــن إن هــذا يبلغن ــر المؤمني ــا أمي ــال ي ــاً فق ــو اتخــذت متاع ــه ل رضــي الله عن
ســفيان خــذ مــن الدنيــا لبدنــك وخــذ مــن الآخــرة لقلبــك وقــال الحســن والله لقــد عبــدت 
بنــو إســرائيل الأصنــام بعــد عبادتهــم الرحمــن بحبهــم الدنيــا وقــال وهــب قــرأت فــي بعــض 
ــى خرجــوا منهــا فســألوا  ــم يعرفوهــا حت ــة الجهــال ل ــاس وغفل ــا غنيمــة الأكي الكتــب الدني
ــوم نزلتهــا  ــا مــن ي ــك اســتدبرت الدني ــي إن ــا بن ــه ي ــال لقمــان لابن ــم يرجعــوا وق الرجعــة فل
واســتقبلت الآخــرة فأنــت إلــى دار تقــرب منهــا أقــرب مــن دار تباعــد عنهــا وقــال ســعيد بــن 
مســعود إذا رأيــت العبــد تــزداد دنيــاه وتنقــص آخرتــه وهــو بــه راض فذلــك المغــون الــذي 

يلعــب بوجهــه وهــو لا يشــعر[
Ve Fudayl ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Hazâfîri ile dünyâ ya¡nî kâffe-i 

mevcûdâtıyla ma¡an işbu dünyâ-i deniyye helâl olarak ve âhirette hisâb-
sız olarak bana ¡arz olunmuş olsa ben necâsetten sakınır gibi ondan 
sakınacaktım. Sizin biriniz bir cîfe kurbünde mürûr edecek olsa onun 
sevbi ona dokunmamak için nice hazer edip murâdlığından sakınıp es-
vâbını hıfz eder, o sûretle ben dünyâdan tebâ¡ud edip sakınacaktım” 
diye haber vermiş. Denilir ki ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân Şâm-ı 
cennet-meşâmma kudûm ettiği vaktte Ebû ¡Ubeyde el-Cerrâh ona karşı 
çıkıp istikbâl etti ki ip ile mahtûm bir nâkaya süvâr idi. Ve çün Hazret-i 
¡Ömer’e kavuşup selâm verdi, onu hânesine da¡vet edip yanına teşrîfi-
ni dileyip niyâz etti. Hazret-i ¡Ömer dahi gelip menziline indikte onda 
onun bir kılıç ve bir kalkan ve bir riclinden gayrı dîger bir şey™ görmedi 
ve ona “Sen bir metâ¡ ittihâz etmiş olaydın!” diye fermân buyurdukta, 
Ebû ¡Ubeyde: “Yâ emîre’l-mü™minîn, tahkîkan bu mâl bizi makîle iblâg 
eder” demiştir. Ve Süfyân-ı Sevrî demiş ki “Bedenine sen dünyâdan al 
ve kalbine âhiretten al.” Ve Hasen-i Basrî demiş ki “Vallâhi Benû İsrâ™îl 
¡ibâdet-i Rahmân’dan sonra putperestlikleri ancak dünyânın muhabbeti 
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sebebi iledir.” Ve Vehb b. Münebbih demiş ki “Ben ba¡zı kütübde oku-
dum ki dünyâ ¡ukalânın ganîmeleri ve nâdânânın gafletleridir ki cehele 
gürûhu ondan çıkmadıkça onu bilemezler ve ona geri dönmelerini iste-
dilerse de ona dönemediler.” Ve Lokmân, oğluna demiş ki “Ey benim 
oğlum, sen dünyâya nüzûl ettiğin günden beri dünyâya istidbâr edip 
âhirete müstakbel olmuşsun ki arkan dünyâya çevirip yüzünü âhirete 
tutmuşsun ki beldeden çıkıp dîger beldeye ¡azm-i sefer eden yolcu gi-
bisin, kaldı ki ondan mütekarrib bulunduğun hâneye ondan mütebâ¡id 
olduğun hâneden daha ziyâde karîb ve yakınsın.” Ve Sa¡îd b. Mes¡ûd 
demiş ki “Eger gördün ki bir kimse onun dünyâsı artar ve âhireti eksilir 
de kendisi bu hâl ile râzî olur, bil ki o kimse kendinden bî-şu¡ûr olarak 
yüzüyle oynayan bir magbûn ve ziyân-dîde âdemdir ki ticâretinde alda-
nıp gabn ve hasârete uğramış âdem gibidir.”

]وقــال عمــرو بــن العــاص علــى المنبــر والله مــا رأيــت قومــاً قــط أرغــب فيمــا كان 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يزهــد فيــه منكــم والله مــا مــر برســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم “ثــلاث إلا والــذي عليــه أكثــر مــن الــذي لــه” وقــال الحســن بعــد أن تــلا قولــه تعالــى 
ِ الْغَــرُورُ﴾ مــن قــال ذا قالــه مــن خلقهــا ومــن  نَّكُــمْ بِــاللهَّ نْيَــا وَلَا يَغُرَّ نَّكُــمُ الْحَيَــاةُ الدُّ ﴿فَــلَا تَغُرَّ
هــو أعلــم بهــا إياكــم ومــا شــغل مــن الدنيــا فــإن الدنيــا كثيــرة الأشــغال لا يفتــح رجــل علــى 
نفســه بــاب شــغل إلا أوشــك ذلــك البــاب أن يفتــح عليــه عشــرة أبــواب وقــال أيضــاً مســكين 
ابــن أدم رضــي بــدار حلالهــا حســاب وحرامهــا عــذاب إن أخــذه مــن حلــه حوســب بــه وإن 
أخــذه مــن حــرام عــذب بــه ابــن آدم يســتقل مالــه ولا يســتقل عملــه يفــرح بمصيبتــه فــي دينــه 

ويجــزع مــن مصيبتــه فــي دنيــاه[
Ve ¡Amr b. el-¡As hutbe ederken minber üstünde demiş ki “Vallâhi 

¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ondan zühd ettiği nesneye sizden 
ziyâde aslâ ragbet eden bir kavmi görmedim. Vallâhi zât-ı vâlâ-i Risâ-
let-penâhî ile mürûr etmedi illâ ki onun üzerinde olan şey™ kendi mâlik 
şeyden çok değildir.” Ve Hasen-i Basrî ْنَّكُــم نْيَــا وَلَا يَغُرَّ نَّكُــمُ الْحَيَــاةُ الدُّ  ﴿فَــلَا تَغُرَّ
ِ الْغَــرُورُ﴾28  âyet-i kerîmesini kırâ™et ettikten sonra demiş ki “Kim bu بِــاللهَّ
kelâmı söylemiştir, onu halk eden Hallâk buyurmuştur ve ona cümle-
den ziyâde ¡âlim olan ¡Allâm-ı guyûb fermân etmiştir, artık siz dün-

28 Lokman, 33/31, Fâtır, 35/5.
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yâdan sizi meşgûl eden şeyden sakınınız, zîrâ dünyânın eşgâli çoktur. 
Âdem kendi nefsi üzerine bir iş kapısı açmaz da illâ o kapı ona dîger 
on kapının küşâdına yanaşmaz.” Ve dahi buyurmuş ki “Miskîn ibn-i 
âdem helâli hisâb ve harâmı ¡azâb bir dâra râzî olmuş ki helâlinden 
alırsa onunla muhâsebe olunur ve harâmından olursa onunla mu¡azzeb 
olur. İbn-i âdem kendi gözünde mâlını az görür de ¡amelini az görmez 
ve dîninde olan musîbeti ile şâd olur da dünyâda olan musîbetten ceza¡ 
etmez.”

]وكتــب الحســن إلــى عمــر بــن عبــد العزيــز ســلام عليــك أمــا بعــد فكأنــك بآخــر مــن 
كتــب عليــه المــوت قــد مــات فأجابــه عمــر ســلام عليــك كأنــك بالدنيــا ولــم تكــن وكأنــك 
بالآخــرة لــم تــزل وقــال الفضيــل بــن عيــاض الدخــول فــي الدنيــا هيــن ولكــن الخــروج منهــا 
شــديد وقــال بعضهــم عجبــاً لمــن يعــرف أن المــوت حــق كيــف يفــرح وعجبــاً لمــن يعــرف 
ــا بأهلهــا كيــف يطمئــن إليهــا  ــا لمــن رأى تقلــب الدني ــار حــق كيــف يضحــك وعجب أن الن

وعجبــاً لمــن يعلــم أن القــدر حــق كيــف ينصــب[ 
Ve dahi Hasen-i Basrî, ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’e bir nâme yazıp içinde 

demiş ki “es-Selâmu ¡aleykum, pes ez-în ma¡lûmun olsun ki sen sanki 
sen halâyıktan en son âdem ki vefât etmek ona yazılıp, takdîr eyle. ¡Ömer 
dahi ona cevâben yazmış ki “es-Selâmu ¡aleyke, sanki sen dahi dünyâda-
sın lâkin dünyâda değilsin ve sanki sen âhirettesin henüz.” [20] Ve dahi 
Fudâyl b. ¡Iyâz demiş ki “Dünyâya girmek sehl ve âsândır velâkin ondan 
çıkmak güç ve düşvârdır.” Ve dahi ba¡zu’s-sulehâ demiş ki “Ben ta¡accüb 
ederim o kimseden ki ölüm hakk olduğunu bilip de dünyâda şâd olur ve 
dahi o kimseden müte¡accibim ki âteş hakk olduğunu bilip de güler. Ve 
kezâlik ta¡accüb olunur o kimseden ki ehline dünyânın tekallübünü görür 
de kendisi ona mutma™inn olur ve acebdir ki o kimseden ki kader hakk 
olduğunu bilip de yorgunluk eder ki âdem bu ahvâli bilip i¡tikâd ederken 
dünyâda nice şâd olur ve nice güler ve nice dünyâdan emîn olur ve nice 
dünyânın meşâkkına katlanır” ki bu ma¡lûmât ile bu ahvâl merd-i hûş-
mendden ba¡îd ve müstagreb olup şâyân-ı ta¡ccübdür.

ــا ســنة فســأله عــن  ــه رجــل مــن نجــران عمــره مائت ــة رضــي الله عن ــى معاوي ــدم عل ]وق
الدنيــا كيــف وجدهــا فقــال ســنيات بــلاء وســنيات رخــاء يــوم فيــوم وليلــة فليلــة يولــد ولــد 
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ويهلــك هالــك فلــولا المولــود لبــاد الخلــق ولــولا الهالــك ضاقــت الدنيــا بمــن فيهــا فقــال 
لــه ســل مــا شــئت قــال عمــر مضــى فتــرده أو أجــل حضــر فتدفعــه قــال لا أملــك ذلــك قــال 

لا حاجــة لــي إليــك[ 
Ve Necrân ahâlîsinden bir zât, Mu¡âviye’ye gelip görüştükte o âde-

min sinni iki yüz seneye bâlig olmuş idi, Mu¡âviye ona: “Bu ¡ömründe 
sen dünyâyı nice buldun?” diye ondan dünyâ üzerine sormuş ve o zât 
dahi: “Ba¡zı seneler belâ ve ba¡zı seneler rehâ ve gün-be-gün ve ge-
ce-be-gece birer veled doğar ve birer âdem ölür ki o mevlûdu olmasay-
dı halk münkarız ve ma¡dûm olurdu ve o hâliki olmasaydı sekenesine 
dünyâ darlaşırdı” diye beyân etti. Ve Mu¡âviye: “Senin dilediğin ne ise 
benden iste” diye emr edince, o dahi: “Geçmiş ¡ömrümü redd edesin, 
yoksa hâzır olan ecelimi def¡ eyleyesin” diye taleb ve Mu¡âviye: “Buna 
mâlik değilim” diye ona ihbâr ettikte, o zât dahi: “Benim sana bir hâce-
tim yoktur” diye istiftâ™ etmiştir.

]وقــال داود الطائــي رحمــه الله يــا ابــن آدم فرحــت ببلــوغ أملــك وإنمــا بلغتــه بانقضــاه 
أجلــك ثــم ســوفت بعملــك كان منفعتــه لغيــرك وقــال بشــر مــن ســأل الله الدنيــا فإنمــا يســأله 
طــول الوقــوف بيــن يديــه وقــال أبــو حــازم مــا فــي الدنيــا شــيء يســرك إلا وقــد ألصــق الله إليــه 
شــيئاً يســوءك وقــال الحســن لا تخــرج نفــس ابــن آدم مــن الدنيــا إلا بحســرات ثــلاث أنــه 
لــم يشــبع ممــا جمــع ولــم يــدرك مــا أمــل ولــم يحســن الــزاد لمــا يقــدم عليــه وقيــل لبعــض 

العبــاد قــد نلــت الغنــى فقــال إنمــا نــال الغنــى مــن عتــق مــن رق الدنيــا[
Ve Dâvûd-ı Tâ™î demiş ki “Yâ ibn-i âdem, sen bülûg-ı emelin ile 

şâd oldun, hâlbuki sen ancak inkızâ-ı ecelin ile ona bâlig oldun sonra 
kendi ¡amelini te™hîr ve tesvîf eyledin, sanki onun menfa¡ati dîgerine 
olup sana değildir.” Ve Bişr demiş ki “Kim ki Allâhu ta¡âlâdan dünyâyı 
dilerse ancak onun önünde tûl-i vukûfu dilemiş olur.” Ve Ebû Hâzim 
demiş ki “Dünyâda seni mesrûr eder bir şey™ yoktur illâ ki onunla sana 
sû™ eder bir nesne yapışık yoktur” ya¡nî dünyânın her bir müsirri ile 
berâber birer müsî™i dahi mültesık ve yapışıktır ki isâ™etsiz bir sürûru 
yok demektir. Ve Hasen-i Basrî demiş ki “İbn-i âdemin nefsi dünyâ-
dan ancak üç hasretle çıkar ki cem¡ ettiğinden tok olmamaklığın hasreti 
ve me™mûlüne vâsıl olmadığının hasreti ve üzerine kâdim bulunduğu 
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tarîka tezevvüd etmediğinin hasretidirler.” Ve ba¡zı ¡ubbâda denildi ki 
“Sen gınâya nâil olmuşsun.” O dahi: “Gınâ ancak o kimse nâil olmuş ki 
rıkk-ı dünyâdan âzâde olmuştur” demiş.

]وقــال أبــو ســليمان لا يصبــر عــن شــهوات الدنيــا إلا مــن كان فــي قلبــه مــا يشــغله 
بالآخــرة وقــال مالــك بــن دينــار اصطلحنــا علــى حــب الدنيــا فــلا يأمــر بعضنــا بعضــاً ولا 
ينهــى بعضنــا بعضــاً ولا يدعنــا الله علــى هــذا فليــت شــعري أي عــذاب الله ينــزل علينــا وقــال 
أبــو حــازم يســير الدنيــا يشــغل عــن كثيــر الآخــرة وقــال الحســن أهينــوا الدنيــا فــو الله مــا هــي 
لأحــد بأهنــأ منهــا لمــن أهانهــا وقــال أيضــاً إذا أراد الله بعبــد خيــراً أعطــاه مــن الدنيــا عطيــة 

ثــم يمســك فــإذا نفــذ أعــاد عليــه وإذا هــان عليــه عبــد بســط لــه الدنيــا بســطاً[
Ve Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki “Şehevât-ı dünyâ üzerine an-

cak o kimse sabr eder ki kendi kalbinde onu âhiretle meşgûl edecek bir 
nesne vardır.” Ve Mâlik b. Dînâr demiş ki “Biz hubb-ı dünyâ üzerine 
birbirimizle barışmışız ki birbirimize emr-i ma¡rûf etmeyiz ve nehy-i 
münker eylemeyiz, hâlbuki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bizi bu hâl üzeri-
ne bırakmaz. Kâşki bileydim ki Allâhu ta¡âlânın hangi ¡azâbı bize nâzil 
olacaktır!” Ve dahi Ebû Hâzim demiş ki “Dünyânın yesîri âhiretin kesî-
rinden meşgûl eder.” Ve Hasen demiş ki “Siz dünyâya ihânet ediniz ki 
vallâhi onu ihâne eden kimseye olan hene™i gibi dîger bir kimseye henî 
değildir.” Ve dahi buyurmuş ki “Allâhu ta¡âlâ bir kuldan hayrı murâd 
buyurursa dünyâdan ona bir ¡atiyye verir de sonra imsâk eder ve çün o 
¡atiyye tükenip gider, üzerine dîgerini verir de i¡âde eyler ve çün bir kul 
ona hafîf olup heyyin olursa o vakt dünyâyı bast olarak ona bast eder.”

]وكان بعضهــم يقــول فــي دعائــه “يــا ممســك الســماء أن تقــع علــى الأرض إلا بإذنــك 
أمســك الدنيــا عنــي” وقــال محمــد بــن المنكــدر أرأيــت لــو أن رجــلاً صــام الدهــر لا يفطــر 
ــه  ــر أن ــه وجاهــد فــي ســبيل الله واجتنــب محــارم الله غي ــام وتصــدق بمال ــل لا ين ــام اللي وق
ــا  ــه م ــي عين ــه مــا صغــره الله وصغــر ف ــي عين ــال إن هــذا عظــم ف ــة فيق ــوم القيام ــه ي ــى ب يؤت
عظمــه الله كيــف تــرى يكــون حالــه فمــن منــا ليــس هكــذا الدنيــا عظيمــة عنــده مــع مــا اقترفنــا 

مــن الذنــوب والخطايــا[ 

Ba¡zu’s-sulehâ™ du¡âsında derdi ki يــا ممســك الســماء أن تقــع علــى الأرض إلا“ 
 Ya¡nî “Ey ki senin iznin olmaksızın yere düşmekten بإذنك أمسك الدنيا عني”
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semâyı imsâk eden benim ilâhım, sen benim üzerimden dünyâyı imsâk 
eyle.” Ve Muhammed b. el-Munkedir demiş ki “Sen ne zann edersin bir 
âdem ki dehri sıyâm edip aslâ iftâr etmez ve leylini kâtıbeten kıyâm edip 
aslâ yatmazsa ve mâlı kâffesiyle tasadduk ve fî-sebîlillâh cihâd edip kâf-
fe-i muharremâttan ictinâb eylerse lâkin onu rûz-i cezâda celb olunup da 
hakkında işbu âdem onun gözünde Allâhu ta¡âlâ sagîr ettiği şey™ ¡azîm 
olmuş ve ¡azîm olan şey™ gözünde sagîr olmuş denilirse onun hâli nice 
olur? Kaldı ki bizden kim var ki böyle değildir [21] ki dünyâ onun ¡indin-
de ¡azîm değildir, ma¡a-zâlik kazandığımız günâh ve hatiyeler dahi buna 
munzammdır” ya¡nî bu günâh ve hatiyelerle berâber dünyâ gözümüzde 
¡azîm olur ise bizim hâlimiz nice olur, sen ne zann eylersin demektir.

]وقــال أبــو حــازم اشــتدت مؤنــة الدنيــا والآخــرة فأمــا مؤنــة الآخــرة فإنــك لا تجــد عليهــا 
ــا فإنــك لا تضــرب بيــدك إلــى شــيء منهــا إلا وجــدت فاجــراً قــد  ــة الدني ــاً وأمــا مؤن أعوان

ســبقك إليــه[
Ve Ebû Hâzim demiş ki “Dünyâ ve âhiret me™ûnelerinin tedârükü 

müştedd olup güç oldu, zîrâ âhiretin me™ûnesi üzerine sana mu¡âvenet 
edecek bir kimseyi bulmazsın ve dünyânın me™ûnesi ise sen bir nesneye 
elin uzatıp vurmazsın illâ ki ona seni sebkat edip el uzatmış bir fâciri bul-
mazsın” ya¡nî mezâhimsiz bir nesneyi bulamazsın her neye elin vurursun 
bakarsın ki senden evvel bir fâcir o nesneye el uzatıp seni sebkat etmiştir.

]وقــال أبــو هريــرة الدنيــا موقوفــة بيــن الســماء والأرض كالشــن البالــي تنــادي ربهــا منــذ 
خلقهــا إلــى يــوم يفنيهــا يــا رب يــا رب لــم تبغضنــي فيقــول لهــا “اســكتي يــا لا شــيء”[ 
Ve Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Dünyâ halk olalı günden 

beri fenâsı gününe dek yer ile gök beyninde eski kırba gibi asılı mevkûf 
olup hemîşe “Yâ rabbi, yâ rabbi, sen niçin beni bugz edersin?” diye 
nidâ™ ve tazarru¡ eder ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ona ”اسكتي يا لا شيء“ 
diye fermân buyurur, ya¡nî “Sen ey lâ-şey™, sen epsem ol!” diye tevbîh 
buyurur demektir.

ــا والذنــوب فــي القلــب قــد احتوشــته فمتــى  ]وقــال عبــد الله بــن المبــارك حــب الدني
يصــل الخيــر إليــه وقــال وهــب بــن منبــه مــن فــرح قلبــه بشــيء مــن الدنيــا فقــد أخطــأ 
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ــه ومــن غلــب علمــه  ــرق الشــيطان مــن ظل ــه ف الحكمــة ومــن جعــل شــهوته تحــت قدمي
هــواه فهــو الغالــب[ 

Ve ¡Abdullâh b. el-Mübârek demiş ki “Hubb-ı dünyâ ile zünûb kalbe 
sarılıp ihâta etmişler, ne vakt hayr ona vâsıl olacak?” Ve Vehb b. Mü-
nebbih demiş ki “Kim ki kendi kalbini dünyâdan bir nesne ile söndü-
rürse hikmeti hatâ etmiş olur ve kim ki kendi şehvetini ayakları altına 
kılarsa şeytânı gölgesinden tefrîk eder ve kim ki ¡ilmi hevâsına gâlib 
olduysa gâlib odur.”

]وقيــل لبشــر مــات فــلان فقــال جمــع الدنيــا وذهــب إلــى الآخــرة ضيــع نفســه قيــل لــه إنــه 
كان يفعــل ويفعــل وذكــروا أبوابــاً مــن البــر فقــال ومــا ينفــع هــذا وهــو يجمــع الدنيــا وقــال 

بعضهــم الدنيــا تبغــض إلينــا نفســها ونحــن نحبهــا فكيــف لــو تحببــت إلينــا[
Ve Bişr b. el-Hâris ¡aleyhi’r-rahmeye “Fülân âdem vefât etti” denil-

dikte, Bişr: “Dünyâyı cem¡ edip âhirete gitti ve nefsini tazyî¡ etti!” diye 
söyleyince, ona “Kendisi dünyâda şunu bunu işlerdi” diye ihbâr ve o 
sırada ebvâb-ı hayrdan çend bâbı beyân ve tezkâr olundukta Bişr dahi: 
“Dünyâyı cem¡ ettiği hâlde bu işlediği ne menfa¡at eder!” diye cevâblarını 
redd etmiştir. Ba¡zu’l-¡ârifîn demiş ki “Dünyâ nefsini bize bugz ettirirken 
onu böyle severiz yâ bize kendi nefsini sevdirmiş olsaydı nice olurdu!”

ــال لمــن  ــل الآخــرة لمــن هــي ق ــال لمــن تركهــا فقي ــا لمــن هــي ق ــم الدني ــل لحكي ]وقي
طلبهــا وقــال حكيــم الدنيــا دار خــراب وأخــرب منهــا قلــب مــن يعمرهــا والجنــة دار عمــران 

وأعمــر منهــا قلــب مــن يطلبهــا[
Ve dahi bir hakîme denilmiş ki “Dünyâ kimindir?” O dahi: “Onu 

terk edenindir” dedi. Ve dahi “Âhiret kimindir?” ona denildikte, “Onu 
taleb edenindir” diye cevâb vermiş. Ve dîger bir hakîm demiş ki “Dün-
yâ vîrâne bir hânedir, onu âbâdân ve şen eden âdemin kalbi ondan daha 
ziyâde harâb ve vîrânedir. Ve cennet ma¡mûr ve âbâdân bir hânedir ve 
onu isteyen kimsenin kalbi ondan daha ziyâde şen ve âbâdândır.”

]وقــال الجنيــد كان الشــافعي رحمــه الله مــن المريديــن الناطقيــن بلســان الحــق فــي الدنيا 
وعــظ أخــاً لــه فــي الله وخوفــه بــالله فقــال يــا أخــي إن الدنيــا دحــض مزلــة ودار مذلــة عمرانهــا 
إلــى الخــراب صائــر وســاكنها إلــى القبــور زائــر شــملها علــى الفرقــة موقــوف وغناهــا إلــى 
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الفقــر مصــروف الإكثــار فيهــا إعســار والإعســار فيهــا يســار فافــزع إلــى الله وارض بــرزق 
الله لا تتســلف مــن دار فنائــك إلــى دار بقائــك فــإن عيشــتك فــيء زائــل وجــدار مائــل أكثــر 

مــن عملــك وأقصــر مــن أملــك[
Cüneyd-i Bagdâdî kadesallâhu sırrahu’l-¡azîz demiş ki “İmâm Şâfi¡î 

¡aleyhi’r-rahme dünyâda lisân-ı hakk ile nutk eden mürîdândan idi, bir 
gün Allâh için ittihâz ettiği karındaşına va¡z ve Allâhu ta¡âlâ ile onu tah-
vîf edip demiş ki “Ey birâder, tahkîk ve tahkîkan işbu dünyâ ayak kaya-
cak bir cây-ı mezellet ü mezlakadır ve bir dâr-ı mezellet ü meşakkattir, 
şenlik ve âbâdânlığı vîrâneliğe döner ve onun sekenesi mezâr ve kubû-
ra zâirlerdir ya¡nî ölüp kubûra gireceklerdir, onun şemli firkat üzerine 
mevkûftur ki ictimâ¡ları dağınığa vâbestedir ve zenginliği yoksulluğa 
masrûf olmaktadır, ondan iksâr etmeklik i¡sâr ve el darlığıdır ve onun 
i¡sârı yesâr ve el genişliğidir. Kaldı ki sen ondan kaçıp Allâhu ta¡âlâya 
ilticâ eyle ve Allâhu ta¡âlânın sana kısmet ettiği rızka râzî ve kâni¡ ol. 
Senin dâr-ı fâniyenden dâr-ı bâkiyen tesellüf edip borçlu olma ki senin 
¡ayş ve dirliğin zâil bir gölgeliğe benzer ve harâba müşrif ve mâil bir 
dîvâr gibidir, sen kendi ¡amelinden teksîr eyle ve emelinden taksîr eyle” 
ya¡nî emelini kısa ve kûtâh tut ve ¡amelini çok eyle demektir.

]وقــال إبراهيــم بــن أدهــم لرجــل أدرهــم فــي المنــام أحــب إليــك أم دينــار فــي اليقظــة 
فقــال دينــار فــي اليقظــة فقــال كذبــت لأن الــذي تحبــه فــي الدنيــا كأنــك تحبــه فــي المنــام 

والــذي لا تحبــه فــي الآخــرة كأنــك لا تحبــه فــي اليقظــة[
Ve İbrâhîm b. Edhem bir gün bir âdeme demiş ki “Sen uykuda gör-

düğün bir dirhemi mi seversin yoksa uyanıklıkta bulduğun dînâra mı 
seversin?” diye istihbâr ettikte, o dahi: “Uyanıklıkta olan dînârı ben 
severim” diye cevâb verince, İbrâhîm: “Sen yalan [22] söyledin, çünkü 
dünyâda senin sevdiğin şey™ sanki onu uykuda seversin ve âhirette sev-
mediğin şey™ sanki onu uyanıklıkta sevmezsin” demektir.

]وعــن إســماعيل بــن عيــاش قــال كان أصحابنــا يســمون الدنيــا خنزيــرة فيقولــون إليــك 
عنــا يــا خنزيــرة فلــو وجــدوا لهــا أســماء أقبــح مــن هــذا لســموها بــه وقــال كعــب لتحببــن 
إليكــم الدنيــا حتــى تعبدوهــا وأهلهــا وقــال يحيــى بــن معــاذ الــرازي رحمــه الله العقــلاء ثلاثــة 
مــن تــرك الدنيــا قبــل أن تتركــه وبنــى قبــره قبــل أن يدخلــه وأرضــى خالقــه قبــل أن يلقــاه[ 
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Ve İsmâ¡îl b. ¡Abbâs üzerine mervî olup demiş ki “Bizim ashâbımız 
dünyâyı hınzîre ismi ile tesmiye ederlerdi ki ey hınzîre bizden uzak ol 
derlerdi ve bu yüzden ziyâde kabîh ve çirkîn bir ism ona bulmuş ol-
saydılar onu onunla tesmiye ederlerdi.” Ve dahi Ka¡b demiş ki “Size o 
mertebe dünyâ sevgili olacak ki siz onu ¡ibâdet edeceksiz ve ehline dahi 
¡ibâdet edeceksiz.” Ve Yahyâ b. Mu¡âz er-Râzî ¡aleyhi’r-rahme demiş 
ki “¡Ukalâ™ üçtürler: Evvelki onu terk etmeden o dünyâyı terk eder ve 
içine girmeden evvel kabrini binâ eder ve hâlıkını görmeden evvel ırzâ 
eder.”

]وقــال أيضــاً الدنيــا بلــغ شــؤمها أن تمنيــك لمــا يلهيــك عــن طاعــة الله فكيــف الوقــوع 
ــار  ــا كان كمطفــيء الن ــا بالدني فيهــا وقــال بكــر بــن عبــد الله مــن أراد أن يســتغني عــن الدني
ــي ســخرة  ــم أنهــم ف ــي الزهــد فاعل ــا يتكلمــون ف ــاء الدني ــت أبن ــدار إذا رأي ــال بن ــن وق بالتب
ــر  ــى يصي ــي الحــرص حت ــه نيرانهــا يعن ــا أحرقت ــل علــى الدني ــال أيضــاً مــن أقب الشــيطان وق
رمــاداً ومــن أقبــل علــى الآخــرة صفتــه بنيرانهــا فصــار ســبيكة ذهــب ينتفــع بــه ومــن أقبــل 

ــه[ ــران التوحيــد فصــار جوهــراً لا حــد لقيمت ــه ني علــى الله عــز وجــل أحرقت
Ve dahi demiş ki “Dünyânın şü™mü o dereceye varıp bâlig olmuş ki 

senin ona olan temennîliğin tâ¡at-ı ilâhiyyeden seni meşgûl eder, nerede 
kaldı ki içine olan vukû¡!” Ya¡nî içinde düşmekliğin ¡alâ-külli hâl tâ¡at-ı 
rabbânîden insânı meşgûl eder. Ve Ebû Bekr b. ¡Abdullâh demiş ki 
“Kim ki dünyâ ile dünyâdan müstagnî olmak ister, âteşi saman ile itfâ™ 
eden âdeme benzer.” Ve Bundâr demiş ki “Eger sen ebnâ-ı dünyâyı zü-
hdde tekellüm ettiklerini gördünse bil ki onlar şeytân suhresindedirler.” 
Ve dahi demiş ki “Kim ki dünyâya ikbâl ederse onu dünyânın âteşleri 
yakıp kül eder ve kim ki âhirete ikbâl eylerse onun âteşleri onu kâl edip 
sâfî eyler ki bir altın sebîkesi eder de onunla fâide-mend ve müntefi¡ 
olur ve kim ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâya ikbâl ederse teveccüdün 
âteşleri onu yakıp cevher eder, öyle bir cevher olur ki onun kıymetine 
hadd olmaz.”

]وقــال علــي كــرم الله وجهــه إنمــا الدنيــا ســتة أشــياء مطعــوم ومشــروب وملبــوس 
ــاب وأشــرف  ــة ذب ومركــوب ومنكــوح ومشــموم فأشــرف المطعومــات العســل وهــو مذق
المشــروبات المــاء ويســتوي فيــه البــر والفاجــر وأشــرف الملبوســات الحريــر وهــو نســج 
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دودة وأشــرف المركوبــات الفــرس وعليــه يقتــل الرجــال وأشــرف المنكوحــات المــرأة 
وهــي مبــال فــي مبــال وإن المــرأة لتزيــن أحســن شــيء منهــا ويــراد أقبــح شــيء منهــا وأشــرف 

المشــمومات المســك وهــو دم[
Ve dahi Hazret-i ¡Alî kerremallâhu vechehu demiş ki “Dünyâ an-

cak altı şeydir ki mat¡ûmât ve meşrûbât ve melbûsât ve merkûbât ve 
menkûhât ve meşmûmâttır. Mat¡ûmâtın en ziyâde şereflisi baldır ve 
bal ise bir sineğin müzkasıdır. Ve meşrûbâtın eşrefi sudur ve o dahi 
¡âmmeye mebzûl olup onda birr ve fâcir mütesâvîlerdir. Ve melbûsâtın 
eşrefi harîrdir, o dahi bir kurdun dokumaklığıdır. Ve merkûbâtın eşre-
fi atlardır ve onlar dahi maktel-i dilîrândır ki erkekler arkalarında katl 
olunur. Ve menkûhâtın eşrefi hatun kişidir ve o dahi mebâl fî mebâldir. 
Hatun kişi cesedinin en ziyâde güzel ¡uzvunu ya¡nî yüzünü tezyîn eder 
de ondan akbah şey™ murâd olunur. Ve meşmûmâtın eşrefi müşktür, o 
dahi kandır. 

Beyânu’l-Mevâ¡izi Fî Zemmi’d-Dünyâ ve Vasfetihâ

]بيان المواعظ في ذم الدنيا وصفتها[

 ]قــال بعضهــم يــا أيهــا النــاس اعملــوا علــى مهــل وكونــوا مــن الله علــى وجــل ولا 
تغتــروا بالأمــل ونســيان الأجــل ولا تركنــوا إلــى الدنيــا فإنهــا غــدارة خداعــة قــد تزخرفــت 
لكــم بغرورهــا وفتنتكــم بأمانيهــا وتزينــت لخطابهــا فأصبحــت كالعــروس المجليــة العيــون 
ــت  ــا قتل ــا عاشــقة فكــم مــن عاشــق له ــة والنفــوس له ــا عاكف ــوب عليه ــا ناظــرة والقل إليه
ومطمئــن إليهــا خذلــت فانظــروا إليهــا بعيــن الحقيقــة فإنهــا دار كثيــر بوائقهــا وذمهــا خالقهــا 
جديدهــا يبلــى وملكهــا يفنــى وعزيزهــا يــذل وكثيرهــا يقــل ودهــا يمــوت وخيرهــا يفــوت 
فاســتيقظوا رحمكــم الله مــن غفلتكــم وانتبهــوا مــن رقدتكــم قبــل أن يقــال فــلان عليــل 
ــه  ــدواء مــن دليــل او هــل إلــى الطبيــب مــن ســبيل فتدعــى ل أو مدنــف ثقيــل فهــو علــى ال
الأطبــاء ولا يرجــى لــه الشــفاء ثــم يقــال فــلان أوصــى ولمالــه أحصــى ثــم يقــال قــد ثقــل 
لســانه فمــا يكلــم إخوانــه ولا يعــرف جيرانــه وعــرق عنــد ذلــك جبينــك وتتابــع أنينــك 
وثبــت يقينــك وطمحــت جفونــك وصدقــت ظنونــك وتلجلــج لســانك وبكــى إخوانــك 
وقيــل لــك هــذا ابنــك فــلان وهــذا أخــوك فــلان ومنعــت مــن الــكلام فــلا تنطــق وختــم علــى 
ــم عــرج بهــا  ــم حــل بــك القضــاء وانتزعــت نفســك مــن الأعضــاء ث لســانك فــلا ينطلــق ث
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إلــى الســماء فاجتمــع عنــد ذلــك إخوانــك وأحضــرت أكفانــك فغســلوك وكفنــوك فانقطــع 
ــاً بأعمالــك[ عــوادك واســتراح حســادك وانصــرف أهلــك إلــى مالــك وبقيــت مرتهن

Ve zemm-i dünyâda olan mevâ¡iz ve sıfatının beyânı ise o dahi işte bu 
mebhastır. Şöyle ki ba¡zu’s-sulehâ™ demiş ki “Yâ eyyühe’n-nâs, siz mehl 
üzerine ¡amel ediniz ve dahi Allâhu ta¡âlâdan havf u haşyet üzere olunuz 
ve emel ve nisyân-ı ecel ile aldanmayınız ve dünyâya dahi meyl etmeyi-
niz, zîrâ gaddâre ve mekkâredir, gurûruyla size bezelenmiş ve ümniyye-
siyle sizi meftûn etmiş, onu hutbe edenlere zînetlenip ¡arûs-ı mücelliye 
gibi sabâh etmiştir [23] ki dîde-i halk ona nâzır ve kulûbları ona ¡âkif ve 
nüfûsları ona ¡âşık olurlar ve nice ¡âşıklarını katl etmiş ve nice ona mut-
ma™inn olan âdemi hor ve zelîl etmiştir. Artık siz ona ¡ayn-ı hakîkat ile 
nazar ediniz, zîrâ böyle bir hânedir ki onun mûbikât ve mühlikâtı çoktur, 
onu halk eden Hallâk’ı zemm etmiş, yenisi köhnelenip bâlî olur ve onun 
mülkü fânî olur ve ¡azîzi zelîl olur ve kesîri kalîl olur, muhibbi vefât eder 
ve hayrı fevât eder. Kaldı ki hâb-ı gafletten siz uyanınız, Allâhu ta¡âlâ 
size rahmet eyleye ve gafletinizden müntebih olup uykunuzdan müstay-
kız olunuz o vaktten evvel ki fülân âdem ¡alîldir veyâhûd hastalıktan pek 
ziyâde zebûn ve za¡îf olup ağır hastadır denilir ve dermân ve devâ™ üze-
rine delâlet eden bir delîl var mıdır ve tabîbe bir tarîk ve sebîl var mıdır 
diye etıbbâ™ sana da¡vet olunup ¡ilâc aratılır. Ve ma¡a-zâlik sana bir şifâ™ 
recâ™ olunmaz da sonra fülân âdem vasiyyet etti ve mâlını ihsâ™ etti denilir 
sonra lisânı ağırlaştı ve ihvânıyla söyleşmez oldu ve cîrân ve komşularını 
tanımaz oldu denilir. Ve o vaktte cebînin terler ve âh u enînin çok olur ve 
yakînin sâbit olur ve cüfûnun ya¡nî göz kapakların baş yukarıya bakar da 
senin zunûnun dahi sâdık olur ve dilin deprenir ve ihvânın ağlar ve sana 
bu senin oğlun fülândır ve bu senin karındaşın fülândır denilir ve sen 
söyleşmekten memnû¡ olup nutk edemezsin ve lisânın üzerine mühürle-
nip muntalık olmaz olmuş sonra hükm ve kazâ™ hulûl edip a¡zâdan nefs 
müntezi¡ olur da onunla semâya ¡urûc olunur. Ve o dakîkada ihvânın bili-
kip ekfânın hâzır olur ve tagsîl ve tekfînden sonra sana ¡ıyâdet edenlerin 
munkatı¡ olup da hussâdın dahi müsterîh olurlar ve ehlin mâlına dönüp 
giderler ve sen kendi a¡mâline mürtehin kalırsın.”



│56 KİTÂBU ZEMMİ’D-DÜNYÂ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

]وقــال بعضهــم لبعــض الملــوك إن أحــق النــاس بــذم الدنيــا وقلاهــا مــن بســط لــه فيهــا 
وأعطــى حاجتــه منهــا لأنــه يتوقــع آفــة تعــدو علــى مالــه فتجتاحــه أو علــى جمعــه فتفرقــه 
أو تأتــي ســلطانه فتهدمــه مــن القواعــد أو تــدب إلــى جســمه فتســقمه أو تفجعــه بشــيء 
هــو ضنيــن بــه بيــن أحبابــه فالدنيــا أحــق بالــذم هــي الآخــذة مــا تعطــي الراجعــة فيمــا تهــب 
بينــا هــي تضحــك صاحبهــا إذا أضحكــت منــه غيــره وبينــا تبكــي لــه إذ أبكــت عليــه وبينــا 
هــي تبســط كفهــا بالإعطــاء إذ بســطتها بالاســترداد فتعقــد التــاج علــى رأس صاحبهــا اليــوم 
وتعفــره بالتــراب غــداً ســواء عليهــا ذهــاب مــا ذهــب وبقــاء مــا بقــي تجــد فــي الباقــي مــن 

الذاهــب خلفــاً وترضــى بــكل مــن كل بــدلاً[
Ve dahi ba¡zu’l-¡ârifîn ba¡zı mülûka demiş ki “Dünyânın zemm ve 

bugzuna kâffe-i nâstan ehakk ancak o kimselerdir ki onlara dünyâda 
rızk ve ni¡am bast olunup ondan hâcetleri verilmiştir, çünkü kendi mâlı-
na onu muhtâc ettirecek bir âfetin ta¡addîsine mütevakki¡ olurlar ki cem¡ 
ettiği menâlin tefrîkine ve sultânlığının bünyânı kavâ¡idinden hedmine 
ve cismine târî ve sakîm edeceğine ve ahbâbı beyninde onunla buhl 
ettiği nesneden mefcû¡ edeceğine havf ederler. Kaldı ki zemm ve kadha 
ehakk ancak dünyâdır ki verdiğini geriye ahz eden ve hibesine rücû¡ 
eyleyen odur. Sâhibini güldürürken nâgehân dîgerini ona güldürür ve 
onun için ağlarken ansızın üzerine ehibbâ ve akrabâsını ağlatır ve kef-
fini bast ettirmiş iken fec™eten istirdâdını bast ettirir ve sâhibinin başı 
üzerine tâcı bugün ¡akd eder de ferdâsı gününde hâk içinde onu toprak 
eder, gidenlerin gitmeleri ve kalanların kalmaları kendinde siyyândır 
ki hîçbir kimsenin firâkıyla acımaz ve mahzûn olmaz, bâkî kalanlardan 
gidene halef bulur ve her bir yorulup kell etmiş olana bedel ile râzî olur.

ــا دار ظعــن  ــإن الدني ــا بعــد ف ــز أم ــد العزي ــن عب ــى عمــر ب ــب الحســن البصــري إل ]وكت
ليســت بــدار إقامــة وإنمــا أنــزل آدم عليــه الســلام مــن الجنــة إلــى عقوبــة فاحذرهــا يــا 
ــل تــذل  ــن قتي ــزاد منهــا تركهــا والغنــي منهــا فقرهــا لهــا فــي كل حي ــن فــإن ال ــر المؤمني أمي
مــن أعزهــا وتفقــر مــن جمعهــا هــي كالســم يأكلــه مــن لا يعرفــه وفيــه حتفــه فكــن فيهــا 
كالمــداوي جراحــه يحتمــي قليــلاً مخافــة مــا يكــره طويــلاً ويصبــر علــى شــدة الــدواء مخافــة 
طــول الــداء فاحــذر هــذه الــدار الغــدارة الختالــة الخداعــة التــي قــد تزينــت بخدعهــا وفتنــت 
ــون إليهــا  ــة العي بغرورهــا حلــت بآمالهــا وســوفت بخطابهــا فأصبحــت كالعــروس المجلي
ناظــرة والقلــوب عليهــا والهــة والنفــوس لهــا عاشــقة وهــي لأزواجهــا كلهــم قاليــة فــلا 
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الباقــي بالماضــي معتبــر ولا الآخــر بــالأول مزدجــر ولا العــارف بــالله عــز وجــل حيــن 
أخبــره عنهــا مدكــر فعاشــق لهــا قــد ظفــر منهــا بحاجتــه فاغتــر وطغــى ونســي المعــاد فشــغل 
فيهــا لبــه حتــى زلــت بــه قدمــه فعظمــت ندامتــه وكثــرت حســرته واجتمعــت عليــه ســكرات 
ــم  ــدرك منهــا مــا طلــب ول ــم ي ــه وراغــب فيهــا ل المــوت وتألمــه وحســرات الفــوت بغصت
يــروح نفســه مــن التعــب فخــرج بغيــر زاد وقــدم علــى غيــر مهــاد فاحذرهــا يــا أميــر المؤمنيــن 
وكــن أســر مــا تكــون فيهــا أحــذر مــا تكــون لهــا فــإن صاحــب الدنيــا كلمــا اطمــأن منهــا إلــى 
ســرور أشــخصته إلــى مكــروه الســار فــي أهلهــا غــار والنافــع فيهــا غــدار ضــار وقــد وصــل 
الرخــاء منهــا بالبــلاء وجعــل البقــاء فيهــا إلــى فنــاء فســروها مشــوب بالأحــزان لا يرجــع منهــا 
مــا ولــى وأدبــر ولا يــدري مــا هــو آت فينتظــر أمانيهــا كاذبــة وآمالهــا باطلــة وصفوهــا كــدر 
وعيشــها نكــد وابــن آدم فيهــا علــى خطــر إن عقــل ونظــر فهــو مــن النعمــاء علــى خطــر ومــن 
البــلاء علــى الحــذر فلــو كان الخالــق لــم يخبــر عنهــا خبــراً ولــم يضــرب لهــا مثــلاً لكانــت 
الدنيــا قــد أيقظــت النائــم ونبهــت الغافــل فكيــف وقــد جــاء مــن الله عــز وجــل عنهــا زاجــرا 
وفيهــا واعــظ فمــا لهــا عنــد الله جــل ثنــاؤه قــدر ومــا نظــر إليهــا منــذ خلقهــا ولقــد عرضــت 
ــاح  ــد الله جن ــك عن ــه وســلم بمفاتيحهــا وخزائنهــا لا ينقصــه ذل ــى الله علي ــى نبيــك صل عل
بعوضــة فأبــى أن يقبلهــا إذ كــره أن يخالــف علــى الله أمــره أو يحــب مــا أبغضــه خالقــه أو 
ــرارا فيظــن  ــه اغت ــاراً وبســطها لأعدائ ــن اختب ــع مــا وضــع مليكــه فزواهــا عــن الصالحي يرف
المغــرور بهــا المقتــدر عليهــا أنــه أكــرم بهــا ونســي مــا صنــع الله عــز وجــل بمحمــد صلــى الله 
عليــه وســلم حيــن شــد الحجــر علــى بطنــه ولقــد جــاءت الروايــة عنــه عــن ربــه عــز وجــل أنــه 
قــال لموســى عليــه الســلام “إذا رأيــت الغنــي مقبــلاً فقــل ذنــب عجلــت عقوبتــه وإذا رأيــت 
الفقــر مقبــلاً فقــل مرحبــاً بشــعار الصالحيــن وإن شــئت اقتديــت بصاحــب الــروح والكلمــة 
عيســى ابــن مريــم عليــه الســلام فإنــه كان يقــول إدامــي الجــوع وشــعاري الخــوف ولباســي 
الصــوف وصلائــي فــي الشــتاء فــي مشــارق الشــمس وســراجي القمــر ودابتــي رجــلاي 
وطعامــي وفاكهتــي مــا أنبتــت الأرض أبيــت وليــس لــي شــيء وأصبــح وليــس لــي شــيء 
[24] وليــس علــى الأرض أحــد أغنــى منــي” وقــال وهــب بــن منبــه لمــا بعــث الله عــز وجــل 
موســى وهــارون عليهمــا الســلام إلــى فرعــون قــال “لا يــرو عنكمــا لباســه الــذي لبــس مــن 
الدنيــا فــإن ناصيتــه بيــدي ليــس ينطــق ولا يطــرف ولا يتنفــس إلا بإذنــي ولا يعجبنكمــا مــا 
تمتــع بــه منهــا فإنمــا هــي زهــرة الحيــاة الدنيــا وزينــة المترفيــن فلــو شــئت أن أزينكمــا بزينــة 
مــن الدنيــا يعــرف فرعــون حيــن يراهــا أن قدرتــه تعجــز عمــا أوتيتمــا لفعلــت ولكنــي أرغــب 
بكمــا عــن ذلــك فــأزوي ذلــك عنكمــا وكذلــك أفعــل بأوليائــي إنــي لأذودهــم عــن نعيمهــا 
كمــا يــذود الراعــي الشــفيق غنمــه عــن مراتــع الهلكــة وإنــي لأجنبهــم ملاذهــا كمــا يجنــب 
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الراعــي الشــفيق إبلــه عــن منــازل الغــرة ومــا ذاك لهوانهــم علــي ولكــن ليســتكملوا نصيبهــم 
مــن كرامتــي ســالماً موفــراً إنمــا يتزيــن لــي أوليائــي بالــذل والخــوف والخضــوع والتقــوى 
تنبــت فــي قلوبهــم وتظهــر علــى أجســادهم فهــي ثيابهــم التــي يلبســون ودثارهــم الــذي 
يظهــرون وضميرهــم الــذي يستشــعرون ونجاتهــم التــي بهــا يفــوزون ورجاؤهــم الــذي إيــاه 
يأملــون ومجدهــم الــذي بــه يفخــرون وســيماهم التــي بهــا يعرفــون فــإذا لقيتهــم فاخفــض 
ــي  ــاً فقــد بارزن ــي ولي ــه مــن أخــاف ل ــم أن ــك ولســانك واعل ــل لهــم قلب لهــم جناحــك وذل

بالمحاربــة ثــم أنــا الثائــر لــه يــوم القيامــة”[
Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme, ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’e yazmış 

ki “Ammâ ba¡du ya¡nî pes ez-în, bil ve âgâh ol ki tahkîk ve tahkîkan 
dünyâ dâr-ı za¡n u intikâldir, dâr-ı ikâme vü karâr değildir, Âdem ¡aley-
hi’s-selâm cennetten ona nüzûlü ancak ¡ukûbet için olmuştur. Kaldı ki 
sen ey emîrü’l-mü™minin, ondan hazer eyle, onun terki tezevvüd etmek-
tir ya¡nî ondan mü™minin zâd ve tûşesi ancak onu terk etmektir ve on-
dan zenginliği onun yoksulluğudur. Her bir vaktte birer katlîli vardır, 
onu ¡azîz edeni zelîl eder ve onu cem¡ edeni fakîr eder ağu gibidir, onu 
bilmeyen ekl eder ve helâki onda olur. Artık sen içinde zahmını tîmâr 
eden âdem gibi ol ki kerh ettiği acılığın tûlundan havf ile azacık sakınıp 
himye eder ve dermânın şiddetine dâ™ın tûlu havfıyla sabr ve taham-
mül eylersin. Bu gaddâr ve hîle-ger ve hud¡a-kâr olan dâr-ı hattâleden 
sakınıp hazer eyle, hud¡alarıyla bezelenip gurûruyla iftinân etmiş ve 
âmâli ile tatlı olup onu hitbe edenleri tesvîf eylemiş, artık zînetlenmiş 
bir ¡arûs-ı mücliyye sabâh etmiştir, halkın ¡uyûnu ona nâzır ve kulûbu 
onunla meftûn ve vâlih ve nüfûsu ona ¡âşık olmaktadır, hâlbuki kendisi 
ezvâcı kâffesine kâlî ve bâgızadır, ne bâkî kalanları geçmiş olanlarla 
mu¡teber olurlar ve ne de âhirleri evveli ile memnû¡ ve müzdecir olur ve 
ne de ¡ârif billâh olan zât onunla ihbâr ettiği hînde dahi onunla mütte¡iz 
ve mu¡teber olur. Birtakım ¡âşıkı var ki ondan murâd ve hâcetine vâsıl 
ve zafer-yâb olmuş ve onunla tâgî ve bâgî olup me¡âdı unutmuş ve ¡akl 
ve lübbü onunla meşgûl olup gitmiş, tâ ki ayağı kayıp düştü ve nedâmet 
ve peşîmânlığı ¡azîm oldu ve hasreti dahi çok oldu ve mevtin sekerât ve 
âlâmı üzerine bilikip müctemi¡ oldu ve gussasıyla hasret-i fevâtı dahi 
onlara munzamm ve ¡ilâve oldu. Ve birtakım râgıbı vardır ki henüz on-
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dan murâdına ermemiş ve matlûbuna vâsıl olmamış ve nefsini âsûde ve 
yorgunluktan râhat ve âzâde etmeden zâdsız ve tedârüksüz olarak çıkıp 
gitmiş ve onda bir sergi ve ferşi olmayan yere kudûm etmiş. Artık sen 
ey emîrü’l-mü™minîn, ondan sakınıp hazer eyle. Onda senin en ziyâ-
de meserretin ondan olan en ziyâde hazerin olsun, çünkü dünyâ sâhibi 
ondan bir sürûra mutma™inn oldukça onu bir mekrûha uğratıp giriftâr 
eyler, ehlinde olan sârr, gârr olan kimsedir, onda nef¡ edici kimse dârr 
ve gaddârdır. Mâ-hasal rehâsı belâsıyla muttasıl olmuş ve onda olan 
bekâyı fenâ kılınmış, onun sürûru ahzân ile karışık mahlûttur, ondan 
arka verip giden şey™ bir dahi dönmez ve gelecek nesne dahi ma¡lûm 
değildir ki ona intizâr oluna, ümniyyesi kâzibe ve âmâli bâtıladır, saf-
vı keder ve ¡ayşı nekeddir ve ibn-i âdem onda hatar üzeredir ki eger 
¡âkıl ve dekâyık-ı hakâyıkına nâzır ise ni¡amlardan hazer üzeredir ki 
zehâblarından emîn değildir ve belâsından dahi hazer üzeredir Hâlık’ı 
ondan haber vermemiş olsa ve mesel dahi ona darb etmemiş olsa bile 
kendisi nâimi uyandırıp ve gâfili dahi mütenebih ederdi, hâlbuki Hal-
lâk-ı halâyık ber-tafsîl hâl ve şânından haber verip ve ondan men¡ eder 
kütüb ve rüsül ve enbiyâyı göndermiş ve dahi Hakk ta¡âlâ tarafından 
vâ¡iz ve ondan zâcir olan evâmir-i celîle vârid olmuş. Allâhu ta¡âlânın 
¡indinde onun bir kadr ü kıymeti yoktur, onu halk edeliden beri ona 
nazar buyurmamıştır. Ve Nebî-i zî-şânın üzerine ¡arz olundular, onu 
kabûl etmedi ki ¡indallâh ona bir sivrisinek kanadı mikdârınca noksân 
vermemek üzere anahtarlarıyla kâffe-i hazâini ile ma¡an ¡arz olundukta 
onun kabûlünden ibâ™ buyurdu, çünkü hoşuna gelmedi ki Allâhu ta¡âlâ-
nın emri üzerine muhâlefet ve Hâlık’ı onu bugz ettiği şeye muhabbet ve 
mâliki onu vaz¡ ve tahkîr ettiği nesneyi ref¡ ve ta¡liyet ede, ya¡nî bu ci-
hetlerle kabûlünden istinkâf buyuruldu, zîrâ Hallâk-ı cihân ihtibâr için 
onu sulehâsından tutup kabz etmiş ve igtirâr için a¡dâsına bast etmiş, 
onunla magrûr olup ona muktedir olan bön onunla ikrâm olunmuş zann 
eder. Hazret-i mahbûb-ı celîli Muhammedü’l-Mustafâ’ya Allâhu ta¡âlâ-
nın sun¡unu unutmuş ki açlığından batn-ı şerîfi üzerine taş bağladığını 
nisyân etmiş ve onun üzerine tahkîkan rivâyet gelmiş ki ya¡nî efendimiz 
üzerine mervî olup ki kendisi dahi rabbisi ta¡âlânın üzerine rivâyet edip 
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buyurmuş ki ”ًإذا رأيــت الغنــي مقبــلا“ ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tebâ-
reke ve ta¡âlâ, Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma emr ü fermân buyurmuş ki eger 
sen gınâ ve zenginliği mukbil gördünse de ki bu bir günâhtır ki dünyâ-
da ¡ukûbeti ta¡cîl olunmuştur ve eger yoksulluğu mukbil gördünse sen 
ona şi¡âr-ı sulehâya merhabâ de ve dahi ister isen sâhib-i rûh u kelime 
Hazret-i ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm iktidâ™ edersin ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm bu-
yururdu ki “Benim idâmım ya¡nî katığım açlıktır ve benim şi¡ârım kor-
kuluktur ve libâsım peşmînedir ve kışta ısınacak yerim meşârık-ı [25] 
şemstir ve benim sirâcım kamerdir ve binecek hayvânım iki ayakla-
rımdır ve benim ta¡âm ve fâkihem yerin nebâtâtıdır. Bir nesneye mâlik 
olmaksızın beytûtet ederim ve bir nesnem olmadığı hâlde sabâh ederim 
ve yeryüzünde benden ziyâde ganî ve zengîn âdem yoktur.” Ve Vehb 
b. Münebbih demiş ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ Mûsâ ve Hârûn ¡aley-
hime’s-selâmı Fir¡avn’a gönderdiği vaktte onlara buyurmuş ki يــرو  “لا 
 ilh. Ya¡nî “Fir¡avn’ın dünyâdan giyip lâbis عنكمــا لباســه الــذي لبــس مــن الدنيــا”
olduğu elbisesi sizi korkutmasın, zîrâ onun nâsıyesi benim elimdedir, 
benim iznim olmaksızın ne nutk edebilir ve ne bakar ve ne de teneffüs 
edebilir ve dünyâdan mütemetti¡ bulunduğu şey™ sizi beğendirmesin ki 
o eşyâ ancak hayât-ı dünyânın zehresi ve mütriflerin zînetidir, murâd 
etmiş olsaydım ben sizi bir zînetle zînetlendireyim ki Fir¡avn onu gör-
düğü vaktte bilecek ki kendisi o zînete muktedir değildir ve onun gibi 
bir zînet ile bezelenmeğe onun kudreti ¡âciz kalır, öyle onu ederdim 
ya¡nî sizi zînetlendirirdim velâkin ben sizin için ondan ragbet ederim 
ve o zîneti sizden kabz ederim. Benim evliyâma ben böyle işlerim ki 
onları dünyâ na¡îminden ayırıp teb¡îd ederim, nitekim, şefkatli çoban 
ra¡y ettiği agnâmını helâkli mer¡âdan ayırıp uzak eder. Ve dahi onları 
dünyâ melâzlarından tecennüb ettiririm, nitekim şefîk çoban devele-
rini menâzil-i gırreden tecennüb ettirir ve bu mu¡âmele onların bana 
hevân ve istihfâflarından değildir, ancak benim kerâmetimden nasîble-
rinin sâlimen ve müvefferen istikmâlleri içindir. Benim evliyâm bana 
ancak züll ve havf ve huzû¡ ile bezelenip zînetlenirler ki takvâ onla-
rın kulûblarında nebât edip de zâhir-i ecsâdları üzere bedîdâr olur ki 
giydikleri siyâb-ı fâhire ve disâr-ı gâliyeleri odur, ya¡nî ecsâdları üzere 
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zuhûr eden âsâr-ı takvâ onların giydikleri libâs ve izhâr ettikleri disâr 
ve istiş¡âr ettikleri zamâyir ve esrâr ve onunla fâiz bulundukları necât 
ve emel ettikleri recâ ve onunla müftehir bulundukları mecdleridir hem 
dahi onunla ma¡rûf bulundukları sîmâdır. Eger sen onları gördünse sen 
onlara tevâzu¡ edip lisân ve kalbini dahi onlara tezlîl eyle. Ve yakînen 
bil ve âgâh ol ki dünyâda kim ki benim bir velîmi tahvîf ederse benimle 
muhârebeye kıyâm ve mübâreze etmiş olur Ba¡dehu yevm-i kıyâmette 
ona ahz-ı sâr u intikâm eden benim.”

]وخطــب علــي كــرم الله وجهــه يومــاً خطبــة وقــال فيهــا “اعلمــوا أنكــم ميتــون ومبعوثون 
مــن بعــد المــوت” وموقوفــون علــى أعمالكــم ومجزيــون بهــا فــلا تغرنكــم الحيــاة الدنيــا 
فإنهــا بالبــلاء محفوفــة وبالفنــاء معروفــة وبالغــدر موصوفــة وكل مــا فيهــا إلــى زوال وهــي 
بيــن أهلهــا دول وســجال لا تــدوم أحوالهــا ولا يســلم مــن شــرها نزالهــا بينــا أهلهــا منهــا 
فــي رخــاء وســرور إذا هــم منهــا فــي بــلاء وغــرور أحــوال مختلفــة وتــارات منصرفــة العيــش 
فيهــا مذمــوم والرخــاء فيهــا لا يــدوم وإنمــا أهلهــا فيهــا أغــراض مســتهدفة ترميهــم بســهامها 
وتقصيهــم بحمامهــا وكل حتفــه فيهــا مقــدور وحظــه فيهــا موفــور واعلمــوا عبــاد الله أنكــم 
ومــا أنتــم فيــه مــن هــذه الدنيــا علــى ســبيل مــن قــد مضــى ممــن كان أطــول منكــم أعمــاراً 
وأشــد منكــم بطشــاً وأعمــر ديــاراً وأبعــد آثــاراً فأصبحــت أصواتهــم هامــدة خامــدة مــن بعــد 
طــول تقلبهــا وأجســادهم باليــة وديارهــم علــى عروشــها خاويــة وآثارهــم عافيــة واســتبدلوا 
بالقصــور المشــيدة والســرر والنمــارق الممهــدة الصخــور والأحجــار المســندة فــي القبــور 
ــن أهــل عمــارة موحشــين وأهــل  ــة الملحــدة فمحلهــا مقتــرب وســاكنها مغتــرب بي اللاطئ
محلــة متشــاغلين لا يستأنســون بالعمــران ولا يتواصلــون تواصــل الجيــران والإخــوان 
علــى مــا بينهــم مــن قــرب المــكان والجــوار ودنــو الــدار وكيــف يكــون بينهــم تواصــل وقــد 
طحنهــم بكلكلــه البــلا وأكلتهــم الجنــادل والثــرى وأصبحــوا بعــد الحيــاة أمواتــاً وبعــد 
نضــارة العيــش رفاتــاً فجــع بهــم الأحبــاب وســكنوا تحــت التــراب ظعنــوا فليــس لهــم 
ــي أعَْمَــلُ  ــالَ رَبِّ ارْجِعُــونِ لَعَلِّ ــمُ الْمَــوْتُ قَ ــى إِذَا جَــاءَ أحََدَهُ إيــاب هيهــات هيهــات ﴿حَتَّ
ــونَ﴾  ــوْمِ يبُْعَثُ ــى يَ ــرْزَخٌ إِلَ ــمْ بَ ــنْ وَرَائِهِ ــا وَمِ ــوَ قَائِلُهَ ــةٌ هُ ــا كَلِمَ ــتُ كَلاَّ إِنَّهَ ــا تَرَكْ ــا فِيمَ صَالِحً
فــكأن قــد صرتــم إلــى مــا صــاروا إليــه مــن البــلاء والوحــدة فــي دار المثــوى وارتهنتــم فــي 
ذلــك المضجــع وضمكــم ذلــك المســتودع فكيــف بكــم لــو عاينتــم الأمــور وبعثــرت القبــور 
وحصــل مــا فــي الصــدور وأوقفتــم للتحصيــل بيــن يــدي الملــك الجليــل فطــارت القلــوب 
لإشــفاقها مــن ســالف الذنــوب وهتكــت عنكــم الحجــب والأســتار وظهــرت منكــم العيوب 
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ِ مَــا  والأســرار هنالــك ﴿الْيَــوْمَ تُجْــزَى كُلُّ نَفْــسٍ بِمَــا كَسَــبَتْ﴾ إن الله عــز وجــل يقــول ﴿وَلِلهَّ
ــمَاوَاتِ وَمَــا فِــي الْأرَْضِ لِيَجْــزِيَ الَّذِيــنَ أسََــاءُوا بِمَــا عَمِلُــوا وَيَجْــزِيَ الَّذِيــنَ أحَْسَــنوُا  فِــي السَّ
ــا فِيــهِ وَيَقُولُــونَ  بِالْحُسْــنَى﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَوُضِــعَ الْكِتَــابُ فَتَــرَى الْمُجْرِمِيــنَ مُشْــفِقِينَ مِمَّ
ــا الله  ــة جعلن ــا﴾ الآي ــرَةً إِلاَّ أحَْصَاهَ ــرَةً وَلَا كَبِي ــادِرُ صَغِي ــابِ لَا يغَُ ــذَا الْكِتَ ــالِ هَ ــا مَ ــا وَيْلَتَنَ يَ
ــه  ــا وإياكــم دار المقامــة مــن فضلــه إن ــه حتــى يحلن ــة متبعيــن لأوليائ وإياكــم عامليــن بكتاب

حميــد مجيــد[
Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân bir gün hutbe okuyup onda demiş ki 

 ilh. Ya¡nî “Ey ma¡şer-i muvahhidîn, siz biliniz ki tahkîkan “اعلمــوا أنكــم”
ecel-i mev¡ûdunuz hulûlüyle vefât edeceksiz ve ba¡de’l-mevt ba¡s olunup 
¡arsa-i mahşere gidip a¡mâlinizin hisâbıyla mevkıfta duracaksız ve onunla 
meczî olacaksız. Artık hayât-ı dünyâ sizi aldatıp magrûr etmesin, zîrâ 
hayât-ı dünyâ belâ™ ile mahfûf ve fenâ ile ma¡rûf ve gadr ile mevsûfedir, 
her nesi var ise zevâle gider, ahâlîsi beyninde sicâl ve düvel gibidir. Onun 
ahvâli dâim olmaz ve ona nüzûl edenler onun şerrinden sâlim olmaz, 
ahâlîsi rehâ ve sürûrda iken nâgehân belâ ve gurûra uğrayıp dûçâr olurlar 
muhtelif bir ahvâldir ve munsarif târâttır, onda olan ¡ayş mezmûmdur ve 
rehâsı bî-devâmdır, ehli onun içinde ancak a¡râz-ı müstehdefedir, hemîşe 
onlara sihâmı ile remy eder ve mevti ile onları teb¡îd eyler ve onda her bi-
rinin helâki muktedirdir ve onun hazzı onda mevfûrdur. Yâ ¡ibâdallâh, bir 
dahi biliniz ki siz ve içinde bulunduğunuz dünyânın cümlesi sizden evvel 
mazy edip geçen tavîlü’l-a¡mâr ve şedîdü’l-batş ve ma¡mûru’d-diyâr ve 
ba¡îdü’l-âsârın güzergâh ve sebîl ve memergâhları üzere durup o tarîkin 
sâlikisiz, onların asvâtları tûl-i tekallüblerinden sonra nice hâmide ve hâ-
mide sabâh ettilerse [26] ve onların ecsâdları nice bâliye olup çürüdüyse 
ve hâneleri nice yıkılıp sukûfları üstüne düştüyse ve onların âsârları nice 
münderis olup ¡âfî olduysa ve kusûr-ı müşeyyede ve sürûr ve nemârık-ı 
mümehhedeleri nice kubûr-ı lâtıye ve mülahhadede olan ahcâr-ı müsen-
nede ile değiştirip istibdâl ettilerse siz dahi ¡âkıbet-i emrinizde o ahvâle 
râst gelip uğrayacaksız. Ve ma¡lûmunuzdur ki kubûr-ı lâtıyenin mahalli 
mütekarrib ve sekenesi mugteribdir ki mûhiş bir ehl-i ¡imâret ü ¡imrân 
ile müste™nes olmayan bir ehl-i mahalle-i müteşâgile beyninde vâki¡dir-
ler, komşuların muvâsaletleri gibi muvâsalet etmezler ve ihvânın görüş-
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meleri gibi görüşmezler o hâl ile ki beynlerinde kurb-ı mekân ve civâr 
ve dünüvv-i dârdır ya¡nî beynlerinde bu kadarca dünüvv-i dâr ve kurb-ı 
civâr var iken beynlerinde komşu ve ihvân muvâsaleleri gibi muvâsale 
olmaz demektir. Ve beynlerinde nice tevâsul olabilir o hâl ile ki onları 
belânın göğüsleri öğütmüş ve toprak ve müdevver taşlar onları ekl etmiş, 
hayâttan sonra emvât ve nadâret-i ¡ayştan sonra rüfât ya¡nî pâre pâre ve 
rîze rîze hâk ve üstühân olarak sabâh etmişler, onlarla ehibbâları mefcû¡ 
olmuşlar. “Feca¡” lügatte bir kimseye musîbet yetişip acınmak ve incin-
mek ve gussalı olmak ma¡nâsına gelmiştir. Ya¡nî vefâtlarıyla ehibbâları 
gussalı olup onlar dahi toprak altında sâkin olmuşlar. Ve dünyâdan rıh-
let ve intikâl edip ki bir dahi dünyâya onların rücû¡ ve ¡avdetleri yoktur, 
heyhât heyhât ya¡nî ba¡îddir ba¡îd, bu ehl-i dünyâ temennî ettikleri gibi 
değildir!” ــي أعَْمَــلُ صَالِحًــا فِيمَــا  ﴿حَتَّــى إِذَا جَــاءَ أحََدَهُــمُ الْمَــوْتُ قَــالَ رَبِّ ارْجِعُــونِ لَعَلِّ
ــونَ﴾29 ــوْمِ يبُْعَثُ ــى يَ ــرْزَخٌ إِلَ ــمْ بَ ــنْ وَرَائِهِ ــا وَمِ ــوَ قَائِلُهَ ــةٌ هُ ــا كَلِمَ ــتُ كَلاَّ إِنَّهَ  Bu bir nass-ı تَرَكْ
celîl-i Kur™ânîye telmîhtir ki o nass, sûre-i Mü™minînin yüz birinci âyetle-
rindendir. O âyetin tefsîrinde denilmiş ki “Dünyâya rücû¡umla şâyet terk 
ettiğim mâlım ile ¡amel-i sâlih işleyem ve mü™min olam. Hâşâ o ric¡at ol-
maz denile! Onun o ric¡at kelâmını demesi ifrât-ı hasrettendir ki ona nâil 
olmaz, zîrâ onların önünde kabr berzahı vardır ki ba¡s gününe dek onda 
olmak iktizâ eder. İşte sanki onlar fenâ™ ve vahdete ve dâr-ı mesvâya va-
rıp o mazca¡ ve müstevde¡a mürtehin oldukları gibi siz dahi böyle bir hâle 
varmışsınız. Çünkü mâdâm ki o sebîl üzere duruyorsuz, hükmen siz dahi 
o ahvâl ve ehvâle varmış gibisiz. Yâ hâliniz nice olur o vaktte ki bu umû-
ru mu¡âyene edip göresiz! Vaktâ ki ehl-i kubûr ba¡s olunurlar ve kalbdeki 
hayr ve şerr temyîz olunup ortaya gelir ve tahsîl için Melik-i celîl önünde 
mûkıf olup ve kesret-i zünûbdan işfâk ile kulûbunuz uçup ve üzeriniz-
den hucub ve estâr açılıp cemî¡-i ¡uyûb ve esrârınız zâhir ve bedîdâr olur. 
-Ya¡nî bu âyet misdâkınca her nefs ka ﴿الْيَــوْمَ تُجْــزَى كُلُّ نَفْــسٍ بِمَــا كَسَــبَتْ﴾30 
zandığı nesne ile orada mücâzât olunur, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bu-
yurmuş ki ــمَاوَاتِ وَمَــا فِــي الْأرَْضِ لِيَجْــزِيَ الَّذِيــنَ أسََــاءُوا بِمَــا عَمِلُــوا ِ مَــا فِــي السَّ  ﴿وَلِلهَّ

29 Müminûn, 23/99-100.
30  Gâfir, 40/17.
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بِالْحُسْــنَى﴾31 أحَْسَــنوُا  الَّذِيــنَ   Bu nass-ı celîl sûre-i Necm’in otuzuncu وَيَجْــزِيَ 
âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “¡Amellerinde isâ™et eden-
lere nâr-ı cehennemle cezâ ve tâ¡at ve tevhîd ile ihsân edenlere ni¡am-ı 
cennetle mükâfât eder.” Ve dahi Hakk ta¡âlâ buyurmuş ki ُوَوُضِــعَ الْكِتَــاب﴿ 
ــا فِيــهِ وَيَقُولـُـونَ يَــا وَيْلَتَنَــا مَــالِ هَــذَا الْكِتَــابِ لَا يغَُــادِرُ صَغِيــرَةً  فَتَــرَى الْمُجْرِمِيــنَ مُشْــفِقِينَ مِمَّ
-Bu âyet sûre-i Kehf’in kırk yedinci âyetidir. Hulâ وَلَا كَبِيــرَةً إِلاَّ أحَْصَاهَــا﴾32
sa-i tefsîrinde denilmiş ki “Defter-i a¡mâlleri herkesin yedine veyâhûd 
mîzâna vaz¡ olunur. Günâhkârları görürsün ki unuttukları günâhlarını 
o kitâbda görüp muttali¡ olduklarından korkarlar, “Vây ve hayf bize bu 
kitâb-ı a¡mâle ne oldu ki bizim küçük ve büyük günâhlarımızın birini terk 
emeyip cümlesini ta¡dâd ve zabt eylemiş!” derler. Hayr ve şerden işledik-
lerini onda hâzır bulalar. Rabbin ta¡âlâ bir kimseye sevâbının noksânı ve 
¡ukûbetin ziyâdesiyle zulm etmez.” Kaldı ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri bizi 
ve sizi kitâbına ¡âmil ve evliyâsına müttebi¡ olanlardan kıla tâ ki bizi ve 
sizi kendi fazlından dâr-ı mukâmeye hulûl ettire. Tahkîk ve tahkîkan zâtı 
hamîd ve mecîddir ve hamde müstehakk ve lâyık ve mecd ve şerefe sezâ 
ve şâyeste odur demektir.

]وقــال بعــض الحكمــاء الأيــام ســهام والنــاس أغــراض والدهــر يرميــك كل يــوم بســهامه 
ويخترمــك بلياليــه وأيامــه حتــى يســتغرق جميــع أجزائــك فكيــف بقــاء ســلامتك مــع وقــوع 
الأيــام بــك وســرعة الليالــي فــي بدنــك لــو كشــف لــك عمــا أحدثــت الأيــام فيــك مــن 
النقــص لاستوحشــت مــن كل يــوم يأتــي عليــك واســتثقلت ممــر الســاعة بــك ولكــن تدبيــر 
ــا وجــد طعــم لذاتهــا وإنهــا لأمــر مــن  ــار وبالســلو عــن غوائــل الدني ــر الاعتب الله فــوق تدبي
العلقــم إذا عجنهــا الحكيــم وقــد أعيــت الواصــف لعيوبهــا بظاهــر أفعالهــا ومــا تأتــي بــه مــن 

العجائــب أكثــر ممــا يحيــط بــه الواعــظ اللهــم أرشــدنا إلــى الصــواب[ 
Ve dahi ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Eyyâm-ı dünyâ sihâm gibidir, 

ya¡nî ok ve nîzeler gibidirler ve nâs dahi agrâzları gibidir, dehr beher 
gün sana oklarıyla remy etmektedir ve senin eyyâm ve leyâlîlerini ke-
sip ihtirâm eylemektedir tâ ki cemî¡-i eczâna müstagrak ola. Ve sana 
bu sihâm eyyâmın vukû¡u ve bedenine bu leyâlînin sür¡ati ile ma¡an 

31 Necm, 53/31.
32  Kehf, 18/49.
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senin bîkâ-ı selâmetin nice olur! Eyyâm nakstan sende ihdâs ettiği şey™ 
üzerine sana keşf olmuş olsa sana gelmekte olan eyyâmın her bir gün-
lerinden müstevhiş olursun ve sana memerr-i sâ¡ât dahi ağır ve girân 
gelip onları istiskâl eylerdin. Lâkin Allâhu ta¡âlânın tedbîri i¡tibârın ted-
bîri üstündedir. Ve dünyânın gavâilini terk ve onlardan sülüvv etmekle 
lezzâtının tadı bulandı, tahkîkan ¡alkamdan daha ziyâde telh ve acıdır. 
Eger onu bir hekîm yoğurursa zâhir-i ¡uyûbuyla onu vasf eden vassâ-
fı ¡âciz etmiştir ya¡nî tamâmen vasfına kudreti olmaz, elbette vasfında 
¡âciz ve dermânde kalır ki ¡acâibden getirmekte olduğu garâib-i âtiye 
vâ¡iz onunla muhît bulunduğu ma¡lûmâttan daha ziyâde çoktur. Ey be-
nim ilâhım, kâffemizi savâb üzerine bizi delâlet edip sen irşâd eyle.”

]وقــال بعــض الحكمــاء وقــد اســتوصف الدنيــا وقــدر بقائهــا فقــال الدنيــا وقتــك الــذي 
يرجــع إليــك فيــه طرفــك لأن مــا مضــى عنــك فقــد فاتــك إدراكــه ومــا لــم يــأت فــلا علــم 
ــى الإنســان  ــى عل ــه تتوال ــه ســاعاته وأحداث ــه وتطوي ــاه ليلت ــل تنع ــوم مقب ــه والدهــر ي ــك ب ل
بالتغييــر والنقصــان [27] والدهــر مــوكل بتشــتيت الجماعــات وانخــرام الشــمل وتنقــل 

ــر الأمــور[ ــر وإلــى الله تصي الــدول والأمــل طويــل والعمــر قصي
Ve dahi ba¡zu’l-hukemâ dünyânın vasfı ondan taleb ve mikdâr-ı 

bekâsı üzerine su™âl olundukta demiş ki “Dünyâ o kadardır ki senin gö-
zün gördüğü âdemin sana rücû¡u mikdârıdır ki uzaktan görüp tanıdığın 
âdem sana gelip vusûl buluncaya dek ne kadar ise o dahi onun gibidir, 
çünkü senin üzerinden geçip mazy eden şey™ artık onun idrâki sana geç-
miş ve ona bir dahi vâsıl olamazsın ya¡nî idrâki mümkin kalmamıştır 
ve henüz gelmeyen şey™ dahi onda senin bir ¡ilm ve âgâhın yoktur. Ve 
dehr ise ancak mukbil bir gündür ki onun gecesi onun yasını tutar ve 
onun sâ¡âti onu büküp tayy eder ve tagyîr ve noksân ile ihdâsı insâna 
mütevâlîdir. Dehr ancak teştît-i cemâ¡at ve inhirâm-ı şeml ve tenakkul-ı 
düvele müvekkeldir ve emel ise uzun ve ¡ömr kasîrdir ve kâffe-i umû-
run masîri ancak Zât-ı Zü’l-Celâl’dir.”

]وخطــب عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله عليــه فقــال يــا أيهــا النــاس إنكــم خلقتــم لأمــر 
إن كنتــم تصدقــون بــه فإنكــم حمقــى وإن كنتــم تكذبــون بــه فإنكــم هلكــى إنمــا خلقتــم للأبد 
ولكنكــم مــن دار إلــى دار تنقلــون عبــاد الله إنكــم فــي دار لكــم فيهــا مــن طعامكــم غصــص 
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ومــن شــرابكم شــرق لا تصفــو لكــم نعمــة ]تســرون بهــا[ إلا بفــراق أخــرى تكرهــون فراقهــا 
فاعملــوا لمــا أنتــم صائــرون إليــه وخالــدون فيــه ثــم غلبــه البــكاء ونــزل[

Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz bir gün hutbe okuyup demiş ki “Yâ eyyu-
he’n-nâs, siz ancak bir emr için halk olmuşsuz. Eger siz onunla tasdîk 
ediyorsuz, artık siz bön ve şaşkınsız ve eger siz onunla tekzîb ediyorsuz, 
hâliksiniz. Siz ancak ebed için halk olmuşsuz, lâkin hâneden hâneye 
tenakkul ediyorsuz. Ey ¡ibâdullâh, siz böyle bir dârdasınız ki ta¡âmınız-
dan size gussalar vardır ve şarâbınızdan dahi hüzn ve gussanız vardır, 
onun firâkını kerh ettiğiniz ni¡meti müfârakat etmedikçe dünyâ ile size 
bir ni¡met sâfî olmaz, kaldı ki siz ona varacağınız yere ¡amel ediniz ve 
onda hâlid kalacağınız dâra işleyiniz.” Sonra ağlamak ona galebe etti ve 
minberden nüzûl etti.

]قــال علــي كــرم الله وجهــه فــي خطبتــه أوصيكــم بتقــوى الله والتــرك للدنيــا التاركــة لكــم وإن 
كنتــم لا تحبــون تركهــا المبليــة أجســامكم وأنتــم تريــدون تجديدهــا فإنمــا مثلكــم ومثلهــا كمثــل 
قــوم فــي ســفر ســلكوا طريقــاً وكأنهــم قطعــوه وأفضــوا إلــى علــم فكأنهــم بلغــوه وكــم عســى أن 
يجــري المجــرى حتــى ينتهــي إلــى الغايــة وكــم عســى أن يبقــى مــن لــه يــوم فــي الدنيــا وطالــب 
حثيــث يطلبــه حتــى يفارقهــا فــلا تجزعــوا لبؤســها وضرائها فإنه إلى انقطــاع ولا تفرحوا بمتاعها 

ونعمائهــا فإنــه إلــى زوال عجبــت لطالــب الدنيــا والمــوت يطلبــه وغافــل وليــس بمغفــول عنــه[
Ve Hazret-i ¡Alî kerremallahu vechehu hutbesinde demiş ki “Sizi 

ben Allâh’ın takvâsı ile vasiyyet ederim ve dahi dünyânın terkiyle va-
siyyet eylerim ki sizi terk eden dünyâyı terk ediniz velev ki siz onun 
terkini sevmezsiz. Kendisi sizin ecsâmınızı fenâ eder, siz onun tecdîdini 
istersiz. Onun meseli ile sizin meseliniz ancak o meseldir ki bir kavm 
ki seferde bir yola sülûk etmişler, sanki o yolu kat¡ edip onun müntehâ 
ve pâyânını bulmuşlar. Ve daha nice mecrâları cereyân edecekler tâ ki 
onun gâyesine varacaklar ve bir ¡aleme bir şemme ifdâ™ etmişler sanki 
o ¡alemin tamâmına bâlig olmuşlar ya¡nî siz dahi o yolcular gibisiniz ki 
onları zu¡mları gibi zu¡m etmektesiz ve ne kadar bâkî kalabilir o kimse 
ki dünyâda bir günü vardır ve ardı sonra bir tâlib-i hasîs vardır ki onu 
taleb eder tâ ki onu müfârakat ede. Kaldı ki artık onun be™s ve darrından 
feryâd ve zârî etmeyiniz ki inkıtâ¡a gider ve metâ¡ıyla siz şâd olmayınız 
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ve ni¡amıyla sevinmeyiniz ki zevâle gider. Ben dünyâ tâlibinden ta¡ac-
cüb eylerim ki ölüm onu taleb eder iken kendisi nice dünyâyı taleb eder 
ve kendisi magfûlün ¡anh değil iken nice gâfil oluyor.”

]وقــال محمــد بــن الحســين لمــا علــم أهــل الفضــل والعلــم والمعرفــة والأدب إن الله 
عــز وجــل قــد أهــان الدنيــا وأنــه لــم يرضهــا لأوليائــه وأنهــا عنــده حقيــرة قليلــة وأن رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم زهــد فيهــا وحــذر أصحابــه مــن فتنتهــا أكلــوا منهــا قصــداً وقدمــوا 
فضــلاً وأخــذوا منهــا مــا يكفــي وتركــوا مــا يلهــي لبســوا مــن الثيــاب مــا ســتر العــورة وأكلــوا 
مــن الطعــام أدنــاه ممــا ســد الجوعــة ونظــروا إلــى الدنيــا بعيــن أنهــا فانيــة وإلــى الآخــرة 
أنهــا باقيــة فتــزودوا مــن الدنيــا كــزاد الراكــب فخربــوا الدنيــا وعمــروا بهــا الآخــرة ونظــروا 
إلــى الآخــرة بقلوبهــم فعلمــوا أنهــم ســينظرون إليهــا بأعينهــم فارتحلــوا إليهــا بقلوبهــم لمــا 
علمــوا أنهــم ســيرتحلون إليهــا بأبدانهــم تعبــوا قليــلاً وتنعمــوا طويــلاً كل ذلــك بتوفيــق 

مولاهــم الكريــم أحــب مــا أحــب لهــم وكرهــوا مــا كــره لهــم[
Ve Muhammed b. el-Hüseyn demiş ki “Ehl-i ¡ilm ü fazl u ma¡rifet 

ü edeb çün bildiler ki Allâhu ta¡âlâ dünyâyı ihânet etmiş ve onu ev-
liyâsına beğenmemiş ve onun ¡indinde lâ-şey™ olup kalîl ve hakîrdir 
ve zât-ı sâmî-i Hazret-i Risâlet-penâhî dahi ondan tezehhüd edip ve 
onun fitnesinden ashâbını tahzîr etmiş, onlar dahi ondan mertebe-i 
iktisâd üzere ekl ettiler, fazla-i emvâli âhirete takdîm ettiler ve kifâ-
yet edecek şey™ ondan alıp meşgûl edecek şey™i terk ettiler ki siyâb-
dan ¡avreti setr eden şey™ giydiler ve ta¡âmdan dahi sedd-i ramak ve 
def¡-i cû¡ edecek mikdârı ednâsından ekl ettiler ve dünyâya fânî bilip 
o dîde ile baktılar ve âhirete ¡ayn-ı bâkıye ile nazar ettiler ve dün-
yâdan râkibin zâdı gibi tezevvüd ettiler ve dünyâyı harâb etmekle 
âhireti onunla ma¡mûr ettiler ve kulûbları basîreleriyle âhirete bakıp 
anladılar ki onlar ona gözleriyle nazar edecekler ve ebdânlarıyla ona 
mürtehil olacaklarını bilince kendi kulûblarıyla ona irtihâl ettiler, 
azacık yoruldularsa da çok uzun tena¡¡um ettiler. Ve bunun cemî¡i-
si ancak Allâhu ta¡âlânın ¡inâyetiyledir ki kerîm olan mevlâlarının 
tevfîki ile bu fehm ve ¡irfân ve ¡amel ve ihsâna muvaffak oldular ve 
Allâhu ta¡âlânın sevdiğini sevdiler ve ondan kerh edip onlara beğen-
mediği nesneyi kerh ettiler.” 
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Beyânu Sıfati’d-Dünyâ Bi’l-Emsileti

]بيان صفة الدنيا بالأمثلة[

 ]اعلــم أن الدنيــا ســريعة الفنــاء قريبــة الانقضــاء تعــد بالبقــاء ثــم تخلــف فــي الوفــاء 
تنظــر إليهــا فتراهــا ســاكنة مســتقرة وهــي ســائرة [28] ســيراً عنيفــاً ومرتحلــة ارتحــالاً ســريعاً 
ولكــن الناظــر إليهــا قــد لا يحــس بحركتهــا فيطمئــن إليهــا وإنمــا يحــس عنــد انقضائهــا 
ومثالهــا الظــل فإنــه متحــرك ســاكن متحــرك فــي الحقيقــة ســاكن الظاهــر لا تــدرك حركتــه 

بالبصــر الظاهــر بــل بالبصيــرة الباطنــة[ 
Ve dahi emsile ile sıfat-ı dünyânın beyânı ise o dahi bu mebhastır. 

Şöylece sen bil ve âgâh ol ki ¡ale’t-tahkîk dünyâ serî¡atü’l-fenâdır, in-
kızâsı karîbdir, bekâ ile va¡d eder velâkin va¡dine vefâ etmez, va¡dinde 
hulf eder; sen ona nazar ettiğin vaktte onu sâkin görürsün, onu müste-
karr zann edersin hâlbuki kendisi seyr eder böyle bir seyr ile seyr eder 
ki seyri ¡anîftir ve irtihâl-i serî¡ ile mürtehil olur lâkin onu gören olur 
ki hareketine hiss etmez de ona mutma™inn olur ve ona ancak inkızâsı 
vaktinde hiss eyler. Onun misâli gölgeliktir, zîrâ gölgelik dahi mütehar-
rik-i sâkindir ki fi’l-hakîka müteharriktir ve fi’z-zâhir sâkindir, basar ile 
hareketini idrâk etmez, sen ancak onu basîret-i bâtıne ile idrâk eylersin.

]ولما ذكرت الدنيا عند الحسن البصري رحمه الله أنشد وقال

إن اللبيب بمثلها لا يخدع[ أحلام نوم أو كظل زائل 
Ve dünyâ Hasen-i Basrî katında zikr olununca şânında nazmen inşâd 

edip dedi ki: أحلام نوم ilh. Ya¡nî “Uykunun ahlâmıdır veyâhûd zıll-ı zâil 
gibidir. Tahkîkan lebîb olan kimse onun meseli ile aldanıp hud¡alan-
maz” ki merd-i hûşmend ve âşinâ onunla aldanmaz demektir.

]وكان الحسن بن علي بن أبي طالب كرم الله وجهه يتمثل كثيراً ويقول

إن اغتراراً بظل زائل حمق يا أهل لذات دنيا لا بقاء لها 

وقيل إن هذا من قوله[
Ve Hazret-i Hasen b. ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhime’r-rıdvân derdi ki: 

-ilh. Ya¡nî “Ey bekâsı olmayan dünyâ lezzâtının ehli, tah يا أهل لذات دنيا 
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kîkan zıll-ı zâil ile aldanmak humktur” ya¡nî bönlüktür ve şaşkınlıktır. 
Ve denilmiş ki bu beyt onun kavlindendir kendisi onu nazm ve inşâd 
etmiştir, onun sözüdür. 

]ويقــال إن أعرابيــاً نــزل بقــوم فقدمــوا إليــه طعامــاً فــأكل ثــم قــام إلــى ظــل خيمــة لهــم 
فنــام هنــاك فاقتلعــوا الخيمــة فأصابتــه الشــمس فانتبــه فقــام وهــو يقــول

ولا بد يوماً أن ظلك زائل[ ألا إنما الدنيا كظل ثنية 
Ve denilir ki bir nefer a¡râbî bir kavme mihmân olmuş, ona ta¡âmı 

takdîm ettiklerinde onu ekl edip haymelerinin gölgesine kalkıp gitmiş 
ve haymenin gölgesinde uykuya varmış. Kavm ise kendisi uykuda iken 
haymeyi kal¡ edip kaldırdılar ve güneş ona isâbet ettikte uyanıp bu beyti 
söylemeğe başlamış ki: ألا إنمــا الدنيــا كظــل ثنيــة ilh. Ya¡nî “Siz âgâh olunuz 
ki dünyâ yol gölgesi gibidir, lâbüdd ki bir gün senin gölgen zâil olacak-
tır.”

]وكذلك قيل

لمستمسك منها بحبل غرور[ وإن امرأ دنياه أكبر همه 

Ve dahi şânında dîger bir beyt denilmiş ki وإن امــرأ دنيــاه أكبــر همــه ilh. 
Ya¡nî “Eger bir âdemin dünyâsı onun ekber-i hemmi olduysa tahkîkan 
o âdem ondan cüll-i gurûra müstemsiktir.”

]مثــال آخــر للدنيــا مــن حيــث التغريــر بخيالاتهــا ثــم الإفــلاس منهــا بعــد إفلاتهــا تشــبه 
خيــالات المنــام وأضغــاث الأحــلام قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “الدنيــا حلــم 
وأهلهــا عليهــا مجــازون ومعاقبــون” وقــال يونــس بــن عبيــد مــا شــبهت نفســي فــي الدنيــا إلا 
كرجــل نــام فــرأى فــي منامــه مــا يكــره ومــا يحــب فبينمــا هــو كذلــك إذ انتبــه فكذلــك النــاس 
نيــام فــإذا ماتــوا انتبهــوا فــإذا ليــس بأيديهــم شــيء ممــا ركنــوا إليــه وفرحــوا بــه وقيــل لبعــض 

الحكمــاء أي شــيء أشــبه بالدنيــا قــال أحــلام النائــم[
Ve dünyânın dîger bir misâli vardır ki min-haysü’t-tagrîr bi’l-

hayâlât rü™yâya benzer ya¡nî hayâlât ile olan tagrîri haysiyyetiyle uy-
kunun hayâlâtına benzer ki görünür de sonra gıyâbâtıyla ondan tehî-
dest ve müflis kalır adgâs-ı ahlâm gibi ya¡nî adgâs-ı ahlâma benzer 
Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem onun şânında buyurmuş ki 
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ومعاقبــون”33 مجــازون  عليهــا  وأهلهــا  حلــم   :ki hulâsa-i me™âl-i münîfi “الدنيــا 
“Dünyâ hulmdür ve ehli onun üzerine mücâzât ve mu¡âkabe olunurlar.” 
Ve Yûnus b. ¡Ubeyd demiş ki “Ben kendi nefsimi dünyâda ancak uyup34 
rüyâyı gören âdeme teşbîh ettim ki o kimse kendi rü™yâsında kerh edip 
ondan hoşlanmadığı şeyi ve dahi onun muhabbet ettiği şeyi görürken 
uyanır da kalkar, nâs dahi böylecedirler ya¡nî uykudadırlar ki ölürlerse 
uyanırlar ve ona meyl edip rükûn ettikleri ve onunla sevindikleri şeyden 
ellerinde bir nesne bulunmaz.” Ve dahi ba¡zu’l-hukemâya denilmiş ki 
“Dünyâya en ziyâde şebîh olan şey™ hangi şeydir?” O dahi “Ahlâm-ı 
nâim” diye haber vermiş, ya¡nî ¡âlem-i rü™yâdır demiş.

]مثــال آخــر للدنيــا فــي عداوتهــا لأهلهــا وإهلاكهــا لبنيهــا اعلــم أن طبــع الدنيــا التلطــف 
فــي الاســتدراج أولاً والتوصــل إلــى الإهــلاك آخــراً وهــي كامــرأة تتزيــن للخطــاب حتــى 
إذا نكحتهــم ذبحتهــم وقــد روي أن عيســى عليــه الســلام كوشــف بالدنيــا فرآهــا فــي صــورة 
عجــوز هتمــاء عليهــا مــن كل زينــة فقــال لهــا كــم تزوجــت قالــت لا أحصيهــم قــال فكلهــم 
مــات عنــك أم كلهــم طلقــك قالــت بــل كلهــم قتلــت فقــال عيســى عليــه الســلام بؤســاً 
لأزواجــك الباقيــن كيــف لا يعتبــرون بأزواجــك الماضيــن كيــف تهلكينهــم واحــداً بعــد 

واحــد ولا يكونــون منــك علــى حــذر[
Ve dünyâya ehline olan ¡adâvet ve ebnâsına olan ihlâkında olan 

misâl-i âher odur ki sen yakînen bil ki tab¡-ı dünyâ evvelâ istidrâca te-
lattuftur ve âhiren ihlâk ehline tevassuldur ki ibtidâ-i emrde ebnâsına 
telattuf eder de sonra onları gadr ile ansızın katl ve i¡dâm eyler, hitâbına 
zînetlenip ¡arz-ı dîdâr eden hatun kişiye benzer ki evvel-i emrde koca 
bulmak için bezelenip zînetlenir ve tâliblerine hûb-rûluk ve cemâl göste-
rir ve çün bir kimseyi nikâh eder, gecesinde der-¡akab onu zebh edip bo-
ğazlar. Mervîdir ki Hazret-i ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm onunla mükâşefe olun-
muş ve onu ya¡nî dünyâyı bir dişsiz ¡acûze ve kocakarı sûretinde görmüş 
ki her bir zînet ve ârâyişten onun üstünde zîb ü zînet vardır, ona demiş 
ki “Sen kaç kocaya varmışsın?” O dahi: “Ben ¡adedlerini ihsâ™ edemem” 
demiş, ya¡nî hadd ü hisâbsız âdemlerden mütezevvic olmuşum ki ben 

33 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/345.
34 Yazmada “uyuyup” şekli yerine “uyup”tur.
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saygılarını35 bilemem dedikte, [29] ¡Îsâ: “Kâffesi ölüm ile seni terk et-
tiler, yoksa seni boşamak mı boşattılar?” diye istifsâr ve kendisi: “Yok, 
kâffesini ben katl ettim!” diye ihbâr edince, ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm dedi ki 
“Son kalan kocalarına be™s olsun, nice senin geçmiş kocalarından ¡ibret 
almayıp da seni nikâh ederler ki onları vâhiden ba¡de vâhid helâk eder-
ken nicesinden mütezevvic olup kabûl ederler!” Ya¡nî nicesinden hazer 
üzere bulunmazlar da senden emîn ve mutma™în olmuşlar demektir.

]مثــال آخــر للدنيــا فــي مخالفــة ظاهرهــا لباطنهــا اعلــم أن الدنيــا مزينــة الظواهــر قبيحــة الســرائر 
وهــي شــبه عجــوز متزينــة تخــدع النــاس بظاهرهــا فــإذا وقفــوا على باطنها وكشــفوا القنــاع عن وجهها 

تمثــل لهــم قبائحهــا فندمــوا علــى اتباعهــا وخجلــوا مــن ضعــف عقولهــم فــي الاغتــرار بظاهرهــا[
Ve bâtını zâhirine olan muhâlefeti haysiyyetiyle dünyânın dîger bir 

misâli odur ki sen yakînen bil ki dünyânın zâhiri müzeyyendir ve serâiri 
kabîh ve çirkîndir, zînet-i zâhiresiyle nâsı aldatıp hud¡a eden ¡acûz mek-
kâre gibidir ki dâimâ zavâhirinin ârâyişi ile nefsini hâtiblerine beğen-
dirir ve bâtınına vâkıf olup yüzünden kınâ¡ ve yaşmağı açıp çehresini 
gördükleri vaktte onun kabâyih ve çirkînliği onlara mütemessil olup 
onun etbâ¡ına nedâmet ederler ve zâhirine olan igtirârları eclden za¡f-ı 
¡ukûllarından haclet edip şermsâr olurlar.

]وقــال العــلاء بــن زيــاد رأيــت فــي المنــام عجــوزاً كبيــرة متعصبــة الجلــد عليهــا مــن كل 
زينــة الدنيــا والنــاس عكــوف عليهــا معجبــون ينظــرون إليهــا فجئــت ونظــرت وتعجبــت مــن 
نظرهــم إليهــا وإقبالهــم عليهــا فقلــت لهــا ويلــك مــن أنــت قالــت أو مــا تعرفنــي قلــت لا 
أدري مــن أنــت قالــت أنــا الدنيــا قلــت أعــوذ بــالله مــن شــرك قالــت إن أحببــت أن تعــاذ مــن 
شــري فابغــض الدرهــم قــال أبــو بكــر بــن عيــاش رأيــت الدنيــا فــي النــوم عجــوزاً مشــوهة 
شــمطاء تصفــق بيديهــا وخلفهــا خلــق يتبعونهــا ويصفقــون ويرقصــون فلمــا كانــت بحذائــي 
أقبلــت علــي فقالــت لــو ظفــرت بــك لصنعــت بــك مثــل مــا صنعــت بهــؤلاء ثــم بكــى أبــو 

بكــر وقــال رأيــت هــذا قبــل أن أقــدم إلــى بغــداد[
Ve dahi ¡Alâ™ b. Ziyâd demiş ki “Ben ¡âlem-i rü™yâda uykumda de-

risi perkli36 büyük bir kocakarı gördüm ki onun üstünde dünyânın her 

35 “Sayı”nın ağız varyantı.
36 Yazmada “berk” için daha ziyade “perk” imlası.
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bir zînetinden ârâyiş vardır ve nâs ona ¡ukûf edip müte¡accib oldukları 
hâlde ona nazar ederler ve onların nazarlarından ve ona olan ikbâl ve 
teveccühlerinden müte¡accib oldum ve ona dedim ki “Sen kimsin?” Ve 
o dahi: “Sen beni bilmez misin?” deyince, ben dahi: “Yok, kim oldu-
ğunu bilmem” dedim. Kendisi: “Ben dünyâyım” diye haber verdikte, 
“Ben senin şerrinden Allâhu ta¡âlâya sığınıp ta¡avvüz ederim” dedim. 
O dahi: “Eger benim şerrimden müte¡avviz olmak istersen dirhemi sen 
bugz eyle” diye cevâb verdi. Ve Ebû Bekr b. ¡Ayyâş dedi ki “Ben dün-
yâyı uykuda gördüm ki saçı kırgıl, çirkîn bir ¡acûze karı elleriyle çarpar 
da ardı sonra halk dahi el çarpayıp oynarlar ve ona tâbi¡ olarak giderler. 
Ve çün benim karşıma geldi, bana müstakbil olup dedi ki “Ben sana 
dahi zafer bulmuş olaydım bunlara işlediğim gibi seninle de işlerdim.” 
Ondan sonra Ebû Bekr ağlayıp bu rüyâ Bagdâd’a benim kudûmumdan 
akdem idi dedi.

]وقــال الفضيــل بــن عيــاض قــال ابــن عبــاس يؤتــى بالدنيــا يــوم القيامــة في صــورة عجوز 
شــمطاء زرقــاء أنيابهــا باديــة مشــوه خلقهــا فتشــرف علــى الخلائــق فيقــال لهــم أتعرفــون هــذه 
فيقولــون نعــوذ بــالله مــن معرفــة هــذه فيقــال هــذه الدنيــا التــي تناحرتــم عليهــا بهــا تقاطعتــم 
الأرحــام وبهــا تحاســدتم وتباغضتــم واغتررتــم ثــم يقــذف بهــا فــي جهنــم فتنــادي أي 
رب أيــن أتباعــي وأشــياعي فيقــول الله عــز وجــل “ألحقــوا بهــا أتباعهــا وأشــياعها” وقــال 
الفضيــل بلغنــي أن رجــلاً عــرج بروحــه فــإذا امــرأة علــى قارعــة الطريــق عليهــا مــن كل زينــة 
مــن الحلــي والثيــاب وإذا لا يمــر بهــا أحــد إلا جرحتــه فــإذا هــي أدبــرت كانــت أحســن 
ــاء  ــاس عجــوز شــمطاء زرق ــح شــيء رآه الن ــت أقب ــاس وإذا هــي أقبلــت كان شــيء رآه الن
عمشــاء قــال فقلــت “أعــوذ بــالله منــك” قالــت لا والله لا يعيــذك الله منــي حتــى تبغــض 

الدرهــم قــال فقلــت مــن أنــت قالــت أنــا الدنيــا[
Ve Fudayl b. ¡Iyâz demiş ki ¡Abdullâh b. ¡Abbâs demiş ki “Yevm-i 

kıyâmette dünyâ sâhibi kırgıl, zerkâ bir ¡acûze kılığında celb olunur 
ki nâb dişleri görünür; kerîhetü’l-manzar ve kabîhu’l-vech, çirkîn-rû 
olduğu hâlde halâyık üzerine müşrif olur ve halâyıka denilir ki “Siz 
bunu bilir misiniz?” Onlar: “Bunun ma¡rifetinden biz Allâh’a sığınıp 
ta¡avvüz ederiz” derler. Ba¡dehu onlara denilir ki “Bu o dünyâdır ki 
bunun üzerine ki tenâhur edip boğazlaştınız ve bunun sebebi ile sıla-i 
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erhâmı kesiştiniz ve bunun sebebi ile kıskanıp mubâgazalaştınız ve bu-
nunla igtirâr ettiniz.” Sonra nâr-ı cehenneme ilkâ™ olunur. O vaktte nidâ 
edip der ki “Yâ rabbi, benim etbâ¡ ve eşyâ¡ım nerededir?” Ve Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ dahi buyurur ki ”وأشــياعها أتباعهــا  بهــا   Ya¡nî “ألحقــوا 
“Onun etbâ¡ ve eşyâ¡ını dahi ona ilhâk ediniz.” Ve Fadl demiş ki “Bana 
bâlig oldu ki bir âdem rûhu ile ¡urûc ettikte yolun kenârında bir hatun 
kişi görmüş ki her bir zînetten onun üstünde huliyy ve siyâb vardır, her 
kim ona mürûr ederse elbette onu cerh eder, çün arka verip savuşursa 
nâsın her bir gördükleri şeyden ziyâde güzel ve hasîn olur ve çün ikbâl 
edip gelirse artık nâsın her bir gördükleri şeyden ziyâde kabîh ve çirkîn, 
saçı kırgıl ve gözleri mavi, şeb-kûr bir ¡acûze karı görünür.” O âdem 
dedi ki “Ben dahi ona ”أعــوذ بــالله منــك“ dedim ya¡nî “Ben senden Allâhu 
ta¡âlâya sığınırım” diye ta¡avvüz eyledim ve o dahi: “Yok vallâhi, sen 
dirhemi bugz etmeyince seni benden Allâhu ta¡âlâ i¡âze etmez” dedikte, 
ben dahi: “Sen kimsin?” diye sordum ve o dahi: “Ben dünyâyım” diye 
haber verdi.

]مثــال آخــر للدنيــا وعبــور الإنســان بهــا اعلــم أن الأحــوال ثلاثــة حالــة لــم تكــن فيهــا شــيئاً 
وهــي مــا قبــل وجــودك إلــى الأزل وحالــة لا تكــون فيهــا مشــاهداً للدنيــا وهــي مــا بعــد موتــك 
إلــى الأبــد وحالــة متوســطة [30] بيــن الأزل والأبــد وهــي أيــام حياتــك فــي الدنيــا فانظــر إلــى 
ــر فــي  ــه أقــل مــن منــزل قصي مقــدار طولهــا وانســبه إلــى طرفــي الأزل والأبــد حتــى تعلــم أن
ســفر بعيــد ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “مالــي وللدنيــا وإنمــا مثلــي ومثــل الدنيــا كمثــل 
راكــب ســار فــي يــوم صائــف فرفعــت شــجرة فقــال تحــت ظلهــا ســاعة ثــم راح وتركهــا” ومــن 
رأى الدنيــا بهــذه العيــن لــم يركــن إليهــا ولــم يبــال كيــف انقضــت أيامــه فــي ضــر وضيــق أو فــي 
ســعة ورفاهيــة بــل لا يبنــي لبنــة علــى لبنــة توفــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “ومــا وضــع 
ــاً مــن جــص فقــال  ــة يبنــي بيت ــة” ورأى بعــض الصحاب ــة علــى قصب ــة ولا قصب ــة علــى لبن لبن
“أرى الأمــر أعجــل مــن هــذا وأنكــر ذلــك” وإلــى هــذا أشــار عيســى عليــه الســلام حيــث قــال 
الدنيــا قنطــرة فاعبروهــا ولا تعمروهــا وهــو مثــال واضــح فــإن الحيــاة الدنيــا معبــر إلــى الآخــرة 
والمهــد هــو الميــل الأول علــى رأس القنطــرة واللحــد هــو الميــل الآخــر وبينهمــا مســافة 
محــدودة فمــن النــاس مــن قطــع نصــف القنطــرة ومنهــم مــن قطــع ثلثهــا ومنهــم من قطــع ثلثيها 
ومنهــم مــن لــم يبــق لــه إلا خطــوة واحــدة وهــو غافــل عنهــا وكيفمــا كان فــلا بــد لــه مــن العبــور 

والبنــاء علــى القنطــرة وتزيينهــا بأصنــاف الزينــة وأنــت عابــر عليهــا غايــة الجهــل والخــذلان[
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Ve dünyâya insânın mürûr ve ¡ubûru haysiyyetiyle olan dîger misâli 
ise o dahi odur ki sen bil ve âgâh ol ki ahvâl üçtür, ya¡nî insânın üç 
hâleti olur, bir hâli ki bir şey™ değildi ki halk olmadan evvel kable’l-vü-
cûd olan hâldir, ya¡nî ezelden yevm-i vücûduna olan hâldir ve bir hâli 
dünyâya müşâhid olmadığı zamândır ki ölümden sonra ebedü’l-âbâda 
olan müddettir ve bir hâli hâlet-i mütevassıtadır ki ebed ile ezel beynin-
de olan müddettir ki dünyâda olan eyyâm-ı hayât ve zindegânîdir artık 
onun uzunluğuna bakıp mikdârını anla da ezel ile ebed taraflarına onu 
nisbet ile tâ ki bilesin o hâlin müddeti sefer-i ba¡îdde o menzil-i kasîr-
den daha ziyâde kısa ve ekall ve kûtâhtır. Ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مالــي وللدنيــا وإنمــا مثلــي ومثــل الدنيــا كمثــل“ 
 ki راكــب ســار فــي يــوم صائــف فرفعــت شــجرة فقــال تحــت ظلهــا ســاعة ثــم راح وتركهــا”37
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Benimle dünyâya benim nem vardır, benim-
le dünyânın meselleri ancak o mesellerdir ki bir yaz gününde sefer eden 
bir süvâr gibi ki yolunda bir ağaca râst gelip onun altında bir lahzacık 
kaylûlet edip sonra o ağacı terk edip gider” ya¡nî ben o süvâr gibiyim 
ve kendisi o ağaç gibidir, İşte bu dîde ile dünyâyı gören kimse elbette 
dünyâya meyl etmez ve onun içinde eyyâmı nice münkazî olduğuna 
mübâlâtı olmaz ki teng ve darlıkta mı münkazî oldu, yoksa refâh ve 
genişlikte mi geçmiş, kayd ve pervâsı olmaz belki bir kerpiç bir kerpiç 
üstüne koymaz ve bir taş bir taş üstüne binâ etmez. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz âhirete müntakil oldu ve müddet-i hayâtında dün-
yâda bir kerpiç bir kerpiç üstüne ve bir kamış bir kamış üstüne komadı 
ve ashâbından birisi alçıdan bir hâne binâ ettiğini gördükte ona أرى“ 
 ,diye fermân buyurup üzerine inkâr etti الأمــر أعجــل مــن هــذا وأنكــر ذلــك”
ya¡nî “Ben emri bu yapıdan daha ziyâde ¡aceleli görüyorum demektir. 
Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buna işâret edip demiş ki الدنيــا قنطــرة فاعبروهــا ولا 
 Ya¡nî “Dünyâ köprü gibidir, üzerinden geçip ¡ubûr ediniz üzeri تعمروهــا
ma¡mûr etmeyiniz.” Ve bu vâzıh ve âşikâr bir meseldir, zîrâ dünyâ âhi-
rete cây-ı mürûr u ¡ubûrdur, insânın beşik ve mehdi köprü başında olan 
ilk meyle benzer ve onun mezârı lahdı kantaranın son mîline benzer ve 

37 Musnedu Ahmed, 7/259, no: 4208.
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şol iki mîl beyninde mesâfe-i mahdûde vardır, ¡âlemden kimi köprünün 
yarısını geçmiş ve kimi bir sülüsünü geçmiş ve kimi iki sülüsünü geç-
miş ve kimisine ancak bir hatve kalmış ve kendisi ondan bî-haber ve 
gâfil bulunmuş. Mâ-hasal her nice olur ise olsun o köprü üstüne mürûru 
ve ¡ubûru bir emr-i lâzım u lâbüddür ve köprü üstünde yapı yapmak ve 
binâ kurmak ve onu envâ¡-ı zînet ü ârâyiş ile bezetip zînetlendirmek 
gâye-i cehl ü nâdânî ve müntehâ-i hizlân u rüsvâylıktır.

ــا تبــدو  ــا فــي ليــن موردهــا وخشــونة مصدرهــا اعلــم أن أوائــل الدني ]مثــال آخــر للدني
هينــة لينــة يظــن الخائــض فيهــا أن حــلاوة خفضهــا كحــلاوة الخــوض فيهــا وهيهــات فــإن 
الخــوض فــي الدنيــا ســهل والخــروج منهــا مــع الســلامة شــديد وقــد كتــب علــي رضــي الله 
عنــه إلــى ســلمان الفارســي بمثالهــا فقــال “مثــل الدنيــا مثــل الحيــة ليــن مســها ويقتــل ســمها 
فأعــرض عمــا يعجبــك منهــا لقلــة مــا يصحبــك منهــا وضــع عنــك همومهــا بمــا أيقنــت مــن 
فراقهــا وكــن أســر مــا تكــون فيهــا أحــذر مــا تكــون لهــا فــإن صاحبهــا كلمــا اطمــأن منهــا إلــى 

ســرور أشــخصه عنــه مكــروه والســلام”[
Ve dünyânın mevridi yumuşak ve masdarı berk38 ve iri olduğu hay-

siyyetle olan dîger misâli ise o dahi şol meseldir ki sen bil ve âgâh ol ki 
dünyâ evvel-i emrde hafîf ve yumuşak ve latîf ve sehl ve kolay zuhûr 
eder ki içinde dalıp havz eden kimse zann eder ki onun hafzının tatlılığı 
dahi onda olan havzının tatlılığı gibidir, ma¡a-zâlik böyle değildir, bu 
mazinnesi uzaktır uzaktır uzak! Zîrâ ki dünyâda yüzüp havz etmek sehl 
ve âsândır ve selâmetle ondan çıkmak şedîd ve düşvârdır. Hazret-i ¡Alî 
¡aleyhi’r-rıdvân, Selmân-ı Fârsî’ye yazmış ki ”مثــل الدنيــا مثــل الحيــة“ ilh. 
Ya¡nî ona darb-ı mesel edip demiş ki “Dünyânın meseli hayye gibidir 
ki messi yumuşak ve semmi kâtildir. Kaldı ki sen dünyâdan beğendi-
ğin nesneden yüz çevirip i¡râz eyle, çünkü ondan sana müstashab olan 
nesne az ve kalîldir. Ve onun firâkından ettiğin yakîn ile sen ondan 
olan hümûmunu vaz¡ edip bırak ve onda senin en ziyâde eserr olduğun 
hâl ona en ziyâde hazer ettiğin hâl olsun, zîrâ ki onun sâhibi ondan bir 
sürûra mutma™inn oldukça onu ondan bir mekrûh ile çıkarıp işhâs eder 
ve’s-selâm.”

38 Yazma boyunca sağlam anlamında “berk” ağız varyantı “perk”tir.
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]مثــال آخــر للدنيــا فــي تعــذر الخــلاص مــن تبعاتهــا بعــد الخــوض فيهــا قــال رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم “إنمــا مثــل صاحــب الدنيــا كالماشــي فــي المــاء هــل يســتطيع 
أنهــم  قــوم ظنــوا  تبتــل قدمــاه” وهــذا يعرفــك جهالــة  المــاء أن لا  فــي  الــذي يمشــي 
يخوضــون فــي نعيــم الدنيــا بأبدانهــم وقلوبهــم منهــا مطهــرة وعلائقهــا عــن بواطنهــم 
ــوا مــن أعظــم  ــه لكان ــو أخرجــوا ممــا هــم في ــل ل ــدة مــن الشــيطان ب ــك مكي ــة وذل منقطع
المتفجعيــن بفراقهــا فكمــا أن المشــي علــى المــاء يقتضــي بلــلاً [31] لا محالــة يلتصــق 
بالقــدم فكذلــك ملابســة الدنيــا تقتضــي علاقــة وظلمــة فــي القلــب بــل علاقــة الدنيــا 
مــع القلــب تمنــع حــلاوة العبــادة قــال عيســى عليــه الســلام بحــق أقــول لكــم كمــا ينظــر 
المريــض إلــى الطعــام فــلا يلتــذ بــه مــن شــدة الوجــع كذلــك صاحــب الدنيــا لا يلتــذ 
بالعبــادة ولا يجــد حلاوتهــا مــع مــا يجــد مــن حــب الدنيــا “وبحــق أقــول لكــم إن الدابــة 
بذكــر  ترقــق  لــم  إذا  القلــوب  تركــب وتمتهــن تصعــب ويتغيــر خلقهــا كذلــك  لــم  إذا 
المــوت ونصــب العبــادة تقســو وتغلــظ وبحــق أقــول لكــم إن الــزق مــا لــم ينخــرق أو 
يقحــل يوشــك أن يكــون وعــاء للعســل كذلــك القلــوب مــا لــم تخرقهــا الشــهوات أو 
يدنســها الطمــع أو يقســيها النعيــم فســوف تكــون أوعيــة للحكمــة” وقــال النبــي صلــى الله 
عليــه وســلم “إنمــا بقــي مــن الدنيــا بــلاء وفتنــة وإنمــا مثــل عمــل أحدكــم كمثــل الوعــاء 

إذا طــاب أعــلاه طــاب أســفله وإذا خبــث أعــلاه خبــث أســفله”[
Ve tebi¡a ve seyyi™âtından onda ba¡de’l-havz halâsın ta¡azzürü hay-

siyyetiyle dünyânın dîgeri misâli dahi o misâldir ki efendimiz ona haber 
vermiştir ki buyurmuş ki إنمــا مثــل صاحــب الدنيــا كالماشــي فــي المــاء هــل يســتطيع“ 
 ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sâhib-i الــذي يمشــي فــي المــاء أن لا تبتــل قدمــاه”39
dünyânın meseli ancak o meseldir ki su içinde yürüyen kimse gibidir ki 
suda yürüyen kimseye sudan ayakları ıslanmamak mümkin olur mu?” 
Ya¡nî ıslanmaktan ayağını saklamağa muktedir olur mu ki olmaz de-
mektir. Ve bu misâl o kavmin cehâletini sana ta¡rîf eder ki o kavm zann 
ederler ki onlar na¡îm-i dünyâda ebdânları ile havz ederler de kulûb-
ları ondan pâktır ve bevâtınlarından ¡alâkası kesiktir ve bu zu¡m hata-
dır mâdâm ki su içinde yürüyen âdem ayakları sudan ıslandırmamağa 
kudretleri olmaz, kezâlik ebdânları na¡îm-i dünyâda havz eden kesâ-
nın kulûbları ondan saklayıp pâk tutmağa ve ¡alâyıkını ondan kesmeğe 
muktedir olmazlar, işte bu mesel ile bu kavmin nâdânlıkları ma¡lûm 

39 Şu¡abu’l-Îmân, 13/154, no: 10099.
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olur. Ve bunların bu zu¡m ve mazinneleri ancak şeytândan bir mekîde-
dir, belki onlar o ni¡amdan ihrâc olunmuş olsalar onun firâkıyla müte-
fecci¡ olan kesânın a¡zamlarından olurlardı, nice ki su üzerine yürümek 
lâ-mahâle bir belel ve ıslanmağa muktezî ise ki elbette ayaklarına bir 
rutûbet iltisâkı emr-i zarûrîdir, işte dünyânın mülâbesesi dahi böyledir 
ki lâ-mahâle kalbde bir zulmet ve ¡alâkata muktezîdir, belki ¡alâkat-ı 
dünyâ ile kalb halâvet-i ¡ibâdetten mümteni¡ olur ki dünyânın ¡alâkasıy-
la ma¡an kalb ¡ibâdetin tatlılığını bulamaz, nitekim ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm 
demiş ki ”وبحــق أقــول لكــم“ ilh. ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Ben bi-hak-
kın size söylerim ki marîz ve hasta ta¡âma bakıp acılığı şiddetinden 
ta¡âm ile mütelezziz olamadığı gibi dünyâ sâhibi dahi hubb-ı dünyâ-
dan kalbine vâki¡ olan renc ve sakamdan ¡ibâdetin halâvetini bulamaz” 
ki hubb-ı dünyâ ile ma¡an ¡ibâdetin halâveti olmaz demektir. “Ve dahi 
bi-hakkın size söylerim ki nice davar binilip mümtehin olmadığı hâlde 
sa¡b ve düşvâr olur, hûyu değişilir ve mütegayyir olur, kezâlik kulûb-i 
beşer dahi ölümün zikriyle yufkalanmazsa ve ¡ibâdâtın yorgunluğuyla 
mümtehin olmazsa katı ve kâsî ve galîz olur. Ve dahi bi-hakkın size 
söylerim ki tulum delinip kirlenmedikçe bal için kap olmağa karîb olur, 
kezâlik kulûb-i ¡ibâd şehevât ile delinip tama¡ ile kirlenmezse ve na¡îm 
ile katı olmazsa hikmet kap olmağa yaklaşıyor ve kap olabiliyor.” Ve 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki إنمــا بقــي مــن الدنيــا بــلاء“ 
-ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Dünyâdan kalan ancak belâ vak وفتنــة”40
tinedir ve sizin birinizin ¡ameli misâli ancak o misâldir ki dolu bir kaba 
benzer ki eger üstü habîs olursa onun altı dahi habîs olur ve eger üstü 
hoş olursa onun altı dahi hoş olur.”

ــا وقلتــه بالإضافــة لمــا ســبق قــال عيســى عليــه وســلم  ]مثــال آخــر لمــا بقــي مــن الدني
ــي آخــره  ــط ف ــا بخي ــى آخــره فبقــي متعلق ــه إل ــوب شــق مــن أول ــل ث ــا مث ــل هــذه الدني “مث
فيوشــك ذلــك الخيــط أن ينقطــع” مثــال آخــر لتأديــة علائــق الدنيــا بعضهــا إلــى بعــض حتــى 
الهــلاك قــال عيســى عليــه الســلام مثــل طالــب الدنيــا مثــل شــارب مــاء البحــر كلمــا ازداد 

شــربا ازداد عطشــاً حتــى يقتلــه[

40 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 211/596.
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Ve dünyânın ¡alâyıkı yekdîgerini mü™eddî olup helâka kadar mü™eddî 
olduğunun misâl-i dîgeri dahi o misâldir ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm onu tem-
sîl etmiştir ki demiş ki “Dünyâ tâlibinin misâli deryâ suyunu içip şürb 
eden âdemin misâlidir ki sudan şürbü müzdâd oldukça harâreti müştedd 
olup susuzluğu müzdâd olur ki aslâ kanmaz tâ ki o su onu katl eder.”

ــم أن  ــا اعل ــث عواقبه ــا أولهــا ولنضــارة أوائلهــا وخب ــة آخــر الدني ــال آخــر لمخالف ]مث
شــهوات الدنيــا فــي القلــب لذيــذة كشــهوات الأطعمــة فــي المعــدة وســيجد العبــد عنــد 
المــوت لشــهوات الدنيــا فــي قلبــه مــن الكراهــة والنتــن والقبــح مــا يجــده للأطعمــة اللذيــذة 
إذا بلغــت فــي المعــدة غايتهــا وكمــا أن الطعــام كلمــا كان ألــذ طعمــاً وأكثــر دســماً وأظهــر 
حــلاوة كان رجيعــه أقــذر وأشــد نتنــاً فكذلــك كل شــهوة فــي القلــب هــي أشــهى وألــذ 
وأقــوى فنتنهــا وكراهتهــا والتــأذي بهــا عنــد المــوت أشــد بــل هــي فــي الدنيــا مشــاهدة فــإن 
مــن نهبــت داره وأخــذ أهلــه ومالــه وولــده فتكــون مصيبتــه وألمــه وتفجعــه فــي كل مــا فقــد 
بقــدر لذتــه بــه وحبــه لــه وحرصــه عليــه فــكل مــا كان عنــد الوجــود أشــهى عنــده وألــذ فهــو 

عنــد الفقــد أدهــى وأمــر ولا معنــى للمــوت إلا فقــد مــا فــي الدنيــا[
Ve dünyânın sonu evveline ve evâilinin dahi nazâretine olan evâhi-

rin hubsü muhâlefeti için dünyânın dîger misâli ise o dahi bu emsiledir. 
Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki dünyânın şehevâtı kalbde lezîdedir, mi¡-
dede et¡imenin şehevâtı gibidir. Ve tahkîkan ¡inde’l-mevt âdem ken-
di kalbinde şehevât-ı dünyâ için kerâhet ve netn ve kubhtan mi¡dede 
et¡ime-i lezîzenin gâyetinde bulunduğu koku ve hubs ve kerâhet gibi 
ahvâl bulacaktır, nitekim ta¡âm elezz ve tadı hoş ve yağı çok oldukça 
ve şîrînliği azher oldukça onun recî¡i daha ziyâde murdâr ve akzer ve 
kendîdeliği dahi daha ziyâde eşedd ve ences olur, kezâlik kalbde dahi 
her bir şehvet ki daha ziyâde eşhâ ve elezz ve akvâdır, onun kendîde-
lik ve kerâheti ve ¡inde’l-mevt onunla hâsıl olan şiddet-i ezâ vü cefâsı 
ekser ve eşeddir, belki dünyâda bile müşâhede olmaktadır, zîrâ o ki 
hânesi yağma ve gâret-zede olup ehl ve mâl ve evlâdı alınmış, onun 
musîbet ve elem ve tefeccu¡u her bir mefkûd ve menhûbunda olan hubb 
ve lezzet ve ona olan hırs ve meveddetine göredir ki kalbinde lezzeti 
çok olup ona olan muhabbeti ve hırsı çok olduğu gibi firâkının acısı 
dahi o mertebe çoktur, ya¡nî ¡inde’l-vücûd onun ¡indinde her ne ki eşhâ 
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ve elezz idi, ¡inde’l-fakd dahi o kadar musîbeti edhâ ve emerdir. Ve 
dünyâdaki nesnenin fikdânı mâ-¡adâ ölüm için dîger bir ma¡nâ yoktur ki 
ölüm fakd-ı habîb-i dünyevî ve şehvet-i nefsânî demektir, ya¡nî ölümün 
acılığı ancak o cihetledir ki mâ-fi’d-dünyâyı fakd eder demektir. [32]

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ قــال للضحــاك بــن ســفيان الكلابــي الســت  ]وقــد رُوِيَ أنََّ النَّبِــيَّ صَلَّــى اللهَّ
“تؤتــى بطعامــك وقــد ملــح وقــزح ثــم تشــرب عليــه اللبــن والمــاء” قــال بلــى قــال “فــإلام 
يصيــر” قــال إلــى مــا قــد علمــت يــا رســول لله قــال “فــإن الله عــز وجــل ضــرب مثــل الدنيــا 
بمــا يصيــر إليــه طعــام ابــن آدم” وقــال أبــي بــن كعــب قــال رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم “إن الدنيــا ضربــت مثــلاً لابــن آدم فانظــر إلــى مــا يخــرج مــن ابــن آدم وإن قزحــه 
َ ضــرب الدنيــا لمطعــم ابــن آدم  وملحــه إلام يصيــر” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ اللهَّ
مثــلا وضــرب مطعــم ابــن آدم للدنيــا مثــلاً وإن قزحــه وملحــه” وقــال الحســن “قــد رأيتهــم 
يطيبونــه بالأفاويــه والطيــب ثــم يرمــون بــه حيــث رأيتــم” وقــد قــال الله عــز وجــل ﴿فَلْيَنْظُــرِ 
نْسَــانُ إِلَــى طَعَامِــهِ﴾ قــال ابــن عبــاس إلــى رجيعــه وقــال رجــل لابــن عمــر إنــي أريــد أن  الْإِ
أســألك وأســتحي قــال فــلا تســتحي واســأل قــال إذا قضــى أحدنــا حاجتــه فقــام ينظــر إلــى 
ذلــك منــه قــال نعــم إن الملــك يقــول لــه انظــر إلــى مــا بخلــت بــه انظــر إلــى مــاذا صــار وكان 
بشــر بــن كعــب يقــول انطلقــوا حتــى أريكــم الدنيــا فيذهــب بهــم إلــى مزبلــة فيقــول انظــروا 

إلــى ثمارهــم ودجاجهــم وعســلهم وســمنهم[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki Nebî-i zî-şân efendimiz, Dahhâk b. Süf-

yân el-Kilâbî’ye buyurmuş ki تؤتــى بطعامــك وقــد ملــح وقــزح ثــم تشــرب عليــه“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Senin ta¡âmın sana pişmiş ve اللبــن والمــاء”
saçılmış ve güzellenmiş olarak celb olunmuyor mu? Sonra onu ekl edip 
üzerine süt ve suyu içmiyor musun?” O dahi “belâ” diye cevâb ver-
dikte, efendimiz: ”فــإلام يصيــر“ ya¡nî “Sonra yâ neye dönüp mütehavvil 
olur?” diye fermân buyurdu. Ve o dahi: “Yâ Resûlallâh, senin bildiğin 
şey™” diye ihbâr edince, efendimiz: فــإن الله عــز وجــل ضــرب مثــل الدنيــا بمــا“ 
 diye beyân buyurmuş, ya¡nî “İşte Allâhu ta¡âlâ يصيــر إليــه طعــام ابــن آدم”41
hazretleri dünyâya ibn-i âdem ta¡âmının dönüp mütehavvil olduğu nes-
neyi mesel darb etmiştir” ki ibn-i âdem ekl ettiği ta¡âm neye dönüp kalb 
olunursa o şey™ dünyânın meselidir demiş. Ve dahi Ubeyy b. Ka¡b de-

41 Bkz. İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 170/495.
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miş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem buyurmuş ki إن الدنيــا“ 
 ضربــت مثــلاً لابــن آدم فانظــر إلــى مــا يخــرج مــن ابــن آدم وإن قزحــه وملحــه إلام يصيــر”42
ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Dünyâ ibn-i âdeme bir mesel darb olun-
muş sen ibn-i âdemden hurûc eden nesneye nazar eyle ki onun pişmiş 
ve saçılıp güzellenmiş olan lezzetli ta¡âmı neye kalb olup dönmüş.” Ve 
dahi buyurmuş ki ضــرب الدنيــا لمطعــم ابــن آدم مثــلا وضــرب مطعــم ابــن آدم َ  “إِنَّ اللهَّ
-ki hulâsa-i müfâdı: “Allâhu ta¡âlâ hazretle للدنيــا مثــلاً وإن قزحــه وملحــه”43
ri dünyâyı ibn-i âdemin mat¡amına mesel darb etmiş ve ibn-i âdemin 
mat¡amını dahi dünyâya mesel darb etmiş velev ki onu taslîh ve temlîh 
eder.” Ve Hasen-i Basrî demiş ki “Ben onları gördüm ki yemekleri 
hoş kokulu şeylerle onu tatyîb ve revâyih-i tayyibe ile onu tertîb edip 
ekl ederler ve sizin gördüğünüz yerlere çıkarıp ilkâ ederler.” Hakk su-
bhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki 44﴾ِنْسَــانُ إِلَــى طَعَامِــه  Ya¡nî “İnsân ﴿فَلْيَنْظـُـرِ الْإِ
kendi ta¡âmına nazar etsin.” Ve İbn ¡Abbâs tefsîr-i ta¡âmda demiş ki 
“İnsân kendi recî¡ine nazar etsin” ki ta¡âmı neye dönmüş demektir. Ve 
bir âdem, ¡Abdullâh b. ¡Ömer el-Hattâb’a demiş ki “Ben senden bir 
şey™ üzerine su™âl etmek isterim velâkin su™âlinden utanıyorum” diye 
mukaddime-i su™âl takdîm ettikte, ¡Abdullâh: “Utanma, sorduğun ne ise 
onu su™âl eyle” diye izn verince o dahi: “Eger birimiz hâceti kazâ eder-
se dönüp ona bakmak câiz midir?” Ya¡nî ondan hurûc eden nesneye 
bakmakta bir be™s var mıdır diye su™âl etti. Ve ¡Abdullâh dahi: “Evet 
onda bir be™s yoktur, bakar ve nazar edebilir, zîrâ bir ferişte ona der ki 
sen onunla buhl ettiğin şeye bak ne olmuş ve neye dönmüş!” Ve Bişr b. 
Ka¡b derdi ki “Benimle siz geliniz ki ben size dünyâyı göstereyim.” Ve 
onlarla berâber bir mezbeleye gider, onlara der ki “Siz ehl-i dünyânın 
semerelerine ve tavuklarına ve ballarına ve yağlarına bakınız ki neye 
dönmüştür.”

]مثــال آخــر فــي نســبة الدنيــا إلــى الآخــرة قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “ما الدنيا 
فــي الآخــرة إلا كمثــل مــا يجعــل أحدكــم إصبعــه فــي اليــم فلينظــر أحدكم بم يرجــع إليه”[

42 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 169/494.
43 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 170/495.
44 Abese, 80/24.
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Ve âhirete nisbetle dünyânın dîger misâli odur ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz onu buyurmuştur ki ــا فــي الآخــرة إلا كمثــل مــا  “مــا الدني
 ki hulâsa-i müfâd-ı يجعــل أحدكــم إصبعــه فــي اليــم فلينظــر أحدكــم بــم يرجــع إليــه”45
şerîfi: “Âhirette dünyânın misâli ancak o meseldir ki sizin biriniz deryâ-
ya bir parmağını kosa o deryâdan ne ile parmağı döner?” İşte dünyânın 
meseli odur ki âhiret deryâya benzer ve dünyâ parmağıyla dönen rutû-
bete benzer ki bir nesne ile parmağı dönmez demektir ki hîç demektir.

]مثــال آخــر للدنيــا وأهلهــا فــي اشــتغالهم بنعيــم الدنيــا وغفلتهم عن الآخرة وخســرانهم 
العظيــم بســببها اعلــم أن أهــل الدنيــا مثلهــم فــي غفلتهــم مثــل قــوم ركبــوا ســفينة فانتهــت 
بهــم إلــى جزيــرة فأمرهــم المــلاح بالخــروج إلــى قضــاء الحاجــة وحذرهــم المقــام وخوفهــم 
مــرور الســفينة واســتعجالها فتفرقــوا فــي نواحــي الجزيــرة فقضــى بعضهم حاجتــه وبادر إلى 
الســفينة فصــادف المــكان خاليــاً فأخــذ أوســع الأماكــن وألينهــا وأوفقهــا لمــراده وبعضهــم 
توقــف فــي الجزيــرة ينظــر إلــى أنوارهــا وأزهارهــا العجيبــة وغياضهــا الملتفــة ونغمــات 
طيورهــا الطيبــة وألحانهــا الموزونــة الغريبــة وصــار يلحــظ مــن بريتهــا أحجارهــا وجواهرهــا 
ومعادنهــا المختلفــة الألــوان والأشــكال الحســنة المنظــر العجيبــة النقــوش الســالبة أعيــن 
الناظريــن بحســن زبرجدهــا وعجائــب صورهــا ثــم تنبــه لخطــر فــوات الســفينة فرجــع إليهــا 
ــاً ضيقــاً حرجــاً فاســتقر فيــه وبعضهــم أكــب علــى تلــك الأصــداف  فلــم يصــادف إلا مكان
والأحجــار وأعجبــه حســنها ولــم تســمح نفســه بإهمالهــا فاســتصحب منهــا جملــة فلــم يجــد 
فــي الســفينة إلا مكانــاً ضيقــاً وزاده مــا حملــه مــن الحجــارة ضيقــاً وصــار ثقيــلاً عليــه ووبــالاً 
فنــدم علــى أخــذه ولــم يقــدر علــى رميــه ولــم يجــد مكانــاً لوضعــه فحملــه فــي الســفينة علــى 
عنقــه وهــو متأســف علــى أخــذه وليــس ينفعــه التأســف وبعضهــم تولــج الغيــاض ونســي 
ــأكل  ــداء المــلاح لاشــتغاله ب ــم يبلغــه ن ــى ل ــه حت المركــب وبعــد فــي متفرجــه ومتنزهــه من
تلــك الثمــار واستشــمام تلــك الأنــوار والتفــرج بيــن تلــك الأشــجار وهــو مــع ذلــك خائــف 
علــى نفســه مــن الســباع وغيــر خــال مــن الســقطات والنكبــات ولا منفــك عــن شــوك ينشــب 
بثيابــه وغضــن يجــرح بدنــه وشــوكة تدخــل فــي رجلــه وصــوت هائــل يفــزع منــه وعوســج 
يخــرق ثيابــه ويهتــك عورتــه ويمنعــه عــن الانصــراف لــو أراده فلمــا بلغــه نــداء أهــل الســفينة 
انصــرف مثقــلاً بمــا معــه ولــم يجــد فــي المركــب موضعــاً فبقــي فــي الشــط حتــى مــات 
ــداء وســارت الســفينة فمنهــم مــن افترســته الســباع ومنهــم  ــه الن ــم يبلغ جوعــاً وبعضهــم ل

45 Musnedu Ahmed, 29/535, no: 180008, en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 
10/387, no: 11797.
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مــن تــاه فهــام [33] علــى وجهــه حتــى هلــك ومنهــم مــن مــات فــي الأوحــال ومنهــم مــن 
نهشــته الحيــات فتفرقــوا كالجيــف المنتنــة وأمــا مــن وصــل إلــى المركــب بثقــل مــا أخــذه 
مــن الأزهــار والأحجــار المزبرجــة فقــد اســترقته وشــغله الحــزن بحفظهــا والخــوف مــن 
فوتهــا وقــد ضيقــت عليــه مكانــه فلــم يلبــث أن ذبلــت تلــك الأزهــار وكمــدت تلــك الألــوان 
والأحجــار فظهــر نتــن رائحتهــا فصــارت مــع كونهــا مضيقــة عليــه مؤذيــة لــه بنتنها ووحشــتها 
فلــم يجــد حيلــة إلا أن ألقاهــا فــي البحــر هربــاً منهــا وقــد أثــر فيــه مــا أكل منهــا فلــم ينتــه إلــى 
الوطــن إلا بعــد أن ظهــرت عليــه الأســقام بتلــك الروائــح فبلــغ ســقيماً مدبــراً ومــن رجــع 
قريبــاً مــا فاتــه إلا ســعة المحــل فتــأدى بضيــق المــكان مــدة ولكــن لمــا وصــل إلــى الوطــن 
اســتراح ومــن رجــع أولاً وجــد المــكان الأوســع ووصــل إلــى الوطــن ســالماً فهــذا مثــال 
أهــل الدنيــا فــي اشــتغالهم بحظوظهــم العاجلــة ونســيانهم موردهــم ومصدرهــم وغفلتهــم 
عــن عاقبــة أمورهــم ومــا أقبــح مــن يزعــم أنــه بصيــر عاقــل أن تغــره أحجــار الأرض وهــي 
الذهــب والفضــة وهشــيم النبــت وهــي زينــة الدنيــا وشــيء مــن ذلــك لا يصحبــه عنــد 
المــوت بــل يصيــر كلاً ووبــالاً عليــه وهــو فــي الحــال شــاغل لــه بالحــزن والخــوف عليــه 

وهــذه حــال الخلــق كلهــم إلا مــن عصمــه الله عــز وجــل[
Ve dahi ehl-i dünyânın na¡îmleriyle iştigâl ve âhiretten gaflet ve o iş-

tigâl ve gaflet sebebiyle olan hüsrân-ı ¡azîm ve ziyân-ı küllîleri haysiy-
yetiyle olan dîger misâl ise ya¡nî bu haysiyyetle dünyânın dîger misâli 
ise o dahi işbu misâldir, şöylece sen bil ve âgâh ol ki gafletlerinde ehl-i 
dünyânın misâli ancak o misâldir ki onlar sefîneye süvâr olan bir kavme 
benzerler ki onlarla o sefîne bir cezîreye varıp müntehî olmuş ve kaptan 
kazâ-ı hâcetleri için cezîreye hurûc etmeleri husûsunu onlara emr etmiş 
ve cezîrede durup te™ehhür etmekten onları mürûr-ı sefîne ve isti¡câli ile 
korkutup tahvîf etmiş ve onlar dahi çıkıp nevâhî-i cezîrede dağılıp mü-
teferrik olmalarıyla ba¡zıları çarçabuk işini bitirip sefîneye ¡avdete mü-
bâderetle gelip sefîneyi hâlî buldukta nefsine sefînenin en ziyâde güzel 
ve yumuşak ve murâdına evfak ve elyak bir geniş ve evsa¡ mekânı zabt 
etmiş. Ve ba¡zıları cezîrede tevakkuf edip onun envâr u ezhâr-ı ¡acîbine 
ve mülteff olan gıyâz ve enhârına ve tuyûrunun nagamât-ı tayyibe ve 
elhân-ı mevzûne-i garîbelerine bakıp ovasından dahi ahcâr ve cevâhir 
ve muhtelifü’l-elvân ve’l-eşkâl olan ma¡âdin-i hasîne ve nukûş-ı ¡acî-
belerine mülâhaza ve seyr edip ki o cevâhir-i semîne hasenü’l-manzar 
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olup zebercedinin hüsnü ve suverinin ¡acâibi a¡yün-i nuzzârı selb eyler 
ve kendisi o hâlde iken fevât-ı sefînenin hatarına müntebih olup der-¡a-
kab sefîneye ¡avdet etmekle sefîneden ancak meşakkatli ve dar bir yer 
bulup içinde müstekarr olmuş. Ve ba¡zıları cezîrede kalıp o ahcâr ve 
asdâk üzerine münkebb olmakla onların hüsnü onu i¡câb edip ihmâl ve 
terklerine nefsi ona müsâmahat etmeyip artık o ezhâr ve esmâr ve ah-
cârdan bir mikdârı cem¡ ve istishâbıyla sefîneye dönmüş ve sefînede bir 
dar yerden gayrı mekân bulmamakla ahcârdan haml etti ve onun rem-
yine dahi muktedir olamadı ve onu bir yere komağa dahi bir mecâl ve 
çâre bulamadı ve bi’z-zarûr onları boğazı üstüne ve arkası üzerine haml 
edip onunla yüklendi, ma¡a-hâzihi ahzına müte™essif olup ve te™essüfü 
ona bir fâide ve menfa¡at vermez oldu. Ve ba¡zıları ırmakları geçip dev-
halarına dâhil oldu ve külliyyen sefîneyi unutup ferâmûş etti ve seyrgâh 
ve nüzhetgâhına geçip uzak yerlere mürûr edip tebâ¡ud etti ve iştigâli-
ne mebnî kaptanın nidâsını dahi işitmedi ve ekl-i simâr ve istişmâm-ı 
envâr u ezhâr ve teferrüc ve şiyer-i eşcâr ile meşgûl oldu ve bununla 
berâber nefsi üzerine sibâ¡dan dahi havf ederdi ve sakatât ve nekebât 
ve ayak kaymaktan hâlî olmazdı ve elbisesine diken yapışmaktan ve 
bedenine eşcârın dal ve budağı ilişip cerh etmekten ve ayaklarına diken 
batmaktan ve korkuluk verir savt-ı hâil ü mahûf işitmekten ve urbası-
na böğürtlen veyâhûd sincan dikeni ilişip delmekten ve onunla ¡avreti 
açıp hetk etmekten ve gidecek olursa onu gitmekten men¡ eylemekten 
dahi münfekk ve hâlî olmadı ve çün ehl-i sefînenin seslerini işitip yüklü 
olarak sefîneye ¡avdet etti, sefînede oturacak bir yer bulamayıp deryâ 
kenârında kesilip kaldı, tâ ki açlığından helâk oldu. Ve ba¡zıları aslâ 
ehl-i sefînenin seslerini dahi işitemediler ve sefîne savuşup gitti ve on-
lar yerlerinde kaldılar ve kimi arslanlar onu iftirâs edip pençe-i şîrânda 
parça parça oldu ve kimisi dereler ve vâdîlerde tâyih ve sergerdân olup 
yüzü koyu düşüp hâlik oldu ve kimisi çamurluk ve bataklık yerlerde 
öldü ve kimisi efâ¡î ve hayyât ona sokup telef etti ki lâşehây-ı ken-
dîde ve cîfehâ-i müntine gibi dağılıp kaldı. Ve o ki merkebe ağırlığı 
ile vâsıl olup dar yere kasılmış aldığı ezhâr ve ahcâr-ı müzebrece onu 
istirkâk etti ve hıfzına olan iştigâli onu mahzûn etti ve fevâtın korkusu 
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onu gamlı ve gussalı etti, ma¡a-hâzihi yerini dahi darlaştırıp tazayyuk 
etmiş ve çok durmayıp illâ ki fersûde olup rengi bozuldu ve o ahcârın 
rengi dahi kapanıp değişildi ve koklanıp râyiha-i kerîhesi dahi zâhir 
oldu ve mekânını tazyîkinden başka râyiha-i kerîhe ve vahşeti ile onu 
incitip rencîde etmeğe başladı ve ezâ ve cefâsına tâkati kalmayıp on-
dan kaçıp deryâya ilkâdan gayrı ona bir dîger çâre bulmamasıyla ister 
istemez onu denize atıp ondan kurtultu, hâlbuki ondan tenâvül ve ekl 
ettiği şey™ dahi bedenine te™sîr etmişti ve vatanına vâsıl olmadı illâ ki o 
revâyih ve me™kûlâtının eskâmı vücûduna zâhir olmadı, mâ-hasal sakîm 
ve müdebber olarak vatanına bâlig oldu. Ve o ki karîben sefîneye dönüp 
gelmiş, ancak se¡at-i mekân ona geçip fâit oldu ve yalnız zîk-ı mekân 
ile bir müddetcik müte™ezzî oldu velâkin vatana ulaşınca râhat ve âsûde 
oldu. Ve o ki cümleden evvel sefîneye dönüp [34] geniş yer buldu, o 
kimse sâlimen vatana vâsıl oldu. İşte ehl-i dünyânın meseli budur, ya¡nî 
huzûz-ı ¡âcileleriyle iştigâllerinde mevrid ve masdarlarının nisyânıyla 
¡akıbet-i umûrdan gafletlerinde misâli işbu misâldir. Ve ne ¡aceb kabîh 
ve ne çok çirkîn âdemdir o âdem ki kendi nefsini basîr ve ¡akıl zu¡m 
ederler de ahcâr-ı arz ya¡nî sîm ü zer ve heşîm-i nebt ya¡nî ârâyiş-i dün-
yâ ile magrûr olur, ma¡a-hazâ ¡inde’l-mevt bunlardan bir nesneye müs-
tashab olmaz, cümlesi ona yorgunluk ve günâh mürtekib olur ve fi’l-hâl 
onun fevâtının hüzn ve havfıyla meşgûl olur. Kâffe-i halkın hâli budur 
meger ki Allâhu ta¡âlâ onu ma¡sûm etmiş bir âdem ola ki o ma¡sûmun 
hâli böyle değildir.

]مثــال آخــر لاغتــزار الخلــق بالدنيــا وضعــف إيمانهــم قــال الحســن رحمــه الله بلغنــي أن 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال لأصحابــه “إنمــا مثلــي ومثلكــم ومثــل الدنيــا كمثــل 
قــوم ســلكوا مفــازة غبــراء حتــى إذا لــم يــدروا مــا ســلكوا منهــا أكثــر أو مــا بقــي أنفــدوا الــزاد 
وخســروا الظهــر وبقــوا بيــن ظهرانــي المفــازة ولا زاد ولا حمولــة فأيقنــوا بالهلكــة فبينمــا 
هــم كذلــك إذ خــرج عليهــم رجــل فــي حلــة تقطــر رأســه فقالــوا هــذا قريــب عهــد بريــف ومــا 
جاءكــم هــذا إلا مــن قريــب فلمــا انتهــى إليهــم قــال يــا هــؤلاء فقالــوا يــا هــذا فقــال عــلام أنتــم 
فقالــوا علــى مــا تــرى فقــال أرأيتــم إن هديتكــم إلــى مــاء رواء وريــاض خضــر مــا تعملــون 
قالــوا لا نعصيــك شــيئاً قــال عهودكــم ومواثيقكــم بــالله فأعطــوه عهودهــم ومواثيقهــم بــالله 
ــه شــيئاً قــال فأوردهــم مــاء رواء ورياضــاً خضــراً فمكــث فيهــم مــا شــاء الله ثــم  لا يعصون
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قــال يــا هــؤلاء قالــوا يــا هــذا قــال الرحيــل قالــوا إلــى أيــن قــال إلــى مــاء ليــس كمائكــم وإلــى 
ريــاض ليســت كرياضكــم فقــال أكثرهــم والله مــا وجدنــا هــذا حتــى ظننــا أنــا لــن نجــده ومــا 
نصنــع بعيــش خيــر مــن هــذا وقالــت طائفــة وهــم أقلهــم ألــم تعطــوا هــذا الرجــل عهودكــم 
ومواثيقكــم بــالله أن لا تعصــوه شــيئاً وقــد صدقكــم فــي أول حديثــه فــوالله ليصدقنكــم فــي 

آخــره فــراح فيمــن اتبعــه وتخلــف بقيتهــم فبدرهــم عــدو فأصبحــوا بيــن أســير وقتيــل”[
Ve dünyâya halkın igtirâr ve za¡f-ı îmânları haysiyyetiyle dünyânın 

dîger misâli ise o dahi işbu misâldir. Şöyle ki Hasen el-Basrî ¡aley-
hi’r-rahme demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem ashâbına 
buyurmuş ki 46”إنمــا مثلــي ومثلكــم ومثــل الدنيــا كمثــل قــوم ســلكوا مفــازة“ ilh. el-ha-
dîs ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Benimle sizin ve dünyânın misâli ancak 
o meseldir ki bir kavm-i gabrâ™ bir mefâzeye sülûk edip tâ ki bilmez ol-
dular ki ne kadar mefâzeden geçmişler ve ne kadar kalmış ve geçtikleri 
mi çoktur yoksa kusûr kalanı mı çoktur. Ve zâd ve tûşeleri tükenip zahrı 
ziyân ettiler ve mefâzelerin zahrları beynlerinde kaldılar. “Zahr” lügat-
te feth-i zâ™ ile batnın zıddıdır ya¡nî arka ve şol deve ki binip bir yere 
giderler ve çöl ve beyâbân yollarına dahi ıtlâk olunmuş. “Ya¡nî çöl ve 
beyâbân yolları arasında zâdsız ve hamûlesiz kalıp helâka müteyakkın 
oldukları hâlde nâgehân onlara bir hillede bir âdem hurûc edip onlara 
göründü ki henüz başı damlardı. O kavm dediler ki “Bu âdem ucuzluk 
bir yerden karîbü’l-¡ahd olup size ancak yakın bir yerden gelmiştir.” Ve 
çün onlara varıp kavuştu, onlara: “Ey kavm!” dedikte, onlar dahi: “Ey 
âdem!” dediler. O dahi: “Siz ne iş üzeresiz?” diye istifsâr ve onlar dahi: 
“Gördüğün gibi” cevâb i¡tâlarında, kendisi: “Ben eger size bir kandırır 
suya ve yeşil bâgçelere delâlet etsem siz ne edersiz ve bunun için ne 
görürsüz?” dedikte, onlar dahi: “Biz bir şeyde size ¡isyân etmeyiz” diye 
te™mîn ve o dahi: “Bana Allâhu ta¡âlâ ile ¡ahd ve mîsâk veriniz” diye 
te™kîd-i peymân isteyince, onlar dahi ona bir nesnede ¡isyân etmemek 
üzere Allâhu ta¡âlâ ile ¡ahd ve mîsâk verdiler ve o dahi kandırıcı su ve 
yeşil bâgçelere onları götürüp bir müddet onda ikâmet ve meks edip 
Allâhu ta¡âlânın işâ™eti mikdârınca durduktan sonra onlara: “Ey kavm!” 
diye nidâ ve onlar dahi: “Ey âdem!” diye cevâb vermeleriyle, kendisi: 

46 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 176, no: 507.
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“Artık buradan nakl ve rihlet etmeli” diye rahîle da¡vet ettikte, onlar: 
“Nereye gidelim?” diye istifsâr ve o dahi: “Sizi bir suya götüreyim 
ki onun suyu sizin bu suyunuza benzemez ve bâgçeleri dahi sizin bu 
bâgçenize benzemez” diye ihbâr edince, onların ekserîsi: “Vallâhi biz 
bunu bulmadık tâ ki zann ettik ki onu bulacak değiliz, daha bundan yeğ 
dirliğe biz ne edeceğiz” diye istignâ ettiler. Ve onların bir tâifeleri ki 
onların ekalleri idiler, onlar dahi o istignâ eyleyenlere dediler ki “Siz bu 
âdeme bir nesnede ona ¡isyân ve muhâlefet etmemek üzere Allâhu ta¡âlâ 
ile ¡uhûd ve mevâsikinizi vermediniz mi? Ma¡a-hâzâ evvelki hadîsinde 
sizinle sâdık olup gerçek söylemiş, yine vallâhi bu sonki hadîsinde dahi 
sıdk edecek” demekle, o âdem ona teba¡a eden tâife ile rihlet edip gitti 
ve o kavmin bakiyyesi ondan tehalluf edip geriye kaldılar ve ansızın 
düşman onlara müsâra¡at edip bastı ve kimisi katîl ve kimisi esîr olarak 
sabâh ettiler. İşte benim ve sizin ve dünyânın misâlleri budur” ya¡nî 
buna benzeriz demektir.

]مثــال آخــر لتنعــم النــاس بالدنيــا ثــم تفجعهــم علــى فراقهــا اعلــم أن مثــل النــاس فيمــا 
ــا مثــل رجــل هيــأ داراً وزينهــا وهــو يدعــو إلــى داره علــى الترتيــب قومــاً  أعطــوا مــن الدني
واحــداً بعــد واحــد فدخــل واحــد داره فقــدم إليــه طبــق ذهــب عليــه بخــور ورياحيــن ليشــمه 
ويتركــه لمــن يلحقــه لا ليتملكــه ويأخــذه فجهــل رســمه وظــن أنــه قــد وهــب ذلــك فتعلــق 
بــه قلبــه لمــا ظــن أنــه لــه فلمــا اســترجع منــه ضجــر وتفجــع ومــن كان عالمــاً برســمه انتفــع 
بــه وشــكره ورده بطيــب قلــب وانشــراح صــدر وكذلــك مــن عــرف ســنة الله فــي الدنيــا 
علــم أنهــا دار ضيافــة ســبلت علــى المجتازيــن لا علــى المقيميــن ليتــزودوا منهــا وينتفعــوا 
ــى تعظــم  بمــا فيهــا كمــا ينتفــع المســافرون بالعــواري ولا يصرفــون إليهــا كل قلوبهــم حت
مصيبتهــم عنــد فراقهــا فهــذه أمثلــة الدنيــا وآفاتهــا وغوائلهــا نســأل الله تعالــى اللطيــف 

الخبيــر حســن العــون بكرمــه وحلمــه[
Ve dahi dünyâ ile nâsın tena¡¡umu ve firâkına tefeccu¡larının dîger 

misâli dahi odur ki sen bil ve âgâh ol ki dünyâda nâsın nâil olduklarının 
¡atâyânın meseli buna benzer ki bir zât bir hâne binâ edip zînetlendir-
miş ve ona bir kavmi da¡vet etmiş ki ¡alet’t-tertîb vâhid ba¡de âher gelip 
onda mihmân olup gitsin. Ve bir âdem gelip o hâneye girip mihmân 
oldukta onu koklamak ve ardı sonra gelecek mihmâna bırakmak üzere 
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ve kendisine mülk olmamak [üzere] ona bir altın tabak üstünde buhûr 
ve reyâhîni takdîm etmekle o mihmân dahi sâhib-i hânenin resmini bil-
meyip onu ona hibe ve temlîk etmiş zannıyla alıp temellük eder ve kalbi 
ona müte¡allik olur, çünkü ona bağışlanmış ve mülkü ve mâlı olmuş 
zu¡m eder. Ve çün ondan alınıp istircâ¡ olunur [35] onunla mütezaccir 
ve mahzûn ve mütekeddir olur. Ve o ki sâhib-i hânenin resmini bilip an-
lamış, onunla müntefi¡ olmakla sâhib-i hâneye ¡arz-ı teşekkürle berâber 
redd ve tîb-i kalb ve inşirâh-ı sadr ile ircâ¡ eyler. İşte bunun gibi o ki 
dünyâda ¡âdet ve sünnet-i ilâhiyyeyi bilip anlamış, bilir ki bu dâr-ı dün-
yâ ziyâfethâne bir makâmdır, ebnâ-ı sebîl ve yolculara tesbîl olunmuş 
ki gelip geçen yolcu ve rehrevânlara binâ olunmuş, mukîmine değildir; 
her bir yolcu ondan zâd ve tûşesini alıp içinde intifâ¡-ı müsâfir ü mih-
mân gibi ¡âriyet tarîkiyle müntefi¡ olur ve kâffe-i kulûblarını ona sarf 
eylemezler tâ ki firâkında onlara musîbeti ¡azîm olmaya ya¡nî sâhibine 
reddiyle mütezaccir ve mütekeddir olmazlar. İşte dünyâ ile âfâtının ve 
gavâilinin emsilesi şunlardır. Kaldı ki biz Latîf-i habîr’den hilm ve ke-
remiyle i¡âne ve tevfîki dileyip su™âl ederiz. 

Beyânu Hakîkati’d-Dünyâ ve Mâhiyyetihâ Fî Hakki’l-¡Abdi 

]بيان حقيقة الدنيا وماهيتها في حق العبد[

 ]اعلــم أن معرفــة ذم الدنيــا لا تكفيــك مــا لــم تعــرف الدنيــا المذمومــة مــا هــي ومــا 
ــة  ــا المذموم ــن الدني ــد وأن نبي ــلا ب ــب ف ــذي لا يجتن ــا ال ــا وم ــب منه ــذي ينبغــي أن يجتن ال
المأمــور باجتنابهــا لكونهــا عــدوة قاطعــة لطريــق الله مــا هــي فنقــول دنيــاك وآخرتــك عبــارة 
عــن حالتيــن مــن أحــوال قلبــك فالقريــب الدانــي منهــا يســمى دنيــا وهــو كل مــا قبــل المــوت 
والمتراخــي المتأخــر يســمى آخــرة وهــو مــا بعــد المــوت فــكل مــا لــك فيــه حــظ ونصيــب 
وغــرض وشــهوة ولــذة عاجــل الحــال قبــل الوفــاة فهــي الدنيــا فــي حقــك إلا أن جميــع 

مالــك إليــه ميــل وفيــه نصيــب وحــظ فليــس بمذمــوم بــل هــو ثلاثــة أقســام[
Ve ¡abdin hakkında dünyânın hakîkat ve mâhiyyeti beyânı ise o dahi 

işte bu mebhastır. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki dünyâ-i mezmûme bilin-
medikçe zemm-i dünyânın ma¡rifeti sana kifâyet etmez ki dünyâ nedir ve 
ondan ictinâb olunacak şey™ denir ve ondan ictinâb olunmayan şey™ nedir 
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mufassalan buraları anlaşılmayınca yalnız ma¡rifet-i zemmi sana fâide-i 
tâmmeye müfîd olamaz demektir. Ve böyle olunca tarîkullâha kâtı¡ olup 
onun ictinâbı ile me™mûr bulunduğumuz dünyâ-i mezmûme ne olduğu 
beyân etmek emr-i lâzım u lâbüdd oldu. Ve binâen ¡alâ-zâlik diyeriz ki 
senin dünyân ile âhiretin senin kalbin ahvâlinden iki hâletten ¡ibârettirler 
ki kalbine en ziyâde karîb ve yakını ona dünyâ denilir ki ismi dünyâ tes-
miye olunmuştur ve o dahi karîb ve dânî olan hâldir ki mevt ve vefâttan 
evvel olan ahvâldir. Ve o ki müterâhî ve müte™ahhardır, ona âhiret denil-
miş ya¡nî onun ismi âhiret konulmuştur ve o dahi ölüm ve vefâttan sonra 
olan hâldir, kaldı ki kable’l-vefât her ne ki onda hazz ve nasîb ve behre 
ve garaz ve şehvet ve lezzet ¡âcil-i hâl vardır, işte senin hakkında dünyâ 
odur. Velâkin her ne ki senin onda meyl ve hazz ve nasîb ve behren var, 
cemî¡isi mezmûm değildir, ancak o hâl üç kısma münkasımdır:

]القســم الأول مــا يصحبــك فــي الآخــرة وتبقــى معــك ثمرتــه بعــد المــوت وهــو شــيئان 
العلــم والعمــل فقــط وأعنــي بالعلــم العلــم بــالله وصفاتــه وأفعالــه وملائكتــه وكتبــه ورســله 
ــادة الخالصــة لوجــه  ــي بالعمــل العب ــه وأعن ــم بشــريعة نبي وملكــوت أرضــه وســمائه والعل
ــوم  ــده فيهجــر الن ــذ الأشــياء عن ــر ذلــك أل ــم بالعلــم حتــى يصي الله تعالــى وقــد يأنــس العال
والمطعــم والمنكــح فــي لذتــه لأنــه أشــهى عنــده مــن جميــع ذلــك فقــد صــار حظــاً عاجــلاً 
ــه  ــا إن ــا أصــلاً بــل قلن ــا المذمومــة لــم نعــد هــذا مــن الدني ــا الدني ــا إذا ذكرن ــا ولكن فــي الدني
مــن الآخــرة وكذلــك العابــد قــد يأنــس بعبادتــه فيســتلذها بحيــث لــو منــع عنهــا لــكان ذلــك 
ــه حتــى قــال بعضهــم مــا أخــاف مــن المــوت إلا مــن حيــث يحــول  ــات علي أعظــم العقوب
بينــي وبيــن قيــام الليــل وكان آخــر يقــول اللهــم ارزقنــي قــوة الصــلاة والركــوع والســجود 
فــي القبــر فهــذا قــد صــارت الصــلاة عنــده مــن الحظــوظ العاجلــة وكل حــظ عاجــل فاســم 
ــا المذمومــة  ــا لســنا نعنــي بالدني ــو ولكن ــه مــن حيــث الاشــتقاق مــن الدن ــا ينطلــق علي الدني
ــب  ــي مــن دنياكــم ثــلاث النســاء والطي ــب إل ــه وســلم “حب ــى الله علي ــال صل ــد ق ــك وق ذل
وقــرة عينــي فــي الصــلاة” فجعــل الصــلاة مــن جملــة مــلاذ الدنيــا وكذلــك كل مــا يدخــل في 
الحــس والمشــاهدة فهــو مــن عالــم الشــهادة وهــو مــن الدنيــا والتلــذذ بتحريــك الجــوارح 
بالركــوع والســجود إنمــا يكــون فــي الدنيــا فلذلــك أضافهــا إلــى الدنيــا إلا أنــا لســنا فــي هــذا 

الكتــاب نتعــرض إلا للدنيــا المذمومــة فنقــول هــذه ليســت مــن الدنيــا[
Ve birinci kısmı odur ki âhirete sana müstashab ve semeresi ba¡-

de’l-mevt seninle bâkî kalan şeydir. Ve o dahi iki nesnedir ki yalnız ¡ilm 
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ve ¡ameldir. Ve ¡ilmden bizim murâdımız Zât-ı Zü’l-Celâl ve sıfât ve ef¡âl 
ve melâike ve kütüb ve rüsül ve melekût-ı âsumân u zemîn ve şerî¡at-ı 
Peygamberî’nin ¡ilmidir. Ve ¡amelden murâdımız ancak Zât-ı Zü’l-Celâl 
vechine hâlis olan ¡ibâdettir. Ve olur ki ¡âlim kendi ¡ilmi ile istînâs eder ki 
¡ilmi onun ¡indinde elezz-i eşyâ olur ki onun için uykuyu ve mat¡amı ve 
menkahı lezzâtıyla ma¡an hecr eder, çünkü o vakt onun ¡indinde ¡ilm her 
bir lezîz şeyden eşhâ ve elezz kalır ve bu haysiyyetle dünyâda hazz-ı ¡âcil 
olmuş olur velâkin biz dünyâ-i mezmûmeyi zikr ettiğimiz vaktte bunu 
aslâ dünyâdan biz saymayız belki âhirettendir diye hisâb ederiz. Ve ¡âbid 
dahi böyledir olur ki kendi ¡ibâdetiyle istînâs eder tâ ki onunla müstelizz 
olur ki böyle bir hâletle müstelizz olur ki ondan men¡ olunmuş olsa ona 
a¡zam-ı ¡ukûbât olmuş olur, hattâ ba¡zıları demiş ki “Ben ölümden havfım 
ancak benimle kıyâm-ı leyl beyninde hâil olduğu haysiyyettendir.” Ve 
dîgeri dermiş ki ya¡nî du¡âsında hemîşe söylermiş ki “Ey benim ilâhım, 
benim kabrimde bana namâz kılmak ve rükû¡ ve sücûd etmek kuvvetini 
rızk ve nasîb eyle.” İşte bu âdeme namâz her bir şeyden eşhâ ve elezz 
olmuş ki onun ¡indinde dünyâda huzûz-ı ¡âcileden olmuş ve min-hay-
sü’l-iştikâk kurb ve dünüvvü mülâbesesiyle ism-i dünyâ ona müntalık 
olur, zîrâ ki her bir hazz-ı ¡âcile mülâbese-i mezbûre ile bi-hasebi’l-iş-
tikâk nâm-ı dünyâ ıtlâk olur. Velâkin biz bu dünyâ-i mezmûmeden bunu 
murâd etmeyiz o hâl ile ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki 47”حبــب إلــي مــن دنياكــم ثــلاث النســاء والطيــب وقــرة عينــي فــي الصــلاة“ Ya¡nî 
“Sizin [36] dünyânızdan bana ancak üç şey™ tahbîb olunmuş, ya¡nî buna 
sevgili olmuş ki nisâ™ ve tîb ve namâzdır velâkin kurre-i ¡aynım namâzda-
dır.” Ve müfâdına nazaran namâzı cümle-i melâz-ı dünyâdan kılmış. Ve 
her bir şey™ ki hiss ve müşâhedeye dâhil olur, o şey™ ¡âlem-i şehâdettendir 
ve dünyâdandır ve rükû¡ ve sücûd ile tahrîk-i cevârihte olan telezzüz an-
cak dünyâda olur ve onun için dünyâya onu izâfe etmiştir velâkin biz bu 
kitâbda ancak dünyâ-ı mezmûmeye ta¡arruz ederiz ve bu dünyâdan de-
ğildir deriz ya¡nî namâz kılmaklığın lezzeti ve ¡ibâdât-ı hâlisenin lezzâtı 
dünyâdan değildir deriz.

47 el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/124, no: 13454.
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]القســم الثانــي وهــو المقابــل لــه علــى الطــرف الأقصــى كل مــا فيــه حــظ عاجــل ولا 
ثمــرة لــه فــي الآخــرة أصــلا كالتلــذذ بالمعاصــي كلهــا والتنعــم بالمباحــاة الزائــدة علــى 
قــدر الحاجــات والضــرورات الداخلــة فــي جملــة الرفاهيــة والرعونــات كالتنعــم بالقناطيــر 
المقنطــرة مــن الذهــب والفضــة والخيــل المســومة والأنعــام والحــرث والغلمــان والجواري 
والخيــول والمواشــي والقصــور والــدور ورفيــع الثيــاب ولذائــذ الأطعمــة فحــظ العبــد مــن 
هــذا كلــه هــي الدنيــا المذمومــة وفيمــا يعــد فضــولا أوفــى محــل الحاجــة نظــر طويــل إذ روي 
عــن عمــر رضــي الله عنــه أنــه اســتعمل أبــا الــدرداء علــى حمــص فاتخــذ كنيفــاً أنفــق عليــه 
درهميــن فكتــب إليــه عمــر مــن عمــر بــن الخطــاب أميــر المؤمنيــن إلــى عويمــر قــد كان لــك 
فــي بنــاء فــارس والــروم مــا تكتفــي بــه عــن عمــران الدنيــا حيــن أراد الله خرابهــا فــإذا أتــاك 
ــى مــات فهــذا رآه  ــزل بهــا حت ــم ي ــت وأهلــك فل ــى دمشــق أن ــد ســيرتك إل ــي هــذا فق كتاب

فضــولاً مــن الدنيــا فتأمــل فيــه[
Ve ikinci kısmı odur ki taraf-ı aksâya olan şıkk-ı mukâbildir ki her 

ne ki hazz-ı ¡âcil denilir de âhirette onun aslâ bir semeresi yoktur. Kısmı 
sânî odur ki kâffe-i me¡âsîye ve kadr-i hâcet ü zarûretten ziyâde olup 
cümle-i refâhiyyet ve ru¡ûnâtta dâhil olan cemî¡-i tena¡¡umât-ı mübâha 
ile hâsıl olan telezzüzât gibi ki sîm ü zerden olan kanâtîr-i mukantara 
ile hayl-i müsevveme ve en¡âm ve hars ve gılmân ve cevârî ve huyûl 
ve mevâşî ve kusûr ve dûr ve siyâb-ı refî¡a ve lezâiz-i et¡ime ile olan te-
na¡¡um gibidir ve bunların cemî¡isinden âdemin hazzı kâffesi mezmûm 
olan dünyâdır. Ve fuzûl ve zevâid ¡add olunan veyâhûd mahall-i hâcet 
sayılan umûrda dahi nazar-ı tavîl vardır, çünkü ¡Ömer b. el-Hattâb üze-
rine mervî olmuş ki zamânında Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvânı Hıms 
üzerine isti¡mâl etmiş ki onu Hıms üzerine ¡âmil nasb ve ta¡yîn etmiş 
idi ve Ebu’d-Derdâ™ Hıms’ta bir kenîfi binâ edip üzerine iki dirhem sarf 
ve infâk etmiş ve bu keyfiyyet Hazret-i ¡Ömer’in ma¡lûmu oldukta ona 
bir nâme-i hümâyûn yazıp göndermiş ki o nâme-i hümâyûnda yazmış 
ki “İşbu kitâb Emîrü’l-mü™minîn ¡Ömer b. el-Hattâb’dan Uveymir’edir 
ki dünyânın ¡umrânından sana Fârs ve Rûm binâlarından onunla iktifâ 
edecek her şey™ var idi, ya¡nî onun harâblığını Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
murâd buyurduğu vaktte dünyânın ¡umrânından sana ebniye-i Rûm 
u Fârs’tan kifâyet edecek şey™ var idi. Artık benim işbu kitâbım sana 
vusûlünde ben seni ehl ve ¡ayâlinle Dımaşk’a tesyîr etmişim” ya¡nî ben 
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seni ¡azl edip Dımaşk-ı Şâm’da ehlinle ikâmet eylemeğe emr etmişim 
demektir. Ve binâberîn Ebu’d-Derdâ™ Dımaşk-ı Şâm’dan zâil olmadı tâ 
ki içinde vefât etti. İşte bunu fuzûl ve zevâid görüp üzerine Ebu’d-Der-
dâ’ı mu™âhaze etti, sen dahi buna te™emmül eyle.

]القســم الثالــث وهــو متوســط بيــن الطرفيــن كل حــظ فــي العاجــل معيــن علــى أعمــال 
الآخــرة كقــدر القــوت مــن الطعــام والقميــص الواحــد الخشــن وكل مــا لا بــد منــه لبتأتــي 
للإنســان البقــاء والصحــة التــي بهــا يتوصــل إلــى العلــم والعمــل وهــذا ليــس مــن الدنيــا 
كالقســم الأول لأنــه معيــن علــى القســم الأول ووســيلة إليــه فمهمــا تناولــه العبــد علــى قصــد 
الاســتعانة بــه علــى العلــم والعمــل لــم يكــن بــه متنــاولا للدنيــا ولــم يصــر بــه مــن أبنــاء الدنيــا 
وإن كان باعثــه الحــظ العاجــل دون الاســتعانة علــى التقــوى التحــق بالقســم الثانــي وصــار 
مــن جملــة الدنيــا ولا يبقــى مــع العبــد عنــد المــوت إلا ثــلاث صفــات صفــاء القلــب أعنــي 

طهارتــه مــن الأدنــاس وأنســه بذكــر الله تعالــى وحبــه لله عــز وجــل[
Ve üçüncü kısm ise o dahi tarafeyn beyninde olan şeydir ki her bir 

hazz ki ¡âcilde a¡mâl-i âhirete mu¡în olur, meselâ ta¡âmdan kût olacak 
mikdâr ve kaba bir göynek gibi ve her ne ki onunla ¡ilm ve ¡amele mü-
tevassıl olup bekâ™ ve sıhhat için insâna lâbüdddür, o şey™ dünyâdan de-
ğildir, çünkü kısm-ı evvel üzerine mu¡în olur ve kısm-ı evvel dünyâdan 
olmayınca o dahi dünyâdan olmaz. Ve her ne kısm-ı evvele vesîledir ve 
onunla ¡ilm ve ¡amel üzerine isti¡âne kasdıyla âdem onu tenâvül eder, 
onunla dünyâya mütenâvil olmaz ve onunla ebnâ-ı dünyâdan olmaz ve 
eger onun bâ¡isi takvâ üzerine isti¡âne olmayıp ancak bâ¡isi hazz-ı ¡âcil 
ise ikinci kısma mültahık olur ve dünyânın cümlesinden olur. Mâ-hasal 
¡inde’l-mevt âdem ile kalan şey™ ancak üç sıfattır ki birisi kalbin safâsı-
dır, ya¡nî ednâstan ve pastan tahâret ve pâklığıdır ve ikincisi zikrullâh 
ile olan ünsiyyettir ve üçüncüsü Allâhu ta¡âlânın muhabbetidir.

]وصفاء القلب وطهارته لا يحصلان إلا بالكف عن شــهوات الدنيا والأنس لا يحصل 
إلا بكثــرة ذكــر الله تعالــى والمواظبــة عليــه والحــب لا يحصــل إلا بالمعرفة ولا تحصل معرفة 

الله إلا بــدوام الفكــر وهــذه الصفــات الثــلاث هــي المنجيات المســعدات بعد الموت[
Ve kalbin safâ ve tahâreti ancak şehevât-ı dünyâviyyeden keff ile 

hâsıl olur. Ve üns dahi ancak Allâhu ta¡âlânın zikri kesretiyle hâsıl olur 
ki muvâzabet-i zikr ile üns hâsıl olur. Ve hubb dahi ancak ma¡rifet ile 
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hâsıl olur ve ma¡rifetullâh dahi ancak devâm-ı fikr ile hâsıl olur. Ve 
ba¡de’l-mevt olan münciyât ve müs¡idât ise ancak işbu sıfât-ı selâsedir.

]أمــا طهــارة القلــب عــن شــهوات الدنيــا فهــي مــن المنجيــات إذ تكــون جنــة بــن العبــد 
ــار إن أعمــال العبــد تناضــل عنــه فــإذا جــاء العــذاب  وبيــن عــذاب الله كمــا ورد فــي الأخب
مــن قبــل رجليــه جــاء قيــام الليــل يدفــع عنــه وإذا جــاء مــن جهــة يديــه جــاءت الصدقــة تدفــع 

عنــه الحديــث[
Ve şehevât-ı dünyâviyyeden kalbin tahâreti ise o dahi necât veren 

sıfâttandır, çünkü Allâhu ta¡âlânın kulu ile Allâhu ta¡âlânın ¡azâbı bey-
ninde bir siperdir, nitekim ahbârda gelmiş ki ”إن أعمــال العبــد تناضــل عنــه“ 
ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tahkîkan ¡abdin a¡mâli yevm-i kıyâmet-
te onun üzerinden ¡azâbı münâdala eder.” “Münâdale” lügatte remy-i 
sihâma ıtlâk olunur ki “Eger ¡azâb ona ayakları cihetinden gelirse ge-
cenin kıyâmı ¡ameli gelir, onu ondan def¡ eder ve eger onun önünden 
gelirse sadaka ¡ameli gelip onu ondan def¡ eder” ilâ-âhiri’l-hadîs [37]

]وأمــا الأنــس والحــب فهمــا مــن المســعدات وهمــا موصــلان العبــد إلــى لــذة اللقــاء 
والمشــاهدة وهــذه الســعادة تتعجــل عقيــب المــوت إلــى أن يدخــل أوان الرؤيــة فــي الجنــة 
ــر القبــر روضــة مــن ريــاض الجنــة وكيــف لا يكــون القبــر عليــه روضــة مــن ريــاض  فيصي
الجنــة ولــم يكــن لــه إلا محبــوب واحــد وكانــت العوائــق تعوقــه عــن دوام الأنــس بــدوام 
ذكــره ومطالعــة جمالــه فارتفعــت العوائــق وأفلــت مــن الســجن وخلــي بينــه وبيــن محبوبــه 
فقــدم عليــه مســروراً ســليماً مــن الموانــع آمنــاً مــن العوائــق وكيــف لا يكــون محــب الدنيــا 
عنــد المــوت معذبــاً ولــم يكــن لــه محبــوب إلا الدنيــا وقــد غصــب منــه وحيــل بينــه وبينــه 

وســدت عليــه طــرق الحيلــة فــي الرجــوع إليــه ولذلــك قيــل

غيب عنه ذلك الواحد ما حال من كان له واحد 

وليــس المــوت عدمــاً إنمــا هــو فــراق لمحــاب الدنيــا وقــدوم علــى الله تعالــى فــإذا ســالك 
طريــق الآخــرة هــو المواظــب علــى أســباب هــذه الصفــات الثــلاث وهــي الذكــر والفكــر 

والعمــل الــذي يفطمــه عــن شــهوات الدنيــا ويبغــض إليــه ملاذهــا ويقطعــه عنهــا[
Ve üns ve muhabbet ise onlar dahi müs¡idât olup ve lezzet-i likâ u 

müşâhedeye ¡abdi mûsıl olan esbâbdandırlar. Ve bu bir sa¡âdet-i ¡uzmâ-
dır ki ¡akîbe’l-mevt ta¡cîl olunur ki cennette olan rü™yenin evânı duhûl 
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edinceye dek kabri riyâz-ı cennetten bir ravza olup onun içinde dahi 
ni¡met-i lezzet-i likâ u müşâhedeye nâil ve vâsıl olur. Ve kabri nice 
riyâz-ı cennetten bir ravza olmaz o hâl ile ki onun bir mahbûb-ı vâhid-
den gayrı dîgeri mahbûbu yok idi ve ¡avâyık-ı dünyâ ona devâm-ı zikr 
ile olan devâm-ı üns ve mütâla¡a-i cemâlden ¡avk ve men¡ eylerdi ve 
o ¡avâyık mürtefi¡ olup zindân ve sicnin kayd ve bendinden açılıp da 
kurtulmuş ve kendisiyle mahbûbu mâ-beyninde hâlî ve tenhâ kalmış ve 
mahbûbuna mesrûr ve selîm ve mevâni¡den âzâde ve ¡avâyıktan emîn 
olarak kudûm etmiş, elbette o hâl ile mezârı riyâz-ı cennetten bir ravza 
olup da duhûl-i cennet ve evân-ı rü™yet hulûlünden evvelden mahbû-
buyla müste™nis olup peşîn olarak lezzet-i likâ u müşâhedeye mazhar 
olur. Ve muhabbet-i dünyâ ¡inde’l-mevt nice mu¡azzeb olmaz o hâl ile 
ki dünyâda onun dünyânın mahbûbundan gayrı dîger bir mahbûbu yok 
idi ve o mahbûb ondan gasb olunup alınmış ve beynlerinde dahi hâil 
ve mâni¡ vâki¡ oldu ve ona dönüp gelmek ve ¡avdet ve rücû¡ eylemek 
çâresinin yolları dahi kapanıp sedd ve bend oldu. Ve onun için nazm 
olarak denilmiş ki:

غيب عنه ذلك الواحد ما حال من كان له واحد 
Ya¡nî “Nedir ¡abdin hâli o kimse ki bir mahbûb-ı vâhidi ola da ve o 

mahbûbu dahi ondan tagyîb olunmuş ola.” Ve ölüm ¡adem değildir, an-
cak mehâbb-ı dünyânın müfârakati ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazret-
lerine kudûm ve rihletidir. Kaldı ki tarîk-i âhiretin sâliki olan kimsedir 
ki bu sıfât-ı selâsenin esbâbına muvâzabet eder ya¡nî bu sıfât-ı selâsenin 
esbâbına muvâzıb olanlar ancak tarîk-i âhiretin sâlikidirler ve sıfât-ı 
selâse ise zikr ve fikr ve şehevât-ı dünyâdan onu kesip ve melâzını ona 
tebgîz ve ondan onu kat¡ eden ¡ameldir.

]وكل ذلــك لا يمكــن إلا بصحــة البــدن وصحــة البــدن لا تنــال إلا بقــوت وملبــس 
ــة إذا  ــه مــن هــذه الثلاث ــد من ــذي لا ب ــى أســباب فالقــدر ال ــاج كل واحــد إل ومســكن ويحت
أخــذه العبــد مــن الدنيــا للآخــرة لــم يكــن مــن أبنــاء الدنيــا وكانــت الدنيــا فــي حقــه مزرعــة 
للآخــرة وإن أخــذ ذلــك لحــظ النفــس وعلــى قصــد التنعــم صــار مــن أبنــاء الدنيــا والراغبيــن 
ــه لعــذاب  ــا تنقســم إلــى مــا يعــرض صاحب ــة فــي حظــوظ الدني فــي حظوظهــا إلا أن الرغب
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الآخــرة ويســمى ذلــك حرامــاً وإلــى مــا يحــول بينــه وبيــن الدرجــات العــلا ويعرضــه لطــول 
ــر يعلــم أن طــول الموقــف فــي عرصــات القيامــة  الحســاب ويســمى ذلــك حــلالاً والبصي
لأجــل المحاســبة أيضــاً عــذاب فمــن نوقــش الحســاب عــذب إذ قــال رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم “حلالهــا حســاب وحرامهــا عــذاب” وقــد قــال أيضــاً حلالهــا عــذاب إلا أنــه 
عــذاب أخــف مــن عــذاب الحــرام بــل لــو لــم يكــن الحســاب لــكان مــا يفــوت مــن الدرجــات 
العــلا فــي الجنــة ومــا يــرد علــى القلــب مــن التحســر علــى تفوتهــا لحظــوظ حقيــرة خسيســة 
ــد  ــك وق ــى أقران ــا إذا نظــرت إل ــي الدني ــك ف ــه حال ــاء لهــا هــو أيضــاً عــذاب وقــس ب لا بق
ســبقوك بســعادات دنيويــة كيــف يتقطــع قلبــك عليهــا حســرات مــع علمــك بأنهــا ســعادات 
منصرمــة لا بقــاء لهــا منغصــة بكــدورات لا صفــاء لهــا فمــا حالــك فــي فــوات ســعادة لا 

يحيــط الوصــف بعظمتهــا وتنقطــع الدهــور دون غايتهــا[
Ve bunun cemî¡isi ya¡nî o zikr ve fikr ve ¡amel ancak sıhhat-i beden 

ile mümkin olur ve sıhhat-i beden ise ancak kût ve melbes ve mesken 
ile nâil ve hâsıl olur ve bunların her biri esbâba muhtâcdır. Kaldı ki işbu 
selâseden insâna lâbüdd olan nesneyi bi-kadri’l-kifâye dünyâdan âhiret 
için âdem alırsa ebnâ-i dünyâdan olmaz ve hakkında dünyâ âhiretin 
mezra¡ası olur ve eger onu hazz-ı nefs veyâ kasd-ı tena¡¡um için alır-
sa ebnâ-ı dünyâdan olur ve huzûzuna ragbet edicilerden olur. Velâkin 
huzûz-ı dünyâya olan ragbet iki kısma münkasım olur ki bir kısmı onu 
âhiretin ¡azâbına ta¡rîz eden ragbettir ve buna harâm denilir ya¡nî harâm 
tesmiye olunur ve bir kısmı onunla derecât-ı ¡ulâ beyninde hâil olup onu 
tûl-i hisâba ta¡rîz eyler ki buna helâl denilir. Ve basîr olan kimse bilir ki 
muhâsebe için ¡arsa-i mahşerde tûl-i kıyâm ve mevkıf-ı ¡azâbdır ve kim 
ki hisâbda münâkaşa olur ise mu¡azzeb olur, çünkü sallallâhu ¡aleyhi ve 
sellem buyurmuş ki 48”حلالهــا حســاب وحرامهــا عــذاب“ Ya¡nî “Onun helâ-
li hisâb ve harâmı ¡azâbdır.” Ve dahi buyurmuş ki عــذاب  Ya¡nî حلالهــا 
“Helâli ¡azâbdır” velâkin harâmın ¡azâbından ehafftır, belki hisâbı ol-
masa bile onun sebebi ile cennette derecât-ı ¡ulâdan ona fâit olan menâ-
zil ve makâmât ve tahassür-i fevâtından kalbe vârid olan haserât ve esef 
¡azâbı ona bir ¡ukûbet-i şedîdedir, çünkü bekâsı olmayan huzûz-ı hakîr 

48 Ebû Dâvûd, ez-Zuhd, 1/119, no: 109; Şu¡abu’l-Îmân, 13/177, no: 10138; 
Hilyetu’l-Evliyâ, 8/204.
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ü hasîs için ona geçip mefkûd olmuş olan derecât-ı ¡âliye ve sa¡âdât-ı 
¡azîme-i gâliyenin fevâtı hasret ve nedâmet ve elem ve zahmeti az bir 
¡azâb değildir, sen var dünyâdaki hâlin buna kıyâs eyle. Şöyle ki sen 
eger dünyâda kendi akrânına bakıp onlarda bir sa¡âdât-ı dünyeviyyeyi 
görsen ki onda seni sebkat etmişler ve sen ondan hâlî ve mahrûm kal-
mışsın, [38] hasretinden nice kalbin pâre pâre kesilip mütekattı¡ olur, 
ma¡a-hâzâ bilirsin ki o sa¡âdet sa¡âdet-i munsarimedir, onun bekâsı yok-
tur ve kederlerle mungassadır, onun safâsı yoktur, yâ sa¡âdet-i ebediy-
yenin fevâtıyla hâlin nicedir ki öyle bir sa¡âdettir ki onun ¡azâmetine bir 
vasf muhît olmaz ve dühûr munkatı¡ olup da onun gâyeti alınmaz ve 
kesilmez ya¡nî elbette bu sa¡âdetin fevâtı hasreti çok olur ve bu hasretle 
mu¡azzeb olur demektir.

ــر أو بالنظــر إلــى خضــرة أو  ــا ولــو بســماع صــوت مــن طائ ]فــكل مــن تنعــم فــي الدني
شــربة مــاء بــارد فإنــه ينقــص مــن حظــه فــي الآخــرة أضعافــه وهــو المعنــى بقولــه صلــى الله 
عليــه وســلم لعمــر رضــي الله عنــه “هــذا مــن النعيــم الــذي تســئل عنــه” أشــار بــه إلــى المــاء 
البــارد والتعــرض لجــواب الســؤال فيــه ذل وخــوف وخطــر ومشــقة وانتظــار وكل ذلــك مــن 
ــه  ــن كان ب ــي حســابها” حي ــوا عن ــه “اعزل ــال عمــر رضــي الله عن ــك ق نقصــان الحــظ ولذل

عطــش فعــرض عليــه مــاء بــارد بعســل فــأداره فــي كفــه ثــم امتنــع عــن شــربه[
Kaldı ki dünyâda kim ki tena¡¡um ederse velev ki bir kuşun savtı is-

timâ¡ıyla veyâ bir yeşilliğin nazrasıyla veyâ bir içim soğuk su içmesiy-
le lâbüdd ki âhiretinin hazzından onun a™¡âf-ı muzâ¡afasıyla noksân ve 
eksiklik vâki¡ olur. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ki ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvâna şeref-sâdır olan işbu hadîs-i şerîfin ma¡nâsı dahi odur 
ki buyurmuş ki 49”هــذا مــن النعيــم الــذي تســئل عنــه“ Ya¡nî “Bu üzerine mes™ûl 
olacağın na¡îmdendir” ki soğuk suya işâretle böyle emr ü fermân bu-
yurmuş. Ve su™âlin cevâbına ta¡arruz etmek ya¡nî helâl nesnenin tedâ-
rük ve cem¡iyle nefsini hisâba ta¡rîz ve cevâba mecbûr etmekte züll ve 
havf ve hatar ve meşakkat ve intizâr vardır ve bunların cemî¡isi âhirette 
noksân-ı hazzdandır ve onun için ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân ona soğuk bal 
şerbeti ¡arz olunduğu vaktte onu elinde çevirip ve susuz olduğu hâl-

49 Musnedu Ahmed, 23/8, no: 14637; Sunenu’t-Tirmizî, 4/162, no: 2369.
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de içmesinden imtinâ¡ edip buyurmuş ki ”اعزلــوا عنــي حســابها“ Ya¡nî “Siz 
onun hisâbını benim üzerimden ¡azl ediniz” ki ayırıp onu ber-taraf edi-
niz demektir.

ــة إلا مــا أعــان علــى تقــوى الله فــإن  ــا قليلهــا وكثيرهــا حرامهــا وحلالهــا ملعون ]فالدني
ذلــك القــدر ليــس مــن الدنيــا وكل مــن كانــت معرفتــه أقــوى وأتقــن كان حــذره مــن نعيــم 
ــام ثــم رمــاه إذ  ــه الســلام وضــع رأســه علــى حجــر لمــا ن ــا أشــد حتــى أن عيســى علي الدني
ــلَامُ فِــي مُلْكِــهِ كَانَ  تمثــل لــه إبليــس وقــال رغبــت فــي الدنيــا وحتــى أنََّ سُــلَيْمَانَ عَلَيْــهِ السَّ
ــز الشــعير فجعــل الملــك علــى نفســه بهــذا  ــأكل خب ــذ الأطعمــة وهــو ي ــاس لذائ يطعــم الن
الطريــق امتهانــاً وشــدة فــإن الصبــر علــى لذائــذ الأطعمــة مــع القــدرة عليهــا ووجودهــا أشــد 
ولهــذا روي أن الله تعالــى زوى الدنيــا عــن نبينــا صلــى الله عليــه وســلم فــكان يطــوي أيامــاً 
وكان يشــد الحجــر علــى بطنــه مــن الجــوع ولهــذا ســلط الله البــلاء والمحــن علــى الأنبيــاء 
والأوليــاء ثــم الأمثــل فالأمثــل كل ذلــك نظــراً لهــم وامتنانــاً عليهــم ليتوفــر مــن الآخــرة 
حظهــم كمــا يمنــع الوالــد الشــفيق ولــده لــذة الفواكــه ويلــزم ألــم الفصــد والحجامــة شــفقة 
عليــه وحبــاً لــه لا بخــلاً عليــه وقــد عرفــت بهــذا أن كل مَــا ليــس لله فهــو مــن الدنيــا ومــا هــو 

لله فذلــك ليــس مــن الدنيــا[
Mâ-hasal dünyânın kalîl ve kesîri harâm ve helâli mel¡ûnedir meger 

ki Allâhu ta¡âlânın takvâsı üzerine i¡âne eder bir şey™ ola, zîrâ ki Allâ-
hu ta¡âlânın takvâsı üzerine i¡âne eden şey™ dünyâdan değildir. Ve her 
kim ki onun ma¡rifeti akvâ ve etkandır, na¡îm-i dünyâdan onun hazeri 
eşedd olur, hattâ ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm yatıp başı bir taş üzerine vaz¡ et-
tiği vaktte iblîs ona mütemessil olup ona “Dünyâya ragbet etmişsin!” 
dedikte tutup o taşı dahi remy ve ilkâ etti ve Süleymân ¡aleyhi’s-selâm 
dahi mülk ve saltanatında halka kendisi et¡ime-i lezîze it¡âm edip ken-
disi hubz-ı şa¡îri tenâvül ederdi ki bu tarîk ile mülkü nefsine imtihân 
ve şiddet kıldı zîrâ ki et¡imenin vücûd ve tenâvülüne kudret ve mikne-
ti husûlüyle ondan imtinâ¡ ve lezâizi üzerine sabr etmek daha ziyâde 
eşedd ve nefse katı ve güç ve düşvârdır. Ve bunun için mervî olmuş 
ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ Nebî-i zî-şânımızdan dünyâyı kabz edip 
tâ ki bir müddet ya¡nî eyyâm-ı müksirede tayy edip iftârsız olarak bir 
oruç tuttu ve açlıktan karnı üzerine taş bağlardı ve onun için Allâhu 
ta¡âlânın enbiyâ ve evliyâsı üzerine belâ ve mihnetleri musallat etti. Ve 
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bunun kâffesi onlara nazar ve imtinân olup âhirette hazzlarının tevfîri 
için ihsân buyurulmuştu, nitekim peder-i müşfik oğlunu lezzet-i fevâ-
kihten men¡ edip fasd etmek veyâ hacâmat ettirmek acılığını ona ilzâm 
eder ve onun bu ilzâm ve men¡i ona ancak muhabbet ve şefkatinden 
olup buhlünden değildir. İşte bu beyân ve tafsîlden bilip anladın ki her 
ne ki Allâhu ta¡âlâ için değildir, dünyâdandır ve her ne ki Allâhu ta¡âlâ 
içindir, dünyâdan değildir.

]فــإن قلــت فمــا الــذي هــو لله فأقــول الأشــياء ثلاثــة أقســام منهــا مــالا يتصــور أن يكــون 
لله وهــو الــذي يعبــر عنــه بالمعاصــي والمحظــورات وأنــواع التنعمــات فــي المباحــات وهــي 
الدنيــا المحضــة المذمومــة فهــي الدنيــا صــورة ومعنــى ومنهــا مــا صورتــه لله ويمكــن أن 
ــة إذا  ــإن هــذه الثلاث ــة الفكــر والذكــر والكــف عــن الشــهوات ف ــر الله وهــو ثلاث يجعــل لغي
ــوم الآخــر فهــي لله وليســت مــن  ــم يكــن عليهــا باعــث ســوى أمــر الله والي جــرت ســراً ول
الدنيــا وإن كان الغــرض مــن الفكــر طلــب العلــم للتشــرف بــه وطلــب القبــول بيــن الخلــق 
بإظهــار المعرفــة أو كان الغــرض مــن تــرك الشــهوة حفــظ المــال أو الحميــة لصحــة البــدن 
والاشــتهار بالزهــد فقــد صــار هــذا مــن الدنيــا بالمعنــى وإن كان يظــن بصورتــه أنــه لله تعالــى 
ومنهــا مــا صورتــه لحــظ النفــس ويمكــن أن يكــون معنــاه لله وذلــك كالأكل والنــكاح وكل 
ــا وإن كان  ــإن كان القصــد حــظ النفــس فهــو مــن الدني ــده ف ــاء ول ــاؤه وبق ــه بق ــط ب ــا يرتب م

القصــد الاســتعانة بــه علــى التقــوى فهــو لله بمعنــاه وإن كانــت صورتــه صــورة الدنيــا[ 
Ve eger sen dedin ki Allâh için olan şey™ hangi şeydir? Derim ki eşyâ 

üç kısmdır ki bir kısmı o eşyâdır ki Zât-ı Zü’l-Celâl için olmak muta-
savver değildir ki onlara me¡âsî ve mahzûrât denilen şey™ ve mübâhâtta 
olan envâ¡-ı tena¡¡umâttır ki mezmûm olan dünyâ mahzâ odur ki sûreten 
ve ma¡nen dünyâ odur. Ve bir kısmı o şeydir ki sûreten Allâhu ta¡âlâ 
içindir ve gayrullâha kılmak dahi mümkindir ve o dahi [39] üç şeydir 
ki şükr ve zikr ve şehevâttan keff etmektir, zîrâ ki bu selâse gizli cârî 
olup da onlara bâ¡is olan garaz ancak Allâhu ta¡âlânın emri ve yevm-i 
âhirin hükmü ise artık Allâhu ta¡âlâya muhtass olup dünyâdan olmazlar. 
Ve eger fikrden garaz taleb-i ¡ilmdir ki halâyık içinde onunla şerefli ve 
izhâr-ı ma¡rifetle beynlerinde kabûllü ola ve terk-i şehvetten dahi garazı 
hıfz-ı mâl veyâ sıhhat-i beden himyesi veyâhûd zühd ile iştihâr hevesi 
ise o vakt işbu ma¡ânî ile o dahi dünyâdan olur velev ki bi’s-sûret Al-
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lâhu ta¡âlâya zann olunur. Ve üçüncü kısmı o nesnedir ki sûretâ hazz-ı 
nefs için olup ve ma¡nen Allâhu ta¡âlâya olmak dahi mümkin olur ki 
ekl ve nikâh gibi. Ve her bir nesne ki onun veyâ neslinin bekâsı ona 
mürtebit olur, bunda dahi eger kasdı hıfz-ı nefs ve kazâ-ı şehvet ü lez-
zet-i ¡âcile olursa dünyâdandır ve eger kasdı takvâ üzerine isti¡âne ise ki 
hazz-ı nefs ondan melhûz değildir, o hâlde ma¡nen Allâhu ta¡âlâya olup 
dünyâdan sayılmaz velev ki sûretâ dünyâ sûretindendir.

]قــال صلــى الله عليــه وســلم “مــن طلــب الدنيــا حــلالاً مكاثــراً مفاخــراً لقــي الله وهــو 
عليــه غضبــان ومــن طلبهــا اســتعفافاً عــن المســألة وصيانــة لنفســه جــاء يــوم القيامــة ووجهــه 
كالقمــر ليلــة البــدر” فانظــر كيــف اختلــف ذلــك بالقصــد فــإذا الدنيــا حــظ نفســك العاجــل 
ــا  الــذي لا حاجــة إليــه لأمــر الآخــرة ويعبــر عنــه بالهــوى وإليــه الإشــارة بقولــه تعالــى ﴿وَأمََّ
ــهِ وَنَهَــى النَّفْــسَ عَــنِ الْهَــوَى فَــإِنَّ الْجَنَّــةَ هِــيَ الْمَــأْوَى﴾ ومجامــع الهــوى  مَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ
نْيَــا لَعِــبٌ وَلَهْــوٌ  خمســة أمــور وهــي مــا جمعــه الله تعالــى فــي قولــه ﴿اعْلَمُــوا أنََّمَــا الْحَيَــاةُ الدُّ
ــرٌ فِــي الْأمَْــوَالِ وَالْأوَْلَادِ﴾ والأعيــان التــي تحصــل منهــا هــذه  ــةٌ وَتَفَاخُــرٌ بَيْنَكُــمْ وَتَكَاثُ وَزِينَ
ــنَ  سَــاءِ وَالْبَنِي ــنَ النِّ ــهَوَاتِ مِ ــاسِ حُــبُّ الشَّ ــنَ لِلنَّ الخمســة ســبعة يجمعهــا قولــه تعالــى ﴿زُيِّ
مَةِ وَالْأنَْعَــامِ وَالْحَــرْثِ ذَلِــكَ مَتَــاعُ  ــةِ وَالْخَيْــلِ الْمُسَــوَّ هَــبِ وَالْفِضَّ وَالْقَنَاطِيــرِ الْمُقَنْطَــرَةِ مِــنَ الذَّ

ُ عِنْــدَهُ حُسْــنُ الْمَــآبِ﴾[ نْيَــا وَاللهَّ الْحَيَــاةِ الدُّ

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki الدنيــا  “مــن طلــب 
 ilh. ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Kim ki tekâsür ve حــلالاً مكاثــراً مفاخــراً”50
tefâhur için helâl olan dünyâyı taleb ederse Allâhu ta¡âlâ hazretleri ona 
gazbân olduğu hâlde ona mülâkî olur ve kim ki hıfz-ı nefsi için ve di-
lencilikten nefsinin sıyâneti için ya¡nî def¡-i helâk ve mücânebet-i züll-i 
su™âl için dünyâyı taleb ederse yevm-i kıyâmette yüzü bedr-i münîr 
gibi gelir.” İşte bak ki kasd ile hâli nice muhtelif oldu, kaldı ki dünyâ 
emr-i âhirete ona ihtiyâcın olmayan hazz-ı nefs-i ¡âcilden ¡ibarettir ki 
ona hevâ ile ta¡bîr olunan şeydir. Ve bu âyet-i kerîmede olan işâret dahi 
bunadır ki tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ــهِ وَنَهَــى ــا مَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ  ﴿وَأمََّ
 Ya¡nî “O kimse ki mevkıf-ı ¡itâbda النَّفْــسَ عَــنِ الْهَــوَى فَــإِنَّ الْجَنَّــةَ هِــيَ الْمَــأْوَى﴾51
rabbisinin ¡indinde hâzır olacağını bilip ve ondan korkup nefsini hevâ 

50 Musnedu İshâk b. Râhûye, 1/353, no: 352.
51 Nâziat, 79/40-41.
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ve şehevâtından nehy ede, onun menzil ve karârgâhı cennettir” buyur-
muş. Ve hevânın mecâmi¡i beş emrdir ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri 
onları işbu kelâm-ı ¡âlîsinde cem¡ etmiştir ki buyurmuş ki أنََّمَــا  ﴿اعْلَمُــوا 
نْيَــا لَعِــبٌ وَلَهْــوٌ وَزِينَــةٌ وَتَفَاخُــرٌ بَيْنَكُــمْ وَتَكَاثـُـرٌ فِــي الْأمَْــوَالِ وَالْأوَْلَادِ﴾52  Bu âyet-i الْحَيَــاةُ الدُّ
kerîme sûre-i Hadîd’in on dokuzuncu âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde de-
nilmiş ki “Bilin ki hayât-ı dünyâ ancak oyun ve mâl talebiyle beyhûde 
ta¡ab ve elbise ve menâzil zîneti ve beyninizde neseb ve mansıb iftihârı 
ve mâl ve evlâd kesretiyle mübâhâttır.” Bunlar şuna benzer ki yağmur 
hubûb ve nebâtı bitirdikte ekinciler onu görüp ta¡accüb ve meserrette 
olurlar, sonra sen onu görürsün ki âfât-ı semâvî yâ arâzîden sararmış 
sonra ufaklanıp rîze rîze olmuş. İşte hayât-ı dünyânın sür¡at-i zevâli 
bu misillidir. Hayât-ı dünyâ ve zîneti ihtiyâr edenlere âhirette ¡azâb-ı 
şedîd vardır ve dünyâ zînetini terk edip âhireti ihtiyâr edenlere Allâhu 
ta¡âlâdan magfiret ve rıdvân vardır. Hayât-ı dünyâ ancak nâsı aldayıcı 
bî-bekâ metâ¡dır. Ve o a¡yân ki ondan işbu mecâmi¡-i umûr-ı hamse 
hâsıl olur, onlar dahi yedi sınıftır ki Allâhu ta¡âlânın işbu kavl-i ¡âlîsi 
onu cem¡ etmiştir ki buyurmuş ki َسَــاءِ وَالْبَنِيــن ــهَوَاتِ مِــنَ النِّ  ﴿زُيِّــنَ لِلنَّــاسِ حُــبُّ الشَّ
ــاعُ ــكَ مَتَ ــامِ وَالْحَــرْثِ ذَلِ مَةِ وَالْأنَْعَ ــلِ الْمُسَــوَّ ــةِ وَالْخَيْ ــبِ وَالْفِضَّ هَ ــنَ الذَّ ــرَةِ مِ ــرِ الْمُقَنْطَ  وَالْقَنَاطِي
ــدَهُ حُسْــنُ الْمَــآبِ﴾53 ُ عِنْ ــا وَاللهَّ نْيَ ــاةِ الدُّ  Bu âyet-i kerîme sûre-i Âlu ¡İmrân’ın الْحَيَ
on üçüncü âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Nisâdan ve ev-
lâddan ve kantârlarla altın ve gümüşten ve tâmmü’l-hilkat hünerli ve 
nişânlı atlardan ve deve ve bakar ve ganemden ve ekinden olan şehvet 
ve ârzû-yı nefse muhabbet-i nâs için tezyîn olundu. Bunlar ise hayât-ı 
dünyâ metâ¡ıdır ve nihâyet karârgâh Allâh ¡indindedir.”

]فقــد عرفــت أن كل مــا هــو لله فليــس مــن الدنيــا وقــدر ضــرورة القــوت ومــا لا بــد 
منــه مــن مســكن وملبــس هــو لله إن قصــد بــه وجــه الله والاســتكثار منــه تنعــم وهــو لغيــر الله 
وبيــن التنعــم والضــرورة درجــة يعبــر عنهــا بالحاجــة ولهــا طرفــان وواســطة طــرف يقــرب 
مــن حــد الضــرورة فــلا يضــر فــإن الاقتصــار علــى حــد الضــرورة غيــر ممكــن وطــرف 
يزاحــم جانــب التنعــم ويقــرب منــه وينبغــي أن يحــذر منــه وبينهمــا وســائط متشــابهة ومــن 

52  Hadîd, 57/20.
53 Âlu İmrân, 3/14.
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حــام حــول الحمــى يوشــك أن يقــع فيــه والحــزم فــي الحــذر والتقــوى والتقــرب مــن حــد 
ــردون أنفســهم  ــوا ي ــاء عليهــم الســلام إذا كان ــاء والأولي ــداء بالأنبي ــا أمكــن اقت الضــرورة م

إلــى حــد الضــرورة[
İşte bundan ma¡lûmun oldu ki her ne ki Allâhu ta¡âlâya muhtass ve 

râci¡dir, dünyâdan değildir ve kût-ı zarûrînin kadri ve mesken ve mel-
besten lâbüdd olan şeyleri dahi eger onlarla vechullâh murâd olunur-
sa onlar dahi dünyâdan değildirler ve onlardan istiksâr etmek tena¡¡um 
olup Allâhu ta¡âlâya değildir ki Allâhu ta¡âlânın gayrısınadır. Ve te-
na¡¡um ile zarûret beyninde bir derece vardır ki ona hâcet ta¡bîr olunur 
ve onun iki taraf ve ortası vardır ki bir tarafı hadd-i zarûretten yakın ve 
mütekâribdir, onun bir zararı olmaz, çünkü hadd-i zarûret üzere iktisâr 
etmek mümkin değildir ve bir tarafı var ki cânib-i tena¡¡uma müzâha-
met eder ve ondan yakın ve mütekarribdir, ondan sakınıp hazer etmek 
lâzımdır. Ve aralarında dahi vesâit-i müteşâbihe vardır. Ve hımânın 
havâlîsinde dolaşan ona düşmekten karîbdir ve hazm ve ihtiyât odur 
ki onlardan sakınıp mübâ¡ade ve tecennüb etmektir ki mehmâ-emken 
enbiyâ ve evliyâya iktidâen hadd-i zarûretten yanaşıp tekarrüb ve ittikâ 
ede de o müteşâbihten hazer kıla, çünkü hazerde hazm ve ihtiyât olur, 
zîrâ enbiyâ ve evliyâ ¡aleyhime’s-selâm [40] hemîşe nefslerini hadd-i 
zarûrete redd ederlerdi.

]حتــى إن أويســا القرنــى كان يظــن أهلــه أنــه مجنــون لشــدة تضييقــه علــى نفســه فبنــوا 
لــه بيتــاً علــى بــاب دارهــم فــكان يأتــي عليهــم الســنة والســنتان والثــلاث لا يــرون لــه وجهــاً 
ــه أن يلتقــط  ــه بعــد العشــاء الآخــرة وكان طعام ــى منزل ــي إل وكان يخــرج أول الآذان ويأت
النــوى وكلمــا أصــاب حشــفة خبأهــا لإفطــاره وإن لــم يصــب مــا يقوتــه مــن الحشــف بــاع 
النــوى واشــترى بثمنــه مــا يقوتــه وكان لباســه ممــا يلتقــط مــن المزابــل مــن قطــع الأكســية 
فيغســلها فــي الفــرات ويلفــق بعضهــا إلــى بعــض ثــم يلبســها فــكان ذلــك لباســه وكان ربمــا 
مــر الصبيــان فيرمونــه ويظنــون أنــه مجنــون فيقــول لهــم يــا أخوتــاه إن كنتــم ولا بــد أن 
ترمونــي فارمونــي بأحجــار صغــار فإنــي أخــاف أن تدمــوا عقبــي فيحضــر وقــت الصــلاة ولا 
أصيــب المــاء فهكــذا كانــت ســيرته ولقــد عظــم رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أمــره فقــال 
“إنــي لأجــد نفــس الرحمــن مــن جانــب اليمــن” إشــارة إليــه رحمــه الله ولمــا ولــي الخلافــة 
عمــر بــن الخطــاب رضــي الله تعالــى عنــه قــال أيهــا النــاس مــن كان منكــم مــن العــراق فليقــم 
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قالــوا فقامــوا فقــال اجلســوا إلا مــن كان مــن أهــل الكوفــة فجلســوا فقــال اجلســوا إلا مــن 
كان مــن مــراد فجلســوا فقــال اجلســوا إلا مــن كان مــن قــرن فجلســوا كلهــم إلا رجــلاً 
واحــداً فقــال لــه عمــر أقرنــي أنــت فقــال نعــم فقــال أتعــرف أويــس بــن عامــر القرنــي فوصفــه 
ــه ولا أجــن  ــا أحمــق من ــا فين ــن والله م ــر المؤمني ــا أمي ــه ي ــا ذاك تســأل عن ــال نعــم وم ــه فق ل
منــه ولا أوحــش منــه ولا أدنــى منــه فبكــى عمــر رضــي الله تعالــى عنــه ثــم قــال مــا قلــت مــا 
قلــت إلا لأنــي ســمعت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول “يدخــل فــي شــفاعته مثــل 
ربيعــة ومضــر” فقــال هــرم بــن حيــان لمــا ســمعت هــذا القــول مــن عمــر بــن الخطــاب قدمت 
الكوفــة فلــم يكــن لــي هــم إلا أن أطلــب أويســاً القرنــي وأســأل عنــه حتــى ســقطت عليــه 
جالســا علــى شــاطيء الفــرات نصــف النهــار يتوضــأ ويغســل ثوبــه فعرفتــه بالنعــت الــذي 
نعــت لــي فــإذا رجــل لحيــم شــديد الأدمــة محلــوق الــرأس كــث اللحيــة متغيــر جــداً كريــه 
الوجــه متهيــب المنظــر قــال فســلمت عليــه فــرد علــي الســلام ونظــر إلــي فقلــت حيــاك الله 
مــن رجــل ومــددت يــدي لأصافحــه فأبــى أن يصافحنــي فقلــت رحمــك الله يــا أويــس وغفــر 
لــك كيــف أنــت رحمــك الله ثــم خنقتنــي العبــرة مــن حبــي إيــاه ورقتــي عليــه إذ رأيــت مــن 
حالــه مــا رأيــت حتــى بكيــت وبكــى فقــال وأنــت فحيــاك الله يــا هــرم بــن حيــان كيــف أنــت 
يــا أخــي ومــن دلــك علــي قــال قلــت الله فقــال “لا إلــه إلا الله ســبحان الله إن كان وعــد ربنــا 
ــي فقلــت مــن  ــل ذلــك ولا رآن ــه قب لمفعــولا قــال فعجبــت حيــن عرفنــي ولا والله مــا رأيت
أيــن عرفــت اســمي واســم أبــي ومــا رأيتــك قبــل اليــوم قــال نبأنــي العليــم الخبيــر وعرفــت 
روحــي روحــك حيــن كلمــت نفســي نفســك إن الأرواح لهــا أنفــس كأنفــس الأجســاد وإن 
المؤمنيــن ليعــرف بعضهــم بعضــاً ويتحابــون بــروح الله وإن لــم يلتقــوا يتعارفــون ويتكلمــون 
وإن نــأت بهــم الــدار وتفرقــت بهــم المنــازل” قــال قلــت حدثنــي رحمــك الله عــن رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم بحديــث أســمعه منــك قــال إنــي لــم أدرك رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم ولــم تكــن لــي معــه صحبــة بأبــي وأمــي رســول الله ولكــن رأيــت رجــالاً قــد 
صحبــوه وبلغنــي مــن حديثــه كمــا بلغــك ولســت أحــب أن أفتــح علــى نفســي هــذا البــاب 
أن أكــون محدثــاً أو مفتيــاً أو قاضيــاً فــي نفســي شــغل عــن النــاس يــا هــرم بــن حيــان فقلــت 
ــة  ــي بوصي ــي بدعــوات وأوصن ــة مــن القــرآن أســمعها منــك وادع ل ــرأ علــي آي ــا أخــي اق ي
أحفظهــا عنــك فإنــي أحبــك فــي الله حبــاً شــديداً قــال فقــام وأخــذ بيــدي علــى شــاطيء 
ــال  ــم ق ــم بكــى ث ــم” ث ــم مــن الشــيطان الرجي ــالله الســميع العلي ــال “أعــوذ ب ــم ق ــرات ث الف
“قــال ربــي والحــق قــول ربــي وأصــدق الحديــث حديثــه وأصــدق الــكلام كلامــه” ثــم قــرأ 
ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضَ وَمَــا بَيْنَهُمَــا لَاعِبِيــنَ مَــا خَلَقْنَاهُمَــا إِلاَّ بِالْحَــقِّ وَلَكِــنَّ  ﴿وَمَــا خَلَقْنَــا السَّ
حِيــمُ﴾  ــهُ هُــوَ الْعَزِيــزُ الرَّ ُ إِنَّ أكَْثَرَهُــمْ لَا يَعْلَمُــونَ﴾ حتــى انتهــى إلــى قولــه ﴿إِلاَّ مَــنْ رَحِــمَ اللهَّ
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فشــهق شــهقة ظننــت أنــه قــد غشــي عليــه ثــم قــال يــا ابــن حيــان مــات أبــوك حيــان وتوشــك 
أن تمــوت فإمــا إلــى جنــة وإمــا إلــى نــار ومــات أبــوك آدم وماتــت أمــك حــواء ومــات نــوح 
ومــات إبراهيــم خليــل الرحمــن ومــات موســى نجــى الرحمــن ومــات داود خليفــة الرحمــن 
ومــات محمــد صلــى الله عليــه وســلم وهــو رســول رب العالميــن ومــات أبــو بكــر خليفــة 
المســلمين ومــات عمــر بــن الخطــاب أخــي وصفــي ثــم قــال يــا عمــراه يــا عمــراه قــال 
فقلــت رحمــك الله إن عمــر لــم يمــت قــال فقــد نعــاه إلــي ربــي ونعــى إلــى نفســي ثــم قــال 
أنــا وأنــت فــي المــوت كأنــه قــد كان ثــم صلــى علــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم ثــم دعــا 
بدعــوات خفيــات ثــم قــال هــذه وصيتــي إيــاك يــا هــرم بــن حيــان كتــاب الله ونهــج الصالحيــن 
المؤمنيــن فقــد نعيــت إلــى نفســي ونفســك عليــك بذكــر المــوت لا يفــارق قلبــك طرفــة عيــن 
مــا بقيــت وأنــذر قومــك إذا رجعــت إليهــم وانصــح للأمــة جميعــاً وإيــاك أن تفــارق الجماعــة 
قيــد شــبر فتفــارق دينــك وأنــت لا تعلــم فتدخــل النــار يــوم القيامــة ادع لــي ولنفســك ثــم 
قــال “اللهــم إن هــذا يزعــم أنــه يحبنــي فيــك وزارنــي مــن أجلــك فعرفنــي وجهــه فــي الجنــة 
ــه  ــا حيثمــا كان وضــم علي ــي الدني ــا دام ف ــي دارك دار الســلام واحفظــه م ــي ف ــه عل وأدخل
ضيعتــه وأرضــه مــن الدنيــا باليســير ومــا أعطيتــه مــن الدنيــا فيســره لــه تيســيراً واجعلــه لمــا 
أعطيتــه مــن نعمائــك مــن الشــاكرين وأجــزه عنــي خيــر الجــزاء” ثــم قــال أســتودعك الله يــا 
هــرم بــن حيــان والســلام عليــك ورحمــة الله وبركاتــه لا أراك بعــد اليــوم رحمــك الله تطلبنــي 
فإنــي أكــره الشــهرة والوحــدة أحــب إلــي أن كثيــر الهــم شــديد الغــم مــع هــؤلاء النــاس مــا 
دمــت حيــاً فــلا تســأل عنــي ولا تطلبنــي واعلــم أنــك منــي علــى بــال وإن لــم أرك ولــم ترنــي 
فاذكرنــي وادع لــي فإنــي ســأذكرك وأدعــو لــك إن شــاء الله انطلــق أنــت ههنــا حتــى أنطلــق 
ــي وجعلــت  ــه فبكــى وأبكان ــي وفارقت ــى عل ــا فحرصــت أن أمشــي معــه ســاعة فأب ــا ههن أن
أنظــر فــي قفــاه حتــى دخــل بعــض الســكك ثــم ســألت عنــه بعــد ذلــك فمــا وجــدت أحــداً 

يخبرنــي عنــه بشــيء رحمــه الله وغفــر لــه[
Hattâ Üveys-i Karenî ¡aleyhi’r-rahme böyle bir hâlde idi ki onun ehli 

onu mecnûn zannederlerdi, çünkü nefsine pek çok tazyîk ve teşdîd [41] 
ederdi ve onun için hânelerinin kapısı üstünde ona bir hânecik binâ et-
tiler. Ve bir sene ve ba¡zen dahi iki sene ve üç sene mürûr eder de onun 
yüzünü görmezlerdi ki ezânın evvelinde hâneden çıkıp ¡işâ-ı âhireden 
sonra menziline ¡avdet ederdi. Ve onun ta¡âmı sokaklardan topladığı 
hurma çekirdekleri semeni idi ve hurmanın yaramaz dânelerinden bir 
dâneyi buldukça onu iftârına saklar idi ve eger yaramaz hurmadan onu 
takviyet edecek bir şey™ bulmaz ise çekirdekleri satıp onun akçesiyle 
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onu takviyet edecek bir şey™ mübâya¡a eyler idi. Ve onun libâsı dahi 
mezbelelerden topladığı köhne pârelerden diktiği bir yamalı murakka¡ 
idi ki köhne kisvelerinden mezbelelere ilkâ™ olunan paçavraları toplayıp 
Fırât suyu ile yıkayıp onların pâre pâre olan parçalarını birbirlerine telfîk 
ederek bir sevb yapardı ve onunla ¡avretini setr ederdi ki urbası dahi bu 
köhne pârelerden mürekkeb olan hırka-i murakka¡alar idi. Ve ba¡zen bel-
dede mürûr edip yolda geçerken olurdu ki çocuklar onu dîvâne zannıyla 
ona taşlar remy edip atarlardı ve kendisi onlara: “Ey benim birâdercikle-
rim, eger bana taş atmaktan ayrılamazsınız ve bana atmanız size lâbüdd 
ise bârî beni küçücük taşlarla remy ediniz tâ ki ayaklarımı kanlatmaya-
sız, zîrâ ben korkarım ki namâz vakti hâzır olur da bir su bulamam” 
derdi. İşte onun sîreti böylece idi. Ve Resûl-i kibriyâ onun emrini ta¡zîm 
edip hakkında buyurmuş ki 54”إنــي لأجــد نفــس الرحمــن مــن جانــب اليمــن“ Ya¡nî 
“Ben nefes-i Rahmân’ı Yemen cânibinden buluyorum” ve bununla ona 
işâret buyurmuştu. Allâhu ta¡âlâ onu rahmeti ile rûhu şâdân buyursun. 
Ve Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb emr-i hilâfete mütevellî oldukta dedi ki 
“Yâ eyyühe’n-nâs, her kim ki ¡Irâklı ise ayak üzerine kalksın.” Ve ne 
kadar ehl-i ¡Irâk var ise kâffesi kıyâm ettiler, sonra dedi ki “Kûfe ahâlî-
sinin gayrısı otursunlar.” Onlar dahi oturdular. Sonra dedi ki “Murâd 
ahâlîsinin mâ-¡adâsı dahi otursunlar.” Onlar dahi oturdular. Sonra dedi 
ki “Karen ahâlîsi mâ-¡adâsı otursunlar.” Onlar dahi oturup yalnız bir 
âdem ayakta kaldı. ¡Ömer ona dedi ki “Sen Karenî misin?” O dahi “evet” 
diye cevâb verdi. ¡Ömer: “Sen Üveys b. ¡Âmir el-Karenî’yi bilir misin?” 
diye su™âl ve onu ona vasf edince, o dahi “evet” diye haber vermekle, “O 
âdem kimdir ki sen onu sorup üzerine su™âl edersin? Yâ emîre’l-mü™-
minîn, vallâhi bizde ondan ziyâde ahmak ve ondan ziyâde mecnûn ve 
ondan ziyâde evhaş ve ondan ziyâde dûn bir âdem yoktur!” diyerek ona 
zebân-dırâzlık ettikte, ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân ağladı. Sonra “Ben bunu 
demedim illâ ki ben onu efendimizden işitmedim ki hakkında buyururdu 
ki 55”يدخــل فــي شــفاعته مثــل ربيعــة ومضــر“ Ya¡nî “Onun şefâ¡atine Rebî¡a ve 

54 Musnedu’l-Bezzâr, 9/150, no: 3702; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 7/52, 
no: 6358.

55 İbn Hanbel, Fezâilu’s-Sahâbe, 1/523, no: 866; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
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Mudarr halkı kadar âdemler dâhil olurlar” demektir. Herim b. Hibbân 
dedi ki “Çün bu kelâmı ¡Ömer b. el-Hattâb’dan işittim, Kûfe’ye kudûm 
ettim ve Üveys-i Karenî talebinden gayrı benim bir hemmim yok idi ve 
onu su™âl edip araya araya Fırât kenârında ona râst gelip tesâdüf ettim ki 
dünyâ nısfı’n-nehâr idi, oturmuş Fırât suyundan âbdest alıyordu ve sev-
bini gasl ediyordu ve onu görünce tanıdım ki bana vasf ve na¡t olunan 
evsâf ile onu bildim ki mülahham, şedîdü’l-edeme ve başı tırâşlı ve sa-
kalı kaba ve sîmâsı pek çok mütegayyir ve yüzü kerîh ve manzarı meh-
yûb bir âdem idi. Ve onunla kavuşunca ona selâm verdim ve o dahi 
bana redd-i selâm etti ve bana nazar eyledi. Ben dahi: “Hayyâkallâhu 
min reculin” diye senâ ve onunla musâfaha etmeğe elimi uzattımsa da 
benimle musâfaha etmekten ibâ ve imtinâ¡ etti. Ben dahi: “Yâ Üveys, 
Allâhu ta¡âlâ sana rahmet ve magfiret etsin. Sen nicesin, Allâhu ta¡âlâ 
sana rahmet eyleye” demekle ona mezîd-i muhabbet ve vüfûr-ı rikka-
timden ağlamak beni boğdu ki onun hâlinden benim gördüğümü gör-
düm tâ ki ağladım ve onu ağlattım, o dahi bana: “Ve ente fe-hayyâkal-
lâhu yâ Herim b. Hibbân, keyfe ente yâ ahî?” diye hâlimi sordu ve bana 
tahiyye ve teslîm edip “Benim üzerime seni kim delâlet etti?” diye istif-
sâr eyledi. Ben dahi “Allâhu ta¡âlâ” dedim ve o dahi: لا إلــه إلا الله ســبحان“ 
 diye izhâr-ı beşâşet etti ve beni bildiğinden ben الله إن كان وعد ربنا لمفعولا”
ta¡accüb eyledim ki vallâhi ondan evvel onu görmemiştim ve kendisi 
dahi beni görmemişti. Ve binâen ¡aleyh ona dedim ki “Sen nereden be-
nim ve babamın ismini bildin o hâl ile ki bundan akdem ben seni gör-
memiştim?” O dahi: “¡Alîm ve Habîr bana haber verdi ve benim nefsim 
senin nefsine tekellüm ettiği vaktte benim rûhum senin rûhunu bildi, 
ervâhın dahi cesedlerin enfâsı gibi nefesleri vardır ve mü™minler birbir-
lerini tanıyıp Allâhu ta¡âlânın rûhu ile söyleşirler velev ki yekdîgerleri-
ne kavuşup mültekî olmazlar ve onlar birbirleriyle bilişip söyleşirler 
velev ki hâneleri yekdîgerinden uzak ve ba¡îd ve menâzileri dağınık ve 
müteferrik olurlar.” Ve o vaktte ben ona dedim ki “Allâhu ta¡âlâ sana 
rahmet etsin, Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi efdalü’t-tahâyâ efendimizden bir 

mu’l-Kebîr, 8/235, no: 7919, Musannefu İbn Ebî Şeybe, 6/397, no: 32343.
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hadîs-i şerîfi bana beyân buyur da senden istimâ¡ edeyim.” Ve kendisi: 
“Ben efendimize ulaşamadım ve onunla bir musâhabem olamadı, atam 
anam Resûlullâh’a fedâ olsunlar velâkin ashâbından çend zât ile kavu-
şup görüştüm ve onun hadîs-i şerîfinden sana bâlig olduğu gibi bana 
dahi bâlig olmuş ise de ben bu kapıyı kendi nefsim üzerine açıp küşâd 
etmekten hoşlanamıyorum ya¡nî muhaddis olmak veyâ müftî veyâ kâdî 
olmak istemiyorum ve bu bâbı feth etmek sevmiyorum, ben kendi nef-
simde nâstan beni meşgûl eder iştigâlim var Ey Herim b. Hibbân” dedi. 
Ben dahi: “Birâder Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şândan benim üzerime bir âyeti 
oku da ben senden onu istimâ¡ edeyim ve bana hayrlı da¡avât ile du¡â 
eyle ve senden hıfz eylemek üzerine bir vasiyyet ile vasiyyet eyle, zîrâ 
ki ben seni Allâhu ta¡âlâ için hubb-ı şedîd ile muhabbet ediyorum” de-
diğimde, kendi kalkıp benim elimden tuttu ve Fırât nehri kenârında du-
rup ”ــالله الســميع العليــم مــن الشــيطان الرجيــم  söyledi donra ağladı sonra “أعــوذ ب
 diye senâ etti “ربــي والحــق قــول ربــي وأصــدق الحديــث حديثــه وأصــدق الــكلام كلامــه”
ki “Allâhu ta¡âlâ benim rabbimdir ve hakk ancak Allâhu ta¡âlânın kav-
lidir ve hadîsin asdakı dahi ancak onun hadîsidir ve kelâmın asdakı dahi 
onun kelâmıdır” diye beyân ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضَ وَمَــا بَيْنَهُمَــا لَاعِبِيــنَ مَــا  ﴿وَمَــا خَلَقْنَــا السَّ
 âyet-i kerîmesini kırâ™et eyledi خَلَقْنَاهُمَــا إِلاَّ بِالْحَــقِّ وَلَكِــنَّ أكَْثَرَهُــمْ لَا يَعْلَمُــونَ﴾56
tâ ki 57﴾ُحِيــم ُ إِنَّــهُ هُــوَ الْعَزِيــزُ الرَّ  nassına dek tilâvet eyledi ki ﴿إِلاَّ مَــنْ رَحِــمَ اللهَّ
sûre-i Duhân’dan beş âyet okudu, ya¡nî otuz altıncı âyetinden kırkıncı 
âyetine dek okumuş. Bu âyet-i kerîmenin tefsîrlerinde denilmiş ki “Biz 
semâvât ve arzı [42] ve onların beynlerinde olanı la¡ib halk etmedik 
belki nâs vahdâniyyetimizi ve sevâb ve ¡ikâbı bilmeleri hikmetine meb-
nî halk ettik ki semâ ve arzı ancak sebeb-i hakk ile halk ettik ki tâ¡ata 
sevâb ve ma¡siyete ¡ikâb olduğu biline lâkin nâsın ekseri onu bilmezler. 
Hakla bâtıl fasl ve fark olduğu günde nâsın cem¡ olacağı vakttir, o gün-
de bir dost ve bir akrabâ yâ bir dost ve bir akrabânın ¡azâbından bir şey™ 
def¡ine ve yardıma nâfi¡ olmaz meger ki Allâhu ta¡âlânın rahmetinden 
ve izn-i kereminden bir mü™min bir mü™mine şefâ¡at ede. Allâhu ta¡âlâ 

56 Duhân, 44/38-39.
57 Duhân, 44/42.
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¡azîzdir, ta¡zîbini irâde ettiğine nusret olunmaz, rahîmdir rahmet irâde 
ettiği kimseden rahmeti men¡ olunmaz.” İntehâ. Ve bu âyâtın kırâ™eti 
¡akîbinde bir na¡ra etti ki yüreği onunla bayıldığını zann ettim. Sonra 
“Yâ İbn Hibbân, baban Hibbân öldü ve sen dahi ölü olmaktan yakınsın 
veyâ cennete veyâhûd nâra varacaksın ve senin atan Âdem ¡aley-
hi’s-selâm ölmüş ve anan Havvâ dahi ölmüş ve Rahmân’ın halîli 
İbrâhîm ve Rahmân’ın neciyyi Mûsâ ve Rahmân’ın halîfesi Dâvûd ve 
Rabbü’l-¡âlemîn’in resûlü Muhammed ¡aleyhi’s-salavâtu ve’s-selâm ve 
halîfe-i müslimîn Ebû Bekrü’s-Sıddîk öldü ve benim birâder ve safiy-
yim ¡Ömer b. el-Hattâb dahi öldü.” Ve “Yâ ¡Ömerâh, yâ ¡Ömerâh!” diye 
ona tefeccu¡ etti. Ben ona dedim ki “Allâhu ta¡âlâ sana rahmet eyleye, 
¡Ömer ölmemiştir.” Kendisi dedi ki onun haber-i mevtini ve nefsimin 
haber-i mevtini benim rabbim bana vermiştir. Sonra dedi ki “Ben ve sen 
mevtâdayız, sanki ölmüştür.” Sonra Nebî-i zî-şân efendimize salavât-ı 
şerîfe okudu ve ondan sonra sırren da¡avât-ı hafiyye ile du¡â etti sonra 
“Yâ İbn Hibbân, sana benim vasiyyem budur ki Allâh’ın kitâbı ve men-
hec-i sulehâdır, ben kendi nefsim haber-i mevti bana vermiştir ve kezâ-
lik senin nefsin hemân ölümün zikrine mülâzemet eyleye de dünyâda 
durdukça senin kalbin bir tarfe-i ¡ayn senden müfârakat etmesin ve on-
lara ¡avdet ettiğin vaktte kavmine inzâr eyle ve ümmetin cemî¡isine 
nush eyle, sakın zinhâr ve zinhâr cemâ¡atle namâz kılmaktan bir karış 
yer müfârakat etme, eger ondan müfârakat ettinse bilmeyerek dînine 
müfârakat edersin ve yevm-i kıyâmette âteşe girersin hem bana ve hem 
dahi kendi nefsine sen du¡â eyle.” Sonra ”اللهم“ ilh. diye bana dahi du¡â 
etti ki müfâd-ı du¡âsı: “Ey benim ilâhım, bu âdem zu¡m eder ki senin 
için beni sever ve senin için beni ziyâret etti, onun yüzünü cennette 
bana ta¡rîf eyle ve senin dârü’s-selâm olan dârında benim yanıma idhâl 
eyle ve dünyâ dahi durdukça her nerede olur ise olsun onu hıfz eyle ve 
itkinliğini dahi ona zamm edip dünyâdan yesîr bir nesne ile onu râzî 
eyle ve dünyâdan ona verdiğin ¡atiyyeyi dahi ona sehl ve âsân eyle ve 
ni¡amdan ona verdiğin ni¡metlere onu şükr edicilerden eyle ve benden 
yana hayr-ı cezâ™ ile ona mükâfât eyle.” Sonra “Ben seni yâ İbn Hibbân, 
Allâh’a emânet ettim ve’s-selâmu ¡aleyke ve rahmetullâhi ve berekâtu-



│ 107Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

hu” diye hatm-i du¡â etmekle bu günden sonra bir dahi beni taleb ettiği-
ni ben görmeyim, zîrâ ki ona ben şöhretten hoşlanmam ve vahdet ve 
yalnızlık bana daha ziyâde sevgilidir, ben kesîrü’l-hemm ve bu nâs ile 
hayy durdukça şedîdü’l-gamm bir âdemim, bir dahi benim üzerime sen 
su™âl etme ve beni taleb etme ve dahi belki ben seni unutmam ve fikr ve 
bâlimden çıkmazsın velev ki seni görmezsem ve sen dahi beni göre-
mezsin, dâimâ sen beni yâd edip du¡â eyle, ben dahi bundan sonra in-
şâallâh seni zikr edip du¡â edeceğim ve sen bu yoldan savuş git tâ ki ben 
dahi bu yoldan savuşup gideceğim” diye hatm-i kelâm etti. Ve bir sâ¡at 
onunla berâber yürümeğe harîs oldumsa da kabûl etmeyip benden ibâ 
ve imtinâ¡ etti ve ondan müfârakat ettiğimde kendisi ağladı ve beni dahi 
ağlattı ve ba¡zu’s-sikeke girinceye dek ben arkası sonra bakardım ve 
ondan sonra üzerine su™âl ettimse de ondan bana bir nesne ile haber 
verecek bir kimseyi bulamadım. Allâhu ta¡âlâ onu rahmet eyleye.”

]فهكــذا كانــت ســيرة أبنــاء الآخــرة المعرضيــن عــن الدنيــا وقــد عرفــت ممــا ســبق فــي 
ــه  ــه الخضــراء وأقلت ــا كل مــا أظلت ــاء أن حــد الدني ــاء والأولي ــا ومــن ســيرة الأنبي ــان الدني بي
الغبــراء إلا مــا كان لله عــز وجــل مــن ذلــك وضــد الدنيــا الآخــرة وهــو كل مــا أريــد بــه الله 
تعالــى ممــا يؤخــذ بقــدر الضــرورة مــن الدنيــا لأجــل قــوة طاعــة الله وذلــك ليــس مــن الدنيــا 
ويتبيــن هــذا بمثــال وهــو أن الحــاج إذا حلــف أنــه فــي طريــق الحــج لا يشــتغل بغيــر الحــج 
بــل يتجــرد لــه ثــم اشــتغل بحفــظ الــزاد وعلــف الجمــل وخــرز الروايــة وكل مــا لا بــد للحــج 
منــه لــم يحنــث فــي يمينــه ولــم يكــن مشــغولاً بغيــر الحــج فكذلــك البــدن مركــب النفــس 
تقطــع بــه مســافة العمــر فتعهــد البــدن بمــا تبقــى بــه قوتــه علــى ســلوك الطريــق بالعلــم 
والعمــل هــو مــن الآخــرة لا مــن الدنيــا نعــم إذا قصــد تلــذذ البــدن وتنعمــه بشــيء مــن هــذه 
الأســباب كان منحرفــاً عــن الآخــرة ويخشــى علــى قلبــه القســوة قــال الطنافســي كنــت علــى 
بــاب بنــي شــيبة فــي المســجد الحــرام ســبعة أيــام طاويــاً فســمعت فــي الليلــة الثامنــة مناديــاً 
وأنــا بيــن اليقظــة والنــوم ألا مــن أخــذ مــن الدنيــا أكثــر ممــا يحتــاج إليــه أعمــى الله عيــن قلبــه 

فهــذا بيــان حقيقــة الدنيــا فــي حقــك فاعلــم ذلــك ترشــد إن شــاء الله تعالــى[
İşte dünyâdan i¡râz edip yüz çeviren ebnâ-i âhiretin sîretleri böyle 

idi. Ve dünyânın beyânında fî-mâ sebak geçmiş olan tafsîl ve edilleden 
ve enbiyâ ve evliyâ sîretlerinden bilip anladın ki dünyânın haddi odur 
ki her ne ki bu kubbet-i hadrâ™ onu gölgeletmiş ve arz-ı gabrâ™ onu hâvî 



│108 KİTÂBU ZEMMİ’D-DÜNYÂ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

edip iklâl etmiş, kâffesi dünyâdır meger ki onlardan Allâhu ta¡âlâya 
muhtass olan şey™ ola. Ve âhiret dünyânın zıddıdır ki her ne ki onunla 
Allâhu ta¡âlânın rızâsı murâd olunmuş ki bi-kadri’z-zarûre kuvvet-i nefs 
ve takavvî-i tâ¡at için ahz olunan eşyâ-i zarûriyyedir ki bunlar dünyâdan 
değildirler. Ve bir misâl ile bu hâl ve hükm nümâyân ve müstebân olur. 
Şöyle ki ziyâret-i Beyt’i kasd edip haccı niyyet eden kimse kasem edip 
yemîn etse ki kendisi tarîk-i haccda a¡mâl-i haccın gayrısıyla bir ¡ameli 
işlemeye, ancak yalnız hacca mütecerrid ola sonra hıfz-ı zâd ve ¡alef-i 
dâbbe ve harz-ı râviye gibi hacıya lâbüdd ve lâzım olan umûr ile işti-
gâl eylese, o kimse bu a¡mâl ile yemîninde hânis olmaz ya¡nî keffâret-i 
yemîn ona lâzım gelmez ki a¡mâl-i haccın gayrısıyla iştigâl etmemiştir. 
İşte nefs için beden dahi bir merkûbdur, zîrâ ki onunla mesâfe-i ¡ömrü 
kat¡ eder, kaldı ki sülûk-ı tarîk-i âhirete ¡ilm ve ¡amelden kuvvet-i beden 
onunla bâkî olan nesne ile bedenin ta¡ahhüd ve hıfzı âhiretten olup dün-
yâdan değildir. Evet, eger bu esbâbdan bir nesne ile bedenin tena¡¡um 
ve telezzüzü kasd olunursa âhiretin yolundan ayrılıp münharif olur ve 
kasvetten dahi onun kalbi üzerine havf u haşyet olunur. Tanâfesî demiş 
ki “Mekke-i mükerreme ve mescid-i Harâm’da Benî Şeybe’nin kapısı 
üstünde yedi gün tayy edici idim ki bî-iftâr savm-ı tavîl ile gece ve gün-
düz tayy ederken sekizinci gecede bir münâdînin [43] nidâsını uyku ile 
uyanıklık arasında işittim. Derdi ki “Âgâh olunuz ki kim ki ihtiyâcın-
dan ziyâde dünyâdan bir şey™ alırsa Allâhu ta¡âlâ onun kalbinin gözünü 
kör eder.” İşte senin hakkında hakîkat-i dünyânın beyânı budur, sen 
bunu belle de Allâhu ta¡âlâ hazretleri seni irşâd eyler. 

Beyânu Hakîkati’d-Dünyâ Fî Nefsihâ ve Eşgâlihallletî İstagrakat 
Himeme’l-Halki Hattâ Mâhiyyetihâ Fî Hakki’l-¡Abdi

]بيان حقيقة الدنيا في نفسها وأشغالها التي استغرقت همم الخلق حتى أنستهم أنفسهم وخالقهم 
ومصدرهم وموردهم[

 ]اعلــم أن الدنيــا عبــارة عــن أعيــان موجــودة وللإنســان فيهــا حــظ ولــه فــي إصلاحهــا 
شــغل فهــذه ثلاثــة أمــور قــد يظــن أن الدنيــا عبــارة عــن آحادهــا وليــس كذلــك أمــا الأعيــان 
ــا  ــا جَعَلْنَ ــى ﴿إِنَّ ُ تَعَالَ ــالَ اللهَّ ــا قَ ــا عَلَيْهَ ــيَ الْأرَْضُ وَمَ ــا فَهِ ــارَةٌ عَنْهَ ــا عِبَ الموجــودة التــي الدني
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ــا لَجَاعِلُــونَ مَــا عَلَيْهَــا صَعِيــدًا  ــةً لَهَــا لِنَبْلُوَهُــمْ أيَُّهُــمْ أحَْسَــنُ عَمَــلًا وَإِنَّ مَــا عَلَــى الْأرَْضِ زِينَ
جُــرُزًا﴾ فــالأرض فــراش للآدمييــن ومهــاد ومســكن ومســتقر ومــا عليهــا لهــم ملبس ومطعم 

ومشــرب ومنكــح ويجمــع مــا علــى الأرض ثلاثــة أقســام المعــادن والنبــات والحيــوان[
Ve fî-nefsihâ dünyânın hakîkati ve himem-i halkı istigrâk edip kendi 

nefslerini ve hâlıklarını ve masdar ve mevridlerini unutturup ferâmûş 
ettiren eşgâllerinin beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöylece bil ve âgâh 
ol ki dünyâ insâna mevcûd olup içinde onun hazz ve ıslâhında onun iş-
tigâli hâsıl olan a¡yândan ¡ibârettir ve o dahi üç emrdir ki her biri dünyâ 
ondan ¡ibâret olduğu zann olunur velâkin öyle değildir. Ve dünyâ ondân 
¡ibâret bulunduğu a¡yân-ı mevcûde ise ancak zemîn ve zemîn üstünde 
bulunan mevâlîd-i selâsedir ki tebareke ve ta¡âla buyurmuş ki إِنَّــا جَعَلْنَــا﴿ 
 مَــا عَلَــى الْأرَْضِ زِينَــةً لَهَــا لِنَبْلُوَهُــمْ أيَُّهُــمْ أحَْسَــنُ عَمَــلًا وَإِنَّــا لَجَاعِلُــونَ مَــا عَلَيْهَــا صَعِيــدًا
 Ve fî-mâ sebak tefsîri tekaddüm etmiştir. Kaldı ki zemîn ebnâ-ı جُرُزًا﴾58
âdeme firâştır ve mihâd ve mesken ve müstekarrdır ve üstünde olan şey™ 
onlara melbes ve mat¡am ve meşreb ve menkahtır ki ondan sergi ve dö-
şeme ve urba ve elbise ittihâz ederler ve ondan yerler içirler ve nikâh ve 
tezevvüc ederler. Ve zemîn üstünde bulunan a¡yâna üç kısm cem¡ eder 
ki ma¡âdîn ve nebât ve hayvân.

]أمــا النبــات فيطلبــه الآدمــي للاقتيــات والتداوي وأما المعادن فيطلبها لــلآلات والأواني 
كالنحــاس والرصــاص وللنقــد كالذهــب والفضــة ولغيــر ذلــك مــن المقاصــد وأمــا الحيــوان 
فينقســم إلــى الإنســان والبهائــم أمــا البهائــم فيطلــب منها لحومها للمــآكل وظهورها للمركب 
والزينــة وأمــا الإنســان فقــد يطلــب الأدمــى أن يملك أبدان الناس ليســتخدمهم ويستســخرهم 
كالغلمــان أو ليتمتــع بهــم كالجــواري والنســوان ويطلــب قلــوب النــاس ليملكهــا بــأن يغــرس 
فيهــا التعظيــم والإكــرام وهــو الــذي يعبــر عنــه بالجــاه إذ معنــى الجــاه ملــك قلــوب الآدمييــن 
ــنَ لِلنَّــاسِ  فهــذه هــي الأعيــان التــي يعبــر عنهــا بالدنيــا وقــد جمعهــا الله تعالــى فــي قولــه ﴿زُيِّ
ــةِ وَالْخَيْــلِ  هَــبِ وَالْفِضَّ سَــاءِ وَالْبَنِيــنَ وَالْقَنَاطِيــرِ الْمُقَنْطَــرَةِ مِــنَ الذَّ ــهَوَاتِ مِــنَ النِّ حُــبُّ الشَّ
ُ عِنْــدَهُ حُسْــنُ الْمَــآبِ﴾ وهــذا  نْيَــا وَاللهَّ مَةِ وَالْأنَْعَــامِ وَالْحَــرْثِ ذَلِــكَ مَتَــاعُ الْحَيَــاةِ الدُّ الْمُسَــوَّ
مــن الجواهــر والمعــادن وفيــه تنبيــه علــى غيرهــا مــن اللآلــيء واليواقيــت وغيرهــا والخيــل 

المســومة والأنعــام وهــي البهائــم والحيوانــات والحــرث وهــو النبــات والــزرع[

58 Kehf, 18/7-8.
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Ve nebât ise onu insân kût için ve müdâvat için taleb eder. Ve ma¡â-
din ise onu âlât ve evânî için ki nuhâs ve kurşun gibi ve nakd için ki 
sîm ü zer gibi ve dîger makâsıd için taleb eder. Ve hayevân ise insân ve 
behâime münkasım olur. Behâyim ise birtakımın luhûmunu ekl etmeğe 
ve birtakımını rükûb ve zînet için arkasını kullanmağa taleb eder. Ve 
insân ise ebdânlarını istihdâm ve istishâr için ki gılmân gibi veyâhûd 
onlarla temettu¡ emek için ki nisâ™ ve cevârî gibi ve kulûblarını istirkâk 
ve temlîk için taleb eder ki kendi ta¡zîm ve tekrîmini onda dikip gars 
eyleye ki ona câh ta¡bîr olunur, çünkü câhın ma¡nâsı mülk-i kulûb-i 
âdemiyândır. İşte dünyâ ona ta¡bîr olunan a¡yân bunlardır. Ve Hakk su-
bhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onu bu âyette cem¡ etmiştir ki buyurmuş-
tur ki ِهَــب ــنَ الذَّ ــرَةِ مِ ــرِ الْمُقَنْطَ سَــاءِ وَالْبَنِيــنَ وَالْقَنَاطِي ــنَ النِّ ــهَوَاتِ مِ ــاسِ حُــبُّ الشَّ ــنَ لِلنَّ  ﴿زُيِّ
ُ عِنْــدَهُ حُسْــنُ نْيَــا وَاللهَّ مَةِ وَالْأنَْعَــامِ وَالْحَــرْثِ ذَلِــكَ مَتَــاعُ الْحَيَــاةِ الدُّ ــةِ وَالْخَيْــلِ الْمُسَــوَّ  وَالْفِضَّ
-Ya¡nî nisâ™ ve beyninden nâs için hubb-ı şehevât zînetlendir الْمَــآبِ﴾59
miş ki bunlar ins kısmındandır. ﴾ِوَالْقَنَاطِيــرِ الْمُقَنْطَــرَة﴿ Ya¡nî sîm ü zerden 
dahi kanâtîr-i mukantaranın hubb-ı şehevâtı onlara bezelenmiş ki bu 
dahi ma¡deniyyât ve cevâhir kısmındandır. Lü™lü™ ve yâkût ve dîger kıy-
metdâr olan cevâhir dahi bu kısma dâhil olduklarına bir tenbîh vardır;  
مَةِ﴾ الْمُسَــوَّ  ;ki bu dahi behâyim ve hayvânât nev¡indendir ﴿وَالْخَيْــلِ 
.ki ekin ve nebât kısmıdır ﴿وَالْحَرْثِ﴾ 

]فهــذه هــي أعيــان الدنيــا إلا أن لهــا مــع العبــد علاقتيــن علاقــة مــع القلــب وهــو حبــه لهــا 
وحظــه منهــا وانصــراف همــه إليهــا حتــى يصيــر قلبــه كالعبــد أو المحــب المســتهتر بالدنيــا 
ويدخــل فــي هــذه العلاقــة جميــع صفــات القلــب المعلقــة بالدنيــا كالكبــر والغــل والحســد 
ــر والتفاخــر وهــذه  ــاء وحــب التكاث ــة وحــب الثن ــاء والســمعة وســوء الظــن والمداهن والري

هــي الدنيــا الباطنــة وأمــا الظاهــرة فهــي الأعيــان التــي ذكرناهــا[
İşte dünyânın a¡yânı bunlardır velâkin bunların insâna iki ¡alâkaları 

vardır ki bir ¡alâka kalb ile ve bir ¡alâka beden iledir. Ve kalb ile olan 
¡alâkası ise onun bu a¡yâna olan muhabbetidir ve onda olan hazzıdır 
ve ona olan insırâf-ı himemâtıdır tâ kim kalbi ona kul ve ¡abd-i mem-
lûk gibi olur veyâ dünyâya muhibb-i müstehtir gibi olur ya¡nî ¡âşık ve 

59 Âlu İmrân, 3/14.
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meftûn gibi olur ve dünyâya müte¡allik olan kâffe-i sıfât-ı zemîme-i 
kalbiyye bu ¡alâkada dâhil olur ki kibr ve gıll ve hased ve riyâ ve süm¡a 
ve sû™-i zann ve müdâhene ve hubb-ı senâ ve hubb-ı tekâsür ve tefâhur 
ve bunlar ise dünyâ-i bâtıne onlardır ve dünyâ-ı zâhire ise ancak işbu 
zikr ettiğimiz a¡yândır.

]العلاقــة الثانيــة مــع البــدن وهــو اشــتغاله بإصــلاح هــذه الأعيــان لتصلــح لحظوظــه 
ــق  ــق مشــغولون بهــا والخل ــي الخل ــة الصناعــات والحــرف الت ــره وهــي جمل وحظــوظ غي
إنمــا نســوا أنفســهم ومآبهــم ومنقلبهــم بالدنيــا لهاتيــن العلاقتيــن علاقــة القلــب بالحــب 
وعلاقــة البــدن بالشــغل ولــو عــرف نفســه وعــرف ربــه وعــرف حكمــة الدنيــا وســرها علــم 
ــة التــي يســير بهــا إلــى الله  ــا لــم تخلــق إلا لعلــف الداب أن هــذه الأعيــان التــي ســميناها دني
تعالــى وأعنــى بالدابــة البــدن فإنــه لا يبقــى إلا بمطعــم ومشــرب وملبــس ومســكن كمــا لا 

يبقــى الجمــل فــي طريــق الحــج إلا يعلــف ومــاء وجــلال[
Ve ¡alâka-i sâniye ki beden ile olan ¡alâkadır, [44] o dahi kendi huzû-

zuna ve dîgerinin huzûzuna sâlıh olmak üzere işbu a¡yânın ıslâhına olan 
iştigâlidir ki halk onunla meşgûl bulundukları cümle-i sınâ¡at ve hiref-
tir ve halk kendi nefslerini ve me™âb ve münkaleblerini ancak bununla 
ferâmûş etmişler ya¡nî bu dünyâ ile olan iştigâlleriyle kendi nefslerini 
unutmuşlar. Ve o dahi bu iki ¡alâka içindir ki kalbin ¡alâkası muhabbet 
iledir ve bedenin ¡alâkası iştigâl iledir. Ve insân kendi nefsini bilse ve 
rabbisini bilse ve dünyânın hikmet ve sırrını bilse bilir ki bu a¡yân ki 
ona dünyâ tesmiye ettik, ancak Zât-ı Zü’l-Celâl’e seyr eden dâbbenin 
¡alefi için halk olunmuş. Dâbbeden murâdımız insânın bedenidir, zîrâ ki 
beden ancak mat¡am ve meşreb ve melbes ve mesken ile müddet-i ecel-i 
müsemmâsına bâkî kalır, nitekim tarîk-i haccda deve ancak ¡alef ve su 
ve çöl ve semer ile bâkî kalır.

]ومثــال العبــد فــي الدنيــا فــي نســيانه نفســه ومقصــده مثــال الحــاج الــذي يقف فــي منازل 
الطريــق ولا يــزال يعلــف الناقــة ويتعهدهــا وينظفهــا ويكســوها ألــوان الثيــاب ويحمــل إليهــا 
أنــواع الحشــيش ويبــرد لهــا المــاء بالثلــج حتــى تفوتــه القافلــة وهــو غافــل عــن الحــج وعــن 
مــرور القافلــة وعــن بقائــه فــي الباديــة فريســة للســباع هــو وناقتــه والحــاج البصيــر لا يهمــه 
مــن أمــر الجمــل إلا القــدر الــذي يقــوى بــه علــى المشــي فيتعهــده وقلبــه إلــى الكعبــة والحــج 
وإنمــا يلتفــت إلــى الناقــة بقــدر الضــرورة فكذلــك البصيــر فــي الســفر إلــى الآخــرة لا يشــغل 
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بتعهــد البــدن إلا بالضــرورة كمــا لا يدخــل بيــت المــاء إلا لضــرورة ولا فــرق بيــن إدخــال 
الطعــام فــي البطــن وبيــن إخراجــه مــن البطــن فــي أن كل واحــد منهمــا ضــرورة البــدن ومــن 
همتــه مــا يدخــل بطنــه فقيمتــه مــا يخــرج منهــا وأكثــر مــا شــغل عــن الله تعالــى هــو البطــن 

فــإن القــوت ضــروري وأمــر المســكن والملبــس أهــون[ 
Ve nefs ve maksadının nisyânında insân dünyâda o hâcıya benzer ki 

hacca giderken esnâ-i tarîkte durup ¡alef-i nâka ve ta¡ahhüdü ile iştigâl 
eder de onun vücûdunu tandîf ve elvân-ı siyâbı ona iksâ ile envâ¡-ı haşîşi 
haml ve kar ile suyunu tebrîd etmekle iştigâl eder tâ ki kârbândan kesi-
lip gafletle beyâbânda kalır ve haccdan ve mürûr-ı kâfileden ve çöl ve 
beyâbânda ferîse-i sibâ¡ kalmaktan gâfil olur da kendisi ve nâkası arslan-
lara lokma olur. Ve basîr olan hâcc, devesinin emrinden ancak yürümeğe 
onu takviye eden ¡alef-i zarûrî ile ihtimâm eder ve onu tedârük ederse 
kalbi Ka¡be ve hacc ile mu¡allak ve âvîhte olur ki nâkaya ancak bi-kad-
ri’z-zarûret iltifât eder. İşte sefer-i âhirette basîr olan kimse dahi böyledir 
ki bedenin ta¡ahhüdüne ancak bi-kadri’z-zarûret iştigâl eder ki mertebe-i 
zarûretten ziyâde bedeni ile iştigâl etmez, nitekim helâ ve âbdesthâneye 
bi-kadri’z-zarûret girip kazâ-ı hâcet eder ve zarûret olmayınca ona gir-
mez ve karnına ta¡âmın idhâli ile ihrâcı beyninde bir fark yoktur ki her bi-
risi emr-i zazûrî olup bedeni ona muztarr ve muhtâcdır ve ihrâcı mikdâr-ı 
zarûrî için duhûl-i helâya mecbûriyyet verdiği gibi idhâli dahi o mikdâr-ı 
zarûrîye muktasır olmak gerektir ki o kadr onunla müştagil olmak lâzım 
gelir. Ve o ki himmeti batnına dâhil olan nesneye maksûr ve mahsûrdur, 
onun kıymeti batnından hâric olan nesnedir. Ve nâsı Allâhu ta¡âlâdan 
meşgûl eden umûrun ekseri batndır, çünkü kût-ı zarûrîdir ve mesken ve 
melbesin emri ondan dahi ziyâde hafîf ve ehvendir.

]ولــو عرفــوا ســبب الحاجــة إلــى هــذه الأمــور واقتصــروا عليــه لــم تســتغرقهم أشــغال 
الدنيــا وإنمــا اســتغرقتهم لجهلهــم بالدنيــا وحكمتهــا وحظوظهــم منهــا ولكنهــم جهلــوا 
وغفلــوا وتتابعــت أشــغال الدنيــا عليهــم واتصــل بعضهــا ببعــض وتداعــت إلــى غيــر نهايــة 
محــدودة فتاهــوا فــي كثــرة الأشــغال ونســوا مقاصدهــا ونحــن نذكــر تفاصيــل أشــغال الدنيــا 
وكيفيــة حــدوث الحاجــة إليهــا وكيفيــة غلــط النــاس فــي مقاصدهــا حتــى تتضــح لــك أشــغال 

الدنيــا كيــف صرفــت الخلــق عــن الله تعالــى وكيــف أنســتهم عاقبــة أمورهــم[
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Ve şol umûra esbâb-ı hâceti bilip de üzerine iktisâr etmiş olsalar 
eşgâl-i dünyâ onları istigrâk etmezlerdi, istigrâkları ancak dünyâya 
cehllerindendir ki hikmetini ve ondan huzûzlarını bilmediklerindendir 
velâkin dünyânın hikmetine câhil olmalarıyla gaflet ettiler ve onlara 
eşgâl-ı dünyâ tetâbu¡ edip yekdîgerine ittisâliyle mahdûd olmayan gâye 
ve nihâyenin gayrısına mütedâ¡î oldu ve o cihetle kesret-i eşgâlde tâyih 
olup makâsıdını unuttular. İmdi biz dünyânın eşgâli tefâsîlini ve onu 
hudûs-ı hâcenin keyfiyyeti ve makâsıdında olan galat-ı nâsın keyfiyyeti 
zikr ederiz tâ ki eşgâl-i dünyâ sana vâzıh ve âşikâr ola da o eşgâl halkı 
Allâhu ta¡âlâdan nice sarf etmiş ve onlara umûrlarının ¡âkıbetlerini nice 
unutturmuş olduğu sana nümâyân ve muttazıh ola.

]فنقــول الأشــغال الدنيويــة هــي الحــرف والصناعــات والأعمــال التــي تــرى الخلــق 
منكبيــن عليهــا وســبب كثــرة الأشــغال هــو أن الإنســان مضطــر إلــى ثلاث القوت والمســكن 
ــرد والمســكن لدفــع الحــر  والملبــس فالقــوت للغــذاء والبقــاء والملبــس لدفــع الحــر والب
والبــرد ولدفــع أســباب الهــلاك عــن الأهــل والمــال ولــم يخلــق الله القــوت والمســكن 
والملبــس مصلحــاً بحيــث يســتغني عــن صنعــة الإنســان فيــه نعــم خلــق ذلــك للبهائــم فــإن 
النبــات يغــذي الحيــوان مــن غيــر طبــخ والحــر والبــرد لا يؤثــر فــي بدنــه فيســتغني عــن 
البنــاء ويقنــع بالصحــراء ولباســها شــعورها وجلودهــا فتســتغني عــن اللبــاس والإنســان ليــس 
ــل  ــى خمــس صناعــات هــي أصــول الصناعــات وأوائ ــك إل ــت الحاجــة لذل ــك فحدث كذل

ــاء[ ــة والاقتنــاص والحياكــة والبن ــة وهــي الفلاحــة والرعاي الأشــغال الدنيوي
Ve binâberîn biz deriz ki eşgâl-i dünyeviyye hiref ve sınâ¡ât ile halk 

üzerine münkebb bulundukları a¡mâlidir. Ve kesret-i eşgâlin sebebi 
odur ki insân üç nev¡ eşyâya mecbûr ve muztardır ki kût ve mesken ve 
melbese muhtâcdır ki dirliğinde gıdâ ve bekâ™ için kûta ve dahi def¡-i 
harr u berd için ya¡nî soğuk ve sıcaklıktan bedenin vikâyesi için melbû-
sa ve dahi kezâlik soğukluk ve sıcaklığın def¡i ve ehl ve mâldan esbâb-ı 
helâkin men¡i için meskene muhtâcdır, zîrâ ki nev¡-i beşere Allâhu ta¡âlâ 
kût ve mesken ve melbesi yapılmış olarak ma¡mûl ve masnû¡ halk et-
memiştir, ya¡nî san¡at-ı insândan müstagnî olarak yaratılmamıştır. [45] 
Evet, behâyim için san¡atsızın halk olunmuş ki ¡alef-i behâyim san¡at-ı 
beşerden müstagnî ve âzâdedir, zîrâ ki nebât pişirmeksizin hayvânâta 
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gıdâ olur ve soğuk ve sıcak behâyim ve hayvânâtın bedenlerine te™sîr 
etmez ve ebniyeden müstagnî olup sahrâlarla kanâ¡at ederler ve libâsla-
rı dahi saçları ve derileridir ki elbiseden müstagnî olurlar. Ammâ insân 
böyle değildir ki pişirmeksizin nebât ona gıdâ vermez ve ebniyeden 
müstagnî olmaz ki çöl ve beyâbânda geçinemez ve saç ve derisi dahi 
ondan def¡-i berd ü harr için kifâyet etmez, setr-i ¡avret ve def¡-i harr u 
berd için elbiseye muhtâcdır ve bunun için beş san¡ata hâcet mess etti ki 
o beş san¡at usûl-i sınâ¡attırlar ve eşgâl-i dünyâviyyenin evâilidirler ki 
felâhat ya¡nî ekincilik ve ri¡âyet ya¡nî çobanlık ve iktinâs ya¡nî avcılık 
ve hiyâket ya¡nî çulhacılık ve binâ ya¡nî mi¡mârcılık san¡atlarıdır.

]أمــا البنــاء فللمســكن والحياكــة ومــا يكتنفهــا مــن أمــر الغــزل والخياطــة فللملبــس 
والفلاحــة للمطعــم والرعايــة للمواشــي والخيــل أيضــاً للمطعــم والمركــب والاقتنــاص 
نعنــي بــه تحصيــل مــا خلقــه الله مــن صيــد أو معــدن أو حشــيش أو حطــب فالفــلاح يحصــل 
النباتــات والراعــي يحفــظ الحيوانــات ويســتنتجها والمقتنــص يحصــل مــا نبــت ونتــج بنفســه 
مــن غيــر صنــع آدمــي وكذلــك يأخــذ مــن معــادن الأرض مــا خلــق فيهــا مــن غيــر صنعــة 

آدمــي ونعنــي بالاقتنــاص ذلــك ويدخــل تحتــه صناعــات وأشــغال عــدة[
Binâ ise mesken içindir ve çulhacılık ise o dahi ona mülhak ve mük-

tenif ve muhît olan sanâyi¡-i müteferri¡a-i sâire ki ipliği eğmek ve siyâbı 
dikmek gibi sanâyi¡ ile melbûs içindir ve ekincilik me™kûl içindir ve ço-
banlık ra¡y-ı mevâşî ve hıfz u istintâc-ı ni¡am içindir ve hayl dahi me™kûl 
ve merkûb içindir. Ve avcılıktan bizim murâdımız ancak Zât-ı Zü’l-
Celâl beşerin sun¡u olmaksızın halk ettiği hayvânâtı berr ve beyâbân 
ve sahrâ ve kûhistândan ve deryâ ve enhârdan toplamak ve zemînden 
ma¡âdini çıkarmak ve cibâl-i mübâhadan hudâ-nâbit olan giyâh-ı hey-
zem ve odunu kesip biçip taşımak kârıdır ki bu san¡at dahi me™kûl ve 
melbûs ve meskene lüzûmu vardır, zîrâ ekinci zirâ¡at ve hirâsetle hâsıl 
olan nebâtâtı tahsîl eder ve çoban hayvânâtı besleyip istintâc ve hıfz 
eyler ve muktenis hudâ-nâbit olan nebâtât-ı gayr-ı masnû¡ayı toplar ve 
kezâlik âdemînin san¡atı olmaksızın Zât-ı Zü’l-Celâl zemînden halk et-
tiği ma¡âdini alıp zâhire ihrâc eyler ki iktinâstan bizim murâdımız odur 
ve bunun san¡atı altına sanâyi¡-i ¡adîde ve eşgâl-i kesîre dâhil olur.
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]ثــم هــذه الصناعــات تفتقــر إلــى أدوات وآلات كالحياكــة والفلاحــة والبناء والاقتناص 
كالحديــد  المعــادن  مــن  أو  الأخشــاب  وهــو  النبــات  مــن  إمــا  تؤخــذ  إنمــا  والآلات 
والرصــاص وغيرهمــا أو مــن جلــود الحيوانــات فحدثــت الحاجــة إلــى ثــلاث أنــواع أخــر 
مــن الصناعــات النجــارة والحــدادة والخــز وهــؤلاء هــم عمــال الآلات ونعنــي بالنجــار كل 
عامــل فــي الخشــب كيفمــا كان وبالحــداد كل عامــل فــي الحديــد وجواهــر المعــادن حتــى 
النحــاس والإبــرى وغيرهمــا وغرضنــا ذكــر الأجنــاس فأمــا آحــاد الحــرف فكثيــرة وأمــا 
الخــراز فنعنــي بــه كل عامــل فــي جلــود الحيوانــات وأجزائهــا فهــذه أمهــات الصناعــات[ 

Sonra bu sınâ¡at-ı hamse dahi edevât ve âlâta müftekır ve muhtâc 
oldu, çulhacılık ve avcılık ve mi¡mârcılık ve ekincilik gibi ve âlât ise 
ancak nebâttan ki ahşâbdırlar veyâhûd ma¡âdinden ki demir ve nuhâs 
ve resâs ve dîgerleri gibidir veyâ cülûddan ya¡nî hayvânât derilerinden 
ahz olunur. Ve bu haysiyyetle dahi dîger üç nev¡ sanâyi¡a hâcet mess 
ve hudûs etti ki dülgercilik ve demircilik ve harrâzlık san¡atları; bunlar 
âlâtı işleyen ¡amelelerdir. Ve dülgercilik ya¡nî neccârdan bizim murâ-
dımız her bir ¡âmil ki ahşâbda ¡amel eder her nice olur ise olsun. Ve 
haddâddan bizim murâdımız her bir işçi ki demir ve nuhâs ve rasâs ve 
cevâhir-i ma¡âdininde işler nice olursa olsun hattâ bakırcı ve iğneci ve 
sâir ¡amele gibi, zîrâ ki bizim garazımız ecnâsın zikridir, yoksa âhâd-ı 
sanâyi¡ ve hiref çoktur. Ve harrâzdan dahi bizim murâdımız her bir işçi 
ki hayvânâtın cülûd ve eczâsında işler. İşte ümmehât-ı sınâ¡at ve usûl-
leri bunlardır.

ــره  ــل يضطــر إلــى الاجتمــاع مــع غي ــم إن الإنســان خلــق بحيــث لا يعيــش وحــده ب ]ث
ــس الإنســان ولا  ــاء جن ــى النســل لبق ــه إل ــك لســببين أحدهمــا حاجت ــاء جنســه وذل مــن أبن
يكــون ذلــك إلا باجتمــاع الذكــر والأنثــى وعشــرتهما والثانــي التعــاون علــى تهيئــة أســباب 
المطعــم والملبــس ولتربيــة الولــد فــإن الاجتمــاع يفضــي إلــى الولــد لا محالــة والواحــد لا 
يشــتغل بحفــظ الولــد وتهيئــة أســباب القــوت ثــم ليــس يكفيــه الاجتمــاع مــع الأهــل والولــد 
فــي المنــزل بــل لا يمكنــه أن يعيــش كذلــك مــا لــم تجتمــع طائفــة كثيــرة ليتكفــل كل واحــد 
بصناعــة فــإن الشــخص الواحــد كيــف يتولــى الفلاحــة وحــده وهــو يحتــاج إلــى آلاتهــا 
وتحتــاج الآلــة إلــى حــداد ونجــار ويحتــاج الطعــام إلــى طحــان وخبــاز وكذلــك كيــف ينفــرد 
بتحصيــل الملبــس وهــو يفتقــر إلــى حراســة القطــن وآلات الحياكــة والخياطــة وآلات 

كثيــرة فلذلــك امتنــع عيــش الإنســان وحــده وحدثــت الحاجــة إلــى الاجتمــاع[
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Ve ondan sonra insân yalnızlıkla geçinmek kâbil ve mümkin olama-
dığından dîgeriyle ictimâ¡a müftekır ve muztarib olup ki kendi cinsin-
den dîger bir şahs ile birleşmesi lâzım ve emr-i zarûrî oldu. Ve o dahi 
iki sebeb içindir ki birisi bekâ-i cins-i insânî için nesle olan ihtiyâcdır 
ve nesl ise ancak ictimâ¡-ı ünsâ vü zeker ile ve onların hüsn-i mu¡âşe-
retleriyledir ve ikinci sebeb tebriye-i veled ve tedârük-i kût ve tehyi™e-i 
esbâb-ı mat¡am u melbes için muktezî olan te¡âvun ve ta¡âduddur, zîrâ 
ona ictimâ¡ lâ-mahâle vilâdet-i velede müfdî olur ve bir şahs-ı vâhid 
hıfz-ı veledle tehyi™e-i esbâb-ı kûta müştagil olamaz ve bir menzilde 
ehl ve veledle olan ictimâ¡ı dahi ona kifâyet [46] etmez belki böyle 
münferiden bir hânede ta¡ayyüş edemez ki bir tâife müctemi¡ olmadık-
ça yalnızlıkla dirliği ve geçinmesi mümkin olamaz tâ ki her biri birer 
san¡ata mütekeffil ola, çünkü bir şahs-ı vâhid yalnız felâhat ve zirâ¡ate 
nice mütevellî olabilir o hâl ile ki âlâta muhtâcdır ve âlet dahi had-
dâd ve neccâra muhtâcdır ve ta¡âm tahhâna ve habbâza muhtâc olur ve 
kezâlik tahsîl-i melbes için nice münferid olabilir o hâl ile ki penbenin 
zer¡ine muhtâcdır ve ba¡dehu çulhacılık ve terzilik âlâtına dahi muhtâc 
ve müftekır olur ve bu iki san¡at pek çok âlât ve edevâta muhtâc olur ve 
bu sebebden yalnızlık ile insânın ¡ayşı mümkin olmayıp ve bir tâife ile 
ictimâ¡a hâcet mess etmiştir.

]ثــم لــو اجتمعــوا فــي صحــراء مكشــوفة لتــأذوا بالحــر والبــرد والمطــر واللصــوص 
فافتقــروا إلــى أبنيــة محكمــة ومنــازل ينفــرد كل أهــل بيــت بــه وبمــا معــه مــن الآلات 
والأثــاث والمنــازل تدفــع الحــر والبــرد والمطــر وتدفــع أذى الجيــران مــن اللصوصيــة 
وغيرهــا لكــن المنــازل قــد تقصدهــا جماعــة مــن اللصــوص خــارج المنــازل فافتقــر أهــل 
فحدثــت  المنــازل  بجميــع  يحيــط  بســور  والتحصــن  والتعــاون  التناصــر  إلــى  المنــازل 
البــلاد لهــذه الضــرورة ثــم مهمــا اجتمــع النــاس فــي المنــازل والبــلاد وتعاملــوا تولــدت 
بينهــم خصومــات إذ تحــدث رياســة وولايــة للــزوج علــى الزوجــة وولايــة للأبويــن علــى 
الولــد لأنــه ضعيــف يحتــاج إلــى قــوام بــه ومهمــا حصلــت الولايــة علــى عاقــل أفضــى 
إلــى الخصومــة بخــلاف الولايــة علــى البهائــم إذ ليــس لهــا قــوة المخاصمــة وإن ظلمــت 
فأمــا المــرأة فتخاصــم الــزوج والولــد يخاصــم الأبويــن هــذا فــي المنــزل وأمــا أهــل البلــد 
أيضــاً فيتعاملــون فــي الحاجــات ويتنازعــون فيهــا ولــو تركــوا كذلــك لتقاتلــوا وهلكــوا 
وكذلــك الرعــاة وأربــاب الفلاحــة يتــواردون علــى المراعــي والأراضــي والميــاه وهــي لا 
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تفــي بأغراضهــم فيتنازعــون لا محالــة ثــم قــد يعجــز بعضهــم عــن الفلاحــة والصناعــة 
ــو تــرك ضائعــاً لهلــك ولــو وكل  بعمــى أو مــرض أو هــرم وتعــرض عــوارض مختلفــة ول
ــر ســبب يخصــه لــكان لا يذعــن  ــوا ولــو خــص واحــد مــن غي ــع لتخاذل تفقــده إلــى الجمي
لــه فحــدث بالضــرورة مــن هــذه العــوارض الحاصلــة بالاجتمــاع صناعــات أخــرى فمنهــا 
ــا  ــر الأرض لتمكــن القســمة بينهــم العــدل ومنه ــا تعــرف مقادي ــي به صناعــة المســاحة الت
ــد بالســيف ودفــع اللصــوص عنهــم ومنهــا صناعــة الحكــم  ــة لحراســة البل صناعــة الجندي
والتوصــل لفصــل الخصومــة ومنهــا الحاجــة إلــى الفقــه وهــو معرفــة القانــون الــذي ينبغي أن 
يضبــط بــه الخلــق ويلزمــوا الوقــوف علــى حــدوده حتــى لا يكثــر النــزاع وهــو معرفــة حــدود 

الله تعالــى فــي المعامــلات وشــروطها[
Ve eger açık bir sahrâda müctemi¡ olurlarsa harr ve berd ve yağmur 

ve hırsızlarla incinip müte™ezzî olurlardı ve binâberîn ebniye-i muhke-
me ve menâzil-i münferideye müftekır oldular tâ ki her bir ehl-i hâne 
birer menzil ile münferid olup kendiye âlât ve esâsıyla içinde muhtevî 
ola. Ve menâzil ise egerçi harr ve berd ve yağmur ve sirkat âfâtını 
nev¡an-mâ def¡ edir ki o komşu ve mücâveret ile olan hırsızlık ve ta¡ad-
diyâtın ezâları menâzil-i münferide sükûnuyla zâil ve hâil olur. Velâkin 
hâricden sirkat ve kuttâ¡-ı tarîk ve eşkıyâ ve haydut gürûharının kasd 
ve menâzile tasallutları dahi muhtemel olmakla etrâf-ı ¡umrânda kâffe-i 
menâzile muhît bir surun binâsına lüzûm ve ehl-i menâzil beynlerinde 
dahi bir tenâsur ve te¡âvun in¡ikâdıya cemî¡-i menâzil bir sur ile tahsîn 
kaziyyesine iftikâr hâsıl oldu ve bu zarûretle bilâd-ı muhassane vü mah-
miyye ve kılâ¡ u bikâ¡-ı müstahkeme hudûs etti. Ve bilâd ve menâzilde 
halk tecemmu¡ ve tekâsür buldukça ve beynlerinde ihtilât ve mu¡âmele 
vâki¡ oldukça husûmât ve tenâzu¡ ve müşâcerât tevellüdü emr-i zarûrî-
dir, lâbüdd ki dâd u sitedden dolayı aralarında muhâsame mütevellid 
olur, çünkü zevcenin üzerine zevc için bir riyâset ve velâyet tahaddüs 
eder ve evlâd üzerine ebeveynin velâyeti tekevvün eder, çünkü mevlûd 
za¡îf ve zebûn olup onunla kıyâm edecek bir kayyıma muhtâc olur ve 
bir ¡âkıl üzerine bir velâyet hâsıl oldukça o velâyet lâ-mahâle husûmete 
müfdî olur, ammâ behâyim üzerine olan velâyet husûmete müfdî ol-
maz, çünkü behâyim muhâsameye kudretleri yoktur velev ki mazlûm 
olsalar. Ammâ zevce ve veled zevc ve ebeveyne muhâsamet ederler, 
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bu hâl ve hükm ise bir ehl-i hâne hakkındadır ki çün bir ehl-i hânede 
muhâsame ve münâza¡a eksik olmaz, nerede kaldı ki ehl-i belde vü kar-
ye ki ¡alâ-külli hâl ahâlî-i belde beyninde dahi muhâsame ve münâza¡a 
eksik olmaz, zîrâ ki onlar dahi yekdîgerleriyle hâcetlerinde mu¡âmele 
ederler de onda münâza¡aları vâki¡ olur ve ¡alâ-hâlihim terk ve ihmâl 
olunurlarsa yekdîgeriyle mukâtele edip helâk olurlar. Ve kezâlik çoban 
ve ekinci takımları dahi mer¡âlarda ve arâzî ve miyâha tevârüd etmeleri 
ve o mer¡âlar ve arâzî ve sular garazlarına ¡adem-i vefâ vü kifâyetinden 
lâ-mahâle birbirlerine müzâhame edip münâza¡alaşacaklar. Ve ba¡zıları 
dahi felâhat ve sınâ¡attan körlük ve hastalık ve pîrlik ile ¡âciz ve kâ-
sır olur veyâ dîger gûnâ ¡avârız-ı muhtelife tayerânıyla ¡amel-mânde 
olur ve hâllerine terk olunmuş olsalar helâk olurlar ve tesviye-i umûr-
ları cemî¡-i ehl-i beldeye havâle ve tefvîz olunacak olsa onda mütehâ-
zil olurlar ve bî-sebeb bir kimseye tahsîs olunursa o dahi ona iz¡ân ve 
inkıyâd etmez olur. İşte bu esbâb ile bi’z-zarûre işbu ictimâ¡dan hâsıl 
olan işbu ¡avârızdan dahi dîger sınâ¡atlere iftikâr hâsıl oldu ki ez-cümle 
san¡at-ı misâheye ihtiyâc vâki¡ oldu tâ ki onunla mekâdîr-i arz bilinip 
¡adl ile beynlerinde kısmet-i arâzî mümkin ola. Ve san¡at-ı leşkeriyyeye 
dahi ihtiyâc vâki¡ oldu tâ ki kuvve-i seyfiyye ile beldeleri a¡dâ ve lusûs-
tan muhâfaza oluna. Ve kazâ san¡atına dahi iftikâr vâki¡ oldu tâ ki onun-
la fasl-ı husûmet ve kat¡-ı nizâ¡ u şicâra tevassul oluna. Ve mesâil-i fık-
hiyye ta¡allümü san¡atına dahi ihtiyâc vâki¡ oldu, o dahi kânûn-ı ilâhînin 
ma¡rifetidir tâ ki onunla halkı zabt edip beynlerinde münâza¡a çuğullaş-
mamak için onları hudûd-ı kânûniyye üzere tevkîf ile ilzâm eyleye ki 
fıkh mu¡âmelelerde hudûd-ı rabbâniyye ile şurûtunun ma¡rifetidir ve bu 
dahi mühimm ve hatîr ve celîl ve mu¡tenâ bir san¡attır.

]فهــذه أمــور سياســية لا بــد منهــا ولا يشــتغل بهــا إلا مخصوصــون بصفــات مخصوصــة 
أخــرى  لصناعــة  يتفرغــوا  لــم  بهــا   [47] اشــتغلوا  وإذا  والهدايــة  والتمييــز  العلــم  مــن 
ــو اشــتغل أهــل البلــد بالحــرب  ــاج أهــل البلــد إليهــم إذ ل ــى المعــاش ويحت ويحتاجــون إل
ــو اشــتغل أهــل الحــرب والســلاح بالصناعــات  مــع الأعــداء مثــلاً تعطلــت الصناعــات ول
لطلــب القــوت تعطلــت البــلاد عــن الحــراس واســتضر النــاس فمســت الحاجــة إلــى أن 
يصــرف إلــى معايشــهم وأرزاقهــم الأمــوال الضائعــة التــي لا مالــك لهــا إن كانــت أو تصــرف 
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الغنائــم إليهــم إن كانــت العــداوة مــع الكفــار فــإن كانــوا أهــل ديانــة وورع قنعــوا بالقليــل مــن 
أمــوال المصالــح وإن أرادوا التوســع فتمــس الحاجــة لا محالــة إلــى أن يمدهــم أهــل البلــد 
ــد بســبب الحاجــة  بأموالهــم ليمدوهــم بالحراســة فتحــدث الحاجــة إلــى الخــراج ثــم يتول
إلــى الخــراج الحاجــة لصناعــات أخــر إذ يحتــاج إلــى مــن يوظــف الخــراج بالعــدل علــى 
الفلاحيــن وأربــاب الأمــوال وهــم العمــال وإلــى مــن يســتوفي منهــم بالرفــق وهــم الجبــاة 
والمســتخرجون وإلــى مــن يجمــع عنــده ليحفظــه إلــى وقــت التفرقــة وهــم الخــزان وإلــى من 
يفــرق عليهــم بالعــدل وهــو الفــارض للعســاكر وهــذه الأعمــال لــو تولاهــا عــدد لا تجمعهــم 
ــن لــكل  ــر مطــاع يعي ــه الحاجــة إلــى ملــك يدبرهــم وأمي رابطــة انخــرم النظــام فتحــدث من
عمــل شــخصاً ويختــار لــكل واحــد مــا يليــق بــه ويراعــي النصفــة فــي أخــذ الخــراج وإعطائــه 
واســتعمال الجنــد فــي الحــرب وتوزيــع أســلحتهم وتعيــن جهــات الحــرب ونصــب الأميــر 
والقائــد علــى كل طائفــة منهــم إلــى غيــر ذلــك مــن صناعــات الملــك فيحــدث مــن ذلــك 
بعــد الجنــد الذيــن هــم أهــل الســلاح وبعــد الملــك الــذي يراقبهــم بالعيــن الكالئــة ويدبرهــم 
الحاجــة إلــى الكتــاب والخــزان والحســاب والجبــاة والعمــال ثــم هــؤلاء أيضــاً يحتاجــون 
إلــى معيشــة ولا يمكنهــم الاشــتغال بالحــرف فتحــدث الحاجــة إلــى مــال الفــرع مــع مــال 

الأصــل وهــو المســمى فــرع الخــراج[
İşte bunlar umûr-ı siyâsiyye olup vücûdu lâbüddür ki bunsuz emr-i 

ma¡îşet muntazam olamaz ve buna ancak ¡ilm ve temyîz ve hidayetten 
behredâr ve sıfât-ı mezkûre ile muhtass bulunan ehl-i iktidâr meşgûl olur-
lar ki bu sanâyi¡-i mühimme sıfât-ı mahsûse ile muhtass bulunan ehl-i 
dâniş ü temyîz ü rüşde meşrûttur ve o tâife bu sanâyi¡ ile iştigâl ederlerse 
dîger bir san¡ata müteferrig ve boş kalamazlar ve onlar dahi ma¡âşa muh-
tâc olurlar ve ehl-i beled dahi onlara muhtâcdırlar, çünkü bir belde ahâlîsi 
muhârebe-i a¡dâ™ ile meşgûl olurlarsa san¡atları müte¡attıl olur. Ve ehl-i 
harb ve silâh taleb-i kût için sınâ¡at-ı sâire ile müştagil olurlarsa bilâd 
hurrâstan boş ve müte¡attıl kalıp nâs mütezarrır olurlar ve bu cihetle işbu 
ehl-i ¡ilm ü silâhın ma¡âyış ve erzâkları mâliki olmayan emvâl-i zâyi¡a-
dan sarfına lüzûm-ı hakîki ve misâs-ı hâcet ü ıztırâr vâki¡ olur. Ve eger 
emvâl-i zâyi¡a bulunmazsa emvâl-i ganîmet onlara sarfı lâzım gelir, o 
dahi eger küffâr ile ¡adâvet var ise ve muhârebe ile ganâim alınmakta ise. 
Onlar eger dîndâr ve perhizkâr olup kalîl ile kanâ¡at ederlerse bu sûret 
onlara kâfî olabilir ya¡nî emvâl-i mesâlihten idâre ve ta¡ayyüşleri müm-
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kin olabilir ve eger tevessu¡ ve refâh-ı hâl ile geçinmek isterlerse o vakt 
lâ-mahâle ehl-i beledin imdâdlarına hâcet mess eder ki onlar emvâlleriyle 
bu hizbe imdâd edeler tâ kim onlar dahi hıfz ve hirâset ile ehl-i beldeye 
imdâd edeler ve bu yüzden ahz-ı harâca hâcet mess eder. Ve ahz-ı harâca 
misâs-ı hâcet ile dîger bir san¡ata ihtiyâc vâki¡ olur, çünkü fellâhîn ve er-
bâb-ı emvâl üzerine ¡adl ve hakkâniyet ile harâcı tavzîf edecek âdemlere 
ihtiyâc hâsıl olur ki onlar dahi zümre-i ¡ummâldır ve dahi emvâl-i mezkû-
reyi sûret-ı rıfk u leyyin ile istiftâ™ ve cem¡ ve cibâyet edecek âdemlere 
ihtiyâc hâsıl olur ki bunlar dahi cübât ve müstahrice denilen kesânlardır. 
Ve emvâl-i müstahsaleyi vakt-i tefrikaya kadar bir yerde cem¡ ve hıfzı 
dahi emr-i zarûrî olup ve o hâlde dahi ümenâ ve haseneye ihtiyâc vâki¡ 
olur. Ve ¡inde’t-tefrika ¡asâkir beyninde o emvâli taksîm ve ¡adl ile tefrîk 
edecek bir fârıza ihtiyâc hâsıl olur. Ve bu a¡mâli râbıtasız birtakım ¡um-
mâli müstevlî olurlarsa emr-i intizâmî münhazim olup idâresizlik hâsıl 
olur ve pek çok ihtilâf ve münâza¡at ve mücâdelât ve telefiyât tahaddüs 
ve tekevvün eder ve bu uygunsuzluğun def¡i için bunları tedbîr edecek bir 
melik ve emîre ihtiyâc-ı ¡âmme hâsıl olur tâ ki o emîr ve sultân-ı celîl-i 
mutâ¡ her bir şahsa ona lâyık bir ¡ameli ta¡yîn ede ve her bir ¡amele ehl ve 
mahalli ihtiyâr edip o vazîfeyi ona tefvîz eyleye ve harâcın ahz u i¡tâsında 
nasefeyi gözetip mürâ¡ât ede ve harbde cüyûş ve cünûdu isti¡mâl eyleye 
ve beynlerinde esliha ve mühimmât-ı harbiyyeyi tevzî¡ ve taksîm eyleye 
ve cihât-ı harbi ta¡yîn ede ve her bir fırka ve tâifeye onlardan ümerâ ve 
sipehsâlârı nasb ve ikâme eyleye ve umûr-ı ¡âmmeyi hüsn-i idâre eyleye, 
ya¡nî mehâmm-ı saltanat ve sanâyi¡-i hükümdârî vü hilâfeti görecek bir 
pâdişâha lüzûm ve ihtiyâc-ı ¡azîm vâki¡ olur. Ve bu sûretle şehinşâh ve 
sipâhın vücûduyla minvâl-i muharrer ü meşrûh üzere sunûf-ı ¡amele ve 
ketebe ve hazene ve hussâb ve cübât ve ¡ummâla ihtiyâc-ı küllî mütekar-
rir olunca bunlar dahi ma¡îşete muhtâc olurlar ve hıref ile iştigâl etmek 
onlara mümkin olmaz ve bunların idâreleri için mâl-ı asl ile ma¡an bir 
mâl-ı fer¡e lüzûm ve ihtiyâc hâsıl olur ki fer¡ harâc denilen mâldır.

والرعــاة  الفلاحــون  طوائــف  ثــلاث  الصناعــات  فــي  النــاس  يكــون  هــذا  ]وعنــد 
والمحترفــون والثانيــة الجنديــة الحمــاة بالســيوف والثالثــة المتــرددون بيــن الطائفتيــن فــي 
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الأخــذ والعطــاء وهــم العمــال والجبــاة وأمثالهــم فانظــر كيــف ابتــدأ الأمــر مــن حاجــة 
القــوت والملبــس والمســكن وإلــى مــاذا انتهــى وهكــذا أمــور الدنيــا لا يفتــح منهــا بــاب إلا 
وينفتــح بســببه أبــواب أخــر وهكــذا [48] تتناهــى إلــى غيــر حــد محصــور وكأنهــا هاويــة لا 
نهايــة لعمقهــا مــن وقــع فــي مهــواة منهــا ســقط منهــا إلــى أخــرى وهكــذا علــى التوالــي فهــذه 

هــي الحــرف والصناعــات إلا أنهــا لا تتــم إلا بالأمــوال والآلات[
Ve bunun ¡indinde sınâ¡atta nâs üç tâife olurlar ki bir tâife ekinciler 

ve çobanlar ve muhterif ve pîşekârândır ve ikinci tâife cündiyye ki şem-
şîr ile bilâdı hıfz ve himâye edenlerdir ve üçüncü tâife şol iki tâifenin 
beyninde tereddüd edenlerdir ki vâsıta-i ahz u ¡atâ olan ¡ummâl ve cübât 
ve emsâlleri olan me™mûrlardır. Artık sen bak ki ihtiyâc-ı kût u melbes 
ü meskenden emr nice ibtidâ™ etti ve nereye varıp müntehî oldu, işte 
dünyânın kâffe-i umûru dahi böylecedir ki bir âdem kendi nefsi üzerine 
ondan bir kapı açmaz illâ ki üzerine onun sebebi ile dîger kapılar açıl-
maz ve böyle böyle varıp tâ ki gayr-ı mahsûr bir hadde müntehî olur, 
sanki onun derinliğine bir nihâyet ve pâyânı yok bir hâviyedir; kim ki 
onun bir kayacak ve düşecek yerine düşerse ondan dîger bir kayak ye-
rine düşer de ¡ale’t-tevâlî böyle böyle mehvâttan mehvâta kayıp düşer 
tâ ki bî-ka¡r ve bî-pâyân bir hâviye[ye] varır gider, işte hıref ve sınâ¡at 
bunlardır velâkin ancak âlât ve emvâl ile tamâm olur. 

]والمــال عبــارة عــن أعيــان الأرض ومــا عليهــا ممــا ينتفــع بــه وأعلاهــا الأغذيــة ثــم 
ــش  ــا للتعي ــي يســعى فيه ــة الت ــم الأمكن ــدور ث ــأوي الإنســان إليهــا وهــي ال ــي ي ــة الت الأمكن
كالحوانيــت والأســواق والمــزارع ثــم الكســوة ثــم أثــاث البيــت وآلاتــه ثــم آلات الآلات 
وقــد يكــون الآلات مــا هــو حيــوان كالكلــب آلــة الصيــد والبقــر آلــة الحراثــة والفــرس آلــة 

الركــوب فــي الحــرب[ 
Ve mâl ise ancak arzın a¡yânından ve arzın üzerine bulunan eşyâdan 

¡ibârettir ya¡nî zemîn ve zemîn üstünde onunla intifâ¡ hâsıl olan nesne-
lerden ¡ibârettir ve onun a¡lâsı agziyedir sonra me™vâsı olan emkinedir 
ki hânehâ ve menâzil gibi olan mesâkindir sonra cây-ı ta¡ayyüşü olan 
emkinedir ki dekâkîn ve esvâk ve mezâri¡ gibi yerlerdir sonra kisvet ve 
câmehâdır sonra esâs-ı hâne ve tecemmülât ve âlât-ı menâzildir sonra 
sıfat-ı âlâtıdır ve âlâtının âlâtıdır ve ba¡zen âlât içinde hayvân dahi bu-
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lunur ki meselâ sayd için tazı ve hirâset için öküz ve harbde rükûb için 
esb-i tâzî veyâ beygir gibi âlât bulunur.

]ثــم يحــدث مــن ذلــك حاجــة البيــع فــإن الفــلاح ربمــا يســكن قريــة ليــس فيهــا آلــة 
الفلاحــة والحــداد والنجــار يســكنان قريــة لا يمكــن فيهــا الزراعــة فبالضــرورة يحتاج الفلاح 
إليهمــا ويحتاجــان إلــى الفــلاح فيحتــاج أحدهمــا أن يبــذل مــا عنــده للآخــر حتــى يأخــذ منــه 
غرضــه وذلــك بطريــق المعاوضــة إلا أن النجــار مثــلاً إذا طلــب مــن الفــلاح الغــذاء بآلتــه 
ربمــا لا يحتــاج الفــلاح فــي ذلــك الوقــت إلــى آلتــه فــلا يبيعــه والفــلاح إذا طلــب الآلــة مــن 
النجــار بالطعــام ربمــا كان عنــده طعــام فــي ذلــك الوقــت فــلا يحتــاج إليــه فتتعــوق الأغــراض 
فاضطــروا إلــى حانــوت يجمــع آلــة كل صناعــة ليترصــد بهــا صاحبهــا أربــاب الحاجــات 
وإلــى أبيــات يجمــع إليهــا مــا يحمــل الفلاحــون فيشــتريه منهــم صاحــب الأبيــات ليترصــد بــه 
أربــاب الحاجــات فظهــرت لذلــك الأســواق والمخــازن فيحمــل الفــلاح الحبــوب فــإذا لــم 
يصــادف محتاجــاً باعهــا بثمــن رخيــص مــن الباعــة فيخزنونهــا فــي انتظــار أربــاب الحاجــات 

طمعــا فــي الربــح وكذلــك فــي جميــع الأمتعــة والأمــوال[ 
Ve ondan sonra bundan hâcete büyû¡ât hâdis olur, zîrâ ki ekinciler-

den olur ki bir fellâh bir karyede sâkin olur da ve o karyede âlet-i hirâset 
bulunmaz olur ve ola ki haddâd ve neccâr dahi bir karyede sâkin olurlar 
da o karyede zirâ¡at mümkin olmaz olur ve bi’z-zarûre fellâh haddâd ve 
neccâra muhtâc olur ve haddâd ve neccâr dahi fellâha muhtâc olurlar 
ve onların biri yanındaki nesneyi âhere verip onun garazı ondan almağa 
muhtâc olur ki tarîk-i mu¡âvaza vü mukâbaza ile muhtâcı bulunduğu 
nesneyi alır. Velâkin olur ki neccâr fellâhtan ta¡âmı âlet ile almak is-
ter de fellâh o vaktte âlete ¡adem-i ihtiyâcından onunla ta¡âmı ona bey¡ 
etmez olur veyâ fellâh ta¡âm ile âlet-i harsı neccârdan satın almak is-
ter de neccâr dahi o vaktte ta¡âma ihtiyâcı olmaz olur ve ona ta¡âm ile 
âleti bey¡ etmez olur ve bu cihetle agrâz-ı nâs ¡avka düşer ve makâsıd 
ve agrâzları dûçâr-ı ¡ukde-i ¡avk u te™hîr olmamak için ihdâs-ı havânîte 
ıztırâr vâki¡ oldu tâ ki her bir san¡atkâr âletini bir dükkânda koyup ona 
erbâb-ı hâcâtı tarassud ve intizâr ede ve her bir fellâh ta¡âmı vaz¡ etmek 
için bir anbâra müftekır ve muhtâc oldu tâ ki o anbârlara ekinciler hubû-
bâtını nakl edip der-enbâr edeler ve erbâb-ı ihtiyâca onu bey¡ eyleyeler 
ve hîn-i haml ü naklinde bir müşterîye râst gelmezlerse o ta¡âmı ucuz 



│ 123Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

bir kıymetle anbâr sâhibine satıp garazını istihsâl eder ve anbâr sâhibi 
dahi onu alıp mahzenine doldurur ve erbâb-ı hâcâtı tarassud ve intizâr 
eyler ve bunun için çarşı ve pazar ve mahâzin ve anbârlar zuhûr etti tâ ki 
fellâh olan kimse kendi ta¡âm ve hubûbâtını çarşı ve pazar yerlerine kal-
dırıp götürür ve eger muhtâca tesâdüf etmezse semen-i rahîs ile zahâir 
bey¡asından satar ve onlar dahi ribh ve kâr ve ticâretine tama¡an erbâb-ı 
hâcât intizârında der-enbâr ederler ve mahzenlerde hıfz ve iddihâr ile 
müşterîsini gözetirler. Ve sâir emvâl ve emti¡anın cemî¡isi dahi işbu 
sûretle alınıp verilir ve hakkında bu gibi mu¡âmele cârî olur.

]ثــم يحــدث لا محالــة بيــن البــلاد والقــرى تــردد فيتــردد النــاس يشــترون مــن القــرى 
الأطعمــة ومــن البــلاد الآلات وينقلــون ذلــك ويتعيشــون بــه لتنتظــم أمــور النــاس فــي 
البــلاد بســببهم إذ كل بلــد ربمــا لا توجــد فيــه كل آلــة وكل قريــة لا يوجــد فيهــا كل طعــام 
فالبعــض يحتــاج إلــى البعــض فيحــوج إلــى النقــل فيحــدث التجــار المتكفلــون بالنقــل 
وباعثهــم عليــه حــرص جمــع المــال لا محالــة فيتعبــون طــول الليــل والنهــار فــي الأســفار 
لغــرض غيرهــم ونصيبهــم منهــا جمــع المــال الــذي يأكلــه لا محالــة غيرهــم إمــا قاطــع 
ــلاد  ــاً للب ــى فــي غفلتهــم وجهلهــم نظام ــم ولكــن جعــل الله تعال ــا ســلطان ظال ــق وإم طري
ومصلحــة للعبــاد بــل جميــع أمــور الدنيــا انتظمــت بالغفلــة وخســة الهمــة ولــو عقــل النــاس 
وارتفعــت هممهــم لزهــدوا فــي الدنيــا ولــو فعلــوا ذلــك لبطلــت المعايــش ولــو بطلــت 

لهلكــوا ولهلــك الزهــاد أيضــاً[
Ve ondan sonra lâ-mahâle bilâd ve kurâ beyninde tereddüd dahi 

hâdis olur ki kurâya halk gidip et¡ime iştirâ™ edip bilâda nakl eder-
ler ve ehl-i kurâ dahi bilâda gidip âlât ve edevât ve emti¡a satın alıp 
kurâya nakl ederler [49] ve bununla geçinip ta¡ayyüş ederler tâ kim 
onların sebebi ile bilâd içinde umûr-ı nâs muntazam ola, çünkü müm-
kindir ki her beldede her bir âlet bulunmaz ve her bir karyede her 
bir gûnâ ta¡âm bulunmaz ve karyeden karyeye ve beldeden beldeye 
ihtiyâc vâki¡ olup birbirlerine müftekır olurlar. Ve nakl-i havâyic dahi 
nakle mütekeffil olan tüccârlık san¡atını ihdâs eder ve tüccâranın bu 
san¡ata bâ¡isleri ancak cem¡-i mâl hırsıdır ki lâ-mahâle o hırs olmazsa 
böyle bir meşakkatli ve mihnetli san¡ata ragbet ve hevesleri olmazdı 
ya¡nî dîgerlerinin agrâzı için gece gündüz seferlerde metâ¡ib-i gûnâ-
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gûna katlanıp bunca envâ¡-ı ezâ vü cefâya mütehammil olmazlardı, 
zîrâ ki o ticâretten onların behre ve nasîbleri dîgerleri lâ-mahâle ekl 
edecekleri mâlın cem¡idir, zîrâ ki fi’l-gâlib onların cem¡ ettikleri em-
vâli yâ kuttâ¡-ı tarîk nehb edip ekl ederler veyâ bir sultân-ı câir onu 
müsâdere veyâ tecrîm ile gasb edip ekl eder velâkin Zât-ı Zü’l-Celâl 
onların gaflet ve nâdânlıklarında bilâda nizâm ve ¡ibâda maslahat kıl-
mış. Ve bu ticâret kaziyyesi yalnız değil belki umûr-ı dünyânın kâf-
fesi gaflet ve hisset-i himmet ile intizâm bulmuştur, yoksa cemî¡-i nâs 
bunu ta¡akkul edip himemleri mürtefi¡ olmuş olsa kâffesi dünyâdan 
zâhid olurlardı ve böylece işlemiş olsalar ya¡nî cemî¡-i nâs dünyâdan 
mütezehhid olmuş olsalar ma¡âyiş-i halâyık bâtıl ve müte¡attıl olurdu 
ve ma¡âyişleri bâtıl ve müte¡attıl olmuş olsa kâffesi hâlik olurlardı ve 
zâhidler dahi hâlik olurlardı.

]ثــم هــذه الأمــوال التــي تنقــل لا يقــدر الإنســان علــى حملهــا فتحتــاج إلــى دواب 
تحملهــا وصاحــب المــال قــد لا تكــون لــه دابــة فتحــدث معاملــة بينــه وبيــن مالــك الدابــة 
تســمى الإجــارة ويصيــر الكــراء نوعــاً مــن الاكتســاب أيضــاً ثــم يحــدث بســبب البياعــات 
الحاجــة إلــى النقديــن فــإن مــن يريــد أن يشــتري طعامــاً بثــوب فمــن أيــن يــدري المقــدار 
الــذي يســاويه مــن الطعــام كــم هــو والمعاملــة تجــري فــي أجنــاس مختلفــة كمــا يبــاع ثــوب 
بطعــام وحيــوان بثــوب وهــذه أمــور لا تتناســب فــلا بــد مــن حاكــم عــدل يتوســط بيــن 
ــاج  ــم يحت ــان الأمــوال ث ــن يعــدل أحدهمــا بالآخــر فيطلــب ذلــك العــدل مــن أعي المتبايعي
إلــى مــال يطــول بقــاؤه لأن الحاجــة إليــه تــدوم وأبقــى الأمــوال المعــادن فاتخــذت النقــود 
مــن الذهــب والفضــة والنحــاس ثــم مســت الحاجــة إلــى الضــرب والنقــش والتقديــر فمســت 
ــى  ــا إل ــة وهكــذا تتداعــى الأشــغال والأعمــال بعضه ــى دار الضــرب والصيارف الحاجــة إل

بعــض حتــى انتهــت إلــى مــا تــراه[
Sonra beldeden beldeye ve karyeden karyeye nakl olunan emvâl olur 

ki insân onu kaldırıp haml edemez ya¡nî zâtı ile nakli ona mümkin ola-
maz da haml ve nakli için hayvânât ve devâbba muhtâc olur ve sâhib-i 
mâl dahi olur ki dâbbesi bulunmaz, işte bu sebebden dahi sâhib-i mâl 
ile mâlik-i dâbbenin beynlerinde bir mu¡âmele dahi hâdis oldu ki buna 
icâret denilmiş. Ve dâbbelerin ücret-i haml ve kirâları dahi nev¡an-mâ 
bir iktisâb ve hırfet oldu. Ve ondan sonra büyû¡ât sebebiyle nakdeyne 
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dahi hudûs-ı hâcet vâki¡ oldu, zîrâ o kimse ki sevb ile ta¡âmı almak 
ister, ne ile bedel-i sevbi bilip takdîr edecek ki o sevbe ne kadar ta¡âm 
mukâbil ve müsâvî ve mu¡âdil olur, ma¡a-hâzâ mu¡âmele-i nâs ecnâs-ı 
muhtelifede cârî olur, nitekim sevbi ta¡âm ile satılır, hayvân dahi sevb 
ile bey¡ olunur ve bu umûr yekdîgerlerine mütenâsib olamazlar ve bu 
cihetle mütebâyi¡ayn beynlerinde bir hâkim-i ¡âdilin tavassutu dahi lâ-
zım ve emr-i lâbüdd oldu tâ ki onunla mübâdele olunan eşyâ yekdîge-
rine mu¡âdil olalar ve bu ¡adl ise o dahi a¡yân-ı emvâlden taleb olunur 
ve tûl-i bekâsına ihtiyâc hâsıl olur, çünkü ona ihtiyâc-ı nâs dâimîdir. Ve 
emvâlin en ziyâde metîn ve ebkâsı ancak ma¡âdindir, artık bi’z-zarûr o 
¡adli altın ve gümüş ve bakırdan ittihâz etmeye hâcet mess etti ve onun 
dahi darb ve nakş ve sikke ve takdîrine zarûret ve iftikâr vâki¡ oldu ki 
darrâb-hâne ve sarrâfâna ihtiyâc mess edip bundan dahi sikkezenlik ve 
sarrâflık san¡atları hudûs etti. İşte eşgâl ve a¡mâl yekdîgerine böyle böy-
le mütedâ¡î ve müstelzim olup tâ ki bu gördüğün derecât ve merâtibe 
kadar varıp müntehî oldu.

]فهــذه أشــغال الخلــق وهــي معاشــهم وشــي مــن هــذه الحــرف لا يمكــن مباشــرته إلا 
بنــوع تعلــم وتعــب فــي الابتــداء وفــي النــاس مــن يغفــل عــن ذلــك فــي الصبــا فــلا يشــتغل 
ــى  ــاج إل ــع فيبقــى عاجــز عــن الاكتســاب لعجــزه عــن الحــرف فيحت ــه مان ــه أو يمنعــه عن ب
أن يــأكل ممــا يســعى فيــه غيــره فيحــدث منــه حرفتــان خسيســتان اللصوصيــة والكدايــة إذ 
يجمهمــا أنهمــا يــأكلان مــن ســعي غيرهمــا ثــم النــاس يحتــرزون مــن اللصــوص والمكديــن 
ويحفظــون عنهــم أموالهــم فافتقــروا إلــى صــرف عقولهــم فــي اســتنباط الحيــل والتدابيــر[

Ve halkın eşgâli bunlardır ve ma¡âyişleri dahi işbu eşgâldir. Ve ibti-
dâ-i emrde yorgunluk ve ta¡ab görmeksizin ve her bir san¡atın ¡ilmi öğ-
renmeksizin işbu hirefin hîçbir nesnesinin mübâşereti mümkin olmaz, 
ya¡nî her bir hirfenin mübâşeret ve te¡âtîsi nev¡an-mâ bir ¡ilm ve ta¡aba 
muhtâcdır ki hengâm-ı sabâvet ve ¡unfuvân-ı şebâbında o ¡ilm ve yor-
gunluk müşâhede ve i¡tiyâdıyla olur. Ve halâyık içinde hengâm-ı sabâ-
vetinde bundan gaflet eden âdem dahi bulunur veyâhûd ta¡allümünden 
ona bir mâni¡ vukû¡uyla ondan mahrûm kalmış âdem de olur ve o âdem-
ler ise hirfetten ¡aczleri sebebiyle iktisâbdan dahi ¡âciz ve dermânde 
kalırlar ve yekdîgerlerinin sa¡yinden onunla muztarr ve mecbûr olurlar. 
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Ve bundan dahi iki kâr ve hirfet-i hasîse vü deniyye hâdis olur ki hır-
sızlık ve dilencilik san¡atları mütevellid olur, çünkü ikisinin câmi¡ası 
dîgerlerinin sa¡yından ekl etmek zarûretidir ve halk ise hemîşe hırsız-
lardan ve dilencilerden ihtirâz edip kendi mâllarını onlardan saklarlar 
da o gürûh dahi istinbât-ı hîle ve tedâbîre sarf-ı ¡ukûllarına müftekır ve 
mecbûr olurlar ki mekr ve desîse ve hîle ve hud¡a ile dîgerlerinin mâl-
larını ihtilâs ve ahz etmek için kendi ¡akl ve himmetlerini şol tedâbîre 
sarf ederler [50] 

]أمــا اللصــوص فمنهــم مــن يطلــب أعوانــاً ويكــون فــي يديــه شــوكة وقــوة فيجتمعــون 
ــى  ــق كالأعــراب والأكــراد وأمــا الضعفــاء منهــم فيفزعــون إل ــرون ويقطعــون الطري ويتكاث
الحيــل إمــا بالنقــب أو التســلق عنــد انتهــاز فرصــة الغفلــة وإمــا بــأن يكــون طــراراً أو ســلالاً 
إلــى غيــر ذلــك مــن أنــواع التلصــص الحادثــة بحســب مــا تنتجــه الأفــكار المصروفــة إلــى 

اســتنباطها[
Ve tâife-i lusûs ise ya¡nî hırsızlar takımı iki kısma münkasım olurlar 

ki bir fırkası akviyâ ve zûr-bâzûlardır ki kuvve-i kahriyye ve galebelik-
le nehb-i mâl-ı ¡ibâda a¡vânı taleb ederler de ellerinde şevket ve kuvvet 
olmakla bilikip çoklaşırlar ve yol kesicilik edip kuttâ¡-ı tarîk olurlar ki 
bedevî olan a¡râb ve Ekrâd gibi ve bir fırkaları zebûn ve za¡îf olup hiyel 
ve desâyis-i hafiyye isti¡mâline feza¡ ederler ki gece karanlığında nakb-ı 
cidâr ile hırsızlık ederler veyâ intihâz-ı fursat-u gafletle dîvâra aşıp üze-
rine çıkmakla hırsızlık ederler veyâhûd yankesicilik veyâ hîlebâzlık 
edip veyâ gizliden bir takrîb ile mâlı çekip eşyâyı sell ve ahz etmekle 
hırsızlık ederler ve sâir türlü envâ¡-ı sirkatle elin mâlını ihtilâs ederler ki 
mâ-hasal istinbâtına fikrleri masrûf olan taraftan netîce-yâb olup nuh-
be-i efkârdan muhdes olan envâ¡-ı mekr ü hîle ile sirkat ederler.

]وأمــا المكــدي فإنــه إذا طلــب مــا ســعى فيــه غيــره وقيــل لــه اتعــب واعمــل كمــا عمــل 
غيــرك فمالــك والبطالــة فــلا يعطــى شــيئاً فافتقــروا إلــى حيلــة فــي اســتخراج الأمــوال وتمهيد 
العــذر لأنفســهم فــي البطالــة فاحتالــوا للتعلــل بالعجــز إمــا بالحقيقــة كجماعــة يعمــون 
أولادهــم وأنفســهم بالحيلــة ليعــذروا بالعمــى فيعطــون وإمــا بالتعامــي والتفالــج والتجانــن 
ــر  ــة أصابــت مــن غي ــان أن تلــك محن ــواع مــن الحيــل مــع بي والتمــارض وإظهــار ذلــك بأن
اســتحقاق ليكــون ذلــك ســبب الرحمــة وجماعــة يلتمســون أقــوالاً وأفعــالاً يتعجــب النــاس 
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منهــا حتــى تنبســط قلوبهــم عنــد مشــاهدتها فيســخوا برفــع اليــد عــن قليــل مــن المــال فــي 
حــال التعجــب ثــم قــد ينــدم بعــد زوال التعجــب ولا ينفــع النــدم وذلــك قد يكون بالتمســخر 
والمحــاكاة والشــعبذة والأفعــال المضحكــة وقــد يكــون بالأشــعار الغريبــة والــكلام المنثــور 
المســجع مــع حســن الصــوت والشــعر المــوزون أشــد تأثيــراً فــي النفــس لا ســيما إذا 
كان فيــه تعصــب يتعلــق بالمذاهــب كأشــعار مناقــب الصحابــة وفضائــل أهــل البيــت أو 
الــذي يحــرك داعيــة العشــق مــن أهــل المجانــة كصنعــة الطباليــن فــي الأســواق وصنعــة مــا 
يشــبه العــوض وليــس بعــوض كبيــع التعويــذات والحشــيش الــذي يخيــل بائعــه أنهــا أدويــة 
فيخــدع بذلــك الصبيــان والجهــال وكأصحــاب القرعــة والفــأل مــن المنجميــن ويدخــل فــي 
هــذا الجنــس الوعــاظ والمكــدون علــى رءوس المنابــر إذا لــم يكــن وراءهــم طائــل علمــي 
وكان غرضهــم اســتمالة قلــوب العــوام وأخــذ أموالهــم بأنــواع الكديــة وأنواعهــا تزيــد علــى 

ألــف نــوع وألفيــن وكل ذلــك اســتنبط بدقيــق الفكــرة لأجــل المعيشــة[
Ve dilenci makûlesi ise o dahi dîgerinin sa¡yi ile hâsıl olan mâlı taleb 

ederse “Senin dîgerin yorulup iş işlediği gibi sen dahi yorulup kendi 
nefsine bir iş işle de geçin, senin batâlet ve tenbelliğe nen vardır!” de-
nilir de ona bir şey™ verilmez ve bu cihetten o dahi batâletlikte nefsine 
temhîd-i ¡özr etmek için istihrâc-ı emvâlde bir hîleye müftekır olur ve 
¡acze ta¡allül için her biri birer hîleye zâhib oldu ki ba¡zıları hakîkaten 
nefslerine ¡özrler peydâ ettiler, meselâ evlâdını hakîkaten kör ederler 
tâ ki körlük ile ma¡zûr tutulup da ona sadaka verilir veyâhûd yalandan 
te¡âmî ederler veyâhûd tefâlüc ve tecânün ve temâruzu izhârıyla dilen-
cilik ederler ve bu gibi envâ¡-ı hiyel ile dilenciliği kâr ve san¡at ederler 
ve ma¡a-zâlik sebeb-i rahmet olmak üzere her biri min-gayri istihkâk 
bu mihnete giriftâr olduğunu ¡âleme gösterir. Ve onlardan bir cemâ¡at 
nâsa bâdî-i ta¡accüb olan akvâl ve ef¡âli iltimâs ederler tâ ki kulûb-i 
nâs ondan münbasit olup müşâhedesiyle ve ta¡accübleri hâlinde mâldan 
bir kalîl şey™ üzerinden ref¡-i yed etmeğe sehâ ve cömertlik edeler ve 
ta¡accübleri zevâlinde dahi ref¡-i yedliklerine nâdim ve peşîmân olup ve 
o nedâmet onlara menfa¡at vermez ve o dahi envâ¡ ile cârî olur ki kimi 
maskaralık veyâ zevzeklik veyâ sotarılık60 eder ve kimi ¡âlimi taklîd 
ve muhâkât eder ve kimi cânbâzlık ve oyunbâzlık ve hayâlbâzlık ve 

60 Soytarılık.
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güldürecek işleri işler ve kimi eş¡âr-ı garîbe ve kelâm-ı müsecca¡ vü 
mensûr ile gazelhân ve kıssahânlık ile eğlencelik eyler ve kimi hüsn-i 
savt ve tenaggum ile halkı eğlendirir. Lâ-siyyemâ kelâm-ı mevzûn ile 
hûb sedânın kulûbda olan te™sîri daha ziyâde eşedd olur ve ¡ale’l-husûs 
mezâhibe müte¡allik bir ta¡assub gazelâtı olursa ki menâkıb-ı sahâbe 
ve ehl-i beytin fezâili eş¡ârı gibi veyâ ehl-i mecâneden dâ¡iye-i ¡ışk u 
garâmı tehyîc eder, meselâ şarkı ve rubâ¡î okumak gibi olursa bunların 
te™sîri nefste daha ziyâde şedîd olur, nitekim çarşılarda olan darb-ı tubûl 
gibi ve ¡ıvazlıya benzer ba¡zı sanî¡alar gibi ki zâhirde ¡ıvazlı bir iş görü-
nür de lâkin hakîkaten ¡ıvazı olmaz, meselâ ta¡vîzât ve nüshaların bey¡i 
gibi çocuğu aldatıp birtakım giyâhı edviye ve dermân ve ¡ilâcdır diye 
satar ve bu tahâyül ve tahyîlât ile ceheleye hadî¡a eyler ve kimi kur¡a 
atıp fâl açar ve müneccimlik eyler. Ve bu cinse gürûh-ı vâ¡izîn dahi dâ-
hil olurlar ki bî-fâide-i ¡ilmiyye ru™ûs-ı menâbir üzere dilencilik ederler 
veyâhûd kerâsiyy-i va¡z üzere nush eder, cerrârân gibi tekellüm ederler 
ve va¡z ve nasîhatlerinden murâdları ancak kulûb-i ¡avâmmın istimâ-
lesiyle envâ¡-ı kidye eyleye, onların mâllarını almaktır. Ve’l-hâsıl bu 
tahâyülün envâ¡ı bin ve iki binden ziyâdedir ve bu tasannu¡âtın kâffesi 
dirlik ve ma¡îşet için dekâyık-ı fikr ile istinbât olunmuşlardır.

]فهــذه هــي أشــغال الخلــق وأعمالهــم التــي أكبــوا عليهــا وجرهــم إلــى ذلك كلــه الحاجة 
إلــى القــوت والكســوة ولكنهــم نســوا فــي أثنــاء ذلــك أنفســهم ومقصودهــم ومنقلبهــم 
ومآبهــم فتاهــوا وضلــوا وســبق إلــى عقولهــم الضعيفــة بعــد أن كدرتهــا زحمــة الاشــتغالات 
بالدنيــا خيــالات فاســدة فانقســمت مذاهبهــم واختلفــت آراؤهــم [51] علــى عــدة أوجــه[

İşte üzerine halâyık bilikip kapanmış bulundukları eşgâl bunlardır 
ve onları bunun cemî¡isine çekip götüren kût ve kisveye olan ihtiyâc-
dır velâkin bu eşgâl içinde kendi nefslerini ve garaz u maksadlarını ve 
münkaleb ve merci¡lerini ferâmûş edip unuttular da tâyih ve hayrân 
olup yolu itirerek dâll ve zâyi¡ oldular ve zahmet-i iştigâlât-ı dünyâ-
viyye ile ¡ukûl-ı za¡îfeleri mükedder olduktan sonra birtakım hayâlât-ı 
fâside ¡akllarına sebkat edip tâ ki mezâhib ve ârâları evcüh-i ¡adîdeye 
münkasım olup dağıldı ve araları dahi muhtelif oldu.
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]فطائفــة غلبهــم الجهــل والغفلــة فلــم تنفتــح أعينهــم للنظــر إلــى عاقبــة امورهــم فقالــوا 
المقصــود أن نعيــش أيامــاً فــي الدنيــا فنجتهــد حتــى نكســب القــوت ثــم نــأكل حتــى نقــوى 
علــى الكســب ثــم نكســب حتــى نــأكل فيأكلــون ليكســبوا ثــم يكســبون ليأكلــوا وهــذا مذهــب 
ــه يتعــب  ــن فإن ــي الدي ــدم ف ــا ولا ق ــي الدني ــه تنعــم ف ــس ل ــن ومــن لي ــن والمحترفي الفلاحي
نهــاراً ليــأكل ليــلاً ويــأكل ليــلاً ليتعــب نهــاراً وذلــك كســير الســواني فهــو ســفر لا ينقطــع إلا 

بالمــوت[
Ki bir tâifeye cehl ve gaflet galebe edip umûrları ¡âkıbetlerine bak-

mak için gözleri açılmadı, ancak “Biz dünyâda bir müddet geçinip 
ta¡ayyüş edeceğimizden maksûd odur ki kûtu kazanmak için biz cehd 
ve cidd edelim ve kesbe muktedir olmak üzere kazandığımızı ekl ede-
lim ve ¡ale’t-tevâlî ekl etmek için kazanmağa çalışalım” dediler ya¡nî 
dünyâya gelmelerinden garaz ancak dünyâda bir eyyâm geçinmektir 
ve geçinmeleri kûta muhtâc bulunduğundan tahsîl-i kût için ictihâdları 
farzdır tâ ki kesblerine ta¡ayyüş edeler ve ekl için kesb ederler ve kesbe 
iktidârları olmak için ekl ederler ve bu zu¡m ve i¡tikâdda kalıp tâ ki kes-
be iktidârları olmak için ekl ettiler ve ekl etmek için kesb ettiler. Ve bu 
zu¡m ve efkâr-ı kâside mezheb-i fellâhîn ü muhterifîn olup ki dünyâda 
tena¡¡um ve dînde kademi olmayan cehele ve nâdânların kîşidir, zîrâ ki 
gecelerde ekl etmek için gündüzlerde yorulup meşakkatleri çekerler ve 
bu gidiş derin kuyulardan suyu çeken develerin seyrleri gibidir ki bu bir 
seferdir ki ancak ölüm ile kesilir.

]وطائفــة أخــرى زعمــوا أنهــم تفطنــوا الأمــر وهــو أنــه ليــس المقصود أن يشــقى الإنســان 
ــا وهــي  ــا بــل الســعادة فــي أن يقضــي وطــره مــن شــهوة الدني بالعمــل ولا يتنعــم فــي الدني
شــهوة البطــن والفــرج فهــؤلاء نســوا أنفســهم وصرفــوا هممهــم إلــى اتبــاع النســوان وجمــع 
لذائــذ الأطعمــة يأكلــون كمــا تــأكل الأنعــام ويظنــون أنهــم إذا نالــوا ذلــك فقــد أدركــوا غايــة 

الســعادة فشــغلهم ذلــك عــن الله تعالــى وعــن اليــوم الآخــر[
Ve dîger bir tâife zann ettiler ki onlar emr-i dünyâviyyeden kazâ-ı 

vatar u hâcâttadır, ya¡nî zu¡m ettiler ki dünyâya gelmelerinden maksûd 
ancak tena¡¡um etmektir ki şehevât-ı dünyâviyyeden kazâ-ı vatardır ve 
şehevât-ı dünyâviyye şehvet-i batn u fercden ¡ibârettir. İşte bu tâife ken-
di nefslerini unutmuşlar ve ittibâ¡-ı nisâ ve cem¡-i lezâiz-i et¡imeye him-
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metlerini sarf etmişler, en¡âm ekl ettikleri gibi ekl ederler ve zann eder-
ler ki onlar bu maksada nâil olurlarsa sa¡âdetin gâyesine ulaşmış olurlar 
ve bu garaz u maksad onları Allâhu ta¡âlânın zikrinden ve yevm-i âhirin 
tefekkür ve tedebbüründen meşgûl etti.

]وطائفــة ظنــوا أن الســعادة فــي كثــرة المــال والاســتغناء بكثــرة الكنــوز فأســهروا ليلهــم 
وأتعبــوا نهارهــم فــي الجمــع فهــم يتعبــون فــي الأســفار طــول الليــل والنهــار ويتــرددون فــي 
الأعمــال الشــاقة ويكتســبون ويجمعــون ولا يأكلــون إلا قــدر الضــرورة شــحاً وبخــلاً عليهــا 
أن تنقــص وهــذه لذتهــم وفــي ذلــك دأبهــم وحركتهــم إلــى أن يدركهــم المــوت فيبقــى 
تحــت الأرض أو يظفــر بــه مــن يأكلــه فــي الشــهوات واللــذات فيكــون للجامــع تعبــه ووبالــه 

ولــلآكل لذتــه ثــم الذيــن يجمعــون ينظــرون إلــى أمثــال ذلــك ولا يعتبــرون[ 
Ve dîger tâife zann ettiler ki sa¡âdet ancak mâlın kesretindedir ki 

kesret-i künûz ile olan istignâ ve zenginliktedir ve teksîr-i mâl ve 
künûz için gecelerinde gözlerini uykudan mahrûm edip nefslerini is-
hâr ile rencîde ve gündüzlerinde dahi yorgunluk ile ebdânlarını âzür-
de ve pejmürde ederler ve mâlın cem¡ ve kenz ve iddihârına envâ¡-ı 
mihen ü meşakkâta mütehammil ve mürtekib olurlar ki tûl-i leyl ü 
nehârlarında seferlerde yorulurlar ve a¡mâl-i şâkkada tereddüd ederler 
ve emvâli kazanıp saklarlar da emvâle muhabbet ve şuhh ve buhlle-
rinden nâşî mikdâr-ı zarûretten ziyâde bir şey™ ekl etmezler ya¡nî eksik 
olmak havfından dahi o emvâlden bir şey™ yemezler meğer ki kût-ı 
lâ-yemût mikdârı ola ki onların lezzetleri yalnız kenz-i mâl ve teksîr-i 
künûz iledir ve ölüm onlara vâsıl oluncaya dek de™b ve hareketleri 
budur ve o vechle hâlik olup gittikten sonra o nukûdât-ı mecmû¡a vü 
meknûzeleri yâ zîr-i zemînde medfûn kalır veyâhûd onu şehevât ve 
lezzâtta ekl edecek dîger âdemler onunla zafer bulurlar ve yorgunluk 
ve günâhı onları cem¡ edene kalır ve lezzeti dahi onu ekl edenlere 
kalır ve bu sûretle çalışıp emvâli cem¡ edenlerin ve emsâllerine bakıp 
onlardan ¡ibret almazlar.

بالثنــاء والمــدح  الألســنة  فــي حســن الاســم وانطــلاق  الســعادة  أن  ]وطائفــة ظنــوا 
بالتجمــل والمــروءة فهــؤلاء يتعبــون فــي كســب المعــاش ويضيقــون علــى أنفســهم فــي 
ــدواب النفيســة  ــس الحســنة وال ــى الملاب ــع مالهــم إل ــون جمي المطعــم والمشــرب ويصرف
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ويزخرفــون أبــواب الــدور ومــا يقــع عليهــا أبصــار النــاس حتــى يقــال إنــه غنــي وإنــه ذو ثــروة 
ويظنــون أن ذلــك هــو الســعادة فهمتهــم فــي نهارهــم وليلهــم فــي تعهــد موقــع نظــر النــاس[

Ve bir tâife zann ettiler ki sa¡âdet ancak nîk-i nâm ve hüsn-i ism 
ve iktisâb-ı medh ü sitâyiştedir ki tecemmül ve ârâyiş ile elsine-i nâs 
onların hakklarında medh ü senâ ile müntalık olmaktadır ve bunlar ise 
kesb-i ma¡âşta yorulurlar ve mat¡am ve meşrebde [52] nefsleri üzerine 
tazyîk ederler ve cemî¡-i mâllarını elbise-i hasene ve devâbb-ı nefîse 
ve zînet ve ârâyişe sarf ederler ve hânelerinin kapılarını ve ebsâr-ı nâs 
ona vâki¡ olan yerlerini bezetip zînetlendirirler tâ ki onların hakklarında 
ganî ve zengindirler denile ve sa¡âdet bunu zann ederler ki gece gündüz 
himmetleri nazargâh-ı nâs olan mevâki¡in ta¡ahhüdünde olur.

]وطائفــة أخــرى ظنــوا أن الســعادة فــي الجــاه والكرامــة بيــن النــاس وانقيــاد الخلــق 
بالتواضــع والتوقيــر فصرفــوا هممهــم إلــى اســتجرار النــاس إلــى الطاعــة لطلــب الولايــات 
وتقلــد الأعمــال الســلطانية لينفــذ أمرهــم بهــا علــى طائفــة مــن النــاس ويــرون أنهــم إذا 
اتســعت ولايتهــم وانقــادت لهــم رعاياهــم فقــد ســعدوا ســعادة عظيمــة وأن ذلــك غايــة 
المطلــب وهــذا أغلــب الشــهوات علــى قلــوب الغافليــن مــن النــاس فهــؤلاء شــغلهم حــب 
تواضــع النــاس لهــم عــن التواضــع لله وعــن عبادتــه وعــن التفكــر فــي آخرتهــم ومعادهــم[

Ve dîger tâife zann ettiler ki sa¡âdet ancak câh ve nâs beyninde olan 
kerâmet ile halkın onlara olan tevâzu¡ ve inkıyâd ve tevkîrleriyledir ve 
binâen ¡aleyh tâ¡atlerine nâsın keşîde ve cerrleri için himemâtlarını sarf 
ettiler ki vilâyâtı taleb ettiler ve nâstan bir tâifenin üzerlerine evâmir-
leri nâfiz olmak üzere a¡mâl-i sultâniyyenin taklîdine ragbet ve gûşiş 
eylediler ve böyle re™y ve i¡timâd ederler ki eger vilâyetleri geniş olup 
re¡âyâları onlara münkâd olurlarsa artık ¡azîm bir sa¡âdet ile mes¡ûd ol-
muşlar ki gâyet-i taleb ve müntehâ-i murâd odur. Ve kulûb-i gâfilî-
ne agleb olan şehevât budur, ya¡nî nâsın magfellerine en ziyâde gâlib 
olan şehvet bu şehvettir ve bu şehvet her bir şey™in şehvetinden ziyâde 
kulûb-i gâfilîne gâlib ve müstevlîdir. İşte bunların işleri onlara tevâzu¡-ı 
nâsın muhabbetidir ve iştigâlleri bununladır tâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
tevâzu¡ ve ¡ibâdet etmekten onları meşgûl eder ve âhiret ve ma¡âdlarına 
tefekkür etmekten dahi onları mülhî ve meşgûl eyler demektir.
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]ووراء هــؤلاء طوائــف يطــول حصرهــا تزيــد علــى نيــف وســبعين فرقــة كلهــم قــد ضلوا 
وأضلــوا عــن ســواء الســبيل وإنمــا جرهــم إلــى جميــع ذلــك حاجــة المطعــم والملبــس 
ــذي يكفــي منهــا وانجــرت  ــة والقــدر ال ــه هــذه الأمــور الثلاث ــراد ل ــا ت والمســكن ونســوا م
بهــم أوائــل أســبابها إلــى أواخرهــا وتداعــى بهــم ذلــك إلــى مهــاو لــم يمكنهــم الرقــي منهــا 
فمــن عــرف وجــه الحاجــة إلــى هــذه الأســباب والأشــغال وعــرف غايــة المقصــود منهــا فــلا 
يخــوض فــي شــغل وحرفــة وعمــل إلا وهــو عالــم بمقصــوده وعالــم بحظــه ونصيبــه منــه 
ــه  ــك إن ســلك في ــى لا يهلــك وذل ــه بالقــوت والكســوة حت ــة مقصــوده تعهــد بدن وأن غاي
ســبيل التقليــل اندفعــت الأشــغال عنــه وفــرغ القلــب وغلــب عليــه ذكــر الآخــرة وانصرفــت 
الهمــة إلــى الاســتعداد لــه وإن تعــدى بــه قــدر الضــرورة كثــرت الأشــغال وتداعــى البعــض 
إلــى البعــض وتسلســل إلــى غيــر نهايــة فتتشــعب بــه الهمــوم ومــن تشــعبت بــه الهمــوم فــي 
ــي أشــغال  ــن ف ــا فهــذا شــأن المنهمكي ــي أي واد أهلكــه منه ــي الله ف ــلا يبال ــا ف ــة الدني أودي

الدنيــا[ 
Ve bu zikr ettiğimiz tâifelerin ardı sonra pek çok tavâif vardır ki 

hasrı uzun olur ve yetmiş bu kadar fırkadan ziyâde olur ki kâffesi dalâ-
lete düşmüşler ve doğru yoldan halkı şaşırıp ızlâl etmişler. Ve bunların 
cemî¡isine onları çekip götüren şey™ ancak mat¡am ve melbes ve meske-
nin ihtiyâcıdır ki işbu umûr-ı selâse ona murâd olunan garazı unutmuş-
lar ya¡nî işbu umûr-ı selâseden kifâyet eden kadr ile onları müstevcib 
olan maksadı nisyân etmişler. Ve şol umûr-ı selâsenin evâil-i esbâbı on-
larla evâhirine müncer olup tâ ki onları mehâvîye düşürmeğe mütedâ¡î 
oldular ki bunları böyle bir mehâvîye sürüp sevk etti ki onlardan terakkî 
edip çıkmak mümkin değildir. Ve o ki işbu esbâb ve eşgâl-i zarûrîye 
olan vech-i hâceti bilir de ondan gâye-i maksûdu anlar, bir iş ve kâr ve 
şugl ve ¡amel ve hirfeye dalıp havz etmez illâ ki maksûduna ve ondan 
olan behre ve hazz ve nasîbine ¡âlim olmaz ki maksûduna ¡âlim ve işle-
yecek kâr ve san¡attan behre ve nasîbine dânâ olarak havz eder ve bilir 
ki gâye-i maksûdu ancak helâktan kût ve kisvet ile bedenin ta¡ahhüd 
ve vikâyesidir ve eger sebîl taklîl ile ta¡ahhüdünde sâlik olup kadr-i 
zarûretten ziyâdeye heves etmezse lâbüdd ondan eşgâl mündefi¡ olur ve 
kalb dahi boş kalıp o gavâilden fârig olur ve kalbine zikr-i âhiret galebe 
eder ve ona müsta¡idd ve âmâde olmağa himmeti munsarif olur. Ve eger 
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mikdâr-ı zarûrîye tecâvüz ve ta¡addî edip refâh ve sa¡atle geçinmeğe 
kıyâm eder ise lâ-mahâle ona eşgâl çok olur ve eşgâli yekdîgerine mü-
tedâ¡î olup ilâ-gayri nihâye müteselsil olurlar ve o vakt onunla hümûm 
dahi müteşa¡¡ib olur. Ve kim ki dünyâ vâdîlerinde onunla hümûm mü-
teşa¡¡ib olduysa Allâhu ta¡âlâ hazretleri ondan hangi vâdîde onu ihlâk 
ettiğine mübâlât etmez. İşte eşgâl-i dünyâda münhemik olanların hâl ve 
şe™nleri budur.

]وتنبــه لذلــك طائفــة فأعرضــوا عــن الدنيــا فحســدهم الشــيطان ولــم يتركهــم وأضلهــم 
فــي الإعــراض أيضــاً حتــى انقســموا إلــى طوائــف فظنــت طائفــة أن الدنيــا دار بــلاء ومحنــة 
والآخــرة دار ســعادة لــكل مــن وصــل إليهــا ســواء تعبــد فــي الدنيــا أو لــم يتعبــد فــرأوا أن 
ــه ذهــب طوائــف مــن  ــا وإلي ــة الدني الصــواب فــي أن يقتلــوا أنفســهم للخــلاص مــن محن
العبــاد مــن أهــل الهنــد فهــم يتهجمــون علــى النــار ويقتلــون أنفســهم بالإحــراق ويظنــون 
أن ذلــك خــلاص لهــم مــن محــن الدنيــا وظنــت طائفــة أخــرى أن القتــل لا يخلــص 
ــة وأن الســعادة  ــة الصفــات البشــرية وقطعهــا عــن النفــس بالكلي ــد أولاً مــن إمات ــل لا ب ب
فــي قطــع الشــهوة والغضــب ثــم أقبلــوا علــى المجاهــدة وشــددوا علــى أنفســهم حتــى 
هلــك بعضهــم بشــدة الرياضــة وبعضهــم فســد عقلــه وجــن وبعضهــم مــرض وانســد عليــه 
الطريــق فــي العبــادة وبعضهــم عجــز عــن قمــع الصفــات بالكليــة فظــن أن مــا كلفــه الشــرع 
محــال وأن الشــرع تلبيــس لا أصــل لــه فوقــع فــي الإلحــاد وظهــر لبعضهــم أن هــذا التعــب 
كلــه لله وأن الله تعالــى مســتغن عــن عبــادة العبــاد لا ينقصــه عصيــان عصيــان عــاص ولا 
تزيــده عبــادة متعبــد فعــادوا إلــى الشــهوات وســلكوا مســلك الإباحــة وطــووا بســاط 
الشــرع والأحــكام وزعمــوا أن ذلــك مــن صفــاء [53] توحيدهــم حيــث اعتقــدوا أن الله 

مســتغن عــن عبــادة العبــاد[
Ve bir tâife ona mütenebbih olup dünyâdan i¡râz etmişler ve şeytân 

onlardan kıskanıp onları terk etmedi ve şol i¡râz ve yüz çevirmeklikte 
dahi onları ızlâl etti tâ ki onlar dahi birkaç tâifeye münkasım oldular 
ki bir tâife zann ettiler ki dünyâ dâr-ı belâ vü mihnettir ve âhiret dâr-ı 
sa¡âdettir, her kim ki âhirete vâsıl olduysa dünyâda ta¡abbüd etmiş olsun 
olmasın siyyândır ya¡nî âhirete vusûl bulduğu gibi sa¡âdeti bulur. Ve 
dünyâda mihnet-i dünyâdan kurtulmak üzere nefslerinin katlini savâb 
gördüler ve ehl-i Hind ¡abedesinden birtakım ¡ibâd buna zâhib olup ih-
râk ile nefslerini katl ve i¡dâm etmek üzere âteşe hücûm ettiler ve hâlâ 
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âteşte nefslerini katl etmektedirler ve onu mihen-i dünyâdan nefslerine 
halâs zann ederler. Ve dîger tâife zann etti ki katl onları tahlîs etmez, 
ancak evvel-i emrde sıfât-ı beşeriyyenin imâtesiyle nefsten bi’l-külliy-
ye kat¡ları bir emr-i lâzım u lâbüddür ve sa¡âdet ancak şehvet ve gazabın 
kat¡ındadır ve imâte-i sıfât-ı beşeriyyeye ikbâl ve teveccüh ettiler ve 
mücâhedeye ikdâm ve ihtimâm edip be-gâyet nefsleri üzerine teşdîd ve 
tazyîk ettiler, tâ kim ba¡zıları şiddet-i riyâzet ile hâlik oldu ve ba¡zıla-
rının ¡aklı bozulup dîvâne ve deli oldu ve ba¡zıları hasta ve bîmâr olup 
maraz ile ¡ibâdette nefsi üzerine tarîk kapanıp sedd ve bend oldu. Ve 
ba¡zıları bi’l-külliyye sıfâtın kal¡ ve kam¡ından ¡âciz kalıp zann etti ki 
şer¡-i şerîf teklîf ettiği şey™ muhâl olup ve şer¡ dahi telbîs bir şey™ olup 
onun bir aslı yoktur ve bu i¡tikâd-ı bâtıl ile ilhâd ve küfre vâki¡ oldu. 
Ve ba¡zılarına zâhir ve nümâyân oldu ki işbu ¡ibâdet ve bu yorgun-
luk hepsi Allâhu ta¡âlâ içindir ve Allâhu ta¡âlâ hazretleri ¡ibâdın ¡ibâ-
detinden müstagnî olup ¡âsînin ¡isyânı ondan bir nesneyi tenkîs etmez 
ve müte¡abbidin ¡ibâdeti ona bir nesneyi artırıp ziyâde eylemez ve bu 
zu¡m ile şehevâta dönüp meslek-i ibâhaya sülûk ettiler ve şer¡-i şerîf ve 
ahkâmının bisâtını büküp tayy ettiler ve bunu tevhîdlerinin safâsından 
olduğunu zu¡m ettiler, çünkü ¡ibâdet-i ¡ibâddan Allâhu ta¡âlâ müstagnî 
olduğunu i¡tikâd etmişler.

]وظــن طائفــة أن المقصــود مــن العبــادات المجاهــدة حتــى يصــل العبــد بهــا إلــى معرفــة 
الله تعالــى فــإذا حصلــت المعرفــة فقــد وصــل وبعــد الوصــول يســتغني عــن الوســيلة والحيلــة 
فتركــوا الســعي والعبــادة وزعمــوا أنــه ارتفــع محلهــم فــي معرفــة الله ســبحانه عــن أن يمتهنــوا 
بالتكاليــف وإنمــا التكليــف علــى عــوام الخلــق ووراء هــذا مذاهــب باطلــة وضــلالات هائلــة 
يطــول إحصاؤهــا إلــى مــا يبلــغ نيفــاً وســبعين فرقــة وإنمــا الناجــي منهــا فرقــة واحــدة وهــي 
الســالكة مــا كان عليــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وأصحابــه وهــو أن لا يتــرك الدنيــا 
ــا الشــهوات  ــزاد وأم ــدر ال ــا ق ــا فيأخــذ منه ــا الدني ــة أم ــة ولا يقمــع الشــهوات بالكلي بالكلي
فيقمــع منهــا مــا يخــرج عــن طاعــة الشــرع والعقــل ولا يتبــع كل شــهوة ولا يتــرك كل شــهوة 
بــل يتبــع العــدل ولا يتــرك كل شــيء مــن الدنيــا ولا يطلــب كل شــيء مــن الدنيــا بــل يعلــم 
مقصــود كل مــا خلــق مــن الدنيــا ويحفظــه علــى حــد مقصــوده فيأخــذ مــن القــوت مــا يقــوي 
بــه البــدن علــى العبــادة ومــن المســكن مــا يحفــظ عــن اللصــوص والحــر والبــرد ومــن 
الكســوة كذلــك حتــى إذا فــرغ القلــب مــن شــغل البــدن أقبــل علــى الله تعالــى بكنــه همتــه 
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واشــتغل بالذكــر والفكــر طــول العمــر وبقــي ملازمــا لسياســة الشــهوات ومراقبــا لهــا حتــى 
لا يجــاوز حــدود الــورع والتقــوى[ 

Ve bir tâife dahi zann ettiler ki ¡ibâdâttan maksûd ancak mücâhede-
dir tâ ki onunla Allâhu ta¡âlânın ma¡rifetine vâsıl ola ve ma¡rifet hâsıl 
olunca ¡âbid ve mücâhid vâsıl olmuş olur ve vusûlünden sonra vesîle 
ve hîleden müstagnî olur ve bu zu¡m ile sa¡y ve ¡ibâdeti terk ettiler ve 
dahi zu¡m ettiler ki onlar ma¡rifetullâhta onların mahalleri o mertebeye 
ermiş ve yücelenmiş ki ma¡rifet için tekâlîf ile mümtehen olmaktan vâ-
reste olmuşlar ya¡nî tekâlîf ile mümtehen olmaktan ma¡rifette mahalleri 
mürtefi¡ olduğunu zu¡m etmişler ki tekâlîf ancak ¡avâmm-ı halk üzeri-
nedir. Ve bunun verâsında pek çok mezâhib-i bâtıla ve dalâlât-ı hâile vü 
muhvife vardır ki hasr u ihsâsı yetmiş üç fırkaya uzar da bâlig olur. Ve 
onlardan fırka-i nâciye ancak bir fırkadır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz ile ashâbı sâlik oldukları tarîk üzere bulunan ehl-i hakk fırka-
sıdır ki bi’l-külliyye dünyâyı terk etmeye ve bi’l-külliyye şehevâtı kam¡ 
eylemeye ki dünyâdan mikdâr-ı zâd u tûşeyi ahz eder ve şehevâtan 
tâ¡at-ı şer¡ ü ¡akldan olan şehevâtı kal¡ ve kam¡ eyleye ya¡nî her bir şeh-
vete ittibâ¡ etmeye ve her bir şehveti terk eylemeye, ancak ¡adle ittibâ¡ 
ede ve dünyâdan dahi her bir nesneyi terk eylemeye ve dünyâdan her 
bir nesneyi taleb etmeye ve dünyâdan halk olunan mahlûkâtın makâsı-
dını bilip de dünyâda her bir mahlûk olan şey™in maksûdunu anlaya da 
onu hadd-i maksûdu üzere hıfz eyleye ki akvâttan ¡ibâdet üzerine beden 
onunla mütekavvî olacak nesneyi ahz ede ve meskenden dahi hırsızlar-
dan hıfz ve harr u berdden sıyânet eder bir hâneyi ahz eder ve kisvetten 
dahi kezâlik harr u berdi def¡ edip ¡avreti setr eder bir şey™ ahz eyleye tâ 
ki gönül bedenin şuglünden fârig ola. Ve çün bedenin eşgâlinden kalb 
fârig olur, künh-i himmetiyle âdem Allâhu ta¡âlâ hazretlerine ikbâl ve 
teveccüh edip tûl-i ¡ömründe zikr ve fikr ile iştigâl eder de dâimâ siyâ-
set-i şehevâta mülâzım ve mürâkıb olur tâ ki hudûd-ı vera¡ u takvâyı 
tecâvüz ve ta¡addî eylemeye.

]ولا يعلــم تفصيــل ذلــك إلا بالاقتــداء بالفرقــة الناجيــة وهــم الصحابــة فإنه عليه الســلام 
لمــا قــال الناجــي منهــا واحــدة قالــوا يــا رســول الله ومــن هــم قــال أهــل الســنة والجماعــة 
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ــى  ــوا عل ــد كان ــي [54] وق ــه وأصحاب ــا علي ــا أن ــال م ــل ومــن أهــل الســنة والجماعــة ق فقي
النهــج القصــد وعلــى الســبيل الواضــح الــذي فصلنــاه مــن قبــل فإنهــم مــا كانــوا يأخــذون 
الدنيــا للدنيــا بــل للديــن ومــا كانــوا يترهبــون ويهجــرون الدنيــا بالكليــة ومــا كان لهــم فــي 
الأمــور تفريــط ولا إفــراط بــل كان أمرهــم بيــن ذلــك قوامــا وذلــك هــو العــدل والوســط بيــن 
الطرفيــن وهــو أحــب الأمــور إلــى الله تعالــى كمــا ســبق ذكــره فــي مواضــع والله أعلــم تــم 
كتــاب ذم الدنيــا والحمــد لله أولاً وآخــراً وصلــى الله عليــه وســلم وآلــه وصحبــه وســلم[

Ve bunun tafsîli ancak fırka-i nâciye olan iktidâ ile bilinir ve fırka-i 
nâciye ancak ashâb-ı Peygamberî’ye muktedî olan tâifedir, çünkü ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 61”الناجــي منهــا واحــدة“ buyurdukta ya¡nî 
“Onlardan nâcî olan fırka ancak yalnız bir fırkadır” diye beyân buyur-
dukta, sahâbe: “Yâ Resûlallâh, onlar kimlerdir?” diye su™âl ettiklerinde, 
efendimiz: ”أهــل الســنة والجماعــة“ buyurdu ya¡nî “Ehl-i sünnet ve cemâ¡at 
olanlardır.” Ve “Ehl-i sünnet ve cemâ¡at kimlerdir?” denildikte, efen-
dimiz: ”مــا أنــا عليــه وأصحابــي“ diye haber verdi ya¡nî “Benim ve ashâbım 
üzerinde bulunduğumuz tarîktir” diye fermân buyurmuş. Ve efendimiz 
ile ashâbı nehc-i kasd u mütevassıt ve sebîl-i vâzıh üstünde idiler ya¡nî 
fî-mâ sebak ve tekaddem tafsîl ettiğimiz sebîl-i vâzıh ve nehc-i muk-
tesid üzere idiler ki onlar dünyâ için dünyâyı almazlardı, ancak onu 
dîn için alırlardı ve onlar bi’l-külliyye dünyâyı hecr edip müterehhib 
olmazlardı ve umûrda onların ifrât ve tefrîtleri olmazlardı, belki emrleri 
ifrât ve tefrît beynlerinde kıvâm ve müstakîm idi ve ¡adl ancak odur ve 
beyne’t-tarefeyn olan vasat dahi odur ve vasat ahabb-ı umûrdur, ya¡nî 
fî-mâ sebak ba¡zı yerlerde mezkûr olduğu vech üzere Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
en ziyâde sevgili ve ehabb ancak umûrun vasatı ve ortasıdır ki ifrât 
ile tefrît beyninde olan derece-i mu¡tedile vü mütevassıtadır ve Allâhu 
ta¡âlâ savâba a¡lemdir. İşte zemm-i dünyâ kitâbı dahi burada tamâm 
oldu. Ve evvelen ve âhiren Allâhu ta¡âlâya hamd ve şükr olsun ve ne-
bî-i ¡âlî-câh-ı Risâlet-penâh efendimize dâimen ve müstemirren salât ve 
selâm olsun.

61 Sunenu’t-Tirmizî, 4/323, no: 2641; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/152, 
no: 7659.
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KİTÂBU ZEMMİ’L-BUHLİ VE ZEMMİ HUBBİ’L-MÂLİ VE 
HÜVE’L-KİTÂBU’S-SÂBİ¡U MİN RUB¡I’L-MÜHLİKÂTİ MİN 

KİTÂBI İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN’İ 

]كتاب ذم البخل وذم حب المال وهو الكتاب السابع من ربع المهلكات من كتاب إحياء 
علوم الدين[

Ya¡nî rub¡-ı mühlikâtın yedinci kitâbı olup zemm-i buhl ve zemm-i 
hubb-ı mâl olan kitâb ise o dahi işbu kitâbdır ki İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn 
olan kitâblardandır.

Bismillâhirrahmânirrahîm

ــه المبســوط وكاشــف  ــم الحمــد لله مســتوجب الحمــد برزق ]بســم الله الرحمــن الرحي
ــاف  ــن أصن ــرزق وأفــاض علــى العالمي ــذي خلــق الخلــق ووســع ال ــوت ال الضــر بعــد القن
الأمــوال وابتلاهــم فيهــا بتقلــب الأحــوال ورددهــم فيهــا بيــن العســر واليســر والغنــى والفقــر 
والطمــع واليــأس والثــروة والإفــلاس والعجــز والاســتطاعة والحــرص والقناعــة والبخــل 
والجــود والفــرح بالموجــود والأســف علــى المفقــود والإيثار والإنفاق والتوســع والإملاق 
والتبذيــر والتقتيــر والرضــا بالقليــل واســتحقار الكثيــر كل ذلــك ليبلوهــم أيهــم أحســن عمــلاً 
ــدلاً وابتغــى عــن الآخــرة عــدولاً وحــولاً واتخــذ  ــى الآخــرة ب ــا عل ــر الدني وينظــر أيهــم آث
الدنيــا ذخيــرة وخــولا والصــلاة علــى محمــد الــذي نســخ بملتــه ملــلاً وطــوى بشــريعته 
أديانــاً ونحــلاً وعلــى آلــه وأصحابــه الذيــن ســلكوا ســبيل ربهــم ذلــلاً وســلم تســليماً كثيــراً[

Musannif-i merhûm kâ¡ide-i güzîde ve ¡âde-i hamîdesi üzere 
Kur™ân-ı ¡azîme iktidâen ve Furkân-ı hakîme iktifâen işbu kitâb-ı ma¡-
rifet-i¡râbı miftâh-ı hayr u bereket olan besmele-i şerîfi ile iftitâh ve 
şükrâne-i ni¡am ve nişâne-i hikem olan kelime-i sipâs ve zemzeme-i 
enfâs olan hamdele-i mefrûzayı îrâdıyla berâ¡at-ı istihlâle ri¡âyetle dî-
bâceye şürû¡ edip buyurdu ki الحمــد لله مســتوجب الحمــد برزقــه المبســوط ilh. 
Ya¡nî rızk-ı mebsûtuyla müstevcib-i hamd ü sipâs ve ba¡de’l-kunût 
ve’l-ye™s kâşif-i her darr u be™s olan Allâhu ¡azîmü’ş-şâna hamd u 
şükr olsun ki lutf ve imtinân ve kerem ve ihsânından halkı halk edip 
birle rızıklarını tevsî¡ ve ¡âlemîne envâ¡-ı emvâli ifâza ve tevdî¡ ve bu 
hân-ı vesî¡de onları takallüb-i ahvâl ile ibtilâ ve tecrîb ve yüsr ile ¡usr 
beyninde onları terdîd ederek imtihân ve ta¡rîb etti ki gınâ ve fakr 
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arasında tama¡ ve ye™s ve servet ve iflâs ve ¡acz ve istitâ¡a ve hırs ve 
kanâ¡at ve buhl ve cûd ve ferah-ı mevcûd ve esef-i mefkûd ve îsâr 
ve infâk ve tevessu¡ ve imlâk ve tebzîr ve taktîr ve rızâ-yı kalîl ve 
istihkâr-ı kesîr ile kullarını ihtibâr eyledi ki bunun cemî¡isi tarafından 
ibtilâ olup tâ ki zâhir ve ¡ayân ve meşhûd ve nümâyân ola ki ¡amelce 
hangisi ahsendir ve hangisi âhirete dünyâyı îsâr ve ibdâl edip âherin-
den ¡udûl ve havli ibtigâ ve intihâl eder ve dünyâyı zahîre ve hadem 
ve haşem ittihâz eyler. Ve dahi sebeb-i sa¡âdet ve vâsıta-i rahmet olan 
sâhib-i şerî¡at habîb-i emcedi Hazret-i Muhammedü’l-mustafâ ve âl ü 
ashâb-ı şürefâlarına tahiyyet olarak salât-ı dâime vü müstemirre he-
diyye-i methûf u mahfûf olsun ki dîn-i mübîn ve millet ü tarîk-i hasîni 
ile kâffe-i milel ve âyin-i [55] kefere vü mülhidîn ve milel ü nihal-ı 
mübtilîni nesh ve ta¡tîl etti ve şerî¡at-ı ¡aliyyesiyle her bir edyân-ı bâtı-
la ve mezâhib-i ¡âtılanın kilimini büküp tayy eyledi ve ashâb-ı güzîni 
onun emr-i mutâ¡ ve sünnet-i seniyye-i lâzımu’l-ittibâ¡ı temessüküyle 
sübül-i kavîme-i rabbâniyeyi hâşi¡ ve mütezellil ve mütevâzi¡ olarak 
sülûk etmeleri hasebiyle onlar dahi rıdvâna sezâ ve salavât ve tahiy-
yâta lâyık ve müstehakk oldular, hemîşe rabbü’l-¡âlemîn cümlelerine 
pek çok selâm-ı sâmî ile teslîm ve tekrîm buyursun.

]أمــا بعــد فــإن فتــن الدنيــا كثيــرة الشــعب والأطــراف واســعة الأرجــاء والأكنــاف ولكــن 
الأمــوال أعظــم فتنهــا وأطــم محنهــا وأعظــم فتنــة فيهــا أنــه لا غنــى لأحــد عنهــا ثــم إذا 
وجــدت فــلا ســلامة منهــا فــإن فقــد المــال حصــل منــه الفقــر الــذي يــكاد أن يكــون كفــراً وإن 
وجــد حصــل منــه الطغيــان الــذي لا تكــون عاقبــة أمــره إلا خســرا وبالجملــة فهــي لا تخلــو 
ــز خيرهــا  ــات وآفاتهــا مــن المهلــكات وتميي ــات وفوائدهــا مــن المنجي ــد والآف مــن الفوائ
عــن شــرها مــن المعوصــات التــي لا يقــوى عليهــا إلا ذوو البصائــر فــي الديــن مــن العلمــاء 

الراســخين دون المسترســمين المغتريــن[
Pes-ez-în ma¡lûm olsun ki işbu dünyâ-i deniyyenin fiten ve âşûbu 

kesîrü’ş-şu¡ab ve’l-etrâf ve vesî¡ü’l-enhâ™ ve’l-eknâf olup velâkin fit-
nelerinin en ziyâde ehemm ve a¡zamı ancak fitne-i mâl u menâldir ki 
mihnesi her bir mihneden yüce ve mürtefi¡dir. Ve vech-i şiddet ü ¡izamı 
odur ki emvâlden hîçbir ferde gınâ yoktur ki her bir ferd ona muhtâc 
ve muztarrdır ve bulunursa ondan selâmet olmaz ve mefkûd olup bu-
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lunmazsa küfr olmağa mütekârib olan fakr u fâka hâsıl olur ki mâlın 
vicdânıyla tugyân hâsıl olur ve ¡âkıbeti ancak ziyân ve hüsrân olur ve 
fikdânı ile hâcet ve ıztırâr hâsıl olur ve fakra ¡adem-i ıstıbârdan girdâb-ı 
küfre vukû¡uyla helâk-ı bî-pâyân dahi mütekevvin olur. Ve bi’l-cümle 
hadd ü ta¡rîfi odur ki emvâl-i dünyâ fevâid ve âfâttan hâlî olmaz ve 
fevâidi mûcib-i necât ve âfâtı müstelzim-i helâk u fevâttır. Ve şerrinden 
hayrının temyîzi ise umûr-ı şedîde vü müşkileden olup ona ancak dînde 
ashâb-ı besâirden olan ¡ulemâ-ı râsihîn muktedir ve mütekavvî olurlar 
ki bî-basîre olan ¡ulemâ-ı müteressimîn ü mugterrîn ona mütekavvî ve 
tâkat-mend olamazlar.

]وشــرح ذلــك مهــم علــى الانفــراد فــإن مــا ذكرنــاه فــي كتــاب ذم الدنيــا لــم يكــن 
نظــرا فــي المــال خاصــة بــل فــي الدنيــا عامــة إذ الدنيــا تتنــاول كل حــظ عاجــل 
والمــال بعــض أجــزاء الدنيــا والجــاه بعضهــا واتبــاع شــهوة البطــن والفــرج بعضهــا 
وتشــفي الغيــظ بحكــم الغضــب والحســد بعضهــا والكبــر وطلــب العلــو بعضهــا 
ولهــا أبعــاض كثيــرة ويجمعهــا كل مــا كان للإنســان فيــه حــظ عاجــل ونظرنــا الآن 
فــي هــذا الكتــاب فــي المــال وحــده إذ فيــه آفــات وغوائــل وللإنســان مــن فقــده 
صفــة الفقــر ومــن وجــوده وصــف الغنــى وهمــا حالتــان يحصــل بهمــا الاختبــار 
ــة والأخــرى  ــان القناعــة والحــرص وإحداهمــا مذموم ــد حالت ــم للفاق والامتحــان ث
للحــرف  وتشــمر  النــاس  أيــدي  فــي  فيمــا  طمــع  حالتــان  وللحريــص  محمــودة 
حالتــان  وللواجــد  الحالتيــن  شــر  والطمــع  الخلــق  عــن  اليــأس  مــع  والصناعــات 
إمســاك بحكــم البخــل والشــح وإنفــاق وإحداهمــا مذمومــة والأخــرى محمــودة 
ــر واقتصــاد والمحمــود هــو الاقتصــاد وهــذه أمــور متشــابهة  ــان تبذي وللمنفــق حالت

وكشــف الغطــاء عــن الغمــوض فيهــا مهــم[
Ve ¡ale’l-infirâd bunun şerhi mühimmdir, zîrâ ki zemm-i dünyâ 

kitâbında bizim zikr ü îrâd ettiğimiz şey™ bi’l-husûs mâlda olmayıp 
ancak bi’l-¡umûm dünyânın ta¡rîfidir, çünkü dünyâ her bir hazz-ı 
¡âcile mütenâvildir ve mâl ise dünyânın ba¡zı eczâsıdır ki câh dün-
yânın ba¡zı eczâsıdır ve batn ve ferc şehvetlerinin ittibâ¡ı dahi onun 
ba¡zı eczâsıdır ve gazab ve hased hükmünü teşeffî, gayz ve ahz-ı 
se™r ve intikâm dahi onun ba¡zı eczâsıdır ve tekebbür ve taleb-i ¡ulü-
vv dahi onun ba¡zı eczâsıdır ve onun eb¡âd-ı kesîresi vardır ki onu 
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bir ¡ibâre cem¡ eder ki insânın her bir hazz-ı ¡âcili dünyâdır. Ve bu 
kitâbda imdi bizim nazarımız yalnız mâldadır, çünkü onda âfât ve 
gavâil-i mühimme vardır, zîrâ ki fikdânından insân için sıfat-ı fakr 
vardır ve onun vücûdundan sıfat-ı gınâ vardır. Ve onlar iki hâlettir-
ler ki onlarla imtihân ve ihtibâr hâsıl olur. Ve mâla fâkid olan kim-
senin dahi iki hâlet vardır ki hırs ve kanâ¡at. Ve birisi ki hırstır, mez-
mûmdur ve dîgeri ki kanâ¡attir, mahmûd ve memdûhtur. Ve harîsin 
dahi iki hâleti vardır ki birisi halkın ellerinde bulunan emvâle ta-
ma¡dır ve dîgeri halktan ye™s ile sanâyi¡ ve hirefe çemretmektir ve 
ikisi şerr iseler de lâkin tama¡ öbür hâletten daha ziyâde şerrlidir. Ve 
mâla vâcid olan âdem ki zengin olan kimsedir, onun dahi iki hâleti 
vardır ki buhl ve şuhh hükmünce imsâk etmek ve sevâb hükmünce 
bezl ve infâk eylemektir. Ve onların birisi ki imsaktir, mezmûmdur 
ve dîgeri ki bezl ve infâktır, mahmûddur. Ve bezl ve infâk edenin 
dahi iki hâleti vardır ki tebzîr ve iktisâddır ve memdûh ancak hâlet-i 
iktisâddır. Ve bunlar umûr-ı müteşâbihelerdir ve gumûzu üzerinden 
keşf-i gıtâ emr-i mühimmdir.

]ونحــن نشــرح ذلــك فــي أربعــة عشــر فصــلاً إن شــاء الله تعالــى وهــو بيــان ذم المــال 
ثــم مدحــه ثــم تفصيــل فوائــد المــال وآفاتــه ثــم ذم الحــرص والطمــع ثــم عــلاج الحــرص 
والطمــع ثــم فضيلــة الســخاء ثــم حكايــات الأســخياء ثــم ذم البخــل ثــم حكايــات البخــلاء 
ثــم الإيثــار وفضلــه ثــم حــد الســخاء والبخــل ثــم عــلاج البخــل ثــم مجمــوع الوظائــف فــي 

المــال ثــم ذم الغنــى ومــدح الفقــر إن شــاء الله تعالــى[
Ve biz bunu on dört fasl ile inşâallâh şerh edeceğiz, şöyle ki mâlın 

zemmini beyân ederiz sonra onun medhini sonra fevâid-i mâlın tafsîl 
ve âfâtını sonra hırs ve tama¡ın zemmini sonra hırs ve tama¡ın ¡ilâcını 
sonra sehâ™ ve keremin fazîletini sonra eshıyânın hikâye ve kıssaları-
nı sonra buhlün zemmini sonra buhalânın hikâye ve kıssalarını sonra 
îsâr ve tercîh gayr-ı fazîletini sonra sehâ ve buhlün haddini sonra 
buhl ve imsâkin ¡ilâcını sonra mâlda olan vezâif-i mecmû¡ayı sonra 
zenginlik zemmini ve yoksulluğun medhini inşâallâhu ta¡âlâ zikr ü 
beyân ederiz.



│ 141Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Beyânu Zemmi’l-Mâli ve Kerâheti Hubbihi

]بيان ذم المال وكراهة حبه[

 ِ ]قــال الله تعالــى ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا لَا تُلْهِكُــمْ أمَْوَالكُُــمْ وَلَا أوَْلَادُكُــمْ عَــنْ ذِكْــرِ اللهَّ
وَمَــنْ يَفْعَــلْ ذَلِــكَ فَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْخَاسِــرُونَ﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى [56] ﴿إِنَّمَــا أمَْوَالكُُــمْ وَأوَْلَادُكُــمْ 

ُ عِنْــدَهُ أجَْــرٌ عَظِيــمٌ﴾[ فِتْنَــةٌ وَاللهَّ
Ve mâlın zemmi ile muhabbetinin kerâheti beyânı ise o dahi işbu 

mebhastır. Şöyle ki onun hakkında tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyur-
muş ki ْــل ــنْ يَفْعَ ِ وَمَ ــرِ اللهَّ ــنْ ذِكْ ــمْ عَ ــمْ وَلَا أوَْلَادُكُ ــمْ أمَْوَالكُُ ــوا لَا تُلْهِكُ ــنَ آمَنُ ــا الَّذِي ــا أيَُّهَ  ﴿يَ
-Bu âyet-i kerîme sûre-i Münâfikîn’in doku ذَلِــكَ فَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْخَاسِــرُونَ﴾62
zuncu âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey mü™minler, emvâl 
ve evlâdınızın umûrları sizi zikrullâh olan namâz ve sâir ¡ibâdetten alı-
komasın. Kim ki zikr-i ilâhîyi bırakıp emvâl ve evlâdıyla meşgûl olursa 
¡azîm-i bâkîyi hakîr-i fânîye tebdîl etmiş ziyânkârlardan olur.” Ve dîger 
bir âyette 63﴾ٌعِنْــدَهُ أجَْــرٌ عَظِيــم  ُ  Bu âyet dahi ﴿إِنَّمَــا أمَْوَالكُُــمْ وَأوَْلَادُكُــمْ فِتْنَــةٌ وَاللهَّ
sûre-i Tegâbün’ün on beşinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Emvâl ve evlâdınız size beliyyedir ki sizi Allâhu ta¡âlâya zikr ve tâ¡at 
ve muhabbetten igfâl ederler. Allâhu ta¡âlâya tâ¡at ve muhabbeti cümle-
den ezyed ve gâlib olanlara ecr-i ¡azîm vardır.”

ــال  ــد الله فقــد خســر وغبــن خســرانا عظيمــا وق ــده علــى مــا عن ــه وول ــار مال ]فمــن اخت
نْيَــا وَزِينَتَهَــا نُــوَفِّ إِلَيْهِــمْ أعَْمَالَهُــمْ فِيهَــا وَهُــمْ فِيهَــا لَا  عــز وجــل ﴿مَــنْ كَانَ يرُِيــدُ الْحَيَــاةَ الدُّ
نْسَــانَ لَيَطْغَــى )6( أنَْ رَآهُ اسْــتَغْنَى﴾ فَــلَا حَــوْلَ وَلَا  يبُْخَسُــونَ﴾ الآيــة وقــال تعالــى ﴿إِنَّ الْإِ

ــمُ الْمَقَابِــرَ﴾[  ــى زُرْتُ ــرُ )1( حَتَّ ِ الْعَلِــيِّ العظيــم وقــال تعالــى ﴿ألَْهَاكُــمُ التَّكَاثُ ةَ إِلاَّ بِــاللهَّ قُــوَّ
Ve o ki kendi mâl ve veledini Allâhu ta¡âlânın ¡indinde olan ecr-i 

¡azîm üzerine îsâr ve tercîh ve ihtiyâr eder, elbette ¡azîm hüsrân ile hâsir 
ve ziyânkâr ve magbûn olmuş olur. Ve dahi buyurmuş ki ُمَــنْ كَانَ يرُِيــد﴿ 
ــوَفِّ إِلَيْهِــمْ أعَْمَالَهُــمْ فِيهَــا وَهُــمْ فِيهَــا لَا يبُْخَسُــونَ﴾64 ــا وَزِينَتَهَــا نُ نْيَ ــاةَ الدُّ  Ya¡nî “Kim الْحَيَ

62 Münâfikûn, 63/9.
63 Tegâbün, 64/15.
64 Hûd, 11/15.
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ki hayât-ı dünyâ ile zînetini isterse” ilâ-âhirihi. Ve dahi buyurmuş ki 
نْسَــانَ لَيَطْغَــى )6( أنَْ رَآهُ اسْــتَغْنَى﴾65   Ya¡nî “Hakkâ ki insân kendiyi ganî ﴿إِنَّ الْإِ
gördükte haddini tecâvüz edip rabbisine tugyân ve kibr eder.” Ve dahi 
buyurmuş ki 66﴾َألَْهَاكُــمُ التَّكَاثـُـرُ )1( حَتَّــى زُرْتُــمُ الْمَقَابِــر﴿ Ya¡nî “Sizin kavmi-
nizin kesretiyle iftihâr etmek sizi meşgûl etti” ilâ-âhirihi ki bu âyât-ı 
kerîmenin mefhûmları mâlın zemmidir.

فَــاقَ فِــي  ــرَفِ ينُْبِــتُ النِّ ]وقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “حُــبُّ الْمَــالِ وَالشَّ
الْقَلْــبِ كَمَــا ينُْبِــتُ الْمَــاءُ الْبَقْــلَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــا ذِئْبَــانِ ضَارِيَــانِ أرَْسَــلَا 
جُــلِ  ــرَفِ وَالْمَــالِ وَالْجَــاهِ فِــي دِيــنِ الرَّ فِــي زَرِيبَــةِ غَنَــمٍ بِأكَْثَــرَ إِفْسَــادًا فِيهَــا مِــنْ حُــبِّ الشَّ
ــادِ الِله  ــي عِبَ ــهِ فِ ــالَ بِ ــنْ قَ ــرُونَ إِلاَّ مَ ــكَ الْمُكْثِ ــه وســلم “هَلَ ــى الله علي ــال صل ــلِمِ” وق الْمُسْ
تِــكَ شَــرٌّ قَــالَ الْأغَْنِيَــاءُ” وقــال  هَكَــذَا وَهَكَــذَا، وَقَلِيــلٌ مَــا هُــمْ” وقيــل يــا رســول الله “أيَُّ أمَُّ
نْيَــا وَألَْوَانَهَــا وَيَرْكَبُــونَ فَــرَهَ  صلــى الله عليــه وســلم “سَــيَأْتِي بَعْدَكُــمْ قَــوْمٌ يَأْكُلُــونَ أطََايِــبَ الدُّ
يَــابِ وَألَْوَانَهَــا لَهُــمْ  سَــاءِ وَألَْوَانَهَــا وَيَلْبَسُــونَ أجَْمَــلَ الثِّ الْخَيْــلِ وَألَْوَانَهَــا وَيَنْكِحُــونَ أجَْمَــلَ النِّ
نْيَــا يَغْــدُونَ وَيَرُوحُــونَ  بُطُــونٌ مِــنَ الْقَلِيــلِ لَا تَشْــبَعُ وَأنَْفُــسٌ بِالْكَثِيــرِ لَا تَقْنَــعُ عَاكِفِيــنَ عَلَــى الدُّ
هِــمْ إِلَــى أمَْرِهَــا يَنْتَهُــونَ وَلِهَوَاهُــمْ يَتَّبِعُــونَ  إِلَيْهَــا اِتَّخَذُوهَــا آلِهَــةً مِــنْ دُونِ إِلَهِهِــمْ وَرَبًّــا دُونَ رَبِّ
مَــانُ مِــنْ عَقِــبِ عَقِبِكُــمْ وَخَلْــفِ  فَعَزِيمَــةٌ مِــنْ محمــد بْــنِ عَبْــدِ الِله لِمَــنْ أدَْرَكَــهُ ذَلِــكَ الزَّ
ــرَ كَبِيرَهُــمْ فَمَــنْ  مَ عَلَيْهِــمْ وَلَا يَعُــودَ مَرْضَاهُــمْ وَلَا يَتَّبِــعَ جَنَائِزَهُــمْ وَلَا يوَُقِّ خَلْفِكُــمْ أنَْ لَا يسَُــلِّ

سْــلَامِ”[ فَعَــلَ ذَلِــكَ فَقَــدْ أعََــانَ عَلَــى هَــدْمِ الْإِ
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz, zemminde buyurmuş ki 

ــلَ”67 ــاءُ الْبَقْ ــتُ الْمَ ــا ينُْبِ ــبِ كَمَ ــي الْقَلْ ــاقَ فِ فَ ــتُ النِّ ــرَفِ ينُْبِ ــالِ وَالشَّ ــبُّ الْمَ  ki hulâsa-i “حُ
me™âl-i şerîfi “Mâl ve şerefin hubbu nifâkı kalbde inbât eder, nitekim su 
otu inbât eyler.” Ve dahi buyurmuş ki ٍمَــا ذِئْبَــانِ ضَارِيَــانِ أرَْسَــلَا فِــي زَرِيبَــةِ غَنَــم“ 
جُــلِ الْمُسْــلِمِ”68 ــرَفِ وَالْمَــالِ وَالْجَــاهِ فِــي دِيــنِ الرَّ -ki hulâ بِأكَْثَــرَ إِفْسَــادًا فِيهَــا مِــنْ حُــبِّ الشَّ
sa-i me™âl-i münîfi: “Koyun ağılına salıverilmiş olan iki yırtıcı kurtların 
ifsâdları dîn-i recül-i müslimde mâl ve câh şereflerinin hubbu ziyân 

65 Alak, 96/6-7.
66 Tekâsür, 102/1-2.
67 el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/377, no: 21008; Sunenu Ebî Dâvûd, 

7/287, no: 4927, “ِــرَف وَالشَّ الْمَــالِ  .şeklinde ”الغنــاء“ yerine ”حُــبُّ 
68 Musnedu’l-Bezzâr, 12/295, no: 6129; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 

1/236, no: 772; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 2/149, no: 943.
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ve zarar ve ifsâdından çok değildir” ya¡nî mâl ve câh şereflerinin hub-
bu, müslim âdemin dînine ettikleri ifsâd pek çoktur ki koyun yatağına 
koyuverilen iki yırtıcı kurdun zarar ve ifsâdından daha ziyâde çoktur. 
Bu kesret fesâdından kinâye olup zâhiri bir temsîldir ki kudurup ¡akûr 
bir kurt koyun ağılına düşerse agnâma ne kadar ziyân ve zarar ederse 
hubb-ı mâl ı câh dahi onun gibi dîn-i müslime zarar ve ziyân eder, belki 
onun zararı daha ziyâde çoktur demek olur. Ve dahi buyurmuş ki َهَلَــك“ 
 ki hulâsa-i الْمُكْثِــرُونَ إِلاَّ مَــنْ قَــالَ بِــهِ فِــي عِبَــادِ الِله هَكَــذَا وَهَكَــذَا، وَقَلِيــلٌ مَــا هُــمْ”69
müfâd-ı şerîfi: “Müksir olanlar hâlik oldular meger ki ¡ibâdullâh için-
de onunla böyle böyle söyleye ve onlar ya¡nî böyle böyle söyleyen az 
kimselerdir” ki hîç gibidirler. Ve dahi efendimize “Ümmetinizin şer-
ri hangi âdemlerdir?” denildikte, efendimiz: 70”ُالْأغَْنِيَــاء“ ya¡nî “Zengin 
âdemlerdir” diye beyân buyurmuş. Ve dahi buyurmuş ki ْسَــيَأْتِي بَعْدَكُــم“ 
سَــاءِ نْيَــا وَألَْوَانَهَــا وَيَرْكَبُــونَ فَــرَهَ الْخَيْــلِ وَألَْوَانَهَــا وَيَنْكِحُــونَ أجَْمَــلَ النِّ  قَــوْمٌ يَأْكُلُــونَ أطََايِــبَ الدُّ
يَــابِ وَألَْوَانَهَــا لَهُــمْ بُطـُـونٌ مِــنَ الْقَلِيــلِ لَا تَشْــبَعُ وَأنَْفُــسٌ بِالْكَثِيــرِ لَا  وَألَْوَانَهَــا وَيَلْبَسُــونَ أجَْمَــلَ الثِّ
نْيَــا يَغْــدُونَ وَيَرُوحُــونَ إِلَيْهَــا اِتَّخَذُوهَــا آلِهَــةً مِــنْ دُونِ إِلَهِهِــمْ وَرَبًّــا دُونَ  تَقْنَــعُ عَاكِفِيــنَ عَلَــى الدُّ
هِــمْ إِلَــى أمَْرِهَــا يَنْتَهُــونَ وَلِهَوَاهُــمْ يَتَّبِعُــونَ فَعَزِيمَــةٌ مِــنْ محمــد بْــنِ عَبْــدِ الِله لِمَــنْ أدَْرَكَــهُ ذَلِــكَ  رَبِّ
مَ عَلَيْهِــمْ وَلَا يَعُــودَ مَرْضَاهُــمْ وَلَا يَتَّبِــعَ مَــانُ مِــنْ عَقِــبِ عَقِبِكُــمْ وَخَلْــفِ خَلْفِكُــمْ أنَْ لَا يسَُــلِّ  الزَّ
سْــلَامِ”71 ــرَ كَبِيرَهُــمْ فَمَــنْ فَعَــلَ ذَلِــكَ فَقَــدْ أعََــانَ عَلَــى هَــدْمِ الْإِ  ki hulâsa-i جَنَائِزَهُــمْ وَلَا يوَُقِّ
mazmûn-ı şerîfi: “Sizden sonra bir kavm dünyâya gelecekler ki dünyâ-
nın etâib-i et¡ime vü elvânını ekl ederler ve atların en ziyâde güzel ve 
ferehlisi ve elvânını süvâr olup rükûb ederler ve insânın en ziyâde cemîl 
olanını ve elvânını nikâh ederler ve ecmel siyâb ve elvânını giyerler; 
onlara böyle bir butûn ve karınlar var ki kalîl ve az şeyden tok olmazlar 

69 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/283, no: 20547; Musnedu Ahmed, 13/447, no: 
8084.

70 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 262; Musnedu’l-Bezzâr, 16/243, no: 
9415; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/372; “ ِتِــي الَّذِيــنَ وُلِــدُوا فِــي النَّعِيــم  ”شِــرَارُ أمَُّ
şeklinde.

71 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/24, no: 2351; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
mu’l-Kebîr, 8/107, no: 7512; et-Taberânî, Musnedu’ş-Şâmiyyîn, 2/342, no: 
ــوَانَ“ ;1458 ــرَابِ، وَيَلْبَسُــونَ ألَْ ــوَانَ الشَّ ــوَانَ الطَّعَــامِ، وَيَشْــرَبُونَ ألَْ تِــي يَأْكُلُــونَ ألَْ  سَــيَكُونُ رِجَــالٌ مِــنْ أمَُّ
تِــي قُونَ فِــي الْــكَلَامِ، أوُلَئِــكَ شِــرَارُ أمَُّ يَــابِ، يَتَشَــدَّ .şeklinde ”الثِّ
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ve böyle de bir nefsleri var ki kesîr ile kanâ¡at etmezler, dünyâya ¡âkif 
olup ona gidip gelirler ve onu ilâh gibi tutup temessük ederler ki ona 
hizmet edip Allâh’a ¡ibâdet etmezler de hizmet-i dünyâyı ¡ibâdet-i rab-
bânî üzerine takdîm ederler ve onu min dûnillâh rabb ya¡nî sâhib ittihâz 
edip ki rabblerinin gayrısına hasr-ı nefs ederek sarılırlar ve dünyânın 
emrine müntehî olurlar ve hevâlarına ittibâ¡ ederler. Artık Muhammed 
b. ¡Abdullâh’tan sizin ¡akibinizin ¡akibinden ve halfinizin halfinden o 
zamân ona müdrik olan âdemlere ¡azîmet ve vasiyyettir ki o kesâna 
selâm verilmeye ve onların hastalarını ¡iyâdet ve ziyâret edilmeye ve 
cenâzelerini ittibâ¡ olunmaya ve kebîrlerini tevkîr ve ihtirâm olunmaya. 
Ve kim ki o kimselere bunları işlerse ya¡nî onlara selâm verip hastala-
rını ¡iyâdet ederse ve cenâzelerine huzûr ve kebîrlerini tevkîr eylerse o 
kimse hedm-i dîn-i İslâm üzerine i¡âne etmiş olur.”

نْيَــا فَــوْقَ مَــا يَكْفِيــهِ  نْيَــا لأهَْلِهَــا مَــنْ أخََــذَ مِــنَ الدُّ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “دَعُــوا الدُّ
أخََــذَ حَتْفَــهُ وهُــو لَا يَشْــعُرُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “يَقُــولُ ابْــنُ آدَمَ مَالِــي مَالِــي، وَهَــلْ 
قْــتَ فَأمَْضَيْــتَ” وقــال  لَــكَ مِــنْ مَالِــكَ إِلاَّ مَــا أكََلْــتَ فَأفَْنَيْــتَ أوَْ لَبِسْــتَ فَأبَْلَيْــتَ أوَْ تَصَدَّ
ــا  ِ مَــا لِــي لَا أحُِــبُّ الْمَــوْتَ، قَــالَ: هَــلْ مَعَــكَ مِــنْ مَــالٍ؟ قَــالَ: نَعَــمْ يَ ــا رَسُــولَ اللهَّ رجــل “يَ
فَــهُ  مَــهُ أحََــبَّ أنَْ يَلْحَقَــهُ، وَإِنْ خَلَّ مْ مَالَــكَ فَــإِنَّ الْمؤْمِــنِ مَــعَ مَالِــهِ، إِنْ قَدَّ ِ، قَــالَ: قَــدِّ رَسُــولَ اللهَّ
ءُ ابْــنِ آدَمَ ثَلَاثَــةٌ وَاحِــدٌ يَتْبَعُــهُ  أحََــبَّ أنَْ يَتَخَلَّــفَ مَعَــهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أخَِــلاَّ
إِلَــى قَبْــضِ رُوحِــهِ وَالثَّانِــي إِلَــى قَبْــرِهِ وَالثَّالِــثُ إِلَــى مَحْشَــرِهِ فَالـّـذِي يَتْبَعُــهُ إِلَــى قَبْــضِ رُوحِــهِ 

فَهُــوَ مَالـُـهُ وَالَّــذِي يَتْبَعُــهُ إِلَــى قَبْــرِهِ فَهُــوَ أهَْلُــهُ وَالَّــذِي يَتْبَعُــهُ إِلَــى مَحْشَــرِهِ فَهُــوَ عَمَلُــهُ”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki دَعُــوا“ 
نْيَــا فَــوْقَ مَــا يَكْفِيــهِ أخََــذَ حَتْفَــهُ وهُــو لَا يَشْــعُرُ”72 نْيَــا لأهَْلِهَــا مَــنْ أخََــذَ مِــنَ الدُّ  ki hulâsa-i الدُّ
müfâd-ı şerîfi: “Siz dünyâyı ehline bırakınız. Kim ki kifâyeti mâ-fev-
kinde dünyâyı alırsa ya¡nî ihtiyâc-ı zarûrîsinden ziyâde dünyâdan bir 
mâlı ahz ederse helâkini mûcib olan nesneyi bilmeyerek ahz eder.” Ve 
dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm buyurmuş ki ْيَقُــولُ ابْــنُ آدَمَ مَالِــي مَالِــي، وَهَــل“ 
قْــتَ فَأمَْضَيْــتَ”73 -ki hulâ لَــكَ مِــنْ مَالِــكَ إِلاَّ مَــا أكََلْــتَ فَأفَْنَيْــتَ أوَْ لَبِسْــتَ فَأبَْلَيْــتَ أوَْ تَصَدَّ

72 Musnedu’l-Bezzâr, 13/89, no: 6444; Tertîbu’l-Emâlî el-Hamîsiyye, 2/226, 
no: 2221.

73 Sunenu’t-Tirmizî, 4/150, no: 2342; Musnedu Ahmed, 26/233, no: 16306; 
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sa-i mefhûm-ı münîfi: “İbn âdem benim mâlım benim mâlım der. Ve 
senin ekl edip ifnâ ve onu giyip iblâ veyâhûd onunla tasadduk edip 
imzâ ettiğin nesneden gayrı sana bir şey™ var mıdır?” Ve bir âdem ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize demiş ki “Yâ Resûlallâh, benim nem 
vardır ki ben ölümü sevmem?” Efendimiz dahi ona: مَــالٍ؟ مِــنْ   هَــلْ مَعَــكَ 
Ya¡nî “Seninle bir mâl var mıdır?” diye su™âl ve o dahi َرَسُــول يَــا   “نَعَــمْ 
”ِ مَــهُ diye cevâb i¡tâsında efendimiz اللهَّ مْ مَالَــكَ فَــإِنَّ الْمؤْمِــنِ مَــعَ مَالِــهِ، إِنْ قَدَّ  “قَــدِّ
ــفَ مَعَــهُ”74 فَــهُ أحََــبَّ أنَْ يَتَخَلَّ  buyurdu ki hulâsa-i müfâd-ı أحََــبَّ أنَْ يَلْحَقَــهُ، وَإِنْ خَلَّ
şerîfi: “Sen kendi mâlını önünde âhirete gönderip takdîm eyle ya¡nî mâ-
lınla tasadduk eyle, zîrâ ki mü™minin kalbi mâlı ile berâberdir, eger onu 
takdîm ederse ona lâhık olmaklığını sever ve eger geriye bırakıp tahlîf 
ederse o dahi geriye onunla berâber kalıp muhallef kalmaklığını sever.” 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِابْــن ءُ   “أخَِــلاَّ
 آدَمَ ثَلَاثَــةٌ وَاحِــدٌ يَتْبَعُــهُ إِلَــى قَبْــضِ رُوحِــهِ وَالثَّانِــي إِلَــى قَبْــرِهِ وَالثَّالِــثُ إِلَــى مَحْشَــرِهِ فَالـّـذِي يَتْبَعُــهُ
 إِلَــى قَبْــضِ رُوحِــهِ فَهُــوَ مَالـُـهُ وَالَّــذِي يَتْبَعُــهُ إِلَــى قَبْــرِهِ فَهُــوَ أهَْلُــهُ وَالَّــذِي يَتْبَعُــهُ إِلَــى مَحْشَــرِهِ فَهُــوَ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “İbn âdemin halîl ve sevgilisi üç عَمَلُــهُ”75
nesnedir ki birisi ona rûhu alınıp kabz olununcaya dek tâbi¡ olur ve ikin-
cisi mezârına kadar ona tâbi¡ olur ve üçüncüsü mahşere dek ona tâbi¡ 
olur ve o ki ona kabz-ı rûhuna kadar tâbi¡ olur, o şey™ onun mâlıdır ve o 
ki mezârına kadar ona tâbi¡ olur onun ehl ve akrabâsıdır ve o ki mahşere 
dek ona tâbi¡ olur onun ¡amelidir.”

]وقــال الحواريــون لعيســى عليــه الســلام مالــك تمشــي علــى المــاء ولا نقــدر علــى 
ذلــك فقــال لهــم مــا منزلــة الدينــار والدرهــم عندكــم قالــوا حســنة قــال لكنهمــا والمــدر 
عنــدي ســواء وكتــب ســلمان الفارســي إلــى أبــي الــدرداء رضــي الله عنهمــا يــا أخــي إيــاك 
أن تجمــع مــن الدنيــا مــالاً تــؤدي شــكره فإنــي ســمعت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
يقــول “يجــاء بصاحــب الدنيــا الــذي أطــاع الله فيهــا ومالــه بيــن يديــه كلمــا تكفــأ بــه الصــراط 
قــال لــه مالــه امــض فقــد أديــت حــق الله فــي ثــم يجــاء بصاحــب الدنيــا الــذي لــم يطــع الله 

Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 2/464, no: 1244.
74 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 224, no: 634; Hilyetu’l-Evliyâ, 

3/359.
75 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/346.
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فيهــا ومالــه بيــن كتفيــه كلمــا تكفــأ بــه الصــراط قــال لــه مالــه ويلــك ألا أديــت حــق الله فــي 
فمــا يــزال كذلــك حتــى يدعــو بالويــل والثبــور” وكل مــا أوردنــاه فــي كتــاب الزهــد والفقــر 
ــره وكــذا كل  ــى ذم المــال فــلا نطــول بتكري ــى ومــدح الفقــر يرجــع جميعــه إل فــي ذم الغن
مــا ذكرنــاه فــي ذم الدنيــا فيتنــاول ذم المــال بحكــم العمــوم لأن المــال أعظــم أركان الدنيــا 
وإنمــا نذكــر الآن مــا ورد فــي المــال خاصــة قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِذَا مَــاتَ الْعَبْــدُ 
مَ وَقَــالَ النَّــاسُ مَــا خَلَّــفَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا تَتَّخِــذُوا  قَالَــتِ الْمَلَائِكَــةُ مَــا قَــدَّ

نْيَــا”[  يْعَــةَ؛ فَتَرْغَبُــوا فِــي الدُّ الضَّ
Ve tâife-i havâriyyîn ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma demişler ki “Sana nen var 

ki sen su üzerine yürürsün ve biz ona muktedir olamıyoruz?” ¡Îsâ dahi 
onlara: “Sizde dînâr ve dirhemin menzileleri nicedir?” diye su™âl ve on-
lar “hasenedir” diye cevâb i¡tâlarında, ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm: “Benim ¡in-
dimde dînâr ile dirhem ikisi toprak parçasıyla berâber ve müsâvîdirler” 
diye beyân-ı vech-i imtiyâzı etmiştir ya¡nî dînâr ve dirheme ragbetiniz-
den su üzerine yürümeğe muktedir olamazsınız demektir. Ve Selmân-ı 
Fârisî ¡aleyhi’r-rıdvân, Ebi’d-Derdâ’ya bir nâmede yazmış ki “Ey benim 
birâderim, dünyâdan şükrünü edâ edemeyeceğin nesneyi cem¡ etme, 
zîrâ ben Resûl-i ekrem efendimizden işittim, buyururdu ki ِيجَُاءُ بِصَاحِب“ 
نْيَــا الَّــذِي”76  ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yevm-i kıyâmette o ki mâl-ı الدُّ
dünyâya sâhib olup onda Allâhu ta¡âlâya itâ¡at etmiş, celb olunur da 
mâlı dahi onun önünde yürür ve sırât üzerine önüne bakıp gittikçe onun 
mâlı ona der ki “Sen yürü geç, sen bende Allâhu ta¡âlânın hakkını edâ 
etmişsin.” Ve o ki dünyâda mâla sâhib olmuş da onda Allâhu ta¡âlâya 
itâ¡at etmemiş, o dahi mâlı iki kolu arasında yüklü olarak celb olunur 
ve sırât üzerine önüne bakarak gittikçe mâlı ona der ki “Sana yazıklar 
olsun! Sen niçin bende Allâhu ta¡âlânın hakkını edâ etmedin!” Ve ken-
disi o hâlden zâil olmaz tâ ki nefsi üzerine veyl ve sübûr ile bed-du¡â 
edip inkisâr etmeye. Mâ-hasal biz zühd ve fakr kitâbında zemm-i gınâ 
ve medh-i fakrda her ne ki îrâd edip zikr ettikse onun cemî¡i mâlın zem-
mine râci¡ olur, artık onun bir dahi zikr ve tekrârıyla uzatmayalım ve 
zemm-i dünyâda her ne ki zikr ettikse o dahi bi-hükmi’l-¡umûm zemm-i 

76 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/346; Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/97; 
Şu¡abu’l-Îmân, 13/195, no: 10174; Hilyetu’l-Evliyâ, 1/214.
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mâla tenâvül eder, çünkü dünyânın a¡zam erkânı mâldır velâkin burada 
biz ancak mâl hakkında husûsî olarak vârid olan nusûs ve ehâdîsi zikr 
ediyoruz. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki َمَــات  “إِذَا 
ــفَ”77 ــا خَلَّ ــاسُ مَ ــالَ النَّ مَ وَقَ ــدَّ ــا قَ ــةُ مَ ــتِ الْمَلَائِكَ ــدُ قَالَ  :ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi الْعَبْ
“Âdem ölürse melâike-i kirâm derler ki “Önünde ne göndermiş?” ya¡nî 
a¡mâl-i hayrdan ne takdîm etmiş. Ve nâs derler ki “Ne bırakmış ve ne 
terk etmiş?” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
نْيَــا”78 يْعَــةَ؛ فَتَرْغَبُــوا فِــي الدُّ  Ya¡nî “Siz zay¡ayı ittihâz etmeyiniz ki “لَا تَتَّخِــذُوا الضَّ
dünyâyı muhabbet edersiz.”

]الآثــار روي أن رجــلاً نــال مــن أبــي الــدرداء وأراه ســوءاً فقــال “اللهــم مــن فعــل بــي 
ســوءا فأصــح جســمه وأطــل عمــره وأكثــر مالــه” فانظــر كيــف رأى كثــرة المــال غايــة البــلاء 
مــع صحــة الجســم وطــول العمــر لأنــه لا بــد وأن يفضــي إلــى الطغيــان ووضــع علــي كــرم 

الله وجهــه درهمــاً علــى كفــه ثــم قــال أمــا إنــك مــا لــم تخــرج عنــي لا تنفعنــي[ 
Ve mâlın zemminde vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlardır: Şöyle 

ki mervî olmuş ki zâtın birisi Ebu’d-Derdâ’dan bir günâh isâbet edip 
onu incitmiş ve Ebu’d-Derdâ™ demiş ki ُاَللَّهُــمَّ مَــنْ فَعَــلَ بِــي سُــوءًا فَأصَِــحَّ جِسْــمَه“ 
-Ya¡nî “Ey benim ilâhım, kim ki bana bir yaramaz وَأطَِــلْ عُمُــرَهُ وَأكَْثِــرْ مَالَــهُ”
lık işlediyse onun cismini sahîh ve ¡ilelden sâlim eyle ve onun ¡ömrü-
nü uzun eyle ve onun mâlını dahi çok eyle.” İşte bak ki Ebu’d-Derdâ™ 
kesret-i mâlı nice gâye-i belâyı görmüş ki sıhhat-i beden ve tûl-i ¡ömr 
ile mâlın çokluğunu belânın gâyesini görüp de ona bu sûretle inkisâr ve 
bed-du¡â etmiştir, çünkü lâbüdd sıhhat-i cism ile uzun ¡ömr kesret-i mâl 
ile tugyâna müfdî olur ve tugyân ise elbette mûcib-i helâktir. Ve Haz-
ret-i ¡Alî kerremallâhu vechehu bir dirhemi onun ayası üstüne koyup 
dedi ki “Sen ey dirhem, sen benden çıkmadıkça sen bana bir menfa¡at 
etmezsin.”

77 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 2/382; Şu¡abu’l-Îmân, 13/84, no: 
9992.

78 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 175, no: 505; Sunenu’t-Tirmizî, 
4/565, no: 2328; Şu¡abu’l-Îmân, 13/29, no: 9906; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 
14/237, no: 4035.
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ــه أرســل إلــى زينــب بنــت جحــش بعطائهــا فقالــت مــا  ]وروي أن عمــر رضــي الله عن
هــذا قالــوا أرســل إليــك عمــر بــن [58] الخطــاب قالــت غفــر الله لــه ثــم ســلت ســتراً كان 
لهــا فقطعتــه وجعلتــه صــرراً وقســمته فــي أهــل بيتهــا ورحمهــا وأيتامهــا ثــم رفعــت يديهــا 
وقالــت اللهــم لا يدركنــي عطــاء عمــر بعــد عامــي هــذا فكانــت أول نســاء رســول الله صلــى 

الله عليــه وســلم لحوقــاً بــه[
Ve dahi rivâyet olunur ki ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân zevcât-ı 

mutahherât-ı Hazret-i Peygamberî’den sittü’l-mü™minât anamız Zeyneb 
bint Cahş ¡aleyha’r-rıdvâna ¡atâsını gönderdikte, kendisi “Bu nedir?” 
diye sormuş ve ona “Bunu ¡Ömer b. el-Hattâb sana göndermiştir” de-
diklerinde, kendisi dahi: “Allâhu ta¡âlâ ona magfiret eyleye” diye du¡â 
ve onun bir sitri var idi onu çözüp o ¡atâyı surre surre edip ehl-i hânesi 
ve erhâm ve eytâmı beyninde tefrîk ve taksîm etti ve ellerini kaldırıp 
du¡â etti ki “Yâ Rabbi, benim bu ¡âmmımdan sonra bana ¡Ömer’in ¡atâsı 
vâsıl olmasın!” diye rıhletini diledi ve fi’l-hakîka efendimizin zevcâtın-
dan en evvel intikâl edip ona lâhık olan zevce-i muhtereme o idi.

]وقــال الحســن والله مــا أعــز الدرهــم أحــد إلا أذلــه الله وقيــل إن أول مــا ضــرب الدينــار 
ــه ثــم قبلهمــا وقــال مــن أحبكمــا فهــو  والدرهــم رفعهمــا إبليــس ثــم وضعهمــا علــى جبهت
عبــدي حقــاً وقــال ســميط بــن عجــلان إن الدراهــم والدنانيــر أزمــة المنافقيــن يقــادون بهــا 
إلــى النــار وقــال يحيــى بــن معــاذ الدرهــم عقــرب فــإن لــم تحســن رقيتــه فــلا تأخــذه فإنــه إن 
لدغــك قتلــك ســمه قيــل ومــا رقيتــه قــال أخــذه مــن حلــه ووضعــه فــي حقــه وقــال العــلاء بــن 
زيــاد تمثلــت لــي الدنيــا وعليهــا مــن كل زينــة فقلــت أعــوذ بــالله مــن شــرك فقالــت إن ســرك 
أن يعيــذك الله منــي فابغــض الدرهــم والدينــار وذلــك لأن الدرهــم والدينــار همــا الدنيــا كلهــا 

إذ يتوصــل بهمــا إلــى جميــع أصنافهــا فمــن صبــر عنهمــا صبــر عــن الدنيــا وفــي ذلــك قيــل

أن التورع عند هذا الدرهم إني وجدت فلا تظنوا غيره 

فاعلم بأن تقاك تقوى المسلم[ فإذا قدرت عليه ثم تركته 
Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Vallâhi dirhemi bir kim-

se ¡azîz etmedi illâ ki Allâhu ta¡âlâ onu zelîl etmedi” ya¡nî her kim ki 
dirhemi ¡azîz eylerse elbette Allâhu ta¡âlâ o kimseyi zelîl eder. Ve dahi 
denildi ki dînâr ve dirhem dünyâda darb olunup ihdâs olunduğu anda 
iblîs ¡aleyhi’l-la¡ne onları kaldırıp cebhesi üzerine koduktan sonra onları 
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öpüp takbîl etti ve şâdlığından dedi ki “Kim ki sizi severse hakkâ benim 
kulumdur.” Ve Sımt b. ¡Aclân demiş ki “Derâhim ve denânîr tahkîkan 
münâfıkların yularlarıdır ki âteşe onlarla çekilip giderler.” Ve Yahyâ b. 
Mu¡âz demiş ki “Dirhem ¡akreb gibidir, eger sen onun efsûnunu bilip 
rukyesine kudretin olmazsa sakın sen onu alma, zîrâ ki eger seni san-
carsa onun ağusu seni katl eder” ya¡nî ¡akreb gibi sokup zehr ile insânı 
öldürür. Ve “onun rukyesi nedir?” denildikte, “Onu helâl yerden alıp 
hakkına komaktır.” Ve ¡Alâ b. Ziyâd dedi ki “Dünyâ bana mütemessil 
oldu ki onun üzerine her bir zînetten var idi. Ben dahi onu görünce, 
“Ben senin şerrinden ben Allâhu ta¡âlaya sığınırım” dedim ve o dahi: 
“Eger benim şerrimden seni Allâhu ta¡âlânın i¡âzesi mesrûr ederse sen 
dînâr ve dirhemi bugz eyle.” Ve bunun vechi odur ki dînâr ve dirhem 
dünyânın kâffesidir, çünkü cemî¡-i envâ¡ına onunla mütevassıl olur ve o 
ki onlardan sabr eder, dünyânın kâffesinden sabr eyler. Ve bu me™âlde 
nazmen bir rubâ¡î denilmiş ki ”إنــي وجــدت فــلا تظنــوا غيــره“ ilh. ki hulâsa-i 
müfâdı: “Ben tahkîk edip onu buldum ki teverru¡ ancak bu dirhemin 
¡indindedir, Artık siz başka şey™ onu zann etmeyiniz. Çün sen ona muk-
tedir olup terk eder isen bil ki senin takvân müslimin takvâsıdır.”

]وفي ذلك قيل أيضاً

أو إزار فوق عظم الساق منه رفعه لا يغرنك من المر قميص رقعه 

أره الدرهم تعرف حبه أو ورعه[ أو جبين لاح فيه أثر قد خلعه 
Ve kezâlik bu mazmûnda nazmen dîger bir rubâ¡î denilmiş ki 

 ilâ âhirihi ki hulâsa-i mahsûlü: “Âdemden “لا يغرنــك مــن المــر قميــص رقعــه” 
âdemin yamalattığı göyneği seni magrûr etmesin ki yamalığını görüp onu 
zâhid i¡tikâd etme, zîrâ ki zühd hırka-i murakka¡a giymesiyle değildir. Ve 
ayağının kemiği üstüne merfû¡ olan izârı dahi ondan seni magrûr etmesin 
veyâhûd onun cebîninde zuhûr ve kal¡ olunmuş olan eser dahi seni aldat-
masın. Sen ona dirhemi göster de gör ki hubb ve vera¡ını onunla bilirsin” 
ya¡nî mihekk-i zühd ancak dînâr ve dirhemdir demek olur.

]ويــروى عــن مســلمة بــن عبــد الملــك أنــه دخــل علــى عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله 
عنــد موتــه فقــال يــا أميــر المؤمنيــن صنعــت صنيعــاً لــم يصنعــه أحــد قبلــك تركــت ولــدك 
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ليــس لهــم درهــم ولا دينــار وكان لــه ثلاثــة عشــر مــن الولــد فقــال عمــر أقعدونــي فأقعــدوه 
فقــال أمــا قولــك لــم أدع لهــم دينــار ولا درهمــاً فإنــي لــم أمنعهــم حقــاً لهــم ولــم أعطهــم 
حقــاً لغيرهــم وإنمــا ولــدي أحــد رجليــن إمــا مطيــع لله فــالله كافيــه والله يتولــى الصالحيــن 
وإمــا عــاص لله فــلا أبالــي علــى مــا وقــع وروي أن محمــد بــن كعــب القرظــي أصــاب مــالاً 
كثيــراً فقيــل لــه لــو ادخرتــه لولــدك مــن بعــدك قــال لا ولكنــي أدخــره لنفســي عنــد ربــي 
وأدخــر ربــي لولــدي ويــروى أن رجــلاً قــال لأبــي عبــد ربــه يــا أخــي لا تذهــب بشــر وتتــرك 
أولادك بخيــر فأخــرج أبــو عبــد ربــه مــن مالــه مائــة ألــف درهــم وقــال يحيــى بــن معــاذ 
مصيبتــان لــم يســمع الأولــون والآخــرون بمثلهمــا للعبــد فــي مالــه عنــد موتــه قبــل ومــا همــا 

قــال يؤخــذ منــه كلــه ويســئل عنــه كلــه[
Ve dahi Mesleme b. ¡Abdülmelik üzerine rivâyet olunur ki ¡Ömer b. 

¡Abdul¡azîz ¡aleyhi’r-rahmenin üzerine maraz-ı mevtinde girip demiş ki 
“Yâ emîre’l-mü™minîn, sen böyle bir sanî¡ ettin ki senden evvel bir kim-
se onu etmemiştir, sen kendi evlâdını bir dînâr ve dirheme senden mâlik 
olmamak üzere terk ettin!” ki kendisi on üç ¡aded evlâdı var idi. ¡Ömer 
dahi: “Beni oturturunuz” demekle onu oturttular ve derhâl Mesleme’ye 
dedi ki “Senin onlara ne bir dirhem ve ne bir dînâr terk etmedin dediğin 
ise onun cevâbı odur ki benim onları bir hakklarından men¡ etmemişim 
ve dîgerlerinin hakkını dahi ben onlara vermedim ve benim evlâdım ise 
ancak iki âdemlerin birisidir ki yâ Allâhu ta¡âlâya mutî¡dir ve Allâhu 
ta¡âlâ ona kâfîdir ve Allâhu ta¡âlâ sâlihlere mütevellî olur veyâhûd Al-
lâhu ta¡âlâya [59] ¡âsîdir ve ¡âsî olursa ben düşene mübâlât etmem” diye 
hatm-i kelâm etti. Ve dahi rivâyet olunur ki Muhammed b. Ka¡b el-Ku-
razî çok mâla mâlik olmuş ve ona denilmiş ki “Bu mâlı evlâdına sen 
saklayıp iddihâr etmiş olaydın ki senden sonra onlara kalsın.” Kendisi: 
“Yok, ben onu kendi nefsime rabbim ta¡âlânın ¡indinde iddihâr edip 
saklarım ve benim evlâdıma Allâhu ta¡âlânın lutf ve keremini iddihâr 
eylerim” demiş. Ve dahi rivâyet olunur ki bir âdem Ebû ¡Abdurabbi-
hi’ye demiş ki “Ey benim birâderim, sen kendi evlâdını hayr ile terk 
edip kendin şerr ile gitme” ya¡nî mâlını evlâdına bırakıp a¡mâl-i hayr-
dan tehî-dest ve müflis olarak âhirete gitme demektir. O dahi mâlından 
yüz bin dirhemi çıkarmış. Ve Yahyâ b. Mu¡âz demiş ki “İki musîbettir 
ki evvelîn ve âhirîn onun mislleriyle güç bir musîbeti işitmemişler ya¡nî 
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Allâhu ta¡âlânın kuluna ölümü vaktinde onun ¡azîm iki musîbeti vardır 
ki onun mislleri ile bir musîbeti halk-ı cihân işitmemişler ki ne evvelîn-
de meselleriyle işitilmiş ve ne âhirînde. “O mûsîbet hangi musibetlerdir 
ve ne musibetlerdir?” ona denildikte dedi ki “Kâffe-i mâlı ondan alınır 
da kâffesi üzerine mes™ûl olur.”

Beyânu Medhi’l-Mâli ve’l-Cem¡ü Beynehu ve Beyne’z-Zemmi

]بيان مدح المال والجمع بينه وبين الذم[

 ]اعلــم أن الله تعالــى قــد ســمى المــال خيــرا فــي مواضــع مــن كتابــه العزيــز فقــال جــل 
ــةُ لِلْوَالِدَيْــنِ وَالْأقَْرَبِيــنَ  وعــز ﴿كُتِــبَ عَلَيْكُــمْ إِذَا حَضَــرَ أحََدَكُــمُ الْمَــوْتُ إِنْ تَــرَكَ خَيْــرًا الْوَصِيَّ
ــا عَلَــى الْمُتَّقِيــنَ﴾ الآيــة وقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “نِعْــمَ  بِالْمَعْــرُوفِ حَقًّ
الِــحِ” وكل مــا جــاء فــي ثــواب الصدقــة والحــج فهــو ثنــاء علــى  جُــلِ الصَّ الِــحُ لِلرَّ الْمَــالُ الصَّ
هُمَا  ــدَّ ــا أشَُ ــكَ أنَْ يَبْلُغَ ــأرََادَ رَبُّ المــال إذ لا يمكــن الوصــول إليهمــا إلا بــه وقــال تعالــى ﴿فَ
وَيَسْــتَخْرِجَا كَنْزَهُمَــا رَحْمَــةً مِــنْ رَبِّــكَ﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى مُمْتَنًّــا عَلَــى عِبَــادِهِ ﴿وَيمُْدِدْكُــمْ بِأمَْــوَالٍ 
وَبَنِيــنَ وَيَجْعَــلْ لَكُــمْ جَنَّــاتٍ وَيَجْعَــلْ لَكُــمْ أنَْهَــارًا﴾ وقــال صلــى الله عليــه وســلم “كَادَ الْفَقْــرُ 

أنَْ يَكُــونَ كُفْــرًا” وهــو ثنــاء علــى المــال[
Ve mâlın medhi ve zemm ile medhi beyninde cem¡ etmeklik beyânı 

ise o dahi işbu mebhastır. Şöylece bil ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ mâlı 
kitâb-ı ¡azîzinde “hayr” tesmiye etmiştir ki kaç yerde nâm-ı hayr ile onu 
zikr etmiştir ki ez-cümle كُتِــبَ عَلَيْكُــمْ إِذَا حَضَــرَ أحََدَكُــمُ الْمَــوْتُ إِنْ تَــرَكَ خَيْــرًا﴿ 
ا عَلَــى الْمُتَّقِينَ﴾79 ــةُ لِلْوَالِدَيْــنِ وَالْأقَْرَبِيــنَ بِالْمَعْــرُوفِ حَقًّ -diye fermân buyurmuş الْوَصِيَّ
tur ya¡nî “Hayrı terk ederse” demektir. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz dahi senâsında buyurmuş ki 80”ِالِــح جُــلِ الصَّ الِــحُ لِلرَّ  “نِعْــمَ الْمَــالُ الصَّ
Ya¡nî “Sâlih âdeme sâlih mâl güzeldir.” Ve sadaka ve hacc sevâbların-
da her ne ki vârid olmuştur kâffesi mâla senâdır, çünkü ancak onunla 
o sevâba vâsıl olmak mümkin olur. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ demiş ki 
ــكَ﴾81 ــنْ رَبِّ ــةً مِ ــا رَحْمَ ــتَخْرِجَا كَنْزَهُمَ هُمَا وَيَسْ ــدَّ ــا أشَُ ــكَ أنَْ يَبْلُغَ ــأرََادَ رَبُّ  Bu nass-ı ¡âlî ﴿فَ

79 Bakara, 2/180.
80 el-Beyhakî, el-Âdâb, 320, no: 791; Şu¡abu’l-Îmân, 2/446, no: 1190.
81 Kehf, 18/82.
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sûre-i Kehf’in seksen ikinci âyetindendir onun tefsîrinde denilmiş ki 
“Bu yetîmler bu vechle muhâfaza olundular. Rabbin ta¡âlâ onların ¡akl 
ve rüşdü kemâl-i kuvvete bâlig olup o hazîneyi Rabbin ¡inâyetiyle çı-
karmalarını murâd etti ki yıkılıp gayrısı ahz etmesin diye doğrulttum.” 
Ve dahi buyurmuş ki ْوَيمُْدِدْكُــمْ بِأمَْــوَالٍ وَبَنِيــنَ وَيَجْعَــلْ لَكُــمْ جَنَّــاتٍ وَيَجْعَــلْ لَكُــم﴿ 
 Ya¡nî “Size emvâl ve benîn ile imdâd eder ve size cennetler ve أنَْهَــارًا﴾82
nehrler kılar.” Ve bunu ma¡riz-i imtinânda fermân buyurmuş olduğun-
dan o dahi mâla medh demektir. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki 83”كَادَ الْفَقْــرُ أنَْ يَكُــونَ كُفْــرًا“ Ya¡nî “Yoksulluk küfr olmağa 
yakın oldu” ki bunun medlûlü dahi mâla senâdır.

المــال  تعــرف حكمــة  بــأن  الــذم والمــدح إلا  بعــد  تقــف علــى وجــه الجمــع  ]ولا 
ــه  ــه خيــر مــن وجــه وشــر مــن وجــه وأن ومقصــوده وآفاتــه وغوائلــه حتــى ينكشــف لــك أن
ــر محــض ولا  ــه ليــس بخي ــر ومذمــوم مــن حيــث هــو شــر فإن محمــود مــن حيــث هــو خي
شــر محــض بــل هــو ســبب لأمريــن جميعــاً ومــا هــذا وصفــه فيمــدح لا محالــة تــارة ويــذم 
ــه بالاســتمداد  أخــرى ولكــن البصيــر المميــز يــدرك أن المحمــود منــه غيــر المذمــوم وبيان
ممــا ذكرنــاه فــي كتــاب الشــكر مــن بيــان الخيــرات وتفصيــل درجــات النعــم والقــدر المقنــع 
فيــه هــو أن مقصــد الأكيــاس وأربــاب البصائــر ســعادة الآخــرة التــي هــي النعيــم الدائــم 
والملــك المقيــم والقصــد إلــى هــذا دأب الكــرام والأكيــاس إذ قيــل لرســول الله صلــى الله 
ــهُ  هُمْ لَ ــاسِ وَأكَْيَسُــهُمْ” فَقَــالَ: “أكَْثَرُهُــمْ لِلْمَــوْتِ ذِكْــرًا، وَاَشَــدُّ عليــه وســلم “مَــنْ اَكْــرَمُ النَّ

اسْــتِعْدَادًا”[
Ve zemm ve medhinden sonra vech-i cem¡e ancak mâlın hikmeti 

ve onun maksûdu ve âfâtını bilmeklikle vâkıf olursun tâ ki sana bir 
vechten hayr ve dîger vechten şerr olduğu açık ve münkeşif ola ki hayr 
olduğu haysiyyetle mahmûd ve memdûhdur ve şerr olduğu haysiyyetle 
mezmûm ve makdûhdur, zîrâ ki ne mahz hayrdır ve ne de mahz şerr-
dir, ancak hayr ve şerre cemî¡an sebebdir ya¡nî ikisine dahi bâ¡istir. Ve 
o ki onun vasfı budur, lâbüdd ki bir kerre medh olunur ve dîger kerre 
de zemm olunur velâkin basîr-i mümeyyiz idrâk edip bilir ki ondan 

82 Nûh, 71/12.
83 Şu¡abu’l-Îmân, 9/12, no: 6188; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/53; Musnedu’ş-Şihâb, 

1/342, no: 586.
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mahmûd olan şey™ mezmûmun gayrısıdır ve bunun beyânı ise kitâb-ı 
şükrde beyân-ı hayrât ve tafsîl-i derecât-ı ni¡amdan zikr ettiğimiz ta¡rî-
fin imdâdıyla hâsıl olur ki o tafsîlden istimdâd olunur ise o beyân zâhir 
ve müstebân olur. Ve ondan kanâ¡at veren mikdâr odur ki insân-ı ¡âkıl 
u basîr ü mümeyyiz sa¡âdet-i âhireti onunla kasd etmektir ya¡nî na¡îm-i 
dâim ve mülk-i mukîmi onunla kasd edip taleb ede ki na¡îm-i dâim ve 
mülk-i mukîm olan sa¡âdet-i âhireti mâl ile kasd etmek de™b-i kirâm ve 
¡ukalâ-ı ekyâs-ı hikmet-şinâstır, çünkü Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aley-
hi ve selleme denilmiş ki “Nâsın ekrem ve ekyesi kimdir?” Efendimiz 
هُمْ لَــهُ اسْــتِعْدَادًا”84   “مَــنْ اَكْــرَمُ النَّــاسِ وَأكَْيَسُــهُمْ” فَقَــالَ: “أكَْثَرُهُــمْ لِلْمَــوْتِ ذِكْــرًا، وَاَشَــدُّ
buyurdu ya¡nî “Onların ölüm için zikri cümleden en ziyâde çok ve ek-
ser ve ona isti¡dâdı dahi kâffeden en çok katı ve eşedd olan kimsedir” 
ya¡nî o kimse nâsın ekremi ve ekyesidir, çünkü bu sıfât sıfât-ı hukemâ 
vü ¡ârifîn ve na¡t-ı evliyâ vü enbiyâdır ve kim ki bunlarla muttasıf olur, 
lâ-mahâle kerîm ve keyyis olur [60] 

]وهــذه الســعادة لا تنــال إلا بثــلاث وســائل فــي الدنيــا وهــي الفضائــل النفســية كالعلــم 
وحســن الخلــق والفضائــل البدنيــة كالصحــة والســلامة والفضائــل الخارجــة عــن البــدن 
كالمــال وســائر الأســباب وأعلاهــا النفســية ثــم البدنيــة ثــم الخارجــة فالخارجــة أخســها 
والمــال مــن جملــة الخارجــات وأدناهــا الدراهــم والدنانيــر فإنهمــا خادمــان ولا خــادم لهمــا 

ومــرادان لغيرهمــا لا لذاتهمــا[
Ve bu sa¡âdet dünyâda ancak üç vesîle ile neyl olunabilir ki bu vesâi-

lin gayrısıyla o sa¡âdet hâsıl ve vâsıl olamaz ve o vesâil-i fezâil-i nefsiy-
ye ki ¡ilm ve hüsn-i huluk gibi ve fezâil-i bedeniyye ki sıhhat ve selâmet 
gibi ve bedenden hâric olan fezâil ki mâl ve esbâb-ı sâire gibidir. Ve 
şol vesâilin a¡lâsı ancak fezâil-i nefsiyyedir sonra fezâil-i bedeniyyedir 
sonra fezâil-i hâriciyyedir kaldı ki fezâil-i hâriciyye cümlesinin ahass 
ve ahkarıdır ve mâl ise cümle-i hâricâttandır. Ve onların ednâsı derâhim 
ve denânîrdir, zîrâ ki onlar hizmetçilerdir ve onlara hizmetçi yoktur ve 
dîgerleri için murâd olunurlar ki kendi zâtları için murâd olunmazlar.

84 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 92, no: 272; Musnedu’l-Hâris, 2/998, 
no: 1116; Hilyetu’l-Evliyâ, 1/313.
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ــة  ــم والمعرف ــا تخــدم العل ــوب ســعادتها وأنه ــس المطل ]إذ النفــس هــي الجوهــر النفي
ومــكارم الأخــلاق لتحصلهــا صفــة فــي ذاتهــا والبــدن يخــدم النفــس بواســطة الحــواس 
والأعضــاء والمطاعــم والملابــس تخــدم البــدن وقــد ســبق أن المقصــود مــن المطاعــم إبقــاء 
البــدن ومــن المناكــح إبقــاء النســل ومــن البــدن تكميــل النفــس وتزكيتهــا وتزيينهــا بالعلــم 
والخلــق ومــن عــرف هــذا الترتيــب فقــد عــرف قــدر المــال ووجــه شــرفه وأنــه مــن حيــث 
هــو ضــرورة المطاعــم والملابــس التــي هــي ضــرورة بقــاء البــدن الــذي هــو ضــرورة كمــال 
النفــس الــذي هــو خيــر ومــن عــرف فائــدة الشــيء وغايتــه ومقصــده واســتعمله لتلــك الغايــة 
ملتفتــاً إليهــا غيــر نــاس لهــا فقــد أحســن وانتفــع وكان مــا حصــل لــه الغــرض محمــوداً فــي 

حقــه[
Çünkü matlûb ve nefîs olan cevher ancak nefstir ve nefs ise ¡ilm 

ve ma¡rifet ve mekârim-i ahlâka hizmet eder tâ ki onları kendi zâtında 
bulunalar da ona sıfat olalar. Ve beden ise nefse hizmet eder ki vâsıta-i 
havâss u a¡zâ ile ona hizmet eyler ve metâ¡im ve melâbis dahi bedene 
hizmet ederler, nitekim ta¡rîf-i mesbûktan müstefâd olunur ki metâ¡im-
den maksûd ibkâ-i bedendir ve menâkihten maksûd ibkâ-i nesldir ve 
bedenden maksûd tekmîl-i nefstir ve nefsin tezkiye ve tathîr ve tezyîni 
ancak ¡ilm ve huluk iledir. Ve o ki bu tertîbi bilir, elbette mâlın kadrini 
ve vech-i şerefini bilir. Ve mâl dahi metâ¡im ve melâbis zarûreti ve 
metâ¡im ve melâbis bekâ-i beden zarûreti ve beden kemâl-i nefs olduğu 
zarûreti haysiyyetiyle hayr oldu. Ve kim ki bir nesnenin fâidesini ve 
gâyet ve maksadını bilip de gâyetine mültefit ve ona gayr-ı nâsı o gâye 
için isti¡mâl ederse lâ-mahâle ihsân etmiş olur ve o nesne ile müntefi¡ 
olur ve ona mahsûl olan garaz kendi hakkında mahmûd olur.

ــى  ــة ووســيلة إل ــة ووســيلة إلــى مقصــود صحيــح ويصلــح أن يتخــذ آل ــإذا المــال آل ]ف
مقاصــد فاســدة وهــي المقاصــد الصــادة عــن ســعادة الآخــرة وتســد ســبيل العلــم والعمــل 
فهــو إذن محمــود مذمــوم محمــود بالإضافــة إلــى المقصــد المحمــود ومذمــوم بالإضافــة 
ــه فقــد أخــذ حتفــه وهــو لا  ــر ممــا يكفي ــا أكث ــى المقصــد المذمــوم فمــن أخــذ مــن الدني إل

يشــعر كمــا ورد بــه الخبــر[
Kaldı ki mâl maksûd-ı sahîha âlet ve vesîledir ve sebîl-i ¡ilm ü ¡ameli 

sedd ve sa¡âdet-i âhireti sadd eden makâsıd-ı fâsideye dahi âlet ve vesîle 
olmağa sâlih olur ve bu takdîrde mâl hem mahmûd ve hem dahi mez-
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mûm oldu ki makâsıd-ı sahîhaya izâfetle mahmûd olur ve makâsıd-ı 
fâsideye izâfetle mezmûm olur. Ve bu cihetle kim ki dünyâdan onu 
kifâyet eden mikdârdan ziyâde ahz ederse kendi esbâb-ı helâkini almış 
olur ve ma¡a-zâlik kendi helâkini ahz ettiğini idrâk etmez, nitekim ha-
ber-i nebevî onunla vâr[id] olmuştur.

]ولمــا كانــت الطبــاع مائلــة إلــى اتبــاع الشــهوات القاطعــة لســبيل الله وكان المــال مســهلاً 
لهــا وآلــة إليهــا عظــم الخطــر فيمــا يزيــد علــى قــدر الكفايــة فاســتعاذ الأنبيــاء مــن شــره حتــى 
ــنَ  ــبْ مِ ــمْ يَطْلُ ــا فَلَ ــوتَ آلِ محمــدٍ كَفَافً ــلْ قُ ــمَّ اجْعَ ــه وســلم “اللَّهُ ــا صلــى الله علي ــال نبي ق
ــرُهُ” وقــال “اللَّهُــمَّ أحَْيِنِــي مِسْــكِينًا وَأمَِتْنِــي مِسْــكِينًا وَاحْشُــرْنِي  ــضُ خَيْ ــا إِلاَّ مَــا يتَُمَحَّ نْيَ الدُّ

فِــي زُمْــرَةِ الْمَسَــاكِينَ”[
Ve sebîlullâha kâtı¡ olan şehevâtın ittibâ¡ına tıbâ¡-ı beşeriyye mâil 

olunca ve mâl dahi şehevâta müsehhil ve âlet olunca artık mikdâr-ı 
kifâyeden ziyâde olan nesnenin ahzında hatar-ı ¡azîm oldu ve şerrin-
den enbiyâ-i ¡ızâm isti¡âze ettiler, hattâ Nebî-i zî-şânımız efendimiz 
buyurdu ki ُــض نْيَــا إِلاَّ مَــا يتَُمَحَّ  “اللَّهُــمَّ اجْعَــلْ قُــوتَ آلِ محمــدٍ كَفَافًــا فَلَــمْ يَطْلُــبْ مِــنَ الدُّ
 Ya¡nî “Ey benim ilâhım, âl-i Muhammed’in kûtlarını kefâf خَيْــرُهُ”85
eyle ki dünyâdan hayrı mütemahhiz olan nesnenin gayrısını taleb bu-
yurmayıp ancak hayr-ı mahz olan mikdâr-ı kifâyeyi taleb etmiştir.” 
Ve dahi buyurmuş ki ِهُــمَّ أحَْيِنِــي مِسْــكِينًا وَأمَِتْنِــي مِسْــكِينًا وَاحْشُــرْنِي فِــي زُمْــرَة  “اللَّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ey benim ilâhım, beni miskîn الْمَسَــاكِينَ”86
olarak ihyâ eyle ve miskîn olarak imâte eyle ve beni zümre-i mesâkîn 
ile haşr eyle.”

ــذَا  ــلْ هَ ــمُ رَبِّ اجْعَ ــالَ إِبْرَاهِي ــال ﴿وَإِذْ قَ ــه وســلم فق ــى الله علي ــم صل ]واســتعاذ إبراهي
الْبَلَــدَ آمِنًــا وَاجْنبُْنِــي وَبَنِــيَّ أنَْ نَعْبُــدَ الْأصَْنَــامَ﴾ وعنــى بهــا هذيــن الحجريــن الذهــب والفضــة 
إذ رتبــة النبــوة أجــل مــن أن يخشــى عليهــا أن تعتقــد الإلهيــة فــي شــيء مــن هــذه الحجــارة 
إذ قــد كفــى قبــل النبــوة مــع الصغــر وإنمــا معنــا عبادتهمــا حبهمــا والاغتــرار بهمــا والركــون 

إليهمــا[

85 Bkz. İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 194; Kûtu’l-Kulûb, 2/65; 2/485.
86 Sunenu İbn Mâce, 2/1382, no: 4126; Sunenu’t-Tirmizî, 4/155, no: 2352; 

et-Taberânî, ed-Du¡â, 422, no: 1425.
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Ve dahi İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm onun şerrinden isti¡âze edip buyur-
muş ki 87﴾َوَإِذْ قَــالَ إِبْرَاهِيــمُ رَبِّ اجْعَــلْ هَــذَا الْبَلَــدَ آمِنًــا وَاجْنبُْنِــي وَبَنِــيَّ أنَْ نَعْبُــدَ الْأصَْنَــام﴿ 
ki asnâmdan işbu iki taş ya¡nî sîm ve zeri kasd etmiş çünkü işbu hıcâ-
reden bir nesnede ilâhiyyet i¡tikâd etmek korkusundan rütbe-i nübüvvet 
ecell ve a¡lâdır, çünkü kable’n-nübüvve hâlet-i sıgarından kifâyet olun-
muş, nerede kaldı ki nübüvvetten sonra ki ondan ya¡nî ¡ibâdet-i hacer-
den korkmazdı, ancak muhabbetlerinden havf etmek ihtimâli vardır ki 
münâcâtında “Beni ve evlâdlarımı asnâma ¡ibâdet etmekten ba¡îd eyle” 
dedi, ya¡nî beni ve evlâdımı sîm ve zere muhabbet etmekten ba¡îd eyle 
demiş ve ¡ibâdet kelimesinden meyl ve muhabbet ma¡nâsını murâd et-
miştir, ya¡nî sîm ve zere meyl edip onunla aldanmaktan bizi sakla diye 
du¡â ve niyâz etmiştir [61]

رْهَــمِ تَعِــسَ وَلَا  ينَــارِ وَتَعِــسَ عَبْــدُ الدِّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “تَعِــسَ عَبْــدُ الدِّ ــى اللهَّ ]قــال نبيــا صَلَّ
هُمَــا عَابِــدٌ لَهُمَــا وَمَــنْ عَبَــدَ حَجَــرًا فهــو عابــد  انْتَعَــشَ وَإِذَا شِــيكَ فَــلَا انْتَفَــشَ” فبيــن أنََّ مُحِبَّ
ِ تَعَالَــى وَعَــنْ  صنــم بــل كان مــن كان عبــداً لغيــر الله فهــو عابــد صنــم أي قَطَعَــهُ ذَلِــكَ عَــنِ اللهَّ
ــهِ فَهُــوَ كَعَابِــدِ صَنَــمٍ وَهُــوَ شِــرْكٌ إِلاَّ أن الشــرك شــركان شــرك خفــي لا يوجــب  أدََاءِ حَقِّ
الخلــود فــي النــار وقلمــا ينفــك عنــه المؤمنــون فإنــه أخفــى مــن دبيــب النمــل وشــرك جلــي 

يوجــب الخلــود فــي النــار نعــوذ بــالله مــن الجميــع[

Ve dahi Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki َــس ــارِ وَتَعِ ينَ ــدُ الدِّ ــسَ عَبْ  “تَعِ
رْهَــمِ تَعِــسَ وَلَا انْتَعَــشَ وَإِذَا شِــيكَ فَــلَا انْتَفَــشَ”88  :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi عَبْــدُ الدِّ
“Dirhemin ¡abdi ta¡s olup ve ta¡s ola da hâli iyi olmaya veyâhûd dayanıp 
sürçmeye ve dirhem dahi sebk olunup müntefiş olmaya.” Çünkü onda 
bu şekk ve şübhe olunca meskûk ve menkûş olmaya tâ ki ¡ibâdı isti¡bâd 
eylemeye. “Ta¡s” lügatte helâk ma¡nâsına gelmiştir ve bed-du¡â makâ-
mında isti¡mâl olunur ki “ta¡ise” denilirse “hâlik olsun” denilmiş olur, 
ya¡nî dirhem menkûş olmasın ve onu muhabbet eden dahi yaşamasın, 
zîrâ ki muhibbi hâlik olur demektir. İşte bu ¡ibâre ile beyân buyurdu 
ki dirhem ve dînârın muhibbi ¡âbidi gibidir ve kim ki bir taşı taparsa 

87 İbrâhîm, 14/35.
88 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/94, no: 2595; Musnedu’l-Bezzâr, 

15/391, no: 9009.
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putperesttir, belki Allâhu ta¡âlânın gayrısına kul olan kimse putperesttir 
ya¡nî dîgerin hubbu ve kulluğu onu Allâhu ta¡âlânın ¡ibâdetinden ve 
hukûkunu edâ eylemekten kesip kat¡ ederse o kimse putperest gibidir 
ve o dahi şirktir. Âgâh olunuz ki şirk iki nev¡dir ki şirk-i hafî ve şirk-i 
celîdir. Şirk-i hafî odur ki hulûd-ı nârı mûcib olmaz ve az mü™min vardır 
ki ondan vâreste ola, zîrâ ki ziyâdesiyle gizli olup hiss olunmaz, karın-
caların yürüyüşü sedâsından daha ziyâde pinhândır. Ve şirk-i celî odur 
ki hulûd-ı nârı mûcib olur. Biz ikisinden dahi Allâhu ta¡âlâya sığınırız 
ki ikisi müstelzim-i helâktirler. Ve bu hadîs-i şerîfin medlûlü İbrâhîm 
¡aleyhi’s-selâmın mezkûr olan isti¡âzesi dînâr ve dirhemin muhabbet-
lerinden olduğuna mü™eyyiddir, zîrâ ki muhabbetleri ¡ibâdet-i asnâma 
teşebbüh olunur ve vech-i müşâbeheti ¡ibâdullâhı ¡ibâdetten kesip onları 
meşgûl etmek haysiyyettir ki iktisâblarıyla olan iştigâl ¡ibâdete mümâ-
sildir ve edâ-i hukûk-ı ilâhiyyeden mâni¡dir.

Beyânu Tafsîli Âfâti’l-Mâli ve Fevâidihi 

]بيان تفصيل آفات المال وفوائده[

ــده ترياقــه وغوائلــه ســمومه فمــن  ــاق ففوائ ــة فيهــا ســم وتري ]اعلــم أن المــال مثــل حي
ــره[ ــرز مــن شــره ويســتدر مــن خي ــه أن يحت ــده أمكن عــرف غوائلــه وفوائ

Ve mâlın âfât ve fevâidinin tafsîli beyânı ise o dahi işbu mebhastır. 
Şöylece bil ki mâl hayye ya¡nî yılana benzer ki hayyede nice ağu ve tiryâk 
vardır, o dahi onun ağusu ve tiryâkı vardır ki onun fevâidi tiryâkıdır ve 
onun gavâili sümûmudur ve kim ki gavâil ve fevâidini bilip anlarsa onun 
şerrinden ihtirâz ve hayrından sakınıp istidrâr etmek ona mümkin olur.

]أمــا الفوائــد فهــي تنقســم إلــى دنيويــة ودينيــة أمــا الدنيويــة فــلا حاجــة إلــى ذكرهــا فــإن 
معرفتهــا مشــهورة مشــتركة بيــن أصنــاف الخلــق ولــولا ذلــك لــم يتهالكــوا علــى طلبهــا وأمــا 

الدينيــة فتنحصــر جميعهــا فِــي ثَلَاثَــةِ أنَْــوَاعٍ[
Ve onun fevâidi ise iki kısma münkasım olur ki bir kısmı dünyevî-

dir ve dîger kısmı dînîdir. Ve dünyeviyyesi ise onun zikr ü beyânına 
hâcet yoktur, zîrâ ki ma¡rifeti meşhûr ve bedîhîdir ve asnâf-ı halk bey-
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ninde müşterektir ve böyle olmasaydı talebi üzerine halâyık mütehâlik 
olmazlardı. Ve fevâid-i dîniyyesi ise onun cemî¡isi üç nev¡de münhasır 
olurlar:

]النــوع الأول أن ينفقــه علــى نفســه إمــا فــي عبــادة أو فــي الاســتعانة علــى عبــادة أمــا فــي 
العبــادة فهــو كالاســتعانة بــه علــى الحــج والجهــاد فإنــه لا يتوصــل إليهمــا إلا بالمــال وهمــا 
مــن أمهــات القربــات والفقيــر محــروم مــن فضلهمــا وأمــا فيمــا يقويــه علــى العبــادة فذلــك 
هــو المطعــم والملبــس والمســكن والمنكــح وضــرورات المعيشــة فــإن هــذه الحاجــات إذا 
لــم تتيســر كان القلــب مصروفــاً إلــى تدبيرهــا فــلا يتفــرغ للديــن ومــا لا يتوصــل إلــى العبــادة 
إلا بــه فهــو عبــادة فأخــذ الكفايــة مــن الدنيــا لأجــل الاســتعانة علــى الديــن مــن الفوائــد 
الدينيــة ولا يدخــل فــي هــذا التنعــم والزيــادة علــى الحاجــة فــإن ذلــك مــن حظــوظ الدنيــا 

فقــط[
Ve nev¡-i evvel ise mâlı kendi nefsi üzerine ¡ibâdette veyâhûd ¡ibâde 

üzerine isti¡âne eylemekte sarf ve infâk etmek sûretidir. Ve nefs-i ¡ibâ-
dette olan infâkı hacc ve cihâd üzerlerine onunla olan isti¡ânesi gibidir, 
zîrâ ki hacc ve cihâda ancak mâl ile mütevassıl olur. Ve hacc ve cihâd 
ise ikisi kurubâtın ümmehâtındandır ya¡nî ¡ibâdâtın usûllerindendir ve 
fakîr ve yoksul olan kimse onların fazllarından mahrûm ve bîvâyedir 
ve ¡ibâde üzerine onunla isti¡âne ve tekavvî etmek ise o dahi mat¡am 
ve melbes ve meskendir ve menkah ve zarûrât-ı ma¡îşettir, zîrâ ki bu 
hâcât eger müteyessir olmazlarsa onun tedbîrlerine kalb-i insân masrûf 
olup dîne mütefarrig olmaz ve o nesne ki ¡ibâdete ancak onunla tevassul 
olunur ki bulunmazsa ¡ibâdete tevassul etmek mümkin olmaz, o dahi 
¡ibâdettir, ya¡nî onsuzun ¡ibâdete tevassul mümkin olmayan nesne dahi 
¡ibâdettir ve binâ™en¡alâ zâlik dünyâdan mikdâr-ı kifâye ahzı ¡ibâdet 
olur ve fevâid-i dîniyyeden ¡add olunur, çünkü dîn üzerine isti¡âne et-
mek için olunur, zîrâ ki kuvvetsiz yaşamaz ve namâz kılmağa muktedir 
olamaz ve fikr ve zikre kalbi fârig olamaz ve kezâlik mekşûfu’l-¡avret 
namâz kılamaz ve setr-i ¡avretin terki günâhtan vâreste olamaz ve kıss 
¡alâ-hâzâ fî cemî¡i’z-zarûrâti. Fakat tena¡¡um etmek ve mikdâr-ı ihtiyâc 
u zarûretten ziyâde almak ¡ibâdet olamaz ve bu hükme dâhil olamaz, 
çünkü tena¡¡um ve mâ-fevka’l-hâcet mübâhâttan alıp saklamak yalnız 
huzûz-ı dünyâdan olup ¡ibâdâtta onun bir medhali yoktur.
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]النــوع الثانــي [62] مــا يصرفــه إلــى النــاس وهــو أربعــة أقســام الصدقــة والمــروءة 
ووقايــة العــرض وأجــرة الاســتخدام أمــا الصدقــة فــلا يخفــى ثوابهــا وإنهــا لتطفــيء غضــب 
الــرب تعالــى وقــد ذكرنــا فضلهــا فيمــا تقــدم وأمــا المــروءة فنعنــي بهــا صــرف المــال إلــى 
الأغنيــاء والأشــراف فــي ضيافــة وهديــة وإعانــة ومــا يجــري مجراهــا فــإن هــذه لا تســمى 
صدقــة بــل الصدقــة مــا يســلم إلــى المحتــاج إلا أن هــذا مــن الفوائــد الدينيــة إذ بــه يكتســب 
العبــد الإخــوان والأصدقــاء وبــه يكتســب صفــة الســخاء ويلتحــق بزمــرة الأســخياء فــلا 
يوصــف بالجــود إلا مــن يصطنــع المعــروف ويســلك ســبيل المــروءة والفتــوة وهــذا أيضــا 
ممــا يعظــم الثــواب فيــه فقــد وردت أخبــار كثيــرة فــي الهدايــا والضيافــات وإطعــام الطعــام 

مــن غيــر اشــتراط الفقــر والفاقــة فــي مصارفهــا[
Ve nâsa sarf olunan kısm ise ki nev¡-i sânîdir, o dahi dört kısmdır: 

sadaka ve mürû™et ve vikâye-i ¡ırz ve ücret-i istihdâmdır. Ve sadaka ise 
onun sevâbı mahfî ve pinhân değildir ve dahi gazab-ı rabbi itfâ eder, fî-
mâ tekaddem fazlını zikr etmişiz. Ve mürû™et ise ondan bizim murâdımız 
ziyâfet ve hediyye ve i¡âne ve bunların mecrâlarında cârî olan kerem ve 
sehâda agniyâ ve eşrâfa sarf olunan ¡atiyye ve ihsândır, zîrâ ki bunlara sa-
daka denilmez, sadaka ancak fukarâ ve muhtâcîne infâk olunan nafakâttır 
velâkin bu kerem ve cûd dahi fevâid-i dîniyyedendir, çünkü âdem bu-
nunla ihvân ve asdikâyı kazanır ve sıfat-ı sehâyı dahi bununla iktisâb 
eder ve zümre-i eshıyâya bununla mültehık olur ki ma¡rûfu işlemeyen ve 
tarîk-i mürüvvette sülûk etmeyen sıfat-ı cûd ile mevsûf olamaz sıfat-ı cûd 
ile ittisâfı ancak ıstınâ¡-ı ma¡rûf ve sülûk-i sebîl fütüvvet ve mürüvvetle 
olur ve bu kerem ve cûdda olan sevâb dahi ¡azîm olur, zîrâ ki hedâya ve 
ziyâfât ve it¡âm-ı ta¡âm hakkında pek çok ahbâr-ı sahîha vârid olmuştur, 
burada ya¡nî masraflarında fakr u fâka müştarıt olmamıştır.

]وأمــا وقايــة العــرض فنعنــي بــه بــذل المــال لدفــع هجــو الشــعراء وثلــب الســفهاء وقطــع 
ألســنتهم ودفــع شــرهم وهــو أيضــا مــع تنجــز فائدتــه بالعاجلــة مــن الحظــوظ الدينيــة قــال 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــا وقــى بــه المــرء عرضــه كتــب لــه بــه صدقــة وكيــف لا 
وفيــه منــع المغتــاب عــن معصيــة الغيبــة واحتــراز عمــا يثــور مــن كلامــه مــن العــداوة التــي 

تحمــل فــي المكافــأة والانتقــام علــى مجــاوزة حــدود الشــريعة[
Ve vikây-i ¡ırz ise o dahi ondan murâdımız hicv-i şu¡arânın def¡ine ve 

elsine-i fassâlîn ü süfehânın kat¡ına sarf olunan mâldır ki rişte-i zemm 
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ü gıybetlerini kat¡ ve şerr ve ezâlarının def¡ine sarf olunan ¡atâyâ ve ke-
remdir ki ¡âcilde fevâidi mütenecciz olmasıyla berâber o dahi fevâid-i 
dîniyyedendir ve huzûz-ı âhiretten ma¡dûd olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki 89”ٌمَــا وَقَــى بِــهِ الْمَــرْءُ عِرْضَــهُ كُتِــبَ لَــهُ بِــهِ صَدَقَــة“ 
Ya¡nî “Âdem onunla ¡ırzını vikâye ettiği nesne ile ona sadaka sevâbı 
yazılır” ki bu bâbda verdiği şey™ ona sadaka yazılır demektir. Ve nice 
böyle olmaya o hâl ile ki ma¡siyet-i gıybetten onunla mugtâbın men¡i 
vardır ve dahi kelâmından kopan bugz ve ¡adâvet şürûrundan ve haml-i 
mükâfât ve ahz-ı intikâmdan ihtirâz ve tecennüb vardır ki o sebebden 
hudûd-ı şerî¡aya tecâvüzünün hatarından vikâye vardır.

ــرة  ــة أســبابه كثي ــاج إليهــا الإنســان لتهيئ ]وأمــا الاســتخدام فهــو أن الأعمــال التــي يحت
ولــو تولاهــا بنفســه ضاعــت أوقاتــه وتعــذر عليــه ســلوك ســبيل الآخــرة بالفكــر والذكــر 
الــذي هــو أعلــى مقامــات الســالكين ومــن لا مــال لــه فيفتقــر إلــى أن يتولــى بنفســه خدمــة 
نفســه مــن شــراء الطعــام وطحنــه وكنــس البيــت حتــى نســخ الكتــاب الــذي يحتــاج إليــه 
وكل مــا يتصــور أن يقــوم بــه غيــرك ويحصــل بــه غرضــك فأنــت متعــوب إذا اشــتغلت بــه 
ــع  ــرك فتضيي ــه غي إذ عليــك مــن العلــم والعمــل والذكــر والفكــر مــا لا يتصــور أن يقــوم ب

ــره خســران[ الوقــت فــي غي
Ve istihdâm ise o dahi onu ¡ibâdetten meşgûl edecek a¡mâle isticbâr 

edeceği ¡ameleye sarf olunan ücûrâttır, zîrâ ki insân muhtâcı bulunduğu 
esbâbın tehyi™esi için eşgâl-ı kesîre vardır, ya¡nî insânın ihtiyâcâtını tes-
viye edecek esbâb-i kesîre vardır ki kendi nefsi ile onları görecek olursa 
onunla evkâtı zâyi¡ olup üzerine râh-ı âhiretin sülûku müte¡azzir olur ki 
makâmât-ı sâlikîn ü müte¡abbidînin a¡lâsı olan zikr ü fikrden onu meş-
gûl eder. Ve o ki bî-mâl ve yoksuldur, nefsinin hizmetine kendi nefsi ile 
mütevellî olmağa muhtâc ve müftekır olur ki kendi nefsi ile ta¡âmı iştirâ 
ve tahn etmeğe ve hâne süpürmeğe ve sâir bu gibi a¡mâl-i zarûriyye 
kıyâm etmeğe muztarr olur ve ona muhtâcı bulunduğu kitâbın yazması 
ve her ne ki dîgerin onunla kıyâmı mutasavver ve senin garazın onunla 
husûlü mümkin olan umûr cümlesi bu kabîlden olup ki sen onunla iş-

89 el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 2/57, no: 2311; Sunenu’d-Dâre-
kutnî, 3/428, no: 2895; Musnedu’ş-Şihâb, 1/90, no: 95.
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tigâl ettiğin vaktte onunla yorgunsun ve hem dahi ziyânkârsın, çünkü 
onunla iştigâl eder isen senin üzerine vâcib olan ¡ilm ve ¡amel ve zikr 
ve fikr ve sâir a¡mâl-i bedeniyye ki onunla dîgerin kıyâm etmesi mu-
tasavver olan a¡mâl-i mühimmeden kalırsın ve başka a¡mâl ile iştigâlin 
¡ayn-ı zarar u hüsrândır. Ve çün bu cihetle o a¡mâl-i zarûriyyeye kendin 
kıyâm etmeyip onları ücretle tesviye edersin, o ücûrât i¡tâsı fevâid-i 
dîniyeden olur ya¡nî o mâl ki bu gibi ücûrâta sarf olunur, o dahi fevâid-i 
dîniyedendir.

]النــوع الثالــث مــا لا يصرفــه إلــى إنســان معيــن ولكــن يحصل به خير عام كبناء المســاجد 
والقناطــر والرباطــات ودور المرضــى ونصــب الجبــاب فــي الطريــق وغيــر ذلك مــن الأوقاف 
المرصــدة للخيــرات وهــي مــن الخيــرات المؤبــدة الــدارة بعــد المــوت المســتجلبة بركة أدعية 
الصالحيــن إلــى أوقــات متماديــة وناهيــك بهــا خيــرا فهــذه جملــة فوائد المال في الدين ســوى 
مــا يتعلــق بالحظــوظ العاجلــة مــن الخــلاص مــن ذل الســؤال وحقــارة الفقــر والوصــول إلــى 
العــز والمجــد بيــن الخلــق وكثــرة الإخــوان والأعــوان والأصدقــاء والوقــار والكرامــة فــي 

القلــوب فــكل ذلــك ممــا يقتضيــه المــال مــن الحظــوظ الدنيويــة[
Ve üçüncü nev¡ ise insân-ı mu¡ayyene masrûf olmayıp hayr-ı 

¡âmmda sarf olunan mâldır ki onunla hayr-ı ¡âmm hâsıl olan mâldır ki 
binâ-i mesâcid ü kanâtır u ribâtât ve hastahâne ve sebîller ve sâir bu gibi 
evkâf ve hayra mursad olan meberrât gibi ya¡nî köprü ve hân, sebîl ve 
hânkâh [63] ve zâviye ve medrese ve mekteb ve kütübhâne ve emsâli 
misilli olan hayrı cârî şeylere sarf olunan mâldır. Bunlar hayrât-ı dâre-i 
mü™ebbededendirler ki ba¡de’l-mevt sevâb-ı cezîli vâkıfına câlibdir ve 
ed¡iye-i sulehânın bereketini müsteclibdir ki vakt-i medîde kadar ecr 
ü sevâbın husûlüne âlettir ve sana kifâyet eder bir mübâlagalı hayrdır, 
ya¡nî müntehâ-i hayr-ı ¡azîm-i kâfîdir ki ondan evfer ve ekser bir hayr ol-
maz demektir. İşte umûr-ı dîniyyede olan mâlın fevâidi bunlardır ve bu 
cümle-i fevâid huzûz-ı ¡âcileye müte¡allik olan fevâidin mâ-¡adâsıdırlar 
ki züll-i su™âlden tahlîs ve hakâret-i fakrdan vikâye ve beyne’l-halâyık 
vusûl-i ¡izz ü mecde sebeb ve kesret-i a¡vân u ihvân u asdikâya vesîle ve 
kulûb-i ¡âmmede vakâr ve kerâmete mü™eddî olduğu fevâidin mâ-¡adâ-
sından bir fevâidlerdir ve bunlar kâffesi huzûz-ı dünyeviyyeden mâlın 
muktezî olduğu menâfi¡dir ve bu mülâbese ile memdûh ve mahmûddur.
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]وأمــا الآفــات فدينيــة ودنيويــة وأمــا الدينيــة فثــلاث الأولــى أن تجــر إلــى المعاصــي فــإن 
الشــهوات متفاضلــة والعجــز قــد يحــول بيــن المــرء والمعصيــة ومــن العصمــة أن لا يجــد 
ومهمــا كان الإنســان آيســاً عــن نــوع مــن المعصيــة لــم تتحــرك داعيتــه فــإذا استشــعر القــدرة 
عليهــا انبعثــت داعيتــه والمــال نــوع مــن القــدرة يحــرك داعيــة المعاصــي وارتــكاب الفجــور 
فــإن اقتحــم مــا اشــتهاه هلــك وإن صبــر وقــع فــي شــدة إذ الصبــر مــع القــدرة أشــد وفتنــة 

الســراء أعظــم مــن فتنــة الضــراء[
Ve mâlın âfâtı ise iki kısma münkasımdır: Bir kısmı dînî ve dîger kıs-

mı dünyevîdir. Ve dînî olan âfât ise üçtür: Birincisi insânı me¡âsîye çek-
mektir, zîrâ ki şehevât-ı mütefâzıle olup ve ¡acz ve ¡adem-i kudret ba¡-
zen âdem ile ma¡siyet beyninde hâil ve hâciz düşer ki bulmamaklık dahi 
¡ismettendir ve bir nev¡ ma¡siyetten insân müste™yis oldukça o ma¡siyete 
onun dâ¡iyesi müteharrik olmaz ve nefsinden o ma¡siyete iktidârını is-
tiş¡âr edip anlarsa onun dâ¡iyesi ona münba¡is olur. Ve mâl ise kudretten 
bir nev¡dir ve ma¡siyetin dâ¡iyesini tahrîk eder ve irtikâb-ı fücûra bâ¡is 
olur. Ve insân her bir müştehâsına iktihâm eylerse lâ-mahâle hâlik olur 
ve eger sabr eder ise şiddette düşer, çünkü ma¡a’l-kudret sabr katı güç ve 
nefse eşeddir ve serrânın fitnesi darrânın fitnesinden a¡zamdır.

]الثانيــة أنــه يجــر إلــى التنعــم فــي المباحــات وهــذا أول الدرجــات فمتــى يقــدر صاحــب 
المــال علــى أن يتنــاول خبــز الشــعير ويلبــس الثــوب الخشــن ويتــرك لذائــذ الأطعمــة كمــا 
كان يقــدر عليــه ســليمان بــن داود عليهمــا الســلام فــي ملكــه فأحســن أحوالــه أن يتنعــم 
ــه ويجــره  ــر عن ــاً لا يصب ــده ومحبوب ــاً عن ــر التنعــم مألوف ــا نفســه فيصي ــا ويمــرن عليه بالدني
البعــض منــه إلــى البعــض فــإذا اشــتد أنســه بــه ربمــا لا يقــدر علــى التوصــل إليــه بالكســب 
ــة والكــذب والنفــاق وســائر  الحــلال فيقتحــم الشــبهات ويخــوض فــي المــراءاة والمداهن
الأخــلاق الرديئــة لينتظــم لــه أمــر دنيــاه ويتيســر لــه تنعمــه فــإن مــن كثــر مالــه كثــرت حاجتــه 
إلــى النــاس ومــن احتــاج إلــى النــاس فــلا بــد وأن ينافقهــم ويعصــي الله فــي طلــب رضاهــم 
فــإن ســلم الإنســان مــن الآفــة الأولــى وهــي مباشــرة الحظــوظ فــلا يســلم عــن هــذه أصــلاً 
ــاء  ومــن الحاجــة إلــى الخلــق تثــور العــداوة والصداقــة وينشــأ عنــه الحســد والحقــد والري
ــة وســائر المعاصــي التــي تخــص القلــب واللســان ولا  ــر والكــذب والنميمــة والغيب والكب
يخلــو عــن التعــدي أيضــاً إلــى ســائر الجــوارح وكل ذلــك يلــزم مــن شــؤم المــال والحاجــة 

إلــى حفظــه وإصلاحــه[
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Ve ikinci afet ise o dahi mâl onu mübâhâtta tena¡¡um etmeğe çekip 
cerr etmektir ve bu ise derecât-ı âfâtın en evvel derecesidir. Mâldâr 
olan kimse ne vaktte nân-ı cevvîn ve câme-i perekîn ekl ve lübs etmeğe 
muktedir olabilir ve lezâiz-i et¡imeyi terk edebilir ya¡nî Süleymân b. 
Dâvûd ¡aleyhi’s-selâmın saltanatı evânında lezâiz-i et¡imeyi terk ettiği 
gibi kendisi dahi lezzât-ı et¡imeyi terk ve hubz-ı şa¡îri ekl ve sevb-ı 
galîz ü haşîni lübs eylemeğe ma¡a’l-kudret ne vakt muktedir olabilir? 
Ve onun ahsen-i hâli dünyâ ile tena¡¡um etmektir ve tena¡¡um eylerse 
nefsi onunla mütemerrin ve müte¡avvid olur ki tena¡¡um ona bir ¡âdet-i 
me™lûfe olur ve onun ¡indinde sevgili ve mahbûb olur da ondan sabr et-
meğe mecâli kalmaz ve tena¡¡umun ba¡zısı onu ba¡zısına çekip götürür. 
Ve eger ünsü tena¡¡um ile müştedd olur ise ola ki kesb-i helâl ile ona 
mütevassıl olamazsa ya¡nî kesb-i helâl ile mütena¡¡im olmağa muktedir 
olmazsa şübühâta dahi iktihâm eder ve mürâ™ât ve müdâhene ve kezib 
ve nifâk ve sâir ahlâk-ı rediyyeye dahi dalıp havz eder tâ ki emr-i dün-
yâsı ona muntazam olup tena¡¡umu ona müteyessir ola, zîrâ kim ki mâlı 
çok olursa onun nâsa hâceti dahi çok olur ve o ki nâsa muhtâcdır, ona 
lâzım ve lâbüdddür ki onlarla münâfaka edip tahsîl-i rızâlarında Allâhu 
ta¡âlâya ma¡siyet ede ve âfet-i ûlâdan insân sâlim olursa ya¡nî huzûz-ı 
¡âcilenin mübâşeretinden sâlim olursa bundan aslâ sâlim olamaz ve hâ-
cet-i halktan ¡adâvet ve sadâkat kopar ve bunun üzerine hased ve hıkd 
ve riyâ ve kibr ve kezib ve nemîme ve gıybet ve kalb ve lisâna muhtass 
olan me¡âsî-i sâire münteşî ve hâsıl olur ve cevârih-i sâireye sirayet ve 
ta¡addî ve tecâvüz etmekten dahi hâlî olamaz ve bunun kâffesi mâlın 
şü™münden ve hıfz ve ıslâhına olan hâcet ve ıztırârından lâzım olur.

]الثالثــة وهــي التــي لا ينفــك عنهــا أحــد وهــو أنــه يلهيــه إصــلاح مالــه عــن ذكــر الله تعالى 
وكل مــا شــغل العبــد عــن الله فهــو خســران ولذلــك قــال عيســى عليــه الصــلاة والســلام فــي 
ــه فقــال يضعــه فــي  ــل إن أخــذه مــن حل ــه فقي ــر حل المــال ثــلاث آفــات أن يأخــذه مــن غي
غيــر حقــه فقيــل إن وضعــه فــي حقــه فقــال يشــغله إصلاحــه عــن الله تعالــى وهــذا هــو الــداء 
العضــال فــإن أصــل العبــادات ومخهــا وســرها ذكــر الله والتفكــر فــي جلالــه وذلــك يســتدعي 
ــة الفــلاح ومحاســبته  ــي خصوم ــح متفكــراً ف ــة يمســي ويصب ــاً فارغــاً وصاحــب الضيع قلب
وفــي خصومــة الشــركاء ومنازعتهــم فــي المــال والحــدود [64] وخصومــة أعــوان الســلطان 
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فــي الخــراج وخصومــة الأجــراء علــى التقصيــر فــي العمــارة وخصومــة الفلاحيــن فــي 
خيانتهــم وســرقتهم وصاحــب التجــارة يكــون متفكــراً فــي خيانــة شــريكه وانفــراده بالربــح 
وتقصيــره فــي العمــل وتضييعــه للمــال وكذلــك صاحــب المواشــي وهكــذا ســائر أصنــاف 
الأمــوال وأبعدهــا عــن كثــرة الشــغل النقــد المكنــوز تحــت الأرض ولا يــزال الفكــر متــردداً 
فيمــا يصــرف إليــه وفــي كيفيــة حفظــه وفــي الخــوف ممــا يعثــر عليــه وفــي دفــع أطمــاع 
ــي ســلامة مــن  ــه ف ــذي معــه قــوت يوم ــة لهــا وال ــا لا نهاي ــكار الدني ــة أف ــه وأودي ــاس عن الن

جميــع ذلــك[
Ve üçüncü âfet ise o dahi öyle bir âfettir ki bir kimse ondan münfekk 

ve vâreste olmak imkân yoktur, ya¡nî hîçbir mahlûk ondan kurtulmaz 
ki zikrullâhtan ıslâh-ı mâl ile meşgûl ve mültehî olmaktır. Ve her ne ki 
insânı Allâhu ta¡âlânın zikr ü ¡ibâdetinden meşgûl eder, o şey™ âfettir 
ve onun ziyân ve hüsrânı büyüktür ve onun için ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm 
buyurdu ki “Mâlda üç âfet vardır: Birisi onu helâlden almamak ya¡nî 
müştebih ve harâmdan almaktır ve eger hillinden alır ise ona denildikte 
kendisi onu hakkı yerinde komamak dahi âfettir” demiş. Ve ona “Eger 
hakkına konulursa?” denildikte, “Onun ıslâhı Allâhu ta¡âlânın zikr ve 
¡ibâdetinden meşgûl eder” diye cevâb vermiş ki bu yüzden mâlın üç 
âfeti olmuş olur ki gayr-ı hillinden almak bir âfet ve gayr-ı hakkına 
sarf etmek dahi bir âfet ve ıslâhı onu ¡ibâdetten meşgûl etmek bir âfet 
olunca âfâtı üç olur. Ve üçüncü âfeti ise ¡ilâc ile def¡ olmayan dâ™-i 
¡udâldır ki devâ ve dermânsız bir derd-i dâim ve ¡illet-i bî-şifâdır, çünkü 
¡ibâdâtın asl ve magzı ve sırrı ancak zikrullâhtır ve onun ¡azamet ve 
celâline tefekkür etmektir ve bu zikr ve fikr ise boş ve dîgerinden hâlî 
ve fârig bir kalbe müsted¡îdir. Ve tarla sâhibi ise akşam ve sabâh ki gece 
gündüz ¡ale’d-devâm ekincinin husûmetinde ve onun muhâsebesinde 
ve suda ve hudûdda olan ortak ve sınırdaşın muhâsame ve münâza¡a-
larında ve ¡öşür ve harâcı edâsı için a¡vân-ı sultân husûmetlerinde ve 
dahi ¡imâresinde olan taksîrden dolayı icrâ ve ¡amelenin müşâcere ve 
husûmetlerinde ve hıyânet ve sirkatlerinden nâşî fellâhîn ve ¡ummâlîn 
ve sâir serekanın husûmetlerinde zihni meşgûl ve ¡aklı müftekir olur ve 
ticâret sâhibi dahi hemîşe ortak ve şerîki hıyânetinde ve ribh ve kârına 
infirâd ve ¡amelde taksîr ve mâlı tazyî¡inde mütefekkir olur ve ashâb-ı 
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mevâşî vü hayvânât dahi kezâlik bu gibi umûr ile iftikâr etmektedirler 
ve emvâlin sunûf-ı sâiresinin mâlikleri dahi ahvâlleri böylecedir. Ve 
kesret-i iştigâlden en ziyâde ba¡îd ve uzak olan mâldâr ashâb-ı künûz-ı 
medfûnedir ya¡nî mâlı nukûdât olup ve o nukûdu zîr-i zemînde medfûn 
olur ise onun ¡aklı iştigâlden uzakça ise de yine onun hıfzına ve hukûku 
kime sarf edeceğine ve onu nice sarf edeceğine ve bir kimse ona râst 
gelir korkusuna ve kendinden itmâ¡-ı nâsın def¡ine ¡akl ve fikri mütered-
did ve müftekir olur ve o kimse dahi efkârdan vâreste olmaz. Mâ-hasal 
efkâr-ı dünyânın vâdîleri pek çok olup nihâyet ve pâyânı yoktur ve o ki 
bir gün ve bir gecelik kûtuna müstashıbdır, o kimse bu efkârın kâffesin-
den sâlim ve âzâdedir.

]فهــذه جملــة الآفــات الدنيويــة ســوى مــا يقاســيه أربــاب الأمــوال فــي الدنيــا مــن 
الخــوف والحــزن والغــم والهــم والتعــب فــي دفــع الحســاد وتجشــم المصاعــب فــي حفــظ 
ــرات ومــا  ــى الخي ــه وصــرف الباقــي إل ــاق المــال أخــذ القــوت من ــإذن تري المــال وكســبه ف
عــدا ذلــك ســموم وآفــات نســأل الله تعالــى الســلامة وحســن العــون بلطفــه وكرمــه إنــه علــى 

ذلــك قديــر[
İşte âfât-ı dünyeviyye dahi bu cümledir. Ve bunlardan mâ-¡adâ er-

bâb-ı emvâl dünyâda mukâsât ettikleri havf ve hüzn ve gamm ve hemm 
ve def¡-i hussâd yorgunluğu ile mâlın hıfz ve kesbinde ihtiyâr olunan 
zahmet ve mihen ve meşakkat başkadır ki bu âfât dahi o âfâta mun-
zamm ve mütelâhıktır, kaldı ki mâlın tiryâkı ondan yalnız kûtu alıp 
kusûru hayrât ve meberrâta sarf etmektir ki kûttan zâid olan şey™ zehr ve 
sümûm ve âfât ve gumûmdur. Biz Allâh u ta¡âlâdan selâmet ve necâtı 
dileriz ve lutf ü kereminden dahi hüsn-i ¡avn u tevfîki su™âl ederiz ki 
buna kâdirdir ve her bir şey™ üzerine ¡ale’t-tahkîk kadîrdir. 

Beyânu Zemmi’l-Hırsı ve’t-Tama¡ı ve Medhi’l-Kanâ¡ati ve’l-Ye™si 
Mimmâ Fî Eydi’n-Nâsi 

]بيان ذم الحرص والطمع ومدح القناعة واليأس مما في أيدي الناس[

 ]اعلــم أن الفقــر محمــود كمــا أوردنــاه فــي كتــاب الفقــر ولكــن ينبغــي أن يكــون الفقيــر 
قانعــاً منقطــع الطمــع عــن الخلــق غيــر ملتفــت إِلَــى مَــا فِــي أيَْدِيهِــمْ وَلَا حَرِيصًــا عَلَــى 
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اكتســاب المــال كيــف كان ولا يمكنــه ذلــك إلا بــأن يقنــع بقــدر الضــرورة مــن المطعــم 
والملبــس والمســكن ويقتصــر علــى أقلــه قــدراً وأخســه نوعــاً ويــرد أملــه إلــى يومــه أو إلــى 
شــهره ولا يشــغل قلبــه بمــا بعــد شــهر فــإن تشــوق إلــى الكثيــر أو طــول أملــه فاتــه عــز القناعــة 
وتدنــس لا محالــة بالطمــع وذل الحــرص وجــره الحــرص والطمــع إلــى مســاوئ الأخــلاق 
ــةِ  وارتــكاب المنكــرات الخارقــة للمــروءات وَقَــدْ جُبِــلَ الْآدَمِــيُّ عَلَــى الْحِــرْصِ وَالطَّمَــعِ وَقِلَّ

الْقَنَاعَــةِ[
Ve hırs ve tama¡ın zemmi ve eydî-i nâsta olan kanâ¡at ve ye™sin medhi 

biyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki tahkîkan 
kitâb-ı fakrda zikr ü îrâd ettiğimiz vech üzere fakr u fâka mahmûddur 
velâkin fakîr ve yoksul kâni¡ olmak gerektir ve hem dahi halktan tama¡ı 
munkatı¡ olup onların ellerinde olan mâl ve menâle mültefit olmamak 
gerektir ve her nice olur ise olsun iktisâb-ı mâla dahi harîs olmamak 
gerektir ve mat¡am ve melbes ve meskenden zarûret mikdârı ile kâni¡ 
olmadıkça ve kadrce ekall ve nev¡ce ahass ve ahkar olan mikdâr ve 
nev¡ üzerine muktesır olmadıkça ve kendi emeli gününe veyâhûd şeh-
rine redd etmedikçe kâtı¡u’t-tama¡ ve kâni¡ ve müktesib-i helâl olmak 
ona mümkin ve müteyessir olmaz ve eger kesîre [65] müteşevvık olup 
emeli uzatırsa ondan lâ-mahâle ¡izz-i kanâ¡at geçer ve tama¡la kirlenir 
ve züll-i hırs ile âlûde olur ve hırs ve tama¡ onu ahlâk-ı rediyye ve ¡ayblı 
hûylara çeker götürür ve dahi irtikâb-ı münkerât ve hârık-ı mürüvvât 
olan sıfâta haml eder ve benî âdem ise cibillesi hırs ve tama¡ ve kıllet ve 
kanâ¡at üzere yoğrulmuş.

]قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لَــوْ كَانَ لِابْــنِ آدَمَ وَادِيَــانِ مِــنْ ذَهَــبٍ لَابْتَغَــى 
لَهُمَــا ثَالِثًــا، وَلَا يَمْــلَأُ جَــوْفَ ابْــنِ آدَمَ إِلاَّ التُّــرَابُ، وَيَتُــوبُ اللهُ عَلَــى مَــنْ تَــابَ” وعــن أبــي 
واقــد الليثــي قــال كان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إذا أوحــى أليــه أتينــاه يعلمنــا 
ــامِ  قَ ــا الْمَــالَ لِإِ ــا أنَْزَلْنَ َ عَــزَّ وَجَــلَّ يَقُــولُ إِنَّ ممــا أوحــى إليــه فجئتــه ذات يــوم فَقَــالَ “إِنَّ اللهَّ
كَاةِ، وَلَــوْ كَانَ لِابْــنِ آدَمَ وَادٍ مِــنْ ذَهَــبٍ لَاحََــبَّ أنَْ يَكُــونَ لَــهُ ثَــانٍ،  ــلَاةِ، وَإِيتَــاءِ الــزَّ الصَّ
ــرَابُ،  وَلَــوْ كان لَــهُ الثَّانِــي لَاحََــبَّ أنَْ يَكُــونَ لَهُمَــا ثَالِــثٌ، وَلَا يَمْــلَأُ جَــوْفَ ابْــنِ آدَمَ إِلاَّ التُّ
ــمَّ  ــرَاءَة ثُ ُ عَلَــى مَــنْ تَــابَ” وقــال أبــو موســى الأشــعري “نَزَلَــتْ سُــورَةٌ نَحْــوُ بَ وَيَتُــوبُ اللهَّ
يــنَ بِأقَْــوَامٍ لَا خَــلَاقَ لَهُــمْ” وَلَــوْ أنََّ لِابْــنِ آدَمَ  ــدُ هَــذَا الدِّ رُفِعَــتْ وَحُفِــظَ مِنْهَــا “إِنَّ الَله يؤَُيِّ
وَادِيَيْــنِ مِــنْ مَــالٍ لَتَمَنَّــى وَادِيًــا ثَالِثًــا وَلَا يَمْــلَأُ جَــوْفَ ابْــنِ آدَمَ إِلاَّ التُّــرَابُ وَيَتُــوبُ اللهُ عَلَــى 
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ــبُ  ــمِ، وَطَالِ ــبُ الْعِلْ ــبَعَانِ: طَالِ ــانِ لَا يَشْ ــابَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَنْهُومَ ــنْ تَ مَ
نْيَــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “يَهْــرَمُ ابْــنُ آدَمَ، وَيَشِــبُّ مَعَــهُ اثْنَتَــانِ: الْأمََــلُ وَحُــبُّ  الدُّ

الْمَــالِ” أو كمــا قــال[

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َلَــوْ كَانَ لِابْــنِ آدَم“ 
 وَادِيَــانِ مِــنْ ذَهَــبٍ لَابْتَغَــى لَهُمَــا ثَالِثًــا، وَلَا يَمْــلَأُ جَــوْفَ ابْــنِ آدَمَ إِلاَّ التُّــرَابُ، وَيَتُــوبُ اللهُ عَلَــى
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi:” “İbn âdem için altından iki vâdî مَــنْ تَــابَ”90
olmuş olsa onlara üçüncü vâdî isterdi. İbn âdemin karnını ancak toprak 
doldurur ki başka şey™ onu doldurmaz ya¡nî mâl-ı dünyâdan tok olmaz 
ölünceye dek tama¡ı bâkîdir ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ tevbe eden 
âdemin üzerine tevbe eder.” Ve dahi Ebî Vâkıd el-Leysî üzerine mervî 
olup demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize vahy vârid ol-
duğu vaktte biz onun yanına gelirdik tâ ki ona vârid olan vahyden bize 
ta¡lîm ede. Ve bir gün onun yanına geldim, bana buyurdu ki َّعَــز َ  “إِنَّ اللهَّ
كَاةِ، وَلَــوْ كَانَ لِابْــنِ آدَمَ وَادٍ مِــنْ ذَهَــبٍ ــلَاةِ، وَإِيتَــاءِ الــزَّ قَــامِ الصَّ  وَجَــلَّ يَقُــولُ إِنَّــا أنَْزَلْنَــا الْمَــالَ لِإِ
 لَاحََــبَّ أنَْ يَكُــونَ لَــهُ ثَــانٍ، وَلَــوْ كان لَــهُ الثَّانِــي لَاحََــبَّ أنَْ يَكُــونَ لَهُمَــا ثَالِــثٌ، وَلَا يَمْــلَأُ جَــوْفَ
ُ عَلَــى مَــنْ تَــابَ”91 -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Al ابْــنِ آدَمَ إِلاَّ التُّــرَابُ، وَيَتُــوبُ اللهَّ
lâhu ta¡âlâ buyurur ki biz mâlı ancak ikâme-i salât ve edâ-i zekât için 
nâzil ettik hâlbuki ibn âdem için altından bir vâdî olsa ona ikinci vâdî 
olmaklığı sever ve ona ikinci olsa dahi onlara üçüncü olmaklığı sever. 
İbn âdemin karnını ancak toprak doldurur ki başka şeyden dolup ondan 
tok olmaz. Ve Allâhu ta¡âlâ hazretleri tevbe eden kimse üzerine tevbe 
eder” ya¡nî ibn âdem ölüp içi toprak doluncaya dek dünyâ mâlından tok 
olmaz, türâbdan gayrı dîger bir şey™ onun cevfini doldurmaz ki fi’l-me-
sel altından memlû onun bir deresi olsa onunla kanâ¡at etmez, dîger 
bir dere ister ve dîger bir dere altını olsa yine dîger bir dere altın ister 
hâlbuki biz ikâme-i namâz ve edâ-i zekât için mâlı indirdik, ibn âdem 
tok olmak için biz onu halk etmedik. Ve bunun fehvâsı delâlet eder ki 
tama¡ ibn âdemin hilkatinde tînî ve cibillîdir ki ¡ârızî değildir ve cibillî 
olan şey™ ise tîneti hâk olmayınca ondan zâil olmaz demektir. Ve Ebû 

90 Musnedu Ahmed, 35/41, no: 21112; Şu¡abu’l-Îmân, 12/493, no: 9793.
91 Musnedu Ahmed, 36/237; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/51-52, no: 

2446.
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Mûsâ el-Eş¡arî demiş ki “Sûre-i Berâ™e gibi bir sûre nâzil oldu sonra 
ref¡ oldu ve ondan bu âyet hıfz olundu ki يــنَ بِأقَْــوَامٍ لَا  “إِنَّ الَله يؤَُيِّــدُ هَــذَا الدِّ
 خَــلَاقَ لَهُــمْ” وَلَــوْ أنََّ لِابْــنِ آدَمَ وَادِيَيْــنِ مِــنْ مَــالٍ لَتَمَنَّــى وَادِيًــا ثَالِثًــا وَلَا يَمْــلَأُ جَــوْفَ ابْــنِ آدَمَ
ــرَابُ وَيَتُــوبُ اللهُ عَلَــى مَــنْ تَــابَ”92  Ya¡nî “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ bu dîn-i إِلاَّ التُّ
mübîni ahlâkları olmayan akvâm ile mü™eyyed eder. İbn âdemin mâldan 
iki vâdîsi olsa ona üçüncü vâdî ister, ibn âdemin karnını topraktan gayrı 
dîger bir şey™ dolduramaz, ancak onu toprak doldurur ve Allâhu ta¡âlâ 
hazretleri tevbe eden âdem üzerine tevbe eder.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
buyurmuş ki 93”نْيَــا  Ya¡nî “İki harîs “مَنْهُومَــانِ لَا يَشْــبَعَانِ: طَالِــبُ الْعِلْــمِ، وَطَالِــبُ الدُّ
ve çok şerehkâr âdem vardır ki aslâ tok olmazlar birisi harîs-i ¡ilm ve 
dîgeri harîs-i mâl olan kimselerdir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 94”ِيَهْــرَمُ ابْــنُ آدَمَ، وَيَشِــبُّ مَعَــهُ اثْنَتَــانِ: الْأمََــلُ وَحُــبُّ الْمَــال“ 
ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “İbn âdem pîr-i fânî ve köhne-sâl olur da 
kendisiyle iki şey™ civân ve tâze olurlar ki emel ve hubb-ı mâldırlar” ve 
buyurdukları gibidir.

]ولمــا كانــت هــذه جبلــة للآدمــي مضلــة وغريــزة مهلكــه أثنــى الله تعالــى ورســوله علــى 
سْــلَامِ وَكَانَ عَيْشُــهُ كَفَافًــا  القناعــة فقــال صلــى الله عليــه وســلم “طوُبَــى لِمَــنْ هُــدِيَ إِلَــى الْإِ
وَقَنَــعَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَيْــسَ الْغِنَــى عَــنْ كَثْــرَةِ الْعَــرَضِ، وَاِنَّمَــا الْغِنَــى غِنَــى 
النَّفْــسِ” ونهــى عــن شــدة الحــرص والمبالغــة فــي الطلــب فقــال “أيَُّهَــا النَّــاسُ أجَْمِلُــوا فِــي 
نْيَــا حَتَّــى يَأْتِيَــهُ مَــا كُتِــبَ لَــهُ  الطَّلَــبِ فَإِنَّــهُ لَيْــسَ لِعَبْــدٍ إِلاَّ مَــا كُتِــبَ لَــهُ وَلَــنْ يَذْهَــبَ عَبْــدٌ مِــنَ الدُّ
نْيَــا وَهِــيَ رَاغِمَــةٌ” وروي أن موســى عليــه الســلام ســأل ربــه تعالــى فقــال أي عبــادك  مِــنَ الدُّ

أغنــى قــال أقنعهــم ممــا أعطيتــه قــال فأيهــم أعــدل قــال مــن أنصــف مــن نفســه[
Ve bu hırs ve âz ve tama¡ âdemîye tînet ve cibillet olunca ve bu hûy 

dahi mudill ve garîze-i mühlik olıcak Allâhu ta¡âlâ ve resûlü kanâ¡at 
üzerine senâ™ ettiler ki ¡aleyhi’s-selâm buyurdu ki طوُبَــى لِمَــنْ هُــدِيَ إِلَــى“ 

92 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/346.
93 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/256, no: 20487; Sunenu’d-Dârimî, 1/357, no: 

346; el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 1/169, no: 312.
94 Muslim, Zekât 38; 2/724, no: 1047; İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 

1/87, no: 256; Musnedu Ahmed, 19/189, no: 12142. Bazı farklıklarla.
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سْــلَامِ وَكَانَ عَيْشُــهُ كَفَافًــا وَقَنَــعَ”95 -Ya¡nî “İslâm’a hidâyet bulup da ¡ayşı de الْإِ
rece-i kifâyede olur da onunla kana¡ât eyleyen kimseye ¡aşk olsun ki 
cennetli olup tûbâya nâil olur” demektir. Ve dahi buyurmuş ki َلَيْــس“ 
ــى النَّفْــسِ”96 ــى غِنَ ــا الْغِنَ ــرَةِ الْعَــرَضِ، وَاِنَّمَ ــى عَــنْ كَثْ  :ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi الْغِنَ
“Zenginlik ve gınâ mâlın kesret ve çokluğuyla değildir, gınâ ve zengin-
lik ve tüvângerlik ancak nefsin gınâ ve tüvângerliğidir.” Ve dahi efen-
dimiz şiddet-i hırs ve mübâlaga-i taleb üzerine nehy edip buyurmuş ki 
نْيَــا  “أيَُّهَــا النَّــاسُ أجَْمِلُــوا فِــي الطَّلَــبِ فَإِنَّــهُ لَيْــسَ لِعَبْــدٍ إِلاَّ مَــا كُتِــبَ لَــهُ وَلَــنْ يَذْهَــبَ عَبْــدٌ مِــنَ الدُّ
نْيَــا وَهِــيَ رَاغِمَــةٌ”  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Hele حَتَّــى يَأْتِيَــهُ مَــا كُتِــبَ لَــهُ مِــنَ الدُّ
âgâh olunuz ki ey kâffe-i nâs, siz talebde ifrât etmeyiniz, [66] taleb-i 
cemîl ile taleb ediniz ya¡nî talebde güzellik ediniz, zîrâ ki kul için ancak 
mefrûz ve mukadder ve mektûb olan şey™ olur, mektûb olmayan şey™ 
ona vâsıl olamaz. Ve bir kul dünyâdan gitmez tâ ki dünyâdan ona mek-
tûb olan şey™ hâsıl olmaz” ya¡nî dünyâdan ona mefrûz ve mukadder olan 
nesne makhûr olarak ona gelmedikçe kendisi dünyâdan gitmez demek-
tir. Ve dahi rivâyet olunur ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm rabbisi tebâreke ve 
ta¡âlâdan su™âl etmiş ki “Senin kullarının en çok ziyâde ganî ve tüvân-
gerleri hangi âdemdir?” Hakk subhânehu ve ta¡âlâ: “Benim verdiğime 
en ziyâde kâni¡ olan âdemdir” diye haber vermiş. Ve “Onların hangisi 
ziyâdece ¡âdildir?” diye sorunca, Allâhu ta¡âlâ: “Onun nefsinden cüm-
leden ziyâde insâf edendir” diye beyân buyurmuş.

]وقــال ابــن مســعود قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ رُوحَ الْقُــدُسِ نَفَــثَ فِــي 
َ وَأجَْمِلُــوا فِــي الطَّلَــبِ” وقــال  رُوعِــي أنََّ نَفْسًــا لَــنْ تَمُــوتَ حَتَّــى تَسْــتَكْمِلَ رِزْقَهَــا، فَاتَّقُــوا اللهَّ
أبــو هريــرة قــال لــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “يَــا أبََــا هُرَيْــرَةَ إِذَا اشْــتَدَّ بِــكَ الْجُــوعُ 
مَــارُ” وقــال أبــو هريــرة رضــي الله عنــه قــال  نْيَــا الدَّ فَعَلَيْــكَ بِرَغِيــفٍ وَكُــوزٍ مِــنْ مَــاءٍ وَعَلَــى الدُّ
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “كُــنْ وَرِعًــا، تَكُــنْ أعَْبَــدَ النَّــاسِ، وَكُــنْ قَنِعًــا، تَكُــنْ أشَْــكَرَ 
النَّــاسِ، وَأحَِــبَّ لِلنَّــاسِ مَــا تُحِــبُّ لِنَفْسِــكَ، تَكُــنْ مُؤْمِنًــا” ونهــى رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم عــن الطمــع فيمــا رواه أبــو أيــوب الأنصــاري أن أعرابيــاً أتــى النبــي صلــى الله عليــه 

95 el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 1/90, no: 98; Musnedu Ahmed, 
39/369, no: 23944; Sunenu’t-Tirmizî, 4/154, no: 2349; İbnu’l-Mubârek, ez-
Zuhd ve’r-Rekâik, 194; Kûtu’l-Kulûb, 2/65; 2/485.

96 Muslim, Zekât 40, 2/726, no: 1051.
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عٍ، وَلَا  يْــتَ فَصَــلِّ صَــلَاةَ مُــوَدِّ وســلم فقــال يــا رســول الله عظنــي وأوجــز فقــال “إِذَا صَلَّ
ــا فِــي أيَْــدِي النَّــاسِ”[ ثَــنَّ بِحَدِيــثٍ تَعْتَــذِرُ مِنْــهُ غَــدًا وَاجْمَــعِ الْيَــأْسَ مِمَّ تَتَحَدَّ

Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki َإِنَّ رُوحَ الْقُــدُسِ نَفَــثَ فِــي رُوعِــي أنََّ نَفْسًــا لَــنْ تَمُــوتَ حَتَّــى تَسْــتَكْمِل“ 
َ وَأجَْمِلُــوا فِــي الطَّلَــبِ”97  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tahkîkan رِزْقَهَــا، فَاتَّقُــوا اللهَّ
benim kalbimde ilhâm olundu ki rızkını istikmâl ettikçe bir nefs vefât 
etmez, kaldı ki siz Allâhu ta¡âlâdan havf u haşyet edip talebde cemîllik 
ediniz ya¡nî elinize düşeni kapmayınız ki güzel ve cemîl ve helâl-ı mahz 
olmayan nesneyi almayınız, zîrâ rızk-ı maksûm u mukadderiniz her ne 
ise elbette size gelir ve rızkını tekmîl ve istîfâ etmedikçe bir nefs vefât 
etmez” demektir. Ve Ebû Hüreyre dedi ki “Resûl-i ekrem efendimiz 
bana irâde ve fermân buyurmuş ki َيَــا أبََــا هُرَيْــرَةَ إِذَا اشْــتَدَّ بِــكَ الْجُــوعُ فَعَلَيْــك“ 
مَــارُ”98 نْيَــا الدَّ  Ya¡nî “Ey Ebû Hüreyre, eger sanâ بِرَغِيــفٍ وَكُــوزٍ مِــنْ مَــاءٍ وَعَلَــى الدُّ
açlık müştedd olur ise sen ekmekten bir ragîf ile bir bardak suya mülâ-
zemet eyle de mâl-ı dünyâya helâk olsun.” Ve dahi Ebû Hüreyre demiş 
ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz bana buyurdu 
ki ُّكُــنْ وَرِعًــا، تَكُــنْ أعَْبَــدَ النَّــاسِ، وَكُــنْ قَنِعًــا، تَكُــنْ أشَْــكَرَ النَّــاسِ، وَأحَِــبَّ لِلنَّــاسِ مَــا تُحِــب“ 
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sen vera¡kâr ol da nâsın لِنَفْسِــكَ، تَكُــنْ مُؤْمِنًــا”99
en ziyâde ¡ibâdetkârîsi olursun ve kâni¡ ol da cemî¡-i nâsın en ziyâde 
şükr edicisi olursun ve sen kendi nefsine sevdiğin nesneyi nâsa sevip 
muhabbet eyle tâ ki mü™min olursun.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz tama¡dan nehy etmiş, nitekim onu Ebû Eyyûb-i Ensârî rivâ-
yet etmiştir ki “Bir nefer a¡râbî Nebî-i zî-şân efendimize gelip gemiş ki 
“Yâ Resûlallâh, bana va¡z eyle de kelâmda îcâz eyle.” Efendimiz dahi 
onu buyurmuş ki ثَــنَّ بِحَدِيــثٍ تَعْتَــذِرُ مِنْــهُ غَــدًا عٍ، وَلَا تَتَحَدَّ يْــتَ فَصَــلِّ صَــلَاةَ مُــوَدِّ  “إِذَا صَلَّ
ــا فِــي أيَْــدِي النَّــاسِ”100  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sen eger وَاجْمَــعِ الْيَــأْسَ مِمَّ

97 Musnedu’ş-Şihâb, 2/185, no: 1151; Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/125, no: 
201100; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 14/304, no: 4112.

98 Şu¡abu’l-Îmân, 13/12, no: 9881.
99 Sunenu İbn Mâce, 2/1410, no: 4217; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 93, no: 

242; Şu¡abu’l-Îmân, 7/499, no: 5366.
100 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 309, no: 645; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 
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namâz kıldınsa dünyâdan vedâ¡ edicinin namâzını kıl ve o hadîs ki on-
dan yarın i¡tizâr edeceksin, o hadîs ile sen tekellüm etme ve eydî-i nâsta 
olan nesneden ye™si cem¡ eyle.”

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ تِسْــعًا  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وقــال عــوف بــن مالــك الأشــجعي “كُنَّــا عِنْــدَ رَسُــولِ اللهَّ
أوَْ ثَمَانِيَــةً أوَْ سَــبْعَةً فَقَــالَ “ألََا تُبَايِعُــونَ رَسُــولَ الِله” قُلْنَــا أوََ لَيْــسَ قَــدْ بَايَعْنَــاكَ يَــا رَسُــولَ الِله 
ــا قَــدْ بَايَعْنَــاكَ فَعَلَــى  ــاهُ فَقَــالَ قَائِــلٌ مِنَّ ــا فَبَايَعْنَ ــمَّ قَــالَ ألََا تُبَايِعُــونَ رَسُــولَ الِله فَبَسَــطْنَا أيَْدِيَنَ ثُ
ــوا الْخَمْــسَ وَأنَْ تَسْــمَعُوا  مَــاذَا نبَُايِعُــكَ قَــالَ “أنَْ تَعْبُــدُوا الَله وَلَا تُشْــرِكُوا بِــهِ شَــيْئًا وَتُصَلُّ
ــةً،وَلَا تَسْــألَوُا النَّــاسَ شَــيْئًا” قــال فلقــد كان بعــض أولئــك النفــر  وَتُطِيعُــوا وَأسََــرَّ كَلِمَــةً خَفِيَّ

يســقط ســوطه فــلا يســأل أحــداً أن يناولــه إيــاه[
Ve dahi ¡Avf b. Mâlik el-Eşca¡î demiş ki “Biz Resûl-i ekrem efendi-

mizin ¡indinde dokuz veyâhûd sekiz veyâhûd yedi kişi idik, efendimiz 
buyurdu ki ”ألََا تُبَايِعُــونَ رَسُــولَ الِله“ Ya¡nî “Siz Resûlullâh’ı mübâya¡a etmez 
misiniz?” Biz dahi: “Seninle mübâya¡a etmedik mi yâ Resûlallâh? diye 
söylediğimizde, o dahi: be-tekrâr: “Siz Resûlullâh ile mübâya¡a etmez 
misiniz?” diye fermân buyurunca, elimizi uzatıp onunla mübâya¡a ettik. 
Ve içimizden bir zât dedi ki “Biz seninle mübâya¡a etmişiz, imdi nen 
üzerine seninle mübâya¡a edelim?” Efendimiz buyurdu ki أنَْ تَعْبُدُوا الَله وَلَا“ 
ــةً،وَلَا تَسْــألَوُا النَّــاسَ ــوا الْخَمْــسَ وَأنَْ تَسْــمَعُوا وَتُطِيعُــوا وَأسََــرَّ كَلِمَــةً خَفِيَّ  تُشْــرِكُوا بِــهِ شَــيْئًا وَتُصَلُّ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi ki “Allâhu ta¡âlaya ¡ibâdet edip onunla شَــيْئًا”101
bir şerîk ittihâz etmemek ve dahi beş vakt namâzınızı kılmak ve kâffe-i 
evâmir-i ilâhiyyeyi istimâ¡ ve itâ¡at etmek üzere” ve dahi bir kelimeyi 
gizlice söyledi sonra “nâstan bir nesneyi su¡âl etmemek üzere mübâya¡a 
edeceksiniz” diye beyân buyurdu. Râvî dedi ki o cemâ¡at dahi bu mü-
bâya¡ayı böylece bir hıfz ettiler ki ba¡zıları ellerinden değnek veyâ kır-
baçları düşmüş olsa onu eline vermekliğini bir kimseden su™âl etmezdi.

]الآثــار قــال عمــر رضــي الله عنــه إن الطمــع فقــر وإن اليــأس غنــى وإنــه مــن ييــأس عمــا 
فــي أيــدي النــاس اســتغنى عنهــم وقيــل لبعــض الحكمــاء مــا الغنــى قــال قلــة تمنيــك ورضــاك 

بمــا يكفيــك وفــي ذلــك قيــل

163, no: 484.
101 Sunenu Ebî Dâvûd, 2/121, no: 1642; Muslim, Zekât, 35; 2/721, no: 108; 

Şu¡âbu’l-Îmân, 5/164, no: 3243.
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وخطوب أيام تكر العيش ساعات تمر 

واترك هواك تعيش حر أقنع بعيشك ترضه 

ذهب وياقوت ودر[ فلرب حتف ساقه 
Ve hakkkında vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlardır ki ¡Ömer ¡aley-

hi’s-rıdvân demiş ki “Tahkîkan tama¡ fakrdır ve ye™s gınâdır ve o kim-
se ki el elinde olan nesneden ye™s eder elden müstagnî olur.” Ve dahi 
ba¡zu’l-hukemâya denilmiş ki “Gınâ nedir?” O dahi: “Senin temennîli-
ğin azlığıdır ve sana kifâyet eden nesne ile râzî olmaklığındır.” Ve bu 
mazmûnda [67] nazmen denilmiş ki ”العيــش ســاعات تمــر“ ilh. ki hulâsa-i 
mahsûlü: “Dirlik ve ¡ayş ancak geçici sâ¡atlerdir ve geri rücû¡ eden ey-
yâmın mesâibidir. Sen kendi ¡ayşına kâni¡ ol da onunla râzî olursun ve 
dahi kendi hevâ ve hevesini terk eyle de hür yaşarsın ve ola ki dünyâda 
helâk ve hatf vardır ki âdeme mâlik olduğu altın ve gümüş ve yâkût ve 
cevâhiri sevk etmiştir.”

]وكان محمــد بــن واســع يبــل الخبــز اليابــس بالمــاء ويــأكل ويقــول مــن قنــع بهــذا لــم 
يحتــج إلــى أحــد وقــال ســفيان خيــر دنياكــم مــا لــم تبتلــوا بــه وخيــر مــا ابتليتــم بــه مــا خــرج 
ــا ابــن آدم قليــل يكفيــك  ــادى ي مــن أيديكــم وقــال ابــن مســعود مــا مــن يــوم إلا وملــك ين
خيــر مــن كثيــر يطغيــك وقــال ســميط بــن عجــلان إنمــا بطنــك يابــن آدم شــبر فــي شــبر فلــم 

يدخلــك النــار[
Ve Muhammed b. Vâsi¡ kuru ekmeği su ile ıslatıp yerdi ve derdi ki 

“Kim ki bununla kanâ¡at ederse bir kimseye muhtâc olmaz.” Ve Süfyân 
dedi ki “Sizin dünyânızın yeği ve hayrı odur ki onunla mübtelâ olma-
dığınız nesnedir ve onunla mübtelâ olduğunuzun yeği ve hayrı odur ki 
sizin elinizden hurûc eden nesnedir.” Ve İbn Mes¡ûd demiş ki “Bir gün 
yoktur ki bir ferişte nidâ™ edip çağırmaz ki “Ey ibn âdem, seni kifâyet 
eden kalîl seni tugyân eden kesîrden sana yeğdir.” Ve Sumeyt b. ¡Aclân 
demiş ki “Ey ibn âdem, senin karnın uzunluğu bir karış ve enliği bir 
karıştır, seni niçin âteşe idhâl eder?”

]وقيــل لحكيــم مــا مالــك قــال التجمــل فــي الظاهــر والقصــد فــي الباطــن واليــأس ممــا 
هَــا لَــكَ لَــمْ  نْيَــا كُلُّ فــي أيــدي النــاس ويــروى أن الله عــز وجــل قــال “يَــا ابْــنَ آدَمَ لَــوْ كَانَــتِ الدُّ



│ 173Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ــرِكَ  ــا أعَْطَيْتُــكَ مِنْهَــا الْقُــوتَ وَجَعَلْــتُ حِسَــابَهَا عَلَــى غَيْ يَكُــنْ لَــكَ مِنْهَــا إِلاَّ الْقُــوتُ وَإِذًا أنََ
ــاً يســيراً  ــكَ مُحْسِــنٌ” وقــال ابــن مســعود إذا طلــب أحدكــم الحاجــة فليطلبهــا طلب ــا إِلَيْ فَأنََ
ولا يأتــي الرجــل فيقــول إنــك وإنــك فيقطــع ظهــره فإنمــا يأتيــه مــا قســم لــه مــن الــرزق أو 
مــا رزق وكتــب بعــض بنــي أميــة إلــى أبــي حــازم يعــزم عليــه إلا رفــع إليــه حوايجــه فكتــب 
إليــه قــد رفعــت حوايجــي إلــى مــولاي فمــا أعطانــي منهــا قبلــت ومــا أمســك عنــي قنعــت 
وقيــل لبعــض الحكمــاء أي شــيء أســر للعاقــل وأيمــا شــيء أعــون علــى دفــع الحــزن فقــال 
أســرها إليــه مــا قــدم مــن صالــح العمــل وأعونهــا لــه علــى دفــع الحــزن الرضــا بمحتــوم 
القضــاء وقــال بعــض الحكمــاء وجــدت أطــول النــاس غمــاً الحســود وأهنأهــم عيشــاً القنــوع 
وأصبرهــم علــى الأذى الحريــص إذا طمــع وأخفضهــم عيشــاً أرفضهــم للدنيــا وأعظمهــم 

ندامــة العالــم المفــرط[
Ve dahi bir hakîme denilmiş ki “Senin mâlın nedir?” Ve kendisi: 

“Zâhirde olan tecemmül ve bâtında olan kasd ve nâsın ellerinde olan 
mâldan ye™stir” demiş. Ve dahi rivâyet olunur ki Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ buyurmuş ki َّهَــا لَــكَ لَــمْ يَكُــنْ لَــكَ مِنْهَــا إِلا نْيَــا كُلُّ  “يَــا ابْــنَ آدَمَ لَــوْ كَانَــتِ الدُّ
 الْقُــوتُ وَإِذًا أنََــا أعَْطَيْتُــكَ مِنْهَــا الْقُــوتَ وَجَعَلْــتُ حِسَــابَهَا عَلَــى غَيْــرِكَ فَأنََــا إِلَيْــكَ مُحْسِــنٌ”
ki hulâsa-i fehvâ-i şerîfi: “Ey ibn âdem, dünyâ kâffesi sana olmuş olsa 
senin kûtundan gayrı sana ondan bir nesne olmazdı, kaldı ki ben eger 
sana ondan kûtunu verip hisâbını dîgerine kılsam ben sana ihsân etmiş 
olurum” ki bu sûrette ben sana muhsinim ki seninle iyilik etmiş olu-
rum demektir. Ve dahi İbn Mes¡ûd demiş ki “Sizin biriniz bir kimseden 
hâcetini taleb ederse onu taleb-i yesîr ile taleb etsin ve âdeme gidip 
ona sen böylesin ve böylesin demeye ki taleb ve ilhâh ile onun arka-
sını kesmeye, zîrâ ki ona gelecek şey™ ancak ona maksûm olan rızktır 
veyâhûd ona ihsâ buyurulan rızktır.” Ve ba¡zı Benî Umeyye, Ebî Hâ-
zim’e bir nâme yazıp ona kasem verdirmiş ki behemehâl onun ihtiyâcı 
ne ise ondan isteye ve onu ona ref¡ edip onu ondan âgâh eyleye. Ebû 
Hâzim ise cevâben ona yazmış ki “Ben kendi havâyicimi kendi efen-
dime ref¡ etmişim ve ne ki bana verirse kabûl etmişim ve ne ki benden 
tutup imsâk ettiyse ben onunla kanâ¡at etmişim.” Ve dahi ba¡zu’l-hu-
kemâya denilmiş ki “¡Âkıl ve hûşmende en ziyâde meserret veren şey™ 
hangi şeydir ve onun hüznünü def¡ etmek için ona en ziyâde i¡âne eden 
şey™ dahi hangi şeydir?” O dahi demiş ki “Cemî¡-i mahlûkâttan onu en 
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ziyâde mesrûr eden şey™ a¡mâl-i sâlihadan takdîm ettiği şeydir ve def¡-i 
hüzn üzerine ona en ziyâde mu¡în ve yâver olan şey™ hükm-i kazâya rızâ 
vermektir.” Ve dahi ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Ben cihânda onun gamı 
kâffe-i nâstan daha ziyâde uzun olan kimseyi hasûd ve kıskanç âdemi 
buldum ve ¡ayşça en ziyâde henî âdemleri kanû¡ âdemi buldum ve ezâya 
en ziyâde sabûr âdemleri hîn-i tama¡ında olarak harîs âdemlerini bul-
dum ve hafz-ı ¡ayşça en ziyâde dirliği mahfûz olan âdemleri dünyâyı 
en ziyâde rafz edeni buldum ve nedâmetçe pişmânlığı a¡zam kimseleri 
müfrit olan ¡âlimi buldum” ya¡nî cihânda tavîlü’l-gamm ancak merd-i 
hasedkârdır ve heniyyü’l-¡ayş olan ancak fakîr-i kâni¡dir ve cefâkeş ve 
ezâya çokça sâbır tama¡ ederken merd-i harîstir ve ¡ayşı mahfûz olan 
kimse ancak târik-i dünyâdır ve ¡azîmü’n-nedâmet ancak dânişmend-i 
müfrittir demek olur.

]وفي ذلك قيل

أن الذي قسم الأرزاق يرزقه آرفه ببال فتى أمسى على ثقة  

والوجه منه جديد ليس يخلقه فالعرض منه مصون لا يدنسه  

لم يلق في دهره شيئاً يؤرقه[ إن القناعة من يحلل بساحتها  

Ve bu mazmûnda nazmen denilmiş ki ”آرفــه ببــال فتــى أمســى علــى ثقــة“ 
ilh. ki hulâsa-i mahsûlü: “Onun hâtır ve bâli ne ¡aceb geniş ve müreffeh 
ya¡nî refâhlıdır, o fetâ ki akşam ettiği vaktte sika ve i¡timâd etmiş ki 
erzâkı taksîm eden Hallâk-ı cihân elbette onun rızkını ihsân edecektir” 
ya¡nî bu ¡azm ve yakîn ve i¡timâd ve tevessuk ile akşam eden civân ne 
¡aceb bâli refâhlıdır, “Ma¡a-zâlik ¡ırzı dahi kirden masûn olup da onun 
hâcetinin denesi ile kirletmez ve yüzü dahi yeni ve cedîd kalıp da halak 
ve palas olmaz. Tahkîk ve tahkîkan kim ki kanâ¡at sâhasında konup 
nüzûl ederse kendi dehrinde onu uykusuz bırakıp seher ettirecek bir 
nesneye mülâkî ve müsâdif olmaz” ya¡nî aslâ dünyâda bir şey™ gussa 
çekip uykusuzluğu görmez demektir.

 ]وقد قيل أيضاً

وطول سعي وإدبار وإقبال حتى متى أنا في حل وترحال  



│ 175Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

عن الأحبة لا يدرون ما حالي ونازح الدار لا أنفك مغترباً  

لا يخطر الموت من حرصي على بالي بمشرق الأرض طوراً ثم مغربها  

إن القنوع الغنى لا كثرة المال[ ولو قنعت أتاني الرزق في دعه  

Ve dahi bu mazmûnda nazmen denilmiş ki [68] ــا فــي حــل ــى أن ــى مت  “حت
 ilh. hulâsa-i mahsûlü: “Tâ ne vakte kadar ben bu hall ve tirhâl وترحــال”
ve sa¡y-ı tavîl ve idbâr ve ikbâlde olayım. Ve hemîşe ba¡îdü’d-diyâr 
kalıp ehibbâ igtirâbından münfekk olamam ki benim ehl ve ahbâbım 
benim hâlimi bilmezler, yerin maşrıkından magribine kadar gezer duru-
rum ve kendi hırsımdan ölüm benim hâtırıma hutûr etmez. Ben kanâ¡at 
etmiş olsam meşakkatsiz olarak rızkım bana gelirdi; ganî ancak merd-i 
kâni¡dir, kesîrü’l-mâl değildir.”

]وقــال عمــر رضــي الله عنــه ألا أخبركــم بمــا أســتحل مــن مــال الله تعالــى حلتــان لشــتائي 
ــك كقــوت رجــل مــن  ــي بعــد ذل ــي وقوت ــا يســعني مــن الظهــر لحجــي وعمرت وقيظــي وم
ــه شــك فــي  قريــش لســت بأرفعهــم ولا بأوضعهــم فــوالله مــا أدري أيحــل ذلــك أم لا كأن
أن هــذا القــدر هــل هــو زيــادة علــى الكفايــة التــي تجــب القناعــة بهــا وعاتــب أعرابــي أخــاه 
علــى الحــرص فقــال يــا أخــي أنــت طالــب ومطلــوب يطلبــك مــن لا تفوتــه وتطلــب أنــت 
مــا قــد كفيتــه وكأن مــا غــاب عنــك قــد كشــف لــك ومــا أنــت فيــه قــد نقلــت عنــه كأنــك يــا 

أخــي لــم تــر حريصــاً محرومــاً وزاهــداً مرزوقــاً

وفي ذلك قيل

على الدنيا كأنك لا تموت أراك يزيدك الإثراء حرصاً 

إليها قلت حسبي قد رضيت[ فهل لك غاية إن صرت يوماً 
Ve ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben size haber ve-

reyim mi ki ben Allâhu ta¡âlânın mâlından neyi istihlâl ediyorum ki ben 
kendi kış ve yazım için iki hille ve hacc ve ¡umretim için bir deve ve 
ondan sonra Kureyş’ten bir neferin kûtu gibi benim kûtum ola ki Ku-
reyş’in efrâdından ben bir ferdim, ne onlardan yüce ve ne de onlardan 
evza¡ım ve vallâhi bilmem ki bu istihlâl ettiğim şey™ helâl olur mu yoksa 
yok! Sanki bunda şekk etmişim ki bu kadar şeyi onunla kanâ¡at vâcib 
olan mikdâr-ı kifâye üzerine zâid midir yoksa yok!” Ve bir nefer a¡râbî 
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hırs üzerine birâderiyle mu¡âtebe edip demiş ki “Ey birâder, sen tâlib 
ve matlûbsun, ondan geçemeyeceğin tâlib seni taleb ediyor ve sen isen 
ondan mekfî olup ona ihtiyâcın olmayan nesneye taleb edersin. Sanki 
senden gâib olan şey™ sana açık olmuş ve içinde bulunduğun şeyi ondan 
nakl olunmuşsun. Sanki ey birâder, bir bî-behre harîs görmemişsin ve 
merzûk bir zâhidi görmemişsin.” Ve bu mazmûnda nazmen denilmiş ki 
 ilh ki hulâsa-i mahsûlü: “Ben seni görüyorum “أراك يزيــدك الإثــراء حرصــاً”
ki zenginlik senin dünyâya hırsını arttırır, ya¡nî mâlın çoklaştıkça dün-
yâya hırsın dahi çoklaşır, sanki ölmeyeceksin. Âyâ senin için bir gâye 
var mıdır ki ona bir gün ulaşıp da artık bana elverir râzî oldum dediğin 
var mıdır?”

]وقــال الشــعبي حكــي أن رجــلاً صــاد قنبــرة فقالــت مــا تريــد أن تصنــع بــي قــال أذبحــك 
وآكلــك قالــت والله مــا أشــفى مــن قــرم ولا أشــبع مــن جــوع ولكــن أعلمــك ثــلاث خصــال 
هــي خيــر لــك مــن أكلــي أمــا واحــدة فأعلمــك وأنــا فــي يــدك وأمــا الثانيــة فــإذا صــرت علــى 
الشــجرة وأمــا الثالثــة فــإذا صــرت علــى الجبــل قالــت هــات الأولــى قالــت لا تلهفــن علــى 
مــا فاتــك فخلاهــا فلمــا صــارت علــى الشــجرة قــال هــات الثانيــة لا تصدقــن بمــا لا يكــون 
أنــه يكــون ثــم طــارت فصــارت علــى الجبــل فقالــت يــا شــقي لــو ذبحتنــي لأخرجــت مــن 
حوصلتــي درتيــن زنــة كل درة عشــرون مثقــالاً قــال فعــض علــى شــفته وتلهــف وقــال هــات 
الثالثــة قالــت أنــت قــد نســيت اثنتيــن فكيــف أخبــرك بالثالثــة ألــم أقــل لــك لا تلهفــن علــى 
مــا فاتــك ولا تصدقــن بمــا لا يكــون أن يكــون أنــا لحمــي ودمــي وريشــي لا يكــون عشــرين 
مثقــالاً فكيــف يكــون فــي حوصلتــي درتــان كل واحــدة عشــرون مثقــالاً ثــم طــارت فذهبــت 
وهــذا مثــال لفــرط طمــع الآدمــي فإنــه يعميــه عــن درك الحــق حتــى يقــدر مــا لا يكــون أنــه 

يكون[ 
Ve Şa¡bî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki hikâyet olunmuş ki bir âdem 

kunbureyi avlamış ve kunbure ona demiş ki sen bana ne edeceksin? 
O dahi: “Seni boğazlayıp yiyeceğim.” Kunbure dedi ki “Vallâhi ben 
ne toklukta bir şifâ veririm ve ne de açlıkta bir tokluk veririm velâkin 
ben sana üç hasleti öğretip ta¡lîm ederim ki o hasletlerin ¡ilmi benim 
eklimden sana daha ziyâde hayrlıdır: Bir hasleti ben senin elinde iken 
sana ta¡lîm ederim ve ikincisi ağaca ulaştığım vaktte sana ta¡lîm eyle-
rim ve üçüncüsü dağa vardığım vaktte sana söylerim.” O dahi: “Getir 
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bakayım ya¡nî birincisini söyle göreyim.” Kunbure: “Senden geçmiş 
şey™ üzerine esef ve keder etme” dedi, o dahi onu koyuverdi. Ve ağaca 
varınca ona dedi ki “İkincisini getir.” O dahi: “Avlamaklığı mümkin 
olmayan nesnenin avlamaklığını inanma” dedi sonra uçup dağa vardı 
ve ona: “Ey şakî, sen beni boğazlamış olsaydın benim havsalamda iki 
¡aded dürreleri bulurdun ki her birisi yirmi miskâl veznindedir.” Sayyâd 
onu işitince dudağını ısırıp esef ve telehhüf etti. Ve “Üçüncüsünü ge-
tir deyince”, kunbure: “Sen benim söylediği iki hasletleri unuttun, ben 
nice üçünçüsü ile ben sana haber vereyim? Ben sana demedim [mi] ki 
senden geçmiş olan nesnenin üzerine esef ve hasret etme ve olmayan 
nesneyi olur tasdîk etme, benim gûştum ve kanım ve tüylerim kâffesi 
yirmi miskâl vezninde olmaz, havsalamda nice iki ¡aded dürre bulunur 
da ki her birisi yirmi miskâl vezninde ola!” dedi, sonra uçup gitti. Ve 
bu bir misâldir ki âdemînin fart-ı tama¡ına darb olunur ki tama¡-ı müfrit 
idrâk-i hakktan kör eder tâ ki olmaklığı mümkin olmayan nesnenin ol-
maklığını takdîr eyler.

]وقــال ابــن الســماك إن الرجــاء حبــل فــي قلبــك وقيــد فــي رجلــك فأخــرج الرجــاء مــن 
قلبــك يخــرج القيــد مــن رجلــك وقــال أبــو محمــد اليزيــدي دخلــت علــى الرشــيد فوجدتــه 
ينظــر فــي ورقــة مكتــوب فيهــا بالذهــب فلمــا رآنــي تبســم فقلــت فائــدة أصلــح الله أميــر 
المؤمنيــن قــال نعــم وجــدت هذيــن البيتيــن فــي بعــض خزائــن بنــي أميــة فاستحســنتهما وقــد 

أضفــت إليهمــا ثالثــاً

وأنشدني

فدعه لأخرى ينفتح لك بابها إذا سد باب عنك من دون حاجة  

ويكفيك سوءات الأمور اجتنابها فإن قراب البطن يكفيك ملؤه  

ركوب المعاصي يجتنبك عقابها[ ولا تك مبذالاً لعرضك واجتنب  
Ve dahi İbnu’s-Semmâk demiş ki “Recâ senin kalbinde bir iptir ve 

ayağında dahi bir buhav ve kayddır. Sen recâyı kalbinden çıkar da aya-
ğından [69] dahi buhavı çıkar.” Ve Ebû Muhammed el-Yezîdî demiş ki 
“Bir gün Hârûn-ı Reşîd’in huzûruna girdim, gördüm ki bir varakaya na-
zar eder ki o varakada altın suyu ile bir yazı vardır. O dahi beni görünce 
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tebessüm etti, ben: “Allâhu ta¡âlâ emîrü’l-mü™minîni ıslâh eyleye, bu bir 
fâide midir?” dedim. O dahi: “Evet, bu iki beyti Benî Ümeyye’nin ba¡zı 
hazâininde görüp beğendim ve bir beyt-i sâlis onlara izâfe eyledim” 
diye ebyâtı bana okudu. Şöyle ki ”إذا ســد بــاب عنــك مــن دون حاجــة“ ilh. ki 
hulâsa-i mahsûlü: “Eger min-dûni hâcet senin üzerine bir kapı kapa-
nıp sedd olunursa sen onu sana açılacak dîger bir hâcete bırak, çünkü 
karnın kırâbı ya¡nî kabı ve dağarcığının imtilâsı sana kifâyet eder ve 
sev™ât-ı umûrdan onun ictinâbı lâbüdd seni kifâyet eylersin. Kendi ¡ır-
zını bezline ma¡riz olma ki me¡âsînin rükûbunu ictinâb eyle de ¡ikâbları 
dahi senden ictinâb eder.”

ــوب العلمــاء إذ وعوهــا  ــوم مــن قل ــا يذهــب العل ــن ســلام لكعــب م ــد الله ب ــال عب ]وق
وعقلوهــا قــال الطمــع وشــره النفــس وطلــب الحوائــج وقــال رجــل للفضيــل فســر لــي قــول 
كعــب قــال يطمــع الرجــل فــي الشــيء يطلبــه فيذهــب عليــه دينــه وأمــا الشــره فشــره النفــس 
فــي هــذا حتــى لا تحــب أن يفوتهــا شــيء ويكــون لــك إلــى هــذا حاجــة وإلــى هــذا حاجــة 
فــإذا قضاهــا لــك خــرم أنفــك وقــادك حيــث شــاء واســتمكن منــك وخضعــت لــه فمــن 
حبــك للدنيــا ســلمت عليــه إذا مــررت بــه وعدتــه إذا مــرض لــم تســلم عليــه لله عــز وجــل 
ولــم تعــده لله فلــو لــم يكــن لــك إليــه حاجــة كان خيــراً لــك ثــم قــال هــذا خيــر لــك مــن مائــة 

حديــث عــن فــلان عــن فــلان[
Ve ¡Abdullâh b. Selâm, Ka¡b’a demiş ki “Kulûb-i ¡ulemâda ¡ulûm 

dolup da onları ta¡akkul ve idrâk ettikten sonra o ¡ilmleri kalblerinden 
gideren nedir?” Ka¡b: “Tama¡ ve şereh-i nefs ve taleb-i havâyicdir” 
dedi, ya¡nî bu ahvâl-i selâse kulûb-i ¡ulemâdan ¡ulûmu götürür demek-
tir. Ve zâtın birisi Fudayl’a demiş ki “Ka¡b’ın makâlesini bana tefsîr 
eyle” dedikte Fudayl dedi ki “Âdem bir şeye tama¡ edip taleb ederse 
o taleb ile üzerine dîni zâhib olur gider ve şereh-i nefs ise nefs dahi 
her ne görürse ona meyl eder de şuna buna şereh ede ede artık ondan 
bir nesnenin geçmişini sevmez olur ve bu yüzden dahi me¡âsîye düşüp 
günâhkâr olur ve dahi efrâd-ı nâsa dahi ihtiyâcâtın olur ki buna bir işin 
ve buna dîger bir işin düşer de o âdem senin işin görürse sanki birisinin 
burnunu delip ona bir ip takmış, seni şuraya buraya çekip dilediği yere 
götürür ve senden mütemekkin olur ve sen dahi ona huzû¡ edersin ve 
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üzerine dünyâya geçerken senin muhabbetinden nâşî ona selâm verir-
sin ve hasta olup onu ziyâret eder isen kezâlik hubb-ı dünyâdan dolayı 
su™âl-i hâtırına gidip onu ¡ibâdet edersin ki Allâhu ta¡âlâ rızâsı için ona 
selâm vermemiş olursun ve Allâhu ta¡âlâ için onu ¡iyâdet etmemiş olur-
sun. Kaldı ki onun ona bir ihtiyâcı olmamış olsa daha ziyâde hayrlıdır” 
diye hatm-i kelâmında dahi “Bunu fehm etmen ¡an-fülân ¡an-fülân diye 
sana ta¡lîm olunacak yüz hadîsin fevâidi fehminden daha ziyâde nâfi¡-
dir” diye işbu kelâmın menâfi¡ini ta¡zîm etmiştir.

]قــال بعــض الحكمــاء مــن عجيــب أمــر الإنســان أنــه لــو نــودي بــدوام البقــاء فــي أيــام 
ــا لــم يكــن فــي قــوى خلقتــه مــن الحــرص علــى الجمــع أكثــر ممــا قــد اســتعمله مــع  الدني
قصــر مــدة التمتــع وتوقــع الــزوال وقــال عبــد الواحــد بــن زيــد مــررت براهــب فقلــت لــه مــن 
أيــن تــأكل قــال مــن بيــدر اللطيــف الخبيــر الــذي خلــق الرحــا يأتيهــا بالطحيــن وأومــأ بيــده 

إلــى رحــا أضراســه فســبحان القديــر الخبيــر[
Ve dahi ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Emr-i insânın ¡acebindendir ki 

eyyâm-ı dünyâda devâm-ı bekâ ile münâdât olmuş olsa onun hilkati 
kuvâsında cem¡-i mâl üzerine olan hırsından ekser bir hırs onda olmaz-
dı” ya¡nî tevakku¡-ı zevâl ve müddet-i temettu¡un kasrıyla isti¡mâl ettiği 
hırstan ziyâde ve ekser onun bir hırsı olmazdı. Ve ¡Abdulvâhid b. Zeyd 
demiş ki “Ben bir râhibe mürûr ettim, ona dedim ki “Sen nereden ekl 
ediyorsun?” O dahi: “Allâhu ta¡âlânın harmanından ekl ediyorum ki 
değirmeni halk eden latîf-i habîr-i perverdigâr ona tahîni gönderir” diye 
beyân ve dişleri değirmenine îmâ ve işâret eyledi. Fe-subhâne’l-Kadî-
ri’l-Habîr. 

Beyânu ¡İlâci’l-Hırsı ve’t-Tama¡ı ve’d-Devâillezî Yüktesibü bihi Sıfatu’l-
Kanâ¡ati 

]بيان علاج الحرص والطمع والدواء الذي يكتسب به صفة القناعة[

 ]اعلــم أن هــذا الــدواء مركــب مــن ثلاثــة أركان الصبــر والعلــم والعمــل ومجمــوع ذلــك 
خمســة أمــور الأول وهــو العمــل الاقتصــاد فــي المعيشــة والرفــق فــي الإنفــاق فمــن أراد 
عــز القناعــة فينبغــي أن يســد عــن نفســه أبــواب الخــروج مــا أمكنــه ويــرد نفســه إلا مــا لا بــد 
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لــه منــه فمــن كثــر خرجــه واتســع إنفاقــه لــم تمكنــه القناعــة بــل إن كان وحــده فينبغــي أن 
يقنــع بثــوب واحــد خشــن ويقنــع بــأي طعــام كان ويقلــل مــن الإدام مــا أمكنــه ويوطــن نفســه 
عليــه وإن كان لــه عيــال فيــرد كل واحــد إلــى هــذا القــدر فــإن هــذا القــدر يتيســر بأدنــى جهــد 

ويمكــن معــه الإجمــال فــي الطلــب والاقتصــاد فــي المعيشــة وهــو الأصــل فــي القناعــة[
Ve hırs ve tama¡ın ¡ilâcı ve sıfat-ı kanâ¡at onunla iktisâb olunan ed-

viyenin beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöylece bil ki işbu devâ ve 
dermân üç ¡aded erkândan mürekkebdir ki sabr ve ¡ilm ve ¡ameldirler. 
Ve bunların mecmû¡u beş emrdir: Birincisi ¡ameldir ki ma¡îşette hâl-i 
tavassutu iktisâdıyla emr-i infâkta rıfk etmektir. Kim ki ¡izz-i kanâ¡ati 
murâd ederse gerektir ki nefsi üzerine ebvâb-ı harc u sarfı kapayıp sedd 
ede ki mehmâ-emken derece-i zarûreti gözetip ihtiyâc-ı zarûrîden gayrı 
dîger bir harc ve masrafı olmaya, kendi nefsini lâbüdd olan nafakaya 
redd ede. Ve o ki harcı çoklaşıp infâkı geniş ve müttesi¡ olur, o kimse 
kanâ¡atten mütemekkin olmaz. Kaldı ki eger kendi yalnız ise gerektir 
ki kaba ve kalın [70] olarak yalnız bir sevb-i vâhid ile kanâ¡at ede ve 
ta¡âmın dahi herhangisi ona müteyessir olduysa onunla kanâ¡at eyleye 
ve mümkini oldukça idâm ve katığından dahi taklîl ede ve kendi nefsini 
bunun üzerine tavtîn ve ta¡vîd ettire ve eger ¡ayâlli olur ise onların dahi 
her birini buna redd ettirip ki bu mikdâra onları ta¡vîd eyleye, zîrâ ki bu 
mikdâr ednâ cehd ile müteyessir olur ve bununla talebde icmâl etmek 
dahi mümkin olur ki helâl-i mahzı taleb ve ¡izz-i nefs ile kazanmaklığı 
âsâr olur ve ma¡îşette iktisâd etmek mümkin olabilir ki kanâ¡atte asl 
odur.

]ونعنــي بــه الرفــق فــي الإنفــاق وتــرك الخــرق فيــه قــال رســول الله صلــى الله عليــه 
ــهِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــا عَــالَ مَــنِ  فْــقَ فِــي الْأمَْــرِ كُلِّ َ يحُِــبُّ الرِّ وســلم “إِنَّ اللهَّ
ــةِ،  ــرِّ وَالْعَلَانِيَ ِ فِــي السِّ ــاتٌ: خَشْــيَةُ اللهَّ ــهِ وَسَــلَّمَ “ثَــلَاثٌ مُنْجِيَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ اقْتَصَــدَ” وقــال صَلَّ
ــا  ضَــا وَالْغَضَــبِ” وروي أن رجــلاً أبصــر أب ــي الرِّ ــدْلُ فِ ــرِ، وَالْعَ ــى وَالْفَقْ ــي الْغِنَ وَالْقَصْــدُ فِ
الــدرداء يلتقــط حبــاً مــن الأرض وهــو يقــول “إِنَّ مِــنْ فِقْهِــكَ رِفْقَــكَ فِــي مَعِيشَــتِكَ” وقــال 
ــمْتِ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “الِاقْتِصَــادُ وَحُسْــنُ السَّ ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا قــال النبــي صَلَّــى اللهَّ
ةِ” وفــي الخبــر “اَلتَّدْبِيــرُ نِصْــفُ  الِــحُ جُــزْءٌ مِــنْ بِضْــعٍ وَعِشْــرِينَ جُــزْءًا مِــنَ النُّبُــوَّ وَالْهَــدْيُ الصَّ
ُ وَمَــنْ  رَ أفَْقَــرَهُ اللهَّ ُ، وَمَــنْ بَــذَّ الْمَعِيشَــةِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنِ اقْتَصَــدَ أغَْنَــاهُ اللهَّ
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ــهُ اللهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِذَا أرََدْتَ أمَْــرًا فَعَلَيْــكَ بِالتُّــؤَدَةِ  ذَكَــرَ الَله عَــزَّ وَجَــلَّ أحََبَّ
ُ فِيــهِ فَرَجًــا وَمَخْرَجًــا” والتــؤدة فــي  ُ مِنْــهُ الْمَخْــرَجَ، أوَْ حَتَّــى يَجْعَــلَ اللهَّ حَتَّــى يرُِيَــكَ اللهَّ

الإنفــاق مــن أهــم الأمــور[
Ve bununla bizim murâdımız ancak infâkta rıfk edip onda harkı 

terk etmektir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّإِن“ 
ــهِ”102 كُلِّ الْأمَْــرِ  فِــي  فْــقَ  الرِّ يحُِــبُّ   َ  Ya¡nî “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ hazretleri اللهَّ
emrin kâffesinde rıfkı sever.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki 103”َمَــا عَــالَ مَــنِ اقْتَصَــد“ Ya¡nî “Hâl-i tavassut u iktisâda 
mürâ¡ât eden kimse fakîr olmaz.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ُــرِّ وَالْعَلَانِيَــةِ، وَالْقَصْــد ِ فِــي السِّ  “ثَــلَاثٌ مُنْجِيَــاتٌ: خَشْــيَةُ اللهَّ
ضَــا وَالْغَضَــبِ”104 -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ne فِــي الْغِنَــى وَالْفَقْــرِ، وَالْعَــدْلُ فِــي الرِّ
câtı veren nesne ancak üç şeydir ki sırr ve ¡alâniyede Allâh’ın havf u 
haşyeti ve fakr ve gınâda dahi hâlet-i iktisâdı ve rızâ ve gazabda olan 
¡adl ve istikâmetidirler.” Ve dahi rivâyet olunur ki bir âdem Ebu’d-Der-
dâ ¡aleyhi’r-rıdvânı görmüş ki yerden dâneleri toplayıp derdi ki ْإِنَّ مِــن“ 
 Ya¡nî “Senin ma¡îşetinde olan rıfkın senin fehm فِقْهِــكَ رِفْقَــكَ فِــي مَعِيشَــتِكَ”
ve fıkhındandır.” Ve İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــمْت السَّ وَحُسْــنُ   “الِاقْتِصَــادُ 
ةِ”105 الِــحُ جُــزْءٌ مِــنْ بِضْــعٍ وَعِشْــرِينَ جُــزْءًا مِــنَ النُّبُــوَّ  ki hulâsa-i me™âl-i وَالْهَــدْيُ الصَّ
şerîfi: “İktisâd ve hüsn-i semt ve hedy-i sâlih eczâ-i nübüvvetin yirmi 
bu kadar cüz™ünden bir cüz™dür.” Ve dahi haberde gelmiş ki ُاَلتَّدْبِيرُ نِصْف“ 
 Ya¡nî “Tedbîr ma¡îşetin yarısıdır.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu الْمَعِيشَــةِ”
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُ رَ أفَْقَــرَهُ اللهَّ ُ، وَمَــنْ بَــذَّ  “مَــنِ اقْتَصَــدَ أغَْنَــاهُ اللهَّ
ــهُ اللهُ”106  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Kim ki iktisâd وَمَــنْ ذَكَــرَ الَله عَــزَّ وَجَــلَّ أحََبَّ
ederse Allâhu ta¡âlâ onu ganî eder ve kim ki isrâf ve tebzîr eylerse Allâ-

102 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 10/392, no: 19460; Muvatta, 1/135, no: 171; Mus-
nedu Ahmed, 2/235, no: 902.

103 Musnedu İbn Ebî Şeybe, 1/260, no: 390; Musnedu Ahmed, 7/302, no: 4269; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/206, no: 5094.

104 el-Harâitî, İ¡tilâlu’l-kulûb, 52, no: 102.
105 Musnedu Ahmed, 4/431, no: 2698.
106 Musnedu’l-Bezzâr, 3/160, no: 946.
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hu ta¡âlâ onu yoksul ve fakîr eder ve kim ki Allâhu ta¡âlâyı zikr ederse 
Allâhu ta¡âlâ onu muhabbet eder.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ،َمِنْــهُ الْمَخْــرَج ُ  “إِذَا أرََدْتَ أمَْــرًا فَعَلَيْــكَ بِالتُّــؤَدَةِ حَتَّــى يرُِيَــكَ اللهَّ
ــهِ فَرَجًــا وَمَخْرَجًــا”107 ُ فِي ــى يَجْعَــلَ اللهَّ  ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Eger sen أوَْ حَتَّ
bir emri murâd ettinse mehl ve te™ennîye iltizâm eyle tâ ki Allâhu ta¡âlâ 
sana bir ferec ve mahreci kıla.” Ve infâkta te™ennî ve imhâl ehemm-i 
umûrdandır.

]الثانــي أنــه إذا تيســر لــه فــي الحــال مــا يكفيــه فــلا ينبغــي أن يكــون شــديد الاضطــراب 
رَ لَــهُ  زْقَ الَّــذِي قُــدِّ لأجــل المســتقبل ويعينــه علــى ذلــك قصــر الأمــل والتحقــق بِــأنََّ الــرِّ
ــدَّ وأن يأتيــه وإن لــم يشــتد حرصــه فــإن شــدة الحــرص ليســت هــي الســبب لوصــول  لَا بُ
الأرزاق بــل ينبغــي أن يكــون واثقــاً بوعــد الله تعالــى إذ قــال عــز وجــل ﴿وَمَــا مِــنْ دَابَّــةٍ فِــي 
ــنٍ﴾ وذلــك  ــابٍ مُبِي ــي كِتَ ــتَوْدَعَهَا كُلٌّ فِ هَا وَمُسْ ــتَقَرَّ ــمُ مُسْ ــا وَيَعْلَ ِ رِزْقُهَ ــى اللهَّ الْأرَْضِ إِلاَّ عَلَ
لأن الشــيطان يعــده الفقــر ويأمــره بالفحشــاء ويقــول إن لــم تحــرص علــى الجمــع والادخــار 
فربمــا تمــرض وربمــا تعجــز وتحتــاج إلــى احتمــال الــذل فــي الســؤال فــلا يــزال طــول العمــر 
يتعبــه فــي الطلــب خوفــاً مــن الفقــر ويضحــك عليــه فــي احتمالــه التعــب نقــداً مــع الغفلــة عــن 

الله لتوهــم تعــب فــي ثانــي الحــال وربمــا لا يكــون وفــي مثلــه قيــل

مخافة فقر فالذي فعل الفقر[ ومن ينفق الساعات في جمع ماله  
Ve ikinci emr ise o dahi eger ona kifâyet edecek bir şeyi hâlde mü-

teyessir olduysa gerektir ki müstakbel için şedîdü’l-ıztırâb olmaya ve 
kasr-ı emel ile ona mukadder olan rızk velev ki hırsı ona müştedd ol-
maz lâbüddür ki ona geleceğini tahakkuk etmek dahi bunun üzerine 
i¡âne eder, zîrâ ki şiddet-i hırs vusûl-i erzâka sebeb değildir, belki va¡d-i 
ilâhîye vâsık olmak gerektir ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki 
108﴾ِ  ki bu âyet-i kerîme sûre-i Hûd’un ﴿وَمَــا مِــنْ دَابَّــةٍ فِــي الْأرَْضِ إِلاَّ عَلَــى اللهَّ
altıncı âyetidir, hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yeryüzünde yürüyen 
hayavânâtın cemî¡inin rızkını Allâhu ta¡âlâdandır.” Çünkü şeytân onu 
fakr ile korkutur ve fahşâ ile emr eder de ona der ki eger cem¡ ve id-
dihâra hırs etmez isen ola ki hasta ve ¡amel-mânde olursun ve su™âlde 
ihtimâl-i zülle muhtâc olursun ve tûl-i ¡ömründe yorgunluğun havfın-

107 el-Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 479, no: 888; Şu¡abu’l-Îmân, 2/407, no: 1143.
108 Hûd, 11/6.
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dan talebde onu it¡âb etmekten zâil olmaz ve ber-vech-i pîşîn yorgunlu-
ğun ihtimâlinde ona gülüp hâl-i sânîde tevehhüm-i ta¡ab ile onu aldatıp 
ki Hakk ¡azze ve celleden gafletle o yorgunluğa nakden mütehammil 
ettirir ma¡a-hâzâ ola ki o hâl-i mütevehhim vukû¡a gelmez. Ve bunun 
mislinde nazmen denilmiş ki 

مخافة فقر فالذي فعل الفقر ومن ينفق الساعات في جمع ماله  
Ki hulâsa-i mahsûlü: “O ki yoksulluğun korkusundan cem¡-i mâlde 

onun sâ¡âtini infâk eder, ancak onun o işlediği şey™ fakrdır” ki fakrdan 
korkarken kendisi sarf-ı sâ¡ât ile fakra çalışır da bilmez demektir.

ــهِ وَسَــلَّمَ فقــال لهمــا “لَا تَيْأسََــا  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وقــد دخــل ابنــا خالــد عَلَــى رَسُــولِ اللهَّ
ــمَّ  ــرٌ ثُ ــهِ قِشْ ــسَ عَلَيْ ــرَ لَيْ ــهُ أحَْمَ ــدُهُ أمُُّ ــانَ تَلِ نْسَ ــإِنَّ الْإِ ــكُمَا فَ ــزَتْ رُؤُوسُ ــا تَهَزْهَ زْقِ مَ ــرِّ ــنَ ال مِ
يَرْزُقُــهُ اللهُ تَعَالَــى” ومــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بابــن مســعود وهــو حزيــن فقــال 
ــرْزَقُ يَأْتِــك” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ألا  رُ يَكُــنْ وَمَــا تُ ــدَّ ــكَ مَــا يقَُ ــرْ هَمَّ لــه “لَا تُكْثِ
ــنَ  ــدٌ مِ ــبَ عَبْ ــنْ يَذْهَ ــهُ وَلَ ــبَ لَ ــا كُتِ ــدٍ إِلاَّ مَ ــسَ لِعَبْ ــهُ لَيْ ــبِ فَإِنَّ ــي الطَّلَ ــوا فِ ــاسُ أجَْمِلُ ــا النَّ أيَُّهَ

ــا وَهِــيَ رَاغِمَــةٌ”[ [71] نْيَ ــهُ مِــنَ الدُّ ــبَ لَ ــا كُتِ ــهُ مَ ــى يَأْتِيَ ــا حَتَّ نْيَ الدُّ
Ve Hâlid’in ebnâsı ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin huzûr-ı 

¡âlîlerine duhûl ve müsûllerinde efendimiz onlara زْقِ مَــا  “لَا تَيْأسََــا مِــنَ الــرِّ
ــهُ أحَْمَــرَ لَيْــسَ عَلَيْــهِ قِشْــرٌ ثُــمَّ يَرْزُقُــهُ اللهُ تَعَالَــى”109 نْسَــانَ تَلِــدُهُ أمُُّ  تَهَزْهَــزَتْ رُؤُوسُــكُمَا فَــإِنَّ الْإِ
buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz başınız mütehezhiz durdukça 
ya¡nî siz dünyâda hayy durdukça rızktan siz ye™s etmeyiniz, zîrâ ki insân 
anası onu doğurduğu vaktte kışrsız olarak kırmızı doğar sonra Allâhu 
ta¡âlâ ona rızkı verir.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ¡Abdul-
lâh b. Mes¡ûd ile geçerken ve ¡Abdullâh mahzûn iken ona buyurmuş ki 
رُ يَكُــنْ وَمَــا تُــرْزَقُ يَأْتِــك”110 ــكَ مَــا يقَُــدَّ -Ya¡nî “Sen kendi hemmini tek “لَا تُكْثِــرْ هَمَّ
sîr etme, takdîr olunan şey™ lâ-mahâle olur ve sana verilen rızk sana ge-
lir” demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ٌــد ــنْ يَذْهَــبَ عَبْ ــهُ وَلَ ــبَ لَ ــا كُتِ ــدٍ إِلاَّ مَ ــسَ لِعَبْ ــهُ لَيْ ــبِ فَإِنَّ ــي الطَّلَ ــوا فِ ــاسُ أجَْمِلُ ــا النَّ  “ألا أيَُّهَ
نْيَــا وَهِــيَ رَاغِمَــةٌ” نْيَــا حَتَّــى يَأْتِيَــهُ مَــا كُتِــبَ لَــهُ مِــنَ الدُّ  :ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi مِــنَ الدُّ

109 Keşfu’l-Hafâ, 1/230, no: 705.
110 Şu¡abu’l-Îmân, 2/408, no: 1144.
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“Yâ eyyühe’n-nâs, siz talebde cemîl ediniz, zîrâ ki Allâh’ın kuluna ona 
yazılıp takdîr olunan nesnenin gayrısı yoktur, ancak ona takdîr olunan 
şey™ hâsıl olur ve bir kul dünyâdan gitmez tâ ki dünyâdan ona yazılan 
şey™ makhûr olarak gelmez” ya¡nî ezel-i âzâlde ona farz ve takdîr olu-
nan mâl-ı dünyâ makhûr ve mecbûr olarak âdeme gelmedikçe o âdem 
ölüp dünyâdan gitmez ki ona vusûlü bir emr-i lâbüddür demek olur.

]ولا ينفــك الإنســان عــن الحــرص إلا بحســن ثقتــه بتدبيــر الله تعالــى فــي تقديــر أرزاق 
العبــاد وأن ذلــك يحصــل لا محالــة مــع الإجمــال فــي الطلــب بــل ينبغــي أن يعلــم أن رزق 
َ يَجْعَــلْ لَــهُ مَخْرَجًــا )2(  الله للعبــد مــن حيــث لا يحتســب أكثــر قــال الله تعالــى ﴿وَمَــنْ يَتَّــقِ اللهَّ
وَيَرْزُقْــهُ مِــنْ حَيْــثُ لَا يَحْتَسِــبُ﴾ فــإذا انســد عليــه بــاب كان ينتظــر الــرزق منــه فــلا ينبغــي 
ــدَهُ الْمُؤْمِــنَ  ــرْزُقَ عَبْ ُ أنَْ يَ أن يضطــرب قلبــه لأجلــه وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أبََــى اللهَّ

إِلاَّ مِــنْ حَيْــثُ لَا يَحْتَسِــبُ”[
Ve Allâhu ta¡âlânın erzâk-ı ¡ibâd takdîrine olan tedbîriyle sika ve 

hüsn-i i¡timâdı olmadıkça insân hırstan münfekk olamaz ki takdîr olu-
nan şey™ lâ-mahâle talebde olan ahmâl ile ma¡an hâsıl olacağına teyak-
kun ve i¡tikâd etmekle hırstan kurtulup münfekk olabilir demektir belki 
âdem zann ve gümân etmediği yerden Allâhu ta¡âlânın kuluna olan rızkı 
daha ziyâde evfer ve çok olduğunu bilmek gerektir ki Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ buyurmuş ki يَجْعَــلْ لَــهُ مَخْرَجًــا )2( وَيَرْزُقْــهُ مِــنْ حَيْــثُ لَا َ  ﴿وَمَــنْ يَتَّــقِ اللهَّ
 Bu âyet-i kerîme sûre-i Talâk’ın ikinci âyetidir ki hulâsa-i يَحْتَسِــبُ﴾111
tefsîrinde denilmiş ki “Kim ki Allâhu ta¡âlâdan korkup menâhîden ve 
hudûdullâhı ta¡addiyle o nisvânı ızrârdan ictinâb ederse Allâhu ta¡âlâ 
onu dünyâ ve âhiret mihnetinden ihrâc eder ve ona hâtırına hutûr ve 
me™mûl etmediği rızkı ihsân eder” kaldı ki eger bir kapı üzerine kapa-
nıp münsedd oldu ve kendisi o kapıdan rızkına muntazır idi, gerektir 
ki onun için kalbi muztarib olmaya, çünkü sallallâhu ¡aleyhi ve sellem 
efendimiz buyurmuş ki 112”ُأنَْ يَرْزُقَ عَبْدَهُ الْمُؤْمِنَ إِلاَّ مِنْ حَيْثُ لَا يَحْتَسِب ُ  “أبََى اللهَّ
Ya¡nî “Allâhu ta¡âlâ mü™min kulunu ancak onun me™mûlü olmayan yer-
den merzûk eder” ki bunun gayrısından onun rızkını ihsân etmekten ibâ 

111 Talâk, 65/2-3.
112 Musnedu’ş-Şihâb, 1/341, no: 585; Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 2/520, no: 1012.
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etmiştir ki lâ-mahâle onun hâtırına gelmez ve onu me™mûl etmez bir 
yerden onun rızkını verir demektir.

]وقــال ســفيان اتــق الله فمــا رأيــت تقيــاً محتاجــاً أي لا يتــرك التقــى فاقــداً لضرورتــه 
بــل يلقــى الله فــي قلــوب المســلمين أن يوصلــوا إليــه رزقــه وقــال المفضــل الضبــي قلــت 
لأعرابــي مــن أيــن معاشــك قــال نــذر الحــاج قلــت فــإذا صــدروا فبكــى وقــال لــو لــم نعــش 
إلا مــن حيــث نــدري لــم نعــش وقــال أبــو حــازم رضــي الله عنــه وجــدت الدنيــا شــيئين شــيئاً 
منهمــا هــو لــي فلــن أعجلــه قبــل وقتــه ولــو طلبتــه بقــوة الســماوات والأرض وشــيئاً منهمــا 
هــو لغيــري فذلــك لــم أنلــه فيمــا مضــى فــلا أرجــوه فيمــا بقــى يمنــع الــذي لغيــري منــي كمــا 
يمنــع الــذي لــي مــن غيــري ففــي أي هذيــن أفنــى عمــري فهــذا دواء مــن جهــة المعرفــة لا 

بــد منــه لدفــع تخويــف الشــيطان وإنــذاره بالفقــر[
Ve dahi Süfyân demiş ki “Sen Allâhu ta¡âlâdan havf u haşyet eyle 

ki ben muhtâc olarak bir takî görmemişim” ya¡nî Allâhu ta¡âlâ bir müt-
takî kulunu zarûretine fâkid bırakmaz belki onun rızkını ona îsâl et-
mek üzere kulûb-i müslimîne ilkâ eder ya¡nî dilemeksizin rızkını ihsân 
eder ki kulûb-i müslimîne ilhâm eder ki onlar hod-be-hod onun rızkını 
ona haml edip vereler. Ve Mufaddal-ı Dabbî demiş ki ben bir a¡râbîye 
dedim ki “Senin ma¡âşın neredendir?” Kendisi: “Huccâcların nezrle-
rindendir” diye cevâb verdi. “Yâ huccâc çıkıp giderlerse nice olur?” 
dediğimde kendisi ağlayıp dedi ki “Eger biz ancak bizim me™mûl etti-
ğimiz yerden geçinip ta¡ayyüş etmiş olsaydık biz cihânda yaşamazdık” 
ki bizim rızkımız ancak bizim ummadığımız yerden gelir demektir. Ve 
Ebû Hâzim ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben dünyâyı iki şey™ buldum ki 
o iki şey™in birisi benim içindir ve ben kuvvet-i semâvât u zemîn ile 
taleb etsem vakti olmazdan akdem onu ta¡cîl edip derdest edemem ve 
dîger şeyi dîgerimindir ve o nesne ise fî-mâ mezâ ben ona nâil olama-
mışım ve fî-mâ bekâda dahi onu recâ etmem. Benim nesnem dîgerim-
den memnû¡ olduğu gibi dîgerimin mâlı dahi kezâlik benden memnû¡ 
olur. Kaldı ki ben bu iki şey™in hangisinde kendi ¡azîz ¡ömrümü ifnâ 
edeyim ya¡nî kısmetim olmayan şey™ bana vâsıl olmaz, beyhûde niçin 
¡ömrümü talebinde sarf edip zâyi¡ edeyim” ve kısmetim olan şey™ vakti 
hulûlünde elbette gelip bana vâsıl olur ve vakti olmayınca onun husûlü 
mümkin olmaz ve vaktiyle husûlü mukarrer olan nesnenin talebinde 
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nâfile yerde ben niçin ¡ömrümü ¡abes ve bî-fâide olarak telef ve seref 
edeyim demektir. Ve fi’l-hakîka bu bir dermândır ki cihet-i ma¡rifetten 
hâsıl olur ve tahvîf-i şeytânın def¡ine ve inzâr-ı fakrın desîsesi men¡ine 
lâbüdd bir devâ-i nâfi¡dir.

]الثالــث أن يعــرف مــا فــي القناعــة مــن عــز الاســتغناء ومــا فــي الحــرص والطمــع مــن 
الــذل فــإذا تحقــق عنــده ذلــك انبعثــت رغبتــه إلــى القناعــة لأنــه فــي الحــرص لا يخلــو مــن 
تعــب وفــي الطمــع لا يخلــو مــن ذل وليــس فــي القناعــة إلا ألــم الصبــر عــن الشــهوات 
والفضــول وهــذا ألــم لا يطلــع عليــه أحــد إلا الله وفيــه ثــواب الآخــرة وذلــك ممــا يضــاف 
إليــه نظــر النــاس وفيــه الوبــال والمأثــم ثــم يفوتــه عــز النفــس والقــدرة علــى متابعــة [72] 
الحــق فــإن مــن كثــر طعمــه وحرصــه كثــرت حاجتــه إلــى النــاس فــلا يمكنــه دعوتهــم إلــى 
الحــق ويلزمــه المداهنــة وذلــك يهلــك دينــه ومــن لا يؤثــر عــز النفــس علــى شــهوة البطــن 
فهــو ركيــك العقــل ناقــص الإيمــان قــال صلــى الله عليــه وســلم “عِــزُّ الْمُؤْمِــنِ اسْــتِغْناؤُهُ عَــنِ 
النَّــاسِ” ففــي القناعــة الحريــة والعــز ولذلــك قيــل اســتغن عمــن شــئت تكــن نظيــره واحتــج 

إلــى مــن شــئت تكــن أســيره وأحســن إلــى مــن شــئت تكــن أميــره[
Ve üçüncü emr odur ki kanâ¡atte olan ¡izz-i istignâ ve hırs-ı tama¡-

da olan züllü bilmektir. Ve çün ¡izz-i kanâ¡at ve züll-i tama¡ onun ya-
nında tahakkuk olur, onun ragbeti lâ-mahâle kanâ¡ate münba¡is olur, 
çünkü hırsta ta¡abdan hâlî olmaz ve tama¡da dahi züllden hâlî olmaz ve 
kanâ¡atte şehevât ve fudûllardan sabr etmek eleminden gayrı dîger bir 
şey™ yoktur ve bu eleme ancak Allâhu ta¡âlâ muttali¡ olur ki dîger kimse 
ona vâkıf ve ondan âgâh olamaz. Ve onda sevâb-ı âhiret dahi vardır 
velâkin o dahi nazar-ı nâs ona izâfe olunan umûrdandır ve nazar-ı nâs 
ona izâfe olunursa o hâlde onda vebâl ve me™sem dahi vardır ve ondan 
sonra ondan ¡izz-i nefs geçip fâit olur ve mütâba¡a-i hakk kudreti dahi 
ondan zâil olur, zîrâ kim ki tama¡ ve hırsı çok olur, elbette nâsa hâceti 
dahi çok olur ve nâsa hâceti çoklaşınca onları hakka da¡vet etmeğe onun 
bir imkânı kalmaz ve halkın müdâhenesi ona lâzım gelir ve bu hâl onun 
dînini ihlâk eder. Ve o ki ¡izz-i nefsi şehvet-i batn üzerine îsâr etmez, o 
kimse ¡aklı rekîk ve îmânı nâkıstır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki 113”ِــاس ــنِ اسْــتِغْناؤُهُ عَــنِ النَّ  Ya¡nî “Mü™minin ¡izzi “عِــزُّ الْمُؤْمِ

113 Şu¡abu’l-Îmân, 4/540, no: 2978; Hilyetu’l-Evliyâ, 8/338.
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nâstan istignâsıdır” kaldı ki kanâ¡atte hürriyyet ve ¡izz vardır ve bunun 
için diledi ki istediğin âdemden istignâ eyle de onun nazîri olursun ve 
istediğin kimseye muhtâc ol da onun esîr ve memlûkü olursun ve iste-
diğin kimseye ihsân eyle de emîri olursun.

]الرابــع أن يكثــر تأملــه فــي تنعــم اليهــود والنصــارى وأراذل النــاس والحمقــى مــن 
الأكــراد والأعــراب الأجــلاف ومــن لا ديــن لهــم ولا عقــل ثــم ينظــر إلــى أحــوال الأنبيــاء 
والأوليــاء وإلــى ســمت الخلفــاء الراشــدين وســائر الصحابــة والتابعيــن ويســتمع أحاديثهــم 
ويطالــع أحوالهــم ويخيــر عقلــه بيــن أن يكــون علــى مشــابهة أراذل النــاس أو علــى الاقتــداء 
بمــن هــو أعــز أصنــاف الخلــق عنــد الله حتــى يهــون عليــه بذلــك الصبــر علــى الضنــك 
والقناعــة باليســير فإنــه إن تنعــم فــي البطــن فالحمــار أكثــر أكلاً منــه وإن تنعــم فــي الوقــاع 
فالخنزيــر أعلــى رتبــة منــه وإن تزيــن فــي الملبــس والحلــي ففــي اليهــود مــن هــو أعلــى زينــة 

منــه وإن قنــع بالقليــل ورضــي بــه لــم يســاهمه فــي رتبتــه إلا الأنبيــاء والأوليــاء[
Ve dördüncü emr ise yehûd ve nasâra ve erâzil-i nâs ve hamkâ-i 

Ekrâd ve eclâf-ı ¡Arab ve dîn ve ¡aklı olmayanların tena¡¡umlarında 
te™emmül ve tedebbürü teksîr edip sonra ahvâl-i enbiyâ vü evliyâ ve 
semt-i hulefâ-i râşidîn ve sahâbe-i sâire ve tâbi¡în ile ehâdîslerini işitip 
ahvâllerine mütâla¡a etmekle ¡aklını erâzil-i nâs müşâbehesiyle ¡indal-
lâh asnâf-ı halkın e¡azzına iktidâ™ etmek beynlerinde tahyîr eylemektir 
ki erâzil-i nâs ile şebîh olmak mı iyi yoksa enbiyâ ve evliyâ ve hulefâ 
ve sahâbe ve sulehâ-i tâbi¡îne olup muktedî olmak mı iyidir, ¡aklını mu-
hayyer eyler tâ ki bununla zank ve yesîre kanâ¡atin sabrı ona hafîf ve 
kolay ve ehven ola, zîrâ ki batnda tena¡¡um eylerse artık hımârın yemesi 
ondan daha ziyâde çoktur ve eger vikâ¡da tena¡¡um ederse canavarın 
rütbesi onda daha ziyâde yücedir ve eger urba ve haylin ârâyişi ile be-
zelenirse artık yehûd ve nasârâ içinde onun zînet ve ârâyişi ondan a¡lâ 
âdem vardır, ammâ eger kalîle kanâ¡at edip onunla râzî olursa o rütbede 
enbiyâ ve evliyânın gayrısı onunla bir kimse müsâheme etmez.

]الخامــس أن يفهــم مــا فــي جمــع المــال مــن الخطــر كمــا ذكرنــا فــي آفــات المــال ومــا 
فيــه مــن خــوف الســرقة والنهــب والضيــاع ومــا فــي خلــو اليــد مــن الأمــن والفــراغ ويتأمــل 
مــا ذكرنــاه فــي آفــات المــال مــع مــا يفوتــه مــن المدافعــة عــن بــاب الجنــة إلــى خمســمائة 
عــام فإنــه إذا لــم يقنــع ممــا يكفيــه ألحــق بزمــرة الأغنيــاء وأخــرج مــن جريــدة الفقــراء ويتــم 
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ذلــك بــأن ينظــر أبــدا إلــى مــن دونــه فــي الدنيــا لا إلــى مــن فوقــه فــإن الشــيطان أبــدا يصــرف 
ــاب الأمــوال يتنعمــون  ــر عــن الطلــب وأرب ــم تفت ــه فيقــول ل ــى مــن فوق ــا إل نظــره فــي الدني
فــي المطاعــم والملابــس ويصــرف نظــره فــي الديــن إلــى مــن دونــه فيقــول ولــم تضيــق 
علــى نفســك وتخــاف الله وفــلان أعلــم منــك وهــو لا يخــاف الله والنــاس كلهــم مشــغولون 

بالتنعــم فلــم تريــد أن تتميــز عنهــم[ 
Ve beşinci emr ise o dahi âfât-ı mâlda bizim zikr ettiğimiz gibi cem¡-i 

mâlda olan hatarı ve havf-ı sirkat ve nehb ve zıyâ¡ında olan gamm ve 
gussa ve kederi fehm etmektir ki mâldan hulüvv-i yed ve tehî-destlikte 
olan emn ve ferâg-ı bâl ile âfât-ı mâlda zikr ettiğimiz gavâil ve bâb-ı 
cennetten beş yüz seneye dek müdâfa¡adan ona geçeni te™emmül ve te-
debbür eder, zîrâ ki eger onu kifâyet eden nesne ile kanâ¡at etmezse 
zümre-i agniyâya ilhâk olunup cerîde-i fukarâdan ihrâc olunur ve bu 
tedbîr ancak dünyâda mâlca onun mâ-dûnu bulunan âdeme bakmakla 
tamâm olur ki dâimen ve ebeden mâlca onun mâ-dûnu bulunan kimseye 
bakıp da onun mâ-fevkinde bulunanlara bakmaya, zîrâ ki şeytân-ı la¡în 
dâimen ve ebeden dünyâda onun nazarı mâlca onun mâ-fevkinde olan 
âdemlere sarf ettirip ona der ki “Erbâb-ı emvâl metâ¡im ve melâbiste 
mütena¡¡im oldukları hâlde sen niçin talebden fütûr ve tekâsül edersin?” 
Ve hemîşe dînde onun mâ-dûnu olan kimseye nazarını sarf ettirip ona 
der ki “Fülân âdem senden ziyâde a¡lem iken Allâh’tan havf etmediği 
hâlde sen niçin Allâhu ta¡âlâdan havf edip kendi nefsine tazyîk edersin 
ve nâs kâffesi tena¡¡ümde meşgûl oldukları hâlde onlardan ayırıp niçin 
temeyyüz etmek istersin?” diye igfâl ve ızlâle çalışır.

]قــال أبــو ذر أوصانــي خليلــي صلــى الله عليــه وســلم أن أنظــر إلــى مــن هــو دونــي لا إلا 
مــن هــو فوقــي وقــال أبــو هريــرة قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِذَا نَظَــرَ أحََدُكُــمْ 
ــلَ  ــنْ فُضِّ لَــهُ اللهُ عَلَيْــهِ فِــي الْمَــالِ وَالْخَلْــقِ، فَلْيَنْظُــرْ إِلَــى مَــنْ هُــوَ أسَْــفَلَ مِنْــهُ مِمَّ إِلَــى مَــنْ فَضَّ
عَلَيْــهِ” فبهــذه الأمــور يقــدر علــى اكتســاب خلــق القناعــة وعمــاد الأمــر الصبــر وقصــر 
الأمــل وأن يعلــم أن غايــة صبــره فــي الدنيــا أيــام قلائــل للتمتــع دهــراً [73] طويــلاً فيكــون 

كالمريــض الــذي يصبــر علــى مــرارة الــدواء لشــدة طعمــه فــي انتظــار الشــفاء[
Ebû Zerr ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Benim halîlim bana vasiyyet et-

miş ki mâlca benim mâ-dûnum olan âdeme nazar edeyim ve mâ-fevkim-
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de olan âdeme nazar etmeyeyim” ya¡nî dünyâda ve dahi Ebû Hüreyre 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki َلَــهُ اللهُ عَلَيْــهِ فِــي الْمَــالِ وَالْخَلْــقِ، فَلْيَنْظـُـرْ إِلَــى مَــنْ هُــو  “إِذَا نَظَــرَ أحََدُكُــمْ إِلَــى مَــنْ فَضَّ
ــلَ عَلَيْــهِ”114 ــنْ فُضِّ  Ya¡nî “Sizin biriniz eger mâl ve halkta onun أسَْــفَلَ مِنْــهُ مِمَّ
üzerine Allâhu ta¡âlâ mufaddal ettiği bir âdeme bakıp nazar ettiyse artık 
onun mâ-dûnunda olup kendisi dahi onun üzerine mufaddal bulunduğu 
âdeme dahi nazar etsin.” İşte bu bu umûr-ı hamse ile halk kanâ¡atin 
iktisâbına muktedir olur ve emrin ¡imâdı ancak sabr ve kasr-ı emeldir 
ve dahi dünyâda onun gâye-i sabrı dehr-i tavîlde olan temettu¡una göre 
eyyâm-ı kalîle olduğunu bilmektir ki intizâr-ı şifâda dermânın acılığına 
şiddet-i tama¡-ı sıhhatle sabr eden hasta gibi olsun. 

Beyânu Fazîleti’s-Sehâi 

]بيان فضيلة السخاء[

 ]اعلــم أن المــال إن كان مفقــودا فينبغــي أن يكــون حــال العبــد القناعــة وقلــة الحــرص 
وإن كان موجــودا فينبغــي أن يكــون حالــه الإيثــار والســخاء واصطنــاع المعــروف والتباعــد 
عــن الشــح والبخــل فــإن الســخاء مــن أخــلاق الأنبيــاء عليهــم الســلام وهــو أصــل مــن 
ــخَاءُ شَــجَرَةٌ مِــنْ  أصــول النجــاة وعنــه عبــر النبــي صلــى الله عليــه وســلم حيــث قــال “السَّ
شَــجَرِ الْجَنَّــةِ أغَْصَانهَُــا مُتَدَلِيَّــةٌ اِلَــى الْأرَْضِ فَمَــنْ أخََــذَ بِغُصْــنٍ مِنْهَــا قَــادَهُ ذَلِــكَ الْغُصْــنُ إِلَــى 

ــةِ”[ الْجَنَّ
Ve fazîlet-i sehânın beyânı dahi işbu mebhastır. Şöylece bil ki eger 

mâl âdemde mefkûd olup dünyâda yoksul olduysa gerektir ki âdemin 
hâli kanâ¡at ola ve kıllet-i hırs ola ve eger mevcûd olup ganî ve zen-
gîn olduysa gerektir ki onun hâli îsâr ve sehâ ve cömertlik ve ıstınâ¡-ı 
ma¡rûf ve tebâ¡üd-i şuhh ve ictinâb-ı buhl ola, zîrâ ki sehâ enbiyâ-i ¡izâm 
¡aleyhime’s-selâmın ahlâk-ı kirâmlarındandır ve o dahi usûl-i necâttan 
bir asldır ve bu asla ¡aleyhi’s-selâm efendimiz ta¡bîr edip buyurdu ki 
ــخَاءُ شَــجَرَةٌ مِــنْ شَــجَرِ الْجَنَّــةِ أغَْصَانهَُــا مُتَدَلِيَّــةٌ اِلَــى الْأرَْضِ فَمَــنْ أخََــذَ بِغُصْــنٍ مِنْهَــا قَــادَهُ  “السَّ

114 Buhârî, 8/102,no: 6490; Muslim, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 4/2275.
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 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sehâ eşcâr-ı cennetten ذَلِــكَ الْغُصْــنُ إِلَــى الْجَنَّــةِ”115
bir şeceredir ki onun agsân ve dal ve budakları yere mütedelliyedir; kim 
ki onun bir gusnu alıp onunla mütemessik olduysa o gusn onu cennete 
çekip götürür.”

]وقــال جابــر قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال جبريــل عليــه الســلام قــال الله 
ــخَاءُ، وَحُسْــنُ الْخُلُــقِ، فَأكَْرِمُــوهُ  تعالــى إِنَّ هَــذَا دِيــنٌ رَضِيتُــهُ لِنَفْسِــي، وَلَــنْ يَصْلُحَــهُ إِلاَّ السَّ
بِهِمَــا مَــا اسْــتَطَعْتُمْ” وفــي روايــة “فَأكَْرِمُــوهُ بِهِمَــا مَــا صَحِبْتُمُــوهُ” وعــن عائشــة الصديقيــة 
ــاً  ــى وَلِيّ ــلَ اللهُ تَعَالَ ــا جَبَ ــه وســلم “مَ ــال رســول الله صلــى الله علي رضــي الله عنهــا قالــت ق
ــخَاءِ” وعــن جابــر قــال قيــل يــا رســول الله “أيَُّ الْأعَْمَــالِ  لَــهُ إِلاَّ عَلَــى حُسْــنِ الْخُلُــقِ وَالسَّ
ــمَاحَةُ” وقــال عبــد الله بــن عمــر قــال رســول الله صلــى الله  بْــرُ وَالسَّ أفَْضَــلُ” قــال “اَلصَّ
ــذَانِ  ــا اللَّ هُمَــا اللهُ عَــزَّ وَجَــلَّ وَخُلُقَــانِ يَبْغَضُهُمَــا اللهُ عَــزَّ وَجَــلَّ فَأمََّ عليــه وســلم “خُلُقَــانِ يحُِبُّ
فَسُــوءُ الْخُلُــقِ  ــذَانِ يَبْغَضُهُمَــا اللهُ  ــا اللَّ ــخَاءُ وَأمََّ تَعَالَــى فَحُسْــنُ الْخُلُــقِ وَالسَّ هُمَــا اللهُ  يحُِبُّ

ــاسِ”[ ــجِ النَّ ــى قَضَــاءِ حَوَائِ ــتَعْمَلَهُ عَلَ ــرًا اسْ ــدٍ خَيْ وَالْبُخْــلُ، وَإِذَا أرََادَ اللهُ بِعَبْ
Ve Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aley-

hi ve sellem buyurmuş ki ٌقــال جبريــل عليــه الســلام قــال الله تعالــى إِنَّ هَــذَا دِيــن 
ــخَاءُ، وَحُسْــنُ الْخُلُــقِ، فَأكَْرِمُــوهُ بِهِمَــا مَــا اسْــتَطَعْتُمْ”116 ــهُ لِنَفْسِــي، وَلَــنْ يَصْلُحَــهُ إِلاَّ السَّ  رَضِيتُ
ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm demiş ki tebâreke 
ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki “¡Ale’t-tahkîk bu bir dîndir ki ben onu 
kendi nefsime beğenip onunla irtizâ etmişim ve onu sehâ ve hüsn-i hu-
luktan gayrı dîger bir şey™ ıslâh etmez ki ıslâhı ancak sehâ ve hüsn-i hu-
luk iledir, siz dahi kudretiniz yettiği kadar onu bunlarla ikrâm ediniz.” 
Ve dîger bir rivâyette gelmiş ki 117”ُفَأكَْرِمُــوهُ بِهِمَــا مَــا صَحِبْتُمُــوه“ Ya¡nî “Siz 
dahi onu müstashib oldukça onlarla onu siz ikrâm ediniz” demektir. 
Ve Ümmü’l-mü™minîn Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyha’r-rıdvân mer-
vî olup demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz 

115 Şu¡abu’l-Îmân, 13/307, no: 10375.
116 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/165, no: 8286; el-Harâitî, Mekâri-

mu’l-Ahlâk, 35, no: 39.
117 Şu¡abu’l-Îmân, 13/301, no: 10366; Musnedu’ş-Şihâb, 2/329, no: 1461; 

et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/165, no: 8286.
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buyurmuş ki 118”ِــخَاء ــقِ وَالسَّ ــهُ إِلاَّ عَلَــى حُسْــنِ الْخُلُ ــاً لَ ــلَ اللهُ تَعَالَــى وَلِيّ  Ya¡nî “مَــا جَبَ
“Allâhu ta¡âlâ evliyâsını ancak sehâ ve hüsn-i huluk üzerine yoğurup 
halk etmiş” ki dîger bir hûy üzerine evliyâsının tînet ve cibilliyetleri-
ni yoğurmamıştır demek olur. Ve dahi Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine 
mervî olup demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize denilmiş ki 
“Yâ Resûlallâh, a¡mâlin efdali hangisidir?” Efendimiz dahi ِأيَُّ الْأعَْمَــال“ 
ــمَاحَةُ”119 بْــرُ وَالسَّ  buyurmuştur ki “Sabr ve semâhattir” diye أفَْضَــلُ” قــال “اَلصَّ
beyân buyurmuştur. Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer demiş ki ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki َّهُمَــا اللهُ عَــزَّ وَجَــلَّ وَخُلُقَــانِ يَبْغَضُهُمَــا اللهُ عَــز  “خُلُقَــانِ يحُِبُّ

ــذَانِ يَبْغَضُهُمَــا اللهُ ــا اللَّ ــخَاءُ وَأمََّ هُمَــا اللهُ تَعَالَــى فَحُسْــنُ الْخُلُــقِ وَالسَّ ــذَانِ يحُِبُّ ــا اللَّ  وَجَــلَّ فَأمََّ
 ki فَسُــوءُ الْخُلُــقِ وَالْبُخْــلُ، وَإِذَا أرََادَ اللهُ بِعَبْــدٍ خَيْــرًا اسْــتَعْمَلَهُ عَلَــى قَضَــاءِ حَوَائِــجِ النَّــاسِ”120
hulâsa-i me™âl-i münîfi: “İki huluk ve hûy vardır ki onları Allâhu ta¡âlâ 
muhabbet eder ve iki huluk ve hûy dahi vardır ki onları Allâhu ta¡âlâ 
bugz eder ve o iki huluk ki onları Allâhu ta¡âlâ muhabbet eder, husn-i 
huluk ve sehâdır ve o iki huluk ki onları Allâhu ta¡âlâ bugz eder sû™-i 
huluk ya¡nî bed-hûyluk ve buhldür. Ve eger Allâhu ta¡âlâ bir kuldan 
hayrı murâd buyurduysa onu havâyic-i nâs kazâsında isti¡mâl eder.”

ــا رســول الله دلنــي علــى  ــه عــن جــده قــال قلــت ي ]وروى المقــدام بــن شــريح عــن أبي
ــلَامِ وَحُسْــنُ  ــاءُ السَّ ــامِ وَإِفْشَ ــذْلُ الطَّعَ ــرَةِ بَ ــاتِ الْمَغْفِ ــة قــال “إن مُوجِبَ عمــل يدخلنــي الجن

الْــكَلَامِ”[ 
Ve Mikdâm b. Şureyh üzerine mervî olup ki babası ve ceddi üzerle-

rine rivâyet edip demiş ki onun ceddi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâma de-
miş ki “Beni cennete idhâl edecek bir ¡amel üzerine bana delâlet eyle.” 
Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــذْلُ الطَّعَــام  “إن مُوجِبَــاتِ الْمَغْفِــرَةِ بَ
ــكَلَامِ”121 ــنُ الْ ــلَامِ وَحُسْ ــاءُ السَّ  Ya¡nî “Tahkîkan magfiret-i rabbâniyyenin وَإِفْشَ
mûcibâtı bezl-i ta¡âm ve ifşâ-i selâm ve hüsn-i kelâmdır.”

118 Kenzu’l-¡Ummâl, 6/391, no: 16204.
119 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/191, no: 20297; Musnedu Ahmed, 32/177, no: 

19435; Musnedu İbn Ebî Şeybe, 2/262, no: 757.
120 Şu¡abu’l-Îmân, 10/116, no: 7253.
121 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 63, no: 146; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ke-

bîr, 22/180, no: 469.
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ــخَاءُ شَــجَرَةٌ فِــي الْجَنَّــةِ،  ]وقــال أبــو هريــرة قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “السَّ
ــحُّ  فَمَــنْ كَانَ سَــخِيًّا أخََــذَ بِغُصْــنٍ مِنْهَــا، فَلَــمْ يَتْرُكْــهُ ذَلِــكَ الْغُصْــنُ حَتَّــى يدُْخِلَــهُ الْجَنَّــةَ وَالشُّ
شَــجَرَةٌ فِــي النَّــارِ، فَمَــنْ كَانَ شَــحِيحًا أخََــذَ بِغُصْــنٍ مِــنْ اَغْصَانِهَــا، فَلَــمْ يَتْرُكْــهُ ذَلِــكَ الْغُصْــنُ 

حَتَّــى يدُْخِلَــهُ النَّــارَ”[
Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Resûl-i ¡âlî-câh efen-

dimiz buyurmuş ki ،ــخَاءُ شَــجَرَةٌ فِــي الْجَنَّــةِ، فَمَــنْ كَانَ سَــخِيًّا أخََــذَ بِغُصْــنٍ مِنْهَــا  “السَّ
ــحِيحًا ــنْ كَانَ شَ ــارِ، فَمَ ــي النَّ ــجَرَةٌ فِ ــحُّ شَ ــةَ وَالشُّ ــهُ الْجَنَّ ــى يدُْخِلَ ــكَ الْغُصْــنُ حَتَّ ــهُ ذَلِ ــمْ يَتْرُكْ  فَلَ
ــارَ”122 ــهُ النَّ ــى يدُْخِلَ ــنُ حَتَّ ــكَ الْغُصْ ــهُ ذَلِ ــمْ يَتْرُكْ ــا، فَلَ ــنْ اَغْصَانِهَ ــنٍ مِ ــذَ بِغُصْ  ki hulâsa-i أخََ
müfâd-ı şerîfi: “Sehâ cennette [74] bir şecere ya¡nî ağaçtır ve o ki sehî-
dir ondan bir gusnu alır da o gusn cennete onu idhâl edinceye dek onu 
bırakıp terk etmez ve şuhh ve imsâk dahi âteşte bir şeceredir ve o ki 
mümsik ve şahîh ve bahîldir, onun agsânından bir gusnu alıp tutar da 
onu âteşe idhâl edinceye [dek] onu koyuverip terk etmez.”

]وقــال ابــو ســعيد الخــدري قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “يَقُــولُ اللهُ تَعَالَــى أطُْلُبُــوا 
ــي وَلَا  ــمْ رَحْمَتِ ــتُ فِيهِ ــي جَعَلْ ــمْ فَاِنِّ ــي أكَْنَافِهِ ــوا فِ ــادِي تَعِيشُ ــنْ عِبَ ــاءِ مِ حَمَ ــنَ الرُّ الْفَضْــلَ مِ
تَطْلُبُــوهُ مِــنَ الْقَاسِــيَةِ قُلُوبُهُــمْ فَاِنِّــي جَعَلْــتُ فِيهِــمْ سَــخَطِي” وعــن ابــن عبــاس قــال قــال 
، فَــإِنَّ الَله تَعَالَــى آخِــذٌ بِيَــدِهِ  ــخِيِّ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “تَجَافُــوا عَــنْ ذَنْــبِ السَّ
مَــا عَثَــرَ” وعــن ابــن ابــن مســعود قــال صلــى الله عليــه وســلم “اَلــرّزْقُ إِلَــى مُطْعِــمِ الطَّعَــامِ  كُلَّ
ينِ إِلَــى ذِرْوَةِ الْبَعِيــرِ وَاِنَّ الَله تَعَالَــى لَيُبَاهِــي بِمُطْعِــمِ الطَّعَــامِ الْمَلَائِكَــةَ عَلَيْــهِ  ــكِّ أسَْــرَعُ مِــنَ السِّ

ــلَامُ”[ السَّ
Ve Ebû Sa¡îd-i Hudrî demiş ki Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki 

حَمَــاءِ مِــنْ عِبَــادِي تَعِيشُــوا فِــي أكَْنَافِهِــمْ فَاِنِّــي جَعَلْــتُ  “يَقُــولُ اللهُ تَعَالَــى أطُْلُبُــوا الْفَضْــلَ مِــنَ الرُّ
 Ya¡nî فِيهِــمْ رَحْمَتِــي وَلَا تَطْلُبُــوهُ مِــنَ الْقَاسِــيَةِ قُلُوبُهُــمْ فَاِنِّــي جَعَلْــتُ فِيهِــمْ سَــخَطِي”123
“Siz fazlı ¡ibâdımdan ruhamâdan taleb ediniz ki eknâflarında ta¡ayyüş 
edersiniz zîrâ ki ben kendi rahmetimi onlarda kılmışım ve kalbleri katı 
ve kâsî olanlardan onu taleb etmeyiniz, zîrâ ki ben kendi sehatımı on-
larda kılmışım.” Ve dahi İbn ¡Abbâs üzerine mervî olup demiş ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّفَــإِن ، ــخِيِّ  “تَجَافُــوا عَــنْ ذَنْــبِ السَّ

122 Şu¡abu’l-Îmân, 13/309, no: 10377.
123 el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/357, no: 7908, bazı farklılıklarla.
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-ki hulâsa-i me™âli: “Siz ehl-i sehânın zenbin الَله تَعَالَــى آخِــذٌ بِيَــدِهِ كُلَّمَــا عَثَــرَ”124
den tebâ¡ud ediniz, zîrâ ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri onun ayağı dolaştıkça 
onun elinden tutar” ya¡nî merd-i sehî kusûrundan vazgeçip onu mu™âha-
ze etmekten tecâfî ve tebâ¡ud ediniz, zîrâ ki Hakk ¡azze ve celle hazret-
leri onu saklayıp hıfz eder ve her ne vakt ki ayağı kayıp düşecek olursa 
onun elinden tutup düşmekten onu hıfz eyler demektir. Ve İbn Mes¡ûd 
demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki اَلــرّزْقُ إِلَــى“ 
ينِ إِلَــى ذِرْوَةِ الْبَعِيــرِ وَاِنَّ الَله تَعَالَــى لَيُبَاهِــي بِمُطْعِــمِ الطَّعَــامِ ــكِّ  مُطْعِــمِ الطَّعَــامِ أسَْــرَعُ مِــنَ السِّ
ــلَامُ”125  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Rızk-ı maksûm it¡âm-ı الْمَلَائِكَــةَ عَلَيْــهِ السَّ
ta¡âm eden âdeme devenin sînesine bıçaktan esra¡dır, Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri it¡âm-ı ta¡âm edenlerle melâikesini mübâhât eyler.”

َ جَــوَادٌ يحُِــبُّ الْجُــودَ، وَيحُِــبُّ مَــكَارِمَ الْأخَْــلَاقِ،  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ اللهَّ
ُ عليــه وســلم “لَــمْ يسُْــألَُ عَلَــى  ِ صَلَّــى اللهَّ وَيَكْــرَهُ سَفْسَــافَهَا” وَقَــالَ أنــس إِنَّ رَسُــولَ اللهَّ
ــاءِ  ــنْ شَ ــنِ مِ ــنَ جَبَلَيْ ــرٍ بَيْ ــاءٍ كَثِي ــهُ بِشَ ــرَ لَ ــألََهُ، فَأمََ ــلٌ فَسَ ــاهُ رَجُ ــاهُ وَأتََ ــيْئًا إِلاَّ أعَْطَ ــلَامِ شَ سْ الْإِ
ــدًا يعُْطِــي عَطَــاءَ مَــنْ لَا يَخَــافُ  دَقَــةِ فَرَجَــعَ إِلَــى قَوْمِــهِ فَقَــالَ: يَــا قَــوْمِ أسَْــلِمُوا، فَــإِنَّ مُحَمَّ الصَّ
عَــمِ لِمَنَافِــعِ  هُــمْ بِالنِّ ــادًا يَخْتَصُّ ِ عَبَّ الْفَاقَــةَ” وقــال ابــن عمــر قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ لِلهَّ
لَهَــا إِلَــى غَيْــرِهِ”[ الْعِبَــادِ، فَمَــنْ بَخِــلَ بِتِلْــكَ الْمَنَافِــعِ عَلَــى الْعِبَــادِ نَقَلَهَــا اللهُ تَعَالَــى عَنْــهُ وَحَوَّ

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌجَــوَاد  َ اللهَّ  “إِنَّ 
سَفْسَــافَهَا”126 وَيَكْــرَهُ  الْأخَْــلَاقِ،  مَــكَارِمَ  وَيحُِــبُّ  الْجُــودَ،   ki hulâsa-i me™âl-i يحُِــبُّ 
münîfi: “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ cevâddır ve cevâdı muhabbet eder ve 
dahi mekârim-i ahlâkı muhabbet eder ve ahlâkın rekîkini kerh eder” 
ya¡nî dakîkü’l-¡akl ve kalîlü’l-mürüvve ve ¡adîmü’l-ma¡rûfu kerh eyler 
demektir. Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân dahi demiş ki Resûl-i ekrem sallâl-
lâhu ¡aleyhi ve sellem efendimizden İslâm üzerine her ne ki su™âl olun-
duysa elbette o mes™ûl olan nesneyi verirdi ve bir gün ona bir âdem gelip 
bir ¡atiyye diledikte pek çok koyun ona verdi ki agnâm-ı sadakadan iki 

124 Şu¡abu’l-Îmân, 13/303, no: 10369.
125 Bkz.Sunenu İbn Mâce, 2/1114, no: 3356; Şu¡abu’l-Îmân, 12/140, no: 9177. 

Bazı farklılıklarla.
126 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 190, no: 572; Şu¡abu’l-Îmân, 13/287, no: 

10346.
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cebel aralarını doldurmuş koyun sürüsünü vermiş ve o âdem kavmine 
dönüp gittikte onlara: “Ey kavm, müslümân olunuz zîrâ ki Muhammed 
fakr u fâkayı havf etmeyen âdemin vergisini verir.” Ve İbn ¡Ömer demiş 
ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِعَــمِ لِمَنَافِــع هُــمْ بِالنِّ ــادًا يَخْتَصُّ ِ عَبَّ  “إِنَّ لِلهَّ
لَهَــا إِلَــى غَيْــرِهِ”127  ki الْعِبَــادِ، فَمَــنْ بَخِــلَ بِتِلْــكَ الْمَنَافِــعِ عَلَــى الْعِبَــادِ نَقَلَهَــا اللهُ تَعَالَــى عَنْــهُ وَحَوَّ
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Tahkîkan Allâhu ta¡âlânın birtakım kulları 
var ki onları ni¡am ile muhtass etmiştir tâ ki ni¡metler ile ¡ibâdı müntefi¡ 
olalar ve kim ki o menâfi¡ ile ¡ibâdı üzerine buhl ve imsâk ederse o ni¡-
meti o bahîl olan kimseden nakl edip dîgerine tahvîl eder.”

]وعــن الهلالــي قــال أتــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بأســرى مــن بنــي العنبــر فأمــر 
بقتلهــم وأفــرد منهــم رجــلا فقــال علــي بــن ابــي طالــب كــرم الله وجهــه يــا رســول الله الــرب 
واحــد والديــن واحــد والذنــب واحــد فمــا بــال هــذا مــن بينهــم فقــال صلــى الله عليــه وســلم 
ــهُ سَــخَاءً فِيــهِ”  ــإِنَّ الَله تَعَالَــى شَــكَرَ لَ ــرُكْ هَــذَا فَ ــلْ هَــؤُلَاءِ وَاتْ ــالَ اقْتُ ــزَلَ عَلَــى جِبْرِيــلَ فَقَ “نَ
ــرَاحِ” وعــن  وقــال صلــى الله عليــه وســلم إِنَّ لِــكُلِّ شَــيْءٍ ثَمَــرَةً وَثَمَــرَةُ الْمَعْــرُوفِ تَعْجِيــلُ السَّ
نافــع عــن ابــن عمــر قــال قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “طَعَــامُ الْجَــوَادِ دَوَاءٌ وَطَعَــامُ 
ــةُ  ــتْ مَؤُونَ ــهِ عَظمَُ ــةُ الِله عَلَيْ ــتْ نِعْمَ ــنْ عَظمَُ ــلِ دَاءٌ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَ الْبَخِي
وَالِ” وقــال عيســى  عْمَــةَ لِلــزَّ ضَ تِلْــكَ النِّ ــةَ عَــرَّ ــمْ يَحْتَمِــلْ تِلْــكَ الْمَؤُونَ ــهِ فَمَــنْ لَ ــاسِ عَلَيْ النَّ
عليــه الســلام “اِسْــتَكْثِرُوا مِــنْ شَــيْءٍ لَا تَأْكُلُــهُ النَّــارُ وَقِيــلَ وَمَــا هُــوَ قَــالَ اَلْمَعْــرُوفُ” وقالــت 

عائشــة رضــي الله عنهــا قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “الْجَنَّــةُ دَارُ الْأسَْــخِيَاءِ”[
Ve dahi Hilâlî üzerine mervî olup demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâ-

ma Beni’l-¡Anber’in üserâsı celb olundukları vaktte cümlelerinin katl-
lerine emr ü fermân buyurdu, fakat onlardan yalnız bir âdemi ifrâd edip 
katl etmedi. Ve Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib kerremallâhu vechehu efen-
dimize: “Yâ Resûlallâh, rabb bir ve dîn bir ve zenb bir iken bunun hâli 
nedir ki onların beyninden ifrâd olundu?” deyince ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurdu ki َّنَــزَلَ عَلَــى جِبْرِيــلَ فَقَــالَ اقْتُــلْ هَــؤُلَاءِ وَاتْــرُكْ هَــذَا فَــإِن“ 
 Ya¡nî “Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm bana nâzil olup الَله تَعَالَــى شَــكَرَ لَــهُ سَــخَاءً فِيــهِ”
dedi ki “Bunları katl eyle de bunu terk eyle, zîrâ ki Allâhu ta¡âlâ onda 
olan sehâsı ona şükr etmiş.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki ”ِــرَاح  ki hulâsa-i إِنَّ لِــكُلِّ شَــيْءٍ ثَمَــرَةً وَثَمَــرَةُ الْمَعْــرُوفِ تَعْجِيــلُ السَّ

127 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/228, no: 5162.
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me™âl-i şerîfi: “Her bir şey™in semeresi var ve ma¡rûfun semeresi serâhın 
ta¡cîlidir.” Ve dahi Nâfi¡ üzerine mervî olup ki İbn ¡Ömer’in üzerine ri-
vâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
 Ya¡nî “Cevâd âdemin ta¡âmı dermân ve “طَعَــامُ الْجَــوَادِ دَوَاءٌ وَطَعَــامُ الْبَخِيــلِ دَاءٌ”
devâdır ve bahîl âdemin ta¡âmı derd ve dâ™dır.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُمَــنْ عَظمَُــتْ نِعْمَــةُ الِله عَلَيْــهِ عَظمَُــتْ مَؤُونَــة“ 
وَالِ”128 عْمَــةَ لِلــزَّ ضَ تِلْــكَ النِّ ــةَ عَــرَّ ــمْ يَحْتَمِــلْ تِلْــكَ الْمَؤُونَ ــهِ فَمَــنْ لَ ــاسِ عَلَيْ  ki hulâsa-i النَّ
müfâd-ı şerîfi: “Kim ki onun ¡indinde Allâhu ta¡âlânın ni¡meti ¡azîm ol-
duysa onun üzerine nâsın me™ûneti dahi ¡azîm olur ve o ki bu me™ûnete 
mütehammil olmaz o ni¡meti zevâle ta¡rîz eder.” Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm 
buyurmuş ki ”ُاِسْــتَكْثِرُوا مِــنْ شَــيْءٍ لَا تَأْكُلُــهُ النَّــارُ وَقِيــلَ وَمَــا هُــوَ قَــالَ اَلْمَعْــرُوف“ Ya¡nî 
“Siz onu âteş yemeyen nesneden istiksâr ediniz.” Ve “Onu âteş yeme-
yen nesne nedir?” ona denildikte, o dahi: “Ma¡rûftur” diye cevâb ver-
miş ve Hazret-i [75] ¡Âişe radıyallâhu ¡anhâ demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 129”ِالْجَنَّــةُ دَارُ الْأسَْــخِيَاء“ Ya¡nî “Cennet 
eshıyânın hânesidir.”

ــخِيَّ قَرِيــبٌ مِــنَ الِله  ــو هُرَيْــرَةَ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ السَّ ]وَقَــالَ أبَُ
ــارِ، وَإِنَّ الْبَخِيــلَ بَعِيــدٌ مِــنَ الِله بَعِيــدٌ مِــنَ  ــةِ بَعِيــدٌ مِــنَ النَّ ــاسِ قَرِيــبٌ مِــنَ الْجَنَّ قَرِيــبٌ مِــنَ النَّ
النَّــاسِ بَعِيــدٌ مِــنَ الْجَنَّــةِ قَرِيــبٌ مِــنَ النَّــارِ، وَجَاهِــلٌ سَــخِيٌّ أحََــبُّ إِلَــى الِله مِــنْ عَالِــمٍ بِخَيْــلٍ، 

وَاءِ الْبُخْــلُ”[  وَأدَْوَأُ الــدَّ
Ve Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz buyurmuş ki ِــخِيَّ قَرِيــبٌ مِــنَ الِله قَرِيــبٌ مِــنَ النَّــاسِ قَرِيــبٌ مِــنَ الْجَنَّــة  “إِنَّ السَّ
 بَعِيــدٌ مِــنَ النَّــارِ، وَإِنَّ الْبَخِيــلَ بَعِيــدٌ مِــنَ الِله بَعِيــدٌ مِــنَ النَّــاسِ بَعِيــدٌ مِــنَ الْجَنَّــةِ قَرِيــبٌ مِــنَ النَّــارِ،
وَاءِ الْبُخْــلُ”130 الــدَّ  ki hulâsa-i وَجَاهِــلٌ سَــخِيٌّ أحََــبُّ إِلَــى الِله مِــنْ عَالِــمٍ بِخَيْــلٍ، وَأدَْوَأُ 
me™âl-i münîfi: “Tahkîkan sehî olan kimse Allâhu ta¡âlâdan karîbdir ve 
nâstan dahi karîbdir ve cennetten karîbdir ve âteşten ba¡îddir ve bahîl 
olan kimse Allâhu ta¡âlâdan ba¡îddir ve nâstan ba¡îddir ve cennetten 

128 Şu¡abu’l-Îmân, 10/118, no: 7258.
129 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 197, no: 597; Musnedu’ş-Şihâb, /100, no: 

117.
130 Şu¡abu’l-Îmân, 13/293, no: 10356.
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ba¡îddir ve âteşten karîbdir ve sehî câhil Allâhu ta¡âlâya bahîl ¡alimden 
daha ziyâde mahbûbdur ve dâ™ın en ziyâdesi buhldür” ki dâ™ın a¡zamı 
demektir.

ــسَ  ــنْ لَيْ ــى مَ ــهُ وَإِلَ ــنْ هُــوَ أهَْلُ ــى مَ ــعِ الْمَعْــرُوفَ إِلَ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “اصْنَ
بِأهَْلِــهِ، فَــإِنْ أصََبْــتَ أهَْلَــهُ فَقَــدْ أصََبْــتَ أهَْلَــهُ، وَإِنْ لَــمْ تُصِــبْ أهَْلَــهُ فَأنَْــتَ مِــنْ أهَْلِــهِ” وقــال 
تِــي لَــمْ يَدْخُلُــوا الْجَنَّــةَ بِصَــلَاةٍ وَلَا صِيَــامٍ وَلَكِــنْ  صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ بُــدَلَاءَ أمَُّ

ــدُورِ، وَالنُّصْــحِ لِلْمُسْــلِمِينَ”[ دَخَلُوهَــا بِسَــخَاءِ الْأنَْفُــسِ وَسَــلَامَةِ الصُّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِاصْنَــع“ 
 الْمَعْــرُوفَ إِلَــى مَــنْ هُــوَ أهَْلُــهُ وَإِلَــى مَــنْ لَيْــسَ بِأهَْلِــهِ، فَــإِنْ أصََبْــتَ أهَْلَــهُ فَقَــدْ أصََبْــتَ أهَْلَــهُ، وَإِنْ
ــهِ”131 ــنْ أهَْلِ ــتَ مِ ــهُ فَأنَْ ــمْ تُصِــبْ أهَْلَ  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Sen ma¡rûfu لَ
ehline ve ehli olmayana eyle ya¡nî herkese ma¡rûfu işle ve eger ehli-
ne râst gelip isâbet ettinse işte mahallini bulup ehline isâbet ettin ve 
eger ehline isâbet edemedinse işte sen onun ehlindensin” ki menâfi¡ ve 
¡avâidi ve ecr ve fevâidi sana râci¡ bulunduğu haysiyyetle kendi nefsine 
etmiş olursun demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ِتِــي لَــمْ يَدْخُلُــوا الْجَنَّــةَ بِصَــلَاةٍ وَلَا صِيَــامٍ وَلَكِــنْ دَخَلُوهَــا بِسَــخَاء  “إِنَّ بُــدَلَاءَ أمَُّ
ــدُورِ، وَالنُّصْــحِ لِلْمُسْــلِمِينَ”132 -ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Be الْأنَْفُــسِ وَسَــلَامَةِ الصُّ
nim ümmetimin büdelâsı ya¡nî sulehâsı namâz kılmak ve oruç tutmakla 
behişte girmediler, ancak sehâ-i enfüs ve selâmet-i sadr ve nush-ı müs-
limîn ile cennete dâhil oldular.”

]وقــال أبــو ســعيد الخــدري قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الَله عَــزَّ وَجَــلَّ 
ــهَ  ــهُ وَوَجَّ ــبَ إِلَيْهِــمْ فِعَالَ ــبَ إِلَيْهِــمُ الْمَعْــرُوفَ وَحَبَّ جَعَــلَ لِلْمَعْــرُوفِ وُجُوهــاً مِــنْ خَلْقِــهِ حَبَّ
ــرَ عَلَيْهِــمْ إِعْطَــاءَهُ كَمَــا يَسْــرِ الْغَيْــثُ إِلَــى الْبَلْــدَةِ الْجَدْبَــةِ  بَ الْمَعْــرُوفِ إِلَيْهِــمْ وَيَسَّ طـُـلاَّ
ــا  ــرُوفٍ صدقــة وَكُلُّ مَ ــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “كُلُّ مَعْ ــهِ أهَْلَهَ ــي بِ ــا وَيحُْيِ فَيُحْيِيهَ
جُــلُ عِرْضَــهُ فَهُــوَ لَــهُ صَدَقَــةٌ  جُــلُ عَلَــى نَفْسِــهِ وَأهَْلِــهِ كُتِــبَ لَــهُ صَدَقَــةٌ وَمَــا وَقَــى بِــهِ الرَّ أنَْفَــقَ الرَّ
ِ خَلْفُهَــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “كُلُّ مَعْــرُوفٍ  جُــلُ مِــنْ نَفَقَــةٍ فَعَلَــى اللهَّ وَمَــا أنَْفَــقَ الرَّ
الُّ عَلَــى الْخَيْــرِ كَفَاعِلِــهِ” “وَاللهُ يحُِــبُّ إِغَاثَــةَ اللهْفَــانِ” وقــال صلــى الله عليــه  صَدَقَــةٌ” “الــدَّ

وســلم “كُلُّ مَعْــرُوفٍ فَعَلْتَــهُ إِلَــى غَنِــيٍّ أوَْ فَقِيــرٍ صَدَقَــةٌ”[

131 Musnedu’ş-Şihâb, 1/436, no: 747.
132 Şu¡abu’l-Îmân, 13/316, no: 10393.
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Ve Ebû sa¡îd el-Hudrî demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki ُــم ــبَ إِلَيْهِ ــهِ حَبَّ ــنْ خَلْقِ ــرُوفِ وُجُوهــاً مِ ــلَ لِلْمَعْ ــلَّ جَعَ ــزَّ وَجَ  “إِنَّ الَله عَ
ــرَ عَلَيْهِــمْ إِعْطَــاءَهُ كَمَــا يَسْــرِ بَ الْمَعْــرُوفِ إِلَيْهِــمْ وَيَسَّ ــهَ طـُـلاَّ ــبَ إِلَيْهِــمْ فِعَالَــهُ وَوَجَّ  الْمَعْــرُوفَ وَحَبَّ
ــهِ أهَْلَهَــا”133 ــةِ فَيُحْيِيهَــا وَيحُْيِــي بِ  :ki hulâsa-i me™âl-i münîfi الْغَيْــثُ إِلَــى الْبَلْــدَةِ الْجَدْبَ
“Tahkîkan tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri halkından ma¡rûf için vücûhu 
kılmış ve onlara ma¡rûfu sevdirmiş ve ef¡âl-i ma¡rûfu dahi sevdirmiş ve 
ma¡rûfu taleb eden kimseleri onlara tevcîh edip ve i¡tâ-i ma¡rûfu onların 
üzerlerine teysîr ve teshîl etmiş, nitekim yağmura muhtâc olan beldeye 
gaysı teysîr edip onu gays ile ihyâ etti ve ahâlîsini dahi onunla ihyâ ey-
ledi.” Ve dahi buyurmuş ki ِــه ــى نَفْسِ جُــلُ عَلَ ــقَ الرَّ ــا أنَْفَ ــرُوفٍ صدقــة وَكُلُّ مَ  “كُلُّ مَعْ
جُــلُ مِــنْ نَفَقَــةٍ جُــلُ عِرْضَــهُ فَهُــوَ لَــهُ صَدَقَــةٌ وَمَــا أنَْفَــقَ الرَّ  وَأهَْلِــهِ كُتِــبَ لَــهُ صَدَقَــةٌ وَمَــا وَقَــى بِــهِ الرَّ
ِ خَلْفُهَــا”134  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Her bir ma¡rûf sadakadır ve فَعَلَــى اللهَّ
insân kendi nefsine ve ehline her ne ki infâk ederse onunla ona sadaka 
yazılır ve insân kendi ¡ırzını onunla vikâye ettiği şey™ dahi ona sadaka-
dır ve insân her ne ki infâk ettiyse onun halfi Allâhu ta¡âlânın üzerine-
dir” ya¡nî elbete nafaka ettiği nesnenin bedel ve ¡ıvazını ona verip halef 
edecektir.” Ve dahi buyurmuş ki 135”ٌالُّ عَلَــى الْخَيْــرِ , “كُلُّ مَعْــرُوفٍ صَدَقَــة  “الــدَّ
 ”.Ya¡nî “Her bir ma¡rûf sadakadır “وَالُله يحُِــبُّ إِغَاثَــةَ اللهْفَــانِ”137 , كَفَاعِلِــهِ”136
Ve “Hayra delâlet eden kimse fâ¡ili gibidir.” Ve “Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ mahzûn ve mütehassir ve mütehayyir olan kimseye igâse ve i¡âne 
ve nusret edeni muhabbet eder.” Ve dahi buyurmuş ki ُكُلُّ مَعْــرُوفٍ فَعَلْتَــه“ 
فَقِيــرٍ صَدَقَــةٌ”138 أوَْ  غَنِــيٍّ   Ya¡nî “Bay ve gedâya her ki ma¡rûfu işlersin إِلَــى 
sana sadakadır.”

]وروي أن الله تعالــى أوحــى إلــى موســى عليــه الســلام لا تقتــل الســامري فإنــه ســخي 
وقــال جابــر بعــث رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بعثــاً عليهــم قيــس بــن ســعد بــن عبــادة 

133 et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 3/289, no: 1707.
134 Şu¡abu’l-Îmân, 5/148, no: 3221.
135 Buhârî, 8/11, no: 6021; Muslim, Zekât, 16; 2/697, no: 1005.
136 Musnedu Ahmed, 37/44, no: 22360; Tirmizî, 4/338, no: 2670.
137 Hilyetu’l-Evliyâ, 3/42; Musnedu’l-Bezzâr, 14/65, no: 7521; Şu¡abu’l-Îmân, 

3/194, no: 1544.
138 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 46, no: 82.
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فجهــدوا فنحــر لهــم قيــس تســع ركائــب فحدثــوا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بِذَلِــكَ 
فقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الْجُــودَ لَمِــنْ شِــيمَةِ أهَْــلِ ذَلِــكَ الْبَيْــتِ”[ 

Ve dahi rivâyet olunur ki Hakk subbâhenehu ve ta¡âlâ, Mûsâ ¡aley-
hi’s-selâma vahy etmiş ki “Sâmîrî’yi katl katl etme, zîrâ ki sehîdir.” 
Ve Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâlet-penâhî, 
Sa¡d b. ¡Ubâde’nin oğlu Kays’ın zîr-i kumandasında bir seriyye gön-
derdi ve o seriyye yorulup aç ve bî-¡ilâc olduklarında Kays onlara do-
kuz deveyi boğazlayıp onlara it¡âm etti ve bununla zât-ı sâmî-i Hazret-i 
Risâlet-penâhî’ye haber verdiklerinde 139”ِإِنَّ الْجُودَ لَمِنْ شِيمَةِ أهَْلِ ذَلِكَ الْبَيْت“ 
diye senâ buyurdu ki “Tahkîkan cûd u kerem ve sehâ o ehl-i hânenin 
şîmelerindendir” diye tahsîn buyurdu.

]الآثــار قــال علــي كــرم الله وجهــه إذا أقبلــت عليــك الدنيــا فأنفــق منهــا فإنهــا لا تفنــى 
وإذا أدبــرت عنــك فأنفــق منهــا فإنهــا لا تبقــى وأنشــد

فليس ينقصها التبذير والسرف لا تبخلن بدنيا وهي مقبلة 

فالحمد منها إذا ما أدبرت خلف[ وإن تولت فأحرى أن تجود بها 
Ve âsâr ise bunlardır ki Hazret-i ¡Alî kerremallâhu vechehû buyur-

muş ki “Dünyâ eger sana ikbâl ettiyse sen ondan infâk eyle ki infâk ile 
bitmez ve tükenmez ve eger idbâr ettiyse yine sen ondan infâk eyle ki 
sana bâkî kalmaz.” Ve bu rubâ¡îui inşâd etti ki ”لا تبخلــن بدنيــا وهــي مقبلــة“ 
ilh. ki hulâsa-i mahsûlü: “Sana mukbile olduğu hâlde sen dünyâ ile buhl 
etme ki tebzîr ve isrâf onu tenkîs etmez ve eger dönüp gittiyse ya¡nî 
ibdâra yüz tuttuysa o hâlde dahi onunla cûd ve sehâ etmek daha ziyâde 
lâyık ve ahrâdır ki idbâr edip giderse ondan hamd ve sitâyiş halef kalır” 
ya¡nî nîk-nâm kazanmak dahi kârdır ve ona bedel ve ¡ıvaz olur, halefsiz 
gitmemiş olur.

]وســأل معاويــة الحســن بــن علــي رضــي الله عنهــم عــن المــروءة والنجــدة والكــرم فقــال 
أمــا المــروءة فحفــظ الرجــل دينــه وحــذره نفســه وحســن قيامــه بضيفــه وحســن المنازعــة 

والأقــدام فــي الكراهيــة[ 

139 Kenzu’l-¡Ummâl, 13/576, no: 37478.
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Ve Mu¡âviye, Hazret-i Hasen b. ¡Alî’den su™âl etmiş ki “Mürüvvet 
ve necdet ve kerem nedir ve hangi şeydir?” O dahi demiş ki “Mürüvvet 
ise âdem kendi dînini hıfz edip nefsine hazer etmek ve mihmânına gü-
zelce kıyâm ve kerâhiyyede hüsn-i münâza¡a ve ikdâm etmektir.” [76]

]وأمــا النجــدة فالــذب عــن الجــار والصبــر فــي المواطــن وأمــا الكــرم فالتبــرع بالمعروف 
قبــل الســؤال والإطعــام فــي المحــل والرأفــة بالســائل مــع بــذل النائل[

“Ve necdet ise komşunun üzerine mekârihi def¡ ve mevâtında sabr 
etmektir ve kerem ise kable’s-su™âl ma¡rûf ile teberru¡ ve mahalde ta¡â-
mı it¡âm ve sâile bezl-i nâil ile re™fet ve merhamet etmektir.”

ــة  ــن علــي رضــي الله عنهمــا رقعــة فقــال حاجتــك مقضي ــى الحســن ب ]ورفــع رجــل إل
فقيــل لــه يــا ابــن رســول الله لــو نظــرت فــي رقعتــه ثــم رددت الجــواب علــى قــدر ذلــك فقــال 

يســألني الله عــز وجــل عــن ذل مقامــه بيــن يــدي حتــى أقــرأ رقعتــه[
Ve bir zât, Hazret-i Hasen b. ¡Alî ¡aleyhime’r-rıdvâna bir ruk¡ayı 

takdîm ettikte Hazret-i Hasen: “Senin hâcetin makdiyyedir” diye cevâb 
vermekle, “Yâ ibn Resûlillâh, sen onun ruk¡asına bakıp sonra ona göre 
cevâbı redd edeydin!” denildikte, Hasen: “Ruk¡asını kırâ™et edinceye 
dek benim huzûrumda durup züll-i makâmı üzerine Allâhu ta¡âlâ ben-
den su™âl eder” diye beyân buyurmuş.

ابــن الســماك عجبــت لمــن يشــتري المماليــك بمالــه ولا يشــتري الأحــرار  ]وقــال 
ــه وســئل بعــض الأعــراب مــن ســيدكم فقــال مــن احتمــل شــتمنا وأعطــى ســائلنا  بمعروف
وأغضــى عــن جاهلنــا وقــال علــي بــن الحســين رضــي الله عنهمــا مــن وصــف ببــذل مــا لــه 
ــه  ــى فــي أهــل طاعت ــديء بحقــوق الله تعال ــم يكــن ســخياً وإنمــا الســخي مــن يبت ــه ل لطلاب
ولا تنازعــه نفســه إلــى حــب الشــكر لــه إذا كان يقينــه بثــواب الله تعالــى تامــاً وقيــل للحســن 
البصــري مــا الســخاء فقــال أن تجــود بمالــك فــي الله عــز وجــل قيــل فمــا الحــزم قــال أن 

ــه قيــل فمــا الإســراف قــال الإنفــاق لحــب الرياســة[ تمنــع مالــك في
Ve İbnu’s-Semmâk demiş ki “Ben ta¡accüb ederim o kimseden ki 

kendi mâlı ile memlûkleri satın alır da ma¡rûfu ile ahrârı satın almaz.” 
Ve a¡râbın birisinden sorulmuş ki “Sizin efendiniz kimdir?” O dahi: 
“Bizim sebb ve şetmimize mütehammil olup sâilimize i¡tâ eden ve câ-
hilimizin kusûrundan gözünü yuman kimsedir” diye cevâb vermiş. Ve 
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¡Alî b. el-Hüseyn ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Taleb edicilere bezl-i mâl 
ile vasf olunan kimse sehî olmaz, sehî ancak o kimsedir ki Allâhu ta¡âlâ 
hukûkuna bed™ edip ehl-i tâ¡atına istemeksizin sarf ve onun için ona 
şükr etmek muhabbetinde nefsini onunla münâza¡a etmez” ki bezl ve 
¡atâsı için bir kimseden şükrü emel ve ümîd eylemez de Allâhu ta¡âlâ-
nın sevâbına yakîn ve i¡timâdı var. Ve Hasen-i Basrî’ye denilmiş ki 
“Sehâ nedir?” O dahi: “Allâhu ta¡âlânın rızâsında kendi mâlın ile sehâ 
ve cömertlik etmektir” demiş. Ve dahi “Hazm nedir?” ona denildikte, o 
dahi: “Allâhu ta¡âlânın rızâsında mâlını sarftan men¡ etmektir” demiş. 
Ve dahi “İsrâf nedir?” denildikte, o dahi: “Hubb-ı riyâset için infâk et-
mektir” diye cevâb vermiş.

]وقــال جعفــر الصــادق رحمــة الله عليــه لا مــال أعــون مــن العقــل ولا مصيبــة أعظــم مــن 
الجهــل ولا مظاهــرة كالمشــاورة ألا وإن الله عــز وجــل يقــول إنــي جــواد كريــم لا يجاورنــي 
لئيــم واللــؤم مــن الكفــر وأهــل الكفــر فــي النــار والجــود والكــرم مــن الإيمــان وأهــل الإيمــان 
ــه أخــرق فــي معيشــته يدخــل  ــه رب فاجــر فــي دين ــال حذيفــة رضــي الله عن ــة وق فــي الجن
الجنــة بســماحته وروي أن الأحنــف بــن قيــس رأى رجــلاً فــي يــده درهــم فقــال لمــن هــذا 

الدرهــم فقــال لــي فقــال أمــا إنــه ليــس لــك حتــى يخــرج مــن يــدك وفــي معنــاه قيــل

فإذا أنفقته فالمال لك[ أنت للمال إذا أمسكته 
Ve Hazret-i Ca¡feru’s-Sâdık ¡aleyhi’r-rahmetdemiş ki “¡Akldan 

ziyâde i¡âne eder bir mâl olmaz ve cehlden a¡zam bir musîbet olmaz ve 
müşâvere gibi bir müzâhere olmaz.” Tahkîk ve tahkîkan tebâreke ve 
ta¡âlâ hazretleri buyurur ki “¡Ale’t-tahkîk ben cevâd ve kerîmim, bana 
le™îm olan kimse mücâveret etmez, lü™m küfrdendir ve ehl-i küfr âteş-
tedirler ve cûd u kerem îmândandır ve ehl-i îmân cennettedirler.” Ve 
Huzeyfe ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ola ki dîninde bir fâcir ma¡îşetinde 
ihrâk eder de kendi semâhati ile cennete dâhil olur.” Ve dahi mervîdir 
ki Ahnef b. Kays bir âdemi görüp ki yedinde bir dirhem vardır, Ahnef 
ona demiş ki “Bu dirhem kimindir?” O dahi “benimdir” dedi. Ahnef: 
“Yok senin elinden çıkmadıkça senin değildir” demiş. Ve bunun ma¡nâ-
sında bu beyt vârid olmuş ki: 

فإذا أنفقته فالمال لك أنت للمال إذا أمسكته 
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Ya¡nî “Sen mâlı tutup imsâk ettiğin vaktte sen mâlasın ve eger sen 
onu infâk ettinse o vakt mâl senindir.”

]وســمي واصــل بــن عطــاء الغــزال لأنــه كان يجلــس إلــى الغزاليــن فــإذا رأى امــرأة 
ــي  ــن عل ــى الحســين ب ــي إل ــن عل ــب الحســن ب ــال الأصمعــي كت ــة أعطاهــا شــيئاً وق ضعيف
رضــوان الله عليهــم يعتــب عليــه فــي إعطــاء الشــعراء فكتــب إليــه خيــر المــال مــا وقــي بــه 
العــرض وقيــل لســفيان بــن عيينــة مــا الســخاء قــال الســخاء البــر بالإخــوان والجــود بالمــال 
قــال وورث أبــي خمســين ألــف درهــم فبعــث بهــا صــرراً إلــى إخوانــه وقــال قــد كنــت 
أســأل الله تعالــى لإخوانــي الجنــة فــي صلاتــي أفأبخــل عليهــم بالمــال وقــال الحســن بــذل 

ــذل الموجــود منتهــى الجــود[ المجهــود فــي ب
Ve Vâsıl b. ¡Atâ gazzâl ismiyle tesmiye olundu, çünkü gazâllerin 

yanlarında otururdu ve za¡îfe bir kadın gördüğü vaktte ona bir şey™ ve-
rirdi. Ve Asma¡î demiş ki Hasen b. ¡Alî, Hüseyn b. ¡Alî’ye bir nâme 
yazıp şu¡arâya verdiği ¡atâdan dolayı onunla bir mu¡âtebe etmiş. Hüseyn 
dahi cevâben ona yazdı ki “Mâlın hayrlısı o mâldır ki onunla ¡ırz vikâye 
olunur.” Ve Süfyân b. ¡Uyeyne’ye “Sehâ nedir?” denildikte, “Sehâ birr-i 
ihvân ve mâl ile cûd etmekliktir” demiş. Dedi ki “Benim babam elli bin 
dirhem ona mîrâs geldi, onu surre surre edip ihvânına dağıtıp gönderdi 
ve dedi ki “Ben kendi namâzımda ihvânım için behişti dileyip su™âl eder-
dim, imdi ben mâl ile üzerlerine buhl mü edeyim?” Ve dahi Hasen demiş 
ki “Bezl-i mevcûdda mechûdun bezli cûdun müntehâsıdır.”

]وقيــل لبعــض الحكمــاء مــن أحــب النــاس إليــك قــال مــن كثــرت أياديــه عنــدي قيــل 
فــإن لــم يكــن قــال مــن كثــرت أيــادي عنــده وقــال عبــد العزيــز بــن مــروان إذا الرجــل أمكننــي 
مــن نفســه حتــى أضــع معروفــي عنــده فيــده عنــدي مثــل يــدي عنــده وقــال المهــدي لشــبيب 
بــن شــبة كيــف رأيــت النــاس فــي داري فقــال يــا أميــر المؤمنيــن إن الرجــل منهــم ليدخــل 

راجيــاً ويخــرج راضيــاً وتمثــل متمثــل عنــد عبــد الله بــن جعفــر فقــال

حتى يصاب بها طريق المصنع [77] إن الصنيعة لا تكون صنيعة 

لله أو لذوي القرابة أو دع فإذا اصطنعت صنيعة فاعمد بها 

ــاس ولكــن أمطــر المعــروف  ــن ليبخــلان الن ــن البيتي ــر إن هذي ــن جعف ــد الله ب ــال عب فق
ــه أهــلا[ ــام كنــت ل ــه أهــلا وإن أصــاب اللئ ــوا ل مطــرا فــإن أصــاب الكــرام كان
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Ve dahi ba¡zu’l-hukemâya denilmiş ki “Sana ehabb-ı nâs kimdir?” 
ya¡nî hangi âdemdir? O dahi: “Bende ¡atâ ve ihsânı çok olan kimsedir” 
demiş. Ve “Eğer sana böyle bir ihsân eden olmazsa kim kalır?” de-
nildikte, “Benim ihsân ve keremim onun ¡indinde çok olan kimsedir” 
diye söylemiş. Ve ¡Abdul¡azîz b. Mervân demiş ki “Eger bir kimse beni 
nefsinden temkîn ettiyse tâ ki benim ma¡rûfum onun yanında koyayım, 
artık o kimsenin bende olan ihsânı onun yanında olan benim ihsânım 
gibidir.” Ve Mehdî dahi Şebîb b. Şeybe’ye demiş ki “Benim hânemde 
sen nâsın nice gördün?” O dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, onların her biri 
râcî olarak girer ve râzî olarak çıkar.” Ve mütemessilin birisi ¡Abdullâh 
b. Ca¡fer’in huzûrunda temessül edip demiş ki rubâ¡î: إن الصنيعــة لا تكــون 
 ilh ki hulâsa-i mahsûlü: “Sanî¡at sanî¡at olmaz tâ ki tarîk-i masna¡a صنيعة
râst gelip isâbet etmez, kaldı ki sen eger bir sanî¡ayı ıstınâ¡ edecek olur-
san Allâhu ta¡âlânın rızâsına veyâ karâbetli olanlara kasd eyle, yoksa 
onu bırakıp terk eyle.” Ve o vakt ¡Abdullâh b. Ca¡fer demiş ki “İşbu iki 
beyt halkı bahîl edecekler velâkin sen ma¡rûfu yağmur yağar gibi yağdır 
da eğer kerîmlere isâbet edip vâsıl olduysa ne güzel, onlar ona ehl ve 
müstehakktırlar ve eğer le™îmlere isâbet ettiyse artık sen ona ehlsin.” 

Hikâyâtu’l-Eshıyâi 

]حكايات الأسخياء[

 ]عــن محمــد بــن المنكــدر عــن أم درة وكانــت تخــدم عائشــة رضــي الله عنهــا قالــت إن 
معاويــة بعــث إليهــا بمــال فــي غرارتيــن ثمانيــن ومائــة ألــف درهــم فدعــت بطبــق فجعلــت 
تقســمه بيــن النــاس فلمــا أمســت قالــت يــا جاريــة هلــم فطــوري فجاءتهــا بخبــز وزيــت 
ــا بدرهــم لحمــاً نفطــر  ــوم أن تشــتري لن فقالــت لهــا أم درة مــا اســتطعت فيمــا قســمت الي

عليــه فقالــت لــو كنــت ذكرتينــي لفعلــت[
Hikâyât-ı eshıyâ dahi bunlardır: Şöyle ki Muhammed b. el-Munke-

dir üzerine mervî olup ki o dahi Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka’nın hâdime-
si Ümmi Dürre’nin üzerine rivâyet edip demiş ki Ümmi Dürre demiş 
ki “Mu¡âviye iki garâre dolusu mâl Hazret-i ¡Âişe’ye göndermiş ki yüz 
seksen bin dirhem idi, Hazret-i ¡Âişe der-¡akab bir tabağı istedi ve onu 
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beyne’n-nâs taksîm edip o sâ¡atte dağıttı ve akşam edince: “Ey câriye, 
benim iftârımı getir” diye emr ettikte o dahi ekmek ile zeyt yağı ona ge-
tirip takdîm ettikten sonra Ümmi Dürre, Hazret-i ¡Âişe’ye “Bugün sen 
kısmet ettiğin emvâlden bize bir dirhem ile gûşt satın almağa muktedir 
olamadın mı tâ ki onun üzerine iftâr ederdik?” diye ¡itâb edince Hazret-i 
¡Âişe: “Sen benim yâdıma getirmiş olsaydın onu ederdim” diye cevâb 
vermiş.

]وعــن أبــان بــن عثمــان قــال أراد رجــل أن يضــار عبــد الله بــن عبــاس فأتــى وجــوه 
قريــش فقــال يقــول لكــم عبــد الله تغــدوا عنــدي اليــوم فأتــوه حتــى ملــؤا عليــه الــدار فقــال 
ــر فأمــر عبــد الله بشــراء فاكهــة وأمــر قومــاً فطبخــوا وخبــزوا وقدمــت  ــر الخب مــا هــذا فأخب
الفاكهــة إليهــم فلــم يفرغــوا منهــا حتــى وضعــت الموائــد فأكلــوا حتــى صــدروا فقــال عبــد 
الله لوكلائــه أو موجــود لنــا هــذا كل يــوم قالــوا نعــم قــال فليتغــد عندنــا هــؤلاء فــي كل يــوم[

Ve Ebân b. ¡Osmân üzerine mervî olup demiş ki bir âdem, ¡Abdullâh 
b. ¡Abbâs’a ızrâr etmek istedi ve Kureyş vücûhuna gidip dedi ki “Size 
¡Abdullâh der ki bu gün kuşluk yemeğini onun yanında yiyesiz.” Onlar 
dahi gelip tâ ki hâneyi doldurdular ve ¡Abdullâh bu nedir diye su™âl ve 
ona haber şudur diye kaziyyeyi ihbâr kılındıkta ¡Abdullâh yemiş iştirâ-
sına emr verdi ve bir kavme ekmek pişirmeğe ve ta¡âm tabh etmeğe 
emr etmekle fâkiheyi mihmânlara takdîm olundu ve sofralar kuruncaya 
dek cemâ¡at yemiş yemekten fârig olmadılar ve ta¡âm dahi hâzır olup 
gelince onu tenâvül ettiler tâ ki kâffesi tok olup dağıldılar. ¡Abdullâh 
vükelâsına: “Bu tedârük her gün bize mevcûd mudur?” diye su™âl ve 
vükelâsı evet diye ihbâr ettiklerinde ¡Abdullâh dahi: “Bunlar beher gün 
bizde kuşluk yemeği yesinler” diye emr ve tensîb etti.

]وقــال مصعــب بــن الزبيــر حــج معاويــة فلمــا انصــرف مــر بالمدينــة فقــال الحســين بــن 
ــا  ــة قــال الحســن إن علين علــي لأخيــه الحســن لا تلقــه ولا تســلم عليــه فلمــا خــرج معاوي
دينــاً فــلا بــد لنــا مــن إتيانــه فركــب فــي أثــره ولحقــه فســلم عليــه وأخبــره بدينــه فمــروا عليــه 
ببختــي عليــه ثمانــون ألــف دينــار وقــد أعيــا وتخلــف عــن الإبــل وقــوم يســوقونه فقــال 

معاويــة مــا هــذا فذكــر لــه فقــال اصرفــوه بمــا عليــه إلــى أبــي محمــد[
Ve Mus¡ab b. ez-Zubeyr demiş ki Mu¡âviye Beyt-i mükerrem’i 

ziyâret ve hacc ettikten sonra Medîne-i münevvere’ye gitti ya¡nî ¡av-
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det ederken Medîne-i münevvere’ye uğrayıp oradan geçti ve Hüseyn 
b. ¡Alî birâderi Hasen’e dedi ki “Onunla görüşüp mülâkât etme ve ona 
selâm verme.” Mu¡âviye ise o dahi onunla görüşmeden Medîne-i mü-
nevvere’den çıktı. Hasen dedi ki “Bizim üzerimize borç vardır, artık 
ona varmaktan gayrı bizim bir çâremiz yoktur, onunla görüşmek bize 
bir emr-i lâzım u lâbüddür” diye ardı sonra binip gitti ve ona ulaşınca 
üzerine selâm verip ona borç üzerine haber verdi ve o hâlde Mu¡âviye 
önünde bir yorgun deve geçti ki üzerinde seksen bin dînâr yük var idi 
ve o yük altında deve ¡âciz kalıp develerden tahallüf etmekle geride 
kalmış ve onunla berâber bir kavm dahi var idi ki onu sevk ederlerdi. 
Mu¡âviye bu nedir diye sordu ve keyfiyyet ona zikr olununca, “Yüküyle 
berâber onu Ebû Muhammed’e sarf ediniz” ya¡nî Hazret-i Hüseyn’e 
veriniz diye emr etmiş.

]وعــن واقــد بــن محمــد الواقــدي قــال حدثنــي أبــي أنــه رفــع رقعــة إلــى المأمــون يذكــر 
فيهــا كثــرة الديــن وقلــة صبــره عليــه فوقــع المأمــون علــى ظهــر رقعتــه “إنــك رجــل اجتمــع 
فيــك خصلتــان الســخاء والحيــاء فأمــا الســخاء فهــو الــذي أطلــق مــا فــي يديــك وأمــا الحيــاء 
فهــو الــذي يمنعــك عــن تبليغنــا مــا أنــت عليــه وقــد أمــرت لــك بمائــة ألــف درهــم فــإن كنــت 
قــد أصبــت 78 فــازدد فــي بســط يــدك وإن لــم أكــن قــد أصبــت فجنايتــك علــى نفســك 
وأنــت حدثتنــي وكنــت علــى قضــاء الرشــيد عــن محمــد بــن إســحق عــن الزهــري عــن أنــس 
ــح أرزاق  ــم أن مفاتي ــر اعل ــا زبي ــن العــوام ي ــر ب ــال للزبي ــه وســلم ق ــى الله علي ــي صل أن النب
العبــاد بــإزاء العــرش يبعــث الله عــز وجــل إلــى كل عبــد بقــدر نفقتــه فمــن كثــر كثــر لــه ومــن 
قلــل قلــل لــه وأنــت أعلــم قــال الواقــدي فــوالله لمذاكــرة المأمــون إيــاي بالحديــث أحــب 

إلــى مــن الجائــزة وهــي مائــة ألــف درهــم[
Ve dahi Vâkıd b. Muhammed el-Vâkıdî dedi ki “Benim babam beni 

tahdîs edip dedi ki bir gün Me™mûn’a bir ruk¡a ref¡ edip takdîm eyle-
di ve onda kesret-i deyninden bahs edip borcunu zikr etti ki şol deyn 
üzerine ıstıbârı azaldı ya¡nî o ¡arzuhâlinde kesret-i deyn ve ona kıllet-i 
ıstıbârını ¡arz ve beyân etti, Me™mûn dahi o ruk¡anın arkasına buyu-
rup yazdı ki ”ِــان ــكَ خَصْلَتَ ــعَ فِي ــلٌ اِجْتَمَ ــكَ رَجُ  ilh. ki hulâsa-i müfâdı: “Sen “إِنَّ
böyle bir zâtsın ki sende iki haslet müctemi¡ olmuş ki sehâ ve hayâ. Ve 
sehâ ise senin elinde olan nesneyi ıtlâk eden odur ve hayâ ise üzerinde 
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bulunduğun hâli bize beyân ve teblîg etmekten seni men¡ eden odur. 
Kaldı ki ben sana yüz bin dirhemi emr ü fermân ettim, eger ben isâbet 
ettimse sen dahi yedin bastında ziyâde eyle ve eger ben isâbet etmemiş 
isem artık senin cinâyetin kendi nefsine olsun hâlbuki sen bana okuyup 
söyledin ki Muhammed b. İshâk üzerine mervîdir ki o dahi Zuhrî üzeri-
ne rivâyet edip demiş ki Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz Zubeyr b. el-¡Avvâm’a demiş ki ََّأن اِعْلَــمْ  زُبَيْــرُ   “يَــا 
ــرَ ــهِ فَمَــنْ كَثُ ــدٍ بِقَــدْرِ نَفَقَتِ ــإِزَاءِ الْعَــرْشِ يَبْعَــثُ اللهُ عَــزَّ وَجَــلَّ إِلَــى كُلِّ عَبْ ــادِ بِ  مَفَاتِيــحَ أرَْزَاقِ الْعِبَ
ــلَ لَــهُ وَأنَْــتَ أعَْلَــمُ” ــلَ قَلَّ  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Erzâk-ı كَثـُـرَ لَــهُ وَمَــنْ قَلَّ
¡ibâdın anahtarları ¡arşın önündedir ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri her 
bir ¡abde nafakasına göre gönderir ve kim ki nafakasında teksîr edip çok 
sarf ederse Allâhu ta¡âlâ dahi ona gönderdiği rızkı artırıp teksîr eder ve 
kim ki nafakasında taklîl ederse Allâhu ta¡âlâ dahi ona irsâl edecek rız-
kında taklîl eder.” Ma¡a-hâzâ sen daha ziyâde ¡âlimsin.” Vâkıdî demiş 
ki “Vallâhi, Me™mûn’un bana hadîs-i şerîfin tezkîri bana verdiği câi-
zeden daha ziyâde sevgili ve ehabb geldi ki câize yüz bin dirhem idi.”

]وســأل رجــل الحســن بــن علــي رضــي الله عنهمــا حاجــة فقــال لــه يــا هــذا حــق ســؤالك 
إيــاي يعظــم لــدي ومعرفتــي بمــا يجــب لــك تكبــر علــي ويــدي تعجــز عــن نيلــك بمــا 
ــت أهلــه والكثيــر فــي ذات الله تعالــى قليــل ومــا فــي ملكــي وفــاه لشــكرك فــإن قبلــت  أن
الميســور ورفعــت عنــي مؤنــة الاحتمــال والاهتمــام لمــا أتكلفــه مــن واجــب حقــك فعلــت 
ــة وأعــذر علــي المنــع فدعــا الحســن بوكيلــه  ــا ابــن رســول الله أقبــل وأشــكر العطي فقــال ي
وجعــل يحاســبه علــى نفقاتــه حتــى اســتقصاها فقــال هــات الفضــل مــن الثلثمائــة ألــف 
ــال  ــدي ق ــال هــي عن ــار ق ــت بالخمســمائة دين ــال فمــا فعل ــا ق درهــم فأحضــر خمســين ألف
أحضرهــا فأحضرهــا فدفــع الدنانيــر والدراهــم إلــى الرجــل وقــال هــات مــن يحملهــا لــك 
فأتــاه بحماليــن فدفــع إليــه الحســن رداءه لكــراء الحماليــن فقــال لــه مواليــه والله مــا عندنــا 

ــم[ ــد الله أجــر عظي درهــم فقــال أرجــو أن يكــون لــي عن
Ve bir âdem bir gün Hazret-i Hasen b. ¡Alî ¡aleyhime’r-rıdvvândan 

bir ¡atiyye dileyip su™âl etmiş ki ihtiyâcını ona ¡arz ve kazâ-i hâcetini 
dilemiş. Hasen dahi: “Yâ hâzâ, senin bana vâki¡ olan işbu su™âlin hak-
kı benim ¡indimde ¡azîm olur ve sana vâcib olan nesnenin ma¡rifeti 
benim üzerime büyüklenir ve ehl ve müstehakkı bulunduğun nesnenin 
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i¡tâsından benim elim ¡âciz ve kâsır olur ve Zât-ı Zü’l-Celâl’de kesîr 
olan nesne kalîldir ya¡nî Zât-ı Zü’l-Celâl için verilecek şey™ her ne 
kadar çok olursa yine az ve kalîldir ve senin şükrüne vefâ edecek şey™ 
benim mülkümde yoktur. Eger sen meysûru ya¡nî i¡tâsı müteyessir 
olacak mâl-ı kalîli kabûl edip senin hakkın vâcibinden mütekellif olup 
ona mühtemm ve muhtemel olduğum me™ûneyi kaldırdınsa ben dahi o 
nesneyi işlerim” ya¡nî i¡tâsı müteyessir olan şey™ sana veririm dedi. O 
dahi: “Yâ ibn Resûlillâh, kabûl edip ¡atiyyenize teşekkür eylerim ve 
vermediğin hâlde dahi ben seni ma¡zûr tutarım ki men¡inden dahi mü-
te™ezzî olmam” diye cevâb verdikte, Hazret-i Hasen vekîlini istemiş 
ve nafakâtı üzerine muhâsebesini görüp tâ ki muhâsebesinin sonunu 
alıp istiksâ etti ve “Sende üç yüz bin dirhemden fâzıl kalan nesneyi 
getir” diye emr ve o dahi elli bin dirhemi ihzâr edince “Yâ beş yüz 
altına ne yaptın?” diye su™âl ve o dahi: “Benim yanımdadır” dedikte, 
“Onu dahi ihzâr eyle” diye emr ve o dahi onu ihzâr ettikte denânîr ve 
derâhimin kâffesini o âdeme verip “Sana bunları kaldıracak hammâl-
ları getir” diye fermân buyurdu ve o dahi varıp iki hammâlı celb ve 
ihzâr ettikte Hazret-i Hasen kendi ridâsını hammâllara ücret-i nak-
liyye olmak üzere o âdeme ¡ilâveten i¡tâ buyurdu ve onun ¡abîdi ona: 
“Vallâhi bizim bir dirhememiz yok!” dediklerinde, kendisi: “Ben Al-
lâhu ta¡âlânın ¡indinde bana bir ecr-i ¡azîm olmak recâ ederim” diye 
onlara cevâb vermiş.

]واجتمــع قــراء البصــرة إلــى ابــن عبــاس وهــو عامــل بالبصــرة فقالــوا لنــا جــار صــوام 
قــوام يتمنــى كل واحــد منــا أن يكــون مثلــه وقــد زوج بنتــه مــن ابــن أخيــه وهــو فقيــر وليــس 
عنــده مــا يجهزهــا بــه فقــام عبــد الله بــن عبــاس فأخــذ بأيديهــم وأدخلهــا داره وفتــح صندوقــا 
ــاه مــا  ــاه أعطين فأخــرج منــه ســت بــدر فقــال احملــوا فحملــوا فقــال ابــن عبــاس مــا أنصفن
يشــغله عــن قيامــه وصيامــه ارجعــوا بنــا نكــن أعوانــه علــى تجهيزهــا فليــس للدنيــا مــن القــدر 
مــا يشــغل مؤمنــاً عــن عبــادة ربــه ومــا بنــا مــن الكبــر مــا لا نخــدم أوليــاء الله تعالــى ففعــل 

وفعلــوا[
Ve kurrâ-i Basra bilikip Basra ¡âmili iken ¡Abdullâh b. ¡Abbâs’a git-

tiler, “Bizim komşumuz var ki savvâm ve kavvâm olup ki her birimiz 
onun gibi olmaklığını sever ve onun bir kızı var, birâder-zâdesinden 
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evlendirmiş ve kendisi fakîrü’l-hâl olup kendi kızının cihâzını tesviye 
edecek bir nesnesi yoktur” diye hâlini beyân ettiklerinde, ¡Abdullâh b. 
¡Abbâs kalkıp hemân onların ellerinden tutarak kendi hânesine idhâl 
etti ve sandûkunu açıp altı bedreyi çıkardı. Bedre on bin dirheme ıtlâk 
olunur ki cem¡i bider gelir, ya¡nî altmış bin dirhemi sandığından çıkarıp 
onu ona kaldırınız diye emr eyledi ve onlar dahi onu kaldırdılar. Sonra 
İbn ¡Abbâs dedi ki “Biz buna insâf etmedik, onu sıyâm ve kıyâmından 
meşgûl edecek şey™ verdik, geliniz dönüp gidelim, techîzi [79] üzerine 
ona a¡vân olalım, rabbisi ¡ibâdetinden mü™mini işgâl edecek dünyânın 
kadri yoktur, nedir bizde bu kibr ki evliyâullâha biz hizmet etmiyoruz!” 
Artık gidip kendisi o âdeme yardım edip dediğini işledi ve onlar dahi 
emri mûcebince gidip o âdeme hizmet ettiler.

ــد بــن ســعد أميرهــم فقــال والله  ــد الحمي ــه لمــا أجــدب النــاس بمصــر وعب ]وحكــي أن
لأعلمــن الشــيطان أنــي عــدوه فعــال محاويجهــم إلــى أن رخصــت الأســعار ثــم عــزل عنهــم 
فرحــل وللتجــار عليــه ألــف ألــف درهــم فرهنهــم بهــا حلــي نســائه وقيمتهــا خمســمائة ألــف 
ألــف فلمــا تعــذر عليــه ارتجاعهــا كتــب إليهــم ببيعهــا ودفــع الفاضــل منهــا عــن حقوقهــم 

إلــى مــن لــم تنلــه صلاتــه[
Ve dahi hikâye olunmuş ki ¡Abdulhamîd b. Sa¡d, Mısr’ın emîri iken 

Mısır’da bir kaht vâki¡ olmuş ve ¡Abdulhamîd demiş ki “Vallâhi ben 
şeytânın ¡adüvvü olduğumu şeytâna bildireceğim.” Ve es¡ârı rahîs olun-
caya dek muhtâcları üzerlerine sarf ve infâk edip ¡ayalî gibi Mısır’ın 
fukarâsını beslemiş sonra ¡azl edip gittikte tüccâra bin kerre bin dirhem 
düyûnu zuhûr etti ve harem-i muhteremlerinin huliyy ve mücevherâtını 
ona rehn komuştur ki kıymet-i mücevherât beş yüz bin kerre bin dirhe-
me bâlig idi ve îfâ-i deyn ile rehninin istirdâd ve istircâ¡ı ona müte¡azzir 
olunca rehnin bey¡ine ve ondan kendi alacaklarını tesviye ettikten sonra 
kıymetlerinden fazla kalan mebâligi onun ¡atâ ve sılası onlara vâsıl ola-
mayan kesâna def¡ ve sarfı husûsunu dahi tüccâra yazmıştır.

]وكان أبــو طاهــر بــن كثيــر شــيعياً فقــال لــه رجــل بحــق علــي بــن أبــي طالــب لمــا وهبــت 
لــي نخلتــك بموضــع كــذا وكــذا فقــال قــد فعلــت وحقــه لأعطينــك مــا يليهــا وكان ذلــك 

أضعــاف مــا طلــب الرجــل[



│208 KİTÂBU ZEMMİ’L-BUHLİ VE ZEMMİ HUBBİ’L-MÂL - İhyâ Tercüme ve Şerhi

Ve Ebû Tâhir b. Küseyyir şî¡î idi, bir gün ona bir âdem dedi ki “Haz-
ret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvânın ¡aşkına fülân ve fülân yerde 
olan ¡atâ-i muhassasanızı bağışlayasın.” O dahi: “Onun ¡aşkına hem o 
¡atâyı sana bağışladım ve hem dahi ona tâlî olan ¡atâyı dahi verdim” ki 
o tâlî olan ¡atâ o âdemin taleb ettiği mikdârın az¡âf-ı muzâ¡afası idi.

]وكان أبــو مرثــد أحــد الكرمــاء فمدحــه بعــض الشــعراء فقــال للشــاعر والله مــا عنــدي 
مــا أعطيــك ولكــن قدمنــي إلــى القاضــي وادع علــي بعشــرة آلاف درهــم حتــى أقــر لــك بهــا 
ثــم احبســني فإنأهلــي لا يتركونــي محبوســاً ففعــل ذلــك فلــم يمــس حتــى دفــع إليــه عشــرة 

آلاف درهــم وأخــرج أبــو مرثــد مــن الحبــس[
Ve Ebû Mirsed dahi cümle-i kerem-kârândan idi, şâ¡irin birisi bir 

gün onu bir kasîde ile medh etmiş, kendisi şâ¡ire demiş ki “Vallâhi ben 
¡indimde sana verecek bir nesnem yoktur velâkin beni kâdî huzûruna 
takdîm edip benden on bin dirhemi da¡vâ eyle tâ ki ben sana onunla 
ikrâr edeyim, sonra beni habs eyle zîrâ ki benim ehlim beni mahbûs 
bırakmazlar.” O şâ¡ir dahi onun dediğini işledi ve Ebû Mirsed habste 
akşama kadar kalmayıp illâ ki o on bin dirhemi şâ¡ire verip habsten 
çıkmadı, ya¡nî fi’l-hakîka onun ahâlîsi o gün onu habsten terk etmediler 
o on bin dirhemi verip onu habsten ihrâc ettiler.

]وكان معــن بــن زائــدة عامــلاً علــى العراقيــن بالبصــرة فحضــر بابــه شــاعر فأقــام مــدة 
وأراد الدخــول علــى معــن فلــم يتهيــأ لــه فقــال يومــاً لبعــض خــدام معــن إذا دخــل الأميــر 
البســتان فعرفنــي فلمــا دخــل الأميــر البســتان أعلمــه فكتــب الشــاعر بيتــاً علــى خشــبة وألقاهــا 
فــي المــاء الــذي يدخــل البســتان وكان معــن علــى رأس المــاء فلمــا بصــر بالخشــبة أخذهــا 

وقرأهــا فــإذا مكتــوب عليهــا 

فما لي إلى معن سواك شفيع أيا جود معن ناج معنا بحاجتي 

فقــال مــن صاحــب هــذه فدعــي بالرجــل فقــال لــه كيــف قلــت فقــال لــه فأمــر لــه بعشــر 
بــدر فأخذهــا ووضــع الأميــر الخشــبة تحــت بســطاه فلمــا كان اليــوم الثانــي أخرجهــا مــن 
ــة ألــف درهــم فلمــا أخذهــا الرجــل  ــه مائ تحــت البســاط وقرأهــا ودعــا بالرجــل فدفــع إلي
تفكــر وخــاف أن يأخــذ منــه مــا أعطــاه فخــرج فلمــا كان فــي اليــوم الثالــث قــرأ مــا فيهــا ودعــا 
بالرجــل فطلــب فلــم يوجــد فقــال معــن حــق علــي أن أعطيــه حتــى لا يبقــى فــي بيــت مالــي 

ولا دينــار[
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Ve Ma¡n b. Zâide, ¡Irâkiyyîn üzerine ¡âmil ve Basra’da sâkin olduğu 
hâlde kapısı üzerine bir şâ¡ir gelip bir müddet ikâme etmekle huzûru-
na girmek istediyse de ona mümkin ve müteheyyi™ olamadı. Bir gün 
Ma¡n’ın ba¡zı hademesine demiş ki “Emîr bâgçeye girdiği vaktte bana 
haber ver.” Ve bir gün emîr bâgçeye girince o hademe şâ¡ire bildirip 
haber verdi. Şâ¡ir dahi bir tahta parçası üzerine bir beyti yazıp bâgçeye 
giren su üzerine bıraktı. Ve Ma¡n dahi su başı üstünde dururken tahta gi-
rip onun manzûru oldu ve derhâl onu alıp okudu ki beyt üzerinde yazılı 
idi: ”ــا بحاجتــي ــاج معن ــا جــود معــن ن  ilh. ki hulâsa-i mahsûlü: “Ey Ma¡n’ın “أي
cûdu, sen benim hâcetim ile Ma¡n’a münâcât edip tevakku¡ eyle, zîrâ 
senden gayrı Ma¡n’a benim bir şefî¡im yoktur.” Ve Ma¡n buna vâkıf 
olucak derhâl “Bu haşebenin sâhibi kimdir?” diye su™âl ve o âdemi taleb 
ve ihzâr olundukta Ma¡n ona: “Nice söyledin?” diye makâlesini istifsâr 
ve o dahi beyti okuyunca ona on bin bedre emr etti ki yüz bin dirheme 
bâlig olur. Ve şâ¡ir bu ¡atiyyeyi ahz ve Ma¡n dahi haşebeyi alıp kilimi 
altında vaz¡ ettikte ferdâsı günü dahi Ma¡n o haşebeyi bisâtı altından 
çıkarıp okudu ve o âdemi tekrâr istedi ve ona bir dahi yüz bin dirhem 
¡atiyye verdi ve şâ¡ir onu ahz edince tefekkür ve havf etti ki ona verdiği-
ni geriye alır, hemân der-¡akab çıkıp gitti. Ve üçüncü gün olunca Ma¡n 
yine o beyti okudu ve o âdemi istedi, o âdem bulunmadı ve Ma¡n dedi ki 
“Bu âdem için benim üzerime hakk olmuş ki o kadar vergi ona vereyim 
tâ ki benim hâne-i emvâlimde bir dirhem ve bir dînâr kalmaya!”

]وقــال أبــو الحســن المدائنــي خــرج الحســن والحســين وعبــد الله بــن جعفــر حجاجــاً 
ــاء لهــا فقالــوا هــل مــن شــراب  ففاتهــم أثقالهــم فجاعــوا وعطشــوا فمــروا بعجــوز فــي خب
فقالــت نعــم فأناخــوا إليهــا وليــس لهــا إلا شــويهة فــي كســر الخيمــة فقالــت احلبوهــا 
وامتذقــوا لبنهــا ففعلــوا ذلــك ثــم قالــوا لهــا هــل مــن طعــام قالــت لا إلا هــذه الشــاة فليذبحهــا 
أحدكــم حتــى أهــيء لكــم مــا تأكلــون فقــام إليهــا أحدهــم وذبحهــا وكشــطها ثــم هيــأت لهــم 
طعامــاً فأكلــوا وأقامــوا حتــى أبــردوا فلمــا ارتحلــوا قالــوا لهــا نحــن نفــر مــن قريــش نريــد هــذا 
الوجــه فــإذا رجعنــا ســالمين فألمــي بنــا فإنــا صانعــون بــك خيــراً ثــم ارتحلــوا [80] وأقبــل 
زوجهــا فأخبرتــه بخبــر القــوم والشــاة فغضــب الرجــل وقــال ويلــك تذبحيــن شــاتي لقــوم 
لا تعرفيهــم ثــم تقوليــن نفــر مــن قريــش قــال ثــم بعــد مــدة ألجأتهمــا الحاجــة إلــى دخــول 
ــه فمــرت العجــوز  ــه ويتعيشــان بثمن ــة فدخلاهــا وجعــلا ينقــلان البعــر إليهــا ويبيعان المدين
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ببعــض ســكك فــي المدينــة فــإذا الحســن بــن علــي جالــس علــى بــاب داره فعــرف العجــوز 
وهــي لــه منكــرة فبعــث غلامــه فدعــا بالعجــوز وقــال لهــا يــا أمــة الله أتعرفينــي قالــت لا قــال 
أنــا ضيفــك يــوم كــذا ويــوم كــذا فقالــت العجــوز بأبــي أنــت وأمــي أنــت هــو قــال نعــم ثــم أمــر 
الحســن فاشــتروا لهــا مــن شــياه الصدقــة ألــف شــاة وأمــر لهــا معهــا بألــف دينــار وبعــث بهــا 
مــع غلامــه إلــى الحســين فقــال لهــا الحســين بكــم وصلــك أخــي قالــت بألــف شــاة وألــف 
دينــار فأمــر لهــا الحســين أيضــاً بمثــل ذلــك ثــم بعــث بهــا مــع غلامــه إلــى عبــد الله بــن جعفــر 
فقــال لهــا بكــم وصلــك الحســن والحســين قالــت بألفــي شــاة وألفــي دينــار فأمــر لهــا عبــد الله 
بألفــي شــاة وألفــي دينــار وقــال لهــا لــو بــدأت بــي لأتعبتهمــا فرجعــت العجــوز إلــى زوجهــا 

بأربعــة آلاف شــاة وأربعــة آلاف دينــار[
Ve dahi Ebu’l-Hasen el-Medâyinî demiş ki Hazret-i Hasen ile Haz-

ret-i Hüseyn ve ¡Abdullâh b. Ca¡fer hacc etmeğe Medîne-i münevve-
re’den yola çıktılar ve onların ağırlıkları ya¡nî ahmâl ve eskâlleri ileriye 
geçip onlar geride kaldılar ve açlık ve susuzluk onları aldıkta bir ko-
cakarının haymesi üzerine geçip mürûr ettiler ve o kocakarıya “Sende 
içilecek bir şarâbın var mıdır?” ya¡nî içilecek bir sütün var mıdır diye 
ondan su™âl ettiklerinde o dahi evet diye mihmânlıklarına muvâfakat 
gösterip ve onlar dahi haymesi önünde nüzûl ve develerini inâha ve 
ik¡âd etmeleriyle şarâba muntazır oldular. ¡Acûze ise yalnız bir koyun-
cağızı var ki haymenin kesrinde duruyor, onlara dedi ki “İşte bu koyun 
sizin önünüzdedir, hemân onu sağıp sütünü içiniz” diye ibâha ve teklîf 
ve onlar dahi onu sağıp sütünü içtikten sonra ona: “Sende bir ta¡âm 
var mıdır?” diye istifsâr ettiklerinde ¡acûze: “Bu koyuncağızdan gayrı 
bir şey™ yoktur, sizin biriniz onu boğazlasın tâ ki ben onu size pişire-
yim” diye ifâde ve onlar dahi sözünü kabûl ve onların biri kalkıp onu 
zebh ve derisini çıkardıktan sonra ¡acûze onu onlara pişirip it¡âm etti 
ve akşam serinliğine kadar orada ikâmet etmeleriyle ¡acûze merâsim-i 
mihmân-[nü]vâzîlerine kıyâm etti. Sonra ¡azm-i rihlet ettiklerinde ¡acû-
zeye dediler ki “Biz Kureyş kabîlesinden bir çend neferiz, bu cânibe 
doğru gidiyoruz, ya¡nî Mekke-i mükerreme’ye gitmek isteriz. İnşâallâh 
sâlimen ¡avdet eder isek sen dahi bize gel de görüş, biz seninle iyilik 
ederiz.” Sonra savuşup gittiler. Ve onun kocası dahi hânesine dönüp 
geldikte ¡acûze o mâcerâyı ona nakl edip kavm ile koyunun keyfiyyet-
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leri ona beyân ve ihbâr eyledi. Kocası ise ona gazab edip dedi ki “Sana 
yazıklar olsun! Sen kendi bilmediğin bir kavm için koyunu boğazla-
yıp da sonra Kureyş’ten neferler idi diye söylersin!” Ebu’l-Hasen dedi 
ki bir müddet mürûrundan sonra ihtiyâcları duhûl-i Medîne’ye onları 
mecbûr etti. Ve kocasıyla berâber ikisi Medîne’ye girdiler de hayvânla-
rın fışkısı toplayıp Medîne’ye nakl ve bey¡iyle esmânından geçinmeğe 
başlayınca bir gün Hazret-i Hasen hânesi kapısı üstünde otururken o 
¡acûzeyi görüp bildi ve ¡acûze ise onu bilemedi, hemân kendisi kölesi 
ardı sonra gönderip huzûruna da¡vet etti ve “Yâ emetallâh, sen beni bilir 
misin?” diye su™âl ve ¡acûze yok diye cevâb verdikte, Hazret-i Hasen: 
“Ben fülânca günde sana gelmiş olan mihmânım” diye ta¡rîf ve ¡acûz 
dahi: “Anam babam sana fidâ olsunlar sahîh sen mi idin*” diye istiknâh 
ve o dahi evet dedikten sonra sadaka agnâmından ona bin re™s agnâmın 
iştirâsını emr eti. Ve o koyunları ona teslîm olunduktan sonra bin altın 
dahi ona emr edip ve kendi gulâmı ile onu Hazret-i Hüseyn’e gönder-
di. Ve o dahi: “Benim birâderim sana ne ikrâm etti?” diye istihbâr ve 
¡acûze: “Bana bin re™s koyun ve bin altın bana ihsân etti” diye hikâye 
ve beyân ve o dahi birâderinin ¡atiyyesi gibi ¡atiyye ve in¡âm ve gulâmı 
ona terfîkiyle ¡Abdullâh b. Ca¡fer’e ba¡s ve i¡zâm ettikte o dahi: “Hasen 
ve Hüseyn hazerâtı sana ne ikrâm ettiler?” diye istifhâm ve ¡acûze: “İki 
bin koyun ve iki bin altını bana verdiler” diye ifâde ve i¡lâm ettikte o 
dahi ona iki bin koyun ve iki bin altını kerem ve in¡âm edip “Benimle 
başlamış olsaydın ben onları it¡âb ederdim” dedi. Ve o hâlde kocakarı 
kocası yanına dört bin koyun ve dört bin altın ile dönüp ¡avdet etti.

]وخــرج عبــد الله بــن عامــر بــن كريــز مــن المســجد يريــد منزلــه وهــو وحــده فقــام إليــه 
غــلام مــن ثقيــف فمشــى إلــى جانبــه فقــال لــه عبــد الله ألــك حاجــة يــا غــلام قــال صلاحــك 
وفلاحــك رأيتــك تمشــي وحــدك فقلــت أقيــك بنفســي وأعــوذ بــالله إن طــار بجانبــك مكــروه 
فأخــذ عبــد الله بيــده ومشــى معــه إلــى منزلــه ثــم دعــا بألــف دينــار فدفعهــا إلــى الغــلام وقــال 

اســتنفق هــذه فنعــم مــا أدبــك أهلــك[
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Âmir b. Kureyz mescidden hânesine yalnız 

gider iken Sakîf’ten bir civân kalkıp onun yanında yürümeğe başladı. 
Ve ¡Abdullâh ona: “Ey gulâm, senin benimle bir işin var mıdır?” diye 
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su™âl ve o dahi: “Senin salâh ve felâhın dâim olsun. Ben senin yalnız 
yürüdüğünü gördüm de ben dahi dedim ki seni kendi nefsim ile vikâye 
edeyim, sana bir mekrûh itâresinden Allâh’a sığınıp ta¡avvüz eylerim” 
dedikte ¡Abdullâh onun elinden alıp berâberce olarak hânesine kadar 
yürüdü. Sonra bin altını istedi ve onu o civâna verip “Bunu kendi nefsi-
ne sarf ve infâk eyle, senin ehlin sana ettikleri te™dîb güzel bir te™dîbdir” 
diye izhâr-ı mesârr u memnûniyyet etti.

]وحكــي أن قومــاً مــن العــرب جــاءوا إلــى قبــر بعــض أســخيائهم للزيــارة فنزلــوا عنــد 
قبــره وباتــوا عنــده وقــد كانــوا جــاءوا مــن ســفر بعيــد فــرأى رجــل منهــم فــي النــوم صاحــب 
القبــر وهــو يقــول لــه هــل لــك أن تبــادل بعيــرك بنجيبــي وكان الســخي الميــت قــد خلــف 
نجيبــاً معروفــاً بــه ولهــذا الرجــل بعيــر ســمين فقــال لــه فــي النــوم نعــم فباعــه فــي النــوم 
بعيــره بنجيبــه فلمــا وقــع بينهمــا العقــد عمــد هــذا الرجــل إلــى بعيــره فنحــره فــي النــوم 
فانتبــه الرجــل مــن نومــه فــإذا الــدم يثــج مــن نحــر بعيــره فقــام الرجــل فنحــره وقســم لحمــه 
فطبخــوه وقضــوا حاجتهــم منــه ثــم رحلــوا وســاروا فلمــا كان اليــوم الثانــي وهــم فــي الطريــق 
اســتقبلهم ركــب فقــال رجــل منهــم مــن فــلان بــن فــلان منكــم باســم ذلــك الرجــل [81] 
فقــال أنــا فقــال لــه هــل بعــت مــن فــلان بــن فــلان شــيئاً وذكــر الميــت صاحــب القبــر قــال 
نعــم بعــت بعيــري بنجيبــه فــي النــوم فقــال خــذ هــذا نجيبــه ثــم قــال هــو أبــي وقــد رأيتــه فــي 

النــوم وهــو يقــول إن كنــت ابنــي فادفــع نجيبــي إلــى فــلان بــن فــلان وســماه[
Ve dahi hikâyet olunmuş ki ¡Arabdan bir kavm ba¡zı eshıyâlarının 

kabrine li-ecli’z-ziyâret gelmişler ve mezârının yanında nüzûl etmişler 
ve bir gece onda beytûtiyyet etmişler ve onlar sefer-i ba¡îdden gelmişler 
idi, onların birisi ¡âlem-i rü™yâda kabrin sâhibi görüp ona der ki “Sen 
kendi ba¡îrini benim necîbim ile mübâdele edip bey¡ edebilir misin?” 
“Ba¡îr” bayağı deveye denilir ve “necîb” ise en ziyâde güzel ve semiz 
ve yedek çekilen davara ıtlâk olunur ki develerin en ziyâde güzeline 
isti¡mâl ederler. O dahi evet diye muvâfakat göstermiş ve meyyit ise 
meşhûr ve ma¡rûf bir necîbi terk etmiş idi. Ve bu âdemin dahi ya¡nî 
uykusunda bu rü™yâyı gören âdemin dahi semiz bir devesi var idi ve 
uykusunda onu o müteveffâya necîbi ile bey¡ etti ve beynlerinde ¡akd-i 
bey¡ cârî olunca bu âdem kendi ba¡îrine gidip onu boğazladı ya¡nî uy-
kuda iken deveyi zebh etti ve der-¡akab uykusundan uyanıp devesinin 
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boynundan kan akmakta olduğunu gördükte hemân derhâl kalkıp deve-
nin boğazlamasını tekmîl edip gûştunu ehl-i kâfile beyninde taksîm etti. 
Onlar dahi onu pişirip yediler ve ihtiyâclarını onunla def¡ ettiler sonra 
oradan leylen yükleyip rihlet ve seyr ettiler. Ve ferdâsı gününde esnâ-i 
râhta bir kârbâna râst gelip ki onlara istikbâl edip geliyordu, o kârbân-
dan bir zât onlara hitâben “Fülân b. fülân sizin içinizde kimdir?” diye 
o rü™yâyı görüp devesini boğazlayan âdemin ismini zikr etmekle o dahi 
benim diye haber verdi ve o zât: “Sen fülân b. fülândan bir şey™ sattın 
mı?” diye su™âl ve o sâhib-i kabrin ismini yâd edince o dahi: “Evet, ken-
di devemi onun necîbi ile uykumda ona bey¡ ettim” diye ihbâr ettikte, o 
zât dahi: “İşte necîbi budur, onu ahz eyle” diye necîbi ona i¡tâ ve teslîm 
etti. Sonra ona dedi ki “O âdem benim babamdır, onu uykumda gördüm 
bana der ki eger sen benim oğlumsan benim necîbimi fülân âdeme ver 
ki o âdemin ismini zikr etti” ya¡nî devesini boğazlayan kimseyi tesmiye 
eyledi.

]وقــدم رجــل مــن قريــش مــن الســفر فمــر برجــل مــن الأعــراب علــى قارعــة الطريــق قــد 
أقعــده الدهــر وأضــر بــه المــرض فقــال يــا هــذا أعنــا علــى الدهــر فقــال الرجــل لغلامــه مــا 
بقــي معــك مــن النفقــة فادفعــه إليــه فصــب الغــلام فــي حجــر الأعرابــي أربعــة آلاف درهــم 
فذهــب لينهــض فلــم يقــدر مــن الضعــف فبكــى فقــال لــه الرجــل مــا يبكيــك لعلــك اســتقللت 

مــا أعطينــاك قــال لا ولكــن ذكــرت مــا تــأكل الأرض مــن كرمــك فأبكانــي[
Ve Kureyş’ten bir zât seferden gelirken bir a¡râbî üzerine mürûr 

etmiş ki dehr-i gaddâr onu yol kenârında ik¡ât etmiş ve hastalık dahi 
onun vücûdunu ızrâr etmiş ve ona yanaşınca: “Yâ hâzâ, bu dehr üzeri-
ne bana bir i¡âne eyle” diye su™âl ve o zât dahi gulâmına: “Nafakadan 
sende ne kalmış ise onu ona ver” diye emr ettikte, gulâmı onun dâme-
ni üzerine dört bin dirhemi döktü ve o a¡râbî onunla kalkmak isteyince 
zebûnluğundan onunla kıyâm edemeyip ağlamağa başladı. O zât dahi: 
“Seni ağlatan nedir, ola ki biz sana verdiğimiz şeyi az görüp de onu 
istiklâl ettin?” diye isticvâb edince, a¡râbî: “Yok, velâkin zemîn senin 
kereminden ekl edecek nesneyi yâd edip de beni ağlattı” diye cevâb 
vermiş.
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]واشــترى عبــد الله بــن عامــر مــن خالــد بــن عقبــة بــن أبــي معيــط داره التــي فــي الســوق 
بتســعين ألــف درهــم فلمــا كان الليــل ســمع بــكاء أهــل خالــد فقــال لأهلــه مــا لهــؤلاء قالــوا 

يبكــون لدارهــم فقــال يــا غــلام ائتهــم فأعلمهــم أن المــال والــدار لهــم جميعــاً[
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Âmir, Hâlid b. ¡Ukbe b. Ebî Mu¡ayt’tan çarşı 

üstünde olan hânesini doksan bin dirhem ile satın aldı ve gece olunca 
¡Abdullâh, ehl-i Hâlid’in girye ve zârîlerini işitip “Bunların neleri var 
ki ağlıyorlar?” diye ehl-i hânesinden su™âl ettikte, “Hâneleri için ağlı-
yorlar” diye haber verdiler. ¡Abdullâh dahi der-¡akab gulâmına dedi ki 
“Var git onlara bildir ki mâl ile hâne cemî¡an onlarındır.”

ــار فبلــغ  ]وقيــل بعــث هــارون الرشــيد إلــى مالــك بــن أنــس رحمــه الله بخمســمائة دين
ذلــك الليــث بــه ســعد فأنفــذ إليــه ألــف دينــار فغضــب هــارون وقــال أعطيتــه خمســمائة 
وتعطيــه ألفــاً وأنــت مــن رعيتــي فقــال يــا أميــر المؤمنيــن إن لــي مــن غلتــي كل يــوم ألــف 
دينــار فاســتحييت أن أعطــي مثلــه أقــل مــن دخــل يــوم وحكــي أنــه لــم تجــب عليــه الــزكاة 
مــع أن دخلــه كل يــوم ألــف دينــار وحكــي أن امــرأة ســألت الليــث بــن ســعد رحمــة الله عليــه 
شــيئاً مــن عســل فأمــر لهــا بــزق مــن عســل فقيــل لــه إنهــا كانــت تقنــع بــدون هــذا فقــال إنهــا 
ســألت علــى قــدر حاجتهــا ونحــن نعطيهــا علــى قــدر النعمــة علينــا وكان الليــث ابــن سَــعْدٍ 

قَ علــى ثلثمائــة وســتين مســكيناً[ ــى يَتَصَــدَّ ــمُ كُلَّ يَــوْمٍ حَتَّ لَا يَتَكَلَّ
Ve denilmiş ki Hârûnu’r-Reşîd, Mâlik b. Enes’e beş yüz altın ¡atiyye 

göndermiş ve bunun haberi Leys b. Sa¡d’a bâlig oldukta Leys, Mâlik’e 
bin altını hediyye gönderdi. Ve Hârûn buna vâkıf olunca Leys üzeri-
ne gazab edip dedi ki “Ben ona beş yüz altını vermiş iken sen benim 
ra¡iyyemden olduğun hâlde ona bin altını verirsin!” O dahi: “Yâ emî-
re’l-mü™minîn, emlâkimin gallâtından günde benim bin altın galle ve 
vâridâtım var, ben dahi hayâ edip utandım ki onun gibi bir âdeme bir 
günlüğün dahlinden ekall bir şey™ vereyim.” Ve dahi hikâye olunmuş ki 
bir kadın, Leys b. Sa¡d’dan bir mikdâr bal dilemiş ve Sa¡d ona bir tulum 
bal vermiş ve ona “Bundan ekall vermiş olaydın kadın onunla kanâ¡at 
eylerdi” denildikte, Leys: “Kadın kendi ihtiyâcına göre diledi ve biz 
dahi üzerimizde olan ni¡mete göre veririz.” Ve dahi hikâyet olunmuş ki 
Leys b. Sa¡d beher gün üç yüz almış miskîn üzerine tasadduk etmedikçe 
tekellüm etmez imiş. Ve dahi hikâyet olunmuş ki beher gün onun dahl 
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ve vâridâtı bin altın iken ona zekât vâcib olmamış ki her ne eline girerse 
kâffesini infâk edermiş ki bir nisâb onun eline girip yedinde bir sene 
durmamış demektir.

]وقــال الأعمــش اشــتكت شــاة عنــدي فــكان خيثمــة بــن عبــد الرحمــن يعودهــا بالغــداة 
والعشــي ويســألني هــل اســتوفت علفهــا وكيــف صبــر الصبيــان منــذ فقــدوا لبنهــا وكان 
[82] تحتــي لبــد أجلــس عليــه فــإذا خــرج قــال خــذ مــا تحــت اللبــد حتــى وصــل إلــي فــي 

علــة الشــاة أكثــر مــن ثلثمائــة دينــار مــن بــره حتــى تمنيــت أن الشــاة لــم تبــرأ[
Ve A¡meş demiş ki “Benim yanımda bir koyun hasta oldu ve Hayse-

me b. ¡Abdurrahmân onun ¡iyadeti için beher gün sabâh ve akşam gelip 
hâlini sorup derdi ki “Koyun nasıl oldu? “Yemini tamâm istîfâ eder 
mi?” ve “Onun sütünü sıbyân fakd edince nice sabr ettiler?” Ve çıkıp 
giderken “Keçenin altındaki şeyi al!” diye ihtâr eder giderdi ki o vaktte 
ben bir keçe üstünde oturuyordum ve beher gelişinde keçenin altında 
birer mikdâr altın bırakıp giderdi tâ ki koyunun hastalığında onun ihsâ-
nından bana üç yüz altından ziyâde kerem ve ¡atâsı vâsıl oldu, hattâ ben 
temennî ettim ki koyun o ¡illetten vâreste olmayaydı.

]وقــال عبــد الملــك بــن مــروان لأســماء بــن خارجــة بلغنــي عنــك خصــال فحدثنــي بهــا 
فقــال هــي مــن غيــري أحســن منهــا منــي فقــال عزمــت عليــك إلا حدثتنــي بهــا فقــال يــا أميــر 
المؤمنيــن مــا مــددت رجلــي بيــن يــدي جليــس لــي قــط ولا صنعــت طعامــا قــط فدعــوت 
عليــه قومــا إلا كانــوا أمــن علــي منــي عليهــم ولا نصــب لــي رجــل وجهــه قــط يســألني شــيئا 

فاســتكثرت شــيئا أعطيتــه إيــاه[
Ve dahi ¡Abdulmelik b. Mervân, Esmâ b. Hârice’ye demiş ki “Senin 

hakkında ba¡zı hısâl bana bâlig oldu, onunla bana haber ver.” O dahi: 
“Dîgerimden o hısâl benden işittiğin hısâldan daha ziyâde hasîn ve gü-
zellerdir” diye hazm-ı nefs edip ve ¡Abdulmelik dahi: “Sana kasem et-
tiririm ki elbette sen onunla bana söyleyip haber veresin” diye ilhâh 
edince, “Yâ emîre’l-mü™minîn, aslâ ben bir hem-nişîn ve hem-meclis 
önünde ayağımı uzatmamışım ve bir ziyâfet edip de bir kavmi aslâ yap-
tığım ta¡âma ben da¡vet etmedim illâ ki o âdemlerin minnetleri bana 
onlara benim minnetimden ziyâde olmadı ve dahi aslâ bir kimse bir 
şey™ dilemek için bana yüzünü nasb etmedi ki ben ona verdiğim nesneyi 
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istiksâr ettim” ya¡nî her kim ki benim da¡vetime icâbet edip ta¡âmıma 
geldiyse ben minnet ve ihsânı ona görüp o bâbda benim nefsim için o 
âdemin üzerine bir minnet görmemişim ve kim ki benden bir şey™ is-
teyip ona verdimse ona verdiğim şey™ gözümde çok görmemişim diye 
haber verdi.

ــد الملــك وكان ســعيد رجــلاً جــواداً  ــن عب ــى ســليمان ب ــد عل ــن خال ]ودخــل ســعيد ب
فــإذا لــم يجــد شــيئاً كتــب لمــن ســأله صــكاً علــى نفســه حتــى يخــرج عطــاؤه فلمــا نظــر إليــه 

ســليمان تمثــل بهــذا البيــت فقــال

يا من يعين على الفتى المعوان إني سمعت مع الصباح مناديا 

ثــم قــال مــا حاجتــك قــال دينــي قــال وكــم هــو قــال ثلاثــون ألــف دينــار قــال لــك دينــك 
ومثله[

Ve Sa¡îd b. Hâlid, Süleymân b. ¡Abdulmelik’in huzûruna bir gün 
girdi ve Sa¡îd ise kesîrü’l-cûd bir âdem idi ki bir şey™ bulamazsa ondan 
su™âl eden âdeme nefsi üzerine birer sened yazıp verirdi tâ ki ¡atâsı çık-
tığı vaktte onu ondan vere ve Süleymân ona nazar ettikte bu beyt ile 
temessül edip dedi ki:

يا من يعين على الفتى المعوان إني سمعت مع الصباح مناديا 
Ya¡nî “Ben ma¡a’s-sabâh bir münâdîyi işittim, nidâ edip derdi ki “Ey 

halka yardımı ve mu¡âveneti çok olan kişiye i¡âne eden!” Sonra Süley-
mân, Sa¡îd’e: “Senin hâcetin nedir?” diye sordu ve o dahi “Borcumdur” 
diye beyân ve Süleymân: “Ne kadardır?” diye istifsâr ve o dahi: “Otuz 
bin altındır” deyince, Süleymân: “Senin borcun ve onun misli gibi sana 
olsun” diye emr etti ki altmış bin altını ona emr eyledi.

]وقيــل مــرض قيــس بــن ســعد بــن عبــادة فاســتبطأ إخوانــه فقيــل لــه إنهــم يســتحيون ممــا 
ــاً  ــارة ثــم أمــر منادي لــك عليهــم مــن الديــن فقــال أخــزى الله مــالا يمنــع الإخــوان مــن الزي
فنــادى مــن كان عليــه لقيــس بــن ســعد حــق فهــو منــه بــريء قــال فانكســرت درجتــه بالعشــي 

لكثــرة مــن زاره وعــاده[
Ve denilmiş ki Kays b. Sa¡d b. ¡Ubâde hasta oldu, onun ihvânı ona 

ziyâret etmemiş ya¡nî ¡iyâdet ve su™âl-i hâtırına bir gelen olmadı ve 
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ziyâretinden geç kalmalarından ta¡accüb ettikte ona denilmiş ki “Senin 
onların zimmetlerinde olan alacağından utanıp gelmiyorlar.” O dahi: 
“İhvânı ziyâretten men¡ eden mâlı, Allâhu ta¡âlâ onu zelîl ve hakîr ve 
mehîn etsin!” Sonra bir dellâl ile münâdât ettirdi ki “Kim ki Kays b. 
Sa¡d’a borcu var ise o borçtan zimmeti berîdir!” ki cümlelerinin borç-
larını onlara bağışlayıp ondan zimmetlerini ibrâ ve iskât etti. Râvî dedi 
ki o gece onu ziyâret eden âdemlerin çokluklarından hânesini merdive-
ninin bir derecesi kırıldı.

]عــن أبــي إســحاق قــال صليــت الفجــر فــي مســجد الأشــعث بالكوفــة أطلــب غريمــاً لــي 
فلمــا صليــت وضــع بيــن يــدي حلــة ونعــلان فقلــت لســت مــن أهــل هــذا المســجد فقالــوا 
إن الأشــعث بــن قيــس الكنــدي قــدم البارحــة مــن مكــة فأمــر لــكل مــن صلــى فــي المســجد 

بحلــة ونعليــن[
Ve dahi Ebû İshâk üzerine mervî olup demiş ki ben bir gün Kûfe’de 

mescid-i Eş¡as’ta sabâh namâzını kıldım ki bir garîmi taleb ediyordum 
ve namâz kılınca benim önümde bir hulle ve iki ¡aded na¡l konuldu. Ben 
dahi onlara: “Ben bu mescidin ahâlîsinden değilim” dediğimde, onlar 
bana dediler ki “Eş¡as b. Kays el-Kindî dün gece Mekke-i mükerre-
me’den kudûm etmiş ve kim ki bu mescidde namâz kılarsa ona bir hulle 
ve iki ¡aded na¡lın i¡tâsını emr etmiş.”

]وقــال الشــيخ أبــو ســعد الحركوشــي النيســابوري رحمــه الله ســمعت محمــد بــن محمــد 
الحافــظ يقــول ســمعت الشــافعي المجــاور بمكــة يقــول كان بمصــر رجــل عــرف بــأن يجمــع 
ــود وليــس  ــد لــي مول ــه ول ــه وقلــت ل ــود قــال فجئــت إلي ــد لبعضهــم مول للفقــراء شــيئاً فول
معــي شــيء فقــام معــي ودخــل علــى جماعــة فلــم يفتــح بشــيء فجــاء إلــى قبــر رجــل وجلــس 
عنــده وقــال رحمــك الله كنــت تفعــل وتصنــع وإنــي درت اليــوم علــى جماعــة فكلفتهــم دفــع 
شــيء لمولــود فلــم يتفــق لــي شــيء قــال ثــم قــام وأخــرج دينــاراً وقســمه نصفيــن وناولنــي 
نصفــه وقــال هــذا ديــن عليــك إلــى أن يفتــح الله عليــك بشــيء قــال فأخذتــه وانصرفــت 
فأصلحــت مــا اتفــق لــي بــه قــال فــرأى ذلــك المحتســب تلــك الليلــة ذلــك الشــخص فــي 
ــا إذن فــي الجــواب ولكــن أحضــر منزلــي  منامــه فقــال ســمعت جميــع مــا قلــت وليــس لن
ــار فاحملهــا  ــة فيهــا خمســمائة دين ــون ويخرجــوا قراب وقــل لأولادي يحفــروا مــكان الكان
إلــى هــذا الرجــل فلمــا كان مــن الغــد تقــدم إلــى منــزل الميــت وقــص عليهــم القصــة فقالــوا 
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لــه اجلــس وحفــروا الموضــع وأخرجــوا الدنانيــر وجــاءوا بهــا فوضعوهــا بيــن يديــه فقــال 
هــذا مالكــم وليــس لرؤيــاي حكــم فقالــوا هــو يتســخى ميتــاً ولا نتســخى نحــن أحيــاء فلمــا 
ألحــوا عليــه حمــل الدنانيــر إلــى الرجــل صاحــب المولــود وذكــر لــه القصــة قــال فأخــذ منهــا 
دينــاراً فكســره نصفيــن فأعطــاه النصــف الــذي أقرضــه [83] وحمــل النصــف الآخــر وقــال 

يكفينــي هــذا وتصــدق بــه علــى الفقــراء فقــال أبــو ســعيد فــلا أدري أي هــؤلاء أســخى[
Ve dahi Şeyh Ebû Sa¡îd el-Harkûşî en-Neysâbûrî demiş ki ben Mu-

hammed b. Muhammed el-Hâfız’dan işittim, derdi ki “Mekke-i mü-
kerreme’de mücâvir bulunan Şâfi¡î’den işittim, derdi ki “Fukarâya mâl 
cem¡ etmekle ma¡rûf Mısır’da bir zât var idi. Mısır fukarâsının birisine 
bir evlâd doğdu ve bu âdeme gelip “Bana bir evlâd vilâdet etti ve be-
nim yanımda bir nesne yoktur” diye beyân-ı hâl ve tevakku¡-ı mu¡â-
venet ettikte o dahi onunla kıyâm edip bir cemâ¡ate mürâca¡at ettiyse 
de ona bir nesne müteyessir olmayıp o cemâ¡atten ona bir nesne ile bir 
fütûhât olmadı, sonra bir âdemin mezârına gelip onun yanında oturdu 
ve sâhib-i kabre hitâben dedi ki “Allâhu ta¡âlâ sana merhamet etsin, sen 
hayâtta iken hayr işleyip ma¡rûf ve cemîli sun¡ ederdin ve el-yevm ben 
bir cemâ¡at üzerine gezip devr ettim ve dünyâya doğmuş bir mevlûdun 
nafakasına bir şey™ i¡tâsını onlara teklîf ettimse de bir nesne bana müt-
tefik olup müteyessir olmadı.” Sonra oradan kalktı ve bir altını çıkarıp 
iki yarıya böldü ve nısfını o fakîr âdeme verip “Bu senin üzerine sana 
bir nesne feth oluncaya dek deyn olsun” diye ikrâz eyledi. Ve o fakîr 
dahi onu alıp gitti ve onunla ıslâhı müttefak olan havâyic-i zarûriyye-
sini görüp ıslâh etti. Râvî demiş ki o gece o muhtesib ve mu¡în-i fukarâ 
o kabrin sâhibini uykusunda gördü ve ona dedi ki “Ben senin sözün 
cemî¡isini işittim velâkin redd-i cevâba bizim iznimiz yoktur, fakat sen 
benim hâneme varıp benim evlâdıma de ki ocağın yerini kazıp hafr et-
sinler, orada bir kırâbe bulurlar, ya¡nî gönden masnû¡ bir kabı görürler 
ki içinde beş yüz altın vardır, onu sana versinler. Sen onu o âdeme 
haml edip ver.” Ve ferdâsı günü olunca o sâhib-i rü™yâ o müteveffânın 
hânesine gidip evlâdına bu kıssayı nakl ü hikâye eyledi, onlar dahi ona 
dediler ki “Sen otur, biz o yeri hafr edelim.” Ve der-¡akab onu kazınca 
o kırâbeyi bulup çıkardılar ve altını dahi ondan çıkarıp onun önüne ge-
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tirip koydular ve o zât: “Bu sizin mâlınızdır, benim rü™yâma bir hükm 
yoktur” diye ahzından istinkâf edince, onlar: “Kendisi müteveffâ oldu 
hâlde sehâ ve kerem eder de biz ahyâ olduğumuz hâlde sehâvet etmez 
miyiz!” diye cevâb ve hamline onun üzerine ilhâh etmeleriyle o dahi 
onu alıp mevlûd sâhibine götürdü ve kıssayı dahi ona zikr etti. Râvî 
dedi ki “O âdem dahi ondan yalnız bir altını alıp ikiye böldü ve bir nıs-
fını benden karzan aldığın yarım altına bedel bana verdi ve dîger nısfını 
kendi nefsine el koyup bu bana kifâyet eder, kusûr kalan altın ile sen 
fukarâya tasadduk eyle” dedi. Ebû Sa¡îd dedi ki “İmdi ben bilemem ki 
bunların hangisi daha ziyâde sehâvetlidir ki her biri derece-i sehâvetin 
müntehâsına varmıştır.” Belki hâriku’l-¡âde bir cömerdlik ve sehâ et-
miştir demek olur.

]وروي أن الشــافعي رحمــه الله لمــا مــرض مــرض موتــه بمصــر قــال مــروا فلاناً يغســلني 
فلمــا توفــي بلغــه خبــر وفاتــه فحضــر وقــال ائتونــي بتذكرتــه فأتــي بهــا فنظــر فيهــا فــإذا علــى 
الشــافعي ســبعون ألــف درهــم ديــن فكتبهــا علــى نفســه وقضاهــا عنــه وقــال هــذا غســلي إيــاه 
أي أراد بــه هــذا وقــال أبــو ســعيد الواعــظ الحركوشــي لمــا قدمــت مصــر طلبــت منــزل ذلــك 
الرجــل فدلونــي عليــه فرأيــت جماعــة مــن أحفــاده وزرتهــم فرأيــت فيهــم ســيما الخيــر وآثــار 
الفضــل فقلــت بلــغ أثــره فــي الخيــر إليهــم وظهــرت بركتــه فيهــم مســتدلاً بقولــه تعالــى ﴿

وَكَانَ أبَُوهُمَــا صَالِحًــا﴾[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme Mısır’da 

maraz-ı mevtinde marîz olunca demiş ki “Siz fülân âdeme emr ediniz 
ki beni gasl etsin.” Ve çün vefât edip haber-i vefâtı o âdeme bâlig oldu, 
der-¡akab hânesine gelip “Onun tezkiresini bana getiriniz” diye emr etti. 
Ve tezkiresi gelip ona baktıkta gördü ki İmâm Şâfi¡î’nin üzerinde yet-
miş bin dirhem borç vardır, hemân der-hâl o düyûnu nefsi üzerine yazıp 
kendi mâlıyla ondan taraf ödedi ve “Benim gaslim ona budur” diye ha-
ber verdi, ya¡nî beni gasl etsin dediğinden murâdı bu idi dedi. Ve Vâ¡iz 
Ebû Sa¡îd-i Harkûşî demiş ki “Çün ben Mısır’a kudûm ettim, o âdemin 
hânesini taleb ettim, ya¡nî onun menzili üzerine su™âl edip onu taharrî 
ve tefakkud ettiğim vaktte onun üzerine bana delâlet ettiler ve gidip 
onda ahfâd ve torunlarından bir cemâ¡at görüp ziyâret ettikte fi’l-hakîka 
hayr sîmâsını onlarda görüp müşâhede eyledim ve âsâr-ı fazl dahi on-
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larda mu¡âyene ettim. Ben dahi kendi nefsimde dedim ki onun hayrda 
olan eseri onlara bâlig olup bereketi onlarda zuhûr etmiş ki tebâreke ve 
ta¡âlânın 140﴾وَكَانَ أبَُوهُمَــا صَالِحًــا﴿ kavl-i celîli ile bunu istidlâl ettim.” 

]وقــال الشــافعي رحمــه الله لا أزال أحــب حمــاد بــن أبــي ســليمان لشــيء بلغنــي عنــه 
أنــه كان ذات يــوم راكبــاً حمــاره فحركــه فانقطــع زره، فمــر علــى خيــاط فــأراد أن ينــزل 
إليــه ليســوي زره فقــال الله والله لا نزلــت فقــام الخيــاط إليــه فســوى زره فأخــرج إليــه صــرة 
فيهــا عشــرة دنانيــر فســلمها إلــى الخيــاط واعتــذر إليــه مــن قلتهــا، وأنشــد الشــافعي رحمــه 

الله لنفســه:

على المقلين من أهل المروءات يا لهف قلب على مال أجود به 

ما ليس عندي لمن إحدى المصيبات[ إن اعتذاري إلى من جاء يسألني 
Ve İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmet demiş ki Hammâd b. Süleymân 

düğmesi kesilmiş ve bir terzi üzerine mürûr ettikte düğmesini yaptır-
mak için merkebinden inecek oldukta hayyât vallâhi inmen diye men¡ 
ve kendisi kalkıp yanına varmakla düğmesini yapmış ve o dahi bir surre 
altını çıkarıp ki on ¡aded altın idi, hayyâta verdi ve azlığından ona i¡tizâr 
etmiştir. Ve İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmet kendi nefsine inşâd edip bu 
rubâ¡îyi söyledi ki ــه ــا لهــف قلــب علــى مــال أجــود ب  :ilh. ki hülâsa-i mahsûlü ي
“Ehl-i mürüvvâttan eli dar ve mukill bulunanların üzerlerine onunla cûd 
edeceğim mâla vay! Benim kalbimin hasreti tahkîk ve tahkîkan benim 
¡indimde olmayan nesneyi bana gelip su™âl eden kimseye olan i¡tizâ-
rım dahi musîbâtın birisidir” ya¡nî sâile i¡tizârım dahi cümle-i musîbât-ı 
mülimmedendir. [84] 

]وعــن الربيــع بــن ســليمان قــال أخــذ رجــل بــركاب الشــافعي رحمــه الله فقــال يــا 
ــه عنــي وقــال الربيــع ســمعت الحميــدي يقــول قــدم  ــر واعتــذر إلي ربيــع أعطــه أربعــة دناني
الشــافعي مــن صنعــاء إلــى مكــة بعشــرة آلاف دينــار فضــرب خبــاءه فــي موضــع خــارج عــن 
ــه  ــه قبضــة ويعطي ــه يقبــض ل ــى كل مــن دخــل علي ــل عل ــم أقب ــوب، ث ــى ث مكــة ونثرهــا عل
حتــى صلــى الظهــر ونفــض الثــوب وليــس عنــده شــيء. وعــن أبــي ثــور قــال أراد الشــافعي 
الخــروج إلــى مكــة ومعــه مــال، وكان قلمــا يمســك شــيئاً مــن ســماحته، فقلــت لــه ينبغــي 

140 Kehf, 18/82.
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أن تشــتري بهــذا المــال ضيعــة تكــون لــك ولولــدك، قــال فخــرج ثــم قــدم علينــا فســألته عــن 
ذلــك المــال، فقــال مــا وجــدت بمكــة ضيعــة يمكننــي أن أشــتريها بمعرفتــي بأصلهــا وقــد 
وقفــف أكثرهــا، ولكنــي بنيــت بمنــى مضربــاً يكــون لأصحابنــا إلــى حجــوا أن ينزلــوا فيــه. 

وأنشــد الشــافعي رحمــه الله لنفســه يقــول:

يقصر دون مبلغهن مالي أرى نفسي تتوق إلى أمور 

ومالي لا يبلغني فعالي[ فنفسي لا تطاوعني ببخل 
Ve dahi Rebî¡ b. Süleymân üzerine mervî olup demiş ki bir âdem 

İmâm Şâfi¡î’nin rikâbını tuttu ve İmâm bana dedi ki “Yâ Rebî¡, buna 
dört altını ver de benim üzerime bir i¡tizâr eyle.” Ve dahi Rebî¡ demiş 
ki ben Hamîdî’den işittim, derdi ki “İmâm Şâfi¡î San¡â’dan Mekke-i 
mükerreme’ye on bin altın ile kudûm ettikte Mekke’nin hâricinde bir 
çadır kurdu ve o altınları bir sevb üzerine nesr etti ve her kim ki üzeri-
ne duhûl edip görüştüyse ona ondan bir avuç altın verdi tâ ki öğlenin 
namâzını kıldı ve sevbi silkip üstünde bir şey™ yoktur.” Ve dahi Ebî 
Sevr üzerine mervî olup demiş ki İmâm Şâfi¡î, Mekke’ye çıkmak istedi 
ve ma¡iyyetinde onun bir mikdâr mâl vardı ki onun ¡âdeti mâl saklamaz-
dı, az vaktte bir şey™ tutardı ya¡nî semâhattan yanında mâl bulunmazdı. 
Ben dahi ona dedim ki “Sana ve evlâdına kalmak üzere gerektir ki sen 
bu mâl ile sana bir tarla satın almalısın.” Râvî der ki çıkıp gitti sonra 
dönüp kudûm ettikte o mâl üzerine ben ondan su™âl ettim, o dahi: “Ben 
Mekke’de iştirâsı bana mümkin olacak bir tarlayı bulamadım, çünkü 
asllarını bilirim, Mekke’nin ekser-i arâzîsi vakf olunmuştur velâkin ben 
Mînâ’da benim ashâbım için bir mıdrabı binâ ettim ki hacc ettikleri 
vaktte onda ineler” dedi. Ve Şâfi¡î nazmen bu ebyâtı inşâd edip nefsine 
dedi ki: أرى نفســي تتوق إلى أمور ilh. ki hulâsa-i mahsûlü: “Ben görüyorum 
ki benim nefsim ona bâlig olmaktan benim mâlım kâsır kılan umûra 
iştihâsı gâlib olur hâlbuki benim nefsim bir buhla bana mutâva¡at etmez 
ve mâlım dahi benim fi¡âlime beni bâlig etmez.” 

]وقــال محمــد بــن عبــاد المهبلــي: دخــل أبــي علــى المأمــون فوصلــه بمائــة ألــف درهــم 
فلمــا قــام مــن عنــده تصــدق بهــا فأخبــر بذلــك المأمــون، فلمــا عــاد إليــه عاتبــه المأمــون فــي 
ذلــك فقــال: يــا أميــر المؤمنيــن منــع الموجــود ســوء ظن بالمعبــود، فوصله بمائــة ألف أخرى.
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ــه  ــال ل ــة ألــف درهــم فبكــى، فق ــه بمائ ــر ل ــن العــاص فســأله فأم ــى ســعيد ب ــام رجــل إل وق
ســعيد: مــا يبكيــك! قــال: أبكــي علــى الأرض أن تــأكل مثلــك، فأمــر لــه بمائــة ألــف أخــرى[

Ve dahi Muhammed b. ¡Abbâd el-Mihlebî demiş ki “Benim babam 
Me™mûn’un huzûruna girmiş ve ona yüz bin dirhemi ¡atiyye verdikte o 
dahi Me™mûn’un yanından kalktığı gibi onunla tasadduk etmiş. Ve bu 
haber Me™mûn’a vâsıl oldu. Ve çün babam bir dahi Me™mûn’a ¡avdet 
etti, Me™mûn bunun üzerine onunla mu¡âtebe eyledi ve babam dahi: “Yâ 
emîre’l-mü™minîn, mevcûdun men¡i ma¡bûda sû™-i zanndır” diye cevâb 
vermiş olmakla Me™mûn bir dahi yüz bin dirhem ona kerem ve ihsân 
etti.” Ve bir âdem Sa¡îd b. el-¡Âs’a kalkıp ondan bir atiyye dilemiş, o 
dahi yüz bin dirhemi ona emr etmekle o âdem ağlamış. Sa¡îd ona dedi 
ki “Seni ağlatan nedir?” O dahi “Zemîn senin gibi âdemin ekl etmesi 
üzerine ağlarım” dedikte, Sa¡îd dîger yüz bin dirhemi dahi ona emr et-
miştir.

]ودخــل أبــو تمــام علــى إبراهيــم بــن شــكلة بأبيــات امتدحــه بهــا فوجــده عليــلاً فقبــل منــه 
المدحــة وأمــر حاجبــه بنيلــه مــا يصلحــه، وقــال: عســى أن أقــوم مــن رضــي فأكافئــه، فأقــام 

شــهرين فوحشــه طــول المقــام فكتــب إليــه يقــول:

وترك ما نرتجي من الصفد إن حراماً قبول مدحتنا 

كما الدراهم والدنانير في البيع حرام إلا يدا بيد

فلمــا وصــل البيتــان إلــى إبراهيــم قــال لحاجبــه. كــم أقــام بالبــاب؟ قــال: شــهرين، قــال: 
أعطــه ثلاثيــن ألفــاً وجئنــي بــدواة، فكتــب إليــه:

قلا ولو أمهلتنا لم نقلل أعجبتنا فأتاك عاجل برنا 

ونقول ونحن كأننا لم نفعل[ فخذ القلي وكن كأنك لم تقل 
Ve dahi Ebû Temmâm, İbrâhîm b. Şekle’nin huzûruna girip kasîde 

ile onu medh etmiş ve onu ¡alîl bulmuş. İbrâhîm ise medîhasını kabûl 
edip onun levâzımâtını vermek üzere bir hâcibine emr etti. Ve “Has-
talığımdan kıyâm ettiğimde ona mükâfât ederim” diye va¡d etmiş ve 
o dahi yanında iki mâh ikâmet etmekle tûl-i makâm onu îhâş ettikte 
şol iki beyti yazıp ona takdîm etti: إن حرامــاً قبــول مدحتنــا ilh. ki hülâsa-i 



│ 223Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

me™âli: “¡Atâdan recâ edip umduğumuzun terkiyle midhatimizin kabûlü 
harâmdır, nitekim derâhim ve denânîrin bey¡i yeden be-yed olmayınca 
harâmdır.” Ve çün bu iki beyt İbrâhîm’e vâsıl oldu, hâcibine dedi ki 
“Kapıda ne kadar ikâmet etmiş?” Ve hâcib dahi “İki mâh durmuş” diye 
haber verince hâcibe “Ona otuz bin dirhemi ver de bana bir divit getir” 
diye emr etti ve bu iki beyti dahi ona yazdı ki: أعجبتنــا فأتــاك عاجــل برنــا ilh. 
ki hülâsa-i mefhûmu: “Sen bizim üzerimize ¡acele ettin de sana bizim 
ihsânımızın ¡âcili azarak geldi. Bize mühlet vermiş olsaydın biz ¡atânızı 
az etmezdik. Artık bu kalîli al da sen dahi sanki sen onu kalîl görmemiş 
ol veyâhûd sanki bu midhati söylememiş ol ve biz dahi sanki sana bir 
şey™ vermemiş oluruz veyâhûd ¡atâdan biz dahi taklîl etmemiş oluruz” 
demektir. Bu ¡ibâresi zü’l-vecheyndir ki türlü ma¡nâya muhtemeldir.

]وروي أنــه كان لعثمــان علــى طلحــة رضــي الله عنهمــا خمســون ألــف درهــم، فخــرج 
ــا  ــأ مالــك فاقبضــه، فقــال: هــو لــك ي عثمــان يومــاً إلــى المســجد فقــال لــه طلحــة. قــد تهي
ــة لــك علــى مروءتــك. وقالــت ســعدى بنــت عــوف [85] دخلــت علــى  ــا محمــد معون أب
طلحــة فرأيــت منــه ثقــلاً فقلــت لــه مالــك؟ فقــال اجتمــع عنــدي مــال وقــد غمنــي، فقلــت وما 
يغمــك ادع قومــك؟ فقــال يــا غــلام علــي بقومــي، فقســمه فيهــم فســألت الخــادم كــم كان؟ 
قــال: أربعمائــة ألــف. وجــاء أعرابــي إلــى طلحــة فســأله وتقــرب إليــه برحــم فقــال: إن هــذه 
الرحــم مــا ســألني بهــا أحــد قبلــك، إن لــي أرضــاً قــد أعطانــي بهــا عثمــان ثلثمائــة ألــف فــإن 
شــئت فاقبضهــا، وإن شــئت فعتهــا مــن عثمــان ودفعــت إليــك الثمــن، فقــال: الثمــن، فباعهــا 

مــن عثمــان ودفــع إليــه الثمــن[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki ¡Osmân ¡aleyhi’r-rıdvânın zimmetinde 

elli bin dirhem alacağı var imiş ve bir gün Hazret-i ¡Osmân mescide çık-
tıkta Talha ona dedi ki “Senin mâlın ya¡nî bende olan alacağın hâzır ve 
müheyyâ olmuş, onu kabz eyle.” ¡Osmân: “Yâ Ebâ Muhammed, senin 
mürüvvetine me¡ûne olmak üzere sana olsun” diye ona bağışlamıştır. 
Su¡dâ b. ¡Avf demiş ki “Bir gün Talha’nın huzûruna vardım, gördüm 
ki Talha’da bir ağırlık ve sikal vardır, ona dedim ki “Senin nen var?” 
O dahi: “Bende mâl içtimâ¡ etmiş ve o içtimâ¡ı beni gamnâk etti” diye 
haber verdikte ben dahi “Seni niçin gamnâk eder? Kavmini da¡vet eyle” 
diye ihtâr ve o dahi: “Yâ gulâm, benim kavmimi bana da¡vet eyle” diye 
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emr ve onları ihzâr ve o mâlı beynlerinde taksîm etti. Dedi ki “Ben 
hâdimden sordum ki “Ne kadar idi” O dahi: “Dört yüz bin dirhem idi” 
diye bana hikâye ve ihbâr eyledi. Ve bir gün Talha’nın yanına bir a¡râbî 
gelip onun bir rahimi ile ona takarrüb ve bir ¡atiyyeyi niyâz eylemiş ve 
Talha dahi: “Senden evvel bana bu rahim ile bir kimse takarrüb edip de 
onun ¡aşkına benden bir şey™ su™âl eden olmamış, benim bir tarlam var 
ki onunla ¡Osmân bana üç yüz bin dirhem verip onu satın almak istedi. 
Kaldı ki sen muhayyersin, eger ister isen sen o tarlayı al ve ister isen 
ben onu ¡Osmân’a satıp semenini sana vereyim” diye taltîf ve a¡râbî: 
“Yok, ben semenini isterim” dedikte Talha dahi o tarlayı ¡Osmân’a sa-
tıp semenini a¡râbîye vermiştir.

]وقيــل بكــى علــي كــرم الله وجهــه يومــا فقيــل مــا يبكيــك فقــال لــم يأتنــي ضيــف منــذ 
ســبعة أيــام أخــاف أن يكــون الله قــد أهاننــي وأتــى رجــل صديقــا لــه فــدق عليــه البــاب فقــال 
مــا جــاء بــك قــال علــي أربعمائــة درهــم ديــن فــوزن أربعمائــة درهــم وأخرجهــا إليهــا وعــاد 
يبكــي فقالــت امرأتــه لــم أعطيتــه إذ شــق عليــك فقــال إنمــا أبكــي لأنــي لــم أتفقــد حالــه حتــى 

احتــاج إلــى مفاتحتــي فرحــم الله مــن هــذه صفاتهــم وغفــر لهــم أجمعيــن[

Ve dahi denildi ki ¡Alî b. Ebî Tâlib kerremallâhu vechehu bir gün 
ağlamış ve “Seni ağlatan nedir?” ona denildikte, “Yedi günden beri 
bana bir mihmân gelmemiş, korkarım ki Allâhu ta¡âlâ beni ihâne et-
miştir!” diye beyân etmiş. Ve bir gün onun bir dostu ona gelip kapısı-
nı çalmış ve o dahi: “Seni gelmeğe muhtâc eden şey™ nedir?” diye ona 
söyledikte, o dahi: “Benim üzerime dört yüz dirhem borç vardır” diye 
haber verdi. O dahi der-¡akab ona dört yüz dirhemi vezn edip verdi 
ve ağlayarak dönüp geldi. Onun zevcesi: “Mâdâm ki sana meşakkatli 
olurdu, sen niçin onu verdin?” dedikte, kendisi: “Benim ağladığım 
ancak o sebebdendir ki ben onun hâlini şimdiye kadar tefakkud et-
medim tâ ki kendisi benim müfâtahatıma muhtâc oldu.” Kaldı ki bu 
sıfât-ı celîle ile muttasıf bulunanları Allâhu ta¡âlâ merhamet eyleye ve 
cümlelerine ¡afv ü magfiret eyleye. 
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Beyânu Zemmi’l-Buhli 

]بيان ذم البخل[

تَعَالَــى ﴿وَمَــنْ يـُـوقَ شُــحَّ نَفْسِــهِ فَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْمُفْلِحُــونَ﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى   ُ   ]قَــالَ اللهَّ
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ هُــوَ خَيْــرًا لَهُــمْ بَــلْ هُــوَ شَــرٌّ لَهُــمْ﴾  ﴿وَلَا يَحْسَــبَنَّ الَّذِيــنَ يَبْخَلُــونَ بِمَــا آتَاهُــمُ اللهَّ
ســيطوقون مــا بخلــوا بــه يــوم القيامــة وقــال تعالــى الذيــن يبخلــون ويأمــرون النــاس بالبخــل 

ويكتمــون مــا آتاهــم الله مــن فضلــه[
Ve zemm-i buhlün beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöyle ki Hakk 

subhânehu ve ta¡âlâ kelâm-ı kerîminde buhl-kârânın hakkında buyur-
muş ki 141﴾َوَمَــنْ يـُـوقَ شُــحَّ نَفْسِــهِ فَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْمُفْلِحُــون﴿ Ya¡nî “Kim ki nefsinin 
buhl ve imsâkinden vikâye oluna o kimse dâreynde felâh bulmuşlar-
dandır.” Ve dahi buyurmuş ki ِمِــنْ فَضْلِــه ُ  ﴿وَلَا يَحْسَــبَنَّ الَّذِيــنَ يَبْخَلُــونَ بِمَــا آتَاهُــمُ اللهَّ
 ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu هُــوَ خَيْــرًا لَهُــمْ بَــلْ هُــوَ شَــرٌّ لَهُــمْ﴾142
ta¡âlânın fazl u kereminden verdiği şeyi infâk etmeyip buhl ve imsâk 
edenler zann etmesinler ki o buhl onlara hayrlıdır belki onlar için şerr-
dir ki o imsâk ettikleri mâl kıyâmet gününde boyunlarına âteşten halka 
olur.” Ve dahi buyurmuş ki ِــه ُ مِــنْ فَضْلِ  ﴿وَلَا يَحْسَــبَنَّ الَّذِيــنَ يَبْخَلُــونَ بِمَــا آتَاهُــمُ اللهَّ
 ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onlar ki هُــوَ خَيْــرًا لَهُــمْ بَــلْ هُــوَ شَــرٌّ لَهُــمْ﴾143
hakkullâhı edâda ve fukarâya tasaddukta buhl ve imsâk ederler ve nâsa 
dahi o buhlü emr ederler ve Allâhu ta¡âlâ fazlından onlara verdiği gınâ 
ve ni¡meti ketm ederler, biz ¡atâyâ-i ilâhîyi ketm eden kâfirler için rüs-
vây edici cehennem ¡azâbını imâde eyledik.”

ــهُ أهَْلَــكَ مَــنْ كَانَ قَبْلَكُــمْ، حَمَلَهُــمْ  ، فَإِنَّ ــحَّ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِيَّاكُــمْ وَالشُّ
عَلَــى أنَْ سَــفَكُوا دِمَاءَهُــمْ، وَاسْــتَحَلُّوا مَحَارِمَهُــمْ” “وَدَعَاهُــمْ فَقَطَعُــوا أرَْحَامَهُــمْ” وقــال 
ئُ الْمَلَكَــةِ”  ، وَلَا خَائِــنٌ، وَلَا سَــيِّ صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ بَخِيــلٌ، وَلَا خِــبٌّ
ــلَاثٌ  ــانٌ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ثَ ــارٌ” وفــي روايــة “وَلَا مَنَّ وفــي روايــة “وَلاَ جَبَّ
مُهْلِــكَاتٌ شُــحٌّ مُطَــاعٌ وَهَــوًى مُتَّبَــعٌ وَإِعْجَــابُ الْمَــرْءِ بِنَفْسِــهِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 

141 Haşr, 59/9.
142 Âlu İmrân, 3/180.
143 Âlu İmrân, 3/180.
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ــال  ــالَ” وق ــلَ الْمُخْتَ ــانَ، وَالْمُعِي ــلَ الْمَنَّ ــيَ، وَالْبَخِي انِ ــيْخَ الزَّ ــةٍ: الشَّ ــنْ ثَلَاثَ ــبَ مِ َ عَجِ “إِنَّ اللهَّ
تَــانِ مِــنْ حَدِيــدٍ،  صلــى الله عليــه وســلم “مَثَــلُ الْمُنْفِــقِ وَالْبَخِيــلِ كَمَثَــلِ رَجُلَيْــنِ عَلَيْهِمَــا جُبَّ
ــا الْمُنْفِــقُ فَــلَا ينُْفِــقُ شَــيْئًا إِلاَّ سُــبِغَتْ، أوَْ وُفِــرَتْ عَلَــى  مِــنْ لَــدُنْ ثَدْيِهِمَــا إِلَــى تَرَاقِيهِمَــا، فَأمََّ
ــا الْبَخِيــلُ فَــلَا يرُِيــدُ أنَْ ينُْفِــقَ شَــيْئًا إِلاَّ قَلُصَــتْ ولَزِمَــتْ [86]  جِلْــدِهِ، حَتَّــى تُخْفِــيَ بَنَانَــهُ، وَأمََّ
ــعُ” وقــال صلــى الله عليــه  ــعُهَا وَلَا تَتَّسِ ــذَتْ بِتَرَاقِيــهِ فَهُــوَ يوَُسِّ كُلُّ حَلْقَــةٍ مَكَانَهَا،حَتَّــى أخََ
ــنْ أنَْ  ــكَ مِ ــوذُ بِ ــنِ، وَأعَُ ــنَ الْجُبْ ــكَ مِ ــوذُ بِ ــنَ الْبُخْــلِ، وَأعَُ ــكَ مِ ــوذُ بِ ــي أعَُ وســلم “اللَّهُــمَّ إِنِّ
أرَُدَّ إِلَــى أرَْذَلِ الْعُمُــرِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِيَّاكُــمْ وَالظُّلْــمَ، فَــإِنَّ الظُّلْــمَ ظلُُمَــاتٌ 
 ، ــحَّ َ لَا يحُِــبُّ الْفَاحِــشَ وَلَا الْمُتَفَحِــشَ، وَإِيَّاكُــمْ وَالشُّ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ، وَإِيَّاكُــمْ وَالْفُحْــشَ، إِنَّ اللهَّ
ــحُّ أمََرَهُــمْ بِالْكَــذِبِ فَكَذَبُــوا وَأمََرَهُــمْ بِالظُّلْــمِ فَظَلَمُــوا  فَإِنَّمَــا أهَْلَــكَ مَــنْ كَانَ قَبْلَكُــمْ الشُّ
جُــلِ شُــحٌّ هَالِــعٌ  وَأمََرَهُــمْ بِالْقَطِيعَــةِ فَقَطَعُــوا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “شَــرُّ مَــا فِــي الرَّ

وَجُبْــنٌ خَالِــعٌ”[
Ve zemm-i buhlde ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 

ki فَإِنَّــهُ أهَْلَــكَ مَــنْ كَانَ قَبْلَكُــمْ، حَمَلَهُــمْ عَلَــى أنَْ سَــفَكُوا دِمَاءَهُــمْ، وَاسْــتَحَلُّوا ، ــحَّ  “إِيَّاكُــمْ وَالشُّ
 ki hulâsa-i me™âli: “Siz şuhhtan “وَدَعَاهُــمْ فَقَطَعُــوا أرَْحَامَهُــمْ”145 , مَحَارِمَهُــمْ”144
hazer ediniz ya¡nî zinhâr ve zinhâr bahîl olmayınız, imsâk ve şuhhtan 
sakınıp ictinâb ediniz ki sizden akdem olanları ihlâk etmiştir” ki onları 
sefk-i dimâlarına kadar haml edip de mehârimlerinin istihlâline sevk et-
miş ve onları kat¡-ı erhâmlarına da¡vet edip onu dahi kestirmiş. Ve dahi 
buyurmuş ki ئُ الْمَلَكَــةِ”146 وفــي ، وَلَا خَائِــنٌ، وَلَا سَــيِّ  “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ بَخِيــلٌ، وَلَا خِــبٌّ
ــانٌ”148  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Bahîl روايــة “وَلاَ جَبَّارٌ”147وفــي روايــة “وَلاَ مَنَّ
olan kimse cennete girmez ya¡nî behişte ne bahîl ve ne de mekkâr-ı 
fesâd-kâr ve ne de hâin ve hud¡a-şi¡âr ve bed-hû âdem girer” ki bu fe-
sede cenneti görmezler demektir. Ve bir rivâyette “ve ne de cebbâr” ve 
dîger bir rivâyette “ve ne de minnetkâr” vârid olmuş ki bu ef¡âlin cezâsı 
hırmân-ı cennettir demek olur. Ve dahi buyurmuş ki ٌّثَــلَاثٌ مُهْلِــكَاتٌ شُــح“ 

144 Sahîhu Muslim, el-Birr ve’s-Sıla ve’l-Âdâb, 15; 4/1996; el-Harâitî, 164, no: 
341; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 6/154, no: 11501.

145 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 154, no: 11501.
146 Musnedu Ahmed, 1/191, no: 13; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 166, no: 347.
147 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 166, no: 347.
148 el-Musnedu’l-Mevzû¡î, 4/208, no: 1.
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 Ya¡nî “İnsânda üç mühlik haslet مُطَــاعٌ وَهَــوًى مُتَّبَــعٌ وَإِعْجَــابُ الْمَــرْءِ بِنَفْسِــهِ”149
vardır ki şuhh-ı mutâ¡ ve hevâ-i mütteba¡ ve hodbînlik.” Ve dahi buyur-
muş ki 150”َانِيَ، وَالْبَخِيلَ الْمَنَّانَ، وَالْمُعِيلَ الْمُخْتَال يْخَ الزَّ َ عَجِبَ مِنْ ثَلَاثَةٍ: الشَّ  ki “إِنَّ اللهَّ
hulâsa-i mazmûnunda denilmiş ki “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
üç nev¡ âdemden ta¡accüb buyurdu ki bir zânî ve minnetkâr olan bahîl 
ve hîlekâr olan yoksul.” Ve dahi buyurmuş ki ِمَثَــلُ الْمُنْفِــقِ وَالْبَخِيــلِ كَمَثَــل“ 
ــا الْمُنْفِــقُ فَــلَا ينُْفِــقُ شَــيْئًا تَــانِ مِــنْ حَدِيــدٍ، مِــنْ لَــدُنْ ثَدْيِهِمَــا إِلَــى تَرَاقِيهِمَــا، فَأمََّ  رَجُلَيْــنِ عَلَيْهِمَــا جُبَّ
ــا الْبَخِيــلُ فَــلَا يرُِيــدُ أنَْ ينُْفِــقَ شَــيْئًا  إِلاَّ سُــبِغَتْ، أوَْ وُفِــرَتْ عَلَــى جِلْــدِهِ، حَتَّــى تُخْفِــيَ بَنَانَــهُ، وَأمََّ
ــعُهَا وَلَا تَتَّسِــعُ”151 ــوَ يوَُسِّ ــهِ فَهُ ــذَتْ بِتَرَاقِي ــى أخََ ــةٍ مَكَانَهَا،حَتَّ ــتْ كُلُّ حَلْقَ  ki إِلاَّ قَلُصَــتْ ولَزِمَ
hulâsa-i mefhûmu: “Bahîl ve münfik olan âdemlerin misâli şol misâl-
dir ki infâk ve buhl sâhibleri zırh-ı âhenînden iki cübbe lâbis âdemlere 
benzerler ki her bir cübbe onların memelerinden hulkûmlarına kadardır. 
Münfik ise her ne ki nafaka ederse onun o nafakası o cübbenin isbâg ve 
istî¡âbına ve cesedi üzerine vefret bulmasına sebeb olur tâ ki parmak-
larını saklar ve bahîl ise imsâk ve buhl edip bir nesneyi infâk etmemek 
istedikçe o cübbenin halka ve zincîrleri birbirlerine zamm edip ya¡nî 
yekdîgerine geçip sıklaşırlar ve her bir halka dahi mekânına mülâzemet 
eder de tâ ki onun hulkûmunu tutar ve kendisi onu geniş edip tevsî¡ 
etmek ister de geniş olmaz.” Ve dahi buyurmuş ki َاللَّهُــمَّ إِنِّــي أعَُــوذُ بِــكَ مِــن“ 
 ki hulâsa-i الْبُخْــلِ، وَأعَُــوذُ بِــكَ مِــنَ الْجُبْــنِ، وَأعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ أنَْ أرَُدَّ إِلَــى أرَْذَلِ الْعُمُــرِ”152
müfâd-ı şerîfi: “Ey benim ilâhım, ben sana buhl ve imsâktan sığınıp 
ta¡avvüz ederim ve dahi korkaklıktan seninle sığınırım ve erzel-i ¡ömre 
redd olmaktan dahi seninle ta¡avvüz edip sana sığınırım” demektir. Ve 
dahi ُّلَا يحُِــب َ  “إِيَّاكُــمْ وَالظُّلْــمَ، فَــإِنَّ الظُّلْــمَ ظلُُمَــاتٌ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ، وَإِيَّاكُــمْ وَالْفُحْــشَ، إِنَّ اللهَّ
ــحُّ أمََرَهُــمْ بِالْكَــذِبِ ، فَإِنَّمَــا أهَْلَــكَ مَــنْ كَانَ قَبْلَكُــمْ الشُّ ــحَّ  الْفَاحِــشَ وَلَا الْمُتَفَحِــشَ، وَإِيَّاكُــمْ وَالشُّ
-buyurmuştur ki hulâ فَكَذَبُــوا وَأمََرَهُــمْ بِالظُّلْــمِ فَظَلَمُــوا وَأمََرَهُــمْ بِالْقَطِيعَــةِ فَقَطَعُــوا”153

149 Musnedu’l-Bezzâr, 13/486, no: 7293; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
5/328, no: 5452.

150 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 171, no: 361.
151 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 171, no: 362; Sahîhu İbn Huzeyme, 4/96, no: 

2437; Musnedu’l-Bezzâr, 15/323, no: 8870.
152 Buhârî, 8/78, no: 6365; Musnedu Ahmed, 3/147, no: 1585.
153 Şu¡abu’l-Îmân, 9/528, no: 7055; el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 
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sa-i me™âl-i münîfi: “Siz cevr ve sitem etmekten hazer edip sakınınız, 
zîrâ ki zulm ve sitem rûz-i cezâda karanlı ve zulumâttır ve dahi fuhştan 
hazer edip sakınınız, tahkîkan Allâhu ta¡âlâ fâhiş ve mütefahhişi mu-
habbet etmez ve dahi şuhh ve buhl etmekten hazer ediniz, zîrâ ki sizden 
akdem olanları ancak şuhh ihlâk etti ki onlara yalan söylemekle emr 
etti, yalan söylediler ve onlara zulmle emr etti, onlar dahi zulm ettiler ve 
onlara katî¡a-i rahm ile emr etti, onlar dahi kat¡ ettiler ve bu ef¡âl onların 
helâklarını mûceb oldu” ya¡nî ümem-i sâlife şuhh ve buhl ve imsâkla-
rından nâşî cerâim-i kezib ve zulm ve kat¡-ı erhâmı irtikâb edip Allâhu 
ta¡âlâya ¡isyân ettiler ve bu cinâyetlerle gazabına uğrayıp hâlik oldular, 
kaldı ki siz ondan be-gâyet sakınıp hazer etmelisiz demektir. Ve dahi 
buyurmuş ki 154”ٌجُــلِ شُــحٌّ هَالِــعٌ وَجُبْــنٌ خَالِــع  Ya¡nî “Âdemde en “شَــرُّ مَــا فِــي الرَّ
ziyâde şerr ve yaramaz şey™ buhl hâif ve harîs ve havf-ı hâli¡dir.”

فقالــت  باكيــة  فبكتــه  عَلَيْــهِ وســلم   ُ اللهَّ ــى  صَلَّ  ِ اللهَّ رَسُــولِ  عَهْــدِ  عَلَــى  ]وقتــل شــهيد 
ــمُ فِيمَــا  ــهُ كَانَ يَتَكَلَّ “وَاشَــهِيدَاهْ” فَقــال صلــى الله عليــه وســلم “وَمَــا يدُْرِيــكِ أنََّــهُ شَــهِيدٌ فَلَعَلَّ
 ِ لَا يَعْنِيــهِ أوَْ يَبْخَــلُ بِمَــا لَا يَنْقُصُــهُ” وقــال جبيــر بــن مطعــم “بَيْنَمَــا نَحْــنُ نَسِــيرُ مَــعَ رَسُــولِ اللهَّ
ــى  ِ صَلَّ ــاسُ مَقْفَلَــهُ مِــنْ حُنَيْــنٍ عَلِقَــتِ الْأعَْــرَابُ رَسُــولَ اللهَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَمَعَــهُ النَّ ــى اللهَّ صَلَّ
 ِ وهُ إِلَــى سَــمُرَةٍ , فَخُطِفَــتْ رِدَاؤُهُ، فَوَقَــفَ رَسُــولُ اللهَّ اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ، يَسْــألَوُنَهُ حَتَّــى اضْطَــرُّ
ــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ، ثُــمَّ قَــالَ: أعَْطُونِــي رِدَائِــي فوالــذي نفســي بيــده لَــوْ كَانَ عَــدَدُ هَــذِهِ  صَلَّ

ابًــا، وَلَا جَبَانًــا”[ ــمَّ لَا تَجِدُونِــي بَخِيــلًا وَلَا كَذَّ الْعِضَــاهِ نَعَمًــا لَقَسَــمْتُهُ بَيْنَكُــمْ، ثُ
Ve ¡ahd-i sa¡îd-i Peygamberî’de bir âdem şehîd olarak katl olundu 

ve bir kadın üzerine ağlayıp ”ْوَاشَــهِيدَاه“ diye tefeccu¡ eyledi. Ve ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ona ُــم ــهُ كَانَ يَتَكَلَّ ــهِيدٌ فَلَعَلَّ ــهُ شَ ــكِ أنََّ ــا يدُْرِي  “وَمَ
 buyurdu ki hulâsa-i me™âli: “Sen şehîd فِيمَــا لَا يَعْنِيــهِ أوَْ يَبْخَــلُ بِمَــا لَا يَنْقُصُــهُ”155
olduğunu ne ile bildin ki onun şehîd olduğunu sana bildiren nedir? 
Mümkindir ki hayâtında onun tekellümü ona mâ-lâ-ya¡nîde idi ve onu 
tenkîs etmeyen nesnede dahi buhl ederdi!” Ve Cubeyr b. Mut¡im demiş 

1/55, no: 26.
154 Musnedu İshâk b. Râhûye, 1/345, no: 341; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 168, 

no: 354; Musnedu’ş-Şihâb, 2/270, no: 1338.
155 Şu¡abu’l-Îmân, 7/67, no: 4656.
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ki biz ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizle giderken Hayber’den ¡av-
det eden cemâ¡at dahi bizimle berâber idi, nâgehân a¡râb tâifesi efendi-
mize sarılıp ondan ¡atâyâlarını su™âl ettiler ve o mertebede ona ta¡alluk 
ettiler ki tâ ki onu bir semure ağacına muztarr ettiler. “Semure” lügatte 
bi’l-feth ve zammi’l-mîm sakız ağacı ve ¡inde’l-ba¡z bir ağaçtır ki bü-
yük dikenleri olur; cem¡i semur ve semurât gelir zamm-ı mîm ile. Ve 
o ağaç onun ridâsını kaptı. Efendimiz dahi durup أعَْطُونِــي رِدَائِــي فوالــذي“ 
ابًــا،  نفســي بيــده لَــوْ كَانَ عَــدَدُ هَــذِهِ الْعِضَــاهِ نَعَمًــا لَقَسَــمْتُهُ بَيْنَكُــمْ، ثـُـمَّ لَا تَجِدُونِــي بَخِيــلًا وَلَا كَذَّ
جَبَانًــا”156  buyurdu, ya¡nî “Siz benim ridâmı veriniz. Benim nefsim وَلَا 
yed-i kudretinde olan rabbim ta¡âlâya ben kasem ederim ki bu dikenli 
ormanlık eşcârı ¡adedince benim in¡âmım olsa kâffesini ben sizin bey-
ninizde kısmet ederdim ve o vaktte dahi beni ne bahîl ve ne de kezzâb 
ve ne de korkak bulmaz idiniz.”

]وقــال عمــر رضــي الله عنــه قَسَــمَ رَسُــولُ الِله صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ قَسْــمًا، فَقُلْــتُ 
ــشِ أوَْ  ــألَوُنِي بِالْفُحْ ــنَ أنَْ يَسْ ــي بَيْ رُونِ ــمْ يخَُيِّ ــالَ: “إِنَّهُ ــمْ، فَقَ ــهِ مِنْهُ ــقَّ بِ ــؤُلَاءِ كَانَ أحََ ــرُ هَ غَيْ
 ِ ــولِ اللهَّ ــى رَسُ ــلَانِ عَلَ ــلَ رَجُ ــو ســعيد الخــدري “دَخَ ــال أب ــلٍ” وق ــتُ بِبَاخِ ــي، فَلَسْ لُونِ يبَُخِّ
ــدِهِ فَلَقِيَهُمَــا  ــنْ عِنْ ــنِ فَخَرَجَــا مِ ــهِ وَسَــلَّمَ فَسَــألََاهُ ثَمَــنَ بَعِيــرٍ فَأعَْطَاهُمَــا دِينَارَيْ ــى اللهُ عَلَيْ صَلَّ
عُمَــرُ بْــنُ الْخَطَّــابِ رضــي الله عنــه فَأثَْنَيَــا وَقَــالَا مَعْرُوفًــا، وَشَــكَرَا مَــا صَنَــعَ بِهِمَــا فَدَخَــلَ عُمَــرُ 
ــى اللهُ عَلَيْــهِ  ِ صَلَّ ــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَأخَْبَــرَهُ بِمَــا قَــالَا فَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ ِ صَلَّ عَلَــى رَسُــولِ اللهَّ
وَسَــلَّمَ: لَكِــنْ فُــلَانٌ أعَْطَيْتُــهُ مَــا بَيْــنَ الْعَشَــرَةِ إِلَــى مِائـَـةٍ وَلَــمْ يَقُــلْ ذَلِــكَ، إِنَّ أحََدَهُــمْ لَيَسْــألَنُِي 
فَيَنْطَلِــقُ فِــي مَسْــألََتِهِ مُتَأبَِّطَهَــا وَهِــيَ نَــارٌ فَقَــالَ عُمَــرُ: فَلِــمَ تُعْطِهِــمْ مَــا هُــوَ نَــارٌ؟ قَــالَ: يَأْبَــوْنَ 

ــيَ الْبُخْــلَ”[ [87] ُ لِ ــى اللهَّ إِلاَّ يَسْــألَوُنِي وَيَأْبَ
Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-

dimiz bir kısmı taksîm ettikte ben ona dedim ki “Bunların başkaları bu 
mâla daha ziyâde müstehakk idiler.” Efendimiz buyurdu ki إِنَّهُمْ يخَُيِّرُونِي“ 
ــي، فَلَسْــتُ بِبَاخِــلٍ”157 لُونِ ــألَوُنِي بِالْفُحْــشِ أوَْ يبَُخِّ ــنَ أنَْ يَسْ  Ya¡nî “Bunlar beni fuhş بَيْ
ile mes™ûl olmaklıkla bahîl olmak beyninde muhayyer ederler ve ben 
isem bahîl değilim” diye cevâb verdi. Ve Ebû Sa¡îd el-Hudrî demiş ki 

156 Buhârî, 4/22, no: 2821; Sahîhu İbn Hibbân, 13/86, no: 5772; Musnedu Ebî 
Ya¡lâ, 13/401, no: 7404.

157 Muslim, Zekât 44, 2/730, no: 127; Musnedu Ahmed, 1/356, no: 233.
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iki kişi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz üzerine duhûl edip bir de-
venin bahâsını su™âl ettiler. Efendimiz dahi onlara iki ¡aded altın ver-
mekle onlar çıkıp gittiler. Ve Hazret-i ¡Ömer’e râst gelip mülâkî oldular 
ve efendimize ¡arz-ı senâ ve şükrâne edip kavl-i ma¡rûfu söylediler ki 
efendimiz onlara ettiği sun¡-ı cemîli teşekkür eylediler. ¡Ömer dahi ge-
lip sözleriyle efendimize haber verdikte efendimiz buyurdu ki ٌلَكِنْ فُلَان“ 
ــي مَسْــألََتِهِ ــقُ فِ ــمْ لَيَسْــألَنُِي فَيَنْطَلِ ــكَ، إِنَّ أحََدَهُ ــلْ ذَلِ ــمْ يَقُ ــةٍ وَلَ ــى مِائَ ــنَ الْعَشَــرَةِ إِلَ ــا بَيْ ــهُ مَ  أعَْطَيْتُ
 Ya¡nî “Lâkin fülân kimseye ben on ile yüz mâ-beyninde مُتَأبَِّطَهَــا وَهِــيَ نَــارٌ”
verdim de öyle söylemedi. Tahkîkan sizin biriniz benden su™âl eder de 
mes™ûlünü ahz ve âteş olduğu hâlde onun koltuğu altına koyup gider.” 
¡Ömer dahi: “Yâ âteş olan nesneyi onlara niçin verirsin?” diye istifsâr 
ettikte efendimiz 158”َلِــيَ الْبُخْــل ُ -Ya¡nî “Onlar iste “يَأْبَــوْنَ إِلاَّ يَسْــألَوُنِي وَيَأْبَــى اللهَّ
mekten vazgeçmeyip istemekten ibâ ederler ve Allâhu ta¡âlâ dahi sıfat-ı 
buhl ile muttasıf olmaklığımdan ibâ eder” diye beyân buyurdu.

]وعــن ابــن عبــاس قــال قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “اَلْجُــودُ مِــنْ جُــودِ الِله 
تَعَالَــى فَجُــودُوا يَجُــدِ اللهُ لَكُــمْ ألََا إِنَّ الَله عَــزَّ وَجَــلَّ خَلَــقَ الْجُــودَ فَجَعَلَــهُ فِــي صُــورَةِ رَجُــلٍ 
ــا بِأغَْصَــانِ سِــدْرَةِ الْمُنْتَهَــى  ــى وَشَــدَّ أغَْصَانَهَ ــي أصَْــلِ شَــجَرَةِ طوُبَ ــلَ رَأْسَــهُ رَاسِــخاً فِ وَجَعَ
ــخَاءَ  ــةَ ألََا إِنَّ السَّ ــهُ الْجَنَّ ــا أدَْخَلَ ــقَ بِغُصْــنٍ مِنْهَ ــنْ تَعَلَّ ــا فَمَ نْيَ ــى الدُّ ــا إِلَ ــى بَعْــضَ أغَْصَانِهَ وَدَلَّ
يمَــانُ فِــي الْجَنَّــةِ وَخَلَــقَ الْبُخْــلَ مِــنْ مَقْتِــهِ وَجَعَــلَ رَأْسَــهُ رَاسِــخاً فِــي أصَْــلِ  يمَــانِ وَالْإِ مِــنَ الْإِ
ــقَ بِغُصْــنٍ مِنْهَــا أدَْخَلَــهُ النَّــارَ ألََا  نْيَــا فَمَــنْ تَعَلَّ ــومِ وَدَلَّــى بَعْــضَ أغَْصَانِهَــا إِلَــى الدُّ قُّ شَــجَرَةِ الزَّ
ــخَاءُ شَــجَرَةٌ  ــارِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “اَلسَّ ــي النَّ ــرُ فِ ــرِ وَالْكُفْ ــنَ الْكُفْ إِنَّ الْبُخْــلَ مِ
تَنْبُــتُ فِــي الْجَنَّــةِ فَــلَا يَلِــجُ الْجَنَّــةَ إِلاَّ سَــخِيٌّ وَالْبُخْــلُ شَــجَرَةٌ تَنْبُــتُ فِــي النَّــارِ فَــلَا يَلِــجُ النَّــارَ 

إِلاَّ بَخِيــلٌ”[

Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân üzerine mervî olup 
demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْاَلْجُــودُ مِــن“ 
-ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Cûd ancak Allâhu ta¡âlâ جُــودِ الِله تَعَالَــى”159
nın cûdundandır, siz dahi cûd ve cömertlik ediniz de Allâhu ta¡âlâ size 
cûd eder. Âgâh olunuz ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri cûdu bir recülün kılı-
ğında yaratıp onun başı şecere-i tûbânın köküne sâbit kılmıştır ve şece-

158 Musnedu’l-Bezzâr, 1/342, no: 224.
159 Keşfu’l-Hafâ, 1/389, no: 1084; Kenzu’l-¡Ummâl, 6/393, no: 16217.
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re-i tûbânın agsânı ya¡nî dal ve budaklarını sidre-i müntehânın agsânına 
bağlayıp ba¡zı dal ve budaklarını dünyâya saldırmış, kaldı ki dünyâda 
kim ki onun bir dalına ta¡alluk edip tutarsa onu behişte girdirir. Hem 
de âgâh olunuz ki ¡ale’t-tahkîk sehâ îmândandır ve îmân dahi cennet-
tedir. Ve Hakk ta¡âlâ buhlü kendi maktından yaratıp onun başı şecere-i 
zakkûmun kökünde râsihan ya¡nî sâbit kılmıştır ve onun ba¡zı agsânını 
dünyâya saldırmıştır. Kim ki ondan bir gusna yapışıp ta¡alluk ederse 
onu âteşe girdirir. Bir de âgâh olunuz ki ¡ale’t-tahkîk buhl ve imsâk 
küfrdendir ve küfr dahi âteştedir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ٌــخَاءُ شَــجَرَةٌ تَنْبُــتُ فِــي الْجَنَّــةِ فَــلَا يَلِــجُ الْجَنَّــةَ إِلاَّ سَــخِيٌّ وَالْبُخْــلُ شَــجَرَة  “اَلسَّ
يَلِــجُ النَّــارَ إِلاَّ بَخِيــلٌ”160 فَــلَا  فِــي النَّــارِ   ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Sehâ تَنْبُــتُ 
bir şeceredir ki cennette çıkıp göğerir, kaldı ki âdem sehî olmadıkça 
cennete dâhil olmaz” ya¡nî merd-i sehîden gayrı dîger bir kimse behişte 
dâhil olmaz ancak sehâ-kâr olan âdem ona girer “Ve buhl ve imsâk dahi 
bir şeceredir ki âteşte göğerip çıkar ve âteşe ancak merd-i bahîl girer” 
demektir.

دُكُمْ  ]وَقَــالَ أبَُــو هُرَيْــرَةَ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لِوَفْــدِ بَنِــي لَحْيَــانَ مَــنْ سَــيِّ
ــه  ــهِ بُخْــلٌ فَقــال صلــى الله علي ــهُ رَجُــلٌ فِي ــسٍ إِلاَّ أنََّ دُنَا جَــدُّ بــن قَيْ ــيِّ ــوا سَ ــان قَالُ ــي لَحْيَ ــا بَنِ يَ
دَكُمْ عَمْــرُو بْــنُ الْجَمُــوحِ” وفــي روايــة أنهــم  وســلم “وَأيَُّ دَاءٍ أدَْوَأُ مِــنَ الْبُخْــلِ وَلَكِــنَّ سَــيِّ
دُونَهُ” قَالـُـوا إِنَّــهُ أكَْثَــرُ مَــالاً وَأنََّــا عَلَــى ذَلِــكَ لَنَــرَى  قالــوا ســيدنا جــد بــن قيــس فقــال “بِــمَ تُسَــوِّ
دُكُمْ”  مِنْــهُ الْبُخْــلَ فَقــال صلــى الله عليــه وســلم “وَأيَُّ دَاءٍ أدَْوَأُ مِــنَ الْبُخْــلِ لَيْــسَ ذَلِــكَ سَــيِّ

دُكُمْ بِشْــرُ بْــنُ الْبَــرَاءِ”[ دُنَا يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ “سَــيِّ قَالُــوا فَمَــنْ سَــيِّ
Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimiz Benî Lehyân vefdine buyurmuş ki sizin kebîriniz ya¡nî 
efendiniz kimdir diye su™âl ve onlar dahi bizim kebîrimiz ve efendimiz 
Cedd b. Kays’tır velâkin bir bahîl âdemdir” dedikte, efendimiz: ٍوَأيَُّ دَاء“ 
دَكُمْ عَمْــرُو بْــنُ الْجَمُــوحِ”161  diye fermân buyurdu, ya¡nî أدَْوَأُ مِــنَ الْبُخْــلِ وَلَكِــنَّ سَــيِّ
“Buhlün derdinden hangi derddir ki ondan daha ziyâde çok derd ola! Si-
zin büyüğünüz ya¡nî efendiniz o değildir, ancak sizin efendiniz ¡Ömer b. 

160 Kenzu’l-¡Ummâl, 6/391, no: 16203.
161 Mecma¡u’z-Zevâid, 9/314, no: 15742.
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el-Cumûh’tur.” Ve dîger bir rivâyet ile mervî olmuş ki onlar efendimi-
zin su™âline cevâben “Bizim büyüğümüz Cedd b. Kays’tır” dediklerinde, 
efendimiz onlara ”ُدُونَه  diye istifsâr buyurmuş ya¡nî “Onu ne ile “بِــمَ تُسَــوِّ
büyük tutarsız?” diye istiknâh ve onlar: “Bizim en ziyâde mâldârımızdır 
ve ma¡a-zâlik biz ondan buhl ve imsâk görüyoruz” diye cevâb verdikle-
rinde, efendimiz: ”ْدُكُم  buyurmuş ya¡nî “وَأيَُّ دَاءٍ أدَْوَأُ مِــنَ الْبُخْــلِ لَيْــسَ ذَلِــكَ سَــيِّ
“Buhlün dâ™ından a¡zam olan dâ™ hangisidir ki buhlün derdinden ziyâde 
bir dâ™ olmaz, kaldı ki o âdem sizin büyüğünüz değildir” diye sözlerini 
redd edince, “Bizim büyüğümüz kimdir yâ Resûlallâh?” diye su™âl ettiler 
ve efendimiz dahi: 162”ِدُكُمْ بِشْــرُ بْــنُ الْبَــرَاء  diye irâde buyurmuştur, ya¡nî “سَــيِّ
sizin “Büyüğünüz Bişr b. el-Berâ’dır” diye beyân buyurmuş demektir.

]وقــال علــي رضــي الله عنــه قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إنّ الله تَعَالَــى 
ِ صَلَّــى الله  ــخِيَّ عِنْــدَ مَوْتِــهِ” وَقَــالَ أبَُــو هُرَيْــرَةَ قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ يَبْغُــضُ البَخِيــلَ فِــي حَياتِــهِ السَّ
ــخِيُّ الْجَهُــولُ أحََــبُّ إِلَــى الِله مِــنَ الْعَابِــدِ الْبَخِيــلِ” وقــال أيضــاً قــال صلــى  عليــه وســلم “الَسَّ
ــانِ  ــدٍ” وقــال أيضــاً “خَصْلَتَ ــبِ عَبْ ــي قَلْ ــانِ فِ ــانُ لَا يَجْتَمِعَ يمَ ــحُّ وَالْإِ ــه وســلم “الَشُّ الله علي
لَا يَجْتَمِعَــانِ فِــي مُؤْمِــنٍ: سُــوءُ الْخُلُــقِ، وَالْبُخْــلُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَنْبَغِــي 
ــحِيحُ  لِمُؤْمِــنٍ أنَْ يَكُــونَ بَخِيــلاً وَلَا جَبَانــاً” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “يَقُــولُ قَائِلُكُــمُ الشَّ
ــهِ  ــهِ وَعَظَمَتِ تِ ــى بِعِزَّ ــفَ اللهُ تَعَالَ ــحِّ حَلَ ــنَ الشُّ ــدَ الِله مِ ــمُ عِنْ ــمٍ أظَْلَ ــمِ وَأيَُّ ظلُْ ــنَ الظَّالِ ــذَرُ مِ أعَْ

ــةَ شَــحِيحٌ وَلَا بَخِيــلٌ”[  وَجَلَالِــهِ لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّ
Ve dahi ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aley-

hi ve sellem buyurmuş ki َــخِيَّ عِنْــد  “إنّ الله تَعَالَــى يَبْغُــضُ البَخِيــلَ فِــي حَياتِــهِ السَّ
 ki hulâsa-i müfâdı: “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri merd-i مَوْتِهِ”163
bahîle hayâtında mevti hengâmında sehâyı bugz ettirir” demektir. Ve 
dahi Ebû Hüreyre demiş ki Resûl-i ekrem efendimiz buyurmuş ki 
ــخِيُّ الْجَهُــولُ أحََــبُّ إِلَــى الِله مِــنَ الْعَابِــدِ الْبَخِيــلِ”164  Ya¡nî “Sehî-i nâdân Allâhu “الَسَّ
ta¡âlâya ¡âbid-i bahîlden daha ziyâde mahbûbdur.” Ve dahi buyurmuş 

162 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/337, no: 20705; Musnedu’l-Bezzâr, 14/333, no: 
8008.

163 Kenzu’l-¡Ummâl, 3/447, no: 7376.
164 Kenzu’l-¡Ummâl, 6/392, no: 16210.
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ki 165”ٍيمَــانُ لَا يَجْتَمِعَــانِ فِــي قَلْــبِ عَبْــد ــحُّ وَالْإِ  Ya¡nî “Şuhh ile îmân ikisi bir “اَلشُّ
¡abdin kalbinde müctemi¡ olmazlar.” Ve dahi buyurmuş ki خَصْلَتَــانِ لَا“ 
 Ya¡nî “İki hasletlerdir ki bir [88] يَجْتَمِعَــانِ فِــي مُؤْمِــنٍ: سُــوءُ الْخُلُــقِ، وَالْبُخْــلُ”166
mü™minde cem¡ olmazlar ki buhl ve bed-hûyluk.” Ve dahi buyurmuş ki 
-Ya¡nî “Mü™min âdeme lâyık de “لَا يَنْبَغِــي لِمُؤْمِــنٍ أنَْ يَكُــونَ بَخِيــلاً وَلَا جَبَانــاً”167
ğildir ki bahîl ve korkak ola.” Ve dahi buyurmuş ki ُــحِيح  “يَقُــولُ قَائِلُكُــمُ الشَّ
تِــهِ وَعَظَمَتِــهِ وَجَلَالِــهِ ــحِّ حَلَــفَ اللهُ تَعَالَــى بِعِزَّ  أعَْــذَرُ مِــنَ الظَّالِــمِ وَأيَُّ ظلُْــمٍ أظَْلَــمُ عِنْــدَ الِله مِــنَ الشُّ
-ki hulâsa-i mefhûmu: “Sizin ba¡zı âdemi لَا يَدْخُلُ الْجَنَّةَ شَــحِيحٌ وَلَا بَخِيلٌ”168
niz der ki şahîh-i sitem-kârân daha ziyâde ma¡zûrdur, ¡indallâh şuhhtan 
azlem olan zulm hangisidir? Allâhu ta¡âla hazretleri ¡izzet ve ¡azamet 
ve celâline kasem etmiş ki cennete ne şahîh dâhil olur ve ne de bahîl.”

قٌ بِأسَْتَارِ  ]وَرُوِيَ أنََّ رَسُولَ الِله صلى الله عليه وسلم كَانَ يَطُوفُ بِالْبَيْتِ فَإِذَا رَجُلٌ مُتَعَلِّ
الْكَعْبَــةِ وَهُــوَ يَقُــولُ بِحُرْمَــةِ هَــذَا الْبَيْــتِ إِلاَّ غَفَــرْتَ لِــي ذَنْبِــي فَقَــالَ صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَمَــا 
ذَنْبُــكَ صِفْــهُ لِــي فَقَــالَ هُــوَ أعَْظَــمُ مِــنْ أنَْ أصَِفَــهُ لَــكَ فَقَــالَ وَيْحَــكَ ذَنْبُــكَ أعَْظَــمُ أمَِ الْأرََضُــونَ 
فَقَــالَ بَــلْ ذَنْبِــي أعَْظَــمُ يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ فَذَنْبُــكَ أعَْظَــمُ أمَِ الْجِبَــالُ قَــالَ بَــلْ ذَنْبِــي أعَْظَــمُ يَــا 
ــمَوَاتُ قَالَ بَــلْ ذَنْبِي أعَْظَمُ  رَسُــولَ الِله قَــالَ فَذَنْبُــكَ أعَْظَــمُ أمَِ الْبِحَــارُ قَــالَ فَذَنْبُــكَ أعَْظَــمُ أمَِ السَّ
يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ فَذَنْبُــكَ أعَْظَــمُ أمَِ الْعَــرْشُ قَــالَ بَــلْ ذَنْبِــي أعَْظَــمُ يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ فَذَنْبُــكَ 
أعَْظَــمُ أمَِ اللهُ قَــالَ بَــلِ اللهُ أعَْظَــمُ وَأعَْلَــى قَــالَ وَيْحَــكَ فَصِــفْ لِــي ذَنْبَــكَ قَــالَ يَــا رَسُــولَ اللهِ إِنِّــي 
ــائِلَ لَيَأْتِينِــي يَسْــألَنُِي فَكَأنََّمَــا يَسْــتَقْبِلُنِي بِشُــعْلَةٍ مِــنْ نَارٍ فَقَالَ  رَجُــلٌ ذُو ثَــرْوَةٍ مِــنَ الْمَــالِ وَإِنَّ السَّ
ــي لَا تُحْرِقْنِــي بِنَــارِكَ فَوَالَّــذِي بَعَثَنِــي بِالْهِدَايَــةِ وَالْكَرَامَــةِ لَــوْ  صلــى الله عليــه وســلم إِلَيْــكَ عَنِّ
يْــتَ ألَْفَــيْ ألَْــفِ عَــامٍ ثـُـمَّ بَكَيْــتَ حَتَّــى تَجْــرِيَ مِــنْ دُمُوعِــكَ  كْــنِ وَالْمَقَــامِ ثـُـمَّ صَلَّ قُمْــتَ بَيْــنَ الرُّ
ــكَ اللهُ فِــي النَّــارِ وَيْحَــكَ أمََــا عَلِمْــتَ  الْأنَْهَــارُ وَتَسْــقَى بِهَــا الْأشَْــجَارُ ثـُـمَّ مِــتَّ وَأنَْــتَ لَئِيــمٌ لَأكََبَّ
أنََّ الْبُخْــلَ كُفْــرٌ وَأنََّ الْكُفْــرَ فِــي النَّــارِ وَيْحَــكَ أمََــا عَلِمْــتَ أنََّ الَله تَعَالَــى يَقُــولُ وَمَــنْ يَبْخَلْ فَإِنَّمَا 

يَبْخَــلُ عَــنْ نَفْسِــهِ” ﴿وَمَــنْ يـُـوقَ شُــحَّ نَفْسِــهِ فَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْمُفْلِحُــونَ﴾[

165 Câmi¡u’l-Usûl, 9/485, no: 7188; Kenzu’l-¡Ummâl, 3/453, no: 7411; Keş-
fu’l-Hafâ, 2/457, no: 3109.

166 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 22, no: 8; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/258; Buhârî, el-E-
debu’l-Mufred, 147, no: 282.

167 el-Fevâidu’l-Mecmû¡a, 1/82, no: 48.
168 Bkz. el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 169, no: 357; et-Taberânî, el-Mu¡ce-

mu’l-Evsat, 4/234, no: 4066.
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Ve dahi rivâyet olunmuş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sel-
lem efendimiz Beyt-i mükerremi tavâf ederken nâgehân bir kişiye râst 
gelmiş ki Ka¡be’nin estârına müte¡allık olup söyler ki “Bu Beyt-i mü-
kerremin hürmetine elbette bana benim zenb ve günâhımı ¡afv ü mag-
firet buyurasın.” ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ona buyurdu ki 
 :Ya¡nî “Senin zenbin nedir, bana vasf eyle.” O dahi “وَمَــا ذَنْبُــكَ صِفْــهُ لِــي”
“Sana vasf etmekliğimden a¡zamdır” dedi. Ve efendimiz dahi: َوَيْحَــك“ 
-buyurunca, ya¡nî “Sana yazıklar olsun senin günâ ذَنْبُكَ أعَْظَمُ أمَِ الْأرََضُونَ”
hın mı a¡zam yoksa arâzî?” deyince, o âdem: “Benim günâhım” dedi. 
Efendimiz: “Senin günâhın mı a¡zam yoksa dağlar?” dedikte, o âdem: 
“Benim günâhım” dedi. Efendimiz: “Senin günâhın mı a¡zam yoksa 
deryâlar?” dedikte, o âdem: “Benim günâhım” dedi. Efendimiz: “Senin 
günâhın mı a¡zam yoksa semâvât?” deyince, o âdem: “Benim günâ-
hım” dedi. Efendimiz: “Senin günâhın mı a¡zam yoksa ¡arş?” dedikte, o 
âdem: “Benim günâhım.” Efendimiz: “Senin günâhın mı a¡zam yoksa 
Allâhu ta¡âlâ?” deyince, o âdem: “Allâhu ta¡âlâ a¡zam ve a¡lâdır” diye 
cevâb verdi. Efendimiz be-tekrâr ”َوَيْحَــكَ فَصِــفْ لِــي ذَنْبَــك“ buyurdu, ya¡nî 
“Sana yazıklar olsun, sen kendi günâhını bana vasf eyle” diye fermân 
buyurdukta, o dahi: “Yâ Resûlallâh, tahkîkan ben mâldâr bir âdemim, 
sâil gelip benden su™âl ederken sanki bir âteş şu¡lesiyle bana karşılar!” 
dedikte, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki ــي لَا  “إِلَيْــكَ عَنِّ
 ilh. ya¡nî “Sen benden ba¡îd ve uzak ol da beni âteşinle تُحْرِقْنِــي بِنَــارِكَ”169
yakmayasın, Beni hidâyet ve kerâmetle ba¡s eden rabbim ta¡âlâya ben 
kasem ederim ki rükn ile makâm beyninde durup iki bin kerre bin sâl 
içinde namâz kılsan sonra ağlayıp senin gözyaşından enhâr akıp onunla 
eşcârı sulasan sonra le™îm olduğun hâlde vefât etsen lâbüdd ki Allâhu 
ta¡âlâ seni âteşte yüzün üzere ilkâ edecektir. Sana yazıklar olsun, sen 
bilmedin mi ki buhl küfrdür ve küfr âteştedir, sana yazıklar olsun sen 
bilmedin mi ki Allâhu ta¡âlâ buyurur ki ُوَمَــنْ يـُـوقَ شُــحَّ نَفْسِــهِ فَأوُلَئِــكَ هُــم﴿ 
-ya¡nî “O ki infâktan buhl ve imtinâ¡ eder, o kimse o im الْمُفْلِحُــونَ﴾170

169 el-Fâkihî, Ahbâru Mekke, 2/262, no: 1523.
170 Haşr, 59/9.
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sâkla ancak kendi nefsinden infâk sevâbını buhl ve men¡ eder. Ve kim 
ki nefsinin buhl ve imsâkından vikâye oluna o kimse dâreynde felâh 
bulmuşlardandır.”

]الآثــار قــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا لمــا خلــق الله جنــة عــدن قــال لهــا تزينــي 
فتزينــت ثــم قــال لهــا أظهــري أنهــارك فأظهــرت عيــن السلســبيل وعيــن الكافــور وعيــن 
التســنيم فتفجــر منهــا فــي الجنــان أنهــار الخمــر وأنهــار العســل واللبــن ثــم قــال لهــا أظهــري 
ســررك وحجالــك وكراســيك وحليــك وحللــك وحــور عينــك فأظهــرت فنظــر إليهــا فقــال 

تكلمــى فقالــت طوبــى لمــن دخلنــي فقــال الله تعالــى وعزتــي لا أســكنك بخيــلاً[
Ve zemm-i buhlde vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlardır. Şöyle ki 

¡Abdullâh b. ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki tebâreke ve ta¡âlâ haz-
retleri ¡adn cenneti yarattığı vaktte ona dedi ki “Sen bezelen.” Ve o dahi 
bezelendi. Sonra ona dedi ki “Enhârını izhâr eyle.” O dahi ¡aynü’s-selse-
bîl ve ¡aynü’l-kâfûr ve ¡aynü’t-tesnîmi izhâr etti ve o çeşmelerden cennet-
ler içinde hamr ve bal ve süt nehrleri coşup aktılar. Sonra ona buyurdu 
ki “Senin serîrlerini ve haclelerini ya¡nî güveyi evlerini ve kürsîlerini ve 
huliyy ve hulelini ve hûr-ı ¡înini izhâr eyle” dedikte o dahi onları izhâr ey-
ledi. Sonra Allâhu ta¡âlâ ona bakıp “Söyleş” dedikte, “Cennet bana dâhil 
olanlara tûbâ olsun” dedi. Allâhu ta¡âlâ dahi: “Benim ¡izzetim hakkı için 
bir bahîl kimseyi sende iskân etmem” diye kasem buyurdu.

]وقالــت أم البنيــن أخــت عمــر بــن عبــد العزيــز أف للبخيــل لــو كان البخــل قميصــاً 
مــا لبســته ولــو كان طريقــاً مــا ســلكته وقــال طلحــة بــن عبيــد الله رضــي الله عنــه إنــا لنجــد 
ــا نتصبــر وقــال محمــد بــن المنكــدر كان يقــال إذا أراد الله  ــا مــا يجــد البخــلاء لكنن بأموالن
بقــوم شــراً أمــر الله عليهــم شــرارهم وجعــل أرزاقهــم بأيــدي بخلائهــم وقــال علــي كــرم الله 
وجهــه فــي خطبتــه إنــه سَــيَأْتِي عَلَــى النَّــاسِ زَمَــانٌ عَضُــوضٌ يَعَــضُّ الْمُوسِــرُ عَلَــى مَــا فِــي يَــدِهِ 
َ بِمَــا تَعْمَلُــونَ بَصِيــرٌ﴾  ُ تَعَالَــى ﴿وَلَا تَنْسَــوُا الْفَضْــلَ بَيْنَكُــمْ إِنَّ اللهَّ وَلَــمْ يؤُْمَــرْ بِذَلِــكَ قَــالَ اللهَّ
وقــال عبــد اللهبــن عمــرو الشــح أشــد مــن البخــل لأن الشــحيح هــو الــذي يشــح علــى مــا 
فــي يــد غيــره حتــى يأخــذه ويشــح بمــا فــي يــده فيحبســه والبخيــل هــو الــذي يبخــل بمــا فــي 

يــده وقــال الشــعبي لا أدري أيهمــا أبعــد غــورا فــي نــار جهنــم البخــل أو الكــذب[
Ve dahi Ümmü’l-benîn, ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’in kız karındaşı de-

miş ki “Bahîle üff olsun, buhl bir göynek olsaydı ben onu giymezdim 
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[89] ve yol olmuş olsa ben onda geçmezdim.” Ve Talha b. ¡Ubeydullâh 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Biz dahi emvâlimizle buhalânın bulduklarını 
buluruz velâkin biz tebassur ederiz.” Ve Muhammed b. el-Munkedir 
derdi ki “Allâhu ta¡âlâ hazretleri bir kavme şerr murâd buyurursa onla-
rın eşrârı onların üzerlerine me™mûr ettirir ve erzâklarını dahi buhalâları 
yedlerinde kıldırır.” Ve Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib bir hutbesinde dedi 
ki “Nâs üzerine bir zamân gelecek ki o zamân ¡adûd bir zamân olup ki 
ganî ve mûsirleri elindeki nesne üzerine ısırır da elinden çıkmaklığını 
istemez hâlbuki bununla me™mûr olmamıştır.” Allâhu ta¡âlâ buyurmuş 
ki 171﴾ٌبِمَــا تَعْمَلُــونَ بَصِيــر َ  Ya¡nî “Siz bu bahş ve ﴿وَلَا تَنْسَــوُا الْفَضْــلَ بَيْنَكُــمْ إِنَّ اللهَّ
¡atâ ile beynlerinizde olan fazlı unutmayın” diye fermân buyurulmuş-
tur. Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer demiş ki “Şuhh, buhlden daha ziyâde eşed-
dir çünkü şahîh o kimsedir ki dîgerinin yedinde olan mâlı almak için 
şuhh edip onu almak ister ve yedindeki mâla dahi şuhh edip habs ve 
sarfından men¡ eder ve bahîl o kimsedir ki kendi yedindeki olan mâla 
buhl eder de dîgerinin yedindeki mâl üzerine buhl etmez.” Ve Şa¡bî de-
miş ki “Ben bilmem ki nâr-ı cehennemde hangisinin gavr ve batkınlığı 
daha ziyâde uzaktır, buhl mü yoksa kezib?” 

]وقيــل ورد علــى أنوشــروان حكيــم الهنــد وفيلســوف الــروم فقــال للهنــدي تكلــم 
فقــال خيــر النــاس مــن ألفــى ســخياً وعنــد الغضــب وقــوراً وفــي القــول متأنيــاً وفــي الرفعــة 
ــلاً ورث عــدوه  ــام الرومــي فقــال مــن كان بخي متواضعــاً وعلــى كل ذي رحــم مشــفقاً وق
مالــه ومــن قــل شــكره لــم ينــل النجــح وأهــل الكــذب مذمومــون وأهــل النميمــة يموتــون 

ــه مــن لا يرحمــه[ فقــراء ومــن لــم يرحــم ســلط علي
Ve dahi denilmiş ki Nûşirevân’ın huzûruna bir hakîm-i Hindî ve fey-

lesûf-ı Rûmî duhûl etmiş. Ve Nûşirevân, hakîm-i Hindîye “Tekellüm 
eyle” diye fermân buyurdukta hakîm-i Hindî demiş ki “Hayru’n-nâs o 
kimsedir ki tab¡an sehî olup herkese lutf ve kerem ile ülfet eder ve gazab 
vaktinde dahi vakûr olur ve sözünde dahi müte™ennî olur ve rif¡atinde 
mütevâzi¡ olur ve her bir zî-rahime müşfik olur.” Be o vaktte feylesûf-ı 
Rûmî kalkıp demiş ki “Kim ki mümsik ve bahîl olduysa onun düşma-

171 Bakara, 2/237.
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nı mâlına vâris olur ve kim ki şükrü az olduysa müstefîd olamaz ve 
ehl-i kezib mezmûmlardır ve ehl-i nemîme yoksul olarak vefât ederler 
ve kim ki merhamet etmezse üzerine onu rahm etmez kimse musallat 
olur.”

ــا جَعَلْنَــا فِــي أعَْنَاقِهِــمْ أغَْــلَالًا فَهِــيَ إِلَــى الْأذَْقَــانِ  ]وقــال الضحــاك فــي قولــه تعالــى ﴿إِنَّ
فَهُــمْ مُقْمَحُــونَ﴾ قــال البخــل أمســك الله تعالــى أيديهــم عــن النفقــة فــي ســبيل الله فهــم 
لا يبصــرون الهــدى وقــال كعــب مــا مــن صبــاح إلا وقــد وكل بــه ملــكان يناديــان “اَللَّهُــمَّ 
ــلْ لِمُنْفِــقٍ خَلَفــاً” وقــال الأصمعــي ســمعت أعرابيــاً وقــد وصــف  ــلْ لِمُمْسِــكٍ تَلَفًــا وَعَجِّ عَجِّ
رجــلاً فقــال لقــد صغــر فــلان فــي عينــي لعظــم الدنيــا فــي عينــه وكأنمــا يــرى الســائل ملــك 
المــوت إذا أتــاه وقــال أبــو حنيفــة رحمــه الله لا أرى أن أعــدل بخيــلاً لأن البخــل يحملــه 
علــى الاســتقصاء فيأخــذ فــوق حقــه خيفــة مــن أن يغبــن فمــن كان هكــذا لا يكــون مأمــون 
ــهُ” قَــالَ الله تعلــى ﴿ ِ “مَــا اسْــتَقْصَى كَرِيــمٌ قَــطُّ حَقَّ الأمانــة وقــال علــي كــرم الله وجهــه وَاللهَّ

فَ بَعْضَــهُ وَأعَْــرَضَ عَــنْ بَعْــضٍ﴾[ عَــرَّ

Ve Dahhâk ¡aleyhi’r-rahme, tebâreke ve ta¡âlânın ْإِنَّــا جَعَلْنَــا فِــي أعَْنَاقِهِــم﴿ 
-kavl-i ¡âlîsi tefsîrinde demiş ki “Ag أغَْــلَالًا فَهِــيَ إِلَــى الْأذَْقَــانِ فَهُــمْ مُقْمَحُــونَ﴾172
lâl’den murâd buhl ve imsâktir ki Allâhu ta¡âlâ fî-sebîlillâh olan nafaka-
dan ellerini tutturup onlar hüdâyı göremezler.” Bu âyet sûre-i Yâsîn’in 
yedinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Biz onların boyun-
larına lâleler kılmışızdır ki çenelerine çıkıp başlarını kaldırmışlar ve 
gözlerini kapamışlardır, hakka boyunlarını eğmezler ve iltifât ve nazar 
etmezler. Biz onların önlerine tûl-i emeli ve artlarına geçmiş günâhla-
rından gafleti sedd ve gözlerini bend ettik ki delâil-i kudreti ve râh-ı 
hidâyeti görmezler.” İntehâ. Ve Ka¡b demiş ki “Bir sabâh yoktur ki 
içinde iki melek münâdât etmezler ki ٍــلْ لِمُنْفِــق ــلْ لِمُمْسِــكٍ تَلَفًــا وَعَجِّ  “اَللَّهُــمَّ عَجِّ
 Ya¡nî “Ey benim ilâhım, her bir mümsik için bir telefi ta¡cîl ve خَلَفــاً”173
her bir münfik için bir halefi ta¡cîl eyle” ya¡nî beher sabâh iki ferişteh 
bu du¡âyı okurlar demektir. Ve Asma¡î demiş ki ben bir a¡râbîden işittim 
ki bir recülü vasf ederken dedi ki “Benim gözümde sagîrlenmiştir, çün-
kü onun gözünde dünyâ ¡azîmlenmiştir, dilenci ve sâili gördüğü vakt-

172 Yâsîn, 36/8.
173 Keşfu’l-Hafâ, 1/185, no: 548.
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te sanki rûhunu kabz edecek melekü’l-mevti görür.” Ve Ebû Hanîfe 
¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Ben bahîl âdemi ¡adl göremem, çünkü buhl 
dâd u sitedde onu istiksâya haml eder ki satın aldığı şeyde bir nesnede 
magbûn olur havfıyla hakkında ziyâdeyi ahz ve istîfâ eder ve o ki bu 
hâl onun hâlidir, o âdem me™mûnü’l-emâne olamaz.” Ve Hazret-i ¡Alî b. 
Ebî Tâlib buyurmuş ki “Vallâhi bir kerîm âdem hakkını aslâ istiksâ et-
memiştir.” Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurdu ki ْفَ بَعْضَــهُ وَأعَْــرَضَ عَــن  ﴿عَــرَّ
 Ya¡nî o vakt ki peygamber ¡aleyhi’s-selâm ezvâcının ba¡zına بَعْــضٍ﴾174
esrâr söyledi vaktâ ki Hafsa radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhâ o sırrı ¡Âişe radı-
yallâhu ta¡âlâ ¡anhâya haber verdikte Allâhu ta¡âlâ onun haber verdiği-
ni peygamber ¡aleyhi’s-selâma beyân etti, peygamber ¡aleyhi’s-selâm 
onun ba¡zını Hafsa’ya niçin o sırrı ifşâ ettin diye ifhâm ve su™âl etti ve 
ba¡zını yüzüne vurmayıp su™âlden i¡râz etti ki şeyhayn mâddesidir.

]وقــال الجاحــظ مــا بقــي مــن اللــذات إلا ثــلاث دم البخــلاء وأكل القديــد وحــك 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ــى اللهَّ الجــرب وقــال بشــر بــن الحــارث “ البخيــل لا غيبــة لــه قَــالَ النَّبِــيُّ صَلَّ
امَــةٌ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَقَالُــوا صَوَّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ “إِنَّــكَ إِذًا لَبَخِيــلٌ” ومُدِحَــتْ امْــرَأةٌَ عِنْــدَ رَسُــولِ اللهَّ
امَــةٌ إِلاَّ أنََّ فِيهَــا بُخْــلاً قَــالَ فَمَــا خَيْرُهَــا إذا وقــال بشــر النظــر إلــى البخيــل يقســي القلــب  قَوَّ
ولقــاء البخــلاء كــرب علــى قلــوب المؤمنيــن وقــال يحيــى بــن معــاذ مــا في القلب للأســخياء 
إلا حــب ولــو كانــوا فجــاراً وللبخــلاء إلا بغــض ولــو كانــوا أبــراراً وقــال ابــن المعتــز أبخــل 

النــاس بمالــه أجودهــم بعرضــه[
Ve Câhız demiş ki “Lezzât-ı dünyeviyyeden ancak üç şey™ kalmış-

tır: zemm-i buhalâ ve ekl-i kadîd ve hakk-ı cereb.” Ve Bişr b. el-Hâris 
demiş ki “Bahîlin gıybeti olmaz ki peygamber-i ¡âlî-câh efendimiz bu-
yurmuş ki ”ٌإِنَّكَ إِذًا لَبَخِيل“ Ya¡nî “O vaktte sen dahi bahîl olmuş olursun” 
demektir. Ve bir hatun kişi, huzûr-ı sâmi-i Risâlet-penâhî’de medh olu-
nup hakkında “Savvâme ve kavvâmedir velâkin onda buhl ve imsâk 
vardır” denildikte, efendimiz: “O hâlde onun ne hayrı vardır” ya¡nî bu 
buhl ve imsâki ile onun hayrı nedir diye sitâyişini redd etmiştir. Ve 
Bişr demiş ki “Bahîlin yüzüne bakmak kalbe kasvettir ve likâ-i buhalâ 
kulûb-i mü™minîne kerebdir.” Ve Yahyâ b. Mu¡âz demiş ki “Sehîler için 

174 Tahrîm, 66/3.
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kalbde muhabbetten gayrı bir şey™ yoktur velev ki fecere olurlarsa [90] 
ve buhalâ için bugzdan gayrı dîger bir şey™ yoktur velev ki ebrâr olur-
larsa.” Ve İbnu’l-Mu¡tezz demiş ki “Kendi mâlı ile nâsın ebhali olan 
kimse ¡ırzı ile nâsın eshâsıdır.”

]ولقــي يحيــى بــن زكريــا عليهمــا الســلام إبليــس فــي صورتــه فقــال لــه يــا إبليــس أخبرنــي 
بأحــب النــاس إليــك وأبغــض النــاس إليــك قــال أحــب النــاس إلــي المؤمــن البخيــل وأبغض 
النــاس إلــي الفاســق الســخي قــال لــه لــم قــال لأن البخيــل قــد كفانــي بخلــه والفاســق 
ــك  ــولا أن ــول ل ــى وهــو يق ــم ول ــه ث ــي ســخائه فيقبل ــه ف ــع الله علي الســخي الخــوف أن يطل

يحيــى لمــا أخبرتــك[
Ve Yahyâ b. Zekeriyyâ ¡aleyhime’s-selâm, iblîs-i la¡îni sûretinde 

olarak görüp ona “Yâ iblîs, sana nâsın en ziyâde sevgili olan kimseleri 
kimdir bana haber ver ve dahi nâsın sana en ziyâde mebgûz olan kimse-
leri kimdir bana ihbâr eyle” diye emr ettikte, iblîs ¡aleyhi’l-la¡ne demiş 
ki “Bana nâsın ehabbı ancak o âdemdir ki mü™min ve bahîl ola ve nâsın 
ebgazı bana sehî-i fâsıktır.” Ve Yahyâ: “Niçin yâ sehî-i fâsık sana daha 
ziyâde mebgûz olur?” dedikte, iblîs: “Çünkü buhl bahîli ondan beni 
kifâyet etmiştir, ammâ sehî-i fâsık korkarım ki Allâhu ta¡âlâ sehâsında 
ona muttali¡ olur da onu ikâle ve tarîk-i selâmete ircâ¡ eder” diye haber 
vermekle savuşup gitmiş ve “Sen Yahyâ olmamış olaydın ben bununla 
sana haber vermezdim” diyerek dönüp geçmiştir. 

Hikâyâtu’l-Buhalâ 

]حكايات البخلاء[

 ]قيــل كان بالبصــرة رجــل موســر بخيــل فدعــاه بعــض جيرانــه وقــدم إليــه طباهجــة 
ببيــض فــأكل منــه فأكثــر وجعــل يشــرب المــاء فانتفــخ بطنــه ونــزل بــه الكــرب والمــوت 
فجعــل يتلــوى فلمــا جهــده الأمــر وصــف حالــه للطبيــب فقــال لا بــأس عليــك تقيــأ مــا 

أكلــت فقــال هــاه أتقيــأ طباهجــة ببيــض المــوت ولا ذلــك[
Ve buhalânın hikâyeleri mebhası ise o dahi bu mebhastır. Şöyle ki 

Basra’da bir âdem var imiş ki çok mâldâr ve bahîl imiş. Bir gün onun 
bir komşusu onu da¡vet edip ona etli ve yumurtalı kalyeyi takdîm ettikte 
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o dahi ondan çok yiyip ve üzerine de çokça su içmekle karnı şişmiş ve 
ona kereb ve ölüm nâzil olunca televvî etmeğe başlamış ya¡nî karnında 
bir ağrı tutup gövdesi ağırlaştı ve emri ona meşakkat verip zahmet ve 
mihneti artınca hâlini bir tabîbe vasfla ¡ilâc istedi. Tabîb dahi “Sana 
bir be™si yoktur, hemân kusuver” diye re™y ve tedbîri ona irâ™e ettikte, 
o mümsik herif: “Hah ben yumurtalu kavurmayı kusayım mı! Ölüm 
olsun da bu olmasın!” diye kusmaktan imtinâ¡ etmiş.

]وقيــل أقبــل أعرابــي يطلــب رجــلاً وبيــن يديــه تيــن فغطــى التيــن بكســائه فجلــس 
ــونِ )1(  يْتُ الأعرابــي فقــال لــه الرجــل هــل تحســن مــن القــرآن شــيئاً قــال نعــم فقــرأ ﴿وَالزَّ

وَطـُـورِ سِــينِينَ )2( وَهَــذَا الْبَلَــدِ الْأمَِيــنِ﴾ فقــال وأيــن التيــن قــال هــو تحــت كســائك[
Ve dahi denilmiş ki bir a¡râbî gelip bir âdemi taleb etmiş ve onun 

yanına vardıkta o âdemin önünde tîn bulmuş ya¡nî yanında incir var idi, 
o âdem dahi onu görünce hemân inciri kendi kisâsı ile örtüp saklamış. 
Ve a¡râbî onun yanında oturdukta der-¡akab ona dedi ki “Kur™ân’dan bir 
şey™ okuyabilir misin?” O dahi “evet” diye cevâb i¡tâsıyla )1( ِيْتُــون  ﴿وَالزَّ
يــنِ﴾ :okumağa başlamış ve o dahi وَطُــورِ سِــينِينَ )2( وَهَــذَا الْبَلَــدِ الْأمَِيــنِ﴾175  ﴿وَالتِّ
nerede kaldı?” deyince, a¡râbî: “Senin kisân altındadır!” dedi.

]ودعــا بعضهــم أخــاً لــه ولــم يطعمــه شــيئاً فحبســه إلــى العصــر حتــى اشــتد جوعــه 
وأخــذه مثــل الجنــون فأخــذ صاحــب البيــت العــود وقــال لــه بحياتــي أي صــوت تشــتهي أن 

أســمعك قــال صــوت المقلــى[
Ve dahi ba¡zu’l-buhalâ, ihvânından bir zâtı da¡vet edip hânesinde 

ikindiye dek habs etmiş ve ona bir nesneyi it¡âm etmediğinden artık 
onun açlığı müştedd olup ve hâne sâhibi ise o hâlde iken eline düdü-
ğü alıp “Benim hayâtımla ben sana kasem ettiririm ki hangi savtı ârzû 
edersin de ki sana işittireyim?” deyince, o dahi: “Tavanın sesi” diye 
haber vermiş.

]ويحكــى أن محمــد بــن يحيــى بــن خالــد بــن برمــك كان بخيــلاً قبيــح البخــل فســئل 
نســيب لــه كان يعرفــه عنــه فقــال لــه قائــل صــف لــي مائدتــه فقــال هــي فتــر فــي فتــر وصحافــه 
منقــورة مــن حــب الخشــخاش قيــل فمــن يحضرهــا قــال الكــرام الكاتبــون قــال فمــا يــأكل 

175 Tîn, 95/1-3.
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معــه أحــد قــال بلــى الذبــاب فقــال ســوأتك بــدت وأنــت خــاص بــه وثوبــك مخــرق قــال أنــا 
والله مــا أقــدر علــى إبــرة أخيطــه بهــا ولــو ملــك محمــد بيتــاً مــن بغــداد إلــى النوبــة مملــوءاً 
ــرة  ــه إب ــه الســلام يطلبــون من ــراً ثــم جــاءه جبريــل وميكائيــل ومعهمــا يعقــوب النبــي علي إب

ويســألونه إعارتهــم إياهــا ليخيــط بهــا قميــص يوســف الــذي قــد مــن دبــر مــا فعــل[ 
Ve dahi hikâyet olunur ki Muhammed b. Yahyâ b. Hâlid b. Bermek 

bahîl imiş ki buhlü pek ziyâde kabîh ve çirkîn imiş, bir gün buhlünü bi-
lip onu ta¡rîf eden bir mensûbundan kâilin birisi sorup demiş ki “Onun 
mâidesini bana vasf eyle.” O dahi: فتــر وصحافــه منقــورة مــن حــب فــي   “فتــر 
-diye cevâb verdikte, “fitr” lügatte başparmakla şehâdet par الخشــخاش”
mağı arasında olan misâhedir ki açılıp ayrıldıkta aralarına ta¡bîr olunur 
ya¡nî mâidesinin uzunluğu bir fitr ve enliği dahi bir fitr idi, üstünde bir 
küçürek kazılı bir çanak vardır ki onun içinde haşhaş otunun dâneleri 
vardır” diye ta¡rîf etmiş. Ve ona “Kim hâzır olur ona?” denildikte, o 
dahi: “Kirâm-ı kâtibîn feriştegânı” dedi. Ve “Onunla bir yiyen olmaz 
mı?” diye soruldukda, o dahi: “Evet, sinekler” diye cevâb etmiş. Ve 
ona: “Senin sevbin delikli ve yırtık olup ondan senin ¡avretin görülür 
hâlbuki sen onunla muhtass bulunmuşsun!” denildikte, o dahi: “Vallâ-
hi ben iğneye destres değilim ki onunla sevbimi dikeyim. Ve Muham-
med, Bagdâd’dan Nûbe’ye kadar iğnelerden dolu bir hânesi olsa ve ona 
Ya¡kûb ¡aleyhi’s-selâm ile ma¡an Cebrâîl ve Mîkâîl ¡aleyhime’s-selâm 
gelip ¡âriyetle bir iğneyi taleb etseler tâ ki Yûsuf ¡aleyhi’s-selâmın ar-
kadan taraf yırtılmış olan göyneğini dikeler, kendisi onlara bir iğneyi 
¡âriyeten vermez!” diye hatm-i kelâm etti.

]ويقــال كان مــروان بــن أبــي حفصــة لا يــأكل اللحــم بخــلاً حتــى يقــرم إليــه فــإذا قــرم 
إليــه أرســل غلامــه فاشــترى لــه رأســاً فأكلــه فقيــل لــه نــراك لا تــأكل إلا الــرءوس فــي 
الصيــف والشــتاء فلــم تختــار ذلــك قــال نعــم الــرأس أعــرف ســعره فآمــن خيانــة الغــلام ولا 
يســتطيع أن يغبننــي فيــه وليــس بلحــم يطبخــه الغــلام فيقــدر أن يــأكل منــه إن مــس عينــاً أو 
أذنــاً أو خــداً وقفــت علــى ذلــك وآكل منــه ألوانــاً عينــه لونــاً وأذنــه لونــاً ولســانه [91] لونــاً 

وغلصمتــه لونــاً ودماغــه لونــاً وأكفــي مؤونــة طبخــه فقــد اجتمعــت لــي فيــه مرافــق[
Ve denilir ki Mervân b. Ebî Hafsa kendi buhlünden gûştu yemezdi tâ 

ki ekl-i lahme iştihâsı galebe edip ziyâdesiyle ona müştedd olur, o hâlde 
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gulâmını gönderip bir başı satın aldırır da yer. Bir gün ona denilmiş ki 
“Sen gûşt yediğini biz göremiyoruz, ancak başları yaz ve kış yediğini-
zi görüyoruz, âyâ bunu niçin ihtiyâr ediyorsun?” O dahi: “Evet başın 
si¡rini biliyorum, onda gulâmın hıyânetinden emînim ki beni fiyatında 
aldatıp magbûn ve ziyânlı edemez ve gûşt değil ki onu pişirip ondan ekl 
ede, ya¡nî ondan bir nesneyi çalıp yiyemez ki ondan eger bir göz veyâ 
bir kulak veyâ bir yanağa mess edip dokunursa ona vâkıf ve muttali¡ 
olurum ve dahi ondan elvânı tenâvül edip ekl ederim ki gözü bir türlü 
ve kulağı bir türlü ve lisânı bir türlü ve galsamesi bir türlü ve dimâgı bir 
türlüdür ve dahi pişirmesinin me™ûnetinden vâreste olurum, artık bana 
onda merâfık müctemi¡ olmuştur” diye söylemiş.

]وخــرج يومــاً يريــد الخليفــة المهــدي فقالــت لــه امــرأة مــن أهلــه مالي عليــك إن رجعت 
بالجائــزة فقــال إن أعطيــت مائــة ألــف أعطيتــك درهمــاً فأعطــي ســتين ألــف فأعطاهــا أربعــة 
دوانــق واشــترى مــرة لحمــاً بدرهــم فدعــاه صديــق لــه فــرد اللحــم إلــى القصــاب بنقصــان 

دانــق وقــال أكــره الإســراف[
Ve dahi bir gün halîfe-i rûy-i zemîn olan Mehdî’ye gitmek murâ-

dıyla hânesinden çıkacak oldukta onun ehlinden bir hatun kişi ona dedi 
ki “Eger sen câize ile dönüp gelir isen senin üzerine benim ne nezrim 
olsun?” O dahi: “Eger bana yüz bin dirhemi verirse sana bir dirhemi 
vermek benim nezrim olsun” demiş. Ve Mehdî ona altmış bin dirhemi 
verince o hatun kişiye kendisi dört dâniki vermiştir. Ve bir gün kassâb-
dan gûşt satın almış iken onun bir dostu onu da¡vet etti, o dahi bir dânik 
noksânıyla gûştu kasâba redd edip “Ben isrâftan hoşlanmam” demiş.

]وكان للأعمــش جــار وكان لا يــزال يعــرض عليــه المنــزل ويقــول لــو دخلــت فأكلــت 
كســرة وملحــاً فيأبــى عليــه الأعمــش فعــرض عليــه ذات يــوم فوافــق جــوع الأعمــش فقــال 
ســر بنــا فدخــل منزلــه فقــرب إليــه كســرة وملحــاً فجــاء ســائل فقــال لــه رب المنــزل بــورك 
فيــك فأعــاد عليــه المســألة فقــال لــه بــورك فيــك فلمــا ســأل الثالثــة قــال لــه اذهــب والله وإلا 
خرجــت إليــك بالعصــا قــال فنــاداه الأعمــش وقــال اذهــب ويحــك فــلا والله مــا رأيــت أحــداً 

أصــدق مواعيــد منــه هــو منــذ مــدة يدعونــي علــى كســرة وملــح فــوالله مــا زادنــي عليهمــا[
Ve dahi A¡meş’in bir komşusu var imiş, hemîşe A¡meş’i hânesine 

da¡vet etmekten zâil olmayıp ki “Bize gelip bizde bir parça ekmek ile 
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biraz tuzu ekl edeydik” diye ona duhûl-i hâne ile ta¡arruz ederdi ve A¡-
meş ise ibâ ederdi. Bir gün onun bu ta¡arruzu A¡meş’in açlığına tesâdüf 
etmekle A¡meş dahi “Haydi al bizi gidelim” diye muvâfakat ve hâne-
sine duhûl ettikte komşusu ona bir parça ekmek ile biraz tuzu takdîm 
etti. Ve der-¡akab bir dilenci dahi gelip su™âl etmeğe başladı. Sâhib-i 
hâne dilenciye “Sende bereket oluna!” diye def¡ edecek olduysa da sâil 
gitmeyip bir dahi su™âl edince tekrâr o sözü söyledi ve dilenci üçüncü 
def¡ada su™âl edip ilhâh ettikte sâhib-i hâne ona “Git yoksa vallâhi ben 
sana değnek ile çıkarım!” diye sâili tard ve bu va¡îd ile ona tehdîd et-
mekle A¡meş dahi onu çağırıp dedi ki “Git, sana yazıklar olsun! Fe-lâ 
vallâhi ben bu âdem gibi mevâ¡îdinde asdak bir âdem görmemişim ki 
bir müddetten beri bir parça ekmek ile biraz tuza da¡vet eder dururken 
fe-lâ vallâhi bana onlardan ziyâde bir şey™ takdîm etmedi!” 

Beyânu’l-Îsârı ve Fazluhu 

]بيان الإيثار وفضله[

 ]اعلــم أن الســخاء والبخــل كل منهمــا ينقســم إلــى درجــات فأرفــع درجــة الســخاء 
الإيثــار وهــو أن يجــود بالمــال مــع الحاجــة وإنمــا الســخاء عبــارة عــن بــذل مــا لا يحتــاج 

ــاج والبــذل مــع الحاجــة أشــد[ ــر محت ــاج أو لغي ــه لمحت إلي
Ve îsâr ve fazlının beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöylece bil 

ki sehâ ve buhl her biri derecât-ı müte¡addideye münkasım olur. Ve 
sehânın erfa¡-ı derecâtı dîgerini nefsi üzerine îsâr ve takdîm etmektir ki 
kendisi bezl edeceği mâla muhtâc olduğu hâlde onunla cömertlik ede. 
Sehâ ancak muhtâc veyâ gayr-i muhtâca kendisi ona muhtâc bulunduğu 
mâlın bezlidir. Ve ma¡lûmdur ki ma¡a’l-hâcet olan bezl ve kerem nefse 
katı ve eşeddir.

]وكمــا أن الســخاوة قــد تنتهــي إلــى أن يســخو الإنســان علــى غيــره مــع الحاجــة فالبخــل 
قــد ينتهــي إلــى أن يبخــل علــى نفســه مــع الحاجــة فكــم مــن بخيــل يمســك المــال ويمــرض 
فــلا يتــداوى ويشــتهي الشــهوة فــلا يمنعــه منهــا إلا البخــل بالثمــن ولــو وجدهــا مجانــا 
لأكلهــا فهــذا بخيــل علــى نفســه مــع الحاجــة وذلــك يؤثــر علــى نفســه غيــره مــع أنــه محتــاج 
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إليــه فانظــر مــا بيــن الرجليــن فــإن الأخــلاق عطايــا يضعهــا الله حيــث يشــاء وليــس بعــد 
الإيثــار درجــة فــي الســخاء[

Ve sehâvet bu dereceye müntehî olduğu gibi ki insân ma¡a’l-hâcet 
dîgeri üzerine sehâvet ettiği gibi buhl dahi nefsi üzerine ma¡a’l-hâcet 
buhl ve imsâk etmeğe müntehî olur ki nice bahîl ve mümsik âdem 
var ki hasta olur da müdâvât etmeğe kıymaz ya¡nî edviye ve hakîm 
ücretini vermeğe eli varmaz da nefsi üzerine buhl eder ve bir nesneyi 
imrenir de ondan onu men¡ eden ancak buhl-i semen olup ki ona akçe 
verip iştirâ ve ekl etmeğe kıymaz ve def¡-i semenine eli varmadığın-
dan ondan mahrûm kalır da hasretini çeker ve meccânen bulmuş olsa 
der-hâl onu alıp ekl eyler. İşte bu gibi âdem ma¡a’l-hâcet nefsine bahîl 
olan âdemdir ve o dahi ona muhtâcı bulunduğu nesne ile nefsine dîge-
rini îsâr eden âdemdir, kaldı ki sen şol iki âdemlerin beynlerinde olan 
fark ve tefâvüte nazar eyle. Ve ma¡lûmdur ki ahlâk ¡atâyâ-i ilâhiy-
yedir, onu dilediği yerde vaz¡ eder velâkin sehâda îsâr derecesinden 
sonra bir derece yoktur.

]وقــد أثنــى الله علــى الصحابــة رضــي الله عنهــم بــه فقــال ﴿وَيؤُْثِــرُونَ عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ وَلَــوْ 
كَانَ بِهِــمْ خَصَاصَــةٌ﴾ وقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “أيَُّمَــا امْــرِئٍ اشْــتَهَى شَــهْوَةً، فَــرَدَّ 
شَــهْوَتَهُ وَآثَــرَ عَلَــى نَفْسِــهِ غُفِــرَ لَــهُ” وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا مــا شــبع رســول الله صلى 
الله عليــه وســلم ثلاثــة أيــام متواليــات ولــو شــئنا لشــبعنا ولكنــا كنــا نؤثــر علــى أنفســنا [92] 
ونــزل برســول الله صلــى الله عليــه وســلم ضيــف فلــم يجــد عنــد أهلــه شــيئا فدخــل عليــه 
رجــل مــن الأنصــار فذهــب بالضيــف إلــى أهلــه ثــم وضــع بيــن يديــه الطعــام وأمــر امرأتــه 
بإطفــاء الســراج وجعــل يمــد يــده إلــى الطعــام كأنــه يــأكل ولا يــأكل حتــى أكل الضيــف فلمــا 
يْلَــةَ إِلَــى  ُ مِــنْ صَنِيعِكُــمُ اللَّ أصبــح قَــالَ لَــهُ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لَقَــدْ عَجِــبَ اللهَّ

ضَيْفِكُــمْ” وَنَزَلَــتْ ﴿وَيؤُْثِــرُونَ عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ وَلَــوْ كَانَ بِهِــمْ خَصَاصَــةٌ﴾[
Ve tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri sahâbe-i kirâm üzerlerine senâ bu-

yurup demiş ki 176﴾ٌوَيؤُْثِرُونَ عَلَى أنَْفُسِهِمْ وَلَوْ كَانَ بِهِمْ خَصَاصَة﴿ Ya¡nî “Muhâ-
cirîni kendi nefsleri üzere takdîm edip kendileri muhtâc oldukları şeyi 
dahi onlara îsâr ederler.” Be Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki 

176 Haşr, 59/9.
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ــهُ”177  ــرَ لَ ــرَ عَلَــى نَفْسِــهِ غُفِ ــرَدَّ شَــهْوَتَهُ وَآثَ ــرِئٍ اشْــتَهَى شَــهْوَةً، فَ  Ya¡nî “Hangi “أيَُّمَــا امْ
bir mü™min âdem ki bir nesneye imrenir de bir şehveti iştihâ ettiyse ve 
dîgerini nefsi üzerine takdîm edip kendi şehvetini redd ve o imrendiği 
şeyi dîgerine verip onu nefsi üzerine îsâr eylediyse Allâhu ta¡âlâ o 
kimseye ¡afv ü magfiret eder.” Ve Ümmü’l-mü™minîn Hazret-i ¡Âi-
şetü’s-sıddîka ¡aleyha’r-rıdvân demiş ki “Efendimiz ¡aleyhi’s-selâm 
müddet-i ¡ömründe mütevâlî olarak üç gün tok olmadı tâ ki dünyâyı 
müfârakat etti ve biz istemiş olsaydık tok olurduk velâkin biz ken-
di nefsimiz üzerine dîgerimizi îsâr ederdik. Bir gün Resûl-i ekrem 
efendimize bir mihmân nâzil oldu ve efendimiz ehli yanında bir şey™ 
bulmadığından ensârdan bir zât gelip ona duhûlüyle onu alıp hânesine 
götürmüş ve önünde ta¡âmı koyup çerâgı söndürmek için zevcesine 
emr verdi ve dahi çerâgı söndürdükten sonra kendisi sanki ta¡âmı ekl 
eder gibi elini ta¡âma uzatırdı velakin kendisi yiyemezdi tâ ki mihmâ-
nı ekl etti ve sabâh olunca Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem 
ona buyurdu ki 178”ْيْلَــةَ إِلَــى ضَيْفِكُــم ُ مِــنْ صَنِيعِكُــمُ اللَّ -Ya¡nî “Allâ “لَقَــدْ عَجِــبَ اللهَّ
hu ta¡âlâ hazretleri bu gece sizin mihmânında ettiğiniz sanî¡i beğendi” 
ya¡nî sizi senâ buyurmuş demektir ki ْوَيؤُْثِــرُونَ عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ وَلَــوْ كَانَ بِهِــم﴿ 
.nass-ı celîli nâzil olmuştur خَصَاصَــةٌ﴾179

]فالســخاء خلــق مــن أخــلاق الله تعالــى والإيثــار أعلــى درجــات الســخاء وكان ذلــك 
 مــن دأب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم حتــى ســماه الله تعالــى عظيمــا فَقَــالَ تَعَالَــى 
﴿وَإِنَّــكَ لَعَلَــى خُلُــقٍ عَظِيــمٍ﴾ وقــال ســهل بــن عبــد الله التســتري قــال موســى عليــه الســلام 
يــا رب أرنــي بعــض درجــات محمــد صلــى الله عليــه وســلم وأمتــه فقــال يــا موســى “إِنَّــكَ 
ــكَ وَعَلَــى  ــهُ بِهَــا عَلَيْ لْتُ ــةً عَظِيمَــةً فَضَّ ــهِ جَلِيلَ ــةً مِــنْ مَنَازِلِ ــكَ وَلَكِــنْ أرُِيــكَ مَنْزِلَ ــنْ تُطِيــقَ ذَلِ لَ
ــة كادت تتلــف  ــه عــن ملكــوت الســموات فنظــر إلــى منزل ــي” قــال فكشــف ل ــعِ خَلْقِ جَمِي
نفســه مــن أنوارهــا وقربهــا مــن الله تعالــى فقــال “يَــارَبِّ بِمَــاذَا بَلَّغْــتَ بِــهِ إِلَــى هَــذِهِ الْكَرَامَــةِ” 
يثَــارُ” “يَــا مُوسَــى لَا يَأْتِينِــي أحََــدٌ مِنْهُــمْ قَــدْ  قــال “بِخُلُــقٍ اِخْتَصَصْتُــهُ بِــهِ مِــنْ بَيْنِهِــمْ وَهُــوَ الْإِ

أْتُــهُ مِــنْ جَنَّتِــي حَيْــثُ يَشَــاءُ”[ عَمِــلَ بِــهِ وَقْتــاً مِــنْ عُمُــرِهِ إِلاَّ اسْــتَحْيَيْتُ مِــنْ مُحَاسَــبَتِهِ وَبَوَّ

177 Kenzu’l-¡Ummâl, 15/787, no: 43112; el-Fevâidu’l-Mecmû¡a, 1/239, no: 66.
178 Bkz. Buhârî, 5/34, no: 3798; Muslim, Eşribe, 32, 3/1624; no: 2054.
179 Haşr, 59/9.
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Kaldı ki sehâ, Allâhu ta¡âlânın ahlâkından bir huluktur ve îsâr dahi 
derecât-ı sehânın a¡lâsıdır. Ve îsâr ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimi-
zin de™binden idi hattâ Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onu ¡azîm 
tesmiye etti ki hakkında 180﴾ٍــقٍ عَظِيــم ــكَ لَعَلَــى خُلُ  buyurmuştur. Ve dahi ﴿وَإِنَّ
Sehl b. ¡Abdullâh et-Tusterî demiş ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki 
“Yâ rabbi, Muhammed ¡aleyhi’s-selâmın ba¡zı derecelerini bana göster.” 
Tebâreke ve ta¡âlâ ona buyurdu ki ْــن ــةً مِ ــكَ مَنْزِلَ ــنْ أرُِي ــكَ وَلَكِ ــقَ ذَلِ ــنْ تُطِي ــكَ لَ  “إِنَّ
لْتُــهُ بِهَــا عَلَيْــكَ وَعَلَــى جَمِيعِ خَلْقِــي”  Ya¡nî “Sen tahkîkan onu مَنَازِلِــهِ جَلِيلَــةً عَظِيمَــةً فَضَّ
görmeğe tâkat-mend olamazsın velâkin onun menâzilinden bir menzile-i 
celîlesini sana irâ™e edeyim ki o menzile ile onu senin üzerine ve cemî¡-i 
mahlûkatım üzerine mufaddal kılmışım.” Sonra melekût-ı semâvât üze-
rinden hicâbı keşf edip Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm bir menzileyi gördü ki 
onun envârından ve Zât-ı Zü’l-Celâl’e kurbünden onun nefsi telef ol-
mağa yaklaştı ve ”ِيَــارَبِّ بِمَــاذَا بَلَّغْــتَ بِــهِ إِلَــى هَــذِهِ الْكَرَامَــة“ buyurunca ya¡nî “Ne 
ile bu kerâmeti ona ihsân edip onu ona bâlig ettirdin?” diye su™âl ettikte, 
Hakk ta¡âlâ: ”ُيثَــار  buyurdu ya¡nî “Onunla “بِخُلُــقٍ اِخْتَصَصْتُــهُ بِــهِ مِــنْ بَيْنِهِــمْ وَهُــوَ الْإِ
beynlerinden onu muhtass ettiğim bir huluk ile ki îsârdır.” يَــا مُوسَــى لَا“ 
أْتُــهُ مِــنْ جَنَّتِــي  يَأْتِينِــي أحََــدٌ مِنْهُــمْ قَــدْ عَمِــلَ بِــهِ وَقْتــاً مِــنْ عُمُــرِهِ إِلاَّ اسْــتَحْيَيْتُ مِــنْ مُحَاسَــبَتِهِ وَبَوَّ
 diye emr etmiş ya¡nî “Ey Mûsâ, onlardan bu îsârı ¡ömründe حَيْــثُ يَشَــاءُ”
bir kerre işleyip de bana bir kimse gelmez illâ ki onun muhâsebesinden 
hayâ edip de kendi cennetimde dilediği yerde onu sâkin etmem” ya¡nî 
onlardan o ki îsârı işleyip bana gelir, elbette benim cennetimde istediği 
yerde ben onu iskân edip hisâbını dahi ¡afv ederim demek olur.

]وقيــل خــرج عبــد الله بــن جعفــر إِلَــى ضيعــة لــه فنــزل علــى نخيــل قــوم وفيــه غلام أســود 
يعمــل فيــه إذ أتــى الغــلام بقوتــه فدخــل الحائــط كلــب ودنــا مــن الغــلام فرمــى إليــه الغــلام 
بقــرص فأكلــه ثــم رمــى إليــه الثانــي والثالــث فأكلــه وعبــد الله ينظــر إليــه فقــال يــا غــلام كــم 
قوتــك كل يــوم قــال مــا رأيــت قــال فلــم آثــرت بــه هــذا الكلــب قــال مــا هــي بــأرض كلاب 
إنــه جــاء مــن مســافة بعيــدة جائعــا فكرهــت أن أشــبع وهــو جائــع قــال فمــا أنــت صانــع اليــوم 
قــال أطــوي يومــي هــذا فقــال عبــد الله بــن جعفــر ألام علــى الســخاء إن هــذا الغــلام لأســخى 

منــي فاشــترى الحائــط والغــلام ومــا فيــه مــن الآلات فأعتــق الغــلام ووهبــه منــه[

180 Kalem, 68/4.
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Ve dahi denildi ki ¡Abdullâh b. Ca¡fer bir gün kendi tarlasına çık-
mış ve bir kavmin hurmalıkları üzerine indikte o hurmalıkta siyâh bir 
gulâm var idi ki o hurmalıkta işlerdi, nâgehân o gulâmın kûtu ona ge-
lip konuldu ve ¡akabinde bir kelb dahi gelip hurmalık içine girdi ve o 
gulâmdann yanaşıp ona takarrüb ettikte gulâm ona bir ekmeği verdi ve 
der-¡akab onu ekl etmekle gulâm ikinci ve üçüncü ekmekleri dahi ona 
verdi ve onları dahi ekl etti. ¡Abdullâh ise ona nazar edip görürdü sonra 
¡Abdullâh: “Yâ gulâm, beher gün senin kûtun ne kadardır?” diye su™âl 
ve gulâm: “Şu gördüğündür” diye cevâb i¡tâsında, ¡Abdullâh: “Öyle ise 
sen niçin bu kelbi onunla îsâr ettin?” diye istifsâr ve gulâm: “Burası 
kilâb yeri olmayıp bu hayvân uzak yerden aç olarak gelmiş ve kendisi 
aç olduğu hâlde ben kendim tok olmaklığım benim hoşuma gelmedi de 
ekmekleri ona verdim” diye ihbâr edince, ¡Abdullâh: “Yâ bu günde sen 
ne edeceksin?” diye istiknâh ve o dahi: “Bu günümü yemeksizin geçi-
rip tayy edeceğim” dedikte, ¡Abdullâh b. Ca¡fer: “Ben sehâvet üzerine 
levm oluyorum hâlbuki bu gulâm benden daha ziyâde sehîdir!” diye 
hükm ve o hurmalığı kâffe-i âlâtıyla ma¡an ve gulâm ile berâber satın 
alıp gulâmı dahi ¡ıtk ve hurmalığı ona hibe ve temlîk etmiştir.

]وقــال عمــر رضــي الله عنــه أهــدي إلــى رجــل مــن أصحــاب رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم رأس شــاة فقــال إن أخــي كان أحــوج منــي إليــه فبعــث بــه إليــه فلــم يــزل واحــد يبعــث 

بــه إلــى آخــر حتــى تداولــه ســبعة أبيــات ورجــع إلــى الأول[
Ve ¡Ömer b. el-Hattâb [93] ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ashâb-ı Haz-

ret-i Peygamberî’den bir zâta bir koyun kellesi hediyye olmuş ve o kim-
se benim ihvânımdan fülânca âdem buna benden ziyâde muhtâcdır diye 
kelleyi ona ba¡s ve irsâl edip ve o dahi kezâlik onu dîgerine gönderip ve 
yekdîgerine göndermesinden zâil olmadılar tâ ki yedi hâneye gezip onu 
tedâvül ettiler ve fi’l-âhir yine birinciye dönüp geldi.”

]وبــات علــي كــرم الله وجهــه علــى فــراش رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فأوحــى الله 
تعالــى إلــى جبريــل وميكائيــل عليهمــا الســلام “إِنِّــي آخَيْــتُ بَيْنَكُمَــا وَجَعَلْــتُ عُمَــرَ أحََدُكُمَــا 
اهَــا  ــاةَ وَأحََبَّ ــارَا كِلَاهُمَــا الْحَيَ ــاةِ” فَاخْتَ ــهُ بِالْحَيَ ــرُ صَاحِبَ أطَْــوَلَ مِــنْ عُمَــرَ الْآخَــرِ فَأيَُّكُمَــا يؤُْثِ
ــي  فأوحــى الله عــز وجــل إليهمــا “أفََــلَا كُنْتُمَــا مِثْــلَ عَلِــيِّ بْــنِ أبَِــي طَالِــبٍ آخَيْــتُ بَيْنَــهُ وَبَيْــنَ نَبِيِّ
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محمــدٍ صلــى الله عليــه وســلم فَبَــاتَ عَلَــى فِرَاشِــهِ يَفْدِيــهِ بِنَفْسِــهِ وَيؤُْثِــرُهُ بِالْحَيَــاةِ اهْبِطَــا إِلَــى 
ــهِ وَجِبْرِيــلُ  ــدَ رِجْلَيْ ــدَ رَأْسِــهِ وَمِيكَائِيــلُ عِنْ ــكَانَ جِبْرِيــلُ عِنْ هِ” فَ ــدُوِّ ــنْ عَ الْأرَْضِ فَاحْفَظَــاهُ مِ
ــلَامُ يَقُــولُ بَــخْ بَــخْ مَــنْ مِثْلُــكَ يَــا ابْــنَ أبَِــي طَالِــبٍ وَاللهُ تَعَالَــى يبَُاهِــى بِــكَ الْمَلَائِكَةَ”  عَلَيْــهِ السَّ
ُ رَءُوفٌ بِالْعِبَــادِ﴾[  ِ وَاللهَّ فأنــزل الله تعالــى ﴿وَمِــنَ النَّــاسِ مَــنْ يَشْــرِي نَفْسَــهُ ابْتِغَــاءَ مَرْضَــاتِ اللهَّ

Ve Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib, zât-ı sâmî-i Risâlet-penâhî’nin firâşın-
da beytûtiyyet ettiği gecede Hakk subhânehu ve ta¡âlâ, Cibrîl ile Mikâîl 
¡aleyhime’s-selâma vahy edip buyurdu ki َإِنِّــي آخَيْــتُ بَيْنَكُمَــا وَجَعَلْــتُ عُمَــر“ 
بِالْحَيَــاةِ” صَاحِبَــهُ  يؤُْثِــرُ  فَأيَُّكُمَــا  الْآخَــرِ  عُمَــرَ  مِــنْ  أطَْــوَلَ   Ya¡nî “Ben sizin أحََدُكُمَــا 
beyninizde mu™âhât ettim ki sizi yekdîgerinize karındaş ettim ve biri-
nizin ¡ömrünü dîgerinden uzunca kıldım. Hanginiz sâhibini hayât ile 
nefsi üzerine îsâr eder?” Onlar ikisi dahi hayâtı isteyip sevdiler ya¡nî 
yekdîgerini hayât ile îsâr etmediler ve o vaktte Allâhu ta¡âlâ hazret-
leri onlara 181”ٍأبَِــي طَالِــب بْــنِ  عَلِــيِّ  مِثْــلَ  كُنْتُمَــا   ilh. buyurdu ya¡nî “Siz “أفََــلَا 
niçin ¡Alî b. Ebî Tâlib gibi olamadınız ki ben onunla peygamberim 
Muhammed ¡aleyhi’s-selâmın beyninde mu™âhât ettim ve ¡Alî nefsi ile 
onu fedâ edip hayât ile îsâr etti de firâşı üstünde beytûtiyyet etti. Ar-
tık siz dahi zemîne inip düşmanından onu hıfz ediniz” diye irâde ve 
fermân buyurdu. Ve onlar dahi zemîne inip yatağına geldiler ve Cibrîl 
onun başı yanında ve Mîkâîl ayakları yanında oturup onu sakladılar. 
Ve Cibrîl: “Peh peh yâ ¡Alî b. Ebî Tâlib, sana ¡aşk olsun, Allâhu ta¡âlâ 
hazretleri seninle melâikesini mübâhât ediyor” diye gıbta ederdi. Ve 
Allâhu ta¡âlâ dahi ٌرَءُوف  ُ ِ وَاللهَّ مَرْضَــاتِ اللهَّ ابْتِغَــاءَ  نَفْسَــهُ  يَشْــرِي  مَــنْ  النَّــاسِ   ﴿وَمِــنَ 
 âyet-i kerîmesini şânında nâzil etti ki bu âyet-i kerîme sûre-i بِالْعِبَــادِ﴾182
Bakara’nın iki yüz yedinci âyeti olup hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Nâstan kimse vardır ki Allâhu ta¡âlânın rızâsını taleb ile nefsini bey¡ 
eder. Allâhu ta¡âlâ kullarına ziyâde merhamet edicidir.” Fakat bu âyet-i 
kerîmenin sebeb-i nüzûlünde ihtilâf vâki¡ olmuştur. Ba¡zu’l-müfessirîn 
demişler ki Kureyş’in mekren istid¡âlarına mebnî sahâbeden ¡Âsım b. 
Sâbit el-Ensârî’ye terfîkan Habîb b. ¡Adî el-Ensârî ve ma¡lûmu’l-esâmî 
beş kimseyi Peygamber ¡aleyhi’s-selâm Mekke’ye göndermişti. Recî¡ 

181 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/348.
182 Bakara, 2/207.
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nâm mahalle vardıklarında yetmiş süvârî Kureyş gelip harb-ı ¡azîm ile 
beş sahâbeyi şehîd ve Habîb ile Zeyd b. ed-Desine’yi esîr ettiler sonra 
Zeyd’i şehîd ve Habîb’i hayyen salb eylediler. Habîb-i maslûbu dâr-
dan ahz için izn-i Peygamber ¡aleyhi’s-selâm ile Zubeyr b. ¡Avvâm ve 
Mikdâd b. Esved el-Kindî radıyallâhu ¡anhümâ Medîne’den Mekke’ye 
gidip dâr etrâfından yetmiş bekçi var iken Habîb’i alıp Medîne’ye te-
veccühlerinde verâlarından yetmiş kişi eriştiklerinde Habîb’i esbden 
zemîne vaz¡ hâlinde zemîn Habîb’i yutmakla “belî¡u’l-arz” mülakkab 
olmuştur. Zubeyr ile Mikdâd o ta¡kîb edenlerle cenk ederek halâs olup 
Medîne’ye geldiklerinde o iki sahâbe hakkında nâzil olmuştur dediler. 
Ve ba¡zu’l-müfessirîn Suheyb-i Rûmî, Allâh ve resûlü rızâsı için cümle 
mâlını müşriklere verip Medîne’ye hicret etmekle onun hakkında nâzil 
olmuştur dedi. Ve ba¡zu’l-müfessirîn şeb-i gârda Hazret-i ¡Alî radıyal-
lâhu ¡anhü, Peygamber ¡aleyhi’s-selâmın firâşında gunûde ve cânını o 
hazrete fedâ ettiğine mebnîdir dedi.

]وعــن أبــي الحســن الأنطاكــي أنــه اجتمــع عنــده نيــف وثلاثــون نفســاً وكانــوا فــي قريــة 
بقــرب الــري ولهــم أرغفــة معــدودة لــم تشــبع جميعهــم فكســروا الرغفــان وأطفئــوا الســراج 
وجلســوا للطعــام فلمــا رفــع فــإذا الطعــام بحالــه ولــم يــأكل أحــد منــه شــيئاً إيثــاراً لصاحبــه 

علــى نفســه[
Ve Ebî Hasen el-Antâkî üzerine mervî olup demiş ki onun yanında 

Rey’den karîb bir karyede bulunduğu evânında otuz bu kadar nefs bili-
kip müctemi¡ oldu ve onlar ise sayılı ekmekleri olup onların kâffelerini 
doyurmazdı, onlar dahi tutup ekmekleri kırdılar ve çerâgı dahi söndür-
düler de ta¡âma oturdular ve önlerinden ta¡âm ref¡ olundukta ondan bir 
şey™ eksilmemiş ki ¡alâ-hâlihi ref¡ olmuş ve her biri ashâbı nefsine îsâr 
eylemek üzere ta¡âmdan bir şey™ tenâvül ve ekl etmemiştir.

]وروي أن شــعبة جــاءه ســائل وليــس عنــده شــيء فنــزع خشــبة مــن ســقف بيتــه فأعطــاه 
ثــم اعتــذر إليــه وقــال حذيفــة العــدوي انطلقــت يــوم اليرمــوك أطلــب ابــن عــم لــي ومعــي 
شــيء مــن مــاء وأنــا أقــول إن كان بــه رمــق ســقيته ومســحت بــه وجهــه فــإذا أنــا بــه فقلــت 
أســقيك فأشــار إلــي أن نعــم فــإذا رجــل يقــول آه فأشــار ابــن عمــي إلــي أن أنطلــق بــه إليــه 
فجئتــه فــإذا هــو هشــام بــن العــاص فقلــت أســقيك فســمع بــه آخــر فقــال آه فأشــار هشــام 
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انطلــق بــه إليــه فجئتــه فــإذا هــو قــد مــات فرجعــت إلــى هشــام فــإذا هــو قــد مــات فرجعــت 
إن ابــن عمــي فــإذا هــو قــد مــات رحمــة الله عليهــم أجمعيــن[

Ve dahi rivâyet olunur ki bir gün Şu¡be’ye bir dilenci gelmiş ve 
Şu¡be ise onun yanında bir şey™ yok imiş, hemân hânesi sakfından bir 
odunu çekip çıkarmış ve onu dilenciye verip ona i¡tizâr etmiştir. Ve 
Huzeyfe el-¡Adevî demiş ki “Yermûk vâkı¡asında benim bir ¡amm-zâ-
demi aramaya gittim ve elimde biraz su dahi var idi ki onda bir ramak 
hayât bulduğum hâlde onu ondan içireyim ve onunla yüzünü sileyim 
ve nâgehân ona râst gelince baktım ki henüz cesedinde bir ramak hayât 
vardır, ona dedim ki “Ben sana biraz su içireyim mi?” O dahi evet 
makâmında bir işâret etti. Nâgehân bir âdemin sesi gelip ki âh söylerdi, 
benim ¡amm-zâdem bana işâret etti ki o su ile ben ona varayım. Ben 
dahi onun yanına gittim, baktım ki Hişâm b. el-¡Âs’tır ve ona hitâben 
“Sana suyu içireyim mi?” dediğimde âher âdem dahi benim sözümü işi-
tip âh dedi ve der-¡akab Hişâm dahi ona varmağa bana işâret eyledi ve o 
âdeme varınca baktım ki vefât etmiştir. Dönüp Hişâm’a geldim, baktım 
ki Hişâm dahi vefât etmiştir. Dönüp ¡amm-zâdeme geldim, baktım ki o 
dahi vefât etmiştir.” Allâhu ta¡âlâ cümlelerine rahmet eyleye.

]وقــال عبــاس بــن دهقــان مــا خــرج أحــد مــن الدنيــا كمــا دخلهــا إلا بشــر بــن الحــارث 
فإنــه أتــاه رجــل فــي مرضــه فشــكا إليــه الحاجــة فنــزع قميصــه وأعطــاه إيــاه واســتعار ثوبــاً 

فمــات فيــه[ [94]
Ve dahi ¡Abbâs b. Dihkân demiş ki “Bişr b. el-Hâris’ten gayrı dün-

yâya geldiği gibi bir kimse dünyâdan çıkmadı, zîrâ ki maraz-ı mevtinde 
bir âdem yanına gelip ihtiyâcından ona şekvâ etmiş ve o dahi göyneğini 
çıkarıp vermiş ve ¡âriyetle bir sevbi alıp giydikte o sevb-i müste¡ârda 
vefât etmiş.” İşte bu sûretle bî-mâl ve ¡uryân doğduğu gibi ¡uryân ve 
bî-mâl olarak vefât edip gitmiştir.

]وعــن بعــض الصوفيــة قــال كنــا بطرســوس فاجتمعنــا جماعــة وخرجنــا إلــى بــاب 
الجهــاد فتبعنــا كلــب مــن البلــد فلمــا بلغنــا ظاهــر البــاب إذا نحــن بدابــة ميتــة فصعدنــا إلــى 
ــا فلمــا نظــر الكلــب إلــى الميتــة رجــع إلــى البلــد ثــم عــاد بعــد ســاعة  موضــع عــال وقعدن
ومعــه مقــدار عشــرين كلبــاً فجــاء إلــى تلــك الميتــة وقعــد ناحيــة ووقعــت الــكلاب فــي 
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الميتــة فمــا زالــت تأكلهــا وذلــك الكلــب قاعــد ينظــر إليهــا حتــى أكلــت الميتــة وبقــي العظــم 
ورجعــت الــكلاب إلــى البلــد فقــام ذلــك الكلــب وجــاء إلــى تلــك العظــام فــأكل ممــا بقــي 

عليهــا قليــلاً ثــم انصــرف[
Ve dahi ba¡zu’s-sûfiyye üzerine mervî olup demiş ki biz Tarsus’ta 

idik, bir gün bilikerek bir cemâ¡at olup bâbu’l-cihâda çıktık ve beldeden 
bize bir kelb tâbi¡ olup ardımız sonra düştü ve kapının hâricine varın-
ca bir dâbbenin lâşesine râst geldik. Biz orada yüksek bir yere çıkıp 
oturduk ve o kelb o lâşeyi görmekle derhâl beldeye dönüp gitti. Ve 
bir sâ¡attan sonra yirmi kelb ile ¡avdet edip geldi ve kendisi bir tarafa 
çekilip oturdu ve o kilâb o lâşeye düştüler, kemik kalıncaya dek onlar 
eklinden zâil olmadılar ve o kelb dahi onlara bakıp yerinden kımıldan-
madı sonra kemik kalınca kilâb beldeye dönüp gittiler ve o vakt o köpek 
dahi kalkıp o kemiklere geldi ve üzerinde kalan şeyden az bir şey™ yiyip 
savuştu.

]وقــد ذكرنــا جملــة مــن أخبــار الإيثــار وأحــوال الأوليــاء فــي كتــاب الفقــر والزهــد فــلا 
حاجــة إلــى الإعــادة ههنــا وبــالله التوفيــق وعليــه التــوكل فيمــا يرضيــه عــز وجــل[

Ve ahbâr-ı îsâr ve ahvâl-i evliyâdan bir cümle fakr ve zühd kitâbında 
biz zikr etmişiz, artık bir dahi burada i¡âdesine hâcet yoktur. Tevfîk an-
cak Allâhu ta¡âlâ iledir ve ittikâl dahi onun üzerinedir ki onu râzî edecek 
a¡mâlde i¡timâd lutf ve kerem ve tevfîk ve merhametinedir. 

Beyânu Haddi’s-Sehâ™i ve’l-Buhli ve Hakîkatihâ 

]بيان حد السخاء والبخل وحقيقتهما[

ــا حــد  ــد عــرف بشــواهد الشــرع أن البخــل مــن المهلــكات ولكــن م  ]لعلــك تقــول ق
البخــل وبمــاذا يصيــر الإنســان بخيــلاً ومــا مــن إنســان إلا وهــو يــرى نفســه ســخياً وربمــا 
يــراه غيــره بخيــلاً وقــد يصــدر فعــل مــن إنســان فيختلــف فيــه النــاس فيقــول قــوم هــذا بخــل 
ــاً للمــال  ويقــول آخــرون ليــس هــذا مــن البخــل ومــا مــن إنســان إلا ويجــد مــن نفســه حب
ولأجلــه يحفــظ المــال ويمســكه فــإن كان يصيــر بإمســاك المــال بخيــلاً فــإذا لا ينفــك أحــد 
عــن البخــل وإذا كان الإمســاك مطلقــاً لا يوجــب البخــل ولا معنــى للبخــل إلا الإمســاك 
فمــا البخــل الــذي يوجــب الهــلاك ومــا حــد الســخاء الــذي يســتحق بــه العبــد صفــة الســخاوة 
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وثوابهــا فنقــول قــد قــال قائلــون حــد البخــل منــع الواجــب فــكل مــن أدى مــا يجــب عليــه 
ــاز  ــز للخب فليــس ببخيــل وهــذا غيــر كاف فــإن مــن يــرد اللحــم مثــلاً إلــى القصــاب والخب
بنقصــان حبــة أو نصــف حبــة فإنــه يعــد بخيــلاً بالاتفــاق وكذلــك مــن يســلم إلــى عيالــه القــدر 
الــذي يفرضــه القاضــي ثــم يضايقهــم فــي لقمــة ازدادوهــا عليــه أو تمــرة أكلوهــا مــن مالــه 
يعــد بخيــلاً ومــن كان بيــن يديــه رغيــف فحضــر مــن يظــن أنــه يــأكل معــه فأخفــاه عنــه عــد 

بخيــلاً[
Ve sehâ ve buhlün hadd ve hakîkatinin beyânı ise o dahi işbu me-

bhastır. Ola ki sen dersin ki şevâhid-i şer¡ ile buhl mühlikâttan olduğu 
ma¡lûm olmuş velâkin buhlün haddi nedir ve insân ne hâl ile bahîl olur 
ve bir insân yoktur ki kendi nefsini sehî görmeye, ma¡a-hâzâ ola ki dî-
geri onu bahîl görür ve ola ki insândan bir fi¡l sudûr eder de nâs onda 
muhtelif olurlar ki bir kavm bu buhldür derler ve dîger fırka bu buhlden 
değildir derler ve bir insân yoktur ki nefsinden hubb-ı mâlı bulmaya ki 
o muhabbet için mâlı tutup hıfz eder ve eger mâlın imsâkiyle bahîl olur-
sa o vaktte bir kimse buhlden münfekk olmaz ve eger mutlaku’l-imsâk 
buhlü mûcib olmazsa ve buhle imsâktan gayrı bir ma¡nâ yok ise helâka 
mûcib olan buhl nedir ve insân sıfat-ı sehâ onunla müstehakk olduğu 
ve onunla sevâb me™mûl ettiği sehânın haddi nedir der isen deriz ki 
birtakım âdem demişler ki buhlün haddi vâcibin men¡idir ve her kim 
ki üzerine vâcib olan nesneyi edâ ederse o kimse bahîl değildir. Ve bu 
ta¡rîf ise kâfî değildir, zîrâ ki fi’l-mesel kim ki gûştu kassâba ve ekmeği 
habbâza bir dâne veyâhûd yarım dânenin noksânıyla redd ederse bi’l-it-
tifâk o âdem bahîl ¡add olunur ve kezâlik o kimse ki ¡ayâline kâdînin 
farz ve takdîr ettiği nafakayı teslîm edip sonra nafaka-i mukaddereden 
ziyâde onların aldıkları lokma veyâhûd mâlından ekl ettikleri bir hurma 
dânesi için onları tazyîk eder, o kimse dahi bahîl sayılır ve o ki önünde 
bir ragîf ekmek bulunup da üzerine onunla zannen ekl edecek bir âdem 
gelip hâzır oldukta eklinde onunla müşâreket etmemek için o ragîfi sak-
layıp ihfâ eder, o dahi bahîl ¡add olunur.

]وقــال قائلــون البخيــل هــو الــذي يســتصعب العطيــة وهــو أيضــاً قاصــر فإنــه إن أريــد بــه 
أنــه يســتصعب كل عطيــة فكــم مــن بخيــل لا يســتصعب العطيــة القليلــة كالحبــة ومــا يقــرب 
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منهــا ويســتصعب مــا فــوق ذلــك وإن أريــد بــه أنــه يســتصعب بعــض العطايــا فمــا مــن جــواد 
إلا وقــد يســتصعب بعــض العطايــا وهــو مــا يســتغرق جميــع مالــه أو المــال العظيــم فهــذا 

لا يوجــب الحكــم بالبخــل[
Ve birtakım âdemler dediler ki bahîl o kimsedir ki vergiyi güç ve 

düşvâr görür. Ve bu ta¡rîf dahi kâsırdır, zîrâ ki eger bununla her bir 
vergi ve ¡atiyyenin istis¡âbı murâd olunursa nice bahîl âdem vardır ki 
¡atiyye-i kalîle vü hakîreyi istis¡âb etmez, meselâ dâneleri ve dânelerden 
karîb olan nesneleri vermek ona güç gelmez ve bunların mâ-fevkinde 
olan nesnelerin i¡tâsı ona güç gelir. Ve eger ki ¡atâyânın ba¡zısını istis¡âb 
etmek murâd olunursa onda dahi mu¡ârız var ki bir cevâd [95] yoktur 
ki ba¡zı ¡atâyâyı istis¡âb etmeye, meselâ ki mâlını istigrâk edecek veyâ 
mâl-ı ¡azîmi vermek gibi, işte bu gibi vergi nefsine güç gelir ve bu hâl 
onun buhlüne hükm etmeğe mûcib olmaz.

ــة  ــر رؤي ــلا مــن وإســعاف مــن غي ــل الجــود عطــاء ب ــي الجــود فقي ــك تكلمــوا ف ]وكذل
ــل الجــود الســرور بالســائل  ــل وقي ــة التقلي ــى رؤي ــر مســألة عل ــل الجــود عطــاء مــن غي وقي
والفــرح بالعطــاء لمــا أمكــن وقيــل الجــود عطــاء علــى رؤيــة أن المــال لله تعالــى والعبــد لله 
عــز وجــل فيعطــى عبــد الله مــال الله علــى غيــر رؤيــة الفقــر وقيــل مــن أعطــى البعــض وأبقــى 
ــر وأبقــى لنفســه شــيئاً فهــو صاحــب جــود  ــذل الأكث البعــض فهــو صاحــب ســخاء ومــن ب
ومــن قاســى الضــر وآثــر غيــره بالبلغــة فهــو صاحــب إيثــار ومــن لــم يبــذل شــيئاً فهــو صاحــب 

بخــل وجملــة هــذه الكلمــات غيــر محيطــة بحقيقــة الجــود والبخــل[
Ve kezâlik cûdun tahdîdinde dahi tekellüm etmişler ki ba¡zu’l-¡u-

lemâ cûdun tahdîdinde demiş ki “Cûd odur ki minnetsizin vermek ve 
min-gayri rü™yet is¡âf etmektir.” Ve ba¡zu’l-¡ulemâ demişler ki “Cûd 
su™âl etmeksizin verip ve verdiğini az görmektir.” Ve ba¡zıları demişler 
ki “Cûd ancak sâil ile şâd olup ve mehmâ-emken verdiği ya¡nî ¡atâsı 
ona mümkin olan nesnenin vergisiyle ferah edip dil-şâd olmaktır. Ve 
bir kavlde cûd bir ¡atâdır ki onu veren kimse i¡tikâd eder ki mâl, Allâ-
hu ta¡âlânındır ve kul dahi Allâhu ta¡âlânın kuludur ve kendisi fakr u 
fâkaya bakmaksızın Allâhu ta¡âlânın mâlını kuluna veriyor. Ve dîger 
bir kavlde denilmiş ki o kimse ki mâlik olduğu mâlın ba¡zısını verir ve 
ba¡zısını saklar, o kimse sehâvetlidir ve o ki çoğunu verip azını nefsine 
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terk eder, cûdludur ve o ki mukâsât-ı darr ile dîgerini nefsine îsâr ve 
mevcûdunu i¡tâ™ eder, o kimse sâhib-i îsârdır ve o ki bir şey™ bezl et-
mez, o kimse buhllüdür. Ve bu kelimâtın cümlesi hakîkat-i cûd u buhle 
muhît değildir, ya¡nî cûd ve buhl hakkında bu ta¡rîf ve tahdîd câmi¡an 
li’l-efrâd ve mâni¡an li’l-agyâr değildir.

ــق ويمكــن  ــق لحكمــة ومقصــود وهــو صلاحــه لحاجــات الخل ــول المــال خل ــل نق ]ب
إمســاكه عــن الصــرف إلــى مــا خلــق للصــرف إليــه ويمكــن بذلــه بالصــرف إلــى مــا لا يحســن 
الصــرف إليــه ويمكــن التصــرف فيــه بالعــدل وهــو أن يحفــظ حيــث يجــب الحفــظ ويبــذل 
حيــث يجــب البــذل فالإمســاك حيــث يجــب البــذل بخــل والبــذل حيــث يجــب الإمســاك 
ــه إذ  ــارة عن ــر وبينهمــا وســط وهــو المحمــود وينبغــي أن يكــون الســخاء والجــود عب تبذي
ــدَكَ  لــم يؤمــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إلا بالســخاء وقــد قيــل لــه ﴿وَلَا تَجْعَــلْ يَ
مَغْلُولَــةً إِلَــى عُنقُِــكَ وَلَا تَبْسُــطْهَا كُلَّ الْبَسْــطِ فَتَقْعُــدَ مَلُومًــا مَحْسُــورًا﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿
ــن  ــا﴾ فالجــود وســط بي ــكَ قَوَامً ــنَ ذَلِ ــرُوا وَكَانَ بَيْ ــمْ يَقْتُ ــرِفُوا وَلَ ــمْ يسُْ ــوا لَ ــنَ إِذَا أنَْفَقُ وَالَّذِي
ــه وإمســاكه بقــدر الواجــب  ــن البســط والقبــض وهــو أن يقــدر بذل ــار وبي الإســراف والإقت
ولا يكفــي أن يفعــل ذلــك بجوارحــه مــا لــم يكــن قلبــه طيبــا بــه غيــر منــازع لــه فيــه فــإن بــذل 
ــل  ــذل ونفســه تنازعــه وهــو يصابرهــا فهــو متســخ وليــس بســخي ب فــي محــل وجــوب الب
ينبغــي أن لا يكــون لقلبــه علاقــة مــع المــال إلا مــن حيــث يــراد المــال لــه وهــو صرفــه إلــى 

مــا يجــب صرفــه إليــه[
Biz böyle demeyiz, sehâ ve buhlün hakîkatleri tahdîdinde biz deriz 

ki onların tahdîdleri ancak budur ki mâl ancak bir hikmet ve maksûd 
için yaratılmış, o hikmet ve maksad dahi hâcât-ı halka olan salâhıdır ve 
mümkindir ki ona mahlûk bulunduğu mahall-i sarftan imsâk oluna ve 
mümkindir ki ona sarfı gayr-ı câiz ve gayr-ı müstahsen olan mahall ve 
masrife bezl oluna ve hem dahi onda ¡adl ile tasarruf etmek dahi müm-
kindir ki hıfzı vâcib olan yerde hıfz oluna ve bezli vâcib olan yerde bezl 
oluna, kaldı ki bezl ve infâkı vâcib olan yerde onu imsâk etmek buhldür 
ve imsâkı vâcib olan yerde onu ibzâl etmek tebzîrdir ve bunların ikisi 
beynlerinde bir orta ve vasat vardır ki mahmûd ve marazı odur ve cûd 
ve sehâ™ ondan ¡ibâret olmak gerektir, çünkü zât-ı ¡âlî-i Risâlet-penâhî 
ancak sehâ ile me™mûr olmuş ve ma¡a-zâlik ona وَلَا تَجْعَــلْ يَــدَكَ مَغْلُولَــةً إِلَــى﴿ 
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-denilmiş ya¡nî “Elini boy عُنقُِــكَ وَلَا تَبْسُــطْهَا كُلَّ الْبَسْــطِ فَتَقْعُــدَ مَلُومًــا مَحْسُــورًا﴾183
nuna bağlanmış kılma, ya¡nî imsâk etme ve elini küllî açma ya¡nî isrâf 
etme” diye fermân buyurulmuş. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ إِذَا  ﴿وَالَّذِيــنَ 
 buyurmuştur ya¡nî “Şunlar أنَْفَقُــوا لَــمْ يسُْــرِفُوا وَلَــمْ يَقْتُــرُوا وَكَانَ بَيْــنَ ذَلِــكَ قَوَامًــا﴾184
ki mâllarını infâk ettiklerinde isrâf etmezler ve imsâk dahi etmezler” 
ki isrâf ile hisset beyninde i¡tidâl ola demektir ve hâl böyle olunca cûd 
ancak isrâf ile iktâr ve kabz ile bast beynlerinde olan vasattır ki vâcibe 
göre bezl ve imsâkini takdîr ede velâkin bunda ef¡âl-i cevârih ona kâfî 
olamaz, mâdâm ki gönül o bezl ve imsâk ile hoş olmaz ve onda onunla 
nefsi mütenâzi¡ olur. Ve eger bezlin mahall-i vücûbunda nefsi onunla 
mütenâzi¡ olduğu hâlde bezl edip de o bezl ile gönlü hoş olmazsa o 
kimse mütesahhîdir ki sehî değildir, çünkü sehî ancak o kimsedir ki 
mâlı mahall-i bezlinde gönlü şâd olarak onu sarf eder de onda onunla 
nefsi mütenâzi¡ olmaz ve mâla dahi bir gûnâ ¡alâka ve muhabbeti olmaz 
meger ki mâl ile murâd olunan bir masrif-i mahmûd u merzâ ¡alâkası 
ola ya¡nî ona sarfı vâcib olan masrif-i şer¡î ¡alâkasından gayrı onun kal-
binde bir ¡alâka olmamak gerektir.

]فــإن قلــت فقــد صــار هــذا موقوفــاً علــى معرفــة الواجــب فمــا الــذي يجــب بذلــه فأقــول 
إن الواجــب قســمان واجــب بالشــرع وواجــب بالمــروءة والعــادة والســخي هــو الــذي لا 
يمنــع واجــب الشــرع ولا واجــب المــروءة فــإن منــع واحــدا منهمــا فهــو بخيــل ولكــن الــذي 
يمنــع واجــب الشــرع أبخــل كالــذي يمنــع أداء الــزكاة ويمنــع عيالــه وأهلــه النفقــة أو يؤديهــا 
ولكنــه يشــق عليــه فإنــه بخيــل بالطبــع وإنمــا يتســخى بالتكلــف أو الــذي يتيمــم الخبيــث مــن 

مالــه ولا يطيــب قلبــه أن يعطــي مــن أطيــب مالــه أو مــن وســطه فهــذا كلــه بخــل[
Ve bu hadd ü ta¡rîf ma¡rifet-i vâcibe mevkûf olmuş olur deyip de 

bezli vâcib olan şey™ nedir der isen buna dahi ben derim ki vâcib iki 
kısmdır ki bir kısmı vâcib-i şer¡îdir ve dîger kısmı ¡âdet ve mürüvve-
tin vâcibidir. Ve sehî odur ki vâcib-i şer¡i ve vâcib-i mürüvvet ü ¡âdeti 
men¡ etmez ve eger onların birisini men¡ ettiyse o kimse bahîldir velâ-
kin vâcib-i şer¡i men¡ eden kimse daha ziyâde bahîldir, meselâ zekâtın 

183 İsrâ, 17/29.
184 Furkân, 25/67.
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edâsını men¡ eden gibi veyâhûd ehl ve ¡ayâlinin nafakalarını men¡ eden 
gibi veyâhûd onu edâ eder de lâkin edâsı ona güç ve meşakkatli gelir, 
zîrâ bu gûnâ olan kimse dahi tab¡an bahîl olup tekellüfle tesahhî eder 
veyâhûd edâ-i zekât u sadakât u nafakâtta mâlının hissetini ve denî ve 
çirkîn ve alçağını verir ki mâlının atyeb ve ahsen ve a¡lâsını vermeğe 
veyâhûd ortasını vermeğe gönlü hoş olmaz, işte bunların kâffesi buhl 
ve imsâktırlar. [97]

]وأمــا واجــب المــروءة فهــو تــرك المضايقــة والاســتقصاء فــي المحقــرات فــإن ذلــك 
مســتقبح واســتقباح ذلــك يختلــف بالأحــوال والأشــخاص فمــن كثــر مالــه اســتقبح منــه مــا 
لا يســتقبح مــن الفقيــر مــن المضايقــة ويســتقبح مــن الرجــل المضايقــة مــع أهلــه وأقاربــه 
ومماليكــه مــا لا يســتقبح مــع الأجانــب ويســتقبح مــن الجــار مــا لا يســتقبح مــع البعيــد 
ويســتقبح فــي الضيافــة مــن المضايقــة مــا لا يســتقبح فــي المعاملــة فيختلــف ذلــك بمــا فيــه 
مــن المضايقــة فــي ضيافــة أو معاملــة وبمــا بــه المضايقــة مــن طعــام أو ثــوب إذ يســتقبح فــي 
الأطعمــة مــا لا يســتقبح فــي غيرهــا ويســتقبح فــي شــراء الكفــن مثــلاً أو شــراء الأضحيــة أو 
شــراء خبــز الصدقــة مــا لا يســتقبح فــي غيــره مــن المضايقــة وكذلــك بمــن معــه المضايقــة 
مــن صديــق أو أخ أو قريــب أو زوجــة أو ولــد أو أجنبــي وبمــن منــه المضايقــة مــن صبــي 
أو امــرأة أو شــيخ أو شــاب أو عالــم أو جاهــل أو موســر أو فقيــر فالبخيــل هــو الــذي 
يمنــع حيــث ينبغــي أن لا يمنــع إمــا بحكــم الشــرع وإمــا بحكــم المــروءة وذلــك لا يمكــن 

التنصيــص علــى مقــداره[
Ve mürüvvetin vâcibi ise o dahi terk-i müzâyaka ve terk-i istiksâ-i 

muhhakarâttır, zîrâ ki müzâyaka ve istiksâ-i muhakkarât müstakbah-
tır ve onun istikbâhı ihtilâf-ı ahvâl ve ihtilâf-ı eşhâs ile muhtelif olur, 
meselâ kim ki mâlı çoklaştıysa fakîrden istikbâh olunmayan müzâyaka 
ondan müstakbah olur ve ecânibe vukû¡u müstakbah olmayan müzâya-
ka karîbine ve ehl ve ¡ayâl ve ¡abîdine vukû¡u müstakbah olur ve ba¡îd-
den kabîh görünmeyen müzâyaka cârr ve komşudan müstakbah olur ve 
mu¡âmelede istikbâh olunmayan müzâyaka ziyâfette istikbâh olunur. 
Kaldı ki ziyâfe ve mu¡âmelede vukû¡ bulan mevâdda düşen müzâyaka 
dahi muhtelif olur ya¡nî ta¡âm ve siyâbda vukû¡ bulan müzâyakada dahi 
ihtilâf vardır, çünkü et¡imede istikbâh olunan şey™ dîgerinde istikbâh 
olunmaz, meselâ şirâ-i kefende ve iştirâ-i udhiyyede ve iştirâ-i hubz-ı 
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sadakada vukû¡ bulan müzâyakanın istikbâhı dîger nesnelerin iştirâla-
rında istikbâh olunmaz. Ve kezâlik müzâyaka onunla vâki¡ olan zât ve 
mahallin ihtilâfıyla kubh ve hüsnü muhtelif olur, meselâ sadîk ve ah ve 
karîb ve zevce ve veled ve ecnebî gibi ki bunlar vukû¡ bulan müzâya-
kanın kubhu muhtelif olur. Ve dahi müzâyaka edenin ihtilâfı ile kubhu 
muhtelif olur ki sabî veyâ hatun kişi veyâ şeyh veyâ şâbb veyâ ¡âlim 
veyâ câhil veyâ mûsir veyâ fakîr olmaklarıyla hükmü muhtelif olur. 
Kaldı ki bahîl o kimsedir ki hükm-i şer¡ veyâhûd hükm-i mürüvvetle 
bezlin men¡i lâyık olmayan yerde kendisi men¡-i bezl edip imsâk eder 
ve onun tansîs-i mikdârı mümkin olmaz.

]ولعــل حــد البخــل هــو إمســاك المــال عــن غــرض ذلــك الغــرض هــو أهــم مــن حفــظ 
المــال فــإن صيانــة الديــن أهــم مــن حفــظ المــال فمانــع الــزكاة والنفقــة بخيــل وصيانــة 
المــروءة أهــم مــن حفــظ المــال والمضايــق فــي الدقائــق مــع مــن لا تحســن المضايقــة معــه 
هاتــك ســتر المــروءة لحــب المــال فهــو بخيــل ثــم تبقــى درجــة أخــرى وهــو أن يكــون 
الرجــل ممــن يــؤدي الواجــب ويحفــظ المــروءة ولكــن معــه مــال كثيــر قــد جمعــه ليــس 
يصرفــه إلــى الصدقــات وإلــى المحتاجيــن فقــد تقابــل غــرض حفــظ المــال ليكــون لــه عــدة 
علــى نوائــب الزمــان وغــرض الثــواب ليكــون رافعــاً لدرجاتــه فــي الآخــرة وإمســاك المــال 
عــن هــذا الغــرض بخــل عنــد الأكيــاس وليــس ببخــل عنــد عــوام الخلــق وذلــك لأن نظــر 

ــا فيــرون إمســاكه لدفــع نوائــب الزمــان مهمــاً[ العــوام مقصــور علــى حظــوظ الدني
Ve ola ki buhlün haddi odur ki mâlın hıfzından ehemm olan garaz-

dan mâlın imsakidir, zîrâ ki dînin sıyâneti mâlın hıfzından ehemmdir 
ve binâen ¡alâ-hâzâ mâni¡-i zekât u nafaka bahîldir. Ve dahi mürüvvetin 
sıyâneti mâlın hıfzından ehemmdir ki onunla müzâyaka vukû¡u müstah-
sen ve revâ olmayanlara dekâyık-ı umûrda müzâyaka eden kimse hubb-ı 
mâl için setr-i mürüvvetin hâtikidir. Ve o kimse dahi bahîldir velâkin 
bunda dîger bir derece kalır ki bu hadd ona muhît ve câmi¡ değildir ki 
âdem vâcibât-ı şer¡iyyeyi edâ ve mürüvveti hıfz eden gürûhtan olup da 
çok mâla câmi¡ ve mâlik ola ve o emvâl-i kesîre-i mecmû¡ayı sadakât-ı 
mütetavvi¡a ve nafaka-i muhtâcîne sarf etmez ki burada nevâib-i zamâ-
na ¡udde olmak üzere hıfz-ı mâlın garazı âhirettedir, ¡derecâtını ref¡ 
eden sevâbın garazına mukâbele etmiş. İşte bu garazdan mâlın imsâki 
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¡inde’l-¡ukalâ ve’l-¡ârifîn buhldür ve ¡avâmm-ı halk ¡indinde buhl de-
ğildir, çünkü ¡avâmın nazarı huzûz-ı dünyâya maksûr idüğünden def¡-i 
nevâib-i zamân için hıfzı mühimm görürler.

]وربمــا يظهــر عنــد العــوام أيضــاً ســمة البخــل عليــه إن كان فــي جــواره محتــاج فمنعــه 
وقــال قــد أديــت الــزكاة الواجبــة وليــس علــى غيرهــا ويختلــف اســتقباح ذلك باختــلاف مقدار 
مالــه وباختــلاف شــدة حاجــة المحتــاج وصــلاح دينــه واســتحقاقه فمــن أدى واجــب الشــرع 
وواجــب المــروءة اللائقــة بــه فقــد تبــرأ مــن البخــل نعــم لا يتصــف بصفــة الجــود والســخاء مــا 
لــم يبــذل زيــادة علــى ذلــك لطلــب الفضيلــة ونيــل الدرجــات فــإذا اتســعت نفســه لبــذل المــال 
حيــث لا يوجبــه الشــرع ولا تتوجــه إليــه الملامــة فــي العــادة فهــو جــواد بقــدر مــا تتســع لــه 

نفســه مــن قليــل أو كثيــر ودرجــات ذلــك لا تحصــر وبعــض النــاس أجــود مــن بعــض[
Ve ola ki ¡inde’l-¡avâmm dahi ¡alâmet-i buhl o kimseye zâhir olur ki 

civârında bir muhtâc olup da ona bir nesne tasadduk etmeye ki benim 
üzerime farz olan zekât-ı vâcibeyi edâ etmişim, başkası bana vâcib de-
ğildir diye komşusuna bir mu¡âvenesi olmaz ve ihtiyâcını def¡ etmez ki 
bu sûrette ¡avâmm katında dahi bahîl olur. Ve bunun istikbâhı mikdâr-ı 
mâlın ihtilâfıyla ve muhtâcın şiddet-i ihtiyâc ve dîni salâhı ve istihkâkı 
mertebesi ihtilâfıyla muhtelif olur ki mâlı çok olup ziyâdesiyle ganî 
ve zengin olursa ve komşusu sulehâdan ve sadakâta müstehakk ve ih-
tiyâcı müştedd ve mütezâyid olursa ona bir nesnenin ¡adem-i tasadduk 
ve i¡tâsı pek ziyâde çirkîn olup ve buhl sayılır ve kubhu pek çoktur. 
Ve o ki vâcib-i şer¡i edâ eder ve hükm-i mürüvvetle vâcib olan sıla ve 
nafakâtı verir de ona bi-hükmi’l-¡âdet sezâ ve lâyık olan mesârifi sarf 
eder, o kimse egerçi buhlden teberrî eder velâkin sıfat-ı cûd ile mutta-
sıf olamaz ve sehî denilemez mâdâm ki taleb-i fazîlet ve neyl-i dere-
cât için vâcibâttan zâid ve fazla bir şey™ bezl etmemiştir. Ve eger nefsi 
bezl-i mâla müttesi¡ olup ya¡nî mûcibât-ı şer¡ ve müstelzim-i melâmet 
ve muktezâ-yı mürüvvet olmayan hayrât ve meberrât kalbi geniş olursa 
o hâlde cevâd olur [97] ve cevâdlığı dahi nefsi ona müttesi¡ olduğu bezl 
ve ¡atâya göredir ki kıllet ve kesreti nisbetiyledir ve onun derecâtı hasr 
olunmaz ki ba¡zu’n-nâs ba¡zından daha ziyâde cevâd ve sehî olur ya¡nî 
onda derecât-ı nâs mütefâvite olup yekdîgerinden eshâ olurlar, siyâk-ı 
vâhidde değildirler.
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]فاصطنــاع المعــروف وراء مــا توجبــه العــادة والمــروءة هــو الجــود ولكــن بشــرط أن 
يكــون عــن طيــب نفــس ولا يكــون طمــع ورجــاء خدمــة أو مكافــأة أو شــكر أو ثنــاء فــإن 
مــن طمــع فــي الشــكر والثنــاء فهــو بيــاع وليــس بجــواد فإنــه يشــتري المــدح بمالــه والمــدح 
لذيــذ وهــو مقصــود فــي نفســه والجــود هــو بــذل الشــيء مــن غيــر عــوض هــذا هــو الحقيقــة 
ولا يتصــور ذلــك إلا مــن الله تعالــى أمــا الآدمــي فاســم الجــود عليــه مجــاز إذ لا يبــذل 
الشــيء إلا لغــرض ولكنــه إذا لــم يكــن غرضــه إلا الثــواب فــي الآخــرة أو اكتســاب فضيلــة 
الجــود وتطهيــر النفــس عــن رذالــة البخــل فيســمى جــواداً فــإن كان الباعــث عليــه الخــوف 
مــن الهجــاء مثــلاً أو مــن ملامــة الخلــق أو مــا يتوقعــه مــن نفــع ينالــه مــن المنعــم عليــه فــكل 
ذلــك ليــس مــن الجــود لأنــه مضطــر إليــه بهــذه البواعــث وهــي أعــواض معجلــة لــه عليــه 

فهــو معتــاض لا جــواد[
Kaldı ki ¡âdet ve mürüvvetin îcâb ettiği bezlin mâ-verâsında olan 

bezl ve ¡atâ tîb-i nefs şartıyla cûd olur ki o kerem sâhibine cevâd denilir, 
fakat o bezl ve sehâ için tîb-i nefs ve ¡adem-i tama¡ ¡ıvaz-ı meşrûttur ki 
o vergiden aslâ ve kat¡â bir tama¡ ve recâ-i hidmet ve mükâfât ve şükr 
ve senâyı ümîd etmemek gerektir ve eger şükr ve senâda tama¡ ederse 
o hâlde satıcı olup cevâd değildir, zîrâ ki medhi mâlı ile satın alır ve 
medh lezîzdir ve fî-nefsihi maksûddur ve cûd ise ¡ıvazsız olarak mâlı 
bedel etmektir ki hakîkat-i cûd budur ve böyle olunca ancak Allâhu 
ta¡âlâdan mutasavver olur ki mahlûktan ¡ıvazsız ve emelsiz ve garazsız 
bir ¡atâ mutasavver olmaz. Ve âdemîye ism-i cevâdın ıtlâkı mecâz olup 
hakîkî değildir, çünkü ¡atâsı elbette bir garaz içindir velâkin ¡atâsın-
da sevâb-ı âhiret mâ-¡adâsından dîger bir garazı olmaz ya¡nî maksûdu 
sevâb-ı âhiret olup veyâhûd iktisâb-ı fazîlet-i cûd ile rezâil-i buhlden 
tathîr-i nefs olur ise o hâlde mübâlaga-i ¡atâsı mülâbesesiyle mecâzen 
ism-i cevâd ona ıtlâk olunabilir, yoksa bâ¡is-i bezl ü ¡atâsı havf-ı hicv 
veyâhûd melâmet-i halk veyâ tevakku¡-ı menfa¡atle mün¡amun ¡aleyh-
ten recâ-i fâide olursa o vakt cevâd olmaz, zîrâ bunların kâffesi cûddan 
değildir, çünkü o bezl ve i¡tâya işbu bevâ¡is ile mecbûr ve muztarrdır ve 
bunlar ise ya¡nî bu âmâl ve ümniyye kâffesi a¡vâz-ı mu¡acceledir ya¡nî 
bu bezl ve kerem üzerine ¡ıvaz almış olur ve bu sûrette mu¡tâz olup 
cevâd değildir demek olur. 
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]كمــا روي عــن بعــض المتعبــدات أنهــا وقفــت علــى حبــان بــن هــلال وهــو جالــس مــع 
أصحابــه فقالــت هــل فيكــم مــن أســأله عــن مســألة فقالــوا لهــا ســلي عمــا شــئت وأشــاروا 
إلــى حبــان بــن هــلال فقالــت مــا الســخاء عندكــم قالــوا العطــاء والبــذل والإيثــار قالــت هــذا 
الســخاء فــي الدنيــا فمــا الســخاء فــي الديــن قالــوا أن نعبــد الله ســبحانه ســخية بهــا أنفســنا 
غيــر مكرهــة قالــت فتريــدون علــى ذلــك أجــراً قالــوا نعــم قالــت ولــم قالــوا لأن الله تعالــى 
وعدنــا بالحســنة عشــر أمثالهــا قالــت ســبحان الله فــإذا أعطيتــم واحــدة وأخذتــم عشــرة فبــأي 
شــيء تســخيتم عليــه قالــوا لهــا فمــا الســخاء عنــدك يرحمــك الله قالــت الســخاء عنــدي أن 
تعبــدوا الله متنعميــن متلذذيــن بطاعتــه غيــر كارهيــن لا تريــدون علــى ذلــك أجــراً حتــى 
يكــون مولاكــم يفعــل بكــم مــا يشــاء ألا تســتحيون مــن الله أن يطلــع علــى قلوبكــم فيعلــم 
منهــا أنكــم تريــدون شــيئاً بشــيء إن هــذا فــي الدنيــا لقبيــح وقالــت بعــض المتعبــدات 
أتحســبون أن الســخاء فــي الدرهــم والدينــار فقــط قيــل ففيــم قالــت الســخاء عنــدي فــي 
المهــج وقــال المحاســبي الســخاء فــي الديــن أن تســخوا بنفســك تتلفهــا لله عــز وجــل 
ويســخو قلبــك ببــذل مهجتــك وإهــراق دمــك لله تعالــى بســماحة مــن غيــر إكــراه ولا تريــد 
ــى  ــواب ولكــن يغلــب عل ــر مســتغن عــن الث ــت غي ــاً عاجــلاً ولا آجــلاً وإن كن ــك ثواب بذل
ظنــك حســن كمــال الســخاء بتــرك الاختيــار علــى الله حتــى يكــون مــولاك هــو الــذي يفعــل 

لــك مــا لا تحســن أن تختــار لنفســك[
Nitekim ba¡zı müte¡abbideler üzerine mervî olmuş ki müte¡abbide-

nin birisi Hibbân b. Hilâl ¡aleyhi’r-rahmenin kapısı üzerine durup de-
miş ki “Sizin içinizde onu bir mes™ele üzerine su™âl edeceğim bir kimse 
var mıdır?” Hibbân dahi ashâbıyla berâber oturuyordu, ashâbı evet diye 
Hibbân üzerine ona işâret ettiler. O dahi: “Sizin ¡indinizde sehâ nedir?” 
diye sordu. Ve onlar: “¡Atâ ve bezl ve îsârdır” diye cevâbı i¡tâ ettikle-
rinde, o müte¡abbide dahi: “Bu dünyâda olan sehâdır! Yâ dînde olan 
sehâ nedir?” dedikte, onlar: “Bizim enfüsümüz onunla sehî olarak Hakk 
¡azze ve celle hazretlerine ¡ibâdet etmekliğimizdir ki nefsimizden bir 
kerâhet görünmeksizin şâdlıkla Allâhu ta¡âlâyı ¡ibâdet eylemekliğimiz-
dir” diye cevâb verdiklerinde, o dahi: “O ¡ibâdet üzerine ecr ü sevâbı 
murâd eder misiniz?” diye su™âl ve onlar “evet” diye cevâb etmeleriyle, 
müte¡abbide “niçin” diye bir dahi su™âl ve onlar: “Çünkü Allâhu ta¡âlâ 
bize hasene üzerine on misli ihsân buyuracağına va¡d ettiğinden” diye 
cevâb i¡tâlarında, müte¡abbide: “Subhânallâh, siz biri verip yerinde on 



│ 261Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

aldığınız hâlde siz ne ile sehâ etmiş olursunuz!” diye ta¡accüb göster-
dikte, onlar dahi: “Allâhu ta¡âlâ sana rahmet eyleye, sende sehâ nedir 
sen bize beyân eyle?” diye istifsâr ettiler ve o dahi: “Sehâ bende odur 
ki siz mütena¡¡im ve ¡ibâdetiyle mütelezziz olarak bir gûnâ ecr ü sevâbı 
murâd etmeksizin ve nefsinizden ¡ibâdette bir kerâheti görmeksizin Al-
lâhu ta¡âlâya ¡ibâdet etmekliğinizdir tâ ki sizin mevlânız kendi dilediği-
ni eyleye. Siz Allâhu ta¡âlâdan utanmaz mısınız ki kulûbunuza muttali¡ 
olup göre ki siz ¡ameliniz ile bir şey™ istiyorsuz ki mübâdele ve mu¡âva-
za gibi ¡ibâdet ediyorsuz, tahkîkan bu dünyâda kabîh ve çirkîn bir şey-
dir!” demiş. Ve dahi müte¡abbidenin birisi demiş ki “Siz sehâyı yalnız 
dirhem ve dînârda mı zann edersiniz?” Ve ona: “Yâ nedir?” denildikte, 
“Sehâ bende rûhlardadır” demiş. Ve Muhâsibî demiş ki “Dînde sehâ 
etmek kendi nefsine sehâ edip onu Allâhu ta¡âlânın rızâsı için bezl ve 
telef etmektir ki fî-sebîlillâh mühcet ve rûhun bezl edip Allâhu ta¡âlânın 
uğruna senin kanın dökülmesine senin gönlün râzî ve şâdân olarak sehâ 
ede ki bî-kerâhet onunla semâhat edip de o vechle bezliyle bir sevâb-ı 
¡âcil ü âcili murâd eylemeye” ya¡nî bu bezl-i rûhta dünyâ ve âhiret için 
bir fâide ve sevâbı emel edilmeksizin cânını Allâhu ta¡âlâya fidâ eyle-
yesin velev ki sevâbdan müstagnî olamazsın, fakat onu Allâhu ta¡âlâya 
bırakıp kendi nefsine Allâhu ta¡âlânın üzerine terk-i ihtiyâr ile kemâl-i 
sehânın hüsnünü kendi zannına taglîb etmelisin tâ ki kendi nefsine sen 
ihtiyârına muktedir olamadığın şey™ senin mevlân kendi lutf ve kere-
minden istediği vech üzere onu ihtiyâr edip sana işleye ve fi’l-hakîka 
hüsn-i sîret ve kemâl-i cûd u sehâ ve muktezâ-yı muhabbet budur. 

Beyânu ¡İlâci’l-Buhli 

]بيان علاج البخل[

المــال ســببان أحدهمــا حــب  المــال ولحــب  البخــل ســببه حــب  أن  اعلــم   [98]  
ــه  ــو علــم أن ــإن الإنســان ل الشــهوات التــي لا وصــول إليهــا إلا بالمــال مــع طــول الأمــل ف
يمــوت بعــد يــوم ربمــا أنــه كان لا يبخــل بمالــه إذ القــدر الــذي يحتــاج إليــه فــي يــوم أو فــي 
شــهر أو فــي ســنة قريــب وإن كان قصيــر الأمــل ولكــن كان لــه أولاد أقــام الولــد مقــام طــول 
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الأمــل فإنــه يقــدر بقاءهــم كبقــاء نفســه فيمســك لأجلهــم ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم 
ــةٌ مَجْهَلَــةٌ” فــإذا انضــاف إلــى ذلــك خــوف الفقــر وقلــة  ــدُ مَبْخَلَــةٌ مَجْبَنَ عليــه الســلام “الْوَلَ

الثقــة بمجــيء الــرزق قــوي البخــل لا محالــة[
Ve ¡ilâc-ı buhlün beyânı ise o dahi budur, şöylece bil ki buhlün se-

bebi mâlın muhabbetidir ve muhabbet-i mâl için iki sebeb vardır: Birisi 
şehevâtın muhabbetidir, çünkü mâl olmayınca şehevâta vâsıl olamaz, 
vusûlü ancak mâl iledir, o dahi tûl-i emel ile berâber ya¡nî tûl-i emel 
ile şehevâta mûsıl olan mâlın muhabbeti buhle sebeb olur, zîrâ ki insân 
bilmiş olsa ki bir gün sonra ölecek, mümkin ki mâlına buhl etmez, çün-
kü bir gün veyâhûd bir mâh veyâhûd bir senede ona muhtâcı olduğu 
şey™ karîbdir. Ve eger emeli kısa olup da velâkin evlâdı vardır, onun 
evlâdını tûl-i emel yerine ikâme eder, zîrâ ki onların bekâsı nefsinin 
bekâsını takdîr edip de mâlı onlar için imsâk eder. Ve onun için ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 185”ٌالْوَلَدُ مَبْخَلَةٌ مَجْبَنَةٌ مَجْهَلَة“ 
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Evlâd mebhale ve mecbene ve mecheledir” ki 
esbâb-ı buhl ü havf u nâdânî olurlar demektir. Ve havf-ı fakr ve mecî™i 
rızka olan kıllet-i sika ma¡a-tûli’l-emel buna muzâf olursa ya¡nî hubb-ı 
şehevâta iktirân ederse lâ-mahâle buhl kuvvetli olur.

]الســبب الثانــي أن يحــب عيــن المــال فمــن النــاس مــن معــه مــا يكفيــه لبقيــة عمــره إذا 
اقتصــر علــى مــا جــرت بــه عادتــه بنفقتــه وتفضــل آلاف وهــو شــيخ بــلا ولــد ومعــه أمــوال 
كثيــرة ولا تســمح نفســه بإخــراج الــزكاة ولا بمــداواة نفســه عنــد المــرض بــل صــار محبــاً 
للدنانيــر عاشــقاً لهــا يلتــذ بوجودهــا فــي يــده وبقدرتــه عليهــا فيكنزهــا تحــت الأرض وهــو 
يعلــم أنــه يمــوت فتضيــع أو يأخذهــا أعــداؤه هــذا فــلا تســمح نفســه بــأن يــأكل أو يتصــدق 
منهــا بحبــة واحــدة وهــذا مــرض للقلــب عظيــم عســير العــلاج لا ســيما فــي كبــر الســن وهــو 

مــرض مزمــن لا يرجــى علاجــه[
Ve ikinci sebeb ¡ayn-ı mâlın muhabbetidir ki ba¡zı nâs nafaka-i 

mu¡tâdesi üzere iktisâr etmiş olsa bakiyye-i ¡ömrüne ona kifâyet edecek 
bir mâla müstashıb olur da o mâldan binler dahi fazla kalır ve kendisi 
şeyh ya¡nî pîr-i sâl-horde olup evlâdı olmazsa bile ve pek çok emvâle 

185 Musnedu Ahmed, 29/104, no: 17562; el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahî-
hayn, 3/179, no: 4771.
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mâlik olsa bile mâlın habbından zekât-ı mâlın ihrâcına ve hastalığında 
nefsi müdâvâtına nefsi semâhât etmez ya¡nî kıymaz belki altınlara mu-
hibb ve ¡âşık olup elinde vücûduyla ve ona kudreti husûlüyle mültezz 
olur da onu zîr-i zemînde kenz ve defn eder ve ma¡a-zâlik bilir ki kendi-
si ölüp zâyi¡ olacak veyâhûd onun ¡adüvv ve düşmanı alacak ve bununla 
berâber ondan yemeğe ve ondan bir habbe-i vâhide tasadduk etmeğe 
nefsi semâhat etmez. Ve bu muhabbet kalbe ¡azîm bir hastalıktır ki ¡ilâc 
ve tîmârı güç ve ¡asîrdir lâ-siyyemâ pîrlikte olsa ve hem dahi onun ¡ilâcı 
mercû olmaz bir maraz-ı müzmindir.

ــه  ]ومثــال صاحبــه مثــال رجــل عشــق شــخصاً فأحــب رســوله لنفســه ثــم نســي محبوب
لذلــك لأن الموصــل إلــى اللذيــذ لذيــذ ثــم قــد تنســى الحاجــات ويصيــر الذهــب عنــده كأنــه 
محبــوب فــي نفســه وهــو غايــة الضــلال بــل مــن رأى بينــه وبيــن الحجــر فرقــاً فهــو جاهــل إلا 

مــن حيــث قضــاء حاجتــه بــه فالفاضــل عــن قــدر حاجتــه والحجــر بمثابــة واحــدة[
Ve bu gûnâ olan muhibb-i mâl ya¡nî şol habbın sâhibi bir şahsa ¡âşık 

olan âdeme benzer ki mahbûbun hubbuyla onun resûlünü sevip ba¡dehu 
hubbun galebesiyle onu lezzâtına sever de asl mahbûbunu ferâmûş eder, 
çünkü lezîze mûsıl olan nesne lezîzdir. İşte muhibb-i mâl dahi böyledir 
ki asl hâcâtını unutup vesîle-i hâcâtı olan altına ¡âşık ve nefsi için ona 
muhibb olur ve bu ise dalâlin gâyesidir belki onunla taş beyninde fark 
gören kimse nâdân ve câhildir meger ki onunla hâcetinin kazâsı hay-
siyyetiyle bir fark göre, kaldı ki kazâ-i hâcetinden fazla kalan altın ile 
bayağı taş mâ-beyninde aslâ bir fark yoktur ki mesâbe-i vâhidedirler.

فتعالــج حــب  المــال وإنمــا عــلاج كل علــة بمضــادة ســببها  أســباب حــب  ]فهــذه 
الشــهوات بالقناعــة باليســير وبالصبــر وتعالــج طــول الأمــل بكثــرة ذكــر المــوت والنظــر فــي 
مــوت الأقــران وطــول تعبهــم فــي جمــع المــال وضياعــه بعدهــم وتعالــج التفــات القلــب 
ــه  ــه مــالا وحال ــرث مــن أبي ــم ي ــد ول ــه وكــم مــن ول ــأن خالقــه خلــق معــه رزق ــد ب ــى الول إل
أحســن ممــن ورث وبــأن يعلــم أنــه يجمــع المــال لولــده يريــد أن يتــرك ولــده بخيــر وينقلــب 
ــه  ــه وإن كان فاســقاً فيســتعين بمال ــالله كافي ــا صالحــا ف ــده إن كان تقي ــى شــر وأن ول هــو إل
علــى المعصيــة وترجــع مظلمتــه إليــه ويعالــج أيضــا قلبــه بكثــرة التأمــل فــي الأخبــار الــواردة 

فــي ذم البخــل ومــدح الســخاء ومــا توعــد الله بــه علــى البخــل مــن العقــاب العظيــم[
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İşte hubb-ı mâlın esbâbı bunlardır. Ve her bir ¡illetin ¡ilâcı ancak 
esbâbının muzâddesiyledir, gerektir ki hubb-ı şehevâtı kanâ¡at-i yesîr 
ve sabr ile mu¡âlece edesin ve tûl-i emeli dahi zikr-i mevtin kesreti ile 
ve mevt-i akrâna nazar ve cem¡-i mâlda vâki¡ olan yorgunluk ve ta¡ab-
ları ve onlardan sonra vukû¡ bulan zıyâ¡ ve telefinden ¡ibreti ahzıyla 
mu¡âlece edesin. Ve velede iltifât-ı kalbin ¡illeti dahi bu tefekkür ve 
tedebbür ile mu¡âlece edesin ki veledi halk eden Hallâk onunla berâber 
rızkını halk etmiş ve niçe veled vardır ki babasından bir mîrâsı almak-
sızın mâla vâris olanlardan daha ziyâde hüsn-i hâl ve refâh ile geçinir. 
Ve dahi bile ki kendi veledine mâlı cem¡ eder tâ ki veledini hayr ile terk 
edip de kendisi şerre münkalib ola, hâlbuki onun veledi eger sâlih olup 
takî olursa Allâhu ta¡âlâ ona kâfîdir ve eger fâsık ve fâcir ise artık onun 
ona terk edeceği mâl ile ma¡siyetine isti¡âne eder de mazlemesi ona râci¡ 
olur. Ve dahi kalbine zemm-i buhl ve medh-i sehâda vârid olan ahbârın 
kesret-i te™emmülüyle mu¡âlece eyleye ve buhl üzerine ¡ikâb-ı ¡azîmden 
tebâreke ve ta¡âlânın teva¡¡ud ettiği va¡îde tedebbür ede.

]ومــن الأدويــة النافعــة كثــرة التأمــل فــي أحوال البخلاء ونفرة الطبع عنهم واســتقباحهم 
ــه  ــل مــن أصحاب ــره ويســتثقل كل بخي ــه مــا مــن بخيــل إلا ويســتقبح البخــل مــن غي ــه فإن ل
فيعلــم أنــه مســتثقل ومســتقذر فــي قلــوب النــاس مثــل ســائر البخــلاء فــي قلبــه ويعالــج أيضــا 
قلبــه بــأن يتفكــر فــي مقاصــد المــال وأنــه لمــاذا خلــق ولا يحفــظ مــن المــال إلا بقــدر حاجتــه 
ــة مــن  ــه فهــذه الأدوي ــواب بذل ــه ث ــأن يحصــل ل ــه والباقــي يدخــره لنفســه فــي الآخــرة ب إلي
جهــة المعرفــة والعلــم فــإذا عــرف بنــور البصيــرة أن البــذل خيــر لــه مــن الإمســاك فــي الدنيــا 
والآخــرة هاجــت رغبتــه فــي البــذل إن كان عاقــلا فــإن تحركــت الشــهوة فينبغــي أن يجيــب 

الخاطــر الأول ولا يتوقــف فــإن الشــيطان يعــده الفقــر ويخوفــه ويصــده عنــه[
Ve ahvâl-i buhalâya kesret-i te™emmül dahi edviye-i nâfi¡adandır ki 

onlardan atbâ¡-ı halk nice müteneffir olurlar ve hâlleri ne sûretle istik-
bâh olunur ve halk buhle ne mertebede takbîh eylerler, zîrâ ki bir bahîl 
yoktur ki dîgerinden buhlü istikbâh etmeye ve ashâbından her bir buhlü 
istiskâl eylemeye. Ve buna kıyâsen bile ki kendisi dahi buhalâ-i sâi-
re gibi kulûb-i nâsta müsteskal ve müstakzerdir. Ve kezâlik makâsıd-ı 
mâla tefekkür etmekle kalbini mu¡âlece eyleye ki mâl niçin yaratılmış 
ve ondan murâd ve maksad nedir ve mâldan ona muhtâc bulunduğu 
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mikdârdan ziyâdeyi saklamaya ki mikdâr-ı hâcetten ziyâde olan nes-
neyi nefsine âhirette iddihâr eyleye ya¡î fî-sebîlillâh onu bezl ve infâk 
ede tâ ki bezlin sevâbı ona hâsıl ola. İşte cihet-i ¡ilm ü ma¡rifetten olan 
edviye ve mu¡âlece ve dermânlar budur. ve eger nûr-ı basîret ile bezli 
dünyâ ve âhirette ona imsâkinden hayrlı olduğunu bilip anlarsa elbette 
bezline ragbeti heyecân eder eger ¡âkıl ise. Ve bezline şehveti taharrük 
ettiği vaktte gerektir ki tevakkuf etmeksizin hâtır-ı evvele icâbetle der-
hâl onu bezl ve infâk ede, zîrâ ki şeytân ona fakr ile î¡âd ve tahvîf edip 
onu ondan men¡ eder.

ــا الحســن البوشــنجي كان ذات يــوم فــي الخــلاء فدعــا تلميــذاً لــه وقــال  ]حكــي أن أب
انــزع عنــي القميــص وادفعــه إلــى فــلان فقــال هــلا صبــرت حتــى تخــرج قــال لــم آمــن علــى 
نفســي أن تتغيــر وكان قــد خطــر لــي بذلــه ولا تــزول صفــة البخــل إلا بالبــذل تكلفــاً كمــا 
لا يــزول العشــق إلا بمفارقــة المعشــوق بالســفر عــن مســتقره حتــى إذا ســافر وفــارق تكلفــاً 
وصبــر عنــه مــدة تســلى عنــه قلبــه فكذلــك الــذي يريــد عــلاج البخــل ينبغــي أن يفــارق المــال 

تكلفــاً بــأن يبذلــه بــل لــو رمــاه فــي المــاء كان أولــى بــه مــن إمســاكه إيــاه مــع الحــب لــه[
Hikâyet olunmuş ki Ebû Hasen-i Bûşencî bir gün helâda iken bir 

telâmîzini çağırıp demiş ki “Bu göyneği üstümden nez¡ edip fülân âde-
me ver.” Ve telâmîzi: “Helâdan çıkıncaya dek niçin sabr etmedin?” 
dedikte, kendisi: “Mütegayyir olmaktan nefsime emniyyet etmedim o 
hâlde ki bezli bana hatar etmiştir” diye cevâb vermiş. Mâ-hasal sıfat-ı 
buhl ancak tekellüfle olan bezl ve infâk ile zâil olur, nitekim ¡âşıktan 
ma¡şûkunun müstekarrından sefer ve müfârakatının tekellüfü ile ¡aşk 
zâil olur ki ¡âşık sefer edip bi’t-tekellüf ma¡şûkundan müfârakat etmek-
le ondan bir müddet sabr ederse onun kalbi ondan mütesellî olup ¡aşkı 
zâil olur, işte buhlün ¡ilâcını isteyen kimse dahi böylecedir gerektir ki 
tekellüfen mâla müfârakat ede ki fî-sebîlillâh onu sarf ve bezl eyleye ve 
suya ilkâ etmiş olsa bile hubbu ile ma¡an onu imsâk etmekten ona daha 
ziyâde hayırlıdır.

]ومــن لطائــف الحيــل فيــه أن يخــدع نفســه بحســن الاســم والاشــتهار بالســخاء فيبــذل 
علــى قصــد الريــاء حتــى تســمح نفســه بالبــذل طمعــاً فــي حشــمة الجــود فيكــون قــد أزال 
عــن نفســه خبــث البخــل واكتســب بهــا خبــث الريــاء ولكــن ينعطــف بعــد ذلــك علــى الريــاء 
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ويزيلــه بعلاجــه ويكــون طلــب الاســم كالتســلية للنفــس عنــد فطامهــا عــن المــال كمــا يســلي 
الصبــي عنــد الفطــام عــن الثــدي باللعــب بالعصافيــر وغيرهــا لا ليخلــى واللعــب ولكــن 
لينفــك عــن الثــدي إليــه ثــم ينقــل عنــه إلــى غيــره فكذلــك هــذه الصفــات الخبيثــة ينبغــي أن 
يســلط بعضهــا علــى بعــض كمــا تســلط الشــهوة علــى الغضــب وتكســر ســورته بهــا ويســلط 
الغضــب علــى الشــهوة وتكســر رعونتهــا بــه إلا أن هــذا مفيــد فــي حــق مــن كان البخــل 
أغلــب عليــه مــن حــب الجــاه والريــاء فيبــذل الأقــوى بالأضعــف فــإن كان الجــاه محبوبــاً 
ــد فــي أخــرى مثلهــا إلا أن علامــة  ــه يقلــع مــن علــة ويزي ــه فإن ــدة في ــده كالمــال فــلا فائ عن
ذلــك أن لا يثقــل عليــه البــذل لأجــل الريــاء فلذلــك يتبيــن أن الريــاء أغلــب عليــه فــإن كان 
البــذل يشــق عليــه مــع الريــاء فينبغــي أن يبــذل فــإن ذلــك يــدل علــى أن مــرض البخــل أغلــب 

علــى قلبــه[
Ve bezle olan letâif-i hiyeldendir ki nefsini evvel-i emrde nîk-nâm 

ve şöhret-i sehâ ile müştehir olmak hevesi ile aldatıp hud¡a etmek ki 
kasd-ı riyâ ile bezl eder tâ ki haşmet-i cûda tama¡an nefsi bezl etmeğe 
semâhat eyleye ve o vakt nefsinden hubs-i buhlü izâlesiyle hubs-i riyâyı 
iktisâb etmiş olur ve ba¡dehu dönüp hubs-i riyâyı dahi ¡ilâcıyla izâle 
etmeğe sa¡y ede ki fitâm-ı mâldan taleb-i ism nefse tesliyet gibi olur, 
nitekim memeden sabînin hîn-i fitâmında sırça ve sâir oyuncağazlarla 
oynayıp o oyunlarla memeden kesilip tesellî eder sonra dîger bir tes-
liyete nakl olunur da kendisi o oyunlarda terk olunmaz ve o müddet-
çikte oyunlara terki ancak memeden münfekk olmak için olur, yoksa 
la¡ib için değil. İşte bunun gibi işbu sıfât-ı habîseyi dahi ba¡zı ba¡zısına 
teslît etmek gerektir, nitekim şehveti gazaba teslît edip onunla gazabın 
şiddetini kesr eder ve gazab şehvete teslît etmekle şehvetin ru¡ûnetini 
onunla kırar velâkin bu hîle ve tedbîr ancak hubb-ı riyâ ve câha buhlü 
gâlib olan kimsenin hakkında müfîddir ki akvâyı zebûna değiştirip bezl 
eder. Ve eger hubb-ı riyâ vü câh buhlden daha ziyâde gâlib ve akvâ ise 
o hâlde bunun bir fâide ve nef¡i olmaz, zîrâ ki bir ¡illetten kal¡ ve ona 
mümâsil dîger bir ¡illete ziyâdelik ve kuvvet vermiş olur. Ammâ bunun 
¡alâmeti odur ki riyâ için bezlin güçlük ve ağırlığı olmaz ki riyâ için sarf 
edecek nesnenin bezline nefsi meserret ve memnûniyyetle tâlib olur 
ve bununla bilinir ki hubb-ı riyâ vü câh ona daha ziyâde gâlibdir ve o 
hâlde bezl etmemek gerektir. Ve eger ma¡a’r-riyâ bezl-i mâl ona güç ve 
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meşakkatli ise o vaktte mâlı bezl etmek gerektir, zîrâ ki bu hâl kalbine 
buhlün ¡illeti gâlib olduğuna delâlet eyler.

]ومثــال دفــع هــذه الصفــات بعضهــا ببعــض مــا يقــال إن الميــت تســتحيل جمــع أجزائــه 
ــأكل بعضهــا بعضــاً حتــى  ــأكل بعــض الديــدان البعــض حتــى يقــل عددهــا ثــم ي دوداً ثــم ي
ترجــع إلــى اثنتيــن قويتيــن عظيمتيــن ثــم لا تــزالان تتقاتــلان إلــى أن تغلــب إحداهمــا 
الأخــرى فتأكلهــا وتســمن بهــا ثــم لا تــزال تبقــى جائعــة وحدهــا إلــى أن تمــوت فكذلــك 
بعــض حتــى يقمعهــا ويجعــل  الخبيثــة يمكــن أن يســلط بعضهــا علــى  الصفــات  هــذه 
الأضعــف قوتــاً للأقــوى إلــى أن لا يبقــى إلا واحــدة ثــم تقــع العنايــة بمحوهــا وإذابتهــا 
بالمجاهــدة وهــو منــع القــوت عنهــا ومنــع القــوت عــن الصفــات أن لا يعمــل بمقتضاهــا 

فإنهــا تقتضــي لا محالــة أعمــالاً وإذا خولفــت خمــدت الصفــات وماتــت[
Ve yekdîgeriyle bu sıfâtın def¡i misâli o misâldir ki denilir ki mey-

yit olan şahs mezârında eczâsının cemî¡i kurtlara müstahîl olur ki kâf-
fe-i eczâsı kurta kalb olunurlar sonra o kurtlar birbirlerini yerler tâ kim 
¡adedleri azalır sonra yine birbirini ekl edip tâ ki kavî ve ¡azîm iki ¡aded 
kurta [100] dönüp rücû¡ ederler sonra yekdîgeriyle mukâtele etmekten 
zâil olmazlar tâ ki birisi galebe edip dîgerini ekl ede ve onunla semiz 
olup sonra ölünceye dek yalnız aç durmaktan za™il olmaz. İşte bu sıfât-ı 
habîse dahi böylecedirler ki birbirleriyle musallat etmeleri mümkindir 
tâ ki kâffesi kam¡ oluna ya¡nî zebûnu akvâya kût edip tâ ki bir sıfat kala 
ve ondan sonra o dahi mücâhede ile eritip mahv olmasına ¡inâyet vâki¡ 
olur ve o dahi ondan kuvvetin men¡idir. Ve sıfâttan kuvvetin men¡i ise 
onların muktezâlarıyla ¡amel etmemekliktir, çünkü işbu sıfât-ı habîse 
lâ-mahâle a¡mâle muktezî olurlar ve muhâlefet olunurlarsa hâmid olup 
ölürler.

]مثــل البخــل فإنــه يقتضــي إمســاك المــال فــإذا منــع مقتضــاه وبــذل المــال مــع الجهــد 
ــه فــإن عــلاج  مــرة بعــد أخــرى ماتــت صفــة البخــل وصــار البــذل طبعــاً وســقط التعــب في
البخــل بعلــم وعمــل فالعلــم يرجــع إلــى معرفــة آفــة البخــل وفائــدة الجــود والعمــل يرجــع 
إلــى الجــود والبــذل علــى ســبيل التكلــف ولكــن قــد يقــوى البخــل بحيــث يعمــي ويصــم 
فيمنــع تحقــق المعرفــة فيــه وإذا لــم تتحقــق المعرفــة لــم تتحــرك الرغبــة فلــم يتيســر العمــل 
فتبقــى العلــة مزمنــة كالمــرض الــذي يمنــع معرفــة الــدواء وإمــكان اســتعماله فإنــه لا حيلــة 
فيــه إلا الصبــر إلــى المــوت وكان مــن عــادة بعــض شــيوخ الصوفيــة فــي معالجــة علــة البخــل 
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فــي المريديــن أن يمنعهــم مــن الاختصــاص بزواياهــم وكان إذا توهــم فــي مريــد فرحــه 
بزاويتــه ومــا فيهــا نقلــه إلــى زاويــة غيرهــا ونقــل زاويــة غيــره إليــه وأخرجــه عــن جميــع مــا 
ملكــه وإذا رآه يلتفــت إلــى ثــوب جديــد يلبســه أو ســجادة يفــرح بهــا يأمــره بتســليمها إلــى 
غيــره ويلبســه ثوبــاً خلقــاً لا يميــل إليــه قلبــه فبهــذا يتجافــى القلــب عــن متــاع الدنيــا فمــن 
لــم يســلك هــذا الســبيل أنــس بالدنيــا وأحبهــا فــإن كان لــه ألــف متــاع كان لــه ألــف محبــوب 
ولذلــك إذا ســرق كل واحــد منــه ألمــت بــه مصيبــة بقــدر حبــه لــه فــإذا مــات نــزل بــه ألــف 
مصيبــة دفعــة واحــدة لأنــه كان يحــب الــكل وقــد ســلب عنــه بــل هــو فــي حياتــه علــى خطــر 

المصيبــة بالفقــد والهــلاك[
Buhlün meseli ise buhl imsâka muktezîdir, işte muktezâsı men¡ olu-

nup merreten ba¡de uhrâ cehd ile mâl bezl olunursa sıfat-ı buhl ölür 
ve bezl ona tab¡ı olup ondan ta¡ab sâkıt olur, zîrâ ki buhlün ¡ilâcı ¡ilm 
ve ¡ameldir ve ¡ilm ise âfet-i buhl ve fâide-i cûdun ma¡rifetine râci¡ 
olur ve ¡amel ise o dahi ¡alâ-sebîli’t-tekellüf bezl-i mâl ve cûda râci¡ 
olur. Velâkin ba¡zen buhl kuvvetlenir de sem¡ ve basarı sağır ve kör 
eder ve o vaktte tahakkuk-ı ma¡rifet mümteni¡ olur ve ma¡rifet müte-
hakkık olmadıkça ragbet dahi müteharrik olmaz ve ragbet mütehar-
rik olmayınca ¡amel dahi müteyessir olmaz, artık imkân-ı isti¡mâli ile 
ma¡rifet-i devâyı men¡ eden hastalık gibi ¡illet-i müzmine kalır ki o 
hâlde vefâta değin sabr etmekten gayrı onda bir çâre kalmaz. Ve ba¡-
zu’ş-şüyûhi’s-sûfiyye ¡âdetlerinden idi ki mürîdlerde olan ¡illet-i buh-
lün mu¡âlecesinde onları zâviyelere ihtisâs etmekten men¡ ederlerdi 
ki bir mürîdde zâviyesine ferah-nâk olduğuna tevehhüm etmiş olsalar 
ya¡nî zâviyenin hey™etine ve mevcûduna sevinçlerini anlarlarsa onları 
âher zâviyelere nakl ve tahvîl ile dîgerlerini zâviyelerine nakl ettirir-
lerdi ve mürîdi cemî¡-i mâ-melekinden ihrâc ederlerdi ki bir mürîdi bir 
sevb-i cedîd ve seccâde-i hasîneye iltifât ettiğini ve onunla ferah-nâk 
olduğunu görürlerse seccâdeyi dîgerine vermek için ona emr ederlerdi 
ve kalbi ona meyl etmeyecek bir köhne palası onu giydirirlerdi. İşte 
bununla metâ¡-ı dünyâdan kalb mütecâfî ve mütebâ¡id olur. Ve kim 
ki bu sebîle sâlik olmazsa dünyâ ile istînâs edip onu sever, farazâ bin 
¡aded metâ¡ı olsa ona bin ¡aded mahbûb olur ve onun için her bir metâ¡ı 
sirkat olunduğu vaktte o metâ¡a olan muhabbetine göre bir musîbet ve 
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keder ona hulûl ve nüzûl eder ve eger vefât edip öldüyse def¡a-i vâhide 
olarak ona bin musîbet nâzil olur, çünkü kâffesini severdi ve kâffesi 
ondan selb olundu belki ölmezden akdem hayâtta iken fakd ve helâkin-
den dolayı hatar-ı musîbet üzeredir.

]حمــل إلــى بعــض الملــوك قــدح مــن فيــروزج مرصــع بالجواهــر لــم يــر لــه نظيــر ففــرح 
الملــك بذلــك فرحــاً شــديداً فقــال لبعــض الحكمــاء عنــده كيــف تــرى هــذا قــال أراه مصيبــة 
أو فقــراً قــال كيــف قــال إن كســر كان مصيبــة لا جبــر لهــا وإن ســرق صــرت فقيــراً إليــه ولــم 
تجــد مثلــه وقــد كنــت قبــل أن يحمــل إليــك فــي أمــن مــن المصيبــة والفقــر ثــم اتفــق يومــاً أن 

كســر أو ســرق وعظمــت مصيبــة الملــك عليــه فقــال صــدق الحكيــم ليتــه لــم يحمــل إلينــا[
Ba¡zı mülûka cevâhir ile murassa¡ bî-nazîr olarak bir fîrûze kadeh 

haml ve takdîm olunmuş ve o melik onunla ferah-ı şedîd ile ferah-nâk 
olup ki o kadeh gibi bir kadeh cihânda görülmemiştir. Melik yanında 
olan hakîme demiş ki “Sen bunu nice görürsün?” Hakîm: “Ben onu 
bir musîbet ve fakr görürüm” diye cevâb verdikte, melik “Nice?” diye 
istifsâr etti ve o dahi: “Eger kırıldıysa cebri mümkin olmaz bir musîbet 
olur ve eger sirkat olunup elden çıktıysa ona fakîr olursun ve misli-
ni bulamazsın hâlbuki sana haml olmazdan siz şol musîbet ve fakrdan 
emîn idiniz” diye beyân etmiş. Sonra ittifâkan bir gün o kadeh kırılmış 
veyâhûd sirkat olunmuş ve ona melikin musîbeti ¡azîm olunca “Hakîm 
gerçek söylemiş, kâşki bize haml olmayaydı!” diye tahassür etmiş. Ve 
bu kıssa mâl hatar-ı helâk üzere bulunduğuna ve hayâtta iken sâhibine 
bir musîbet idüğüne delîl ve burhândır.

ــار  ــى الن ــا عــدوة لأعــداء الله تســوقهم إل ــإن الدني ــا ف ــع أســباب الدني ]وهــذا شــأن جمي
وعــدوة أوليــاء الله إذ تغمهــم بالصبــر عنهــا وعــدوة الله إذ تقطــع طريقــه علــى عبــاده وعــدوة 
والخزائــن  والحــراس  بالخزائــن  إلا  يحفــظ  المــال لا  فــإن  نفســها  تــأكل  فإنهــا  نفســها 
والحــراس لا يمكــن تحصيلهــا إلا بالمــال وهــو بــذل الدراهــم والدنانيــر فالمــال يــأكل 
نفســه ويضــاد ذاتــه حتــى يفنــى ومــن عــرف آفــة المــال لــم يأنــس بــه ولــم يفــرح ولــم يأخــذ 
منــه إلا بقــدر حاجتــه ومــن قنــع بقــدر الحاجــة فــلا يبخــل لأن مــا أمســكه لحاجتــه فليــس 
ببخــل ولا يحتــاج إليــه فــلا يتعــب نفســه بحفظــه فيبذلــه بــل هــو كالمــاء علــى شــط الدجلــة 

إذ لا يبخــل بــه أحــد لقناعــة النــاس منــه بمقــدار الحاجــة[
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İşte esbâb-ı dünyâ cemî¡isinin şânı budur, zîrâ ki dünyâ Allâhu 
ta¡âlânın a¡dâsına ¡adüvv ve düşmandır, çünkü onları âteşe sevk eder 
ve Allâhu ta¡âlâ onun evliyâsına düşmandır, [101] çünkü ondan sabr 
ettirmek ile onları gamgîn eder ve Allâhu ta¡âlâya dahi düşmandır, 
çünkü ¡ibâdı üzerine yolunu kat¡ eder ve kendi nefsine dahi düşman-
dır, çünkü kendi nefsini ekl eder, zîrâ ki mâl ancak hazâin ile ve bek-
çilerle hıfz olunur ve hazâin ve bekçilerin tahsîli ancak mâl ile olur ki 
bezl-i derâhim ü denânîrdir ve bu sûretle mâl kendi nefsini ekl eder 
ve fânî oluncaya dek zâtına müzâdid olur. Ve kim ki mâlın âfetini bi-
lip anladıysa mâl ile ünsiyyet etmez ve onunla sevinmez ve mikdâr-ı 
hâcetten ziyâde ondan bir şey™ almaz ve mikdâr-ı hâcet ile kanâ¡at 
eden kimse buhl etmez, çünkü kendi hâcetine imsâk ettiği şey™ buhl 
değildir ve ona muhtâcı olmadığı nesnenin hıfzına nefsini it¡âb etmez 
ki onu bezl eder, saklamaz belki nehr-i Dicle kenârında suyu bezl 
eden âdeme benzer ki bir kimse mâ-i nehre buhl etmez, çünkü herkes 
mikdâr-ı hâcet ile ondan kanâ¡at eyler. 

Beyânu Mecmû¡ı’l-Vezâifilletî ¡Ale’l-¡Abdi Fî Mâlihi 

]بيان مجموع الوظائف التي على العبد في ماله[

 ]اعلــم أن المــال كمــا وصفنــاه خيــر مــن وجــه وشــر مــن وجــه ومثالــه مثــال حيــة 
يأخذهــا الراقــي ويســتخرج منهــا التريــاق ويأخذهــا الغافــل فيقتلــه ســمها مــن حيــث لا 

يــدري ولا يخلــو أحــد عــن ســم المــال إلا بالمحافظــة علــى خمــس وظائــف[
Ve mâlında ¡abdin üzerine vâcib olan mecmû¡-ı vezâifin beyânı ise o 

dahi işte bu mebhastır. Şöylece bil ki fî-mâ sebak bizim vasf ettiğimiz 
gibi mâl bir vechten hayr ve dîger vechten şerrdir ki hayye gibidir ki 
râkî onu alırsa ondan tiryâk çıkarır ve gâfil onu alırsa kendi bilmediği 
yerden onun ağusu onu katl eder. Ve beş vazîfeye muhâfaza olunma-
dıkça bir kimse onun ağusundan hâlî olmaz ya¡nî ondan hâlî olması 
ancak beş vazîfeye olan muhâfaza iledir:

]الأولــى أن يعــرف مقصــود المــال وأنــه لمــاذا خلــق وأنــه لــم يحتــج إليــه حتــى يكتســب 
ولا يحفــظ إلا قــدر الحاجــة ولا يعطيــه مــن همتــه فــوق مــا يســتحقه[
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Birinci vazîfe odur ki mâlın maksûdunu bilmektir ki ne için yaratıl-
mış ve ona niçin muhtâc olmuş tâ ki onu kesb eder ve kadr-i hâcettin 
ziyâde ondan bir şey™ saklamaya ve himmetinden müstehakk olduğu 
kadrden ziyâde ona bir himmet vermeye.

]الثانيــة أن يراعــي جهــة دخــل المــال فيجتنــب الحــرام المحــض ومــا الغالــب عليــه 
الحــرام كمــال الســلطان ويجتنــب الجهــات المكروهــة القادحــة فــي المــروءة كالهدايــا التــي 

فيهــا شــوائب الرشــوة وكالســؤال الــذي فيــه الذلــة وهتــك المــروءة ومــا يجــري مجــراه[
Ve ikinci vazîfe dahl-i mâl cihetinin mürâ¡âtıdır ki mahz harâm olan 

mâldan ictinâb ede ve aglebi harâm olandan dahi ihtirâz ede ki mâl-ı 
mülûk gibi ve mürüvvete kâdih olan cihât-ı mekrûheden dahi tevakkî 
ede, meselâ onda şevâib-i rüşvet bulunan hedâyâ gibi ve onda züll ve 
hetk-i mürüvvet olan su™âl ve denâet gibi ve bunların mecrâsında cârî 
olan medâhilden dahi tenezzüh eyleye.

]الثالثــة فــي المقــدار الــذي يكتســبه فــلا يســتكثر منــه ولا يســتقل بــل القــدر الواجــب 
ومعيــاره الحاجــة والحاجــة ملبــس ومســكن ومطعــم ولــكل واحــد ثــلاث درجــات أدنــى 
ــاً مــن حــد الضــرورة كان محقــاً  وأوســط وأعلــى ومــا دام مائــلاً إلــى جانــب القلــة ومتقرب
ويجــيء مــن جملــة المحقيــن وإن جــاوز ذلــك وقــع فــي هاويــة لا آخــر لعمقهــا وقــد ذكرنــا 

تفصيــل هــذه الدرجــات فــي كتــاب الزهــد[
Ve üçüncü vazîfe odur ki mikdâr-ı kesbin gözetmesidir ki ondan ne 

istiksâr eder ve ne de istiklâl eder, ancak kadr-i vâcib üzerine iktisâr 
ede ve kadr-i vâcibin mi¡yârı hâcetidir ve hâcet ise o dahi melbes ve 
mesken ve mat¡amdır. Ve bunların her birinin üç derecesi vardır ki 
ednâ ve evsat ve a¡lâdır ve bunlarda cânib-i kıllete mâil olup hadd-i 
zarûretten mütekarrib oldukça muhıkk olur da cümle-i muhıkkînden 
gelir ve bunu tecâvüz ve ta¡addî ederse dibi olmayan bir hâviyeye 
düşer gider. Ve bu derecâtın tafsîli fî-mâ tekaddeme zühd kitâbında 
biz zikr etmişiz. 

]الرابعــة أن يراعــي جهــة المخــرج ويقتصــد فــي الإنفــاق غيــر مبــذر ولا مقتــر كمــا 
ذكرنــاه فيضــع مــا اكتســبه مــن حلــه فــي حقــه ولا يضعــه فــي غيــر حقــه فــإن الإثــم فــي الأخــذ 

مــن غيــر حقــه والوضــع فــي غيــر حقــه ســواء[
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Ve dördüncü vazîfe ise o dahi cihet-i mahrecin mürâ¡âtıdır ki infâkta 
iktisâd edip meslek-i vasatı sülûk ede ve orta hâlde sarf eyleye ki ne 
isrâf ede ve ne de taktîr ede, nitekim onu zikr ettik ki hillinden kazan-
dığı mâl-ı helâli hakkında koya ve onu sefâhat ve me¡âsîye sarf ve seref 
etmeye ve hakksız yere onu komaya, zîrâ ki hakksız yerden ahzında 
olan günâh hakksız yere vaz¡ında olan günâh ile mütesâvîdir ki zulm ile 
ahz ve zulme sarfı ismde siyyândırlar, ikisi menhî ve şer¡in hilâfıdır ve 
ma¡siyet ve ¡azâba câlibdirler.

ــا يأخــذ  ــرك والإنفــاق والإمســاك فيأخــذ م ــي الأخــذ والت ــه ف ــح نيت ]الخامســة أن يصل
ــه وإذا فعــل ذلــك لــم  ــه واســتحقاراً ل ــادة ويتــرك مــا يتــرك زهــداً في ــه علــى العب ليســتعين ب
يضــره وجــود المــال ولذلــك قــال علــي رضــي الله عنــه لــو أن رجــلاً أخــذ جميــع مــا فــي 
الأرض وأراد بــه وجــه الله تعالــى فهــو زاهــد ولــو أنــه تــرك الجميــع ولــم يــرد بــه وجــه الله 

تعالــى فليــس بزاهــد[
Ve beşinci vazîfe ise o dahi ahz ve terkinde niyyetinin ıslâhıdır ki 

aldığı nesnede ¡ibâdet üzerine isti¡âne etmek kasdıyla ahz ede ve terk et-
tiği şeyi ondan tezehhüd ve hisâbından tebâ¡ud için terk ede ve gözünde 
müstahkar olduğu haysiyyetle ona ragbet etmemiş olur ve kezâlik infâk 
ve imsâkta dahi bu hüsn-i niyyet mevcûd ola. Ve eger bunu işlediyse 
vücûd-ı mâl ona zarar vermez ve onun için Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib 
demiş ki “Bir kimse eger vechullâh murâdıyla yeryüzünde mevcûd olan 
kâffe-i emvâli ahz edip onunla vechullâhı murâd eylese yine zâhiddir 
ve cemî¡ini terk edip o terk ile vechullâhı murâd etmemiş ola o âdem 
yine zâhid değildir.”

]فلتكــن جميــع حركاتــك وســكناتك لله مقصــورة علــى عبــادة أو مــا يعيــن علــى العبــادة 
فــإن أبعــد الحــركات عــن العبــادة الأكل وقضــاء الحاجــة وهمــا معينــان علــى العبــادة فــإذا 
كان ذلــك قصــدك بهمــا صــار ذلــك عبــادة فــي حقــك وكذلــك ينبغــي أن تكــون نيتــك فــي 
كل مــا يحفظــك مــن قميــص وإزار وفــراش وآنيــة لأن كل ذلــك ممــا يحتــاج إليــه فــي الديــن 
ومــا فضــل مــن الحاجــة ينبغــي أن يقصــد بــه أن ينتفــع بــه عبــد مــن عبــاد الله ولا يمنعــه منــه 
عنــد حاجتــه فمــن فعــل ذلــك فهــو الــذي أخــذ مــن حيــة المــال جوهرهــا وترياقهــا واتقــى 
ســمها فــلا تضــره كثــرة المــال ولكــن لا يتأتــى ذلــك إلا لمــن رســخ فــي الديــن قدمــه وعظــم 
ــاء  ــه يشــبه أغني ــم فــي الاســتكثار مــن المــال وزعــم أن ــه علمــه والعامــي إذا تشــبه بالعال في
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الصحابــة شــابه الصبــي [102] الــذي يــرى المعــزم الحــاذق يأخــذ الحيــة ويتصــرف فيهــا 
فيخــرج ترياقهــا فيقتــدي بــه ويظــن أنــه أخذهــا مستحســناً صورتهــا وشــكلها ومســتليناً 
جلدهــا فيأخذهــا اقتــداء بــه فتقتلــه فــي الحــال إلا أن قتيــل الحيــة يــدري أنــه قتيــل وقتيــل 

المــال قــد لا يعــرف وقــد شــبهت الدنيــا بالحيــة فقيــل

وإن كانت المجسة لانت هي دنيا كحية تنفث السم 

وكمــا يســتحيل أن يتشــبه الأعمــى بالبصيــر فــي تخطــي قلــل الجبــال وأطــراف البحــر 
والطــرق المشــوكة فمحــال أن يتشــبه العامــي بالعالــم الكامــل فــي تنــاول المــال[

Artık senin kâffe-i harekât u sekenâtın Allâhu ta¡âlâya maksûde ola 
ki ¡ibâdetine ve ¡ibâdeti üzerine mu¡în olan nesnenin üzerine maksûre 
ola, zîrâ ki ¡ibâdetten en ziyâde ba¡îd olan hareketler ekl etmek ve kazâ-i 
hâcet eylemektir, ma¡a-hâzâ ikisi dahi ¡ibâdet üzerine mu¡înlerdir. Ve 
senin kasdın onlarla böyle olursa o dahi senin hakkında ¡ibâdet olur 
ve seni hıfz eden her bir şey™ hakkında senin niyyetin böylece olmak 
gerektir ki göynek ve izâr ve firâş ve âniyenin tedârük ve isti¡mâlleri 
kasd-ı ¡ibâdet üzere ola, çünkü bunların kâffesi dînde ona muhtâc bu-
lunduğu hâcâttır. Ve hâcetten fazla kalan şey™ dahi gerektir ki onunla 
bir ¡abdin intifâ¡ını kasd ede ki ¡ibâdullâhtan bir ¡abd onunla müntefi¡ 
olmak için onu iddihâr ve hıfz eder ve bir kimse ona muhtâc olursa onu 
ondan men¡ eylemeye. Ve o kimse ki bunu işler, işte o âdem şol kimse-
ye benzer ki hayye-i mâldan cevher ve tiryâkını alıp ağusından tevakkî 
etmiş ki kesret-i mâl ona zarar vermez velâkin bu fi¡l ancak o kimseye 
müteyessirdir ki onun ayağı sâha-i ¡ulûm-ı dîniyyede râsih ve sâbittir 
ve dînde ¡ilmi dahi ¡azîm olmuştur. Ve ¡âmmî istiksâr-ı mâlda ¡âlim 
ve dânâya müteşebbih olup zu¡m etse ki kendisi servet ve sâmânlıkça 
sahâbeye müşâbihtir, o hâlde şol sabîye benzer ki hayyeleri tutup tiryâ-
kını çıkaran ehl-i tasarruf ve mu¡azzim-i hâzıkı görür de zann eder ki 
onu sûretine istihsânen veyâ şekline ragbeten veyâhûd derisinin yumu-
şaklığına hevesen tutmuş ve o dahi onunla iktidâen gidip hayyeyi tutar 
da fi’l-hâl hayye onu katl eder hâlbuki hayyenin katîli kendi nefsinden 
bilir ki hayyenin katîlidir ve mâlın katîli ise ola ki mâlın katîli olduğunu 
bilmez. Dünyâ hayyeye teşbîh olunup hakkında denilmiş ki هــي دنيــا كحيــة 
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 Ya¡nî “Bir dünyâdır ki ağuyu tüküren تنفــث الســم ... وإن كانــت المجســة لانــت
hayye gibidir velev ki mecessesi yumuşaktır.” Mâ-hasal kulel-i cibâl 
ve etrâf-ı bihâr ve dikenli yolların tahattîlerinnde şahs-ı basîre merd-i 
a¡mâ ve gözü kör olanın teşebbühü emr-i muhâl olduğu gibi tenâvül-i 
mâlda dahi ¡âlim-i kâmile merd-i ümmî ve ¡âmmînin teşebbühü emr-i 
muhâldir. 

Beyânu Zemmi’l-Gınâ ve Medhi’l-Fakr 

]بيان ذم الغنى ومدح الفقر[

ــد  ــر وق ــر الصاب ــي الشــاكر علــى الفقي ــل الغن ــد اختلفــوا فــي تفضي ــاس ق ــم أن الن  ]اعل
أوردنــا ذلــك فــي كتــاب الفقــر والزهــد وكشــفنا عــن تحقيــق الحــق فيــه ولكنــا فــي هــذا 
الكتــاب نــدل علــى أن الفقــر أفضــل وأعلــى مــن الغنــي علــى الجملــة مــن غيــر التفــات 
إلــى تفصيــل الأحــوال ونقتصــر فيــه علــى حكايــة فصــل ذكــره الحــارث المحاســبي رضــي 
الله عنــه فــي بعــض كتبــه فــي الــرد علــى بعــض العلمــاء مــن الأغنيــاء حيــث احتــج بأغنيــاء 
الصحابــة وبكثــرة مــال عبــد الرحمــن بــن عــوف وشــبه نفســه بهــم والمحاســبي رحمــه الله 
حبــر الأمــة فــي علــم المعاملــة ولــه الســبق علــى جميــع الباحثيــن عــن عيــوب النفــس وآفــات 

الأعمــال وأغــوار العبــادات وكلامــه جديــر بــأن يحكــى علــى وجهــه[
Ve zemm-i gınâ ve medh-i fakrın beyânı ise o dahi bu mebhastır. 

Bil ve âgâh ol ki nâs fakîr-i sâbirin üzerine ganî-i şâkirin tafdîlinde 
ihtilâf etmişler. Ve fakr ve zühdün kitâbında biz egerçi o ihtilâfı îrâd ve 
zikr edip onda olan hakkın tahkîki yüzünden nikâb-ı hicâbı keşf etmişiz 
velâkin işbu kitâbda tafsîl-i ahvâle iltifât etmeksizin fakr ¡ale’l-cümle 
gınâdan efdal ve a¡lâ olduğuna delâlet edip ¡Allâme Muhâsibî’nin ba¡-
zı kütübünde zikr ettiği faslın hikâye-i âtiyesi üzerine iktisâr edeceğiz. 
Şöyle ki agniyâdan olup agniyâ-i sahâbe ile ¡Abdurrahmân b. ¡Avf’ın 
kesret-i mâlı ile ihticâc edip nefsini onlara teşbîh eden ba¡zı ¡ulemânın 
kelâmı reddinde Hâris el-Muhâsibî ba¡zı kütübünde îrâd ve nakl ettiği 
hikâye olup ¡Allâme Muhâsibî ümmetin hibri idi ki ¡ulûm-ı mu¡âmele-
de yed-i tûlâsı var idi ve ¡uyûb-ı nefs ve âfât-ı a¡mâl ve agvâr-ı ¡ibâdât 
üzerine bahs eden ecilleye dahi sebkı vardır ki onun kelâmı ¡alâ-vechihi 
nakl ü hikâyeye lâyık bir zât-ı me¡âlî-âyât idi, o vâdîde temhîd mukad-
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dimeden sonradır.

]وقــد قــال بعــد كلام لــه فــي الــرد علــى علمــاء الســوء بلغنــا أن عيســى ابــن مريــم عليــه 
ــا علمــاء الســوء تصومــون وتصلــون وتصدقــون ولا تفعلــون مــا تؤمــرون  الســلام قــال “ي
وتدرســون مــالا تعملــون فيــا ســوء مــا تحكمــون تتوبــون بالقول والأمانــي وتعملون بالهوى 
ومــا يغنــي عنكــم أن تنقــو جلودكــم وقلوبكــم دنســة بحــق أقــول لكــم لا تكونــوا كالمنخــل 
يخــرج منــه الدقيــق الطيــب وتبقــى فيــه النخالــة كذلــك أنتــم تخرجــون الحكــم مــن أفواهكــم 
ويبقــى الغــل فــي صدوركــم يــا عبيــد الدنيــا كيــف يــدرك الآخــرة مــن لا تنقضــي مــن 
ــه بحــق أقــول لكــم إن قلوبكــم تبكــي مــن أعمالكــم  ــا شــهوته ولا تنقطــع منهــا رغبت الدني
جعلتــم الدنيــا تحــت ألســنتكم والعمــل تحــت أقدامكــم بحــق أقــول لكــم أفســدتم آخرتكــم 
ــو تعلمــون  ــاس أخســر منكــم ل ــأي الن ــا أحــب إليكــم مــن صــلاح الآخــرة ف فصــلاح الدني
ويلكــم حتــام تصفــون الطريــق للمدلجيــن وتقيمــون فــي محــل المتحيريــن كأنكــم تدعــون 
أهــل الدنيــا ليتركوهــا لكــم مهــلا مهــلا ويلكــم مــاذا يغنــي عــن البيــت المظلــم أن يوضــع 
ــور العلــم  الســراج فــوق ظهــره وجوفــه وحــش مظلــم كذلــك لا يغنــي عنكــم أن يكــون ن
بأفواهكــم وأجوافكــم منــه وحشــة متعطلــة يــا عبيــد الدنيــا لا كعبيــد أتقيــاء ولا كأحــرار 
كــرام توشــك الدنيــا أن تقلعكــم عــن أصولكــم فتلقيكــم علــى وجوهكــم ثــم تكبكــم علــى 
مناخركــم ثــم تأخــذ خطاياكــم بنواصيكــم ثــم تدفعكــم مــن خلفكــم حتــى تســلمكم إلــى 

الملــك الديــان عــراة فــرادى فيوقفكــم علــى ســوآتكم ثــم يجزيكــم بســوء أعمالكــم”[
Ve ¡ulemâ-i sû™un makâleleri reddinde birtakım makâlenin serdin-

den sonra demiş ki bize bâlig oldu ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki 
ــوءِ تَصُومُــونَ”  ilh. ki ya¡nî “Ey ¡ulemâ-i sû™, siz oruç tutarsız ve “يَــا عُلَمَــاءَ السُّ
namâzı kılarsız ve tasadduk edersiz ve me™mûr olduğunuzu işlemezsiz 
ve işlemediğinizi tedrîs edersiz [103] vay bu yaramaz hükmünüz kavl 
ve emânı ile tevbe edersiz ve hevâ ile ¡amel edersiz! Kulûbunuz kirli 
olduğu hâlde derinizin tenkıye ve tanzîfi size fâidesi yoktur ki üzeri-
nizden bir ¡azâbı def¡ etmez. Bi-hakkın ben size diyerim ki elek gibi 
olmayınız ki ince dakîki verip çıkarır da kepeği içinde kalır, işte bunun 
gibi sizin ağzınızdan hükmü çıkarıp ve sînenizde galleniz bâkî kalır. Ey 
dünyâ ¡abîdi, dünyâdan şehveti münkazî ve ragbeti munkatı¡ olmayan 
kimse âhirete nice vâsıl olabilir? Bi-hakkın ben size diyerim ki sizin 
a¡mâlinizden kulûbunuz ağlıyor, siz dünyâyı lisânınız altında ve ¡ameli 
ayaklarınız altında kılmışsız. Bi-hakkın ben size diyerim ki siz âhire-
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tinizi ifsâd edip bozmuşsuz ki sizde dünyânın sahâlı âhiret salâhından 
daha ziyâde sevgili ve ehabbdır. Bilmiş olsaydınız ki nâsın en ziyâde 
hâsir ve ziyânkârı hangisidir, size yazıklar olsun! Siz ne vakte kadar 
yolculara yolu vasf edip de siz yerinizde sergerdân ve mütehayyir ola-
rak mukîm olursuz? Sanki size terk etmek üzere ehl-i dünyâyı da¡vet 
edersiz yavaş yavaş. Size yazıklar olsun! Karanlı ve mûhiş olan hâne-
nin sathı üzerine konulan çerâg derûn-ı hâneye ne fâide ve nef¡i vardır 
ya¡nî içi mûhiş ve karanlı olduğu hâlde sathı ya¡nî damı üzerine çerâg 
komaklık hâneye ne yarar? İşte bunun gibi sizin içiniz nûrdan tehî ve 
mu¡attala olduğu hâlde ağzınızda olan nûr-ı ¡ilmî size neye yarar ve ne 
menfa¡ati olabilir? Ey dünyâ ¡abîdi, siz ne ¡abîd-i etkiyâ gibisiz ve ne de 
ahrâr-ı kirâm gibisiz, uzak değildir ki dünyâ sizi usûlünüzden koparıp 
yüzünüz üzerine sizi ilkâ ede sonra sizi menâhırınız üzerine yüzükoyu 
ettirip bırakır sonra sizin günâhlarınız nevâsînizden alıp sizi çeker ve 
arkanızdan dahi sizi iteler de sürer tâ ki çıplak ve ¡uryân ve fürâdâ ve 
yalnızlı olarak melik-i deyyâna teslîm eyler ve o dahi sizi ¡uyûbunuza 
vâkıf edip sonra sû™-i a¡mâlinizle sizi mücâzât eder.”

ــه  ــي فهــؤلاء علمــاء الســوء شــياطين الإنــس وفتن ــال الحــارث رحمــه الله إخوان ــم ق ]ث
علــى النــاس رغبــوا فــي عــرض الدنيــا ورفعتهــا وآثروهــا علــى الآخــرة واولــوا الديــن للدنيــا 
فهــم فــي العاجــل عــار وشــين وفــي الآخــرة هــم الخاســرون أو يعفــو الكريــم بفضلــه وبعــد 
فإنــي رأيــت الهالــك المؤثــر للدنيــا ســروره ممــزوج بالتنغيــص فيتفجــر عنــه أنــواع الهمــوم 
ــاه  ــه دني ــق ل ــه فلــم تب ــره فــرح الهالــك برجائ ــوار والتلــف مصي ــى الب ــون المعاصــي وإل وفن
ــهِ  ــرٌ اطْمَــأنََّ بِ ــهُ خَيْ ــإِنْ أصََابَ َ عَلَــى حَــرْفٍ فَ ــدُ اللهَّ ــاسِ مَــنْ يَعْبُ ولــم يســلم لــه دينــه ﴿وَمِــنَ النَّ
نْيَــا وَالْآخِــرَةَ ذَلِــكَ هُــوَ الْخُسْــرَانُ الْمُبِيــنُ﴾  وَإِنْ أصََابَتْــهُ فِتْنَــةٌ انْقَلَــبَ عَلَــى وَجْهِــهِ خَسِــرَ الدُّ
فيــا لهــا مــن مصيبــة مــا أفظعهــا ورزيــة مــا أجلهــا ألا فراقبــوا الله إخوانــي ولا يغرنكــم 
الشــيطان وأوليــاؤه مــن الآنســين بالحجــج الداحضــة عنــد الله فإنهــم يتكالبــون علــى الدنيــا 
ثــم يطلبــون لأنفســهم المعاذيــر والحجــج ويزعمــون أن أصحــاب رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم كانــت لهــم أمــوال فيتزيــن المغــرورون بذكــر الصحابــة ليعذرهــم النــاس علــى 
جمــع المــال ولقــد دهاهــم الشــيطان ومــا يشــعرون ويحــك أيهــا المفتــون إن احتجاجــك 
بمــال عبــد الرحمــن بــن عــوف مكيــدة مــن الشــيطان ينطــق بهــا علــى لســانك فتهلــك لأنــك 
متــى زعمــت أن أخيــار الصحابــة أرادوا المــال للتكاثــر والشــرف والزينــة فقــد اغتبــت 
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الســادة ونســبتهم إلــى أمــر عظيــم ومتــى زعمــت أن جمــع المــال الحــلال أعلــى وأفضــل 
مــن تركــه فقــد ازدريــت محمــداً والمرســلين ونســبتهم إلــى قلــة الرغبــة والزهــد فــي هــذا 
الخيــر الــذي رغبــت فيــه أنــت وأصحابــك مــن جمــع المــال ونســبتهم إلــى الجهــل إذ لــم 
يجمعــوا المــال كمــا جمعــت ومتــى زعمــت أن جمــع المــال الحــلال أعلــى مــن تركــه فقــد 
زعمــت أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لــم ينصــح للأمــة إذ نهاهــم عــن جمــع المــال 
وقــد علــم أن جمــع المــال خيــر للأمــة فقــد غشــهم بزعمــك حيــن نهاهــم عــن جمــع المــال 
كذبــت ورب الســماء علــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فلقــد كان للأمــة ناصحــاً 
وعليهــم مشــفقاً وبهــم رءوفــا ومتــى زعمــت أن جمــع المــال أفضــل فقــد زعمــت إن الله عــز 
وجــل لــم ينظــر لعبــاده حيــن نهاهــم عــن جمــع المــال وقــد علــم أن جمــع المــال خيــر لهــم 
أو زعمــت أن الله تعالــى لــم يعلــم أن الفضــل فــي الجمــع فلذلــك نهاهــم عنــه وأنــت عليــم 
ــر والفضــل لذلــك رغبــت فــي الاســتكثار كأنــك أعلــم بموضــع  بمــا فــي المــال مــن الخي
الخيــر والفضــل مــن ربــك تعالــى الله عــن جهلــك أيهــا المفتــون تدبــر بعقلــك مــا دهــاك بــه 
الشــيطان حيــن زيــن لــك الاحتجــاج بمــال الصحابــة ويحــك مــا ينفعــك الاحتجــاج بمــال 
عبــد الرحمــن بــن عــوف وقــد ود عبــد الرحمــن بــن عــوف فــي القيامــة أنــه لــم يــؤت مــن 

الدنيــا إلا قوتــاً[
Sonra Hâris el-Muhâsibî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Ey benim birâ-

derlerim, işte bu ¡ulemâ-i sû™ insin şeyâtîni ve nâsın fitnesidirler, dün-
yânın mâl ve rif¡atine ragbet edip onu âhiret üzerine îsâr etmişler ve 
dünyâya dîni zelîl etmişler. Onlar ¡âcilde ya¡nî dâr-ı dünyâda ¡ayb ve 
¡ârdırlar ve âhirette hasâret-kâr ve ziyânkârlardır meger ki Kerîm-i per-
verdigâr onlara fazl ve ihsânından ¡afv ede. Pes ez-în tahkîk ve tahkîkan 
dünyâya mûsir olan şahs-ı hâliki görmüşüm ki onun sürûr ve şâdlığı 
gussa ve kaygı ile karışıktır ki ondan envâ¡-ı hümûm-ı mütefeccir olur 
ve fünûn-ı me¡âsî dahi mütezâhir olur, onun varacak yeri ve masîri helâk 
ve bevâr ve telefedir, hâlik recâ ile sevinmiş ve ne dünyâsı ona kalmış 
ve ne dîni ona sâlim olmuş ki dünyâ ve âhiretine hasâret edip ziyânkâr 
olmuş ve hüsrân ve ziyân-ı zâhir odur. Vay bu musîbet ne musîbettir ve 
ne ¡aceb sık ve korkulu musîbettir ve ne celîl ve kebîr ziyân ve musibet-
tir! Âgâh olunuz ey benim birâderlerim, siz Allâhu ta¡âlâya murâkabet 
ediniz, şeytân ve evliyâsı sizi aldatmasın ya¡nî şeytânın dostu olup ¡in-
dallâh dâhız ve bâtıl olan hucec-i ¡âtıla ile muhtecc ve müste™nes olan 
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âdemler sizi bu safsata ile aldatıp igfâl etmesinler, zîrâ ki onlar dünyâya 
tekâlüb ve tehâsum edip kendi nefslerine ma¡âzîri taleb ederler ve hu-
cec-i ¡âtılayı ararlar, zu¡m ederler ki ashâb-ı Peygamberî’ye emvâl var 
idi ve magrûr olanlar ¡inde’n-nâs cem¡-i mâl üzere ma¡zûr olmak üzere 
zikr-i sahâbe ile zînetlenirler hâlbuki şeytân-ı la¡în onlar onu idrâk et-
meyerek bir musîbet-i ¡uzmâ ve belâya uğratmıştır, sana büyük hayf ve 
yazık olsun! Ey meftûn, ¡Abdurrahmân b. ¡Avf’ın kesret-i mâlına olan 
ihticâcın şeytândan bir mekr ve mekîde olup senin lisânın üzere şeytân 
onunla nutk eder hâlbuki sen onunla hâlik olursun ve helâkini fehm ve 
idrâk etmezsin, çünkü her ne vakt zu¡m etsen ki sahâbe-i ¡izâm zînet 
ve şeref ve tekâsür için mâlı istemişler, onları gayb ve sâdât-ı ¡izâmı 
bir emr-i ¡azîme nisbet etmiş olursun ve bu bir büyük hatardır! Ve her 
ne vakt zu¡m ettin ki mâl-ı helâlın cem¡i terkinden efdaldir, o hâlde 
server-i kâinât ve mefhar-ı mevcûdât seyyidü’s-sâdât Hazret-i Muham-
med ¡aleyhi’t-tahiyyâtı rüsül-i ¡izâm hazerâtıyla ma¡an hâşâ sümme 
hâşâ izdirâ ve tahkîr etmiş olursun ve onları [104] senin ve ashâbın 
cem¡-i mâldan dolayı ragbet ettiğiniz hayra zühd ve kıllet-i ragbete ve-
chle nisbet etmiş olursun, çünkü onlar senin gibi mâlı cem¡ etmemişler. 
Ve bu cürm dahi az bir cürm ve cinâyet değildir, belki ekber-i zünûb-ı 
kebâirdendir. Ve her ne vakt zu¡m ettin ki mâl-ı helâlin cem¡i terkinden 
a¡lâdır, Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem ümmete nush etme-
diğini zu¡m etmiş olursun, çünkü kendisi cem¡-i mâl ümmete hayrlı bil-
diği hâlde onları ondan nehy edip aldatmış olur ki senin bu zu¡mün ile 
cem¡-i mâldan onları nehy ettiği vaktte onlara gışş etmiş olur demektir 
ve rabbü’s-semâ bunda yalan söyleyip kizb etmişsin ya¡nî ben Allâhu 
ta¡âlâya kasem ederim ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz hakkında bu zu¡m 
ile iftirâ ve kizb ve yalan etmişsin. ¡Ale’t-tahkîk ümmete nâsıh ve emîn 
ve onlar üzerine müşfik ve re™ûf idi, cem¡-i mâlda onlara bir hayr olmuş 
olaydı onları cem¡inden nehy etmezdi. Ve dahi her ne vakt zu¡m ettin ki 
mâlın cem¡i terkinden efdaldir, o hâlde Allâhu ta¡âlâ cem¡-i mâlda fazl 
olduğu bilmemiş olduğunu zu¡m etmiş olursun veyâhûd onlara cem¡-i 
mâl hayrlı olduğunu bilip de ¡ibâdına nazar etmediğinden nâşî onları 
cem¡inden nehy etmiş olduğunu zu¡m eylemiş olursun ve bu zu¡m ise 
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ne mertebe hatâ ve zenb-i ¡azîm olduğu müstagnî-i beyândır. Ma¡a-zâ-
lik sanki sen Rabbin tebâreke ve ta¡âlâdan mevâzi¡-i hayra daha ziyâde 
a¡lemsin ki cem¡ ettin ya¡nî cem¡-i mâlda hayrı bilip de cem¡ etmiş ve 
fazl dahi istiksârında olduğunu anlayıp da onun istiksârına ragbet etmiş 
olursun ve bu ise ne büyük zenb ve günâh ve ne ¡azîm cehl ü nâdânîdir. 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri senin işbu cehlinden müte¡âlîdir. 
Ey meftûn ve nâdân, şeytân seni uğrattığı belâ ve dâhiyeye tedebbür 
edip anla ki mâl-ı sahâbenin kesreti ile ihticâc etmek ya¡nî sana tezyîn 
ettiği vaktte ne bir büyük belâ ve dâhiyeye seni giriftâr etmiş! Hayfâ, 
sana yazıklar olsun ki ¡Abdurrahmân b. ¡Avf rûz-ı kıyâmette kûtundan 
başka ona bir mâl verilmemiş olduğunu temennî ettiği hâlde sen onun 
mâlıyla olan bu ihticâcın sana bir nef¡ ve fâide vermez!”

ــاس مــن  ــال أن ــه ق ــن عــوف رضــي الله عن ــد الرحمــن ب ــه لمــا توفــي عب ــي أن ]وقــد بلغن
أصحــاب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إنــا نخــاف علــى عبــد الرحمــن فيمــا تــرك فقــال 
كعــب ســبحان الله ومــا تخافــون علــى عبــد الرحمــن كســب طيبــاً وأنفــق طيبــاً وتــرك طيبــا 
فبلــغ ذلــك أبــا ذر فخــرج مغضبــاً يريــد كعبــاً فمــر بعظــم لحــي بعيــر فأخــذه بيــده ثــم انطلــق 
يريــد كعبــاً فقيــل لكعــب إن أبــا ذر يطلبــك فخــرج هاربــاً حتــى دخــل علــى عثمــان يســتغيث 
بــه وأخبــره الخبــر وأقبــل أبــو ذر يقــص الأثــر فــي طلــب كعــب حتــى انتهــى إلــى دار عثمــان 
ــاً مــن أبــي ذر فقــال لــه أبــو ذر هيــه يــا  فلمــا دخــل قــام كعــب فجلــس خلــف عثمــان هارب
ابــن اليهوديــة تزعــم أن لا بــأس بمــا تــرك عبــد الرحمــن بــن عــوف ولقــد خــرج رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم يومــاً نحــو أحــد وأنــا معــه فقــال يــا أبــا ذر فقلــت لبيــك يــا رســول الله 
ــونَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ إِلاَّ مَــنْ قَــالَ هَكَــذَا وَهَكَــذَا عَــنْ يَمِينِــهِ وَشِــمَالِهِ  فقــال “اَلْأكَْثَــرُونَ هُــمُ الْأقََلُّ
امِــهِ وَخَلْفِــهِ وَقَلِيــلٌ مَــا هُــمْ” ثــم قــال يــا أبــا ذر قلــت نعــم يــا رســول الله بأبــي أنــت وأمــي  وَقُدَّ
ــهُ  ــرُكُ مِنْ ــوتُ وَأتَْ ــوْمَ أمَُ ــوتُ يَ ــبِيلِ الِله أمَُ ــي سَ ــهُ فِ ــدٍ أنُْفِقُ ــلَ أحُُ ــي مِثْ نِي أنََّ لِ ــرُّ ــا يَسُ ــال “مَ ق
قِيرَاطَيْــنِ” قلــت أو قنطاريــن يــا رســول الله قــال بــل قيراطــان ثــم قــال “يَــا أبََــا ذَرٍّ أنَْــتَ تُرِيــدُ 
” فَرَسُــولُ الِله يرُِيــدُ هَــذَا وَأنَْــتَ تَقُــولُ يَــا ابْــنَ الْيَهُودِيَّــةِ لَا بَــأْسَ بِمَــا  الْأكَْثَــرَ وَأنََــا أرُِيــدُ الْأقََــلَّ
حْمَــنِ بْــنِ عَــوْفٍ كَذَبْــتَ وَكَــذَبَ مَــنْ قَــالَ فَلَــمْ يَــرُدَّ عَلَيْــهِ خَوْفــاً حَتَّــى خَــرَجَ[  تَــرَكَ عَبْــدُ الرَّ

Tahkîkan bana bâlig oldu ki ¡Abdurrahmân b. ¡Avf ¡aleyhi’r-rıdvân 
vefât ettiği vaktte ashâb-ı Peygamberî’den ba¡zı âdemler dediler ki 
“Terk ettiği mâldan dolayı biz ¡Abdurrahmân üzerine havf ederiz.” Ve 
Ka¡b: “Subhânallâh, ¡Abdurrahmân üzerine siz ne korkarsız ki helâlden 
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kazandı ve helâlden nafaka etti ve helâl terk etti” diye onlara tesliyet 
verdikte işbu sözü Ebû Zerr’e bâlig oldu. Ebû Zerr ondan hışım-nâk 
olup gazab-nâk olarak çıkıp Ka¡b’ı aramaya başlayınca devenin bir 
çene kemiğine râst gelip eline almış sonra Ka¡b’ı aramış. Ve Ka¡b’a 
“Ebû Zerr seni arıyor” denildikte o dahi kalkıp firâr etmiş tâ ki ¡Osmân 
¡aleyhi’r-rıdvânın hânesine girip ilticâ etmiş ve vâkı¡ayı ona ihbâr ve 
ondan imdâd ve igâse taleb ettikte ve Ebû Zerr dahi Ka¡b’ın talebinde 
eseri kass ve taharrî ederek Hazret-i Osmân hânesine varıp derûn-ı hâ-
neye girince Ka¡b dahi kalkıp kaçarak ¡Osmân’ın arkasına geçmiş ve 
ona sığınıp Ebû Zerr’den saklanmakla Ebû Zerr dahi: “Behey yehûdiy-
yenin oğlu, sen çık gel de gör bir kerre sen zu¡m edersin ki ¡Abdurrah-
mân b. ¡Avf’ın terk ettiği mâlda bir be™s yoktur hâlbuki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz bizimle bir gün Uhud tarafına çıktı ve ben dahi 
onunla berâber idim, efendimiz bana buyurdu ki “Yâ Ebâ Zerr!” Ben 
dahi: “Lebbeyk yâ Resûlallâh!” dedikte efendimiz َــون  “اَلْأكَْثَــرُونَ هُــمُ الْأقََلُّ
ــا هُــمْ” ــهِ وَقَلِيــلٌ مَ ــهِ وَخَلْفِ امِ ــهِ وَشِــمَالِهِ وَقُدَّ ــالَ هَكَــذَا وَهَكَــذَا عَــنْ يَمِينِ ــنْ قَ ــةِ إِلاَّ مَ ــوْمَ الْقِيَامَ  يَ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Dünyâda en ziyâde zengîn ve mâldârlardır 
yevm-i kıyâmette en ziyâde ekall olan âdemler meger ki sağına ve solu-
na ve önüne ve arkasına böyle böyle diye ve bunlar ise az kimselerdir.” 
Sonra “Yâ Ebâ Zerr!” buyurdu, ben dahi: “Ne¡am yâ Resûlallâh, anam 
babam sana fedâ olsunlar.” Efendimiz buyurdu ki َنِي أنََّ لِــي مِثْــل  “مَــا يَسُــرُّ
 Ya¡nî “Benî şâd ve أحُُــدٍ أنُْفِقُــهُ فِــي سَــبِيلِ الِله أمَُــوتُ يَــوْمَ أمَُــوتُ وَأتَْــرُكُ مِنْــهُ قِيرَاطَيْــنِ”
mesrûr etmez ki bana Uhud dağı kadar mâl olup da onu fî-sebîlillâh 
infâk edeyim ve öldüğüm vaktte ondan iki kîrâtı terk edeyim.” Ben 
dahi: “Yâ Resûlallâh yâhûd iki kantar mı?” deyince, efendimiz: “Yok 
iki kîrât” sonra 186”  buyurdu ya¡nî yâ “يَــا أبََــا ذَرٍّ أنَْــتَ تُرِيــدُ الْأكَْثَــرَ وَأنََــا أرُِيــدُ الْأقََــلَّ
“Ebâ Zerr, sen en çoğunu istersin ve ben isem onun en ekallini isterim” 
dedi. İşte Resûl-i ekrem bunu ister ve sen ey yehûdiyyenin oğlu dersin 
ki ¡Abdurrahmân b. ¡Avf’ın terk ettiği nesnede bir be™s yoktur, sen kizb 
edip iftirâ ettin ve o ki söyleyen kizb etti.” Ve Ka¡b ise ondan havf edip 
bir karşılığını redd etmemiş tâ ki Ebû Zerr çıkıp gitmiştir.

186 Bkz. Buhârî, 8/60, no: 6268.
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ــة  ــر مــن اليمــن فضجــت المدين ــه عي ــن عــوف قدمــت علي ــد الرحمــن ب ــا أن عب ]وبلغن
ضجــة واحــدة فقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا مــا هــذا قيــل عيــر قدمــت لعبــد الرحمــن قالــت 
ــد الرحمــن فســألها  ــه وســلم” [104] فبلــغ ذلــك عب “صــدق الله ورســوله صلــى الله علي
فقالــت ســمعت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول “إِنِّــي رَأيَْــتُ الْجَنَّــةَ فَرَأيَْــتُ فُقَــرَاءَ 
الْمُهَاجِرِيــنَ وَالْمُسْــلِمِينَ يَدْخُلُــونَ سَــعْيًا وَلَــمْ أرََ أحََــداً مِــنَ الْأغَْنِيَــاءِ يَدْخُلُهَــا مَعَهُــمْ إِلاَّ عَبْــدُ 
ــوًا” فقــال عبــد الرحمــن إن العيــر ومــا عليهــا فــي  ــمْ حَبْ ــا مَعَهُ ــوْفٍ يَدْخُلُهَ ــنِ عَ ــنِ بْ حْمَ الرَّ
ســبيل الله وإن إرقاءهــا أحــراراً لعلــي أدخلهــا معهــم ســعياً وبلغنــا أن النبــي صلــى الله عليــه 
تِــي  ــاءِ أمَُّ ــةَ مِــنْ أغَْنِيَ لُ مَــنْ يَدْخُــلُ الْجَنَّ ــكَ أوََّ ــا إِنَّ وســلم قــال لعبــد الرحمــن بــن عــوف “أمََّ

وَمَــا كِــدْتَ أنَْ تَدْخُلَهَــا إِلاَّ حَبْــواً”[ 
Ve dahi bize bâlig oldu ki ¡Abdurrahmân b. ¡Avf’a Yemen’den bir 

kârbân gelmiş ve Medîne ahâlîsi o vaktte kâmilen şâdlıklarından birlik-
te çağrışıp seslerini kaldırmışlar. Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetu’s-Sıddîka 
“Bu nedir?” diye sormuş ve “¡Abdurrahmân’a bir kârbân gelmiş” diye 
haber verildikte, Hazret-i ¡Âişe ”صــدق الله ورســوله صلــى الله عليــه وســلم“ diye 
söylemiş. Ve bu kelime ¡Abdurrahmân’ın sem¡ine vâsıl olucak Hazret-i 
¡Âişe’den onu su™âl etmiş, o dahi demiş ki ben efendimizden işittim 
buyururdu ki ــعْيًا ــونَ سَ ــلِمِينَ يَدْخُلُ ــنَ وَالْمُسْ ــرَاءَ الْمُهَاجِرِي ــتُ فُقَ ــةَ فَرَأيَْ ــتُ الْجَنَّ ــي رَأيَْ  “إِنِّ
حْمَــنِ بْــنِ عَــوْفٍ يَدْخُلُهَــا مَعَهُــمْ حَبْــوًا”  وَلَــمْ أرََ أحََــداً مِــنَ الْأغَْنِيَــاءِ يَدْخُلُهَــا مَعَهُــمْ إِلاَّ عَبْــدُ الرَّ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tahkîkan ben cenneti gördüm ve fukarâ ve 
muhâcirîn ve müslimîn sa¡y ile ona dâhil olmakta olduklarını gördüm ve 
¡Abdurrahmân b. ¡Avf’tan gayrı agniyâ-i müslimînden onlarla berâber 
giren bir kimse görmedim, ancak ¡Abdurrahmân dahi onlarla dört ayak 
üzere yürüyerek girer idi.” O vaktte ¡Abdurrahmân: “Bu kârbânda gelen 
develerle yükleri fî-sebîlillâh olsunlar ve bunlarla olan rakîk ve ¡abîd 
dahi ahrâr olsunlar, ola ki ben dahi sa¡y ile onlarla berâber cennete dâhil 
olayım” diye o ¡azîm kârbânı fî-sebîlillâh infâk edip develerle yüklerini 
kâmilen bezl ve onunla tasadduk etmiş ve ahmâl ve cimâl ile mevcûd 
bulunan ¡abîdi kâffeten ¡ıtk ve âzâd eylemiş. Ve dahi bize bâlig olmuş 
ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz, ¡Abdurrahmân’a buyurmuş ki 
تِــي وَمَــا كِــدْتَ أنَْ تَدْخُلَهَــا إِلاَّ حَبْــواً”187 لُ مَــنْ يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ مِــنْ أغَْنِيَــاءِ أمَُّ ــا إِنَّــكَ أوََّ  Ya¡nî “أمََّ

187 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 1/129, no: 264; Hilyetu’l-Evliyâ, 1/98.
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“Sen isen benim ümmetimin agniyâsından en evvel cennete duhûl eden 
âdem sensin velâkin ancak dört ayak üzere girersin” ki bu sûretle olma-
saydı girişmeğe yanaşamazdın demek olur.

]ويحــك أيهــا المفتــون فمــا احتجاجــك بالمــال وهــذا عبــد الرحمــن فــي فضلــه وتقــواه 
وصنائعــه المعــروف وبذلــه الأمــوال فــي ســبيل الله مــع صحبتــه لرســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم وبشــراه بالجنــة أيضــاً يوقــف فــي عرصــات القيامــة وأهوالهــا بســبب مالــه كســبه مــن 
حــلال للتعفــف ولصنائــع المعــروف وأنفــق منــه قصــداً وأعطــي فــي ســبيل الله ســمحا منــع 
مــن الســعي إلــى الجنــة مــع الفقــراء المهاجريــن وصــار يحبــو فــي آثارهــم حبــوا فمــا ظنــك 
بأمثالنــا الغرقــى فــي فتــن الدنيــا وبعــد فالعجــب كل العجــب لــك يــا مفتــون تتمــرغ فــي 
تخاليــط الشــبهات والســحت وتتكالــب علــى أوســاخ النــاس وتتقلــب فــي الشــهوات والزينــة 
والمباهــاة وتتقلــب فــي فتــن الدنيــا ثــم تحتــج بعبــد الرحمــن وتزعــم أنــك إن جمعــت المــال 
فقــد جمعــه الصحابــة كأنــك أشــبهت الســلف وفعلهــم ويحــك إن هــذا مــن قيــاس إبليــس 
ومــن فتيــاه لأوليائــه وســأصف لــك أحوالــك وأحــوال الســلف لتعــرف فضائحــك وفضــل 
الصحابــة ولعمــري لقــد كان لبعــض الصحابــة أمــوال أرادوهــا للتعفــف والبــذل فــي ســبيل 
الله فكســبوا حــلالاً وأكلــوا طيبــاً وأنفقــوا قصــداً وقدمــوا فضــلاً ولــم يمنعــوا منهــا حقــاً ولــم 
يبخلــوا بهــا لكنهــم جــادوا لله بأكثرهــا وجــاد بعضهــم بجميعهــا وفــي الشــدة آثــروا الله علــى 
أنفســهم كثيــراً فبــالله أكذلــك أنــت والله إنــك لبعيــد الشــبه بالقــوم وبعــد فــإن أخيــار الصحابــة 
كانــوا للمســكنة محبيــن ومــن خــوف الفقــر آمنيــن وبــالله فــي أرزاقهــم واثقيــن وبمقاديــر الله 
مســرورين وفــي البــلاء راضيــن وفــي الرخــاء شــاكرين وفــي الضــراء صابريــن وفــي الســراء 
حامديــن وكانــوا لله متواضعيــن وعــن حــب العلــو والتكاثــر ورعيــن لــم ينالــوا مــن الدنيــا إلا 
المبــاح لهــم بالبلغــه منهــا وزجــوا الدنيــا وصبــروا علــى مكارههــا وتجرعــوا مرارتهــا وزهــدوا 
فــي نعيمهــا وزهراتهــا فبــالله أكذلــك أنــت ولقــد بلغنــا أنهــم كانــوا إذا أقبلــت الدنيــا عليهــم 
حزنــوا وقالــوا ذنــب عجلــت عقوبتــه مــن الله وإذا رأوا الفقــر مقبــلاً قالــوا مرحبــاً بشــعار 
الصالحيــن وبلغنــا أن بعضهــم كان إذا أصبــح وعنــد عيالــه شــيء أصبــح كئيبــاً حزينــاً وإذا 
لــم يكــن عندهــم شــيء أصبــح فرحــاً مســروراً فقيــل لــه إن النــاس إذا لــم يكــن عندهــم شــيء 
حزنــوا وإذا كان عندهــم شــيء فرحــوا وأنــت لســت كذلــك قــال إنــي إذا أصبحــت وليــس 
ــه وســلم أســوة وإذا كان  ــى الله علي ــي برســول الله صل ــي شــيء فرحــت إذ كان ل ــد عيال عن
عنــد عيالــي شــيء اغتممــت إذ لــم يكــن لــي بــآل محمــد أســوة وبلغنــا أنهــم كانــوا إذا ســلك 
بهــم ســبيل الرخــاء حزنــوا وأشــفقوا وقالــوا مــا لنــا وللدنيــا ومــا يــراد بهــا فكأنهــم علــى جنــاح 

خــوف وإذا ســلك بهــم ســبيل البــلاء فرحــوا واستبشــروا وقالــوا الآن تعاهدنــا ربنــا[
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Sana yazıklar olsun ey meftûn, ¡Abdurrahmân b. ¡Avf bu fazl ve bu 
takvâ ve bu sun¡-ı ma¡rûf ve fî-sebîlillâhta olan bu bezl-i emvâl ve in-
fâkı ve ¡aleyhi’s-selâm efendimize şeref-i sohbeti ve cennet ile büşrâsı 
ve müjdesi ile ¡arasât-ı kıyâmet ve ehvâlinde sun¡-ı ma¡rûf ve ta¡affüf 
ve nafaka-i fukarâ için helâlden kesb ettiği mâl için tevkîf ve fukarâ-i 
muhâcirîn ile dört ayak üzere artları sonra girdiği ve cem¡ ettiği mâlı 
fî-sebîlillâh i¡tâ ve onunla kasden semh ettiği hâlde sa¡y ile duhûl-i 
cennetten kendisi memnû¡ olunca sen onun mâlı ile senin bu ihticâcın 
nedir ve bizim gibi fiten-i dünyâya müstagrak olanlara zannın nedir? 
Pes ez-în ¡aceb ve çok ¡acebdir ki ey meftûn, sen tehâlît-i şübühât u 
muharremâtta yuvarlanıp evsâh-ı nâs üzere tekâlüb ve tehâsum ederek 
şehevât ve zînet ve mübâhâtta takallüb ve bu mertebede fiten-i dünyâda 
takallüb edip de ¡Abdurrahmân ile nice ihticâc edersin? Sen zu¡m eder-
sin ki mâlı cem¡ ettinse de sahâbe-i kirâm dahi onu cem¡ etmişler, san-
ki selefe mâl ve fi¡lde [106] müşâbehet etmişsin! Sana yazıklar olsun! 
Bu, iblîs-i la¡înin kıyâsından ve evliyâsına olan fetâvâsındandır. Ben 
senin ahvâlin ve selefin ehvâllerini vasf edeceğim tâ ki senin fezâihin 
ve onların ya¡nî sahâbenin fezâilini bilesin. Ben kendi ¡ömrüme kasem 
ederim ki fi’l-hakîka sahâbe-i kirâmın ba¡zısına mâl var idi ki ta¡affüf 
ve fî-sebîlillâh onu infâk etmek için onu istemişlerdi ve onu helâlden 
kazanıp helâl olarak ondan ekl ve kasden fî-sebîlillâh bezl ve fazla-
sını âhirete takdîm edip ondan bir hakkı men¡ etmemişler ve onunla 
buhl etmemişler, ancak Allâhu ta¡âlâ için ekser-i mâllarıyla cömertlik 
etmişler ve ba¡zıları dahi cemî¡isi ile cûd edip ve fi’ş-şiddet nefslerine 
Allâh’ın rızâsını îsâr etmişler ve çokça îsâr eylemişler. Sen Allâh’ı se-
versen sen böylece misin? Vallâhi sen kavme şebîh olmaktan uzak ve 
ba¡îdsin! Pes ez-în ahyâr-ı sahâbe meskenete muhibb ve havf-ı fakrdan 
emîn ve rızklarıyla Allâhu ta¡âlâya vâsık ve Allâh’ın mekâdîriyle mes-
rûr ve belâda râzî ve rehâda şâkir ve darrâda sâbır ve serrâda hâmid ve 
Allâh’a mütevâzi¡ ve hubb-ı ¡ulüvv ü tekâsürden mütevarri¡ ve zâhid 
idiler, mübâhın gayrısına dünyâdan nâil olmazlardı, mikdâr-ı kifâye ile 
kâni¡ ve râzî olup dünyâyı atmışlardı ve mekârihine sabr edip acılığı-
nı yutmuşlardı ve na¡îm ve zehrâtından tezehhüd edip i¡râz etmişlerdi, 
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Allâhı seversen sen böylece misin? Tahkîkan bize bâlig olmuş ki onlar, 
dünyâ onlara mukbil olmuş olsa hüzn edip derlerdi ki “Bu bir günâhtır 
ki Allâhu ta¡âlâdan ¡ukûbeti ta¡cîl olunmuş.” Ve eger bir fakr ve yok-
sulluk onlara ikbâl etmiş olsa sevinip şi¡âr-ı sulehâya merhabâ derlerdi. 
Ve dahi bize bâlig oldu ki ba¡zıları sabâh edip kendi ehl ve ¡ayâli ¡indin-
de bir şey™ bulursa mahzûn ve gamnâk olurdu ve eger onlarda bir şey™ 
bulmazsa sevinip şâd olurdu. Ve ona denilmiş ki “Nâs ¡indlerinde bir 
şey™ bulmasalar hüzn ederler ve eger bir şey™ yanlarında bulurlarsa şâd 
olurlar hâlbuki sen böyle değilsin?” O dahi demiş ki “Eger ben sabâh 
edip gördüm ki benim ehl ve ¡ayâlimin ¡indinde bir şey™ yoktur, sevinip 
şâd olurum, çünkü Resûlullâh ile iktidâm olmuş olur. Ve eger ¡ayâlimin 
¡indinde bir şey™ bulursam gamnâk olurum, çünkü bana âl-i Muham-
med’e bir iktidâ™ olmamış olur.” Ve dahi bize bâlig oldu ki onlar eger 
sebîl-i rehâda sülûk etmiş olurlarsa hüzn edip havf ederlerdi ve “Bizim 
ile dünyâya ve dünyâ ile murâd olunan şeylere nemiz vardır!” Sanki 
cenâh-ı havf üzeredirler. Ve eger onlarla sebîl-i belâ ile sülûk olunmuş 
olsa şâd olup mesrûr ve müstebşir olurlardı ve “El-ân bizim rabbimiz 
bizi te¡âhüd buyurmuş” derlerdi.

]فهــذه أحــوال الســلف ونعتهــم وفيهــم مــن الفضــل أكثــر ممــا وصفنــا فبــالله أكذلــك أنت 
إنــك لبعيــد الشــبه بالقــوم وســأصف لــك أحوالــك أيهــا المفتــون ضــداً لأحوالهــم وذلــك 
أنــك تطغــي عنــد الغنــى وتبطــر عنــد الرخــاء وتمــرح عنــد الســراء وتغفــل عــن شــكر ذي 
النعمــاء وتغبــط عنــد الضــراء وتســخط عنــد البــلاء ولا ترضــى بالقضــاء نعــم وتبغــض الفقــر 
وتأنــف مــن المســكنة وذلــك فخــر المرســلين وأنــت تأنــف مــن فخرهــم وأنــت تدخــر المــال 
ــه  ــن بضمان ــة اليقي ــالله عــز وجــل وقل ــك مــن ســوء الظــن ب ــاً مــن الفقــر وذل وتجمعــه خوف
وكفــى بــه إثمــاً وعســاك تجمــع المــال لنعيــم الدنيــا وزهرتهــا وشــهواتها ولذاتهــا ولقــد بلغنــا 
تِــي الَّذِيــنَ غُــذُوا بِالنَّعِيــمِ فَرَبَــتْ عَلَيْهِــمْ  أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال “شِــرَارُ أمَُّ
أجَْسَــامُهُمْ” وبلغنــا أن بعــض أهــل العلــم قــال ليجــيء يــوم القيامــة قــوم يطلبــون حســنات 
بَاتِكُــمْ فِــي حَيَاتِكُــمُ  ــمْ طَيِّ ــارِ أذَْهَبْتُ ــى النَّ ــرُوا عَلَ ــرَضُ الَّذِيــنَ كَفَ ــوْمَ يعُْ لهــم فيقــال لهــم ﴿وَيَ
نْيَــا وَاسْــتَمْتَعْتُمْ بِهَــا فَالْيَــوْمَ تُجْــزَوْنَ عَــذَابَ الْهُــونِ بِمَــا كُنْتُــمْ تَسْــتَكْبِرُونَ فِــي الْأرَْضِ  الدُّ
بِغَيْــرِ الْحَــقِّ وَبِمَــا كُنْتُــمْ تَفْسُــقُونَ﴾ وأنــت فــي غفلــة قــد حرمــت نعيــم الآخــرة بســبب نعيــم 
الدنيــا فيــا لهــا حســرة ومصيبــة نعــم وعســاك أن تجمــع المــال للتكاثــر والعلــو والفخــر 
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والزينــة فــي الدنيــا وقــد بلغنــا أنــه مــن طلــب الدنيــا للتكاثــر أو للتفاخــر لقــي الله وهــو عليــه 
غضبــان وأنــت غيــر مكتــرث بمــا حــل بــك مــن غضــب ربــك حيــن أردت التكاثــر والعلــو 
نعــم وعســاك المكــث فــي الدنيــا أحــب إليــك مــن النقلــة إلــى جــوار الله فأنــت تكــره لقــاء 
الله والله للقائــك أكــره وأنــت فــي غفلــة وعســاك تأســف علــى مــا فاتــك مــن عــرض الدنيــا 
وقــد بلغنــا أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال “مَــنْ أسَِــفَ عَلَــى دُنْيًــا فَاتَتْــهُ اِقْتَــرَبَ 
مِــنَ النَّــارِ مَسِــيرَةَ شَــهْرٍ وَقِيــلَ سَــنَةٍ” وأنــت تأســف علــى مــا فاتــك غيــر مكتــرث بقربــك مــن 
عــذاب الله نعــم ولعلــك تخــرج مــن دينــك أحيانــاً لتوفيــر دنيــاك وتفــرح بإقبــال الدنيــا عليــك 
وترتــاح لذلــك ســروراً بهــا وقــد بلغنــا أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال “مَــنْ 
نْيَــا وَسُــرَّ بِهَــا ذَهَــبَ خَــوْفُ الْآخِــرَةِ مِــنْ قَلْبِــهِ” وبلغنــا أن بعــض أهــل العلــم قــال  أحََــبَّ الدُّ
إنــك تحاســب علــى التحــزن علــى مــا فاتــك مــن الدنيــا وتحاســب بفرحــك فــي الدنيــا إذا 
قــدرت عليهــا وأنــت فــرح بدنيــاك وقــد ســلبت الخــوف مــن الله تعالــى وعســاك تعنــى بأمــور 
دنيــاك أضعــاف مــا تعنــى بأمــور آخرتــك وعســاك تــرى مصيبتــك فــي معاصيــك أهــون مــن 
مصيبتــك فــي انتقــاص دنيــاك ونعــم وخوفــك مــن ذهــاب مالــك أكثــر مــن خوفــك مــن 
الذنــوب وعســاك تبــذل للنــاس مــا جمعــت مــن الأوســاخ كلهــا للعلــو والرفعــة فــي الدنيــا 
وعســاك ترضــى المخلوقيــن مســاخطاً لله تعالــى كيمــا تكــرم وتعظــم ويحــك فــكأن احتقــار 
الله تعالــى لــك فــي القيامــة أهــون عليــك مــن احتقــار النــاس إيــاك وعســاك تخفــى مــن 
المخلوقيــن مســاويك ولا تكتــرث باطــلاع الله عليــك فيهــا فــكأن الفضيحــة عنــد الله أهــون 
عليــك مــن الفضيحــة عنــد النــاس فــكأن العبيــد أعلــى عنــدك قــدراً مــن الله تعالــى الله عــن 
ــاً بالأقــذار  جهلــك فكيــف تنطــق عنــد ذوي الألبــاب وهــذه المثالــب فيــك أف لــك متلوث

وتحتــج بمــال الأبــرار هيهــات هيهــات مــا أبعــدك عــن الســلف الأخيــار[ 
İşte ahvâl-i selef bunlardır ve na¡tları dahi budur ve bizim vasf etti-

ğimizden ziyâde onlarda fazl vardır. sen Allâh’ın seversin, sen böylece 
misin? Tahkîkan kavme müşâbih olmaktan be-gâyet ba¡îd uzaksın. Ar-
tık senin ahvâlin sana vasf edeceğim, şöyle ki sen ey meftûn senin kâf-
fe-i ahvâlin onların ahvâline zıddırlar, şöyle ki sen zenginlik ¡indinde 
ya¡nî gınâ ve tüvângerlikte sen tugyânlık edersin ve rahâ katında batar-
lık edersin ve serrâda ferah-nâk olursun ve ni¡am sâhibinin şükrânesini 
unutup ondan gaflet edersin ve darrâ vaktinde gıbta edersin ve belâ vak-
tinde gücenip sehat edersin ve kazâya râzî olmazsın. Evet fukarâyı bugz 
[107] edersin ve meskenetten ¡ârlanıp te™ennüf eylersin hâlbuki meske-
net fahr-i mürselîn idi ve sen fahrlarından enfe ve istikbâr edersin ve 
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havf-ı fakrdan mâlı toplayıp iddihâr eylersin ve bu ise Allâhu ta¡âlâya 
sû™-i zann ve kıllet-i yakîn damânındandır ki erzâkın i¡tâsına olan tekef-
fül ve damânına kıllet-i i¡timâddandır ve bu günâh ise helâkına kâfî bir 
günâhtır. Ve ola ki dünyânın na¡îm ve zehretine ve şehevât ve lezzâtına 
mâlı toplarsın hâlbuki bize bâlig olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 188”ْتِــي الَّذِيــنَ غُــذُوا بِالنَّعِيــمِ فَرَبَــتْ عَلَيْهِمْ أجَْسَــامُهُم  “شِــرَارُ أمَُّ
Ya¡nî “Benim ümmetimin eşrârları o kimselerdir ki na¡îm ile gızâlanıp 
ecsâmları na¡îm ile beslenmiş olur.” Ve bize bâlig olmuş ki ehl-i ¡ilmin 
ba¡zısı demiş ki yevm-i kıyâmette ¡arsa-i mahşere birtakım âdemler ge-
lip hasenâtlarını taleb ederler ve onlara denilir ki siz kendi tayyibâtınızı 
hayât-ı dünyâviyyenizde izhâb ettiniz ya¡nî hayât-ı dünyâviyyenizde 
siz tayyibâtınızla istimtâ¡ ettiniz. İşte o hâlde na¡îm-i dünyâ sebebiyle 
na¡îm-i âhiretten mahrûm olup da sen kendi kendinden bî-haber ve gâ-
filsin. Ve ni¡met-i âhiretten mahrûm kalmaklığın ne bir büyük ve ¡azîm 
hasrettir ve ne ¡acîb ve şedîd bir musîbettir! Evet mümkindir ki sen mâlı 
dünyâda tekâsür ve ¡ulüvv ve fahr ve zînet için toplarsın ve bize bâlig 
olmuş ki tahkîkan kim ki dünyâda tekâsür ve tefâhur için mâlı taleb 
ederse Allâhu ta¡âlâya ona gazbân olduğu hâlde mülâkî olur hâlbuki 
sen ¡ulüvv ve tekâsürü istediğin vaktte bunun için senin rabbinden sana 
hulûl eden gazabından bir keder ve bâk ve pervâ ve mübâlâtın olmaz-
dı. Evet ola ki dünyâda durmaklığın Allâhu ta¡âlânın civârına naklet 
etmekten dahi sana daha ziyâde sevgili ve ehabbdır ve bununla sanki 
likâullâhtan hoşlanmaz gibisin hâlbuki o hâlde Allâhu ta¡âlâ dahi daha 
ziyâde likândan hoşlanmaz olur sen bunda dahi gaflettesin ve mümkin 
ki ¡arz-ı dünyâdan sana geçip fâit olan nesne için müte™essif olursun. Ve 
bize bâlig olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
 Ya¡nî “Kim ki “مَــنْ أسَِــفَ عَلَــى دُنْيًــا فَاتَتْــهُ اِقْتَــرَبَ مِــنَ النَّــارِ مَسِــيرَةَ شَــهْرٍ وَقِيــلَ سَــنَةٍ”189
ondan geçip fâit olan dünyâya esef edip keder ederse âteşten bir mâh-
lık meyseresi yaklaşmış olur.” Ve denilmiş ki “Bir senelik meyseresi 

188 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 262; Musnedu’l-Bezzâr, 16/243, no: 
9415; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 7/372; “ ِتِــي الَّذِيــنَ وُلِــدُوا فِــي النَّعِيــم  ”شِــرَارُ أمَُّ
şeklinde.

189 Kenzu’l-¡Ummâl, 3/197, no: 6147.
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yanaşmış olur” hâlbuki sen senden geçen dünyâya bî-bâk ve bî-pervâ 
te™essüf edip ¡indallâhtan mütekarrib olduğuna mübâlâtın olmazdı. Evet 
ola ki ba¡zı ahyânda senin dünyân tevkîri için dîninden çıkıp sana dün-
yânın ikbâliyle şâdân olup ve onun sürûruyla mürtâh olursun. Ve bize 
bâlig olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمَــن“ 
نْيَــا وَسُــرَّ بِهَــا ذَهَــبَ خَــوْفُ الْآخِــرَةِ مِــنْ قَلْبِــهِ”190 -Ya¡nî “Kim ki dünyâyı mu أحََــبَّ الدُّ
habbet edip onunla mesrûr olduysa onun kalbinden havf-ı âhiret zâhib 
olur.” Ve dahi bize bâlig olmuş ki ehl-i ¡ilmin ba¡zısı demiş ki dünyâ-
dan sana fâit ve senden geçip ve zâhib olan nesneye olan esef ve hüzn 
ve tahassürün üzerine muhâsebe olursun ve kezâlik dünyâya muktedir 
olduğun vaktte onunla olan sevinç ve efrâhın üzerine muhâsib olursun 
hâlbuki sen dünyân ile şâdân olup Allâhu ta¡âlânın korkusunu senin 
kalbinden selb ve ihrâc etmişsin. Ve ola ki umûr-ı dünyâviyyenize olan 
i¡tinâ™ ve himmetin umûr-ı âhiretine olan himmet ve i¡tinâkın az¡âf-ı 
muzâ¡afasıdır ki umûr-ı âhirete bir mertebe i¡tinâ eder isen umûr-ı dün-
yâviyyeye on mertebe ziyâde i¡tinâ eylersin. Ve ola ki ma¡siyetlerinde 
olan musîbetini dünyâlığın intikâsında olan musîbetinden ehaff ve eh-
ven görürsün ve mâlının zehâbından olan korkuluk ve havfın zünûb ve 
günâhların korkuluk ve havfından daha ziyâde çoktur. Ve ola ki dünyâ-
da irtifâ¡ ve ¡ulüvvün için evsâhtan toplayıp cem¡ ettiğin cemî¡-i mevcû-
dunu nâsa bezl eylersin. Ve ola ki ¡inde’n-nâs mükerrem ve mu¡azzam 
olmaklığın için rabbına müshit olduğun hâlde mahlûkunu irzâ edersin 
sanki rûz-i cezâda Allâhu ta¡âlâ sana ¡ameline göre edeceği tahkîri dün-
yâda sana nâsın ihtikârından daha ziyâde kolay ve hafîf ve ehvendir. 
Ve ola ki mahlûktan ¡uyûbunu ihfâ edersin ve Allâhu ta¡âlânın ona olan 
ıttılâ¡ına ve sende bu mesâvî ve ¡uyûbu görüp vâkıf olmaklığına senin 
bir mübâlâtın olmaz sanki Allâhu ta¡âlânın katında senin fazîhat ve rüs-
vâylığın nâs ¡indinde olan fazîhat ve rüsvâylığından daha ziyâde âsân 
ve ehvendir, sanki ¡abîdin kadri sende Allâhu ta¡âlânın kadrinden daha 
ziyâde yüce ve a¡lâdır. Senin bu nâdânlık ve cehlinden Zât-ı Zü’l-Celâl 
müte¡âlî ve berterdir, kaldı ki sende bu ¡uyûb ve nevâkıs var iken as-

190 Hilyetu’l-Evliyâ, 7/79.
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hâb-ı ¡ukûl katında nice nutk edersin, sana üff olsun! أف lügatte zamm-ı 
elif ile kulak çirki ve ¡inde’l-ba¡z tırnak arasında olan kir, vesah-ı zufr 
gibi ve ba¡zıları ¡indinde parmak üstünde olan vesahtır ve dahi harekât-ı 
selâse ile ve tenvîn ile ve tenvînsiz bir kelimedir ki vakt-i melâlette mü-
tezaccir olduğu hâlette telaffuz ederler, lâfızın hüznüne ve tazaccürüne 
delâlet eder ve bu makâmda dahi ondan murâd olunan ma¡nâ bu ma¡nâ-
yı ahîrdir ya¡nî hayfâ sen bu akzâr ile bulaşık iken ebrârın mâlı ile ahyâr 
ve ebrâra müteşebbih olursun, uzaktır uzaktır! Ahyâr-ı selefe müşâbih 
olmaktan ne ¡aceb uzak ve çok ba¡îdsin!

]والله لقــد بلغنــي أنهــم كانــوا فيمــا أحــل لهــم أزهــد منكــم فيمــا حــرم عليكــم إن الــذي 
لا بــأس بــه عندكــم كان مــن الموبقــات عندهــم وكانــوا للزلــة الصغيــرة أشــد اســتعظاما 
منكــم لكبائــر المعاصــي فليــت أطيــب مالــك وأحلــه مثــل شــبهات أموالهــم وليتــك أشــفقت 
مــن ســيئاتك كمــا أشــفقوا علــى حســناتهم أن لا تقبــل ليــت صومــك علــى مثــال إفطارهــم 
وليــت اجتهــادك فــي العبــادة مثــل فتورهــم ونومهــم وليــت جميــع حســناتك مثــل واحــدة 
مــن ســيئاتهم وقــد بلغنــي عــن بعــض الصحابــة أنــه قــال غنيمــة الصديقيــن مــا فاتهــم مــن 
الدنيــا ونهمتهــم مــا زوى عنهــم منهــا فمــن لــم يكــن كذلــك فليــس معهــم فــي الدنيــا ولا 
معهــم فــي الآخــرة فســبحان الله كــم بيــن الفريقيــن مــن التفــاوت فريــق خيــار الصحابــة فــي 

العلــو عنــد الله وفريــق أمثالكــم فــي الســفالة أو يعفــو الله الكريــم بفضلــه[
Vallâhi bana bâlig olmuş ki onlar ya¡nî sahâbe-i ¡izâm hazerâtı onla-

ra helâl olmuş olan şeylerde zühdleri sizin üzerinize tahrîm olunan mu-
harremâtın ictinâbında olan zühdünüzden [108] daha çok ziyâde idi ki 
sizde lâ-be™s olan şey™ onlarda mühlikâttan idi ve zellet-i sagîreye onla-
rın isti¡zâmları sizin kebâir-i me¡âsîye olan isti¡zâmınızdan daha ziyâde 
eşedd idi. Kâşki senin en ziyâde tayyib ve helâl olan mâlın onların şüb-
heli olan mâlları gibi olaydı ve kâşki onların hisâbının ¡adem-i kabûlleri 
havfı kadar senin seyyi™âtının havfı sende olaydı, kâşki senin sıyâmın 
onların iftârları gibi olaydı ve ¡ibâdete senin ichâdın kâşki onların fütûr 
ve nevmleri gibi olaydı ve senin cemî¡-i hasenâtın kâşki onların bir sey-
yi™eleri gibi olaydı, çünkü “Hasenâtü’l-ebrâr seyyi™âtu’l-mukarrebîn” 
denilmiştir ya¡nî “Ebrârın hasenâtı mukarrebînin seyyi™âtıdır” ki ebrâr 
hasene zu¡m ettiği şey™ mukarrebîn onu seyyi™e ¡add eder ki bu i¡tibâr ile 
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sen hasenât diye zu¡m ettiğin şey™ onlar seyyi™e ¡add ettikleri eşyânın bi-
risi gibi olaydı. Ve bana ba¡zı sahâbenin üzerine rivâyeten bâlig olmuş 
ki o sahâbî demiş ki “Sıddîkînin ganîmetleri onlardan geçip dünyâdan 
fâit olan şeydir ve himmet ve maksadları dahi ondan üzerine makbûz 
ve münzevâ olan şeydir.” İşte bu sıfatla muttasıf olmayanlar ve böylece 
bulunmayanlar ne dünyâda onlarla berâber olurlar ve ne de âhirette. 
Fe-subhânallâhi ferîkayn beyninde ne kadar tefâvüt vardır ki ¡indallâh 
ahyâr-ı sahâbenin ferîki ne derecede ¡âlîdirler ve emsâlinizin ferîki ne 
râddeye nâzil ve sâfildirler meger ki Zât-ı Zü’l-Celâl fazl u kereminden 
¡afv ü magfiret eder.

ــي  ــذل ف ــة بجمــع المــال للتعفــف والب ــأس بالصحاب ــك مت ــك إن زعمــت أن ]وبعــد فإن
ســبيل الله فتدبــر أمــرك ويحــك هــل تجــد مــن الحــلال فــي دهــرك كمــا وجــدوا فــي دهرهــم 
أو تحســب أنــك محتــاط فــي طلــب الحــلال كمــا احتاطــوا لقــد بلغنــي أن بعــض الصحابــة 
قــال كنــا نــدع ســبعين بابــا مــن الحــلال مخافــة أن نقــع فــي بــاب مــن الحــرام أفتطمــع مــن 
ــى  ــك ويحــك كــن عل ــا أحســبك كذل ــة م ــاط لا ورب الكعب ــل هــذا الاحتي ــي مث نفســك ف
يقيــن أن جمــع المــال لأعمــال البــر مكــر مــن الشــيطان ليوقعــك بســبب البــر فــي اكتســاب 
الشــبهات الممزوجــة بالســحت والحــرام وقــد بلغنــا أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
ــبُهَاتِ أوَْشَــكَ أنَْ يَقَــعَ فِــي الْحَــرَامِ” أيهــا المغــرور أمــا علمــت  قــال “مَــنِ اجْتَــرَأَ عَلَــى الشُّ
ــد الله مــن اكتســاب  أن خوفــك مــن اقتحــام الشــبهات أعلــى وأفضــل وأعظــم لقــدرك عن
الشــبهات وبذلهــا فــي ســبيل الله وســبيل البــر بلغنــا ذلــك عــن بعــض أهــل العلــم قــال لأن 
تــدع درهمــاً واحــداً مخافــة أن لا يكــون حــلالاً خيــر لــك مــن أن تتصــدق بألــف دينــار مــن 
شــبهة لا تــدري أيحــل لــك أم لا فــإن زعمــت أنــك أتقــى وأورع مــن أن تتلبــس بالشــبهات 
وإنمــا تجمــع المــال بزعمــك مــن الحــلال للبــذل فــي ســبيل الله ويحــك إن كنــت كمــا 
زعمــت بالغــاً فــي الــورع فــلا تتعــرض للحســاب فــإن خيــار الصحابــة خافــوا المســألة 
وبلغنــا أن بعــض الصحابــة قــال مــا ســرني أن أكتســب كل يــوم ألــف دينــار مــن حــلال 
وأنفقــه فــي طاعــة الله ولــم يشــغلني الكســب عــن صــلاة الجمعــة قالــوا ولــم ذاك رحمــك 
الله قــال لأنــي غنــي عــن مقــام يــوم القيامــة فيقــول عبــدي مــن أيــن اكتســبت وفــي أي شــيء 
أنفقــت فهــؤلاء المتقــون كانــوا فــي جــدة الإســلام والحــلال موجــود لديهــم تركــوا المــال 
وجــلا مــن الحســاب مخافــة أن لا يقــوم خيــر المــال بشــره وأنــت بغايــة الأمــن والحــلال 
فــي دهــرك مفقــود تتكالــب علــى الأوســاخ ثــم تزعــم أنــك تجمــع المــال مــن الحــلال 
ويحــك أيــن الحــلال فتجمعــه وبعــد فلــو كان الحــلال موجــوداً لديــك أمــا تخــاف أن يتغيــر 
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عنــد الغنــى قلبــك وقــد بلغنــا أن بعــض الصحابــة كان يــرث المــال الحــلال فيتركــه مخافــة 
أن يفســد قلبــه أفتطمــع أن يكــون قلبــك أنقــى مــن قلــوب الصحابــة فــلا يــزول عــن شــيء 
مــن الخلــق فــي أمــرك وأحوالــك لئــن ظننــت ذلــك لقــد أحســنت الظــن بنفســك الأمــارة 
بالســوء ويحــك إنــي لــك ناصــح أرى لــك أن تقنــع بالبلغــة ولا تجمــع المــال لأعمــال البــر 
ــنْ  ــال “مَ ــه ق ــه وســلم أن ــا عــن رســول الله صلــى الله علي ــه بلغن ولا تتعــرض للحســاب فإن
جُــلِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ وَقَــدْ جَمَــعَ مَــالاً  بَ” وقــال عليــه الســلام “يؤُْتَــى بِالرَّ نوُقِــشَ الحِسَــابَ عُــذِّ
مِــنْ حَــرَامٍ وَأنَْفَقَــهُ فِــي حَــرَامٍ فَيُقَــالُ اذْهَبُــوا بِــهِ إِلَــى النَّــارِ وَيؤُْتَــى بِرَجُــلٍ قَــدْ جَمَــعَ مَــالاً مِــنْ 
ــنْ  ــالاً مِ ــعَ مَ ــدْ جَمَ ــلٍ قَ ــى بِرَجُ ــارِ وَيؤُْتَ ــى النَّ ــهِ إِلَ ــوا بِ ــالُ اذْهَبُ ــلَالٍ فَيُقَ ــي حَ ــهُ فِ ــرَامٍ وَأنَْفَقَ حَ
ــا فُرِضَــتْ  ــرْتَ فِــي طَلَــبِ هَــذَا بِشَــيْءٍ مِمَّ حَــلَالٍ وَأنَْفَقَــهُ فِــي حَــلَالٍ فَيُقَــالُ لَــهُ قِــفْ لَعَلَّــكَ قَصَّ
طْــتَ فِــي شَــيْءٍ مِــنْ رُكُوعِهَــا وَسُــجُودِهَا وَوُضُوئِهَــا  هَــا لِوَقْتِهَــا وَفَرَّ عَلَيْــكَ مِــنْ صَــلَاةٍ لَــمْ تُصَلِّ
ــعْ شَــيْئاً فَرَضْــتَ عَلَــيَّ  فَيَقُــولُ لَا يَــا رَبِّ كَسَــبْتُ مِــنْ حَــلَالٍ وَأنَْفَقْــتُ فِــي حَــلَالٍ وَلَــمْ أضَُيِّ
ــكَ اخْتَلْــتَ فِــي هَــذَا الْمَــالِ فِــي شَــيْءٍ مِــنْ مَرْكَــبٍ أوَْ ثَــوْبٍ اَوْ بَاهَيْــتَ بِــهِ فَيَقُــولُ  فَيُقَــالُ لَعَلَّ
ــكَ مَنَعْــتَ حَــقَّ أحََــدٍ أمََرْتُــكَ أنَْ تُعْطِيَــهُ  لَا يَــا رَبِّ لَــمْ أخَْتَــلَّ وَلَــمْ أبَُــاهِ فِــي شَــيْءٍ فَيُقَــالُ لَعَلَّ
ــبِيلِ فَيَقُــولُ لَا يَــا رَبِّ كَسَــبْتَ مِــنْ حَــلَالٍ  مِــنْ ذَوِي الْقُرْبَــى وَالْيَتَامَــى وَالْمَسَــاكِينِ وَابْــنِ السَّ
ــعْ  ــا فَرَضْــتَ عَلَــيَّ وَلَــمْ أخَْتَــلَّ وَلَــمْ أبَُــاهِ وَلَــمْ أضَُيِّ ــعْ شَــيْئاً مِمَّ وَأنَْفَقْــتَ فِــي حَــلَالٍ وَلَــمْ أضَُيِّ
حَــقَّ أحََــدٍ أمََرْتَنِــي أنَْ أعُْطِيَــهُ قَــالَ فَيَجِــئُ أوُلَئِــكَ فَيُخَاصِمُونَــهُ فَيَقُولـُـونَ يَــا رَبِّ أعَْطَيْتَــهُ 
ــكَ  ــنْ ذَلِ ــعَ مِ ــا ضَيَّ ــمْ وَمَ ــإِنْ كَانَ أعَْطَاهُ ــا فَ ــهُ أنَْ يعُْطِيَنَ ــا وَأمََرْتَ ــنَ أظَْهُرِنَ ــهُ بَيْ ــهُ وَجَعَلْتَ وَأغَْنَيْتَ
شَــيْئاً مِــنَ الْفَرَائِــضِ وَلَــمْ يَخْتَــلَّ فِــي شَــيْءٍ فَيُقَــالُ قِــفِ الْآنَ هَــاتِ شُــكْرَ كُلِّ نِعْمَــةٍ أنَْعَمْتُهَــا 
ةٍ فَــلَا يَــزَالُ يَسْــألَُ” ويحــك فمــن ذا الــذي يتعــرض لهــذه  عَلَيْــكَ مِــنْ أكَْلَــةٍ أوَْ شُــرْبَةٍ أوَْ لَــذَّ
المســألة التــي كانــت لهــذا الرجــل الــذي تقلــب فــي الحــلال وقــام بالحقــوق كلهــا وأدى 
الفرائــض بحدودهــا حوســب هــذه المحاســبة فكيــف تــرى يكــون حــال أمثالنــا الغرقــى فــي 

فتــن الدنيــا وتخاليطهــا وشــبهاتها وزينتهــا[
Pes ez-în eger sen kendi nefsinde zu¡m ettinse ki ta¡affüf ve fî-sebîlil-

lâh bezl ve infâk etmek için cem¡-i mâlda sahâbe-i kirâma muktedîsin, 
artık sen kendi emrine tefekkür [109] ve tedebbür edip gör ki onlar ken-
di dehrlerinde buldukları mâl-ı helâl gibi sen kendi dehrinde helâl mâlı 
bulabilir misin ve onlar helâlin talebinde ihtiyât ettikleri gibi kendini 
muhtât mı zann edersin? Tahkîkan bana bâlig olmuş ki sahâbenin biri 
demiş ki “Harâmdan bir kapıya düşmek korkusundan helâlden yetmiş 
kapıyı terk ederdik.” Kaldı ki sen kendi nefsinde bu gibi ihtiyâtı tama¡ 
eder misin, yok! Rabb-i Ka¡be’ye ben kasem ederim ki ben seni böylece 
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hisâb etmem ya¡nî öylece seni zann edemem, sana yazıklar olsun! Sen 
yakînen bil ve i¡timâd eyle ki a¡mâl-i birre mâlın cem¡i şeytânın mek-
rindendir ki birrin sebebiyle sehat ve harâma memzûc olan şübhelilerin 
iktisâbına düşürmek için bu fikri sana ilkâ ve tezyîn etmiştir. Tahkîkan 
bize bâlig olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
الْحَــرَامِ”191 فِــي  يَقَــعَ  أنَْ  أوَْشَــكَ  ــبُهَاتِ  عَلَــى الشُّ اجْتَــرَأَ  -Ya¡nî “Kim ki şübü “مَــنِ 
hâta mütecâsir olduysa mâl-ı harâma düşmeğe yaklaşmış olur.” Sen 
ey magrûr, sen hâlâ bilmedin mi ki iktihâm-ı şübühâttan senin korkun 
kadarı, iktisâb-ı şübühât ve fî-sebîlillâh ve sebîl-i meberrâtta bezl ve 
infâk etmekten ¡indallâh berter ve yüce ve daha ziyâde a¡zam ve efdal 
ve a¡lâdır. Ehl-i ¡ilmin ba¡zısı üzerine rivâyeten bize ulaşıp bâlig olmuş 
ki o ¡âlim demiş ki “Helâl olmamak havfıyla bir dirhemi terk edip al-
mamaklığın senin helâl olup olmadığını bilmediğin mâl-ı müştebehten 
bin ¡aded altın ile tasadduk etmekten sana yeğdir.” Ve eger sen kendi 
nefsinde zu¡m edip teyakkun ettin ki şübühât ile mültebis olmaktan etkâ 
ve evra¡sın ve fî-sebîlillâh infâk etmek üzere onu ancak helâlden cem¡ 
edersin, yine sana yazıklar olsun ki farazâ senin dediğin gibi olsan dahi 
ve vera¡ ve takvâda o mertebeye bâlig olsan da kendi nefsini hisâba 
müte¡arrız etme, zîrâ ki hıyâr-ı sahâbe mes™eleden dahi havf etmişler ki 
ba¡zu’s-sahâbe üzerine mervî olarak bize bâlig oldu ki o sahâbe demiş 
ki “Beher gün ben helâlden bin altını iktisâb ve fî-sebîlillâh onu bezl ve 
infâk edip beni cemâ¡atle namâzı kılmaktan dahi kesbi meşgûl etmez-
se de o kesb ve infâk beni şâd ve mesrûr etmez.” Ve “Niçin seni şâd 
etmez?” denildikte, o dahi: “Çünkü yevm-i kıyâmette mukâm olup ey 
benim kulum sen onu nereden kazandın ve nereye sarf ettin diye su™âl 
ve makâmdan ganîyim” demiş. İşte bu müttakîler onlar İslâm’ın bidâ-
yetinde ve helâl mâl onlarda mevcûd olduğu hâlde hisâbın havfından 
ve hayrı şerrine vefâ etmez korkusundan mâlı terk etmişler, sen isen bu 
korkudan emîn olup ve mâl-ı helâl senin dehrinde mefkûd iken gâye-i 
emn ile evsâha müşâcere ve muhâsame ve tekâlüb edersin sonra helâl-
den mâlı cem¡ ettiğin zu¡m edersin, sana yazıklar olsun, helâl nerededir 
ki cem¡ edersin! Ve takdîren senin yanında helâl olsa dahi sen zengin-

191 Bkz. Buhârî, 1/20, no: 52; Muslim, Musâkât, 20, 3/1219, no: 1599.
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likte senin kalbin mütegayyir olmaktan korkmaz mısın? Ma¡a-hâzâ bize 
bâlig olmuş ki ba¡zu’s-sahâbe mâl-ı helâle vâris olurdu ve onunla kalbi 
fesâda uğramak korkusundan onu terk eylerdi. Âyâ senin kalbin sahâbe 
kulûbundan etkâ olduğuna tama¡ mı edersin ki hakktan senin emr ve 
ahvâlinden hîçbir şeyde zâil olmaz mı? Eger sen bunu zannn edip tama¡ 
ettinse artık nefs-i emmâre-i sû™ ya¡nî sû™a emr eden nefsine sen hüsn-i 
zann etmiş olursun, sana yazıklar olsun! Tahkîk ve tahkîkan ben sana 
nâsıhım ki ben sana münâsib görürüm ki sen kût-ı zarûrîye kanâ¡at edip 
a¡mâl-i birr ile mâlı biliktirip cem¡ etme ve nefsini hisâba müte¡arrız 
eyleme, zîrâ ki bize bâlig oldu ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 192”َب -Ya¡nî “Kim ki hisâbda münâ “مَــنْ نوُقِــشَ الحِسَــابَ عُــذِّ
kaşa olur ise mu¡azzeb olur.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki ”ِجُــلِ يَــوْمَ الْقِيَامَــة  ilh. ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Yevm-i “يؤُْتَــى بِالرَّ
kıyâmette bir âdemi celb ve ihzâr ederler ki dünyâda harâmdan mâlı 
kazanmış ve harâma onu sarf etmiş, onun hakkında denilir ki “Bunu 
âteşe götürünüz” ve dîger bir âdemi getirirler ki helâlden mâlı kazanıp 
harâma sarf etmiş, bunun hakkında dahi “Onu âteşe götürünüz” denilir 
ve başka âdemi getirirler ki harâmda mâlı biliktirip helâle infâk etmiş, 
onun hakkında dahi “Onu âteşe götürünüz” denilir ve âher bir âdemi 
getirirler ki helâlden mâlı cem¡ etmiş ve helâle infâk etmiş, o âdeme 
denilir ki “Sen dur, ola ki sen bunun talebinde senin üzerine farz etti-
ğim ¡ibâdette taksîr etmişsin ki namâzını vaktinde kılmamışsın veyâhûd 
rükû¡ ve sücûdunda ve âbdestinde bir tefrît etmişsin!” Ve o dahi: “Yok 
yâ rabbi, ben onu helâlden kazandım ve helâle infâk ettim ve benim 
üzerime farz ettiğin ¡ibâdetten bir şey™ zâyi¡ etmemişim” dedikte ona 
denilir ki “Ola ki sen bu mâldan bir nesne ile tekebbür ve tefâhur edip 
bir kimseye bir merkûb veyâ bir sevb ile mübâhât eyledin.” Ve o dahi: 
“Yok yâ rabbi, ben onunla bir şeyde ne tekebbür ve ne de mübâhât 
ettim” diye cevâb verince ona denilir ki “Ola ki onda zü’l-kurbâ ve’l-
mesâkîn ve ibn-i sebîl gibi bir müstehakkların hakklarını men¡ etmişsin 
ki ben onlara i¡tâ etmek için sana emr etmiştim.” O dahi: “Yok yâ rabbi, 

192 Buhârî, 1/32, no: 103; 8/111, no: 6536; Muslim, Cenne ve Sıfatu Na¡îmihâ, 
4/2204, no: 79.
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ben onu helâlden kesb ettim ve helâlde infâk ettim ve benim üzerime 
farz ettiğin ¡ibâdetten bir şey™ zâyi¡ etmemişim ve onunla bir tekebbür 
veyâhûd bir fahr ve mübâhâtım olmamıştır ve ondan i¡tâya me™mûr ol-
duğum ¡atâdan dahi bir kimseyi men¡ etmedim ve bir kimsenin hakkını 
zâyi¡ etmedim” diye cevâb i¡tâsında, onlar gelirler ya¡nî o müstehıkk-ı 
¡atâyâ gelip onunla muhâsame edip derler ki “Yâ rabbi, sen ona verdin 
ve onu zengîn ettin ve beynimizde iskân ettin ve bize vermek için ona 
emr ettin.” Eger onlara dahi verip onunla ferâizden bir şeyi zâyi¡ etme-
miş ve bir nesne ile tekebbür etmemiştir, ona denilir ki “Dur imdi sana 
in¡âm ettiğimiz her bir ni¡metin şükrânesini getir” ki her bir yemek ve 
içmek ve lezzet görmek şükrâneleri üzerine muhasebe olur durur da 
kâffesinin hisbânını görmekten zâil olmaz. [110] Sana yazıklar olsun, 
kimdir o kimse ki bu hisâba müte¡arrız ola! Ya¡nî helâlde mütekallib 
ve bunca hukûkun cemî¡isinde kıyâm ve hudûduyla ferâizi edâ eden 
işbu âdeme hâsıl olan işbu mes™ûliyyete kim ta¡arruz edebilir ki kendisi 
böylece muhâsebe olunca sen bizim gibi dünyânın fiten ve tehâlît ve şü-
bühât ve şehevâtında garîk ve zînetine meftûn olan âdemlerin hâllerini 
nice görürsün?

ــا فرضــوا بالكفــاف  ]ويحــك لأجــل هــذه المســائل يخــاف المتقــون أن يتلبســوا بالدني
منهــا وعملــوا بأنــواع البــر مــن كســب المــال فلــك ويحــك بهــؤلاء الأخيــار أســوة فــإن أبيــت 
ذلــك وزعمــت أنــك بالــغ مــن الــورع والتقــى ولــم تجمــع المــال إلا مــن حــلال بزعمــك 
للتعفــف والبــذل فــي ســبيل الله ولــم تنفــق شــيئاً مــن الحــلال إلا بحــق ولــم يتغيــر بســبب 
المــال قلبــك عمــا يحــب الله ولــم تســخط الله فــي شــيء مــن ســرائرك وعلانيتــك ويحــك 
فــإن كنــت كذلــك ولســت كذلــك فقــد ينبغــي لــك أن ترضــى بالبلغــة وتعتــزل ذوي الأمــوال 
إذا وقفــوا للســؤال وتســتبق مــع الرعيــل الأول فــي زمــرة المصطفــى لا حبــس عليــك 
للمســألة والحســاب فإمــا ســلامة وإمــا عطــب فإنــه بلغنــا أن رســول الله صلــى الله عليــه 
ــةَ بِخَمْسِــمِائةَِ عَــامٍ” وقــال  ــمُ الْجَنَّ ــلَ أغَْنِيَائِهِ وســلم قــال “يَدْخُــلُ صَعَالِيــكُ الْمُهَاجِرِيــنَ قَبْ
عليــه الســلام “يَدْخُــلُ فُقَــرَاءُ الْمُؤمِنِيــنَ الْجنَّــةَ قَبْــلَ أغَْنِيَائِهِــمْ فَيَأْكُلُــونَ وَيَتَمَتَّعُــونَ وَالْآخِــرُونَ 
جُثَــاةٌ عَلَــى رَكْبِهِــمْ فَيَقُــول قَبْلَكُــمْ طِلْبَتِــي أنَْتُــمْ حُــكَّامُ النَّــاسِ وَمُلُوكُهُــمْ فَأرَُونِــي مَــاذَا صَنَعْتُــم 
فِيمَــا أعَْطَيْتُكُــمْ” وبلغنــا أن بعــض أهــل العلــم قــال مــا ســرني أن لــي حمــر النعــم ولا أكــون 
فــي الرعيــل الأول مــع محمــد صلــى الله عليــه وســلم وحزبــه يــا قــوم فاســتبقوا الســباق مــع 



│294 KİTÂBU ZEMMİ’L-BUHLİ VE ZEMMİ HUBBİ’L-MÂL - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ــن مــن التخلــف والانقطــاع  ــوا وجلي ــن فــي زمــرة المرســلين عليهــم الســلام وكون المخفي
عــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وجــل المتقيــن لقــد بلغنــي أن بعــض الصحابــة وهــو 
أبــو بكــر رضــي الله عنــه عطــش فاستســقى فأتــي بشــربة مــن مــاء وعســل فلمــا ذاقــه خنقتــه 
ــكاء  ــي الب ــم فعــاد ف ــم مســح الدمــوع عــن وجهــه وذهــب ليتكل ــم بكــى وأبكــى ث ــرة ث العب
فلمــا أكثــر البــكاء قيــل لــه أكل هــذا مــن أجــل هــذه الشــربة قــال نعــم بينــا أنــا ذات يــوم عنــد 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ومــا معــه أحــد فــي البيــت غيــري فجعــل يدفــع عــن نفســه 
وهــو يقــول إليــك عنــي فقلــت لــه فــداك أبــي وأمــي مــا أرى بيــن يديــك أحــداً فمــن تخاطــب 
نْيَــا تَطَاوَلَــتْ إِلَــيَّ بِعُنقُِهَــا وَرَأْسِــهَا فَقَالَــتْ لِــي يَــا محمــدُ خُذْنِــي فَقُلْــتُ إِلَيْــكَ  فقــال “هَــذِهِ الدُّ
ــي مَــنْ بَعْــدَكَ” فأخــاف أن تكــون هــذه  ــي يَــا محمــدُ فَإِنَّــهُ لَا يَنْجُــو مِنِّ ــي فَقَالَــتْ إِنْ تَنْــجُ مِنِّ عَنِّ
قــد لحقتنــي تقطعنــي عــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يــا قــوم فهــؤلاء الأخيــار بكــوا 
وجــلا أن تقطعهــم عــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم شــربة مــن حــلال ويحــك أنــت 
فــي أنــواع مــن النعــم والشــهوات مــن مكاســب الســحت والشــبهات لا تخشــى الانقطــاع 

أف لــك مــا أعظــم جهلــك[ 
Sana yazıklar olsun, işte bu mesâil için zümre-i müttakîn dünyâya 

mültebis olmaktan havf edip ondan kefâf ile râzî oldular ve kesb-i mâl-
dan envâ¡-ı birr ile ¡amel ettiler! Sana yazıklar olsun, işte bunlara senin 
için üsve ve iktidâ vardır ve eger bundan ibâ edip zu¡m ettin ki sen vera¡ 
ve takvâda bâlig olup zu¡münle mâlı ancak helâlden ta¡affüf ve bezl 
için cem¡ etmişsin ve kâffesi fî-sebîlillâh bi-hakkın helâl şeylerde infâk 
etmek üzere toplayıp ve mâlın sebebi ile kalbin mütegayyir olmamıştır 
ya¡nî Allâhu ta¡âlânın sevdiği tâ¡attan ayrılmayıp serâir ve ¡alâniyeniz-
de bir şeyden sehat ve gazab ettirmedinse sana yazıklar olsun eger sen 
böylece bir hâlde oldunsa! Ve hâlbuki böyle değilsin, sana gerektir ki 
yine mikdâr-ı kifâyeye râzî olup tâ ki su™âle durduklarında ashâb-ı em-
vâlden ¡uzletle zümre-i Mustafâ’da ra¡îl-i evvel ile ma¡an sebkat ede-
sin ve mes™ele için senin üzerine bir tutsaklık olmaya. Ve hisâb ise yâ 
selâmettir veyâhûd helâktir, zîrâ ki bize bâlig olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُيَدْخُــلُ صَعَالِيــكُ الْمُهَاجِرِيــنَ قَبْــلَ أغَْنِيَائِهِــم“ 
 Ya¡nî “Fukarâ-i muhâcirîn cennete agniyâlarından الْجَنَّــةَ بِخَمْسِــمِائةَِ عَــامٍ”193
beş yüz sene akdem girerler.” Ve dahi buyurmuş ki َيَدْخُــلُ فُقَــرَاءُ الْمُؤمِنِيــن“ 

193 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/348.
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 الْجنَّــةَ قَبْــلَ أغَْنِيَائِهِــمْ فَيَأْكُلُــونَ وَيَتَمَتَّعُــونَ وَالْآخِــرُونَ جُثَــاةٌ عَلَــى رَكْبِهِــمْ فَيَقُــول قَبْلَكُــمْ طِلْبَتِــي
 ki hulâsa-i me™âl-i أنَْتُــمْ حُــكَّامُ النَّــاسِ وَمُلُوكُهُــمْ فَأرَُونِــي مَــاذَا صَنَعْتُــم فِيمَــا أعَْطَيْتُكُــمْ”194
şerîfi: “Fukarâ-i mü™minîn agniyâdan evvel cennete girip ekl ve temet-
tu¡ ederler ve dîgerleri ¡arsa-i mahşerde diz çöküp otururlar ve Allâhu 
ta¡âlâ onlara buyurur ki “Benim matlûbum sizsiniz ki dünyâda siz huk-
kâm-ı nâs idiniz ve onların mülûku idiniz, gösteriniz göreyim ki ben 
size verdiğim şeylerde ne işlediniz ve ne yaptınız?” Ve dahi bize bâlig 
olmuş ki ehl-i ¡ilmin ba¡zısı demiş ki “Ben ra¡îl-i evvel ile Muham-
med ¡aleyhi’s-selâm ma¡iyyetinde ve hizbi içinde bulunmazsam humr-i 
ne¡am beni şâdân etmez ya¡nî dünyâda humur-i ne¡ama mâlik olsam 
bile mâdâm ki ben ra¡îl-i evvelde bulunmaz isem o mülk beni mesrûr 
edemez, kaldı ki ey kavm siz sebük-bârân ile zümre-i mürselîn içinde 
duhûl-i cennete müsâbaka ediniz ve Hazret-i Resûl-i kibriyâ ile cüll-i 
müttakînden inkıtâ¡ ve tehallüf ve geriye kalmaktan havf ediniz.” Tah-
kîkan ba¡zu’s-sahâbe üzerine mervî olup bana bâlig olmuş ki Hazret-i 
Ebû Bekri’s-Sıddîk susamış ve içecek bir şey™ istedikte bal şerbeti ona 
getirmişler ve onu tadınca gözyaşı onu boğacak olmuş sonra ağlamış 
ve ağlatmış ve ba¡dehu yüzünden gözyaşını silip söyleşmek istemiş ise 
de ağlamağı dönüp onu söyletmedi ve girye ve bükâdan teksîr edince 
ona denildi ki “Bu ağlamak hepsi bu içim şerbet için midir?” O dahi: 
“Evet, bir gün ben zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâlet-penâhî’nin yanında idim 
ve benden gayrı onunla berâber hânede bir kimse yok idi, nâgehân gör-
düm ki bir şey™ nefsi üzerinden iteleyip def¡ eder de “Benden tecennüb 
edip uzak ol!” diye emr etti. Ben dahi: “Benim babam anam sana fedâ 
olsunlar, ben senin huzûrunda bir şey™ görmüyorum, sen kimle muhâta-
ba edersin?” diye sordum. O dahi: وَرَأْسِــهَا بِعُنقُِهَــا  إِلَــيَّ  تَطَاوَلَــتْ  نْيَــا  الدُّ  “هَــذِهِ 
ــهُ لَا يَنْجُــو ــي يَــا محمــدُ فَإِنَّ ــي فَقَالَــتْ إِنْ تَنْــجُ مِنِّ  فَقَالَــتْ لِــي يَــا محمــدُ خُذْنِــي فَقُلْــتُ إِلَيْــكَ عَنِّ
بَعْــدَكَ”195 مَــنْ  ــي   buyurdu ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “İşbu dünyâ bana مِنِّ
başıyla boynunu uzanıp “Yâ Muhammed, beni al” dedi ve ben dahi 

194 Bkz. Musnedu Ahmed, 13/328, no: 7946; Sunenu İbn Mâce, 2/1380, no: 
4122.

195 Bkz. el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/344, no: 7856; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 13/113, no: 10039.
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ondan “Uzak ol” diye tecennüb ve tebâ¡ud eyledim ve benden çekilip 
gitmesine dahi ona emr eyledim. O dahi: “Yâ Muhammed, eger sen 
benden necâtı buldunsa senden sonra olanları benden necât bulmazlar” 
dedi. [111] Ben dahi korkarım ki bu bana lâhık olmuş tâ ki beni Resûl-i 
ekrem’den kat¡ ede.” Ey kavm işte bu ahyâr onları Resûlullâh’tan kat¡ 
etmek havfıyla dünyâdan hazer edip bir içim şerbe-i celâl için ağlamış-
lar, sana yazıklar olsun ki sen mekâsib-i sehat ve harâmdan olan envâ¡-ı 
ni¡am ve sunûf-ı şehevâtta dalıp da inkıtâ¡dan korkmazsın! Sana üff ol-
sun, senin bu cehlin ne ¡aceb cehl ve ¡azîm nâdânlıktır!

ــه وســلم محمــد المصطفــى  ]فــإن تخلفــت فــي القيامــة عــن رســول الله صلــى الله علي
لتنظــرن إلــى أهــوال جزعــت منهــا الملائكــة والأنبيــاء ولئــن قصــرت عــن الســباق فليطولــن 
عليــك اللحــاق ولئــن أردت الكثــرة لتصيــرن إلــى حســاب عســير ولئــن لــم تقنــع بالقليــل 
لتصيــرن إلــى وقــوف طويــل وصــراخ وعويــل ولئــن رضيــت بأحــوال المتخلفيــن لتقطعــن 
ــن  ــن ولئ ــم المتنعمي ــن عــن نعي ــن ولتبطئ ــن وعــن رســول رب العالمي عــن أصحــاب اليمي
ــر ويحــك  ــوم الديــن فتدب ــن مــن المحتســبين فــي أهــوال ي خالفــت أحــوال المتقيــن لتكون

مــا ســمعت[
Kaldı ki sen yevm-i kıyâmette Resûl-i kibriyâ Hazret-i Muhamme-

dü’l-Mustafâ ¡aleyhi efdalü’t-tahâyâdan tahallüf edip geriye kalır isen 
tahkîkan enbiyâ-i ¡izâm ve melâike-i kirâm ondan havf ve ceza¡ ettikleri 
ehvâl ve mehûfâtı göreceksin ve eger sibâktan kâsır kaldınsa onlara 
lihâk ve ulaşmaklık senin üzerine uzun ve tavîl olacaktır ve eger dünyâ-
dan kesreti isteyip murâd ettinse yakînen hisâb-ı ¡asîre sabr edeceksin 
ve eger kalîl ile kanâ¡at etmez isen vukûf-ı tavîl ve surâh ve ¡avîle vara-
caksın ve eger ahvâl-i mütehallifîn ile râzî olup geriye kaldınsa ashâb-ı 
yemîn ve Resûl-i rabbü’l-¡âlemînden kesilip na¡îm-i mütena¡¡imînden 
geç kalırsın ve eger ahvâl-i müttakîne muhâlefet ettinse ehvâl-i yev-
mü’d-dînde mahbûs olanlardan olursun! Sana yazıklar olsun, sen işitti-
ğine tedebbür ve te™emmül eyle.

ــل زاهــد فــي الحــلال  ــع بالقلي ــار الســلف قان ــال خي ــإن زعمــت أنــك فــي مث  ]وبعــد ف
بــذول لمالــك مؤثــر علــى نفســك لا تخشــى الفقــر ولا تدخــر شــيئاً لغــدك مبغــض للتكاثــر 
والغنــى راض بالفقــر والبــلاء فــرح بالقلــة والمســكنة مســرور بالــذل والضعــة كاره للعلــو 
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والرفعــة قــوي فــي أمــرك لا يتغيــر عــن الرشــد قلبــك قــد حاســبت نفســك فــي الله وأحكمــت 
أمــورك كلهــا علــى مــا وافــق رضــوان الله ولــن توقــف فــي المســألة ولــن يحاســب مثلــك 
مــن المتقيــن وإنمــا تجمــع المــال الحــلال للبــذل فــي ســبيل الله ويحــك أيهــا المغــرور 
ــراغ القلــب للذكــر  ــرك الاشــتغال بالمــال وف ــا علمــت أن ت ــر وأمعــن النظــر أم ــر الأم فتدب
والتذكــر والتــذكار والفكــر والاعتبــار أســلم للديــن وأيســر للحســاب وأخــف للمســألة 
ــا عــن  ــاً بلغن ــد الله أضعاف ــواب وأعلــي لقــدرك عن وآمــن مــن روعــات القيامــة وأجــزل للث
بعــض الصحابــة أنــه قــال لــو أن رجــلاً فــي حجــره دنانيــر يعطيهــا والآخــر يذكــر الله لــكان 

الذاكــر أفضــل[
Pes ez-în eger sen zu¡m edersin ki kendin ahyâr-ı selef gibi kalîle 

kâni¡ ve helâlde zâhid ve mâlına münfik ve bâzil ve nefsine mü™essirsin 
ve fakrdan korkmazsın ve ferdâna bir şey™ iddihâr etmezsin ve tekâsür 
ve zenginliğe bâgız ve fakr ve belâya râzî ve kıllet ve meskenetle şâdân 
ve züll ve tevâzu¡la şâdmân ve ¡ulüvv ve rif¡ate kârih ve emrinde kavîsin 
ki rüşdden senin kalbin mütegayyir olmaz ve Allâhu ta¡âlâda nefsinle 
muhâsebe edip rıdvânullâha muvâfık olarak kâffe-i umûrunu muhkem 
etmişsin ve mes™elede dahi tevkîf olunmazsın ve müttakînden senin gibi 
âdem muhâsebe olunmaz ve fî-sebîlillâh bezl etmek için ancak mâlı 
cem¡ eylersin, eyyühe’l-magrûr yine sana yazıklar olsun! Emre tedeb-
bür edip sen nazarı im¡ân eyle, sen bilmedin mi ki mâl ile terk-i iştigâl 
edip zikr ve tezekkür ve tezkâr ve fikr ve i¡tibâra kalbin ferâgı dîn için 
eslem ve hisâb için eyser ve mes™ele için ehaff ve ehvendir ve rev¡ât-ı 
kıyâmetten dahi e™men ve sevâba eczel olup Allâhu ta¡âlânın katında 
senin kadrine az¡âf-ı muzâ¡afe ile a¡lâ ve erfa¡dır. Ba¡zı sahâbe üzerine 
mervî olarak bize bâlig olmuş ki o sahâbî demiş ki “Bir kimse dâmeni 
veyâ kucağı altından dolu olup da onu bezl ederek vermiş olsa ve dîgeri 
dahi Allâh’ı zikr eder, elbette merd-i zâkir daha ziyâde efdal olurdu.”

]وســئل بعــض أهــل العلــم عــن الرجــل يجمــع المــال لأعمــال البــر قــال تركــه أبــر بــه 
وبلغنــا أن بغــض خيــار التابعيــن ســئل عــن رجليــن أحدهمــا طلــب الدنيــا حــلالاً فأصابهــا 
فوصــل بهــا رحمــه وقــدم لنفســه وأمــا الآخــر فإنــه جانبهــا فلــم يطلبهــا ولــم يتناولهــا فأيهمــا 
أفضــل قــال بعيــد والله مــا بينهمــا الــذي جانبهــا أفضــل كمــا بيــن مشــارق الأرض ومغاربهــا 
ويحــك فهــذا الفضــل لــك بتــرك الدنيــا علــى مــن طلبهــا ولــك فــي العاجــل إن تركــت 
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الاشــتغال بالمــال وإن ذلــك أروح لبدنــك وأقــل لتعبــك وأنعــم لعيشــك وأرضــى لبالــك 
وأقــل لهمومــك فمــا عــذرك فــي جمــع المــال وأنــت بتــرك المــال أفضــل ممــن طلــب المــال 
لأعمــال البــر نعــم وشــغلك بذكــر الله أفضــل مــن بــذل المــال فــي ســبيل الله فاجتمــع لــك 

راحــة العاجــل مــع الســلامة والفضــل فــي الآجــل[
Ve dahi ehl-i ¡ilmin ba¡zından a¡mâl-i birr için mâlı cem¡ edenin üze-

rine soruldukta demiş ki “Onun terki ona daha ziyâde hayr ve eberrdir.” 
Ve dahi bize bâlig olmuş ki hıyâr-ı tâbi¡înin ba¡zından su™âl olunmuş 
ki “Bir âdem dünyâyı helâl ile taleb edip bulsa ve onunla rahimini sıla 
ve kendi nefsine dahi ondan takdîm eylese ve dîger bir âdem dünyâdan 
tecennüb edip onu taleb etmezse bu iki âdemlerin hangileri efdaldir?” 
O dahi demiş ki “Vallâhi onların mâ-beynleri uzaktır! O ki dünyâdan 
tecennüb etmiş, efdaldir ki arzın meşârıkı ile megâribi mâ-beyninde 
olan bu¡d ve mesâfe gibi bir bu¡d ve mesâfe vardır” ya¡nî fazlca o kadar 
beynlerinde fark ve tefâvüt vardır. Sana yazıklar olsun, terk-i dünyâ 
üzerine sana bu kadar fazl vardır, ya¡nî onu taleb edenin üstüne ve ¡âcil-
de dahi mâl ile iştigâl etmekliği terk eder isen o terk-i iştigâl senin bede-
nine daha ziyâde râhattır ve yorgunluğuna daha ziyâde kıllet azlıktır ve 
hem dahi dirlikle daha ziyâde ni¡mettir ve hâtırına daha ziyâde marzîdir 
ve hümûmuna daha ziyâde kıllettir, kaldı ki a¡mâl-i birr için mâlı taleb 
edenden mâlın terkiyle efdal olduğun hâlde cem¡-i mâlda senin ne ¡öz-
rün vardır! Evet zikrullâh ile olan iştigâlin dahi fî-sebîlillâh mâlı bezl 
etmekten efdaldir ve bu cihetle sende râhat-ı ¡âcil ile ma¡an âcilde olan 
selâmet ve fazl mecmû¡ oldu. [112]

]وبعــد فلــو كان فــي جمــع المــال فضــل عظيــم لوجــب عليــك فــي مــكارم الأخــلاق 
ــا ويحــك  ــة الدني ــاره لنفســه مــن مجانب ــه وترضــى مــا اخت أن تتأســى بنبيــك إذ هــداك الله ب
تدبــر مــا ســمعت وكــن علــى يقيــن أن الســعادة والفــوز فــي مجانبــة الدنيــا فســر مــع لــواء 
المصطفــى ســابقاً إلــى جنــة المــأوى فإنــه بلغنــا أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال 
ى لَــمْ يَجِــدْ عَشَــاءً وَإِذَا اسْــتَقْرَضَ لَــمْ يَجِــدْ  “سَــادَاتُ الْمُؤْمِنِيــنَ فِــي الْجَنَّــةِ مَــنْ إِذَا تَغَــدَّ
قَرْضــاً وَلَيْــسَ لَــهُ فَضْــلُ كِسْــوَةٍ إِلاَّ مَــا يوَُارِيــهِ وَلَــمْ يَقْــدِرْ عَلَــى أنَْ يَكْتَسِــبَ مَــا يغُْنِيــهِ يمُْسِــي 
 ُ سُــولَ فَأوُلَئِــكَ مَــعَ الَّذِيــنَ أنَْعَــمَ اللهَّ َ وَالرَّ ــهِ” ﴿وَمَــنْ يطُِــعِ اللهَّ مَــعَ ذَلِــكَ وَيصُْبِــحُ رَاضِيًــا عَــنْ رَبِّ

ــكَ رَفِيقًــا﴾[ الِحِيــنَ وَحَسُــنَ أوُلَئِ ــهَدَاءِ وَالصَّ يقِيــنَ وَالشُّ دِّ يــنَ وَالصِّ ــنَ النَّبِيِّ ــمْ مِ عَلَيْهِ
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Pes ez-în cem¡-i mâlda fazl-ı ¡azîm olmuş olsa da mekârim-i ah-
lâkta nebî-i hüdân Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ’ya iktidâ etmek 
dahi sana vâcib olurdu, çünkü Allâhu ta¡âlâ onunla seni hidâyet etmiş. 
Ve ona iktidâ etmek sana farz ve lâzımdır ki mücânebet-i dünyâdan 
nefsine ihtiyâr ve onunla râzî bulunduğu ahlâk ile mütehallık olasın. 
Sana yazıklar olsun, istimâ¡ ettiğin kelâmı tedebbür edip yakînen bil 
ki ¡ale’t-tahkîk sa¡âdet ve fevz ve felâh dünyânın mücânebetindedir, 
hemân sen livâ-i Mustafâ ile berâber sâbık olarak cennet-i me™vâya 
yürü git, zîrâ ki bize bâlig olmuş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve 
sellem efendimiz buyurmuş ki ْى لَــمْ يَجِــد  “سَــادَاتُ الْمُؤْمِنِيــنَ فِــي الْجَنَّــةِ مَــنْ إِذَا تَغَــدَّ
ــهُ فَضْــلُ كِسْــوَةٍ إِلاَّ مَــا يوَُارِيــهِ وَلَــمْ يَقْــدِرْ عَلَــى  عَشَــاءً وَإِذَا اسْــتَقْرَضَ لَــمْ يَجِــدْ قَرْضــاً وَلَيْــسَ لَ
ــهِ”196  ki hulâsa-i müfâd-ı أنَْ يَكْتَسِــبَ مَــا يغُْنِيــهِ يمُْسِــي مَــعَ ذَلِــكَ وَيصُْبِــحُ رَاضِيًــا عَــنْ رَبِّ
şerîfi: “Cennette mü™minlerin ulu ve kebîr âdemleri o kimselerdir ki 
kuşluk ta¡âmını ekl etseler akşam ta¡âmını bulmazlar ve istikrâz edecek 
olsalar karzan dahi bir şey™ bulmazlar ve ¡avretlerini setr eden elbiseden 
gayrı fazla olarak bir kisveleri olmaz ve onları ganî edecek bir nesnenin 
iktisâbına kudretleri olmaz ve bununla berâber rabblerinden râzî olarak 
akşam ve sabâh ederler.” İşte bunlar enbiyâ ve sıddîkîn ve şühedâ ve 
sâlihînden mün¡amün ¡aleyh olan zevât-ı ¡izâm ile berâberlerdir ve bu 
rüfekâ ise onlar güzel refîklerdir.

]ألا يــا أخــي متــى جمعــت هــذا المــال بعــد هــذا البيــان فإنــك مبطــل فيمــا ادعيــت 
أنــك للبــر والفضــل تجمعــه لا ولكنــك خوفــاً مــن الفقــر تجمعــه وللنعيــم والزينــة والتكاثــر 
والفخــر والعلــو والريــاء والســمعة والتعظــم والتكرمــة تجمعــه ثــم تزعــم إنــك لأعمــال البــر 
تجمــع المــال ويحــك راقــب الله واســتحي مــن دعــواك أيهــا المغــرور ويحــك إن كنــت 
ــة  ــر فــي الرضــا بالبلغــة ومجانب ــا فكــن مقــراً أن الفضــل والخي ــاً بحــب المــال والدني مفتون
ــاً بإســاءتك وجــلا مــن  ــى نفســك معترف ــاً عل ــد جمــع المــال مزري الفضــول نعــم وكــن عن

الحســاب فذلــك أنجــى لــك وأقــرب إلــى الفضــل مــن طلــب الحجــج لجمــع المــال[
Âgâh ol ki ey birâder, her ne vakt ki bu beyândan sonra sen mâlı 

cem¡ edip biliktirdinse artık bu da¡vânda sen mübtılsın ki birr ve fazl 
için onu cem¡ etmek da¡vâsı senden bâtıl olur, yok sen onu birr ve fazl 

196 Hilyetu’l-Evliyâ, 7/99.
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için cem¡ etmiyorsun ancak fakrın korkusundan onu cem¡ edersin ki 
tena¡¡um ve zînet ve ârâyiş ve tekâsür ve fahr ve ¡ulüvv ve riyâ ve süm¡a 
ve ta¡azzum ve tekrime için biliktirirsin sonra a¡mâl-i birr için cem¡ etti-
ğini zu¡m edersin, sana yazıklar olsun! Allâhu ta¡âlâya murâkabet edip 
de bu da¡vândan utanıp hayâ eyle. Ey magrûr, sana yazıklar olsun eger 
sen hubb-ı dünyâ ve mâl ile meftûnsun, bârî ikrâr eyle ki fazl ve hayr 
mikdâr-ı kifâyede olan rızâ ve kanâ¡at ve fazlaların mücânebetindedir 
ya¡nî buna mukırr ve musaddık ol, evet ve cem¡-i mâl katında dahi ken-
di nefsine müzrî ve muhakkır ol ve kendi isâ™etinden havf edip ona mu¡-
terif ol ve hisâbdan dahi korkak ol ki bu hâl sana daha ziyâde müncîdir 
ve cem¡-i mâl için taleb-i haccdan fazla daha ziyâde akrebdir.

]إخوانــي اعلمــوا أن دهــر الصحابــة كان الحــال فيــه موجــوداً وكانــوا مــع ذلــك مــن 
أورع النــاس وأزهدهــم فــي المبــاح لهــم ونحــن فــي دهــر الحــلال فيــه مفقــود وكيــف لنــا 
مــن الحــلال مبلــغ القــوت وســتر العــورة فأمــا جمــع المــال فــي دهرنــا فأعاذنــا الله وإياكــم 
منــه وبعــد فأيــن لنــا بمثــل تقــوى الصحابــة وورعهــم ومثــل زهدهــم واحتياطهــم وأيــن لنــا 
مثــل ضمائرهــم وحســن نياتهــم دهينــا ورب الســماء بــأدواء النفــوس وأهوائهــا وعــن قريــب 
يكــون الــورود فيــا ســعادة المخفيــن يــوم النشــور وحــزن طويــل لأهــل التكاثــر والتخاليــط 
وقــد نصحــت لكــم إن قبلتــم والقابلــون لهــذا قليــل وفقنــا الله وإياكــم فــكل خيــر برحمتــه 
آميــن هــذا آخــر كلامــه وفيــه كفايــة فــي إظهــار فضــل الفقــر علــى الغنــى ولا مزيــد عليــه[

Ey benim birâderlerim, biliniz ki ¡ale’t-tahkîk sahâbe-i ¡izâmın deh-
rinde helâl mâl mevcûd idi ve bununla berâber onlara mübâh olan şey-
lerde nâsın evra¡ ve ezhedlerinden idi. Ve biz böyle bir dehrdeyiz ki 
onda mâl-ı helâl mefkûddur ve böyle olunca helâlden meblag-ı kût ve 
setret-i ¡avreye bizim vusûlümüz nice olur ve helâlden kût-ı zarûrîye 
vusûl müte¡azzir olunca artık onda mâlı cem¡ etmek nice câiz olabi-
lir? Bizim bu zamânımızda mâlı cem¡ etmekten biz Allâhu ta¡âlâya sı-
ğındık, sizi ve bizi Allâhu ta¡âlâ ondan i¡âze edip saklaya. Ve ba¡dehu 
bizim sahâbenin vera¡ ve takvâları gibi nerede bir takvâ ve vera¡ımız 
vardır ve onların zühd ve ihtiyâtları gibi nerede bizim bir ihtiyât ve 
perhîzkârlığımız vardır ve onların zamâir ve hüsn-i niyyâtları gibi ne-
rede bizim zamâir ve hüsn-i niyyâtımız vardır artık ve rabbü’s-semâ 
biz nüfûsun dâ™ ve hevâları mesâyibleriyle mübtelâ ve medhû olmu-
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şuz ya¡nî onlardan bir dâhiye-i ¡uzmâya uğramışız ve ¡arsa-i mahşere 
vürûdumuz dahi ¡an-karîb olacaktır. Zihî sa¡âdet ve yevm-i nüşûrda se-
bük-bârânın sa¡âdetleri ne büyük bir sa¡âdettir ve dahi ehl-i tekâsür ü 
tehâlîtin hüzn ve hasretleri dahi ne uzun bir hüzn ve ¡azîm bir hasrettir! 
İşte ben tahkîkan size nush ettim, eger siz onu kabûl ettinizse ve bunu 
kabûl eden az kimselerdir. Allâhu ta¡âlâ rahmet ve fazl u kereminden 
bizi ve sizi her bir hayra muvaffak buyura, âmîn. Kelâm-ı Muhâsibî’nin 
âhiri budur. Ve gınâ ve tüvângerliğin üzerine fakr ve yoksulluğun fazlı 
izhârına kifâyesi vardır ki bundan ziyâde bir kelâm olamaz.

]ويشــهد لــه أيضــاً مــا روي عــن أبــي أمامــة الباهلــي أن ثعلبــة بــن حاطــب قــال “يَــا 
ــرٌ مِــنْ كَثِيــرٍ  ي شُــكْرَهُ خَيْ ــؤَدِّ ــةُ، “قَلِيــلٌ تُ ــا ثَعْلَبَ ــالَ: يَ رَسُــولَ الِله، ادْعُ الَله أنَْ يَرْزُقَنِــي مــالا قَ
لَا تُطِيقُــهُ” “يَــا رَسُــولَ الِله، ادْعُ الَله أنَْ يَرْزُقَنِــي مَــالًا، قَــالَ: “يَــا ثَعْلَبَــةُ، أمََــا لَــكَ فِــيَّ اسُْــوَةٌ 
أمََــا تَرْضَــى أنَْ تَكُــونَ مِثْــلَ نبــي الِله تعالــى، أمََــا وَالَّــذِي نَفْسِــي بِيَــدِهِ لَــوْ شِــئْتُ أنَْ تَسِــيرَ مَعِــي 
ــا لَئِــنْ دَعَــوْتَ الَله أنَْ يَرْزُقَنِــي  ــذِي بَعَثَــكَ بِالْحَــقِّ نَبِيًّ ــةً لَسَــالَتْ” قَــالَ وَالَّ الْجِبَــالُ ذَهَبًــا وَفِضَّ
ــهُ وَلَأفَْعَلَــنَّ وَلَأفَْعَلَــنَّ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم  مَــالًا لَأعُْطِيَــنَّ كُلَّ ذِي حَــقٍّ حَقَّ
ــةُ  ــهِ الْمَدِينَ ــتْ عَلَيْ ودُ فَضَاقَ ــا يَنْمُــو الــدُّ ــالاً” فَاتَّخَــذَ غَنَمــاً فَنَمَــتْ كَمَ ــةَ مَ ــمَّ ارْزُقْ ثَعْلَبَ “الَلَّهُ
ــةِ  ــي الْجَمَاعَ ــرَ وَالْعَصْــرَ فِ ــي الظُّهْ ــلَ يصَُلِّ ــى جَعَ ــا حَتَّ ــنْ أوَْدِيَتِهَ ــا مِ ــزَلَ وَادِيً ــا فَنَ ــى عَنْهَ فَتَنَحَّ
ــى حَتَّــى تَــرَكَ الْجَمَاعَــةَ إِلاَّ الْجُمُعَــةَ وَهِــيَ تَنْمُــو  وَيَــدَعُ مَــا سِــوَاهُمَا ثُــمَّ نَمَــتْ وَكَثُــرَتْ فَتَنَحَّ
كْبَــانَ يَــوْمَ الْجُمُعَــةِ فَيَسْــألَهُُمْ عَــنِ  ودُ حَتَّــى تَــرَكَ الْجُمُعَــةَ وَطَفِــقَ يَلْقَــى الرُّ كَمَــا يَنْمُــو الــدُّ
الْأخَْبَــارِ فِــي الْمَدِينَــةِ وَسَــألََ رَسُــولُ الِله صلــى الله عليــه وســلم عَنْــهُ فَقَــالَ “مَــا فَعَــلَ ثَعْلَبَــةُ 
ــهِ فَقَالَ  بْــنُ حَاطِــبٍ” فَقِيــلَ يَــا رَسُــولَ الِله اتَّخَــذَ غَنَمــاً فَضَاقَــتْ عَلَيْــهِ الْمَدِينَــةُ وَأخُْبِــرَ بِأمَْــرِهِ كُلِّ
ــزَلَ اللهُ تَعَالَــى ﴿خُــذْ مِــنْ أمَْوَالِهِــمْ  “يَــا وَيْــحَ ثَعْلَبَــةَ يَــا وَيْــحَ ثَعْلَبَــةَ يَــا وَيْــحَ ثَعْلَبَــةَ” قَــالَ وَأنَْ
ُ سَــمِيعٌ عَلِيــمٌ﴾  يهِــمْ بِهَــا وَصَــلِّ عَلَيْهِــمْ إِنَّ صَلَاتَــكَ سَــكَنٌ لَهُــمْ وَاللهَّ رُهُــمْ وَتُزَكِّ صَدَقَــةً تُطَهِّ
دَقَــةِ فَبَعَــثَ رَسُــولُ الِله صلــى الله عليــه وســلم رَجُــلاً مِــنْ  وَأنَْــزَلَ اللهُ تَعَالَــى فَرَائِــضَ الصَّ
ــةِ وَأمََرَهُمَــا  دَقَ ــبَ لَهُمَــا كِتَابــاً بِأخَْــذِ الصَّ ــةِ وَكَتَ دَقَ ــةَ وَرَجُــلاً مِــنْ بَنِــي سُــلَيْمٍ عَلَــى الصَّ جُهَيْنَ
ا بِثَعْلَبَــةَ بْــنِ حَاطِــبٍ وَبِفُــلَانٍ رَجُــلٍ مِــنْ بَنِــي  أنَْ يَخْرُجَــا فَيَأْخُــذَا مِــنَ الْمُسْــلِمِينَ وَقَــالَ “مُــرَّ
دَقَــةَ وَأقَْــرَآهُ كِتَــابَ رَسُــولِ  ــى أتََيَــا ثَعْلَبَــةَ فَسَــألََاهُ الصَّ سُــلَيْمٍ وَخُــذَا صَدَقَاتِهِمَــا” فَخَرَجَــا حَتَّ
ــتُ  ــذِهِ إِلاَّ أخُْ ــا هَ ــةٌ مَ ــذِهِ إِلاَّ جِزْيَ ــا هَ ــةٌ مَ ــذِهِ إِلاَّ جِزْيَ ــا هَ ــالَ مَ ــه وســلم فَقَ الِله صلــى الله علي
ــلَيْمِيِّ فَسَــمِعَ بِهِمَــا فَقَــامَ إِلَــى  غَــا ثُــمَّ تَعُــودَا إِلَــيَّ فَانْطَلَقَــا نَحْــوَ السُّ ــى تَفَرَّ الْجِزْيَــةِ انْطَلِقَــا حَتَّ
ــكَ  ــوا لَا يَجِــبُ عَلَيْ ــا رَأوَْهَــا قَالُ ــمَّ اسْــتَقْبَلَهُمَا بِهَــا فَلَمَّ ــةِ ثُ دَقَ ــهِ فَعَزَلَهَــا لِلصَّ ــنَانِ إِبِلِ ــارِ أسَْ خِيَ
ذَلِــكَ وَمَــا نرُِيــدُ نَأْخُــذُ هَــذَا مِنْــكَ قَــالَ بَلَــى خُذُوهَــا نَفْسِــي بِهَــا طِيبَــةً وَاِنَّمَــا هِــيَ لِتَأْخُذُوهَــا 
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دَقَــةَ فَقَــالَ أرَُونِــي كِتَابَكُمَــا  ا بِثَعْلَبَــةَ فَسَــألََاهُ الصَّ ــى مَــرَّ ــا فَرَغَــا مِــنْ صَدَقَاتِهِمَــا رَجَعَــا حَتَّ فَلَمَّ
فَنَظَــرَ فِيــهِ فَقَــالَ هَــذِهِ أخُْــتُ الْجِزْيَــةِ انْطَلِقَــا حَتَّــى أرََى رَأْيِــي فَانْطَلَقَــا حَتَّــى أتََيَــا النَّبِــيَّ صلــى 
” فَأخَْبَــرَاهُ  ــلَيْمِيِّ مَــاهُ وَدَعَــا لِلسُّ ــا رَآهُمَــا قَــالَ “يَــا وَيْــحَ ثَعْلَبَــةَ قَبْــلَ أنَْ يكَُلِّ الله عليــه وســلم فَلَمَّ
ــلَيْمِيُّ فَأنَْــزَلَ اللهُ تَعَالَــى فِــي ثَعْلَبَــةَ ﴿وَمِنْهُــمْ مَــنْ عَاهَــدَ  بِالَّــذِي صَنَــعَ ثَعْلَبَــةُ وَبِالَّــذِي صَنَــعَ السُّ
ــا آتَاهُــمْ مِــنْ فَضْلِــهِ  الِحِيــنَ )75( فَلَمَّ قَــنَّ وَلَنَكُونَــنَّ مِــنَ الصَّ دَّ َ لَئِــنْ آتَانَــا مِــنْ فَضْلِــهِ لَنَصَّ اللهَّ
ــهُ بِمَــا  ــوْمِ يَلْقَوْنَ ــوْا وَهُــمْ مُعْرِضُــونَ )76( فَأعَْقَبَهُــمْ نِفَاقًــا فِــي قُلُوبِهِــمْ إِلَــى يَ ــهِ وَتَوَلَّ بَخِلُــوا بِ
َ مَــا وَعَــدُوهُ وَبِمَــا كَانـُـوا يَكْذِبُــونَ﴾ وَعِنْــدَ رَسُــولِ الِله صلــى الله عليــه وســلم رَجُــلٌ  أخَْلَفُــوا اللهَّ
مِــنْ أقََــارِبِ ثَعْلَبَــةَ فَسَــمِعَ مَــا أنَْــزَلَ اللهُ فِيــهِ فَخَــرَجَ حَتَّــى أتََــى ثَعْلَبَــةَ فَقَــالَ “لَا أمَُّ لَــكَ يَــا ثَعْلَبَــةُ 
قَــدْ أنَْــزَلَ اللهُ فِيــكَ كَــذَا وَكَــذَا” فَخَــرَجَ ثَعْلَبَــةُ حَتَّــى أتََــى النَّبِــيَّ صلــى الله عليــه وســلم فَسَــألََهُ 
أنَْ يَقْبَــلَ مِنْــهُ صَدَقَتَــهُ فَقَــالَ “إِنَّ الَله مَنَعَنِــي أنَْ أقَْبَــلَ مِنْــكَ صَدَقَتَــكَ” فَجَعَــلَ يَحْثـُـو التُّــرَابَ 
ــمْ تُطِعْنِــي”  ــكَ فَلَ ــكَ أمََرْتُ عَلَــى رَأْسِــهِ فقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “هَــذَا عَمَلُ
ــا قُبِــضَ رَسُــولُ الِله صلــى الله عليــه وســلم  ــا أبََــى أنَْ يَقْبَــلَ مِنْــهُ شَــيْئاً رَجَــعَ إِلَــى مَنْزِلِــهِ فَلَمَّ فَلَمَّ
يــقِ رضــي الله عنــه فَأبََــى أنَْ يَقْبَلَهَــا مِنْــهُ وَجَــاءَ بِهَــا إِلَــى عُمَــرَ  دِّ جَــاءَ بِهَــا إِلَــى أبَِــي بَكْــرٍ الصِّ
ــةِ عُثْمَــانَ”  ــةُ بَعْــدُ فِــي خِلَافَ ــيَ ثَعْلَبَ ــهُ وَتُوُفِّ ــابِ رضــي الله عنــه فَأبََــى أنَْ يَقْبَلَهَــا مِنْ ــنِ الْخَطَّ بْ

فهــذا طغيــان المــال وشــؤمه وقــد عرفتــه مــن هــذا الحديــث[
Ve zemm-i dünyâ ve fakr ve zühd kitâblarında zikr ü îrâd ettiğimiz 

ahbârın cemî¡isi buna şehadet ederler. Ve Ebî Umâme el-Bâhilî üzerine 
mervî bulunan işbu hadîs dahi ona şehâdet eder ki Sa¡lebe b. Hâtıb, 
Server-i kâinât ¡aleyhi efdalu’t-tahiyyât efendimize demiş ki “Yâ Resû-
lallâh, bana bir mâlı rızk etmek üzere sen Allâhu ta¡âlâya du¡â eyle.” 
Efendimiz ona dedi ki ”ُي شُــكْرَهُ خَيْــرٌ مِــنْ كَثِيــرٍ لَا تُطِيقُــه -Ya¡nî “Şük “قَلِيــلٌ تُــؤَدِّ
rünü edâ edebildiğin mâl-ı kalîl ona tâkat-mend olamadığın mâl-ı kesîr-
den yeğdir.” Sa¡lebe bir dahi: “Yâ Resûlallâh, bana bir mâlı rızk etmek 
üzere sen Allâhu ta¡âlâya du¡â eyle” diye ilhâh etti. Efendimiz dahi يَــا“ 
 ثَعْلَبَــةُ، أمََــا لَــكَ فِــيَّ اسُْــوَةٌ أمََــا تَرْضَــى أنَْ تَكُــونَ مِثْــلَ نبــي الِله تعالــى، أمََــا وَالَّــذِي نَفْسِــي بِيَــدِهِ لَــوْ
ــةً لَسَــالَتْ” -buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlî شِــئْتُ أنَْ تَسِــيرَ مَعِــي الْجِبَــالُ ذَهَبًــا وَفِضَّ
si: “Ey Sa¡lebe, benimle senin iktidân yok mu, Allâhu ta¡âlânın pey-
gamberi gibi olmaklıkla râzî olmaz mısın? Âgâh ol ki benim nefsin 
onun yed-i kudretinde olan Mevlâ-i müte¡âle kasem ederim ki sîm ü zer 
olarak cibâl-i dünyâ benimle yürüyüp seyr etmek murâd etmiş olaydım 
benimle seyr ederdi” diye bir dahi nasîhat ettikte, Sa¡lebe: “Seni hakk 
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ile peygamber ba¡s eden Zât-ı Zi’l-Celâl hakkı için bana bir mâlı ver-
mek üzere sen Allâhu ta¡âlâya du¡â eder isen ben her bir hakklının hak-
kını veririm ve böyle ederim ve şöyle ederim” diye ¡ahd-i kavî ve pey-
mân-ı mü™ekked ile ¡ahd ü mîsâk etti. Efendimiz dahi: َهُــمَّ ارْزُقْ ثَعْلَبَــة  “اَللَّ
 diye icâbet ve du¡â eyledi ya¡nî “Ey benim Allâhım, sen Sa¡lebe’ye مَالاً”
mâlı rızk eyle” dedi ve o dahi agnâm ittihâz etti ve o agnâm kurt nemâ 
eder gibi nemâ etti tâ ki Medîne-i münevvere onun üzerine darlaştı ve 
Medîne’nin bir nâhiyesine çekilip vâdîlerinden bir vâdîye nüzûl etti tâ 
ki öğle ve ikinci namâzlarını cemâ¡atle kılıp mâ-sivâlarını terk etti son-
ra agnâmı yine nemâ ve tekâsür edip tâ ki cum¡â namâzının mâ-¡adâsın-
da cemâ¡ati terk etti ve agnâmı ise kurt nemâ eder gibi nemâ etmekte 
olup tâ ki cum¡a namâzını dahi terk etti ve cum¡a günleri çıkıp kârbân-
lara karşılayıp ahbâr-ı Medîne’yi su™âl etmeğe başladı ya¡nî külliyyen 
duhûl-i Medîne’yi terk edip kâfilelerden ahbâr-ı Medîne’yi telakkî ey-
lemeğe muhtâc oldu. Ve o esnâda ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâ efendimiz 
onun üzerine sorup tefakkud etti ki ”ٍمَــا فَعَــلَ ثَعْلَبَــةُ بْــنُ حَاطِــب“ diye su™âl 
etmiş ve ona: “Agnâmı ittihâz etti ve Medîne ona darlaştı” denilip em-
rinin kâffesiyle ona haber verildikte, efendimiz: َيَــا وَيْــحَ ثَعْلَبَــةَ يَــا وَيْــحَ ثَعْلَبَــة“ 
رُهُــمْ diye te™essüf etmiş ve o esnâda يَــا وَيْــحَ ثَعْلَبَــةَ”  ﴿خُــذْ مِــنْ أمَْوَالِهِــمْ صَدَقَــةً تُطَهِّ
ُ سَــمِيعٌ عَلِيــمٌ﴾197 ــكَ سَــكَنٌ لَهُــمْ وَاللهَّ ــمْ بِهَــا وَصَــلِّ عَلَيْهِــمْ إِنَّ صَلَاتَ يهِ  nâzil oldu ki وَتُزَكِّ
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onların mâllarından sadaka-i zekât ahz 
eyle ki o sadaka ile günâhlarından pâk ve mâl-ı hasenâtlarında nemâ-
yâb olalar ve onların üzerine du¡â ve istigfâr eyle ki senin du¡ân onlara 
râhat ve itmînândır.” İntehâ. Ve o aralıkta ferâiz-i sadakayı inzâl etti ve 
Resûl-i kibriyâ efendimiz dahi sadaka üzerine Cuheyne’den bir kişi ve 
Benî Suleym’den bir kişi me™mûr edip gönderdi ve ahz-ı sadaka ile o 
me™mûrlara bir nâme-i hümâyûn yazdırdı ve ehl-i İslâm’dan zekâtı ahz 
etmek için çıkıp gitmelerini emr ü fermân buyurdu ve onlara َا بِثَعْلَبَــة  “مُــرَّ
 buyurdu, ya¡nî “Sa¡lebe بْــنِ حَاطِــبٍ وَبِفُــلَانٍ رَجُــلٍ مِــنْ بَنِــي سُــلَيْمٍ وَخُــذَا صَدَقَاتِهِمَــا”
b. Hâtıb ve Benî Suleym’den fülânca âdeme mürûr edip onların sa-
dakâtlarını ahz ediniz” diye hâssaten onları dahi zikr eyledi. Ve onlar 

197 Tevbe, 9/103.
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dahi çıkıp [114] me™mûriyyetlerine gittiler tâ ki Sa¡lebe yanına gittiler 
ve ondan sadakayı dilediler ve ona nâme-i sâmî-i Cenâb-ı Peygam-
berî’yi okuttular, Sa¡lebe: “Bu ancak cizyedir, bu ancak cizyedir, bu 
ancak cizyenin karındaşıdır. Hele siz gidiniz tâ ki me™mûriyyetinizden 
boş kalıp bana dönesiz” diye cevâb vermiş. Ve onlar dahi Suleymî tara-
fına gitmeleriyle Suleymî işitip haber aldıkta der-¡akab devesinin yaşlı-
larına ya¡nî müsinnlerine gidip sadakaya onları tefrîk ve ¡azl ve onunla 
berâber onlara istikbâl etti ve onlar onu görünce, “Bunlar sana vâcib 
değildir, senden bunları almak istemiyoruz” diye ihtâr ve beyân ettiler 
ve o dahi: “Belâ, siz bunu alınız, benim nefsim onun i¡tâsıyla hoştur, 
bunlar ancak sizin almaklığınız içindir” diye ısrâr ve tevakku¡ eyledi. 
Ve onlar dahi ahz-ı sadâkattan fârig olup hizmetleri hitâm bulunca Sa¡-
lebe’ye gelip yanından mürûr ettiler ve sadakayı ondan dilediler. O 
dahi: “Bana kitâbınızı gösteriniz” dedikte, nâme-i hümâyûnu be-tekrâr 
ibrâz ve o dahi ona nazar-sâz oldukta: “Bu cizyenin karındaşıdır, hele 
siz gidiniz tâ ki ben düşünüp re™yime mürâca¡at edeyim” diye i¡tâ-i sa-
dakadan tahallüf etti ve onlar dahi savuşup gittiler tâ ki huzûr-ı ¡âlî-i 
Hazret-i Peygamberî’ye geldiler. Ve efendimiz onları görünce onlar bir 
şey™ söylemezden akdem ” ــلَيْمِيِّ مَــاهُ وَدَعَــا لِلسُّ  buyurup “يَــا وَيْــحَ ثَعْلَبَــةَ قَبْــلَ أنَْ يكَُلِّ
Suleymî’ye du¡â eyledi ve onlar dahi Sa¡lebe’nin sun¡unu ve Su-
leymî’nin sun¡unu ona ¡arz ve mâ-cerâlarıyla ihbâr eylediler. Ve Sa¡lebe 
hakkında bu âyet-i kerîmeyi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ inzâl etti ki ﴿
ــا الِحِيــنَ )57( فَلَمَّ قَــنَّ وَلَنَكُونَــنَّ مِــنَ الصَّ دَّ َ لَئِــنْ آتَانَــا مِــنْ فَضْلِــهِ لَنَصَّ  وَمِنْهُــمْ مَــنْ عَاهَــدَ اللهَّ
 آتَاهُــمْ مِــنْ فَضْلِــهِ بَخِلُــوا بِــهِ وَتَوَلَّــوْا وَهُــمْ مُعْرِضُــونَ )67( فَأعَْقَبَهُــمْ نِفَاقًــا فِــي قُلُوبِهِــمْ إِلَــى يَــوْمِ
َ مَــا وَعَــدُوهُ وَبِمَــا كَانـُـوا يَكْذِبُــونَ﴾198 -Bu âyetler sûre-i Tev يَلْقَوْنَــهُ بِمَــا أخَْلَفُــوا اللهَّ
be’nin yetmiş altı ve yetmiş yedi ve yetmiş sekizinci âyetleridir ki hulâ-
sa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Ehl-i nifâktan kimse vardır ki Allâhu 
ta¡âlâ ile ¡ahd eder, eger bize fazlından mâl verirse sadaka ve zekât ve-
relim, sâlihler olalım derler; vaktâ ki fazlından mâl-ı kesîr verdiyse 
bahîllik edip hakkullâhı vermekten i¡râz ettiler, onlar emr ü fermândan 
i¡râz edicilerdir, onların o buhl ve zekâttan imtinâ¡ları kıyâmette ¡amel-

198 Tevbe, 9/75-77.
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lerinin cezâsına mülâkî oluncaya dek kalblerinde o nifâklarını ta¡kîb ve 
temkîn eyledi, o sebebden ki tasadduk ve salâhla va¡de edip Allâhu 
ta¡âlâya hulf-i va¡delerinde kizb eder oldular.” Müfessirîn-i ¡izâm dahi 
sebeb-i nüzûlünde mücmelen hikâye ve beyân etmişler ki ensârdan ve 
zühhâd-ı sahâbeden Sa¡lebe b. Hâtıb, Peygamber ¡aleyhi’s-selâma gelip 
“Allâhu ta¡âlâdan bana ganîlik istid¡â eyle” diye niyâz eyledi. Efendi-
miz ¡aleyhi’s-selâm ona bu bâbda çok nasîhat ettiyse de niyâzından 
ferâgat etmedi, âhirü’l-emr Hazret-i ¡aleyhi’s-selâm du¡â edip Hakk 
ta¡âlâ o kadar koyun verdi ki Medîne havâlîsine sığmayıp bâdiyeye git-
ti. Cemâ¡atle namâzdan mahrûm olup ba¡zen cum¡aya giderken onu 
dahi terk eyledi. Taraf-ı Hazret-i ¡aleyhi’s-selâmdan zekât talebine var-
dıklarında muhabbet-i mâl sebebiyle leyte ve la¡alle ile ¡âmilleri def¡ 
eyledi ve bu zekât değil cizyedir dedi. ¡Alâ-kavlin bu âyeti işittikte 
zekâtını götürüp kabûl olunmadı sonra Ebû Bekr ve ¡Ömer radıyallâhu 
¡anhümâ hilâfetlerinde götürüp onlar da kabûl etmediler. Sonra ¡Osmân 
radıyallâhu ¡anhü vaktinde helâk oldu. intehâ. Musannif-i merhûm dahi 
bu tefsîrin tafsîlinde Ebû Umâme-i Bâhilî üzerine rivâyeten bu hadîs-i 
şerîfi nakl edip dedi ki bu âyet nâzil olduğu vaktte Sa¡lebe’nin akâribin-
den bir zât efendimiz yanında idi ve Sa¡lebe hakkında nâzil olan nass-ı 
celîli işitince çıkıp tâ ki Sa¡lebe’ye gelip َــزَلَ اللهُ فِيــك ــدْ أنَْ ــةُ قَ ــا ثَعْلَبَ ــكَ يَ  “لَا أمَُّ لَ
وَكَــذَا”  diye haber vermiş ya¡nî “Ey Sa¡lebe, senin anan yok, senin كَــذَا 
şe™ninde böyle böyle nâzil olmuş!” diye nakl ettikte, Sa¡lebe çıkıp tâ ki 
pîşgâh-ı ¡âlî-i Peygamberî’ye gelip ondan sadakasının kabûlünü diledi 
ve efendimiz ”َإِنَّ الَله مَنَعَنِــي أنَْ أقَْبَــلَ مِنْــكَ صَدَقَتَــك“ diye sadakası kabûlünden 
istinkâf eylemiş ya¡nî “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ senden sadakayı kabûl 
etmekten beni men¡ etmiş” diye cevâb verdikte başına toprak dökmeğe 
başladı. Efendimiz dahi 199”ــي ــمْ تُطِعْنِ ــكَ فَلَ ــكَ أمََرْتُ ــذَا عَمَلُ -diye fermân bu “هَ
yurdu ya¡nî “Bu senin ¡amelindir, ben sana emr ettim, sen bana itâ¡at 
etmedin” dedi. Ve çün ondan bir nesnenin ahzına muvâfakat etmeyip 
kabûlünden ibâ ettiğini gördü, menziline dönüp gitti ve intikâl-i Pey-
gamberî’den sonra onunla Ebû Bekr’e geldiyse de o dahi onu ondan 

199 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/218, no: 7873.
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kabûl etmekten ibâ etti ve ¡Ömer b. el-Hattâb’a dahi onunla geldiyse de 
o dahi onu ondan kabûl etmekten ibâ eyledi ve hilâfet-i ¡Osmân’dan 
sonra Sa¡lebe vefât etti. İşte mâlın şü™mü ve tugyânı budur ve bu hadîs-i 
şerîf müfâdından onu bilip anladın.

]ولأجــل بركــة الفقــر وشــؤم الغنــي آثــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم الفقــر لنفســه 
ــه قــال كانــت لــي مــن  ولأهــل بيتــه حتــى روى عــن عمــران بــن حصيــن رضــي الله عنــه أن
رســول الله منزلــة وجــاه فقــال “يَــا عِمْــرَانُ إِنَّ لَــكَ عِنْدَنَــا مَنْزِلَــةً وَجَاهــاً فَهَــلْ لَــكَ فِــي عِيَــادَةِ 
ــي يَــا رَسُــولَ  فَاطِمَــةَ بِنْــتِ رَسُــولِ الِله صلــى الله عليــه وســلم” فقلــت “نَعَــمْ بِأبَِــي أنَْــتَ وَأمُِّ
ــلَامُ  الِله” فقــام وقمــت معــه حتــى وقفــت ببــاب منــزل فاطمــة فقــرع البــاب وقــال “اَلسَّ
عَلَيْكُــمْ أأَدَْخُــلُ” فَقَالــت ادخــل يــا رســول الله قــال “أنََــا وَمَــنْ مَعِــي” قالــت ومــن معــك يــا 
رســول الله فقــال عمــران بــن حصيــن فقالــت والــذي بعثــك بالحــق نبيــاً مــا علــي إلا عبــاءة 
فقــال “اِصْنَعِــي بِهَــا هَكَــذَا وَهَكَــذَا وَأشََــارَ بِيَــدِهِ” فقالــت هــذا جســدي فقــد واريتــه فكيــف 
ي بِهَــا عَلَــى رَأْسِــكِ” ثــم أذنــت  برأســي فألقــى إليهــا مــلاءة كانــت عليــه خلقــة فقــال “شُــدِّ
ــلَامُ عَلَيْــكِ يَابِنْتَــاهُ كَيْــفَ أصَْبَحْــتِ” قالــت أصبحــت والله وجعــة  لــه فدخــل فقــال “الَسَّ
وزادنــي وجعــاً علــى مــا بــي أنــي لســت أقــدر علــى طعــام آكلــه فقــد أجهدنــي الجــوع فبكــى 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وَقَــالَ “لَا تَجْزَعِــي يَــا بِنْتَــاهُ فَــوَالِله مَــا ذُقْــتُ طَعَامــاً مُنْــذُ 
ــي آثَــرْتُ الْآخِــرَةَ عَلَــى  ثَلَاثَــةٍ وَإِنِّــي لَأكَْــرَمُ عَلَــى الِله مِنْــكِ وَلَــوْ سَــألَْتُ رَبِّــي لَأطَْعَمَنِــي وَلَكِنِّ
ــلِ  دَةُ نِسَــاءِ أهَْ ــيِّ ــكِ لَسَ ــوَالِله إِنَّ ــا” ثــم ضــرب بيــده علــى منكبهــا وقــال لهــا “أبَْشِــرِي فَ نْيَ الدُّ
ــاءِ  دَةُ نِسَ ــيِّ ــيَةُ سَ ــة عمــران فقــال “آسِ ــم ابن ــن آســية امــرأة فرعــون ومري ــةِ” فقالــت فأي الْجَنَّ
دَةُ نِسَــاءِ  دَةُ نِسَــاءِ عَالَمِهَــا وَأنَْــتِ سَــيِّ دَةُ نِسَــاءِ عَالَمِهَــا وَخَدِيجَــةُ سَــيِّ عَالَمِهَــا وَمَرْيَــمُ سَــيِّ
عَالَمِــكِ إِنَّكُــنَّ فِــي بُيُــوتٍ مِــنْ قَصَــبٍ لَا أذََى فِيهَــا وَلَا صَخْــبَ” ثــم قــال لهــا “اَقْنِعِــي 
نْيَــا سَــيِّداً فِــي الْآخِــرَةِ” فانظــر الآن إلــى حــال  جْتُــكِ سَــيِّداً فِــي الدُّ ــكِ فَــوَالِله لَقَــدْ زَوَّ بِابْــنِ عَمِّ
فاطمــة رضــي الله عنهــا وهــي بضعــة مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم كيــف آثــرت 

الفقــر وتركــت المــال[
Ve fakrın bereketi ve zengînliğin şü™mü için zât-ı sâmî-i Hazret-i 

Risâlet-penâhî nefsine ve âline fakrı îsâr etmiştir, hattâ ¡İmrân b. Hu-
sayn üzerine mervî olup demiş ki “Resûl-i kibriyâda benim bir menzile 
ve câhım var idi, bir gün bana buyurdu ki [115] ًيَا عِمْرَانُ إِنَّ لَكَ عِنْدَنَا مَنْزِلَة“ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ” ــى اللهَّ  Ya¡nî “Ey وَجَاهــاً فَهَــلْ لَــكَ فِــي عِيَــادَةِ فَاطِمَــةَ بِنْــتِ رَسُــولِ الِله صَلَّ
¡İmrân, senin bizde bir menzilet ve câhın var, kerîme-i Risâlet-penâhî 
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Hazret-i Fâtıma’nın pürsiş-i hâtırına gitmeğe senin bir ragbetin var mı-
dır?” diye fermân buyurdukta, ben dahi: “Ne¡am yâ Resûlallâh, anam 
babam sana fedâ olsunlar” diye muvâfakat ettim ve der-¡akab kıyâm 
etmekle ben dahi onunla berâber kalkıp gittik tâ ki Fâtıma’nın sâkin 
olduğu hânenin kapısı üzerine durduk ve efendimiz kapıyı çalıp ُــلَام  “اَلسَّ
أأَدَْخُــلُ”  diye selâm verip istîzân buyurdukta ve Hazret-i Fâtıma عَلَيْكُــمْ 
“buyrunuz” diye izn verdikte, efendimiz ”ــنْ مَعِــي ــا وَمَ  diye benim için “أنََ
istîzân etti ya¡nî “Ben ve benimle berâber bulunan âdem ikimiz dahi 
hâneye girelim mi?” dedikte, Fâtıma: “Seninle berâber olan âdem kim-
dir?” diye istifsâr ve efendimiz dahi “¡İmrân b. Husayn”dır deyince, 
Fâtıma: “Hakk ile seni peygamber ba¡s eden Zât-ı Zü’l-Celâl hakkı için 
bir ¡abâdan gayrı benim üstümde bir libâs yoktur!” diye haber verdi. Ve 
efendimiz ”ِاِصْنَعِــي بِهَــا هَكَــذَا وَهَكَــذَا وَأشََــارَ بِيَــدِه“ diye emr ve el işâretiyle set-
rini ta¡rîf ettikte Fâtıma: “Onu böyle böyle edip de onunla ben cesedimi 
setr ettim yâ benim başım nice setr edeyim?” diye ¡arz edince efendimiz 
ona car dedikleri sevbi verdi ki efendimiz üstünde idi ve köhne idi, 
onunla başını örtmeğe verip ”ِي بِهَــا عَلَــى رَأْسِــك  diye emr eyledi, ya¡nî “شُــدِّ
“Onu başına bağla” dedi ve o dahi onu aldıktan sonra duhûlümüze izn 
verdi. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz girip ُــاه ــكِ يَابِنْتَ ــلَامُ عَلَيْ  “اَلسَّ
-diye selâm vermekle hâl ve hâtırın sordu ve o dahi: “Has كَيْــفَ أصَْبَحْــتِ”
talıklı sabâh ettim ve hastalığım dahi müzdâd oldu, zîrâ ki ekl edeceğim 
bir ta¡âma kâdire değilim ve açlık bana meşakkat ve zahmet vermiştir!” 
diye hâlini beyân ettikte, efendimiz ağladı, ُلَا تَجْزَعِــي يَــا بِنْتَــاهُ فَــوَالِله مَــا ذُقْــت“ 
 طَعَامــاً مُنْــذُ ثَلَاثَــةٍ وَإِنِّــي لَأكَْــرَمُ عَلَــى الِله مِنْــكِ وَلَــوْ سَــألَْتُ رَبِّــي لَأطَْعَمَنِــي وَلَكِنِّي آثَــرْتُ الْآخِرَةَ
ــا” نْيَ ــى الدُّ  diye nush ve tesliyet verdi ya¡nî “Ey benim kızım, feryâd ve عَلَ
zârî etme, vallâhi üç günden beri bir ta¡âmı ben tatmamışım, ma¡a-hâzâ 
ben Allâhu ta¡âlânın katında senden daha ziyâde mükerremim ve rab-
bimden dilemiş olsaydım bana it¡âm eder idi velâkin ben dünyâ üze-
rine âhireti îsâr etmişim.” Ondan sonra mübârek eliyle onun menkibi 
üzerine darb edip ona buyurdu ki ”ِــة ــلِ الْجَنَّ ــاءِ أهَْ دَةُ نِسَ ــيِّ ــكِ لَسَ ــوَالِله إِنَّ ــرِي فَ  “أبَْشِ
Ya¡nî “Sana müjde olsun, tahkîk ve tahkîkan sen ehl-i cennet nisâları-
nın efendisisin.” Ve Fâtıma: “Yâ fir¡avnın zevcesi Âsiye ve Meryem 
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bint ¡İmrân neredeler?” diye istîzâh ettikte, efendimiz: ِدَةُ نِسَــاء  “آسِــيَةُ سَــيِّ
دَةُ نِسَــاءِ عَالَمِــكِ دَةُ نِسَــاءِ عَالَمِهَــا وَأنَْــتِ سَــيِّ دَةُ نِسَــاءِ عَالَمِهَــا وَخَدِيجَــةُ سَــيِّ  عَالَمِهَــا وَمَرْيَــمُ سَــيِّ
 buyurdu ya¡nî “Âsiye kendi إِنَّكُــنَّ فِــي بُيُــوتٍ مِــنْ قَصَــبٍ لَا أذََى فِيهَــا وَلَا صَخْــبَ”
¡âleminin nisâlarının ulusudur ve Meryem dahi kendi ¡âleminin nisâları-
nın ulusudur ve Hadîce dahi kendi ¡âleminin nisâlarının ulusudur ve sen 
dahi kendi ¡âleminin nisâlarının ulususun. Tahkîkan siz kasabdan meb-
nî hânelerdesiz ki o hânelerde ne ezâ var ne sahb.” Sonra ona buyurdu 
ki 200”ِــي الْآخِــرَة ــيِّداً فِ ــا سَ نْيَ ــي الدُّ ــيِّداً فِ ــكِ سَ جْتُ ــدْ زَوَّ ــوَالِله لَقَ ــكِ فَ ــنِ عَمِّ  Ya¡nî “اَقْنِعِــي بِابْ
“Sen ¡amm-zâdene kanâ¡at eyle, vallâhi ben seni dünyâda seyyid ve 
ulu ve âhirette seyyid ve ulu bir zâttan tezvîc etmişim” diyerek hatm-i 
kelâm buyurdu. Kaldı ki sen el-ân Fâtıma ¡aleyha’r-rıdvân hâline nazar 
eyle ki Resûlullâh’ın biz¡ası olduğu hâlde ne fakr u fâkada idi ve nice 
mâlı terk edip fakrı îsâr ve tercîh ve ihtiyâr eyledi!

]ومــن راقــب أحــوال الأنبيــاء والأوليــاء وأقوالهــم ومــا ورد مــن أخبارهــم وآثارهــم لــم 
ــه  ــرات إذ أقــل مــا في ــى الخي يشــك فــي أن فقــد المــال أفضــل مــن وجــوده وإن صــرف إل
مــن أداء الحقــوق والتوقــي مــن الشــبهات والصــرف إلــى الخيــرات اشــتغال لهــم بإصلاحــه 
ــد روي  ــراغ مــع شــغل المــال وق ــراغ ولا ف ــه عــن ذكــر الله إذ لا ذكــر إلا مــع الف وانصراف
عــن جريــر عــن ليــث قــال صحــب رجــل عيســى ابــن مريــم عليــه الســلام فقــال أكــون معــك 
ــأكلا  ــة أرغفــة ف ــان ومعهمــا ثلاث ــا إلــى شــط نهــر فجلســا يتغدي وأصحابــك فانطلقــا فانتهي
رغيفيــن وبقــي رغيــف ثالــث فقــام عيســى عليــه الســلام إلــى النهــر فشــرب ثــم رجــع فلــم 
يجــد الرغيــف فقــال للرجــل مــن أخــذ الرغيــف فقــال لا أدري قــال فانطلــق ومعــه صاحبــه 
فــرأى ظبيــة ومعهــا خشــفان لهــا قــال فدعــا أحدهمــا فأتــاه فذبحــه فاشــتوى منــه فــأكل هــو 
ــإذن الله فقــام فذهــب فقــال للرجــل أســألك بالــذي  ــم قــال للخشــف قــم ب وذاك الرجــل ث
أراك هــذه الآيــة مــن أخــذ الرغيــف فقــال لا أدري ثــم انتهيــا إلــى وادي مــاء فأخــذ عيســى 
بيــد الرجــل فمشــيا علــى المــاء فلمــا جــاوزا قــال لــه أســألك بالــذي أراك هــذه الآيــة مــن 
أخــذ الرغيــف فقــال لا أدري فانتهيــا إلــى مفــازة فجلســا فأخــذ عيســى عليــه الســلام يجمــع 
ترابــاً وكثيبــاً ثــم قــال كــن ذهبــاً بــإذن الله تعالــى فصــار ذهبــا فقســمه ثلاثــة أثــلاث ثــم قــال 
ــا الــذي أخــذت الرغيــف فقــال  ثلــث لــي وثلــث لــك وثلــث لمــن أخــذ الرغيــف فقــال أن
كلــه لــك وفارقــه عيســى عليــه الســلام فانتهــى إليــه رجــلان فــي المفــازة ومعــه المــال فــأرادا 

200 el-Âcurrî, eş-Şerî¡a, 5/2117, ayrıca bkz. Musnedu Ahmed, 33/422, no: 
20307.
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أن يأخــذاه منــه ويقتــلاه فقــال هــو بيننــا أثلاثــاً فابعثــوا أحدكــم إلــى القريــة حتــى يشــتري لنــا 
طعامــاً نأكلــه قــال فبعثــوا أحدهــم فقــال الــذي بعــث لأي شــيء أقاســم هــؤلاء هــذا المــال 
لكنــي أضــع فــي هــذا الطعــام ســماً فأقتلهمــا وآخــذ المــال وحــدي قــال ففعــل وقــال ذانــك 
الرجــلان لأي شــيء نجعــل لهــذا ثلــث المــال ولكــن إذا رجــع قتلنــاه واقتســمنا المــال بيننــا 
قــال فلمــا رجــع إليهمــا قتــلاه وأكلا الطعــام فماتــا فبقــي ذلــك المــال فــي المفــازة وأولئــك 
الثلاثــة عنــده قتلــى فمــر بهــم عيســى عليــه الســلام علــى تلــك الحالــة فقــال لأصحابــه هــذه 

الدنيــا فاحذروهــا[
Ve kim ki enbiyâ ve evliyânın ahvâl ve akvâlini ve ahbâr ve âsâr-

larından vârid olan haber ve eserlerini murâkabe edip onda tedebbür 
eylerse mâlın vücûdundan fikdânı efdal olduğuna şekk ve şübhe etmez 
velev ki hayra masrûf ola, çünkü edâ-i hukûk ve tevakkî-i şübühât ve 
hayrâta sarfıyla ma¡an onda olan en ekall-i zararı ıslâhına hemmin iş-
tigâliyle zikrullâhtan insırâfının ziyânıdır, çünkü ferâg olmayınca zikr 
olmaz ve mâlın iştigâliyle ferâg olmaz. Ve dahi Cerîr üzerine mervî 
olup ki o dahi Leys üzerine rivâyet edip demiş ki [116] bir kişi ¡Îsâ b. 
Meryem ¡aleyhi’s-selâma müstashıb olup demiş ki “Ben seninle berâber 
olup sana sâhib olayım.” Ve ikisi birlikte müntalık olup gitmişler tâ ki 
ki bir nehrin kenârına gelmişler ve orada kuşluk ta¡âmını yemeğe otur-
muşlar. Ve onlarla berâber üç ¡aded ekmek var idi, ondan iki ¡adedini 
ekl edip üçüncü ekmek kalmış iken ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm kalkıp nehre 
gitti ve su içip dönünce ekmeği bulmadı ve o âdeme: “Ekmeği kim 
aldı?” diye sordukta, o dahi: “Bilmem” dedi. Sonra oradan kalkıp git-
tiler ve bir ceyrana râst geldiler ki o ceyran ile berâber iki ¡aded yavru 
var idi, ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm yavruların birisini çağırıp boğazladı ve on-
dan bir mikdâr gûştu kebâb edip refîkiyle berâber onu tenâvül ettikten 
sonra o mezbûha “Sen Allâh’ın izniyle kalk” diye emr ve o dahi dirilip 
ayağa kalmakla savuşup gitti. O vaktte ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm o âdeme 
dedi ki “Ben sana bu ¡alâmeti irâ™e eden Zât-ı Zü’l-Celâl ile kasem ede-
rim, ekmeği kim aldı?” Yine o âdem: “Bilmem” dedi. Sonra bir vâdîye 
vardılar ki o vâdîde su akardı, ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm o âdemin elinden 
tutup suyun yüzü üstüne yürüyüp geçtiler ve be-tekrâr: “Bu âyeti sana 
irâ™e eden Zât-ı Zü’l-Celâl ile kasem ederim ki ekmeği kim aldı?” diye 
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su™âl etti ve o âdem dahi: “Bilmem” dedi. Sonra bir sahrâya varınca ¡Îsâ 
¡aleyhi’s-selâm oturup toprağı biliktirdi ve ona “Allâh’ın izniyle altın 
ol” dedikte toprak altın oldu ve onu üç pây etti, ya¡nî üç bölüğe böldü, 
bir bölüğüne “Bu benimdir” dedi ve bir bölüğüne “Bu senindir” dedi ve 
üçüncü bölüğüne “Bu ekmeği alan âdemindir” dedi. O vaktte o âdem: 
“Ekmeği ahz eden benim” diye ikrâr eyledi. ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm dahi: 
“Cümlesi sana olsun” diye altını ona terkiyle ondan ayrılıp gitti. Ve 
mefâzede iken iki kişi yanına vardılar da yanında olan mâlı gördüler 
ve o mâlı elinden alıp onu öldürmek istediklerinde kendisi aramızda üç 
pay olsun diye onları o mâlda müşâreket ve ortak ettirip “Siz birinizi 
karyeye gönderiniz de tâ ki bize bir ta¡âmı satın alıp getirsin, cümlemiz 
berâber yiyelim” dedi. Onlar dahi bir neferi gönderdiler. Ve o giden 
âdem dedi ki “Ben niçin bunlarla bu mâlı paylaşayım, ta¡âmlarına ağu-
yu koyayım ve onunla ikisini katl edip mâlı yalnız ben alayım” ve o 
vechle etti. Ve mâl yanında kalan o iki kişi dahi dediler ki “Bu âdeme 
niçin mâlın bir payını verelim, ¡avdetinde onu öldürüp mâlı beynimizde 
münâsafaten paylaşırız” diye tasavvur ve tasmîm ettiler ve fi’l-hakî-
ka onlara dönüp gelince onlar onu öldürdüler ve ta¡âmı ekl etmeleriyle 
onlar dahi öldüler ve o mâl sahrâda kaldı ve o üç âdem dahi maktûl 
olarak yanında na¡şları durdu. Ve o hâlde iken ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm dahi 
ashâbıyla ma¡an gelip oradan geçti ve ashâbına: “Bu dünyâdır, ondan 
hazer ediniz! diye emr eyledi.

ــى علــى أمــة مــن الأمــم ليــس بأيديهــم شــيء ممــا يســتمتع  ــن أت ]وحكــي أن ذا القرني
ــور وكنســوها  ــإذا أصبحــوا تعهــدوا تلــك القب ــورا ف ــاس مــن دنياهــم قــد احتفــروا قب ــه الن ب
وصلــوا عندهــا ورعــوا البقــل كمــا ترعــى البهائــم وقــد قيــض لهــم فــي ذلــك معايــش مــن 
نبــات الأرض وأرســل ذو القرنيــن إلــى ملكهــم فقــال لــه أجــب ذو القرنيــن فقــال مالــي إليــه 
حاجــة فــإن كان لــه حاجــة فليأتنــي فقــال ذو القرنيــن صــدق فأقبــل إليــه ذو القرنيــن وقــال 
لــه أرســلت إليــك لتأتينــي فأبلــت فهــا أنــا قــد جئــت فقــال لــو كان لــي إليــك حاجــة لأتيتــك 
فقــال لــه ذو القرنيــن مالــي أراكــم علــى حالــة لــم أر أحــداً مــن الأمــم عليهــا قــال ومــا ذاك 
قــال ليــس لكــم دنيــا ولا شــيء أفــلا اتخذتــم الذهــب والفضــة فاســتمتعتم بهمــا قالــوا إنمــا 
كرهناهمــا لأن أحــداً لــم يعــط منهمــا شــيئاً إلا تاقــت نفســه ودعتــه إلــى مــا هــو أفضــل منــه 
فقــال مــا بالكــم قــد احتفرتــم قبــوراً فــإذا أصبحتــم تعاهدتموهــا فكنســتموها وصليتــم عندهــا 
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قالــوا أردنــا إذا نظرنــا إليهــا وأملنــا الدنيــا منعتنــا قبورنــا مــن الأمــل قــال وأراكــم لا طعــام 
ــم مــن الأنعــام فاحتلبتموهــا وركبتموهــا  ــم البهائ لكــن إلا البقــل مــن الأرض أفــلا اتخذت
فاســتمتعتم بهــا قالــوا كرهنــا أن نجعــل بطوننــا قبــوراً لهــا ورأينــا فــي نبــات الأرض بلاغــاً 
وإنمــا يكفــي ابــن أدنــى العيــش مــن الطعــام وأيمــا مــا جــاوز الحنــك مــن الطعــام لــم نجــد 
لــه طعمــاً كائنــاً مــا كان مــن الطعــام ثــم بســط ملــك تلــك الأرض يــده خلــف ذي القرنيــن 
فتنــاول جمجمــة فقــال يــاذا القرنيــن أتــدري مــن هــذا قــال لا ومــن هــو قــال ملــك مــن ملــوك 
الأرض أعطــاه الله ســلطاناً علــى أهــل الأرض فغشــم وظلــم وعتــا فلمــا رأى الله ســبحانه 
ذلــك منــه جســمه بالمــوت فصــار كالحجــر الملقــى وقــد أحصــى الله عليــه عملــه حتــى 
يجزيــه بــه فــي آخرتــه ثــم تنــاول جمجمــة أخــرى باليــة فقــال يــاذا القرنيــن هــل تــدري مــن 
هــذا قــال لا أدري ومــن هــو قــال هــذا ملــك ملكــه الله بعــده قــد كان يــرى مــا يصنــع الــذي 
قبلــه بالنــاس مــن الغشــم والظلــم والتجبــر فتواضــع وخشــع لله عــز وجــل وأمــر بالعــدل فــي 
أهــل مملكتــه فصــار كمــا تــرى قــد أحصــى الله عليــه عملــه حتــى يجزيــه بــه فــي آخرتــه ثــم 
ــاذا  ــن فانظــر ي ــت كهذي ــد كان ــن فقــال وهــذه الجمجمــة ق ــى جمجمــة ذي القرني أهــوى إل
القرنيــن مــا أنــت صانــع فقــال لــه ذو القرنيــن هــل لــك فــي صحبتــي فأتخــذك أخــاً ووزيــراً 
وشــريكاً فيمــا أتانــي الله مــن هــذا المــال قــال مــا أصلــح أنــا وأنــت فــي مــكان ولا أن نكــون 
جميعــاً قــال ذو القرنيــن ولــم قــال مــن أجــل أن النــاس كلهــم لــك عــدو ولــي صديــق قــال 
ولــم قــال يعادونــك لمــا فــي يديــك مــن الملــك والمــال والدنيــا ولا أجــد أحــداً يعادينــي 
لرفضــي لذلــك ولمــا عنــدي مــن الحاجــة وقلــة الشــيء قــال فانصــرف عنــه ذو القرنيــن 
ــاه مــن  ــا قدمن ــى مــع م ــات الغن ــى آف ــك عل ــات تدل ــه فهــذه الحكاي ــه ومتعظــاً ب ــاً من متعجب
قبــل وبــالله التوفيــق تــم كتــاب ذم المــال والبخــل بحمــد الله تعالــى وعونــه ويليــه كتــاب ذم 

الجــاه والريــاء[
Ve dahi hikâyet olunmuş ki Zülkarneyn ümem-i sâlifeden bir ümme-

tin üzerine geçip mürûr ettikte görmüş ki onların yedlerinde dünyâdan 
halk onunla istimtâ¡ edegeldiği emvâlden hîçbir şey™ yoktur ve kendi 
kendilerine mezârlar kazmışlar ki beher sabâh o kubûra varıp ta¡ahhüd 
ederler ve onları süpürüp yanında namâz kılarlar ve behâyim giyâhı ra¡y 
ettikleri gibi onlar dahi giyâhtan sebzelikleri ekl edip onunla geçinirler 
ki nebâtât-ı arzdan onlara ma¡âyiş takdîr olunmuş. Zülkarneyn gönde-
rip onların meliklerini da¡vet edip ona “Zülkarneyn’e icâbet eyle” diye 
taleb ettikte, onların melikleri: “Benim Zülkarneyn katında bir işim ve 
hâcetim yoktur, eger onun bana bir işi ve hâceti var ise kendisi [117] 
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yanıma gelsin! diye istinkâf ettikte, Zülkarneyn dahi: “Bu da doğru ve 
gerçektir” diye teslîm ve bi’z-zât kendisi yanına vardıkda: “Benim ya-
nıma gelmek üzere ben sana haber gönderdim, sen bana gelmekten ibâ 
ve istinkâf ettin, işte ben sana geldim!” diye ¡itâb etti. O dahi: “Sana 
benim bir işim olmuş olsa gelirdim” diye cevâb vermekle, Zülkarneyn: 
“Benim nem var ki ben sizi bir hâlet üzere görüyorum ki bu hâlet üze-
rine ümemden bir kimseyi görmemişim?” diye su™âl ve o dahi: “Nedir 
o?” su™âlini istîzâh ettikte, Zülkarneyn: “Sizin bir dünyâ ve bir nesneniz 
yoktur, niçin sîm ü zeri ittihâz edip onunla istimtâ¡ etmemişsiz?” diye 
istifsâr etti. O dahi: “Biz onu kerh edip onlardan hoşlanmazdık, zîrâ 
kim ki onlardan bir nesneye nâil olduysa elbette nefsinin şehveti azıp 
ondan efdalini istemeye nefsi onu da¡vet etmiş. Dünyâya mâlik olup 
sîm ü zeri ittihâz eden bir kimse yoktur ki nefsi azmamış ve efdaline 
onu da¡vet etmemiş! Deyince, Zülkarneyn: “Yâ niçin mezârları kazıp 
beher sabâh onlara ta¡ahhüd edip süpürürsüz ve onun yanında namâz 
kılarsız, bundan sizin efkâr ve hayâlâtınız nedir?” diye sordu. O dahi: 
“Bundan murâdımız bizim eger dünyâya emel edip onlara nazar eder 
isek bizim mezârlarımız bizi o emelden men¡ eder” dedi. Zülkarneyn: 
“Ben size ottan gayrı bir ta¡âmınız olmadığını görüyorum ki sizin ta¡â-
mınızı yerden giyâh görüyorum, niçin en¡âmdan behâyimi ittihâz edip 
onları sağıp binip onlarla istimtâ¡ etmediniz?” ya¡nî niçin behâyimi 
ittihâz etmiyorsuz ve onunla emsâliniz gibi temettu¡ etmiyorsuz diye 
su™âl ettikte, o dahi: “Karınlarımız onlara mezâr olmaktan hoşlanmadık 
ve nebâtât-ı arzdan kifâyet ve belâgı bulduk, ibn-i âdeme ancak ta¡âm-
dan ¡ayşın ednâsı kifâyet eyler ve ta¡âmdan hangi şey™ ki çenesini tecâ-
vüz edip boğazına geçerse bir dahi ona bir tat bulmadık” ya¡nî ta¡âmdan 
her ne olur ise olsun karnına girdikten sonra bir tadı kalmaz demektir ki 
bu cihetlerle biz behâyimi ittihâz etmedik diye cevâb i¡tâsıyla elini uza-
tıp Zülkarneyn’in ardı sonra olan zemînden bir kafa kemiğini alıp Zül-
karneyn’e irâ™e ve “Bu kimdir bilir misin?” diye su™âl ve Zülkarneyn: 
“Yok, bu kimdir?” diye istifsâr ettikte, “Bu mülûk-i arzdan bir melikin 
kafâsıdır ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri ehl-i arz üzerine ona sultânlık ver-
mişti ve kendisi zulmü edip ahâlî üzerine cevr ve sitem ve ¡isyânlık 
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etti ve Allâhu ta¡âlâ ondan bu zulm ve ¡utüvvü gördükte onu ölüm ile 
hasm edip kesti ki sahrâya atılmış bir taş gibi oldu, hâlbuki Allâhu ta¡âlâ 
hazretleri onun a¡mâlini ihsâ etmiştir tâ ki âhirette onlarla onu mücâzât 
ede.” Sonra dîger bir kafâ kemiğini alıp ki çürümüş idi, Zülkarneyn’e 
onu irâ™e edip “Bu kim olduğunu bilir misin?” dedikte, Zülkarneyn: 
“Yok, kimdir?” diye sordu ve o dahi: “Bu da bir melikin kafâsıdır ki 
o melikten sonra bunu ehl-i zemîne melik etmişti ve ondan evvel olan 
melik halka ettiği zulm ve ¡isyânı görürdü ya¡nî zulm ve tecebbürünü 
görmüştü, kendisi tevâzu¡ edip Allâhu ta¡âlaya huşû¡ etti ve ehl-i mem-
leketine ¡adl ile emr etti ve gördüğün gibi öldü, ma¡a-hâzâ Allâhu ta¡âlâ 
onun ¡amelini onun üzerine ihsâ edip hıfz etmiştir tâ ki âhirette onunla 
onu mücâzât eyleye” diye beyân ve Zülkarneyn’in kafâsına el uzatıp 
“Bu kafâ dahi bunların ikisi gibidir, artık ey Zülkarneyn sen dahi nazar 
edip gör ki ne işleyicisin!” diye ihtâr eyledi. Zülkarneyn dahi: “Benim 
sohbet ve mürâfakatıma ragbetin var mıdır tâ ki ben seni birâder ve 
vezîr ittihâz edeyim ve Allâhu ta¡âlâ bana verdiği işbu mâlda ben seni 
şerîk ve ortak edeyim?” diye istimzâc edince, o dahi: “Ben ile sen bir 
yerde bulunmaklığıma yaramam ve birlikte olamayız” diye cevâb ver-
di. Ve Zülkarneyn “Niçin?” diye sebebini istiknâh ettikte, dedi ki “Nâs 
kâffesi sana düşman ve bana dostturlar.” Ve Zülkarneyn “Niçin?” diye 
istîzâh ettikda, o dahi: “Senin mülk ve mâl ve dünyâdan yedinde bulu-
nan servet ve sâmân ve câh ve ni¡am için sana düşmanlık ederler ve ben 
bu mülk ve mâl ve dünyâyı terk ve rafz ettiğimden nâşî bir kimse be-
nimle düşmanlık etmez” ya¡nî bende olan kıllet ve yoksuluk ve ihtiyâc 
için bir kimse bana mu¡âdât etmez diye beyân-ı hâl etmekle müte¡accib 
ve ondan mütta¡iz olarak Zülkarneyn savuşup gitti. İşte bu hikâyelerle 
fî-mâ tekaddem bizim zikr ettiğimiz beyân ve tafsîlât servet ve sâmânlı-
ğın âfâtı üzerine sana delâlet ederler ve tevfîk ancak Allâhu ta¡âlâ iledir. 
Zemm-i mâl ve buhl kitâbı dahi burada bi-hamdillâhi ta¡âlâ tamâm oldu 
ve Allâhu ta¡âlânın ¡avniyle hitâm buldu. İnşâallâhu ta¡âlâ zemm-i câh 
ve riyâ kitâbı dahi ona tâlî olur. Ve’l-hamdü lillâhi rabbi’l-¡âlemîn.





KİTÂBU ZEMMİ’L-CÂHİ VE’R-RİYÂİ VE HÜVE’L-KİTÂBU’S-
SÂMİNU MİN RUB¡I’l-MÜHLİKÂTİ MİN KİTÂBİ İHYÂ™İ 

¡ULÛMİ’D-DÎN’İ

]كتاب ذم الجاه والرياء وهو الكتاب الثامن من ربع المهلكات من كتاب إحياء علوم 
الدين[

Birinci kitâb ise işte bu kitâbdır ki ¡acâibü’l-kalbin şerhine şâmil ve 
hâvîdir ve rub¡-ı mühlikâtın mebde™i ve evvelidir ve minallâhi’t-tevfîku 
ve’l-i¡ânetu.

Bismillâhirrahmânirrahîm

]الحمــد لله الــذي تتحيــر دون إدراك جلالــه القلــوب والخواطــر وتدهــش فــي مبــادي 
أنــواره الأحــداق والنواظــر المطلــع علــى خفيــات الســرائر العالــم بمكنونــات  إشــراق 
ــار  ــوب وغف ــه عــن المشــاور والمــزاور مقلــب القل ــر مملكت ــي تدبي ــر المســتغني ف الضمائ
الذنــوب وســتار العيــوب ومفــرج الكــروب والصــلاة علــى ســيد المرســلين وجامــع شــمل 

ــراً[ ــن الطاهريــن وســلم كثي ــه الطيبي ــر الملحديــن وعلــى آل الديــن وقاطــع داب
İhyâu ¡Ulûmi’d-Dîn adlı olan kitâb-ı hikmet-nisâbın üçüncü mücel-

ledi olup rub¡-ı mühlikât denilen kısmının sekizinci kitâbı ise ki câh ve 
riyânın zemminde olan kitâb idi, o dahi işte bu kitâbdır ve billâhi’l-i¡âne 
ve hüsnü’t-tevfîk.

ــم الحمــد لله عــلام الغيــوب المطلــع علــى ســرائر القلــوب   ]بســم الله الرحمــن الرحي
المتجــاوز عــن كبائــر الذنــوب العالــم بمــا تجنــه الضمائــر مــن خفايــا الغيــوب البصير بســرائر 
ــا الطويــات الــذي لا يقبــل مــن الأعمــال إلا مــا كمــل ووفــي وخلــص عــن  النيــات وخفاي
شــوائب الريــاء والشــرك وصفــا فإنــه المنفــرد بالملكــوت والملــك فهــو أغنــى الأغنيــاء عــن 
ــة والإفــك  ــن مــن الخيان ــه المبرئي ــه وأصحاب ــى محمــد وآل الشــرك والصــلاة والســلام عل

وســلم تســليماً كثيــراً[
Musannif-i merhûm kâ¡ide-i mevsûfe ve ¡âde-i ma¡rûfesi üzere işbu 

kitâb-ı hayât-nisâbı teyemmünen ve teberrüken ve sünen-i seniyyeye it-
tibâ¡an ve tesellüken ism-i sâmî ve nâm-ı nâmî-i rabbânî ile ba¡de’l-iftitâh 
besmeleye iktirânı mefrûz ve ıstıhâbı mesnûn ve ma¡rûz olan miftâh-ı 
hazâin-i feyz ü ni¡am ve âlet-i ziyâdet-i feyz ü kerem olan edât-ı şükr ü 
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sipâs olan hamdele-i müteyemmineyi îrâdıyla senâ ve medh-i rabbânî 
farîza-i mühimmesini edâ edip berâ¡at-i istihlâle mürâ¡î olarak buyurdu 
ki ”الغيــوب عــلام   ilh. ya¡nî umûr-ı hafiyye-i gaybiyyeye dânâ “الحمــد لله 
ve serâir-i mahfiyye-i kalbiyyeye vâkıf ve âşinâ ve zünûb-ı kebâir ve 
hafiyyât-ı ¡uyûbdan olan cinâyât-ı zamâirin günâh ve evzârından lutf ve 
kerem ve ihsânıyla mütecâviz olan Zât-ı Zü’l-Celâl’e cemî¡-i mehâmide 
müstecmi¡ olan hamd müstemirr ve dâ™im olsun ki o ¡azamet-penâh ve 
dekâyık-ı seriyyeye âgâh ve hakâyık-ı havâtır-ı kalbiyyeye sâhib-nigâh 
olan Allâh-ı ¡azîmü’ş-şân ve’l-câh hazretleri ¡ale’t-tahkîk serâir-i niyyât 
ve nühüfte-i taviyyâta basîr ve âgâhtır ki a¡mâlden ancak mükemmel ve 
vâfî ve şevâib-i şirk ü riyâdan sâfî olan ¡amel ve tâ¡âtı kabûl eder, zîrâ ki 
mülk ü melekûta müteferrid olup müşâreketten müstagnî olan agniyâ-
dan kat-ender-kat ziyâde ve kesretle müte¡âlî ve müstagnî bulunmuş-
tur, ya¡nî şevâib-i şirk ile âlûde ve riyâ ile peymûde olan ¡amel-i gayr-ı 
tâmm u hâlisi kabûl etmez. Ve bu dakîka-i hafiyyeyi beyân ve tarîk-i 
ihlâsı irâ™e ve tibyân eden rahmet-i ¡âlemiyân ve safvet-i âdemiyân ve 
vâsıta ve vesîle-i ¡afv u gufrân ve sebeb-i vücûd-ı kevn ü mekân ve 
müstehakk-ı medh ü senâ vü tahiyye vü selâm olan mahbûb-ı Hudâ ve 
sirâc-ı râh-ı ihtidâ ve kıble-gâh-ı makâsıd-ı pîşvâ vü muktedâ olan Haz-
ret-i Muhammedü’l-Mustafâ ile âl-ı kirâm ve ifk ü hıyânet ü iftirâdan 
müberrâ olan ashâb-ı ¡izâm-ı pür-safâya hemîşe salât u selâm-ı kesîr-i 
bî-hadd ü bî-pâyân olsun.

]أمــا بعــد فقــد قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ أخَْــوَفَ مَــا أخََــافُ عَلَــى 
ــةُ” والريــاء مــن الشــهوة الخفيــة التــي هــي أخفــى مــن دبيــب  ــهْوَةُ الْخَفِيَّ يَــاءُ، وَالشَّ تِــي الرِّ امَُّ
ــة الظلمــاء ولذلــك عجــز عــن الوقــوف  ــي الليل ــة الســوداء علــى الصخــرة الصمــاء ف النمل
علــى غوائلهــا سماســرة العلمــاء فضــلاً عــن عامــة العبــاد والأتقيــاء وهــو مــن أواخــر غوائــل 
النفــس وبواطــن مكايدهــا وإنمــا يبتلــي بــه العلمــاء والعبــاد والمشــمرون عــن ســاق الجــد 
لســلوك ســبيل الآخــرة فإنهــم مهمــا قهــروا أنفســهم وجاهدوهــا وفطموهــا عــن الشــهوات 
وصانوهــا عــن الشــبهات وحملوهــا بالقهــر علــى أصنــاف العبــادات عجــزت نفوســهم عــن 
الطمــع فــي المعاصــي الظاهــرة الواقعــة علــى الجــوارح فطلبــت الاســتراحة إلــى التظاهــر 
بالخيــر وإظهــار العمــل والعلــم فوجــدت مخلصــاً مــن مشــقة المجاهــدة إلــى لــذة القبــول 
عنــد الخلــق ونظرهــم إليــه بعيــن الوقــار والتعظيــم فســارعت إلــى إظهــار الطاعــة وتوصلــت 
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إلــى اطــلاع الخلــق ولــم تقنــع باطــلاع الخالــق وفرحــت بحمــد النــاس ولــم تقنــع بحمــد 
الله وحــده وعلمــت أنهــم إذا عرفــوا تركــه الشــهوات وتوقيــه الشــبهات وتحملــه مشــاق 
ــه  ــظ والإطــراء ونظــروا إلي ــي التقري ــاء وبالغــوا ف ــادات أطلقــوا ألســنتهم بالمــدح والثن العب
بعيــن التوقيــر والاحتــرام وتبركــوا بمشــاهدته ولقائــه ورغبــوا فــي بركة دعائــه وحرصوا على 
ــة الإكــرام وســامحوه  ــه وفاتحــوه بالخدمــة والســلام وأكرمــوه فــي المحافــل غاي ــاع رأي اتب
فــي البيــع والمعامــلات وقدمــوه فــي المجالــس وآثــروه بالمطاعــم والملابــس وتصاغــروا 
لــه متواضعيــن وانقــادوا لــه فــي أغراضــه موقريــن فأصابــت النفــس فــي ذلــك لــذة هــي 
أعظــم اللــذات وشــهوة هــي أغلــب الشــهوات فاســتحقرت فيــه تــرك المعاصــي والهفــوات 
واســتلانت خشــونة المواظبــة علــى العبــادات لإدراكهــا فــي الباطــن لــذة اللــذات وشــهوة 
الشــهوات فهــو يظــن أن حياتــه بــالله وبعبادتــه المرضيــة وإنمــا حياتــه بهــذه الشــهوة الخفيــة 
التــي تعمــى عــن دركهــا العقــول النافــذة القويــة ويــرى أنــه مخلــص فــي طاعــة الله ومجتنــب 
لمحــارم الله والنفــس قــد أبطنــت هــذه الشــهوة تزيينــاً للعبــاد وتصنعــاً للخلــق وفرحــاً بمــا 
نالــت مــن المنزلــة والوقــار وأحبطــت بذلــك ثــواب الطاعــات وأجــور الأعمــال وقــد أثبتــت 
اســمه فــي جريــدة المنافقيــن وهــو يظــن أنــه عنــد الله مــن المقربيــن وهــذه مكيــدة للنفــس لا 
يســلم منهــا إلا الصديقــون ومهــواة لا يرقــى منهــا إلا المقربــون ولذلــك قيــل آخــر مــا يخرج 
مــن [119] رؤوس الصديقيــن حــب الرياســة وإذا كان الريــاء هــو الــداء الدفيــن الــذي هــو 
أعظــم شــبكة للشــياطين وجــب شــرح القــول فــي ســببه وحقيقتــه ودرجاتــه وأقســامه وطــرق 
معالجتــه والحــذر منــه ويتضــح الغــرض منــه فــي ترتيــب الكتــاب علــى شــطرين الشــطر 
الأول فــي حــب الجــاه والشــهرة وفيــه بيــان ذم الشــهرة وبيــان فضيلــة الخمــول وبيــان ذم 
الجــاه وبيــان معنــى الجــاه وحقيقتــه وبيــان الســبب فــي كونــه محبوبــاً أشــد مــن حــب المــال 
وبيــان أن الجــاه كمــال وهمــي وليــس بكمــال حقيقــي وبيــان مــا يحمــد مــن حــب الجــاه ومــا 
يــذم وبيــان الســبب فــي حــب المــدح والثنــاء وكراهيــة الــذم وبيــان العــلاج فــي حــب الجــاه 
وبيــان عــلاج حــب المــدح وبيــان عــلاج كراهــة الــذم وبيــان اختــلاف أحــوال النــاس فــي 
المــدح والــذم فهــي إثنــا عشــر فصــلاً منهــا تنشــأ معانــي الريــاء فــلا بــد مــن تقديمهــا ]والشــطر 
الثانــي مــن الكتــاب فــي طلــب الجــاه والمنزلــة بالعبــادات وهــو الريــاء وفيــه بيــان ذم الريــاء 
وبيــان حقيقــة الريــاء ومــا يرائــى بــه وبيــان درجــان الريــاء وبيــان الريــاء الخفــي الــذي هــو 
أخفــى مــن دبيــب النمــل وبيــان مــا يحبــط العمــل مــن الريــاء الخفــي والجلــي ومــا لا يحبــط 
وبيــان دواء الريــاء وطريــق معالجــة القلــب فيــه وبيــان الرخصــة فــي قصــد اظهــار الطاعــات 
ــان الرخصــة فــي كتــم الذنــوب وكراهــة اطــلاع النــاس عليــه وكراهــة ذمهــم لــه وبيــان  وبي
تــرك الطاعــات خوفــا مــن الريــاء ودخــول الآفــات وبيــان مــا يصــح مــن نشــاط العبــد للعبــادة 
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بســبب رؤيــة الخلــق ومــا لا يصــح وبيــان مــا ينبغــي للمريــدان يلــزم نفســه قبــل العمــل وبعــده 
وفيــه[ والله الموفــق للصــواب بلطفــه ومنــه وكرمــه[

Pes ez-hamd ü senâ vü şükr ü sipâs u bî-mikyâs, ma¡lûm olsun ki 
¡aleyhi efdalu’s-salâti ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــا أخَْــوَفَ   “إِنَّ 
ــةُ”201 ــهْوَةُ الْخَفِيَّ يَــاءُ، وَالشَّ تِــي الرِّ  Ya¡nî “Benim ümmetim üzerine أخََــافُ عَلَــى امَُّ
havf ettiğim umûrun en ziyâde korkulusu riyâ ve şehvet-i hafiyyedir” ki 
bu iki âfetten benim ümmetim üzerine pek çok ziyâde korkarım demek-
tir. Ve riyâ ise leyle-i zalmâda sahre-i sammâ üzerine yürüyen siyâh 
karıncanın debîbinden ahfâ olan şehvet-i hafiyyedendir ve onun için 
semâsire-i ¡ulemâ gavâiline vukûf etmekten ¡âciz kalmışlar ve semâsi-
re-i ¡ulemâ ona vâkıf olmaktan ¡âciz kalınca ¡umûm-ı ¡avâmm ve ¡abe-
de-i etkıyânın ¡aczleri bi-tarîki’l-evlâ mütekarrerdir. Bu riyâ gavâil-i 
nefsin evâhirinden ve mekâyidi bevâtınındandır, buna ancak zümre-i 
¡ulemâ ve dânişmendân ve tarîk-i âhiretin sülûküne sâk-ı ciddi teşmîr 
eden ¡abede ve dânişverân mübtelâ olurlar, zîrâ ki sâlikân-ı râh-ı ¡irfân 
olan ¡abbâd kaçan ki nefslerini kahr ve onunla mücâhede ve şehevâttan 
kübûb-i iftâm ve şübühâttan hıfz ve sıyânet ve kahr ile asnâf-ı ¡ibâdâta 
nefslerini haml ettikçe cevârih üzere vâki¡ olan me¡âsî-i zâhireye tama¡ 
etmekten nefsleri ¡âciz kalıp hayr ile tezâhür ve ¡ilm ü ¡amelin izhâ-
rıyla istirâhata tâlib olur ve ¡inde’l-halk kabûlün lezzetine meşakka-i 
mücâhededen bir mahlas bulur ki ona ¡ayn-ı vakâr u ta¡zîm ile bakıp 
onların ¡indlerinde makbûl olmak lezzeti ile meşakka-i mücâhededen 
halâs bulmağa böyle bir yol bulunca artık izhâr-ı tâ¡ata müsâra¡atle ıt-
tılâ¡-ı halka tevassul eder ve ıttılâ¡-ı Hâlık ile kâni¡ olmaz ve nâsın medh 
ü senâlarıyla sevinip şâd olur ve yalnız Allâh’ın hamdiyle kâni¡ olmaz 
ve bilir ki halk onu terk-i şehevât ve tevakkî-i şübühât ve tahammül-i 
meşâkk-ı ¡ibâdât ile tanırlarsa üzerine medh ü senâ ile lisânlarını ıtlâk 
edip hakkında tefrît ve itrâda mübâlaga ederler ve dahi ¡ayn-ı tevkîr ü 
ihtirâm ile nazar ederler ve onun müşâhede ve likâsıyla teberrük edip 
du¡âsı bereketine ragbet ederler ve re™yinin ittibâ¡ına harîs olurlar ve 

201 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/393, no: 1114; Hilyetu’l-Evliyâ, 
1/268; Şu¡abu’l-Îmân, 9/150, no: 6405.
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ona hizmet ve selâm ile müfâtaha edip mehâfilde ikrâmın gâyesiyle 
onu ikrâm ederler ve bey¡ ve mu¡âmelâtta dahi ona müsâmaha ederler 
ve onu mecâliste takdîm edip metâ¡im ve melâbiste nefsleri üzerine onu 
îsâr ederler ve ona mütevâzi¡ olarak tesâgur edip ona inkıyâd ederler ve 
ona muvakkır olarak agrâzında râm ve mutî¡ ve münkâd olurlar ve nefs 
bunda kâffe-i lezzâttan a¡zam bir lezzet ve agleb-i şehevâttan bir şehve-
te isâbet eder de onunla terk-i me¡âsî vü hefevâtı istihkâr edip ¡ibâdete 
muvâzabetin huşûnetini yumuşattırır, çünkü bâtında lezzâtın lezzeti şe-
hevâtın şehvetini idrâk eder hâlbuki kendisi zann eder ki onun hayâtı 
ancak Allâhu ta¡âlâ iledir ve onun ¡ibâdet-i marziyyesiyledir, ma¡a-zâlik 
onun hayâtı ancak ondan ¡ukûl-i nâfize vü kaviyye idrâkinden kör kalan 
işbu şehvet-i hafiyye iledir ve tâ¡at-ı ilâhiyyede nefsini muhlis ve mahâ-
rimine müctenib görür de hâlbuki kendisi ¡ibâda nefsini tezyîn ve halka 
tasannu¡ etmek için hemîşe menzilet ve vakârından nâ™il olduğu kadr ve 
i¡tibâra ferhân bu şehvet-i hafiyyeyi derûnunda saklayıp gizletmiştir ve 
onunla tâ¡atların sevâbını ve a¡mâlin ecved ve ahsenini habt ve ihlâk ve 
mahv ve izâ¡a etmiştir ve münâfıkların cerîdelerinde ismini sebt etmiş-
tir ve ma¡a-zâlik nefsini Allâh’ın ¡indinde mukarrebînden zann eder. Ve 
bu ise nefs için bir mekîdedir ki ondan sıddîkînden gayrı bir kimse sâ-
lim olmaz ve bir hâviye yerdir ki ondan mukarrebînden gayrı bir kimse 
irtikâ edip çıkmaz ve onun için ru™ûs-ı sıddîkînden en sonra çıkan şey™ 
ancak hubb-ı riyâsettir. 

Ve ber-minvâl-ı muharrer riyâ o mertebe dâ™-i defîn ve a¡zam şebe-
ke-i şeyâtîn olunca sebebinde ve onun hakîkat ve derecât ve aksâmın-
da ve turuk-ı mu¡âlecâtında ve ondan hazer ve ihtirâzında olan kavlin 
şerhi vâcib olur ve mebâhisi iki şatr üzere tehzîb ve kitâbın tertîbinde 
garaz ondan vâzıh ve âşikâr olur, şöyle ki şatr-ı evvel câhın hubbunde 
ve câhda şöhreti muhabbetinde ve şöhretin mezemmetinde ve humûlün 
fazîleti beyânında ve câhın zemmi beyânında ve câhın ma¡nâsı beyânın-
da ve câhın hakîkati beyânında ve mâlın hubbundan eşedd mahbûb ol-
maklığının sebebi beyânında ve câh kemâl-i vehmî olup kemâl-i hakîkî 
olmadığı beyânında ve hubb-ı câhtan mahmûd ve mezmûm muhabbetin 
beyânında ve medh ü senânın hubb ve kerâhiyyet-i zemmde olan sebe-
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bin beyânında ve hubb-ı câhta olan ¡ilâcın beyânında ve hubb-ı med-
hin ¡ilâcı beyânında ve kerâhet-i zemmin ¡ilâcı beyânında ve zemm ve 
medhte ahvâl-i nâsın ihtilâfı beyânında ola. Bunlar on iki fasldırlar ki 
ma¡ânî-i riyâ onlardan nâşî olur ve zikrlerinin takdîmi lâbüdd ve lâzım-
dır. Ve şatr-ı sânî ise o dahi ¡ibâdetle taleb-i câh u menzilet kaziyyesidir 
ki riyâ olan riyâ-i hafî beyânında ve riyâ-i hafî vü celî ile habt olunup 
olunmayan ¡amelin beyânında ve devâ-i riyâ ve onda olan mu¡âlece-i 
kalb tarîki beyânında ve izhâr-ı tâ¡ât kasdında olan ruhsat beyânında 
ve ketm-i zünûb ruhsatı ve ona ıttılâ¡-ı nâsın kerâheti ve ona mezem-
metlerinin kerâheti beyânında ve havf-ı riyâ ve duhûl-i âfât mehâfesin-
den terk-i tâ¡âtın beyânında ve rü™yet-i halk sebebiyle ¡ibâdete ¡abdin 
neşâtından sahîh olup olmayan neşâtın beyânında ve kable’l-¡amel ve 
¡amelden sonra ve ¡amel içinde mürîd için nefsine ilzâmı lâyık olan 
nesnenin beyânında ola. Bu şatr-ı sânî dahi on iki fasla müştemildir. 
Ve savâba [120] lutf ve menn ve kerem ve ihsânıyla muvaffık ancak 
Allâhu ta¡âlâdır ve binâberîn işbu kitâb o vechle tehzîb ve tertîb olundu. 

Şatru’l-Evveli Mine’l-Kitâbi’l-Mezkûri Zemmi’l-Mâli ve Kerâheti 
Hubbihi 

]الشطر الأول من الكتاب المذكور بيان ذم المال وكراهة حبه[

 ]بيــان ذم الشــهرة وانتشــار الصيــت اعلــم أصلحــك الله أن أصــل الجــاه هــو انتشــار 
الصيــت والاشــتهار وهــو مذمــوم بــل المحمــود الخمــول إلا مــن شــهرة الله تعالــى لنشــر 
دينــه مــن غيــر تكلــف طلــب الشــهرة منــه قــال أنــس رضــي الله عنــه قــال رســول الله صلــى الله 
ــرِّ أنَْ يشُِــيرَ النَّــاسُ إِلَيْــهِ بِالْأصََابِــعِ فِــي دِينِــهِ وَدُنْيَــاهُ إِلاَّ  عليــه وســلم “بِحَسْــبِ الْمَــرْءِ مِــنَ الشَّ
ُ” وقــال جابــر بــن عبــد الله قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “بِحَسَــبِ  مَــنْ عَصَمَــهُ اللهَّ
ــهِ  ــي دِينِ ــعِ فِ ــهِ بِالْأصََابِ ــاسُ إِلَيْ ــيرَ النَّ ــوءِ أنَْ يشُِ ــنَ السُّ ــهُ اللهُ مِ ــنْ عَصِمَ ــرِّ إِلاَّ مَ ــنَ الشَّ ــرْءِ مِ الْمَ

ــرُ إِلَــى قُلُوبِكُــمْ وَأعَْمَالِكُــمْ”[ ــرُ إِلَــى صُوَرِكُــمْ وَلَكِــنْ يَنْظُ َ لَا يَنْظُ وَدُنْيَــاهُ” “إِنَّ اللهَّ
Ve kitâb-ı mezkûrun vâcibü’t-takdîm olan birinci şatrı ise işte bu 

şatrdır ve birinci faslı ise o dahi işte bu fasldır ki şöhret ve intişâr-ı sît 
zemminin beyânındadır. Şöylece bil ve âgâh ol ki Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ seni ıslâh eyleye, câhın aslı intişâr-ı iştihâr u sîttir ve iştihâr ise 



│ 321Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

mezmûmdur, mahmûd ve makbûl ancak setr ve humûldür, meger ki 
neşr-i dîni için ondan taleb-i şöhret tekellüfü olmaksızın Allâhu ta¡âlâ 
onu meşhûr etmiş ola. Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Resûl-i ekrem sal-
lallâhu ¡aleyhi ve sellem buyurmuş ki ُــاس ــرِّ أنَْ يشُِــيرَ النَّ  “بِحَسْــبِ الْمَــرْءِ مِــنَ الشَّ
202”ُ ــهُ اللهَّ ــنْ عَصَمَ ــاهُ إِلاَّ مَ ــهِ وَدُنْيَ ــي دِينِ ــعِ فِ ــهِ بِالْأصََابِ -Ya¡nî “Şerrden âdeme o ka إِلَيْ
dar kâfîdir ki halk ona dîn veyâ dünyâsında parmaklarla gösterip işâret 
edeler meger o kimse ki Allâhu ta¡âlâ onu sû™ ve yaramazlıktan ma¡sûm 
etmiştir.” Ve Câbir b. ¡Abdullâh demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 203”ّــر  :ilh. ki hulâsa-i me™âli “بِحَسَــبِ الْمَــرْءِ مِــنَ الشَّ
“Şerrden âdeme kâfîdir ki halk parmaklarla dîn veyâhûd dünyâsında 
işâret edeler meger ki o kimseyi Allâhu ta¡âlâ onu yaramazlıktan sakla-
yıp ma¡sûm etmiş ola. Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ sizin sûret ve kılıklarınıza 
nazar etmez velâkin kulûb ve a¡mâlinize nazar eder.”

]ولقــد ذكــر الحســن رحمــه الله للحديــث تأويــلاً لا بــأس بــه إذ روى هــذا الحديــث 
فقيــل لــه يــا أبــا ســعيد إن النــاس إذا رأوك أشــاروا إليــك بالأصابــع فقــال إنــه لــم يعــن هــذا 
وإنمــا عنــى بــه المبتــدع فــي دينــه والفاســق فــي دنيــاه وقــال علــي كــرم الله وجهــه تبــذل ولا 
تشــتهر ولا ترفــع شــخصك لتذكــر وتعلــم واكتــم واصمــت تســلم تســر الأبــرار وتغيــظ 
الفجــار وقــال إبراهيــم ابــن أدهــم رحمــه الله مــا صــدق الله مــن أحــب الشــهرة وقــال أيــوب 
الســختياني والله مــا صــدق الله عبــد إلا ســره أن لا يشــعر بمكانــه وعــن خالــد بــن معــدان أنــه 
كان إذا كثــرت حلقتــه قــام مخافــة الشــهرة وعــن أبــي العاليــة أنــه كان إذا جلــس إليــه أكثــر 

مــن ثلاثــة قــام ورأى طلحــة قومــا معــه نحــوا مــن عشــرة فقــال ذبــاب طمــع وفــراش نــار[
Ve Hasenü’l-Basrî işbu hadîs-i şerîf için bir te™vîl zikr etmiş ve o 

dahi lâ-be™stir. Vaktâ ki bu hadîs-i şerîfi rivâyet etti, ona denildi ki “Ey 
Ebû Sa¡îd, tahkîkan halk seni gördükleri vaktte senin üzerine yekdîger-
lerine parmaklarla işâret eylerler. O dahi:” ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz 
hadîs-i şerîfi ile bu gibi işâreti murâd buyurmamıştır, onunla ancak dî-
ninde olan mübtedi¡ ve dünyâsında olan fâsıka parmaklarla vâki¡ olan 
işâreti murâd buyurmuştur.” Ve Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib kerremallâhu 
vechehu buyurmuş ki “Bezl edip de iştihâr etme ya¡nî bezl et velâkin 

202 İbn Vehb, el-Câmi¡, 1/581, no: 481.
203 İbn Vehb, el-Câmi¡, 1/581, no: 481.
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müştehir olmaktan hazer eyle ve zikr olmak için şahsını kaldırıp yüce 
etme ve ta¡allüm et de lâkin ketm eyle ve hâmûş ol da sâlim olursun ki 
ebrârı şâdân ve füccârı mugtâz edersin.” Ve İbrâhîm b. Edhem ¡aley-
hi’r-rahme demiş ki “Kim ki şöhreti sevip onu taleb eylerse Allâhu 
ta¡âlâya sıdk etmez.” Ve Eyyûb-ı Sahtiyânî demiş ki “Vallâhi ancak 
o kimse Allâhu ta¡âlâya sıdk eder ki mekânını bilinmek istemez” ya¡nî 
mekânı bilinmemekle şâd olan kimsedir ki Allâhu ta¡âlâya sıdk eder ve 
her kim ki Allâhu ta¡âlâya sıdk ederse mekânı bilinmekle mesrûr olmaz 
demektir. Ve Hâlid b. Ma¡dân üzerine mervîdir ki vaktâ ki halkası çok-
laşırdı, şöhret mehâfesinden va¡zı terk edip kalkardı. Ve Ebu’l-¡Âliye 
üzerine mervîdir ki üç neferden ziyâde ona bilikip halkasında otururlar-
sa va¡zı terk edip kalkardı. Ve Talha dahi kendisiyle berâber yürür bir 
kavmi gördükte ki on nefer mikdârı idiler, tama¡ın sinekleri ve âteşin 
pervâneleri diye üzerlerine zımnen inkâr etmiş ki onları sineklere ve 
pervânelere benzetmiştir.

ــه إذ رآه عمــر  ــن كعــب نمشــي خلف ــي ب ــا نحــن حــول أب ــة بين ــن حنظل ــال ســليم ب ]وق
فعــلاه بالــدرة فقــال انظــر يــا أميــر المؤمنيــن مــا تصنــع فقــال إن هــذه ذلــة للتابــع وفتنــة 
للمتبــوع وعــن الحســن قــال خــرج ابــن مســعود يومــا مــن منزلــه فاتبعــه نــاس فالتفــت إليهــم 
فقــال عــلام تتبعونــي فــوالله لــو تعلمــون مــا أغلــق عليــه بابــي مــا اتبعنــي منكــم رجــلان وقــال 
الحســن إن خفــق النعــال حــول الرجــال قلمــا تلبــث عليــه قلــوب الحمقــى وخــرج الحســن 
ذات يــوم فاتبعــه قــوم فقــال هــل لكــم مــن حاجــة وإلا فمــا عســى أن يبقــى هــذا مــن قلــب 
المؤمــن وروي أن رجــلا صحــب ابــن محيريــز فــي ســفر فلمــا فارقــه قــال أوصنــي فقــال 
إن اســتطعت أن تعــرف ولا تعــرف وتمشــي ولا يمشــى إليــك وتســأل ولا تســئل فافعــل[

Ve Suleym b. Hanzala demiş ki “Vaktâ ki biz Ubeyy b. Ka¡b’ın etrâ-
fında yürüyüp giderken nâgehân ¡Ömer b. el-Hattâb onu görüp der-¡a-
kab kırbaç ile onu darb etti ve o dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, sun¡una 
nazar buyurup işle” diye muvâfakat etmekle, ¡Ömer: “Bu hareket tâbi¡e 
zillet ve metbû¡a fitnedir!” diye onu inkâr etmiş. Ve Hasenü’l-Basrî 
üzerine mervî olup demiş ki “Bir gün ¡Abdullâh b. Mes¡ûd menzilinden 
çıktıkta halk ona tâbi¡ olmağa başladılar ya¡nî bilikip ardı sonra ve etrâ-
fında yürümeğe başladılar, o dahi onlara iltifât edip dedi ki “Siz nenin 
üzerine bana tetebbu¡ edersiz? Vallâhi siz bilseniz ki ben kendi kapımı 
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nenin üzerine bağlıyorum, sizden iki [121] kişi bana müttebi¡ olmazdı!” 
Ve Hasen-i Basrî demiş ki “Âdemlerin artları sonra na¡llarının hafkı 
üzerine hamkânın kulûbu az sükûn eder.” Ve bir gün Hasen-i Basrî 
çıkmış ve bir kavm ona ittibâ¡ etmişler, o dahi onlara demiş ki “Sizin bir 
işiniz var mı yoksa bu mü™minin kalbinden kalması yakınlaşmaz” ya¡nî 
bu gibi hâl mü™minin gönlüne takrîbi münâsib olmaz ki zarardan hâlî 
olmaz demektir. Ve dahi rivâyet olunur ki bir âdem, İbn Muhayrîz’e 
bir seferde musâhabet etmişti ve ondan ayrılıp gidecek oldukta “Bana 
sen nush edip bir vasiyyet eyle” dedikte, o dahi: “Eger gücün yetip 
ona muktedir oldunsa ki sen bilesin ve bilinmeyesin ve kendin yürüyüp 
gidesin ve sana bir kimse yürümeye ve sen sorup ve bir kimse senden 
sormaya, öyle et” ya¡nî mahviyyette ol ki sen kendin bil de kimseye 
kendiyi bildirme ve ehl-i salâha yürü git, onlara ziyâret et ve istifâde et 
ve bir kimse sana yürüyüp gelmesin tâ ki şöhretli olmayasın ve müsteftî 
ol da sen müftî olma ki bu da mûcib-i iştihârdır ve iştihâr makbûl ve 
memdûh değildir demek olur.

]وخــرج أيــوب فــي ســفر فشــيعه نــاس كثيــرون فقــال لــولا أنــي أعلــم أن الله يعلــم مــن 
قلبــي أنــي لهــذا كاره لخشــيت المقــت مــن الله عــز وجــل وقــال معمــر عاتبــت أيــوب علــى 
طــول قميصــه فقــال إن الشــهرة فيمــا مضــى كانــت فــي طولــه وهــي اليــوم فــي تشــميره وقــال 
بعضهــم كنــت مــع أبــي قلابــة إذ دخــل عليــه رجــل عليــه أكســية فقــال إياكــم وهــذا الحمــار 
الناهــق يشــير بــه إلــى طلــب الشــهرة وقــال الثــوري كانــوا يكرهــون الشــهرة مــن الثيــاب 
الجيــدة والثيــاب الرديئــة إذ الأبصــار تمتــد إليهمــا جميعــا وقــال رجــل لبشــر بــن الحــارث 
ــي فقــال أخمــل ذكــرك وطيــب مطعمــك وكان حوشــب يبكــي ويقــول بلــغ اســمي  أوصن
ــه وافتضــح  ــا أعــرف رجــلا أحــب أن يعــرف إلا ذهــب دين ــال بشــر م مســجد الجامــع وق
وقــال أيضــا لا يجــد حــلاوة الآخــرة رجــل أحــب أن يعرفــه النــاس رحمــة الله عليــه وعليهــم 

أجمعيــن[
Ve dahi Eyyûb-ı Sahtiyânî bir seferde çıkıp pek çok halk onu teşyî¡ 

etmiş, kendisi demiş ki “Ben bilmeseydim ki Allâhu ta¡âlâ benim kal-
bimden bilir ki ben buna kârihim. Ben Allâhu ta¡âlânın maktından havf 
ederdim.” Ve dahi Ma¡mer demiş ki “Ben tûl-i kamîsi üzerine Eyyûb 
ile mu¡âtebe ettim, o dahi dedi ki “Fî-mâ mazâ şöhret göyneklerin uzun-
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luğunda idi ve el-yevm göyneklerin teşmîrindedir.” Ve ba¡zu’s-sûfiyye 
demiş ki “Ben Ebî Kulâbe ile berâber idim, nâgehân bir âdem üzerine 
girip ki üstünde birtakım libâs-ı mutasavvife var idi, Ebû Kulâbe de-
miş ki “İşbu hımâr-ı nâhıktan sakınıp hazer ediniz!” ki bununla taleb-i 
şöhrete işâret etti. Ve Süfyân-ı Sevrî demiş ki “Eslâf-ı kirâm siyâb-ı 
ceyyide ve siyâb-ı redî™eden şöhreti kerh ederlerdi, çünkü ebsâr-ı nâs 
cemî¡an onlara mümtedd olur.” Ve bir âdem, Bişr b. el-Hâris’e vasiyyet 
edip demiş ki “Zikrini nazardan devşirip sâkıt eyle ve matma¡ını dahi 
helâl eyle.” Ve Havşeb ağlayıp derdi ki “Benim ismim mescid-i câmi¡e 
bâlig olmuş!” Ve dahi Bişr demiş ki “Ben bir kimseyi görmedim ki 
ma¡rûf olmaklığını sevmiş de dîni gidip de rüsvây olmamıştır” ya¡nî 
kim ki ma¡rûf ve müştehir olmaklığını sever, elbette o kimse şöhret âfeti 
ile onun dîni gidip rüsvây olur demektir. Ve dahi demiş ki “Bir kimse 
ki onu nâs tanımaklığını sever de halk ¡indinde şöhretli olmak ister, o 
kimse aslâ âhiret tatlılığını bulmaz, Allâh onu ve kâffe-i ehl-i tevhîdi 
rahmet eyleye.” 

Beyânu Fazîleti’l-Humûli 

]بيان فضيلة الخمول[

]قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “رُبَّ أشََــعْثَ أغَْبَــرَ ذِي طِمْرَيْــنِ لَا يؤُْبَــهُ لَــهُ لَــوْ 
هُ مِنْهُــمُ الْبَــرَاءُ بْــنُ مَالِــكٍ” وقــال ابــن مســعود قــال النبــي صلــى الله عليــه  أقَْسَــمَ عَلَــى الِله لَأبََــرَّ
هُ لَــوْ قَــالَ اَللَّهُــمَّ إِنِّــي أسَْــألَكَُ  وســلم “رُبَّ ذِي طِمْرَيْــنِ لَا يؤُْبَــهُ لَــهُ لَــوْ أقَْسَــمَ عَلَــى الِله لَأبََــرَّ
نْيَــا شَــيْئًا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ألََا أدَُلُّكُــمْ  الْجَنَّــةَ لَأعَْطَــاهُ الْجَنَّــةَ وَلَــمْ يعُْطِــهِ مِــنَ الدُّ
ــرٍ  هُ وَأهَْــلُ النَّــارِ كُلُّ مُتَكَبِّ ِ لَأبََــرَّ عَلَــى أهَْــلِ الْجَنَّــةِ كُلُّ ضَعِيــفٍ مُسْــتَضْعَفٍ لَــوْ أقَْسَــمَ عَلَــى اللهَّ
اظٍ” وقــال أبــو هريــرة قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ أهَْــلَ الْجَنَّــةِ كُلُّ أشََــعْثَ  مُسْــتَكْبِرٍ جَــوَّ
أغَْبَــرَ ذِي طِمْرَيْــنِ لَا يؤُْبَــهُ لَــهُ الَّذِيــنَ إِذَا اسْــتَأْذَنوُا عَلَــى الْأمَُــرَاءِ لَــمْ يـُـؤْذَنْ لَهُــمْ وَإِذَا خَطِبُــوا 
سَــاءَ لَــمْ ينُْكَحُــوا وَإِذَا قَالـُـوا لَــمْ ينُْصَــتْ لِقَوْلِهِــمْ حَوَائِــجُ أحََدِهِــمْ تَتَخَلْخَــلُ فِــي صَــدْرِهِ لَــوْ  النِّ
تِــي  قُسِــمَ نـُـورُهُ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ عَلَــى النَّــاسِ لَوَسِــعَهُمْ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ مِــنْ أمَُّ
مَــنْ لَــوْ أتََــى أحََدُكُــمْ يَسْــألَهُُ دِينَــارًا لَــمْ يعُْطِــهِ إِيَّــاهُ وَلَــوْ سَــألََهُ دِرْهَمًــا لَــمْ يعُْطِــهِ إِيَّــاهُ وَلَــوْ سَــألََهُ 
نْيَــا لَــمْ يعُْطِــهِ إِيَّاهَــا وَمَــا  فَلْســاً لَــمْ يعُْطِــهِ إيَّــاهُ وَلَــوْ سَــألََ اللهُ الْجَنَّــةَ لَأعَْطَــاهُ إِيَّاهَــا وَلَــوْ سَــألََهُ الدُّ
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هُ”204[ مَنَعَهَــا إِيَّــاهُ إِلاَّ لِهَوَانِهَــا عَلَيْــهِ رُبَّ ذِي طِمْرَيْــنِ لَا يؤُْبَــهُ لَــهُ لَــوْ أقَْسَــمَ عَلَــى الِله لَأبََــرَّ
Ve dahi nazardan düşüp sâkıt olmaklığın fazîleti beyânı ise o dahi bu 

mebhastır. Şöyle ki Server-i kâ™inât ¡aleyhi efdalu’t-tahiyyât efendimiz 
buyurmuş ki ُهُ مِنْهُــم ــرَّ ــوْ أقَْسَــمَ عَلَــى الِله لَأبََ ــهُ لَ ــهُ لَ ــنِ لَا يؤُْبَ ــرَ ذِي طِمْرَيْ  “رُبَّ أشََــعْثَ أغَْبَ
بْــنُ مَالِــكٍ”205  ki hulâsa-i müfâd-ı ¡âlîsi: “Ola ki bir saçı dağınık ve الْبَــرَاءُ 
boz benizli ve iki ¡atîk ve eski kaftanlı âdem ki ona fıtnat olunmaz, ya¡nî 
ondan utanılmaz ve ona mübâlât olunmaz, eger Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâya bir niyâzda kasem ederse elbette Allâhu ta¡âlâ onun kasemin-
de onu hânis etmez” ya¡nî dileyip bi’t-tevakku¡ Allâhu ta¡âlâ üzerine 
kasem ettiği şey™ ona ihsân buyurup onu erzânî eder, “Berâ b. Mâlik 
onlardandır.” Ve dahi ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki “Nebî-i ¡âlî-câh 
efendimiz buyurmuş ki ْهُ لَــو  “رُبَّ ذِي طِمْرَيْــنِ لَا يؤُْبَــهُ لَــهُ لَــوْ أقَْسَــمَ عَلَــى الِله لَأبََــرَّ
ــا شَــيْئًا”206 نْيَ ــنَ الدُّ ــمْ يعُْطِــهِ مِ ــةَ وَلَ ــةَ لَأعَْطَــاهُ الْجَنَّ ــألَكَُ الْجَنَّ ــي أسَْ ــالَ اَللَّهُــمَّ إِنِّ  ki hulâsa-i قَ
me™âli şerîfi: “Ola ki eski iki ¡aded kaftanlı ve ona mübâlât ve tefattun 
olunmaz bir kimse ki Allâhu ta¡âlâya kasem etmiş olsa, Allâhu ta¡âlâ 
onu kaseminde hânis etmez ve “Benim ilâhım, ben senden cenneti dile-
rim” demiş olsa ona cenneti verir de dünyâdan ona bir şey™ vermez.” Ve 
dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ألََا أدَُلُّكُــمْ عَلَــى“ 
ــرٍ مُسْــتَكْبِرٍ هُ وَأهَْــلُ النَّــارِ كُلُّ مُتَكَبِّ ِ لَأبََــرَّ  أهَْــلِ الْجَنَّــةِ كُلُّ ضَعِيــفٍ مُسْــتَضْعَفٍ لَــوْ أقَْسَــمَ عَلَــى اللهَّ
اظٍ”207 -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz âgâh olunuz [122] ki ehl-i cen جَــوَّ
net üzerine ben size delâlet edeyim ki her bir zebûn ve müstaz¡aftır ki 
Allâhu ta¡âlânın üzerine kasem etmiş olsa onu sözünde sâdık edip yemî-
ninde hânis etmez, ya¡nî dediği şeyi eder ve ehl-i âteş ise onlar her bir 
mütekebbir ve müstekbir ve cevvâzdırlar.” “Cevvâz” lügatte feth-i cîm 
ve teşdîd-i vâv ile şol kimseye derler ki her yerden mâlı cem¡ ede dahi 

204 Bkz. Musnedu Ahmed, 21/426, no: 14028; İbn Mâce, 2/884, no: 2649; Ebû 
Dâvûd, 4/197, no: 4595; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 60338, no: 6932.

205 el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/364, no: 7932; Şu¡abu’l-Îmân, 
13/89, no: 10000, 13/89, no: 10001.

206 Bkz. el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/364, no: 7932; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 13/89, no: 10000, 13/89, no: 10001.

207 Şu¡abu’l-Îmân, 13/90, no: 10002; 13/93, no: 10006; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
mu’l-Kebîr, 20/84, no: 159. Bazı farklılıklarla.
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kimseye hayr ve tasadduk etmeye, cemû¡ ve menû¡ ola. Ve ¡inde’l-ba¡z 
şol kişiye derler ki semiz etli cesîm kimse ola dahi salını salını yürüye. 
Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ُإِنَّ أهَْــلَ الْجَنَّــةِ كُلُّ أشََــعْثَ أغَْبَــرَ ذِي طِمْرَيْــنِ لَا يؤُْبَــه“ 
سَــاءَ لَــمْ ينُْكَحُــوا وَإِذَا قَالـُـوا  لَــهُ الَّذِيــنَ إِذَا اسْــتَأْذَنوُا عَلَــى الْأمَُــرَاءِ لَــمْ يـُـؤْذَنْ لَهُــمْ وَإِذَا خَطِبُــوا النِّ
ــى ــةِ عَلَ ــوْمَ الْقِيَامَ ــورُهُ يَ ــمَ نُ ــوْ قُسِ ــي صَــدْرِهِ لَ ــلُ فِ ــمْ تَتَخَلْخَ ــجُ أحََدِهِ ــمْ حَوَائِ ــمْ ينُْصَــتْ لِقَوْلِهِ  لَ
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Tahkîkan ehl-i cennet her النَّــاسِ لَوَسِــعَهُمْ”208
bir dağınık saçlı, boz benizli, eski ve palas olarak iki kaftanlı ve ona te-
fattun olunmaz ya¡nî onunla bir kimsenin mübâlâtı olmaz âdemlerdir ki 
onlar şol kimselerdir ki ümerâya girmek için istîzân ederlerse onlara izn 
verilmez ve hatun kişileri hutbe ve nikâh etmek isterlerse bir kimse on-
lara nikâh ettirmez ve söyleşirlerse onların sözlerini bir kimse dinlemez 
ki her birinin hâcâtı kendi sînesinde mütehalhil olur, onun nûru yevm-i 
kıyâmette nâs üzere taksîm olunmuş olsa onlara vâsi¡ olurdu.” Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki تِــي مَــنْ لَــوْ أتََــى  “إِنَّ مِــنْ أمَُّ
 أحََدُكُــمْ يَسْــألَهُُ دِينَــارًا لَــمْ يعُْطِــهِ إِيَّــاهُ وَلَــوْ سَــألََهُ دِرْهَمًــا لَــمْ يعُْطِــهِ إِيَّــاهُ وَلَــوْ سَــألََهُ فَلْســاً لَــمْ يعُْطِــهِ
ــاهُ إِلاَّ ــا إِيَّ ــا مَنَعَهَ ــا وَمَ ــهِ إِيَّاهَ ــمْ يعُْطِ ــا لَ نْيَ ــوْ سَــألََهُ الدُّ ــا وَلَ ــةَ لَأعَْطَــاهُ إِيَّاهَ ــوْ سَــألََ اللهُ الْجَنَّ ــاهُ وَلَ  إيَّ

هُ”209 -ki hulâsa-i maz لِهَوَانِهَــا عَلَيْــهِ رُبَّ ذِي طِمْرَيْــنِ لَا يؤُْبَــهُ لَــهُ لَــوْ أقَْسَــمَ عَلَــى الِله لَأبََــرَّ
mûn-ı şerîfi: “Tahkîkan benim ümmetimden bir âdem vardır ki sizin bi-
rinize gelip ondan bir ¡aded altını dilemiş olsa onu ona vermez ve ondan 
bir dirhem dilemiş olsa onu ona vermez ve bir felsi ondan dilemiş olsa 
onu ona vermez ve Allâhu ta¡âlâdan behişti taleb edip dilemiş olsa onu 
ona verirdi ve dünyâyı ondan dilemiş olsa onu ona vermezdi ve ondan 
dünyânın men¡ ve ¡adem-i i¡tâsı ancak dünyânın ona horluk ve hakîrliği 
içindir, ola ki iki palaslı ve ona mübâlât olunmaz âdem Allâhu ta¡âlânın 
üzerine kasem etmiş olsa onun kaseminde onu sâdık ve gerçek ettirip 
yemîninde hânis etmez.”

]وروى أن عمــر رضــي الله عنــه دخــل المســجد فــرأى معــاذ بــن جبــل يبكــي عنــد قبــر 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال مــا يبكيــك فقــال ســمعت رســول الله صلــى الله 

208 Şu¡abu’l-Îmân, 13/92, no: 10004; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/81. Bazı farklılıklarla.
209 Bkz. Musnedu Ahmed, 21/426, no: 14028; İbn Mâce, 2/884, no: 2649; Ebû 

Dâvûd, 4/197, no: 4595; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 60338, no: 6932.
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يَــاءِ شِــرْكٌ وَإِنَّ الَله يحُِــبُّ الْأتَْقِيَــاءَ الْأخَْفِيَــاءَ الَّذِيــنَ إِنْ  عليــه وســلم يقــول “إِنَّ الْيَسِــيرَ مِــنَ الرِّ
غَابُــوا لَــمْ يفُْتَقَــدُوا وَإِنْ حَضَــرُوا لَــمْ يعُْرَفُــوا قُلُوبُهُــمْ مَصَابِيــحُ الْهُــدَى يَنْجُــونَ مِــنْ كُلِّ غَبْــرَاءَ 
مُظْلِمَــةٍ” وقــال محمــد بــن ســويد قحــط أهــل المدينــة وكان بهــا رجــل صالــح لا يؤبــه لــه 
مــلازم لمســجد النبــي صلــى الله عليــه وســلم فبينمــا هــم فــي دعائهــم إذ جاءهــم رجــل عليــه 
طمــران خلقــان فصلــى ركعتيــن أوجــز فيهمــا ثــم بســط يديــه فقــال يــا رب أقســمت عليــك 
إلا أمطــرت علينــا الســاعة فلــم يــرد يديــه ولــم يقطــع دعــاءه حتــى تغشــت الســماء بالغمــام 
وأمطــروا حتــى صــاح أهــل المدينــة مــن مخافــة الغــرق فقــال يــا رب إن كنــت تعلــم أنهــم 
قــد اكتفــوا فارفــع عنهــم فســكن وتبــع الرجــل صاحبــه الــذي استســقى حتــى عــرف منزلــه ثــم 
بكــر عليــه فخــرج إليــه فقــال إنــي أتيتــك فــي حاجــة فقــال مــا هــي قــال تخصنــي بدعــوة قــال 
ســبحان الله أنــت أنــت وتســألني أن أخصــك بدعــوة ثــم قــال مــا الــذي بلغــك مــا رأيــت قــال 

أطعــت الله فيمــا أمرنــي ونهانــي فســألت الله فأعطانــي[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki bir gün ¡Ömer b. el-Hattâb mescide gi-

rip Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvânı kabr-i mukaddes-i ¡âlî-i Hazret-i 
Risâlet-penâhî’nin yanında ağlamakta görmüş ve “Seni ağlatan nedir?” 
diye ondan su™âl ettikte, Mu¡âz: “Ben Resûl-i kibriyâ efendimizden işit-
tim, buyurdu ki ْيَــاءِ شِــرْكٌ وَإِنَّ الَله يحُِــبُّ الْأتَْقِيَــاءَ الْأخَْفِيَــاءَ الَّذِيــنَ إِن  “إِنَّ الْيَسِــيرَ مِــنَ الرِّ
ــرَاءَ ــنْ كُلِّ غَبْ ــدَى يَنْجُــونَ مِ ــحُ الْهُ ــمْ مَصَابِي ــوا قُلُوبُهُ ــمْ يعُْرَفُ ــدُوا وَإِنْ حَضَــرُوا لَ ــمْ يفُْتَقَ ــوا لَ  غَابُ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Tahkîkan riyâdan cüz™î ve yesîr مُظْلِمَــةٍ”210
şey™ şirk olup Allâhu ta¡âlâ etkiyâyı, ahfiyâyı sever ki o etkiyâ o mer-
tebede hâlleri hafî ve pinhândır ki eger gâib olurlarsa onları bir kimse 
arayıp tefakkud etmez ve hâzır olurlarsa da bilinmezler, onların gönül-
leri mesâbîh-i hüdâdır ki her bir arz-ı muzlime ve zemîn-i târikten necât 
bulurlar.” Ve Muhammed b. Suveyd demiş ki “Medîne-i münevvere’de 
kaht vâki¡ oldu ve Medîne’de bir sâlih kimse var idi ki ona mübâlât 
olunmazdı ve Mescid-i Nebevî’ye mülâzım idi. Medîne ahâlîsi istiskâ-
ya çıkıp onlar du¡âda oldukları hâlde nâgehân bir zât gelip ki üstünde 
¡atîk ve köhne olarak iki ¡aded kaftan vardır ve der-¡akab hafîfçe iki 
rek¡at namâz kılıp onlarda îcâz ve ihtisâr etti, sonra iki ellerini du¡âya 
bast edip dedi ki “Yâ rabbi, ben sana kasem ettim, elbette sen bu sâ¡atte 
üzerimize yağmuru yağdırasın!” Ve ellerini çevirip redd ve du¡âsını kat¡ 

210 el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/364, no: 7933.
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etmedi tâ ki gökyüzü bulut ile kaplandı ve derhâl yağmur yağıp rahmet 
nâzil oldu ve kesret-i rahmet ü bârândan ehl-i Medîne garktan havf edip 
feryâd u figâna başlayınca, o dahi: “Yâ Rabbi, bilirsin ki rahmetten 
iktifâ etmişler, onlardan bârânı ref¡ eyle” diye du¡â ettikte yağmur sâkin 
oldu ve bu âdem istiskâ eden sâhibine tâbi¡ oldu tâ ki hânesini öğrendi 
sonra ¡ale’s-sabâh onun yanına gidip görüşmek istedikte o dahi çıkıp 
onunla görüştü. Ve o âdem ona dedi ki “Ben bir iş ile sana geldim.” Ve 
o dahi: “İşin nedir?” diye sordukta, o âdem: “Beni bir du¡â ile muhtass 
edesin” diye hayrlı du¡âsını tevakku¡ eyledi. O dahi: “Subhânallâh, sen 
sen olduğun hâlde sen benden bir du¡â ile seni muhtass etmek arayıp 
dilersin!” diye cevâb i¡tâsında, o dahi: “Ben senden gördüğüm hâle seni 
bâlig eden nedir?” diye istifsâr etti. Kendisi dahi: “Ben Allâhu ta¡âlâya 
bana emr ettiği evâmir ve nehy ettiği menâhîden itâ¡at ettim ve Allâhu 
ta¡âlâdan diledim, o dahi bana verdi” diye hâlini beyân eyledi.

]وقــال ابــن مســعود كونــوا ينابيــع العلــم مصابيــح الهــدى أحــلاس البيــوت ســرج الليــل 
جــدد القلــوب خلقــان الثيــاب تعرفــون فــي أهــل الســماء وتخفــون فــي أهــل الأرض وقــال 
أبــو أمامــة قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “يَقُــولُ اللهُ تَعَالَــى إِنَّ أغَْبَــطَ أوَْلِيَائِــي عَبْــدٌ 
ــرِّ كَانَ  ــهِ وَأطََاعَــهُ فِــي السِّ مُؤْمِــنٌ خَفِيــفُ الْحَــاذِ ذُو حَــظٍّ [123] مِــنْ صَــلَاةٍ أحَْسَــنَ عِبَــادَةَ رَبِّ
ــرَ رَسُــولُ الِله  ــمَّ نَقَ ــالَ ثُ ــكَ قَ ــرَ عَلَــى ذَلِ ــمَّ صَبَ ــعِ ثُ ــهِ بِالْأصََابِ ــارُ إِلَيْ ــاسِ لَا يشَُ غَامِضًــا فِــي النَّ
ــد  ــال عب ــهِ” وق ــتْ بَوَاكِي ــهُ وَقَلَّ ــلَّ تُرَاثُ ــهُ وَقَ تَ ــتْ مَنِيَّ لَ ــالَ عُجِّ ــدِهِ فَقَ ــه وســلم بِيَ صلــى الله علي
ــاء  ــاء قيــل ومــن الغرب ــاد الله إلــى الله الغرب ــن عمــر رضــي الله تعالــى عنهمــا أحــب عب الله ب
قــال الفــارون بدينهــم يجتمعــون يــوم القيامــة إلــى المســيح عليــه الســلام وقــال الفضيــل بــن 
عيــاض بلغنــي إن الله تعالــى يقــول فــي بعــض مــا يمــن بــه علــى عبــده “ألََــمْ أنَْعَــمْ عَلَيْــكَ ألََــمْ 
أسَْــتُرْكَ ألََــمْ أخَْمُــلْ ذِكْــرَكَ” وكان الخليــل بــن أحمــد يقــول اللهــم اجعلنــي عنــدك مــن أرفــع 
خلقــك واجعلنــي عنــد نفســي مــن أوضــع خلقــك واجعلنــي عنــد النــاس مــن أوســط خلقــك 
وقــال الثــوري وجــدت قلبــي يصلــح بمكــة والمدينــة مــع قــوم غربــاء أصحــاب قــوت وعنــاء 
وقــال إبراهيــم بــن أدهــم مــا قــرت عينــي يومــاً فــي الدنيــا قــط إلا مــرة بــت ليلــة فــي بعــض 
مســاجد قــرى الشــام وكان بــي البطــن فجرنــي المــؤذن برجلــي صلــى الله عليــه وســلم حتــى 
أخرجنــي مــن المســجد وقــال الفضيــل إن قــدرت علــى أن لا تعــرف فافعــل ومــا عليــك 
أن لا تعــرف ومــا عليــك أن لا يثنــى عليــك ومــا عليــك أن تكــون مذمومــاً عنــد النــاس إذا 

كنــت محمــوداً عنــد الله تعالــى[
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Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki “Siz ¡amelin menba¡ları ve hüdânın 
çerâgları ve hânelerin palas ve döşemeleri ve gecelerin sirâcları cedî-
dü’l-kulûb ¡atîkü’l-libâs olunuz hem dahi göklerde ehl-i semâvât katın-
da ma¡rûf ve zemînde ehl-i arz ¡indinde mahfî olunuz.” Ve Ebû Umâme 
demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُالله  “يَقُــولُ 
ــهِ  تَعَالَــى إِنَّ أغَْبَــطَ أوَْلِيَائِــي عَبْــدٌ مُؤْمِــنٌ خَفِيــفُ الْحَــاذِ ذُو حَــظٍّ مِــنْ صَــلَاةٍ أحَْسَــنَ عِبَــادَةَ رَبِّ

ــرِّ كَانَ غَامِضًــا فِــي النَّــاسِ لَا يشَُــارُ إِلَيْــهِ بِالْأصََابِــعِ ثـُـمَّ صَبَــرَ عَلَــى ذَلِــكَ قَــالَ ثـُـمَّ  وَأطََاعَــهُ فِــي السِّ
ــتْ بَوَاكِيــهِ”211 تَــهُ وَقَــلَّ تُرَاثـُـهُ وَقَلَّ لَــتْ مَنِيَّ  نَقَــرَ رَسُــولُ الِله صلــى الله عليــه وســلم بِيَــدِهِ فَقَــالَ عُجِّ
ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurur ki “Benim 
kullarımdan olan evliyâ ve düşmanların en ziyâde gıbtalı kimseleri o 
kimsedir ki cismi hafîfü’s-savt olup namâzdan behreli olarak rabbisi-
nin ¡ibâdetini güzelce kılmış ve sırr ve tenhâda ona itâ¡at etmiş ve bey-
ne’n-nâs gâmız olup da onunla parmaklarla işâret olunmaz ki bu hâle 
sabr ve devâm etmişler,” Sonra efendimiz eliyle nakr edip buyurmuş ki 
“O gibi evliyâ zât onun merâmı ta¡cîl olunur ve onun mâlı az olur ve 
onu ağlatan şey™ dahi az olur.” “Nakr” lügatte feth-i nûn ile kuş yerden 
dâne düşürmek ve sıklık vermek ve ağaç üstüne nakş eylemek ve tanbûr 
çalmak ve nefh etmek ve dahi safîr-i lisân ve ibhâm parmağıyla orta 
parmağın kar¡ından çıkan savt ve sedâ ma¡nâlarına gelmiştir. Ve’l-¡ilmu 
¡indallâh burada sonki ma¡nâya gelmiştir. Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aley-
hime’r-rıdvân demiş ki “Allâhu ta¡âlaya ¡ibâdullâhın en ziyâde mah-
bûb olan kimseleri zümre-i bîgânegândır.” Ve “Bîgânegân kimlerdir?” 
denildikte, “Kendi dînleriyle karâr edip kaçgın olanlardır ki yevm-i 
kıyâmette Mesîh ¡aleyhi’s-selâma müctemi¡ olurlar” demiş. Ve Fudayl 
b. ¡Iyâz demiş ki “Bana bâlig olmuş ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri kuluna 
imtinân buyurduğu ba¡zı ni¡amda buyurur ki ْألََــمْ أنَْعَــمْ عَلَيْــكَ ألََــمْ أسَْــتُرْكَ ألََــم“ 
ذِكْــرَكَ”212  Ya¡nî “Ben senin üzerine in¡âm etmedim mi? Ben seni أخَْمُــلْ 
setr etmedim mi? Ben senin zikrini nazardan düşürmedim mi?” ki bunu 
dahi cümle ni¡amdan ¡add etmiştir. Ve Halîl b. Ahmed derdi ki “Ey be-

211 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 2/54; Musnedu Ahmed, 36/498, no: 
22167; Sunenu’t-Tirmizî, 4/153, no: 2347.

212 Bkz. Enîsu’s-Sârî, 11/1342, no: 1230.
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nim ilâhım, sen beni senin ¡indinde halkının yücelerinden kıl ve benim 
nefsim ¡indinde beni senin halkın alçaklarından kıl ve nâs katında beni 
senin halkın ortalarından kıl.” Ve Sevrî demiş ki “Ben Mekke-i müker-
reme ile Medîne-i münevvere’de kendi kalbimi ashâb-ı kût u ¡anâ olan 
gurebâ ile buldum.” Ve İbrâhîm b. Edhem demiş ki “Dünyâda benim 
gözüm bir kerreden gayrı aslâ karîr ve mesrûr olmadı ki Şâm köylerinin 
ba¡zı mesâcidinde bir gece beytûtiyyet etmiştim ve karnımda dahi bir 
ağrı var idi. Mescidin mü™ezzini gelip beni ayağımdan tutup çekti ve 
çekip sürükleyerek mescidden beni çıkarıp yola ilkâ etti.” Ve Fudayl 
demiş ki “Eger senin ma¡rûf ve meşhûr olmaklığına senin gücün ve 
kudretin yettiyse işle ya¡nî kendini ihfâ edip kendi kendini ma¡rûf etme 
ve eger sen bilinmez olsan sana ne zarar ve ziyânı vardır ve halk senin 
üzerine senâ etmezlerse sana ne ziyân vardır ve ¡indallâh mahmûd ve 
memdûh olduğun hâlde halk seni zemm ederlerse sana ondan ne zarar 
ve ziyân vardır.”

]فهــذه الآثــار والأخبــار تعرفــك مذمــة الشــهرة وفضيلــة الخمــول وإنمــا الْمَطْلُــوبَ 
ــةُ فــي القلــوب وحــب الجــاه هــو منشــأ كل  ــاهُ وَالْمَنْزِلَ ــوَ الْجَ ــتِ هُ ي ــارِ الصِّ ــهْرَةِ وَانْتِشَ بِالشُّ
فســاد فــإن قلــت فــأي شــهوة تزيــد علــى شــهرة الأنبيــاء والخلفــاء الراشــدين وأئمــة العلمــاء 
فكيــف فاتهــم فضيلــة الخمــول فاعلــم أن المذمــوم طلــب الشــهرة فأمــا وجودهــا مــن جهــة 
ــفٍ مِــنَ الْعَبْــدِ فَلَيْــسَ بِمَذْمُــومٍ نعــم فيــه فتنــة علــى الضعفــاء دون  الله ســبحانه مِــنْ غَيْــرِ تَكَلُّ
الأقويــاء وهــم كالغريــق الضعيــف إذا كان معــه جماعــة مــن الغرقــى فالأولــى بــه أن لا 
يعرفــه أحــد منهــم فإنهــم يتعلقــون بــه فيضعــف عنهــم فيهلــك معهــم وأمــا القــوي فالأولــى 

أن يعرفــه الغرقــى ليتعلقــوا بــه فينجيهــم ويثــاب علــى ذلــك[
İşte bu âsâr ve bu ahbâr şöhretin mezemmetini sana bildirir ve 

humûlün fazîletini sana ta¡rîf eder, çünkü şöhret ve intişâr-ı sîtten mat-
lûb ancak kulûb-i halkta husûl-i câh u menzilettir ve câhın hubbu ise 
her bir fesâdın menşeidir. Ve eger enbiyâ-i ¡izâm ve hulefâ-i râşidîn-i 
kirâm ve eimme-i ¡ulemâ-ı be-nâm olan zevât-ı ¡aliyyü’l-makâmların 
şöhretlerine hangi şöhret ziyâde olabilir diye tasavvur ve böyle olursa 
onlara fazîlet-i humûl nice geçip fâit oldu diye i¡tirâz eder isen, o dahi 
onu böylece bil ki mezmûm ve makdûh ancak şöhretin talebidir, yok-
sa vücûdu mezmûm değildir, ya¡nî ¡abdden bir gûnâ taleb ve tekellüfü 
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olmaksızın Hakk subhânehu ve ta¡âlâ cihetinden onun lutf ve kerem ve 
ihsânından hâsıl ve mevcûd olur ise o hâlde şöhret ona mezmûm olmaz. 
Evet, onda dahi zu¡afâ ve zebûn âdemlere bir fitnelik vardır ki akviyâya 
onun fitnesi olmaz ki bunlar garîk-i za¡îf kaziyyesi gibidir, zîrâ ki zebûn 
ve za¡îf olan garîkin onunla bir cemâ¡at garkâ olsa o garîkin iyisi odur 
ki onlardan bir kimse onu tanımaya, zîrâ ki eger onu tanıyıp bildilerse 
ona asılacaklar ve kendisi onları çekip kurtarmaktan zebûn kalmakla 
onlarla berâber o dahi batıp helâk olur, ammâ kavî ve metîn kimseye 
evlâ odur ki o garîk olan cemâ¡at onu bilip onunla asılalar tâ ki onları 
sâhil-i selâmete çekip götüre ve onları helâktan kurtarıp garktan nâcî 
ede ve kendisi dahi onun üzerine müsâb ve me™cûr ola. 

Beyânu Zemmi Hubbi’l-Câhi 

]بيان ذم حب الجاه[

ا فِــي الْأرَْضِ وَلَا  ارُ الْآخِــرَةُ نَجْعَلُهَــا لِلَّذِيــنَ لَا يرُِيــدُونَ عُلُــوًّ ُ تَعَالَــى ﴿تِلْــكَ الــدَّ  ]قــال اللهَّ
ارَ الْآخِــرَةَ لِلْخَالِــي  فَسَــادًا وَالْعَاقِبَــةُ لِلْمُتَّقِيــنَ﴾ جمــع بيــن إرادة الفســاد والعلــو وَبَيْــنَ أنََّ الــدَّ
نْيَــا وَزِينَتَهَــا نُــوَفِّ إِلَيْهِــمْ  رَادَتَيْــنِ جميعــا فقــال عــز وجــل ﴿مَــنْ كَانَ يرُِيــدُ الْحَيَــاةَ الدُّ عَــنِ الْإِ
أعَْمَالَهُــمْ فِيهَــا وَهُــمْ فِيهَــا لَا يبُْخَسُــونَ )15( أوُلَئِــكَ الَّذِيــنَ لَيْــسَ لَهُــمْ فِــي الْآخِــرَةِ إِلاَّ النَّــارُ 
ــاوِلٌ بِعُمُومِــهِ  ــوا يَعْمَلُــونَ﴾ [124] وَهَــذَا أيَْضًــا مُتَنَ ــطَ مَــا صَنَعُــوا فِيهَــا وَبَاطِــلٌ مَــا كَانُ وَحَبِ

نْيَــا وَأكَْثَــرُ زينــة مــن زينتهــا[ اتِ الْحَيَــاةِ الدُّ ةً مِــنْ لَــذَّ لِحُــبِّ الْجَــاهِ فَإِنَّــهُ أعَْظَــمُ لَــذَّ
Ve hubb-ı câh zemminin beyânı ise o dahi bu mebhastır. Şöyle ki 

tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki َارُ الْآخِــرَةُ نَجْعَلُهَــا لِلَّذِيــن  ﴿تِلْــكَ الــدَّ
ا فِــي الْأرَْضِ وَلَا فَسَــادًا وَالْعَاقِبَــةُ لِلْمُتَّقِيــنَ﴾213  Bu âyet-i kerîmenin لَا يرُِيــدُونَ عُلُــوًّ
sûre-i Kasas’ın seksen üçüncü âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Biz dâr-ı âhireti yeryüzünde kibr ve ¡unvân ve zulm ve fesâd isteyenler 
için kılarız, ¡âkıbet-i mahmûde ki cennettir, o müttakîler içindir.” İntehâ 
ki irâdet fesâd u ¡ulüvv beyninde cem¡ edip ve dâr-ı âhiret işbu iki irâ-
detten hâlî olanlara muhtass olduğunu beyân etmiştir. Ve dahi Cenâb-ı 
Hakk ¡azze ve celle buyurmuş ki ِّنـُـوَف وَزِينَتَهَــا  نْيَــا  الدُّ الْحَيَــاةَ  يرُِيــدُ  كَانَ   ﴿مَــنْ 

213 Kasas, 28/83.
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ــرَةِ إِلاَّ ــي الْآخِ ــمْ فِ ــسَ لَهُ ــنَ لَيْ ــكَ الَّذِي ــا لَا يبُْخَسُــونَ )51( أوُلَئِ ــمْ فِيهَ ــا وَهُ ــمْ فِيهَ ــمْ أعَْمَالَهُ  إِلَيْهِ
ــارُ وَحَبِــطَ مَــا صَنَعُــوا فِيهَــا وَبَاطِــلٌ مَــا كَانُــوا يَعْمَلُــونَ﴾214  Bu âyetler sûre-i Hûd’un النَّ
on beşinci ve on altıncı âyetleridir ki hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki 
“Kim ki hayât-ı dünyâyı ve zînetini talebde ola, biz onlara dünyâda sıh-
hat ve devlet ve vüs¡at-ı rızk ve kesret-i evlâd ile cezâlarını yetiştiririz, 
o kimselerin dünyâda ecrlerinden bir şey™ noksân olmaz, o kimselerin 
¡amelleri için âhirette cezâları cehennem âteşinden gayrı değildir, onla-
rın dünyâdaki san¡atları beyhûde ve tebâh ve işledikleri ¡amelleri bâtıl 
oldu ki âhirete müte¡allik ihlâsla olmayıp riyâ ve süm¡a idi.” İntehâ. 
Ve bu dahi ¡umûmiyle hubb-ı câha mütenâveldir, zîrâ ki hubb-ı câhın 
lezzeti her bir lezzetten ¡azîm olup ya¡nî hayât-ı dünyânın lezzâtından 
lezzeti a¡zamdır ve zînetlerinden dahi onun zîneti ekserdir.

فَــاقَ فِــي  ]وقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “حُــبُّ الْمَــالِ وَالْجَــاهِ ينُْبِتَــانِ النِّ
الْقَلْــبِ كَمَــا ينُْبِــتُ الْمَــاءُ الْبَقْــلَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــا ذِئْبَــانِ ضَارِيَــانِ أرَْسَــلَا 
جُــلِ الْمُسْــلِمِ” وقــال  ــرَفِ فِــي دِيــنِ الرَّ ــنْ حُــبِّ الشَّ ــا مِ ــرَعَ إِفْسَــادًا فِيهَ ــمٍ بِأسَْ ــةِ غَنَ فِــي زَرِيبَ
ــبِّ  ــوَى وَحُ ــاعِ الْهَ ــاسِ بِاتِّبَ ــلَاكُ النَّ ــا هَ ــي كــرم الله وجهــه “إِنَّمَ ــه وســلم لعل ــى الله علي صل

ــه وكرمــه[ ــة بمن ــو والعافي ــاءِ” نســأل الله العف الثَّنَ

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِالْمَــال  “حُــبُّ 
فَــاقَ فِــي الْقَلْــبِ كَمَــا ينُْبِــتُ الْمَــاءُ الْبَقْــلَ”215 ــانِ النِّ  ki hulâsa-i meâli: “Mâl وَالْجَــاهِ ينُْبِتَ
ve câhın hubbu kalb içinde nifâkı inbât eder, nitekim su zemînlerde seb-
zeliği inbât eyler.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــا“ 
جُــلِ ــرَفِ فِــي دِيــنِ الرَّ  ذِئْبَــانِ ضَارِيَــانِ أرَْسَــلَا فِــي زَرِيبَــةِ غَنَــمٍ بِأسَْــرَعَ إِفْسَــادًا فِيهَــا مِــنْ حُــبِّ الشَّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Koyun yatak ve ağılına düşen الْمُسْــلِمِ”216
ziyânkâr iki kurtların agnâma sür¡atle ettiği zarar ve ifsâdları hubb-ı 
şeref recül-i müslimin dînine ettiği zarar ve ifsâdın sür¡ati gibi değildir” 
ya¡nî hubb-ı şerefin dîne olan sür¡at-i ifsâdı o kurtların ifsâdları sür¡atin-
den daha ziyâdedir demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-

214 Hûd, 11/15-16.
215 Bkz. el-Bedru’l-Munîr, 9/633; Kenzu’l-Ummâl, 15/219, no: 40659.
216 Musnedu’l-Bezzâr, 12/295, no: 6129; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 

1/236, no: 772; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 2/149, no: 943.



│ 333Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

dimiz, Hazret-i ¡Alî’ye buyurmuş ki ِّإِنَّمَــا هَــلَاكُ النَّــاسِ بِاتِّبَــاعِ الْهَــوَى وَحُــب“ 
 ”.Ya¡nî “Nâsın helâki ancak ittibâ¡-ı hevâ ve hubb-ı senâ iledir الثَّنَــاءِ”217
Artık biz Allâhu ta¡âlâdan ¡afv ve ¡âfiyeti dileriz ki menn ve keremi ile 
onu bize ihsân eyleye. 

Beyânu Ma¡na’l-Câhi ve Hakîkatihi 

]بيان معنى الجاه وحقيقته[

 ]اعلــم أن الجــاه والمــال همــا ركنــا الدنيــا ومعنــى المــال ملــك الأعيــان المنتفــع بهــا 
ومعنــى الجــاه ملــك القلــوب المطلــوب تعظيمهــا وطاعتهــا وكمــا أن الغنــي هــو الــذي 
يملــك الدراهــم والدنانيــر أي يقــدر عليهمــا ليتوصــل بهمــا إلــى الأغــراض والمقاصــد 
وقضــاء الشــهوات وســائر حظــوظ النفــس فكذلــك ذو الجــاه هــو الــذي يملــك قلــوب 
النــاس أي يقــدر علــى أن يتصــرف فيهــا ليســتعمل بواســطتها أربابهــا فــي أغراضــه ومآربــه 
وكمــا أنــه يكتســب الأمــوال بأنــواع مــن الحــرف والصناعــات فكذلــك يكتســب قلــوب 

الخلــق بأنــواع مــن المعامــلات[
Ve câhın ma¡nâsı ile hakîkatinin beyânı ise o dahi bu mebhastır. Bil 

ve âgâh ol ki dünyânın rünknleri mâl ile câhtır ve mâlın ma¡nâsı ise 
onunla intifâ¡ olunan a¡yânın mülküdür ve câhın ma¡nâsı ta¡zîm ve tâ¡at-
ları matlûb olan kulûbun mülküdür, nitekim ganî ve zengin ve tüvânger 
olan kimse derâhim ve denânîre mâlik olur ki onlarla agrâz ve makâsıd 
ve kazâ-i şehevât ve sâir huzûz-ı nefsiyyeye mütevassıl olmak üzere 
altın ve akçeye muktedirdir, kezâlik câhlı olan âdem dahi o kimsedir ki 
kulûb-i nâsa mâlikdir, ya¡nî agrâz ve me™âribinde kulûbun vâsıtalarıyla 
erbâbını isti¡mâl etmek için ve onda tasarruf etmeğe muktedir olur ve 
nitekim zengin olan kimse envâ¡-ı hiref ü sınâ¡ât ile emvâli kazanır, 
kezâlik câhlı olan kimse dahi envâ¡-ı mu¡âmelât ile halkın kulûbunu 
kazanır.

]ولا تصيــر القلــوب مســخرة إلا بالمعــارف والاعتقــادات فــكل مــن اعتقــد القلــب فيــه 
وصفــاً مــن أوصــاف الكمــال انقــاد لــه وتســخر لــه بحســب قــوة اعتقــاد القلــب وبحســب 
درجــة ذلــك الكمــال عنــده وليــس يشــترط أن يكــون الوصــف كمــالاً فــي نفســه بــل يكفــي 

217 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/350.
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أن يكــون كمــالاً عنــده وفــي اعتقــاده وقــد يعتقــد مــا ليــس كمــالاً كمــالاً ويذعــن قلبــه 
للموصــوف بــه انقيــاداً ضروريــاً بحســب اعتقــاده فــإن انقيــاد القلــب حــال للقلــب وأحــوال 
القلــوب تابعــة لاعتقــادات القلــوب وعلومهــا وتخيلاتهــا وكمــا أن محــب المــال يطلــب 
ملــك الأرقــاء والعبيــد فطالــب الجــاه يطلــب أن يســترق الأحــرار ويســتعبدهم ويملــك 
رقابهــم بملــك قلوبهــم بــل الــرق الــذي يطلبــه صاحــب الجــاه أعظــم لأن المالــك يملــك 
العبــد قهــراً والعبــد متــأب بطبعــه ولــو خلــى ورأيــه انســل عــن الطاعــة وصاحــب الجــاه 
يطلــب الطاعــة طوعــا ويبغــي أن تكــون لــه الأحــرار عبيــداً بالطبــع والطــوع مــع الفــرح 

بالعبوديــة والطاعــة لــه فمــا يطلبــه فــوق مــا يطلبــه مالــك الــرق بكثيــر[
Ve kulûb ise ancak ma¡ârif ve i¡tikâdât ile müsahhare ve münkâde 

olur ya¡nî her kim ki kalb onda evsâf-ı kemâlden bir vasfa mu¡tekid 
olur ise elbette ona kuvvet-i i¡tikâdı hasebiyle münkâd ve müsahhar 
olur ve inkıyâdı dahi onun ¡indinde o kemâlin derecesine göredir ve 
fî-nefsihi o vasf kemâl olmak şart değildir, ancak o mu¡tekidin ¡indinde 
ve i¡tikâdında kemâl olduğu kifâyet eder, ola ki ba¡zen kemâl olmayan 
nesneyi dahi [125] kemâl i¡tikâd eder ve i¡tikâdına göre onunla muttasıf 
bulunan zâta onun kalbi inkıyâd-ı zarûrî ile iz¡ân eder, zîrâ ki kalbin 
inkıyâdı kalb için bir hâldir. Ve kulûbun ahvâli kulûbun i¡tikâdâtına ve 
¡ulûm ve tahayyülâtına tâbi¡ olur ve nitekim muhibb-i mâl olan kimse 
erikkâ™ ve ¡abîdin mülklerine tâlibdir, tâlib-i câh dahi ahrârın isti¡bâd 
ve istirkâklarına tâlibdir ki temellük-i kulûblarıyla rikâblarını temellük 
eder belki sâhib-i câh tâlib olduğu rıkkı sâhib-i mâlın talebinden daha 
ziyâde a¡zamdır, çünkü ahrârın istirkâkı ¡abîdin istirkâkından a¡zamdır. 
Ve sâhib-i mâl kahren temellük-i ¡abde tâlib olur ve ¡abdi ise tab¡an 
kabûl-i rıkkiyyetten müte™ebbiyedir ki kendi re™yiyle tenhâ kalmış olsa 
itâ¡atten çekilip ona inkıyâd etmezdi ve sâhib-i câh ise kendisi tav¡an 
itâ¡at-ı ahrâra tâlibdir ki bi’t-tab¡ zümre-i ahrâr ona kul olmak ister ve 
bi’t-tav¡ ve’l-fer¡ ona münkâd olmalarını ârzû eder, kaldı ki sâhib-i câ-
hın talebinde olan itâ¡ati bî-reyb mâlik-i rıkkın matlûbu olan nesnenin 
mâ-fevkidir ve çokça tefevvüku vardır.

]فــإذاً معنــى الجــاه قيــام المنزلــة فــي قلــوب النــاس أي اعتقــاد القلــوب لنعــت مــن 
نعــوت الكمــال فيــه فبقــدر مــا يعتقــدون مــن كمالــه تذعــن لــه قلوبهــم وبقــدر إذعــان القلــوب 
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تكــون قدرتــه علــى القلــوب وبقــدر قدرتــه علــى القلــوب يكــون فرحــه وحبــه للجــاه فهــذا 
هــو معنــى الجــاه وحقيقتــه ولــه ثمــرات كالمــدح والإطــراء فــإن المعتقــد للكمــال لا يســكت 
عــن ذكــر مــا يعتقــده فيثنــي عليــه وكالخدمــة والإعانــة فإنــه لا يبخــل ببــذل نفســه فــي 
طاعتــه بقــدر اعتقــاده فيكــون ســخرة لــه مثــل العبــد فــي أغراضــه وكالإيثــار وتــرك المنازعــة 
والتعظيــم والتوقيــر بالمفاتحــة بالســلام وتســليم الصــدر فــي المحافــل والتقديــم فــي جميــع 

المقاصــد فهــذه آثــار تصــدر عــن قيــام الجــاه فــي القلــب[
Ve hâl bu minvâl üzere olunca câhın ma¡nâsı kulûb-i nâsta menzi-

letin kıyâmı oldu ya¡nî sâhib-i câhta nu¡ût-ı kemâlden bir na¡tı kalbde 
i¡tikâd etmek kaziyyesidir ve kemâlinden i¡tikâd ettikleri kemâle göre 
kulûbları ona iz¡ân eder ve kulûbun iz¡ânına göre kulûba kudreti olur 
ve kulûba kudretine göre câha hubb ve ferah ve sevinci olur. İşte câhın 
ma¡nâsı budur ve hakîkati dahi odur ve onun semerâtı dahi vardır ki 
medh ü sitâyiş gibi ve medhinde mübâlaga ve teksîr etmek gibi, zîrâ ki 
kemâle mu¡tekid olan kimse i¡tikâd ettiği nesnenin zikrinden sâkit ve 
hâmûş olmaz, elbette onu zikr eder ve sâhibi üzerine senâ eder ve dahi 
hizmet ve i¡ânet gibi, zîrâ ki ona i¡tikâdına göre onun tâ¡atinde kendi 
nefsini bezl edip onda buhl etmez de kul ve memlûk gibi ona müsahhar 
ve gerden-dâde olur ki kâffe-i agrâzında ona fermânber olur ve îsâr gibi 
ve terk-i münâza¡a ve ta¡zîm ve bed™-i selâm ile müfâtaha ve tevkîr ve 
mehâfilde ona teslîm-i sadr ve cemî¡-i makâsıdında onu takdîm ve ter-
cîh etmek gibi ki bunlar kâffesi câhın semerâtıdır. Ve bunlar bir âsârdır 
ki kalbde kıyâm-ı câhtan sâdır olurlar.

ــام الجــاه فــي القلــب اشــتمال القلــوب علــى اعتقــاد صفــات الكمــال فــي  ــى قي ]ومعن
الشــخص إمــا بعلــم أو عبــادة أو حســن خلــق أو نســب أو ولايــة أو جمــال فــي صــورة أو 
قــوة فــي بــدن أو شــيء ممــا يعتقــده النــاس كمــالاً فــإن هــذه الأوصــاف كلهــا تعظــم محلــه 

فــي القلــوب فتكــون ســبباً لقيــام الجــاه والله تعالــى أعلــم[
Ve kalbde kıyâm-ı câhın ma¡nâsı ise o dahi şahsta ¡ilm veyâ ¡ibâdet 

veyâhûd hüsn-i huluk veyâ neseb veyâ velâyet veyâ cemâl-i sûret veyâ 
kuvvet-i beden ve zûr-bâz veyâhûd kemâlden nâs onu i¡tikâd edegeldik-
leri sâir bir sıfat-ı mergûbe vü matlûbe ile sıfât-ı kemâlin i¡tikâdı üzeri-
ne kulûbun iştimâlidir, zîrâ ki bu evsâf kâffesi kulûbda onun mahallini 
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ta¡zîm eder de kıyâm-ı câha sebeb olur. Ve Allâhu ta¡âlâ hazretleri daha 
ziyâde a¡lemdir. 

Beyânu Sebebi Kevni’l-Câhi Mahbûben Bi’t-Tab¡i Hattâ Lâ-Yahlû ¡Anhü 
Kalbün İllâ Bi-Şedîdi’l-Mücâhedeti

]بيان سبب كون الجاه محبوباً بالطبع حتى لا يخلو عنه قلب إلا بشديد المجاهدة[

 ]اعلــم أن الســبب الــذي يقتضــي كــون الذهــب والفضــة وســائر أنــواع الأمــوال محبوبــاً 
هــو بعينــه يقتضــي كــون الجــاه محبوبــاً بــل يقتضــي أن يكــون أحــب مــن المــال كمــا يقتضــي 
أن يكــون الذهــب أحــب مــن الفضــة مهمــا تســاويا فــي المقــدار وهــو أنــك تعلــم أن الدراهــم 
والدنانيــر لا غــرض فــي أعيانهمــا إذ لا تصلــح لمطعــم ولا مشــرب ولا منكــح ولا ملبــس 
إلــى جميــع  ولكنهمــا محبوبــان لأنهمــا وســيلة  واحــدة  بمثابــة  والحصبــاء  هــي  وإنمــا 
ــى الجــاه ملــك القلــوب  المحــاب وذريعــة إلــى قضــاء الشــهوات فكذلــك الجــاه لأن معن
وكمــا أن ملــك الذهــب والفضــة يفيــد قــدرة يتوصــل الإنســان بهــا إلــى ســائر أغراضــه 
فكذلــك ملــك قلــوب الأحــرار والقــدرة علــى استســخارها يفيــد قــدرة علــى التوصــل إلــى 
جميــع الأغــراض فالاشــتراك فــي الســبب اقتضــى الاشــتراك فــي المحبــة وترجيــح الجــاه 
علــى المــال اقتضــى أن يكــون الجــاه أحــب مــن المــال ولملــك الجــاه ترجيــح علــى ملــك 

المــال مــن ثلاثــة أوجــه[
Ve câh tab¡an mahbûb olmaklığının sebebi tâ ki mücâhede-i şedîde 

olmadıkça kalb-i beşer ondan hâlî olmaz, beyânı ise o dahi işte bu me-
bhastır. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki zer ü sîm ile emvâlin envâ¡-ı sâ™i-
resi insânda mahbûb olmaklığına muktezî olan sebeb bi-¡aynihi câhın 
mahbûb olmaklığına muktezîdir, belki câh mâldan daha ziyâde mahbûb 
olmaklığına muktezî olur, nitekim mikdârları mütesâvî olduğu hâlde al-
tın gümüşten daha ziyâde mahbûb olmaklığına muktezî olur. Ve tafsîli 
odur ki sen tafsîl-i sâbık ve mütekaddimden ma¡lûmun oldu ki denânîr 
ve derâhimin a¡yânlarında insânın bir garazı yoktur, çünkü a¡yânı yeme-
ğe ve içmeğe ve giymeğe ve onunla tezevvüc ve vat™ etmeğe yaramaz-
lar ve bu haysiyyetle onlar ufacık taş ve toprak ile bir mesâbe-i vâhi-
dedirler velâkin cemî¡-i mehâbba vesîle oldukları haysiyyetle mahbûb 
ve mergûblardır ki kazâ-i şehevâta zerî¡a olduklarından mahbûblardır, 
[126] işte câh dahi böylecedir, çünkü o dahi mehâbba vesîledir, zîrâ 
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câhın ma¡nâsı kulûbun mülküdür, nitekim sîm ü zerin mülkü bir kudrete 
müfîddir ki o kudretle insân agrâz-ı sâiresine mütevassıl olur; ahrârın 
mülk-i kulûblarıyla istishârları dahi cemî¡-i agrâza mûsıl olan kudrete 
müfîddir, kaldı ki sebebde olan iştirâk iştirâk-ı muhabbete muktezî oldu 
ve mâla câhın rüchâniyyeti dahi câh mâldan ehabb olmaklığına muktezî 
oldu. Ve mülk-i mâl üzerine mülk-i câhın rüchâniyyeti için üç vech var-
dır ya¡nî üç vechten mülk-i câh mülk-i mâla müraccah gelmiştir:

]الأول أن التوصــل بالجــاه إلــى المــال أيســر مــن التوصــل بالمــال إلــى الجــاه فالعالــم 
أو الزاهــد الــذي تقــرر لــه جــاه فــي القلــوب لــو قصــد اكتســاب المــال تيســر لــه فــإن أمــوال 
أربــاب القلــوب مســخرة للقلــوب ومبذولــة لمــن اعتقــد فيــه الكمــال وأمــا الرجــل الخســيس 
الــذي لا يتصــف بصفــة كمــال إذا وجــد كنــزاً ولــم يكــن لــه جــاه يحفــظ مالــه وأراد أن 
يتوصــل بالمــال إلــى الجــاه لــم يتيســر لــه فــإذاً الجــاه آلــة ووســيلة إلــى المــال فمــن ملــك 
الجــاه فقــد ملــك المــال ومــن ملــك المــال لــم يملــك الجــاه بــكل حــال فلذلــك صــار الجــاه 

أحــب[
Birinci vech odur ki câh ile mâla vâsıl olmak mâl ile câha vâsıl ol-

maktan daha ziyâde kolay ve yesîrdir ki ¡âlim veyâhûd zâhid kulûb-i 
nâsta câhları takarrür ettikten sonra iktisâb-ı mâlı murâd ederler ise on-
lara müteyessir olur, çünkü erbâb-ı kulûbun emvâlleri kulûba müsah-
haredir ve onda kemâl i¡tikâd ettikleri âdeme mebzûledir, ammâ bî-câh 
olan alçak ve hasîs âdem ki evsâf-ı kemâlden bir vasf ile muttasıf de-
ğildir, eger bir kenzi bulup küllî bir mâla mâlik olsa ve mâlı hıfz ede-
cek bir câhı olmazsa ve o kimse mâl ile câha mütevassıl olmak isterse 
vusûl-i câh ona müteyessir olmaz. Kaldı ki dünyâda câh mâla dahi âlet 
ve vesîle oldu, kim ki câha mâlik olduysa mâla dahi mütevassıl olmuş 
olur ve kim ki mâla mâliktir, her bir hâl ile câha mâlik olamadı ve bu-
nun için câh mâldan daha ziyâde ehabb ve mergûb oldu.

]الثانــي هــو أن المــال معــرض للبلــوى والتلــف بــأن يســرق ويغصــب ويطمــع فيــه 
ــه أخطــار  ــن ويتطــرق إلي ــى الحفظــة والحــراس والخزائ ــه إل ــاج في الملــوك والظلمــة ويحت
ــن  ــق خزائ ــات فهــي علــى التحقي ــا القلــوب إذا ملكــت فــلا تتعــرض لهــذه الآف ــرة وأم كثي
عتيــدة لا يقــدر عليهــا الســراق ولا تتناولهــا أيــدي النهــاب والغصــاب وأثبــت الأمــوال 
العقــار ولا يؤمــن فيــه الغصــب والظلــم ولا يســتغني عــن المراقبــة والحفــظ وأمــا خزائــن 
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القلــوب فهــي محفوظــة محروســة بأنفســها والجــاه فــي أمــن وأمــان مــن الغصــب والســرقة 
فيهــا نعــم إنمــا تغضــب القلــوب بالتصريــف وتقبيــح الحــال وتغييــر الاعتقــاد فيمــا صــدق بــه 

مــن أوصــاف الكمــال وذلــك ممــا يهــون دفعــه ولا يتيســر علــى محاولــة فعلــه[
Ve ikinci vech ise o dahi mâl belvâ ve telefe ma¡riz ve hıfza ve har-

seye muhtâc ve câh bunlardan müstagnî olmasındadır ki mâl sirkat ve 
gasb ve helâk ile telef olur ve mülûk ve zalemeye matma¡ bulunur ve 
ona ahtâr-ı kesîre mutatarrık olur ve saklamasında hafaza ve bekçi ve 
hazâine muhtâc olur ve kulûb ise âfât-ı mezkûreden vârestedir ki is-
timlâk olunursa bu âfâta müte¡arrız olmaz. Tahkîkan hazâin-i ¡atîdedir 
ki hırsızlar ona muktedir olamazlar ve gâret-ger ve gâsıb ve nâhiblerin 
elleri onu alamazlar. Ve emvâlin en ziyâde sâbit ve üstüvârları ¡akâr 
iken ma¡a-hâzâ onda gasb ve zulm vukû¡undan emniyyet olunmaz ve 
mâliki murâkabe ve hıfzı tekellüfünden vâreste ve müstagnî olamaz ve 
hazâin-i kulûb ise kendi nefsi ile saklı ve mahfûz ve mahrûs ve masûn-
dur ve câhlı olan zât onda gasb ve sirkatten emn ve emândadır. Evet tas-
dîk ettiği kemâlden i¡tikâd mütegayyir olup câhlının hâli çirkînliği ile 
egerçi kulûb gasb olunup munsarif olursa da ki o kimse de i¡tikâdının 
hilâfı nümâyân olursa o ser-rişte ile memlûk olan kalb ribka-i mülkiy-
yetten çıkıp magsûb olursa velâkin bu ¡avârızın def¡i âsân ve hafîf olan 
umûrdandır, muhâviline fi¡li müteyessir olamaz.

]الثالــث أن ملــك القلــوب يســرى وينمــى ويتزايــد مــن غيــر حاجــة إلــى تعــب ومقاســاة 
فــإن القلــوب إذا أذعنــت لشــخص واعتقــدت كمالــه بعلــم أو عمــل أو غيــره أفصحــت 
الألســنة لا محالــة بمــا فيهــا فيصــف مــا يعتقــده لغيــره ويقتنــص ذلــك القلــب أيضــاً لــه ولهــذا 
المعنــى يحــب الطبــع الصيــت وانتشــار الذكــر لأن ذلــك إذا اســتطار فــي الأقطــار اقتنــص 
القلــوب ودعاهــا إلــى الإذعــان والتعظيــم فــلا يــزال يســري مــن واحــد إلــى واحــد ويتزايــد 
وليــس لــه مــرد معيــن وأمــا المــال فمــن ملــك منــه شــيئاً فهــو مالكــه ولا يقــدر علــى اســتنمائه 
إلا بتعــب ومقاســاة والجــاه أبــداً فــي النمــاء بنفســه ولا مــرد لموقعــه والمــال واقــف ولهــذا 
إذا عظــم الجــاه وانتشــر الصيــت وانطلقــت الألســنة بالثنــاء اســتحقرت الأمــوال فــي مقابلته[

Ve üçüncü vech odur ki mülk-i kulûb hod-be-hod sârî ve nâmî ve 
mütezâyid olduğu kaziyyesidir ki yorgunluk ve mukâsât-ı mihen ü 
meşâkkata hâcet mess etmeksizin hod-be-hod mütezâyid ve mütekâsir 
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olur, zîrâ ki kulûb-i beşeriyye bir şahsa iz¡ân edip onun kemâlini yâ 
¡ilm veyâ ¡amel veyâhûd dîger bir fazîlet ile i¡tikâd eylerse lâ-mahâle 
elsineleri o fazîlet ve kemâl ile ifsâh eder de onda mu¡tekid bulunduğu 
fasl ve kemâli dîgerine vasf eder ve onunla dîgerinin kalbini dahi avlar 
ve bu ma¡nâ için tab¡-ı beşer intişâr-ı zikr ü sîti sever, çünkü o sît aktâra 
münteşir ve müsteytır olursa kulûb-i halkı avlar ve ona iz¡ân ve ta¡zîm 
eylemeğe da¡vet eyler ve yekdîgerden sirâyet etmekten zâ™il olmaz da 
gittikçe mütezâyid olup onun bir merd-i mu¡ayyeni olmaz ve mâl ise 
böyle değildir, kim ki ondan bir şey™e mâlik olduysa bî-ta¡ab u mukâsât 
onun istinmâsına muktedir olmaz ve câh ise hod-be-hod nefsi ile nâmî 
olup tezâyüd ve tekâsürdedir ki mevki¡ine bir merd yoktur ve mâl ise 
zâten yerinde vâkıf ve sâkindir ki hod-be-hod sirâyeti yoktur ve onun 
için câh eger ¡azîm olup da sîti münteşir olduysa [127] elsine-i nâs hak-
kında senâ ile muntalık olur da mukâbelesinde emvâli istihkâr eder.

]فهــذه مجامــع ترجيحــات الجــاه علــى المــال وإذا فصلــت كثــرت وجــوه الترجيــح فــإن 
قلــت فالإشــكال قائــم فــي المــال والجــاه جميعــاً فــلا ينبغــي أن يحــب الإنســان المــال والجــاه 
نعــم القــدر الــذي يتوصــل بــه إلــى جلــب المــلاذ ودفــع المضــار معلــوم كالمحتــاج إلــى 
الملبــس والمســكن والمطعــم أو كالمبتلــي بمــرض أو بعقوبــة إذا كان لا يتوصــل إلــى دفــع 
العقوبــة عــن نفســه إلا بمــال أو جــاه فحبــه للمــال والجــاه معلــوم إذ كل مــا لا يتوصــل إلــى 
المحبــوب إلا بــه فهــو محبــوب وفــي الطبــاع أمــر عجيــب وراء هــذا وهــو حب جمــع الأموال 
وكنــز الكنــوز وادخــار الذخائــر واســتكثار الخزائــن وراء جميــع الحاجات حتى لو كان للعبد 
واديــان مــن ذهــب لابتغــى لهمــا ثالثــاً وكذلــك يحــب الإنســان اتســاع الجــاه وانتشــار الصيــت 
إلــى أقاصــي البــلاد التــي يعلــم قطعــاً أنــه لا يطؤهــا ولا يشــاهد أصحابهــا ليعظمــوه أو ليبــروه 
بمــال أو ليعينــوه علــى غــرض مــن أغراضــه ومــع اليــأس مــن ذلــك فإنــه يلتــذ بــه غايــة الالتــذاذ 
وحــب ذلــك ثابــت فــي الطبــع ويــكاد يظــن أن ذلــك جهــل فإنــه حــب لمــا لا فائــدة فيــه لا فــي 
الدنيــا ولا فــي الآخــرة فنقــول نعــم هــذا الحــب لا تنفــك عنــه القلــوب ولــه ســببان أحدهمــا 
جلــي تدركــه الكافــة والآخــر خفــي وهــو أعظــم الســببين ولكنــه أدقهمــا وأخفاهمــا وأبعدهمــا 
عــن أفهــام الأذكيــاء فضــلا عــن الأغنيــاء وذلــك لاســتمداده مــن عــرق خفــي فــي النفــس 

وطبيعــة مســتكنة فــي الطبــع لا يــكاد يقــف عليهــا إلا الغواصــون[
İşte mâl üzerine tercîhât-ı câhın mecâmi¡i bunlardır ve tafsîl olunursa 

vücûh-ı tercîh çoklaşır. Ve eger işkâl mâl ve câhda cemî¡an kâimdir der 
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isen ya¡nî ikisinde dahi işkâl vardır ki bu tafsîl ile zâil olmadı diye i¡tirâz 
eyler isen ve mâl ve câhı sevmemek gerektir der isen, ben dahi derim ki 
evet o mikdâr ki onunla celb-i melâza mütevassıl olur ve def¡-i mazârre 
vâsıl olur, ma¡lûmdur ki melbes ve mesken ve matma¡a muhtâc olmak 
gibi veyâhûd hastalık ve ¡ukûbete mübtelâ ve giriftâr bulunmak gibi ki 
eger nefsi üzerinden ¡ukûbetin def¡i ancak mâl ve câh ile olur, artık mâl ve 
câha hubbu ma¡lûmdur, çünkü her ne ki mahbûba ancak onunla tevassul 
olunur lâ-mahâle zarûreten o vâsıta ve vesîle mahbûbdur hâlbuki tıbâ¡da 
bu hubbun mâ-verâsında dahi bir emr-i ¡acîb vardır i cem¡-i emvâl ve 
kenz-i künûz ve iddihâr-ı zehâir ve istiksâr-ı hazâin ve emvâlin hubbudur 
ki cemî¡-i hâcâta vâsıl olup aslâ bir ihtiyâcı olmaksızın şu teksîr-i servet ü 
sâmânı sever de hattâ kulun altından iki vâdîsi olsa bile onlara üçüncü ol-
mak ister ve bunun gibi insân ittisâ¡-ı câh ile bilâd-ı ba¡îdeye intişâr-ı sîti 
sever o hâl ile ki kat¡an bilir ki o bilâd-ı ba¡îdeye kendisi ayak basamaz 
ve ashâbını müşâhed edemez tâ ki onu ta¡zîm ve tebcîl ede veyâ ona bir 
mâl ihsân edeler veyâhûd agrâzından bir garaz üzerine ona i¡âne edeler 
ve şol ye™s ve nâ-ümîdi ile berâber o bilâd-ı ba¡îde vü kâsıyede vukû¡ bu-
lan intişâr-ı sît ve iştihârının lezzetiyle be-gâyet iltizâz eyler. Ve bunun 
hubb ve sevinci tab¡da sâbit ve üstüvârdır belki bu hubb ve sevinci cehl 
ü nâdânî zann olunmağa karîb ve dânîdir çünkü dünyâ ve âhirette ona 
bir fâideyi müfîd olmayan nesneye bir muhabbettir ki ¡abes ve beyhûde 
şeydir, buna dahi biz deriz ki evet bu muhabbetten kulûb-i beşer münfekk 
ve vâreste olamaz. Ve bu muhabbete iki sebeb vardır ki birisi zâhir ve 
âşikâr olup kâffe-i halk onu idrâk eder ve dîgeri hafî ve nihândır ve bu iki 
sebebin dahi ¡azîmidir velâkin onların en ziyâde dakîk ve gâmız ve hafî 
ve mektûmlarıdır ki efhâm-ı ezkiyâ vü futanâdan dûr ve be-gâyet ba¡îddir 
ya¡nî fehm-i agbiyâ değil fehm-i ezkiyâ vü futanâ onu idrâk edemez, çün-
kü nefste bir damar-ı hafîden ve tab¡da müstekarr ve müstekin bir tab¡-ı 
kavîden müstemiddir, gavvâs-ı bihâr-ı ma¡rifetten gayrı dîger bir ¡âlim ve 
dânişver ona vâkıf ve âgâh olamaz.

]فأمــا الســبب الأول فهــو دفــع ألــم الخــوف لأن الشــفيق بســوء الظــن مولــع والإنســان 
ــه  ــه كفايت ــه أن المــال الــذي في ــه طويــل الأمــل ويخطــر ببال ــاً فــي الحــال فإن وإن كان مكفي
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ربمــا يتلــف فيحتــاج إلــى غيــره فــإذا خطــر ذلــك ببالــه هــاج الخــوف مــن قلبــه ولا يدفــع ألــم 
الخــوف إلا الأمــن الحاصــل بوجــود المــال الآخــر يفــزع إليــه إن أصابــت هــذا المال جائحة 
فهــو أبــدا لشــفقته علــى نفســه وحبــه للحيــاة يقــدر طــول الحيــاة ويقــدر هجــوم الحاجــات 
ويقــدر إمــكان تطــرق الآفــات إلــى الأمــوال ويستشــعر الخــوف مــن ذلــك فيطلــب مــا يدفــع 
خوفــه وهــو كثــرة المــال حتــى إن أصيــب بطائفــة مــن مالــه اســتغنى بالآخــر وهــذا خــوف 
لا يوقــف لــه علــى مقــدار مخصــوص مــن المــال فلذلــك لــم يكــن لمثلــه موقــف إلــى أن 
ُ عَلَيْــهِ وســلم “مَنْهُومَــانِ لَا  ــى اللهَّ ِ صَلَّ يملــك جميــع مــا فــي الدنيــا وَلِذَلِــكَ قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــة  ــام المنزل ــه قي ــة تطــرد فــي حب ــل هــذه العل ــا” ومث نْيَ ــومُ الدُّ ــمِ، وَمَنْهُ ــومُ الْعِلْ ــبَعَانِ: مَنْهُ يَشْ
والجــاه فــي قلــوب الأباعــد عــن وطنــه وبلــده فإنــه لا يخلــو عــن تقديــر ســبب يزعجــه عــن 
الوطــن أو يزعــج أولئــك عــن أوطانهــم إلــى وطنــه ويحتــاج إلــى الاســتعانة بهــم ومهمــا كان 
ــذة  ــة ظاهــرة كان للنفــس فــرح ول ــم يكــن احتياجــه إليهــم مســتحيلاً إحال ــاً ول ذلــك ممكن

بقيــام الجــاه فــي قلوبهــم لمــا فيــه مــن الأمــن مــن هــذا الخــوف[
Ve sebeb-i evvel ise elem-i havfın def¡idir, zîrâ ki şefîk olan kimse 

sû™-i zanna mûli¡ ve meraklı olur ve insân kısmı velev ki hâl-i hâzırında 
mükfî olur, onun emeli uzun ve tavîldir ve hâtırına gelip hutûr eder ki 
yedinde olup hâl-i hâzırda mâye-i kifâyet ve idâresi bulunan mâl müm-
kindir ki kuffâzda olup da telef ve hâlik olur ve dîgerine muhtâc olur. 
Ve çün bu gibi vehm onun hâtırına gelip hutûr eder, korkusu galebe 
edip kalbinden havfı hâyic olur ve bu havfın elemi ancak âher bir mâl 
ve menâlin vücûdundan hâsıl olan emniyyet ile def¡ olunur ki başka 
bir şey™ ile o elem-i havf mündefi¡ olamaz ki o mâye-i ¡ayşına bir âfet 
geldiği vaktte o mâl âhere feza¡ edip onunla geçine ve nefsine şefkatle 
insâ dâimen ve ebeden hubb-ı hayât sebebiyle tûl-i hayâtı takdîr eder 
ve hücûm ve hâcâtı dahi takdîr eyler ve emvâle tatarruk-ı âfâtın imkâ-
nını takdîr [128] eder ve ondan havfı istiş¡âr eder de havfı def¡ edecek 
şeyi arar da kesret-i mâla sa¡y eyler tâ ki onun bir tâ™ifesiyle musâb 
olup ziyân-dîde olursa saklı olan dîger bir mâl ile müstagnî ola ve bu 
havf ise ona mâldan mahsûs bir mikdâra mevkûf olmaz ve onun için 
onun misline dahi muvaffak bulunmaz tâ ki dünyânın cemî¡-i mevcû-
duna mâlik ola ve bu dahi muhâldir. Ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
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selâm efendimiz buyurmuş ki 218”نْيَا  “مَنْهُومَانِ لَا يَشْبَعَانِ: مَنْهُومُ الْعِلْمِ، وَمَنْهُومُ الدُّ
Ya¡nî “İki nev¡ menhûm âdemler vardır ki aslâ tok olmazlar ki ¡ilmin 
menhûmu ve mâlın menhûmudurular”. “Menhûm” lügatte çok yiyen 
kimse ki ne denli yese doymaz ve bir nesneye ziyâde harîs olan kişiye 
ıtlâk olunur. Ve bu ¡illet misli dahi vatan ve beledinden dûr ve ba¡îd 
olanların kulûbunda kıyâm-ı menzilet ü câhın hubbunda muttarid olur, 
zîrâ ki onu vatanından iz¡âc edecek bir sebebin takdîrinden hâlî olamaz 
ve kezâlik o ba¡îdü’d-diyâr olanların dahi vatanlarından onları iz¡âc ve 
ihrâc ve vatanına inhâc edecek bir sebebin takdîrinden hâlî olmaz ve o 
vaktte onlarla isti¡âne takdîri ümîdinden tehî kalmaz. Ve kaçan ki bu 
şey™ mümkindir ve onlara zâhirde vukû¡-ı ihtiyâcı müstahîl değildir, on-
ların kulûblarında câhın kıyâmıyla nefse bir ferah ve lezzet vardır, zîrâ 
ki havftan onunla bir emn vardır.

]وأمــا الســبب الثانــي وهــو الأقــوى لأن الــروح أمــر ربانــي بــه وصفــه الله تعالــى إذ 
قــال ســبحانه ﴿ويســألونك عــن الــروح قــل الــروح مــن أمــر ربــي﴾ ومعنــى كونــه ربانيــاً أنــه 
مــن أســرار علــوم المكاشــفة ولا رخصــة فــي إظهــاره إذا لــم يظهــره رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم ولكنــك قبــل معرفــة ذلــك تعلــم أن للقلــب ميــلاً إلــى صفــات بهيميــة كالأكل 
والوقــاع وإلــى صفــات ســبعية كالقتــل والضــرب والإيــذاء وإلــى صفــات شــيطانية كالمكــر 
والخديعــة والإغــواء وإلــى صفــات ربوبيــة كالكبــر والعــز والتجبــر وطلــب الاســتعلاء وذلك 
لأنــه مركــب مــن أصــول مختلفــة يطــول شــرحها وتفصيلهــا فهــو لمــا فيــه مــن الأمــر الربانــي 
يحــب الربوبيــة بالطبــع ومعنــى الربوبيــة التوحــد بالكمــال والتفــرد بالوجــود علــى ســبيل 
ــاً بالطبــع للإنســان والكمــال  الاســتقلال فصــار الكمــال مــن صفــات الإلهيــة فصــار محبوب
ــة فكمــال الشــمس فــي أنهــا  ــإن المشــاركة فــي الوجــود نقــص لا محال بالتفــرد بالوجــود ف
موجــودة وحدهــا فلــو كان معهــا شــمس أخــرى لــكان ذلــك نقصــاً فــي حقهــا إذ لــم تكــن 
منفــردة بكمــال معنــى الشمســية والمنفــرد بالوجــود هــو الله تعالــى إذ ليــس معــه موجــود 
ســواه فــإن مــا ســواه أثــر مــن آثــار قدرتــه لا قــوام لــه بذاتــه بــل هــو قائــم بــه فلــم يكــن موجــوداً 
معــه لأن المعيــة توجــب المســاواة فــي الرتبــة والمســاواة فــي الرتبــة نقصــان فــي الكمــال بــل 
الكامــل مــن لا نظيــر لــه فــي رتبتــه وكمــا أن إشــراق نــور الشــمس فــي أقطــار الآفــاق ليــس 
نقصانــاً فــي الشــمس بــل هــو مــن جملــة كمالهــا وإنمــا نقصــان الشــمس بوجــود شــمس 

218 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/256, no: 20487; Sunenu’d-Dârimî, 1/357, no: 
346; el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 1/169, no: 312.
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أخــرى تســاويها فــي الرتبــة مــع الاســتغناء عنهــا فكذلــك وجــود كل مــا فــي العالــم يرجــع إلى 
إشــراق أنــوار القــدرة فيكــون تابعــاً ولا يكــون متبعــاً فــإذن معنــى الربوبيــة التفــرد بالوجــود 

وهــو الكمــال وكل إنســان فإنــه بطبعــه محــب لأن يكــون هــو المنفــرد بالكمــال[
Ve ikinci sebeb ise ki sebeb-i akvâ idi, o dahi rûh emr-i rabbânîden 

olduğu kaziyyesidir, çünkü Hakk subhânehu ve ta¡âlâ rûhu onunla vasf 
edip buyurdu ki ﴾ــروح  Ya¡nî “Yâ Muhammed, de ki rûh ﴿ويســألونك عــن ال
benim rabbim ta¡âlânın emrindendir.” Ve rabbânî olduğunun ma¡nâsı 
ise ¡ulûm-ı mükâşefenin esrârındandır ki izhârına ruhsat yoktur, çünkü 
Resûl-i kibriyâ onu izhâr etmedi velâkin onun ma¡rifetinden akdem sen 
bilirsin ki kalb-i beşer sıfat-ı behîniyyeye meyli var ki yemek ve cimâ¡ 
etmek gibi ve sıfât-ı sebü¡iyyeye meyli var ki öldürmek ve vurmak ve 
incinmek gibi ve sıfat-ı şeytâniyyeye meyli var ki mekr ve hadî¡at ve 
igvâ gibi ve sıfat-ı rubûbiyyeye meyli var ki kibr ve ¡izz ve tecebbür ve 
taleb-i isti¡lâ gibi ve bu keyfiyyet ancak usûl-i muhtelifeden mürekkeb 
olduğundandır ki onun şer¡ ve tafsîli uzun olur ve bu haysiyyetle insân 
zâtında mevcûd bulunan emr-i rabbânîden dolayı bi’t-tab¡ rubûbiyyete 
muhibb olur ve rubûbiyyetin ma¡nâsı ise sebîl-i istiklâl üzere vücûd ile 
teferrüd ve kemâl ile tevahhud etmektir ve bu cihetle kemâl-i sıfât-ı 
rubûbiyyet ü ulûhiyyetten bulunmuş ve insâna bi’t-tab¡ mahbûb olmuş-
tur. Ve kemâl-i vücûd ile teferrüd olunca kaldı ki vücûdda müşâreket 
lâ-mahâle naks oldu, zîrâ ki hûrşîdin kemâli vücûdda vahîd ve yalnız 
bulunduğundandır, yoksa onunla berâber dîger bir hûrşîd bulunmuş ol-
saydı lâ-mahâle onun vücûdu hakkında noksân olurdu, çünkü güneşli-
ğin kemâl-i ma¡nâsında münferid olmazdı. Ve vücûdda münferid an-
cak Zât-ı Zü’l-Celâl’dir, çünkü onunla dîger bir mevcûd yoktur, zîrâ ki 
mâ-sivâsı kâffesi onun âsâr-ı kudretinden bir eserdir çünkü onun zâtıyla 
kıvâmı olmayıp ancak Allâhu ta¡âlânın emriyle kâimdir. Ve mâ-sivâsı 
kâmilen eser-i kudretiyle mevcûd ve emriyle kâim olunca Allâhu ta¡âlâ 
ile bir nesne mevcûd olmadığı zâhir ve mütehakkık oldu, çünkü ma¡iy-
yet-i rütbede müsâvâtı mûcib olur ve rütbede müsâvâtın vukû¡u kemâl-
de noksândır, belki kâmil odur ki rütbesinde onun nazîri yoktur ya¡nî 
zât-ı kâmil ancak o zâttır ki onun rütbesinde onun bir nazîri yoktur ve 
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aktâr-ı âfâkta nûr-ı mihrin işrâkı mihre noksân olmadığı gibi ve belki 
onun cümle-i kemâlinden bulunduğu ve şemsin noksânı ancak ondan 
müstagnî ve rütbede ona müsâvî dîger bir şemsin vücûduyla olduğu 
gibi kezâlik ¡âlemde her ne ki mevcûd var ise onun vücûdu nûr-ı kud-
retin işrâkına râci¡ olur ve kudrete tâc olur ki menbû¡ olamaz ve böyle 
olunca rubûbiyyetin ma¡nâsı ancak vücûd ile teferrüd etmek oldu ki 
kemâl odur ve her bir insân kendi tab¡ıyla kemâl ile müteferrid olmağa 
müciddir.

]ولذلــك قــال بعــض مشــايخ الصوفيــة مــا مــن إنســان إلا وفــي باطنــه مــا صــرح بــه 
فرعــون مــن قولــه ﴿فَقَــالَ أنََــا رَبُّكُــمُ الْأعَْلَــى﴾ ولكنــه ليــس يجــد لــه مجــالاً وهــو كمــا قــال 
فــإن العبوديــة قهــر علــى النفــس والربوبيــة محبوبــة بالطبــع وذلــك للنســبة الربانيــة التــي أومــأ 
وحُ مِــنْ أمَْــرِ رَبِّــي﴾ ولكــن لمــا عجــزت النفــس عــن درك منتهــى  إليهــا قولــه تعالــى ﴿قُــلِ الــرُّ
الكمــال لــم تســقط شــهوتها للكمــال فهــي محبــة للكمــال ومشــتهية لــه وملتــذة بــه لذاتــه لا 
لمعنــى آخــر وراء الكمــال وكل [129] موجــود فهــو محــب لذاتــه ولكمــال ذاتــه ومبغــض 

للهــلاك الــذي هــو عــدم ذاتــه أو عــدم صفــات الكمــال مــن ذاتــه[
Ve onun için ba¡zı meşâyıh-ı sûfiyye demiş ki bir insân yoktur ki 

fir¡avn kavliyle ona tasrîh ettiği şey™ ki onun bâtınında yoktur ki fir¡avn 
ــى﴾219 ــمُ الْأعَْلَ ــا رَبُّكُ ــالَ أنََ  diye sarâhaten rubûbiyyeti nefsine iddi¡â etmiş ﴿فَقَ
ve “Ben sizin rabb-i a¡lânızım” demiş, fakat fir¡avnın gayrısı buna ¡ak-
len ve delâleten bir mecâl bulamaz da bâtının o dâ¡iyeden men¡ ve keff 
eder ve dediği gibidir, zîrâ ki ¡ubûdiyyet nefse kahrdır ve rubûbiyyet 
tab¡an mahbûbdur ve bu muhabbeti 220﴾وحُ مِــنْ أمَْــرِ رَبِّــي -nass-ı celî ﴿قُــلِ الــرُّ
li fehvâsınca takarrür eden nisbet-i rabbânîdendir velâkin müntehâ-i 
kemâle vâsıl olmaktan nefs ¡âciz kalınca şehvet-i kemâl ondan sâkıt 
olmaz ki dâ™imâ ve müstemirren ikmelâ muhibb olup ve ona müştehî ve 
onunla mültezzdir ve kemâl ile iltizâzı ancak zâtı içindir, yoksa kemâlin 
mâ-verâsında dîger bir ma¡nâ için değildir, çünkü her bir mevcûd cihân-
da zâtına ve zâtının kemâline muhibbdir ve zâtının ¡ademi ve zâtından 
sıfât-ı kemâlin ¡ademi olan helâke bâgızdır.

219 Nâzi¡ât, 79/24.
220 İsrâ, 17/85.
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]وإنمــا الكمــال بعــد أن يســلم التفــرد بالوجــود فــي الاســتيلاء علــى كل الموجــودات 
فــإن أكمــل الكمــال أن يكــون وجــود غيــرك منــك فــإن لــم يكــن منــك فــأن تكــون مســتولياً 
عليــه فصــار الاســتيلاء علــى الــكل محبوبــاً بالطبــع لأنــه نــوع كمــال وكل موجــود يعــرف 
ذاتــه فإنــه يحــب ذاتــه ويحــب كمــال ذاتــه ويلتــذ بــه إلا أن الاســتيلاء علــى الشــيء بالقــدرة 
علــى التأثيــر فيــه وعلــى تغييــره بحســب الإرادة وكونــه مســخراً لــك تــردده كيــف تشــاء 
فأحب الإنســان أن يكون له اســتيلاء على كل الأشــياء الموجودة معه إلا أن الموجودات 
منقســمة إلــى مــالا يقبــل التغييــر فــي نفســه كــذات الله تعالــى وصفاتــه وإلــى مــا يقبــل التغييــر 
ولكــن لا يســتولى عليــه قــدرة الخلــق كالأمــلاك والكواكــب وملكــوت الســموات ونفــوس 
الملائكــة والجــن والشــياطين وكالجبــال والبحــار وإلــى مــا يقبــل التغييــر بقــدرة العبــد 
كالأرض وأجزائهــا ومــا عليهــا مــن المعــادن والنبــات والحيــوان ومــن جملتهــا قلــوب 
النــاس فإنهــا قابلــة للتأثيــر والتغييــر مثــل أجســادهم وأجســاد الحيوانــات فــإذا انقســمت 
ــى مــا لا يقــدر  ــات وإل ــه كالأرضي ــى مــا يقــدر الإنســان علــى التصــرف في الموجــودات إل
عليــه كــذات الله تعالــى والملائكــة والســموات أحــب الإنســان أن يســتولي علــى الســموات 
بالعلــم والإحاطــة والإطــلاع علــى أســرارها فــإن ذلــك نــوع اســتيلاء إذ المعلــوم المحــاط 
بــه كالداخــل تحــت العلــم والعالــم كالمســتولي عليــه فلذلــك أحــب أن يعــرف الله تعالــى 
والملائكــة والأفــلاك والكواكــب وجميــع عجائــب الســموات وجميــع عجائــب البحــار 
ــوع كمــال وهــذا يضاهــي  ــا والاســتيلاء ن ــوع اســتيلاء عليه ــك ن ــال وغيرهــا لأن ذل والجب
ــق الصنعــة فيهــا كمــن يعجــز عــن  ــة طري ــى معرف ــة إل اشــتياق مــن عجــز عــن صنعــة عجيب
وضــع الشــطرنج فإنــه قــد يشــتهي أن يعــرف اللعــب بــه وأنــه كيــف وضــع وكمــن يــرى 
صنعــة عجيبــة فــي الهندســة أو الشــعبذة أو جــر الثقيــل أو غيــره وهــو مستشــعر فــي نفســه 
بعــض العجــز والقصــور عنــه ولكنــه يشــتاق إلــى معرفــة كيفيــة فهــو متألــم ببعــض العجــز 

متلــذذ بكمــال العلــم إن علمــه[
Ve kemâl ise ancak kâffe-i mevcûdâta istîlâ etmek kaziyyesinde vü-

cûd ile teferrüdü sâlim olduktan sonradır ya¡nî her ne vakt ki kâffe-i 
mevcûdâta istîlâsında müteferrid olduysa o vakt mertebe-i kemâle vâsıl 
olmuş olur, zîrâ ki ekmel-i kemâl senin dîgerinin vücûdu senden ola ve 
eger senden olmazsa ona müstevlî olmaklığındır ve böyle olunca kâf-
fe-i mevcûdatta istîlâ etmek tab¡an mahbûb oldu, çünkü ekmel-i kemâl 
o kalır ve bu dahi bir nev¡ kemâldir. Ve her bir mevcûd ki zâtını bilir, 
zâtının kemâlini sever ve onunla müstelizz olur velâkin bir nesneye olan 
istîlâ kaziyyesi ancak o sûretle mutasavverdir ki kendi irâdesine göre o 



│346 KİTÂBU ZEMMİ’L-CÂHİ VE’R-RİYÂ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

nesneyi tesîr ve tagyîr etmek kudretine mâlik ola ya¡nî ona müstevlî 
bulunduğu nesnede tasarruf ve onda te™sîr ve tagyîr etmeğe muktedir 
ola ve o şey™ ona münkâd ve müsahhar olup dilediği vech üzere irâde 
ve işâ™etine göre onu terdîd ve taklîb ve tebdîl ve tagyîr eyleye ve bu ci-
hetle ya¡nî istîlâ bir nev¡ kemâl olduğu haysiyyetle insân kâffe-i eşyâya 
müstevlî olmağa muhibb oldu ya¡nî vücûdda onunla mevcûd bulunan 
cemî¡-i mevcûdâta müstevlî olmağa muhabbeti oldu, çünkü bu istîlâ 
kemâldir ve kendisi kemâle tab¡an muhibbdir. Velâkin kâffe-i mevcû-
dât iki kısma münkasımdır ki bir kısmı fî-zâtihi kâbil-i tagyîr değildir 
ki Zât-ı Vâcibü’l-Vücûd ve sıfâtı gibi ve dîger kısmı kâbil-i tagyîrdir 
ki ¡umûm-ı mahlûkât gibi. Ve bu kâbil-i tagyîr olan kısm dahi iki şıkka 
münkasımdır ki bir kısmı egerçi kâbil-i tagyîrdir velâkin kudret-i be-
şeriyye ona müte¡allik olamaz ya¡nî mahlûkâtın kudreti ona müstevlî 
olamaz ki eflâk ve kevâkib ve melekût-ı semâvât ve nüfûs-ı melâike 
ve cinn ve şeyâtîn ve cibâl ve bihâr ve cibâl ve bihâr altında olan mü-
kevvenât gibi, dîger kısmı kudret-i ¡abd ile tagayyürü kâbil olan mev-
cûdâttır ki zemîn ve zemîn eczâsı ve zemîn üzerinde kâin olan ma¡âdin 
ve nebât ve hayvânât gibi ve kulûb-ı nâs dahi bunların cümlesindendir, 
zîrâ ki ecsâdları gibi ve hayvânât-ı sâirenin ecsâdı gibi te™sîr ve tagyîre 
kâbildir. Ve kâffe-i mevcûdât bu sûretle insân hakkında şol iki kısma 
münkasım olunca ki bir kısmına tasarruf etmeğe muktedir olabilir ki 
araziyyât gibi ve dîger kısmına aslâ tasarruf etmeğe muktedir olamaz 
ki Zât-ı Vâcibü’l-Vücûd ve melâike ve semâvâtı gibi. Artık insân ¡ilm 
ile semâvâta müstevlî olmağa muhabbet etti ki ¡ilm ile onu ihâta ede 
ve onun esrârına muttali¡ ve vâkıf ola, zîrâ bu dahi nev¡an-mâ istîlâdır, 
çünkü ma¡lûm ve ¡ilm ile muhâtun bih olan şey™ ¡ilme dâhildir ve ¡âlim 
ona müstevlî gibidir ve bunun için insân ¡ilm ile Zât-ı Zü’l-Celâl’i ve 
melâike ve eflâki ve kevâkib ve nücûm ve ¡acâib-i semâvâtı ve cemî¡-i 
¡acâib-i bihâr u cibâlı ve sâireyi bilmek istedi ya¡nî ma¡rifetlerini se-
vip muhabbet eyledi, zîrâ ki bu ma¡rifet onlara bir nev¡ istîlâ gibidir 
ve istîlâ nev¡-i kemâldir. Ve bu hâl o hâle mudâhî ve müşâbihtir ki bir 
kimse ¡acîb bir san¡attan ¡âciz kalırsa o san¡atın tarîki ma¡rifetine iştiyâk 
eder, nitekim vaz¡-ı şatrancdan ¡âciz olan kimse onunla oynamaklığın 
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ma¡rifetine müştâk ve müştehî olur ki nice vaz¡ olunduğunu anlaya ve 
dahi hendese veyâ şa¡beze veyâ cerr-i eskâl san¡atlarında ve sâir bu gibi 
fünûn-ı ¡akliyyede sanâyi¡-i ¡acîbeyi gören âdem gibi ki bu sanâyi¡in ic-
râsında nefsinden ¡acz ve kusûru anlar da keyfiyyetleri ma¡rifetine müş-
tâk olur ve bu hâl ile ¡aczinin ba¡zısı ile müte™ellim olur ve onları bilirse 
kemâl-i ¡ilmi ile mütelezziz ve mesrûr ve şâdân olur [130]

]وأمــا القســم الثانــي وهــو الأرضيــات التــي يقــدر الإنســان عليهــا فإنــه يحــب بالطبــع 
أن يســتولي عليهــا بالقــدرة علــى التصــرف فيهــا كيــف يريــد وهــي قســمان أجســاد وأرواح 
أمــا الأجســاد فهــي الدراهــم والدنانيــر والأمتعــة فيجــب أن يكــون قــادراً عليهــا يفعــل 
فيهــا مــا شــاء مــن الرفــع والوضــع والتســليم والمنــع فــإن ذلــك قــدرة والقــدرة كمــال 
والكمــال مــن صفــات الربوبيــة والربوبيــة محبوبــة بالطبــع فلذلــك أحــب الأمــوال وإن 
كان لا يحتــاج إليهــا فــي ملبســه ومطعمــه وفــي شــهوات نفســه وبذلــك طلــب اســترقاق 
العبيــد واســتعباد الأشــخاص الأحــرار ولــو بالقهــر والغلبــة حتــى يتصــرف فــي أجســادهم 
وأشــخاصهم بالاستســخار وإن لــم يملــك قلوبهــم فإنهــا ربمــا لــم تعتقــد كمالــه حتــى 
يصيــر محبوبــاً لهــا ويقــوم القهــر منزلتــه فيهــا فــإن الحشــمة القهريــة أيضــاً لذيــذة لمــا فيهــا 

مــن القــدرة[ 
Ve ikinci kısmı ki nev¡-i beşer ona muktedir bulunduğu kısm-ı ara-

ziyyâttır, zîrâ ki insân bi’t-tab¡ ona müstevlî olmak ister ve onda diledi-
ği gibi kudretle mutasarrıf olmağa sever, o dahi iki kısmdır ki bir kısmı 
ecsâd ve dîger kısmı ervahtır. Ve ecsâd ise o dahi derâhim ve denânîr 
ve emti¡adır ki onlara kâdir olmak ve dilediği gibi ref¡ ve vaz¡ ve teslîm 
ve men¡ gibi tasarrufât ile tasarruf eyler ve bu da bir kudrettir ve kud-
ret-i kemâldir ve kemâl sıfat-ı rubûbiyyettendir ve rubûbiyyet bi’t-tab¡ 
mahbûbedir ve onun için emvâli sever velev ki mat¡amında ve melbe-
sinde ve nefsinin şehevâtında ona muhtâc olmaz. Ve istirkâk-ı ¡abîd ve 
isti¡bâd-ı eşhâs-ı ahrâr dahi böyledir velev ki kahr ve galebe ile onlara 
müstevlî ola ki ecsâd ve eşhâslarında tasarruf ve onları istishâr eder 
velev ki kulûblarına mâlik olamaz, zîrâ mümkindir ki onun kemâlini 
i¡tikâd etmez tâ ki ona mahbûb ola ve o hâlde kulûblarında kahrı men-
zile-i i¡tikâd-ı kemâl yerinde kâim olur, çünkü haşme-i kahriyye dahi 
lezîzedir, çünkü onda dahi kudretin sevinci vardır.
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]القســم الثانــي نفــوس الآدمييــن وقلوبهــم وهــي أنفــس مــا علــى وجــه الأرض فهــو يحــب 
أن يكــون لــه اســتيلاء وقــدرة عليهــا لتكــون مســخرة لــه متصرفــة تحــت إشــارته وإرادتــه لمــا 
فيــه مــن كمــال الاســتيلاء والتشــبه بصفــات الربوبيــة والقلــوب إنمــا تتســخر الحــب ولا تحب 
إلا باعتقــاد الكمــال فــإن كل كمــال محبــوب لأن الكمــال مــن الصفــات الإلهيــة والصفــات 
ــذي لا  ــي الإنســان وهــو ال ــة معان ــي مــن جمل ــى الربان ــع للمعن ــة بالطب ــة كلهــا محبوب الإلهي
يبليــه المــوت فيعدمــه ولا يتســلط عليــه التــراب فيأكلــه فإنــه محــل الإيمــان والمعرفــة وهــو 
الواصــل إلــى لقــاء الله تعالــى والســاعي إليــه فــإذا معنــى الجــاه تســخر القلــوب ومــن تســخرت 
لــه القلــوب كانــت لــه قــدرة واســتيلاء عليهــا والقــدرة والاســتيلاء كمــال وهــو مــن أوصــاف 
الربوبيــة فــإذا محبــوب القلــب بطبعــه الكمــال بالعلــم والقــدرة والمــال والجــاه مــن أســباب 
القدرة ولا نهاية للمعلومات ولا نهاية للمقدورات وما دام يبقى معلوم أو مقدور فالشوق 
لا يســكن والنقصــان لا يــزول ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “مَنْهُومَــانِ لَا يَشْــبَعَانِ” 

Ve kısm-ı sânî ebnâ-i âdemin nüfûs ve kulûblarıdır ki rûy-i zemîn-
de olan mahlûkâtın enfesidir. Ve her bir ferdi sever ki onlara istîlâ ve 
kudreti ola tâ ki ona müsahhare olup irâdet ve işâreti tahtında munsarif 
ola, çünkü onda kemâl-i istîlâ vardır ve hem dahi sıfât-ı rubûbiyyete 
teşebbüh vardır. Ve kulûb ancak hubb ile mütesahhar olurlar ve i¡tikâd-ı 
kemâl ile muhabbet ederler, zîrâ ki her bir kemâl mahbûbdur, çünkü 
kemâl-i sıfât-ı ilâhiyyedendir ve sıfât-ı ilâhiyye kâffesi tab¡an mahbû-
bedir, çünkü cümle-i ma¡ânî-i insândan olan ma¡nâ-yı rabbânîden dolayı 
mahbûb olur. Ve o ma¡nâ-yı rabbânî şol ma¡nâdır ki mevt ile bâlî olmaz 
ya¡nî ölüm onu ma¡dûm etmez ve toprak ona tasallut etmez ve yemez, 
zîrâ ki mahall-i îmân u ma¡rifettir ve likâullâha vâsıl olan şey™ odur ve 
likâya sâ¡î dahi odur ve böyle olunca ma¡nâ-yı câh tesahhur-ı kulûbdur 
ve kim ki kulûb ona müsahhar olduysa ona kulûb üzerine kudret ve 
istîlâsı olur ve kudret ve istîlâ kemâldir ve kemâl evsâf-ı rubûbiyyetten-
dir. Bu sûrette tab¡ıyla kalbin mahbûbu ancak ¡ilm ve kudret ve mâl ile 
olan kemâldir ve câh esbâb-ı kudrettendir ve ma¡lûmâta nihâyet yoktur 
ve makdûrâta dahi nihâyet yoktur ve bir ma¡lûm veyâ bir makdûr bâkî 
kaldıkça şevk sâkin olmaz ve noksân zâ™il olmaz ve onun için ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuştur ki 221”ِمَنْهُومَانِ لَا يَشْــبَعَان“

221 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/256, no: 20487; Sunenu’d-Dârimî, 1/357, no: 346; 
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]فــإذا مطلــوب القلــوب الكمــال والكمــال بالعلــم والقــدرة وتفــاوت الدرجــات فيــه غيــر 
محصــور فســرور كل إنســان ولذتــه بقــدر مــا يدركــه مــن الكمــال فهــذا هــو الســبب فــي كــون 
ــاً لأجــل التوصــل إلــى قضــاء  ــه محبوب ــاً وهــو أمــر وراء كون العلــم والمــال والجــاه محبوب
الشــهوات فــإن هــذه العلــة قــد تبقــى مــع ســقوط الشــهوات بــل يحــب الإنســان مــن العلــوم 
مــا لا يصلــح للتوصــل بــه إلــى الأغــراض بــل ربمــا يفــوت عليــه جملــة مــن الأغــراض 
والشــهوات ولكــن الطبــع يتقاضــى طلــب العلــم فــي جميــع العجائــب والمشــكلات لأن 
فــي العلــم اســتيلاء علــى المعلــوم وهــو نــوع مــن الكمــال الــذي هــو مــن صفــات الربوبيــة 
فــكان محبوبــاً بالطبــع إلا أن فــي حــب كمــال العلــم والقــدرة أغاليــط لا بــد مــن بيانهــا إن 

شــاء الله تعالــى[
Ve bu sûrette kulûbun matlûbu kemâl oldu. Ve kemâl ¡ilm ve kudret 

iledir ve onda olan tefâvüt-i derecât mahsûr değildir ve her bir insânın 
sürûr ve lezzeti kemâlden idrâk ettiğine göredir. Ve ¡ilm ve mâl ve câh 
mahbûb olduğuna sebeb budur ve kazâ-i şehevâta tevassul için mahbûb 
olduğu garazın mâ-verâsında bir emrdir, zîrâ ki bu ¡illet sukût-ı şehevât 
ile ma¡an bâkî kalır belki insân onunla agrâzına mütevassıl olmağa sâlih 
olmayan ¡ulûmu sever, belki agrâz ve şehevâttan bir cümle onun üze-
rine o ¡amelin muhabbeti ile geçip fâit olur velâkin tab¡ı cemî¡-i ¡acâib 
ü müşkilâtta taleb-i ¡ilmi tekâzî eder, çünkü ¡ilmde ma¡lûm üzerine bir 
istîlâ vardır ve o istîlâ sıfât-ı rubûbiyyetten olan kemâlin bir nev¡idir ve 
bu cihetle bi’t-tab¡ mahbûb oldu. Velâkin ¡ilm ve kudretle olan kemâlin 
hubbunda beyânı lâzım ve lâbüdd olarak birtakım agâlît vardır, inşâal-
lâhu ta¡âlâ onu dahi zikr ü beyân ederiz. 

Beyânu’l-Kemâli’l-Hakîkiyyi ve’l-Kemâli’l-Vehmiyyillezî Lâ Hakîkate 
Lehu 

]بيان الكمال الحقيقي والكمال الوهمي الذي لا حقيقة له[

ــه لا كمــال بعــد فــوات التفــرد بالوجــود إلا بالعلــم والقــدرة   ][131] ]قــد عرفــت أن
ولكــن الكمــال الحقيقــي فيــه متلبــس بالكمــال الوهمــي وبيانــه أن كمــال العلــم لله تعالــى 
وذلــك مــن ثلاثــة أوجــه أحدهــا مــن حيــث كمــال المعلومــات وســعتها فإنــه محيــط بجميــع 

el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 1/169, no: 312.
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المعلومــات فلذلــك كلمــا كانــت علــوم العبــد أكثــر كان أقــرب إلــى الله تعالــى[
Ve kemâl-i hakîkî ile hakîkati olmayan kemâl-i vehmînin beyânı ise 

o dahi bu mebhastır. Şöyle ki sen ta¡rîf-i sâbıktan belleyip ma¡lûmun 
oldu ki vücûd ile teferrüd olan kemâlin fevâtından sonra kemâl ancak 
¡ilm ve kudret iledir velâkin onda kemâl-i hakîkî kemâl-i vehmî ile mül-
tebis olur ve beyânı ise kemâl-i ¡ilm ancak Allâhu ta¡âlânındır ve o dahi 
üç vechtendir ki birincisi ma¡lûmâtın kemâl ve si¡ati haysiyyetledir, zîrâ 
ki cemî¡-i ma¡lûmâta muhîttir ve onun için ¡abdin ¡ulûmu ekser oldukça 
Allâhu ta¡âlâya onun kurbü ekser olur.

]الثانــي مــن حيــث تعلــق العلــم بالمعلــوم علــى مــا هــو بــه وكــون المعلــوم مكشــوفاً بــه 
ــه  ــواع الكشــف علــى مــا هــي علي ــم أن كشــفاً تامــاً فــإن المعلومــات مكشــوفة لله تعالــى بأت
فلذلــك مهمــا كان علــم العبــد أوضــح وأيقــن وأصــدق وأوفــق للمعلــوم فــي تفاصيــل 

ــى[ ــى الله تعال ــرب إل ــوم كان أق ــات العل صف
Ve ikinci vechi odur ki ma¡lûm olan şey™ ¡alâ-mâ-hüve bihi onun 

ma¡rifetine ¡ilmin ta¡alluku haysiyyetledir, ya¡nî hakîkat-i ma¡lûme ¡il-
min ta¡alluku haysiyyetindendir ki ma¡lûm olan şey™ keşf-i tâmm ile 
ona mekşûftur, zîrâ ki ma¡lûmât Hakk subhânehu ve ta¡âlâya etemm-i 
envâ¡-ı keşf ile ¡alâ-mâ-hiye ¡aleyhi hakîkatleri mekşûfedir ve onun için 
¡abdin ¡ilmi evzah ve eykan ve sıfât-ı ma¡lûmun tefâsîlinde ¡ilmi ma¡lû-
ma evfak ve asdak oldukça Allâhu ta¡âlâya onun kurbü ekser ve evfer 
olur.

]الثالــث مــن حيــث بقــاء العلــم أبــد الآبــاد بحيــث لا يتغيــر ولا يــزول فــإن علــم الله 
تعالــى بــاق لا يتصــور أن يتغيــر فكذلــك مهمــا كان علــم العبــد بمعلومــات لا يقبــل التغيــر 

والانقــلاب كان أقــرب إلــى الله تعالــى[
Ve üçüncü vech ebede’l-âbâd ¡ilmin bekâ ve devâmı haysiyyetin-

dendir ki böyle bir hâlde dâim ve bâkî ola ki aslâ ve kat¡â tagayyür ve 
zâil olmaya, zîrâ ki Allâhu ta¡âlânın ¡ilmi dahi hemîşe bâkîdir ki tagay-
yürü aslâ mutasavver olmaz. Ve ¡abdin dahi kaçan ki ma¡lûmâta ¡ilmi 
kezâlik tagayyür ve inkılâba kâbil değildir, onun kurbü Allâhu ta¡âlâya 
daha ziyâde ekser ve evferdir.
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]والمعلومــات قســمان متغيــرات وأزليــات أمــا المتغيــرات فمثالهــا العلــم بكــون زيــد 
فــي الــدار فإنــه علــم لــه معلــوم ولكنــه يتصــور أن يخــرج زيــد مــن الــدار ويبقــى اعتقــاد 
كونــه فــي الــدار كمــا كان فينقلــب جهــلاً فيكــون نقصانــاً لا كمــالاً فكلمــا اعتقــدت اعتقــاداً 
موافقــاً وتصــور أن ينقلــب المعتقــد فيــه كمــا اعتقدتــه كنــت بصــدد أن ينقلــب كمالــك نقصــاً 
ويعــود علمــك جهــلاً ويلتحــق بهــذا المثــال جميــع متغيــرات العالــم كعلمــك مثــلاً بارتفــاع 
جبــل ومســاحة أرض وبعــد البــلاد وتباعــد مــا بينهــا مــن الأميــال والفراســخ وســائر مــا يذكــر 
فــي المســالك والممالــك وكذلــك العلــم باللغــات التــي هــي اصطلاحــات تتغيــر بتغيــر 
الأعصــار والأمــم والعــادات فهــذه علــوم معلوماتهــا مثــل الزئبــق تتغيــر مــن حــال إلــى حــال 

فليــس فيــه كمــال إلا فــي الحــال ولا يبقــى كمــالاً فــي القلــب[
Ve ma¡lûmât ise iki kısmdır ki mütegayyirât ve ezeliyyâttır. Ve mü-

tegayyirât ise onun misâli hânede Zeyd’in bulunduğuna müte¡allik olan 
¡ilm gibidir, zîrâ bu dahi ¡ilmdir ve onun ma¡lûmu vardır velâkin hâ-
neden Zeyd’in hurûcu dahi mutasavverdir ki Zeyd hâneden çıkar da o 
hânede olduğunun i¡tikâdı ke-mâ kâne bâkî kalırsa o hâlde o ¡ilm cehle 
dönüp münkalib olur ve o ¡ilm cehl olmakla noksân olup kemâl olmaz. 
Ve her ne i¡tikâd ki onu muvâfık olarak i¡tikâd ettin ve o mu¡tekadun 
fîhi olan nesnenin mu¡tekidi bulunduğun hâlden inkılâbı mutasavver 
olur, kemâlin naksa münkalib olmak sadedinde olur, ya¡nî ¡ilmin cehle 
münkalib olmak hatarındasın ve mütegayyirât-ı ¡âlem kâffesi bu misâle 
mültehık olur, meselâ irtifâ¡-ı cebele ve misâha-i arza ve ¡aded-i bilâda 
ve beynlerinde olan tebâ¡uda ve aralarında olan mikdâr-ı ferâsih ve em-
yâl ve sâ¡âta ve sâir ahvâl-i hâzıra ile memâlik ve mesâlikte zikr olunan 
mevâdd ve mehâmma olan ¡ilmin gibi ve kezâlik a¡sâr ve ümem ve 
¡âdâtın tagayyürüyle mütegayyir olan ıstılâhât-ı lügâta olan ¡ilm gibi; 
işte bunlar ¡ulûmdur ve ma¡lûmâtı civa gibidir, hâlden hâle mütegayyir 
olur ve bu gibi ¡ilmde olan kemâl ancak hâl-i hâzırında olan kemâldir, 
yoksa ondan gayrı kemâl yoktur ki dönüp dîger hâle münkalib olduğu 
vaktte kemâl kalmaz demektir.

ــات  ــزات ووجــوب الواجب ــة وهــو جــواز الجائ ــي هــو المعلومــات الأزلي ]القســم الثان
واســتحالة المســتحيلات فــإن هــذه معلومــات أزليــة أبديــة إذ لا يســتحيل الواجــب قــط 
ــة الله  ــي معرف ــة ف ــاً فــكل هــذه الأقســام داخل ــز محــالاً ولا المحــال واجب ــزاً ولا الجائ جائ
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ومــا يجــب لــه ومــا يســتحيل فــي صفاتــه ويجــوز فــي أفعالــه فالعلــم بــالله تعالــى وبصفاتــه 
وأفعالــه وحكمتــه فــي ملكــوت الســموات والأرض وترتيــب الدنيــا والآخــرة ومــا يتعلــق 
بــه هــو الكمــال الحقيقــي الــذي يقــرب مــن يتصــف بــه مــن الله تعالــى ويبقــى كمــالاً للنفــس 
بعــد المــوت وتكــون هــذه المعرفــة نــورا للعارفيــن بعــد المــوت يســعى نورهــم بيــن أيديهــم 

ــكَ عَلَــى كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــرٌ﴾[ ــا إِنَّ ــا وَاغْفِــرْ لَنَ ــونَ رَبَّنَــا أتَْمِــمْ لَنَــا نوُرَنَ وبأيمانهــم ﴿يَقُولُ
Ve ikinci kısmı ki ma¡lûmât-ı ezeliyye idi, o dahi cevâz-ı câizât ve 

vücûb-ı vâcibât ve istihâle-i müstahîlât ma¡lûmâtıdır ki bu ma¡lûmât-ı 
ezeliyye vü ebediyyedir, çünkü aslen vâcib olan şey™ câize müstahîl 
olmaz ve câiz olan şey™ dahi muhâla müstahîl olmaz ve muhâl olan 
şey™ vâcibe müstahîl olmaz. İşte bu aksâmın kâffesi Zât-ı Zü’l-Celâl’in 
ma¡rifetine ve ona vâcib ve sıfâtında müstahîl ve ef¡âlinde câiz olan 
¡ilmde dâhildirler. İşte Allâhu ta¡âlâya olan ¡ilm ve sıfât ve ef¡âl ve me-
lekût-ı semâvât ve arz ve tertîb-i dünyâ ve âhirette olan hikmeti ma¡ri-
fetine müte¡allik olan umûrun ¡ilmi kemâldir ve kemâl-i hakîkî ancak 
odur ki bununla muttasıf bulunan ¡ârif Allâh’tan mütekarrib olur ve 
ba¡de’l-mevt dahi nefse kemâl kalır ve bu ma¡rifet ba¡de’l-mevt ¡ârifler 
için önlerinde ve sağ ve sollarında sa¡y eden nûr olur ve bunlar derler ki 
 ,Ya¡nî “Yâ rabbi ﴿يَقُولـُـونَ رَبَّنَــا أتَْمِــمْ لَنَــا نوُرَنَــا وَاغْفِــرْ لَنَــا إِنَّــكَ عَلَــى كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــرٌ﴾222
sen bizim nûrumuzu bize tamâm eyle” diye du¡â ederler.

]أي تكــون هــذه المعرفــة رأس مــال يوصــل إلــى كشــف مــا لــم ينكشــف فــي الدنيــا كمــا 
أن مــن معــه ســراج خفــي فإنــه يجــوز أن يصيــر ذلــك ســبباً لزيــادة النــور بســراج آخــر يقتبــس 
منــه فيكمــل النــور بذلــك النــور الخفــي علــى ســبيل الاســتتمام ومــن ليــس معــه أصــل 
الســراج فــلا مطمــع لــه فــي ذلــك فمــن ليــس معــه أصــل معرفــة الله تعالــى لــم يكــن لــه مطمــع 
فــي هــذا النــور فيبقــى كمــن مثلــه فــي الظلمــات ليــس بخــارج منهــا بــل ﴿أوَْ كَظلُُمَــاتٍ فِــي 
ــيٍّ يَغْشَــاهُ مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِــهِ مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِــهِ سَــحَابٌ ظلُُمَــاتٌ بَعْضُهَــا فَــوْقَ بَعْــضٍ﴾  بَحْــرٍ لجُِّ

فــإذن لا ســعادة إلا فــي معرفــة الله تعالــى[ 
Ki bu ma¡rifet onlara re™s-i mâl ve sermâye [132] olur ki dünyâda 

münkeşif olmayan nesnenin keşfine mûsıl bir mâye olur, nitekim hafî 
bir sirâc-ı za¡îfe müstashıb olan kimseye câ™izdir ki o gizli sirâcı dîger 

222 Tahrîm, 66/8.
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bir nûrun vücûduna sermâye olur ki dîger bir sirâc ondan yanar da bu 
haysiyyetle nûrun ziyâdesine sebeb olur ve ondan yanmış olan sirâc ile 
ma¡an o nûr-ı hafî vü za¡îf ¡alâ-sebîli’l-istitmâm mükemmel olur ve o 
kimse ki asl-ı sirâca müstashıb değildir, nûra bir matma¡ı olmaz, işte 
bunun gibi o kimse ki Allâhu ta¡âlânın asl ma¡rifeti yanında yoktur ki 
asl ma¡rifetten hâlîdir, bu nûr da onun bir matma¡ı olmaz ve zulumâtta 
kalıp ondan hâric olmayan kimse gibi kalır belki bahr-ı lüccîde olan 
zulumât ve karanlı gibi ki onun üstünde mevc-i deryâ magşî olmuş ve 
mevc üstünde dahi sehâb örtmüş ki böyle bir karanlı ve zulumâttır ki o 
zulumât ba¡zısı ba¡zısına basıp kat-ender-kat olmuş. Ve bu karanlığın 
şiddet-i zulmetinden kinâyedir hem dahi şol kelimât ile âyât-ı Kur™âniy-
yeye işâret eylemiştir ki birincisinde sûre-i En¡âm’ın yüz yirmi ikinci 
âyetinde mezkûr olan nass-ı ¡âlîye telmîh var ki o âyette ــاتٍ فِــي  ﴿أوَْ كَظلُُمَ
ــيٍّ يَغْشَــاهُ مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِــهِ مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِــهِ سَــحَابٌ ظلُُمَــاتٌ بَعْضُهَــا فَــوْقَ بَعْــضٍ﴾223  بَحْــرٍ لجُِّ
nassına îmâdır ve bunun tefsîrinde denilmiş ki “O kimse gibi midir ki 
şirk zulumâtında olup ondan hurûca imkân olmaya.” Ve ikinci kelimesi 
sûre-i Nûr’un kırkıncı âyetine telmîh eder ki ٍّــي لجُِّ بَحْــرٍ  فِــي  كَظلُُمَــاتٍ   ﴿أوَْ 
ــوْقَ بَعْــضٍ﴾224 ــهِ سَــحَابٌ ظلُُمَــاتٌ بَعْضُهَــا فَ ــهِ مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِ -ki hulâ يَغْشَــاهُ مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِ
sa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâhûd onların a¡mâlleri deryânın engininde 
hâsıl olmuş zulumât gibidir ki bir mevci bir mevc kaplaya ve onların 
üzerine bulutların zulumâtı gelip birbiri üzerine terâküm ede.” İntehâ.

]فــإذن لا ســعادة إلا فــي معرفــة الله تعالــى وأمــا مــا عــدا ذلــك مــن المعــارف فمنهــا مــا لا 
فائــدة لــه أصــلاً كمعرفــة الشــعر وأنســاب العــرب وغيرهمــا ومنهــا مــا لــه منفعــة فــي الإعانــة 
علــى معرفــة الله تعالــى كمعرفــة لغــة العــرب والتفســير والفقــه والأخبــار فــإن معرفــة لغــة 
العــرب تعيــن علــى معرفــة تفســير القــرآن ومعرفــة التفســير تعيــن علــى معرفــة مــا فــي القــرآن 
مــن كيفيــة العبــادات والأعمــال التــي تفيــد تزكيــة النفــس ومعرفــة طريــق تزكيــة النفــس 
تفيــد اســتعداد النفــس لقبــول الهدايــا إلــى معرفــة الله ســبحانه وتعالــى كمــا قــال تعالــى ﴿

 َ ــبُلَنَا وَإِنَّ اللهَّ ــمْ سُ ــا لَنَهْدِيَنَّهُ ــدُوا فِينَ ــنَ جَاهَ ــا﴾ وقــال عــز وجــل ﴿وَالَّذِي ــنْ زَكَّاهَ ــحَ مَ ــدْ أفَْلَ قَ
لَمَــعَ الْمُحْسِــنِينَ﴾ فتكــون جملــة هــذه المعــارف كالوســائل إلــى تحقيــق معرفــة الله تعالــى[

223 Nûr, 24/40.
224 Nûr, 24/40.
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Kaldı ki sa¡âdet ancak Allâhu ta¡âlânın ma¡rifetindedir ve onun 
mâ-¡adâsı ya¡nî ma¡ârif-i sâire ba¡zısı onun hîçbir fâidesi yoktur ki 
ma¡rifet-i eş¡âr ve ensâb-ı ¡Arab ve gayrısı gibi ve ba¡zılarının ma¡ri-
fetullâhın i¡ânesinde fâide ve menfa¡ati vardır ki lügat-ı ¡Arabiyye ve 
¡ilm-i tefsîr ve fıkh ve ahbâr gibi, zîrâ ki lügat-ı ¡Arabın ma¡rifeti tefsîr-i 
Kur™ân ma¡rifetine i¡ânesi vardır ve tefsîr-i Kur™ân’ın ma¡rifeti ahkâm u 
ma¡ânî-i Kur™âniyyenin ma¡rifetine i¡âneti vardır ki keyfiyyet-i ¡ibâdât 
ile tezkiye-i nefsi ifâde eden a¡mâli bildirir ve tezkiye-i nefs tarîkinin 
ma¡rifeti dahi Allâhu ta¡âlânın ma¡rifetine hidâyetin kabûlü için isti¡-
dâd-ı nefsi ifâde eyler, nitekim tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki َقَــدْ أفَْلَــح﴿ 
زَكَّاهَــا﴾225  Ya¡nî “Felâh buldu o kimse ki nefsini pâk ve ıslâh edip مَــنْ 
tâ¡ata meşgûl oldu.” Ve dahi buyurmuş ki وَالَّذِينَ جَاهَدُوا فِينَا لَنَهْدِيَنَّهُمْ سُــبُلَنَا﴿ 
َ لَمَعَ الْمُحْسِنِينَ﴾226  Ya¡nî “Şunlar ki bizim rızâmız talebiyle zâhirî ve وَإِنَّ اللهَّ
bâtınî düşmanlara cihâd edeler, elbette biz onlara cennetlerimize vusûl 
yollarını hidâyet ederiz.” İntehâ. Ve bu sûrette işbu ma¡ârif cümlesi 
ma¡rifetullâhın tahkîkine vesâil gibidirler.

]وإنمــا الكمــال فــي معرفــة الله ومعرفــة صفاتــه وأفعالــه وينطــوي فيــه جميــع المعــارف 
المحيطــة بالموجــودات إذ الموجــودات كلهــا مــن أفعالــه فمــن عرفهــا مــن حيــث هــي فعــل 
ــة الله  ــة معرف ــى ومــن حيــث ارتباطهــا بالقــدرة والإرادة والحكمــة فهــي مــن تكمل الله تعال
تعالــى وهــذا حكــم كمــال العلــم ذكرنــاه وإن لــم يكــن لائقــاً بأحــكام الجــاه والريــاء ولكــن 

أوردنــاه لاســتيفاء أقســام الكمــال[
Ve kemâl ancak Allâhu ta¡âlânın ma¡rifetinde ve sıfât ve ef¡âlinin 

ma¡rifetindedir ve cemî¡-i ma¡ârif dahi bunda muntavî olur ya¡nî mev-
cûdâta muhît olan ma¡ârif dahi bunda dâhil olur, çünkü kâffe-i mev-
cûdât Allâhu ta¡âlânın ef¡âlindendir ve kim ki onları Allâhu ta¡âlânın 
ef¡âli olduğu haysiyyetle bilip ve kudret ve irâdet ve hikmete müte¡al-
lik olduğu haysiyyetle onları anlayıp fehm ettiyse işte o ma¡rifet dahi 
ma¡rifetullâhın tetimme ve tekmilesindendir. Ve kemâl-i ¡ilmin hükmü 
budur, istitrâden biz onu burada zikr ettik velev ki ahkâm-ı câh u riyâya 

225 Şems, 91/9.
226 Ankebût, 29/69.
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lâyık değildir, ancak aksâm-ı kemâlin istîfâsı için zikri lâzım geldi ve o 
cihetle onu îrâd eyledik.

]وأمــا القــدرة فليــس فيهــا كمــال حقيقــي للعبــد بــل للعبــد علــم حقيقــي وليــس لــه قــدرة 
حقيقــة وإنمــا القــدرة الحقيقــة لله ومــا يحــدث مــن الأشــياء عقيــب إرادة العبــد وقدرتــه 
وحركتــه فهــي حادثــة بإحــداث الله كمــا قررنــاه فــي كتــاب الصبــر والشــكر وكتــاب التــوكل 
وفــي مواضــع شــتى مــن ربــع المنجيــات فكمــال العلــم يبقــى معــه بعــد المــوت ويوصلــه 
إلــى الله تعالــى فأمــا كمــال القــدرة فــلا نعــم لــه كمــال مــن جهــة القــدرة بالإضافــة إلــى الحــال 
وهــي وســيلة لــه إلــى كمــال العلــم كســلامة أطرافــه وقــوة يــده للبطــش ورجلــه للمشــي 
وحواســه لــلإدراك فــإن هــذه القــوة آلــة للوصــول بهــا إلــى حقيقــة كمــال العلــم وقــد يحتــاج 
فــي اســتيفاء هــذه القــوى إلــى القــدرة بمــال والجــاه للتوصــل بــه إلــى المطعــم والمشــرب 
والملبــس والمســكن وذلــك إلــى قــدر معلــوم فــإن لــم يســتعمله للوصــول بــه إلــى معرفــة 
جــلال الله فــلا خيــر فيــه البتــة إلا مــن حيــث اللــذة الحاليــة التــي تنقضــي علــى القــرب ومــن 

ظــن ذلــك كمــالاً فقــد جهــل[
Ve kudret ise ¡abd için onda kemâl-i hakîkî yoktur, belki ¡abd için 

¡ilm-i hakîkî vardır, ona kudret-i hakîkî yoktur, kudret-i hakîkiyye an-
cak Allâhu ta¡âlânındır. Ve ¡abdin irâdet ve kudret ve hareketinden son-
ra olan hudûs-ı eşyâ ise kitâb-ı sabr u şükr ve kitâb-ı tevekkül ve rub¡-ı 
münciyâttan mevâzi¡-i müteferrikada zikr ve takrîr ettiğimiz vech üzere 
kâffesi Allâhu ta¡âlânın ihdâsıyla hâdisedir. Ve ¡ilmin kemâli ölümden 
sonra onunla bâkî kalır ve onu Allâhu ta¡âlâya vâsıl eder ve kudretin 
kemâli ise onunla bâkî kalmaz. Evet, hâle izâfetle cihet-i kudretten 
kemâli vardır, o dahi kemâl-i ¡ilme vesîle olduğu haysiyyetledir, etrâ-
fının selâmeti gibi ki batş için ellerinin kuvveti ve yürümek için ayak-
larının kuvveti ve idrâk için havâssının kuvvetleri gibi, zîrâ ki bu kuvâ 
onunla [133] kemâl-i ¡ilmin hakîkatine vâsıl olmağa bir vesîledir. Ve 
ba¡zen işbu kuvânın istîfâsında kudret-i mâl u câha muhtâc olur tâ ki 
mâl ve câhın kudretiyle mat¡am ve meşreb ve melbes ve meskene mü-
tevassıl ola ve o dahi kudret-i ma¡lûma meşruttur. Ve eger celâlullâhın 
ma¡rifetine vusûl bulmak için onu isti¡mâl etmezse artık onda bir hayr 
yoktur, elbette hayrsızdır meger ki ¡ale’l-kurb onunla münkazî olan lez-
zât-ı hâliye haysiyyetiyle bir nef¡-i ¡âcil hâsıl olmuş ola. Ve bu fânî olan 
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lezzet dahi hîç ve lâ-şey demektir ve kim ki bunu kemâl zann ederse o 
kimse nâdânlık etmiş olur.

]فالخلــق أكثرهــم هالكــون فــي غمــره هــذا الجهــل فإنهــم يظنــون أن القــدرة علــى 
القلــوب  الغنــى وعلــى تعظيــم  أعيــان الأمــوال بســعة  الحشــمة وعلــى  بقهــر  الأجســاد 
بســعة الجــاه كمــال فلمــا اعتقــدوا ذلــك أحبــوه ولمــا أحبــوه طلبــوه ولمــا طلبــوه شــغلوا بــه 
وتهالكــوا عليــه فنســوا الكمــال الحقيقــي الــذي يوجــب القــرب مــن الله تعالــى ومــن ملائكتــه 
وهــو العلــم والحريــة أمــا العلــم فمــا ذكرنــاه مــن معرفــة الله تعالــى وأمــا الحريــة فالخــلاص 
ــا والاســتيلاء عليهــا بالقهــر تشــبهاً بالملائكــة الذيــن لا  مــن أســر الشــهوات وغمــوم الدني
تســتفزهم الشــهوات ولا يســتهويهم الغضــب فــإن دفــع آثــار الشــهوة والغضــب عــن النفــس 
ــى اســتحالة  ــذي هــو مــن صفــات الملائكــة ومــن صفــات الكمــال لله تعال مــن الكمــال ال
التغيــر والتأثــر عليــه فمــن كان عــن التغيــر والتأثــر بالعــوارض أبعــد كان إلــى الله تعالــى 
أقــرب وبالملائكــة أشــبه ومنزلتــه عنــد الله أعظــم وهــذا كمــال ثالــث ســوى كمــال العلــم 
والقــدرة وإنمــا لــم نــورده مــن أقســام الــكلام لأن حقيقتــه ترجــع إلــى عــدم ونقصــان فــإن 
التغيــر نقصــان إذ هــو عبــارة عــن عــدم صفــة كائنــة وهلاكهــا والهــلاك نقــص فــي اللــذات 

وفــي صفــات الكمــال[
Kaldı ki halkın ekseri işbu cehl ü nâdânînin gamre ve bataklığında 

hâliklerdir, zîrâ ki zann ederler ki haşmenin kahrıyla ecsâda ve zengîn-
lik ve tüvângerliğin si¡at ve genişliğiyle a¡yân-ı emvâle ve câhın si¡asıy-
la ta¡zîm ve tevkîre olan kudret-i kemâldir. Ve çün bunu i¡tikâd ettiler, 
onu sevdiler ve çün onu sevdiler, onu taleb ettiler ve onu taleb edince 
onunla iştigâl edip onun üzerine tehâlük ettiler ve Zât-ı Zü’l-Celâl’den 
ve melâike-i kirâmından kurbe mûcib olan kemâl-i hakîkîyi unuttular 
ki ¡ilm ve hürriyyettir. ¡İlm ise ma¡rifetullâhtan zikr ettiğimiz şeydir ve 
hürriyyet ise eser-i şehevât ve gumûm-ı dünyâdan olan halâs ve serbest-
liktir ya¡nî şehevât ile gumûm-ı dünyâ üzerine kahr ile istîlâ etmektir tâ 
ki şehevât ile müstefizz ve gazab ile mühtehvî olmayan melâike-i kirâ-
ma müteşebbih olmuş ola, zîrâ ki nefsten âsâr-ı şehvet ü gazabın def¡i 
kemâldendir ya¡nî sıfât-ı melâike olan kemâldendir. Ve Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlânın sıfat-ı kemâlindendir ki hakkında tagayyür ve te™sîrin 
istihâlesi ki zât-ı celîline vukû¡-ı te™essür ü tagayyür muhâldir ve kim ki 
¡avârızla tagayyür ve te™essürden dûr ve eb¡addır, Allâhu ta¡âlâya daha 
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ziyâde yakın ve akrebdir ve melâike-i kirâma müşâbeheti dahi daha 
ziyâdedir ve ¡indallâh onun menzilesi daha ziyâde a¡zamdır. Ve bu da 
bir kemâl-i sâlistir ki ¡ilm ve kudretin kemâli mâ-¡adâsıdır ve aksâm-ı 
kemâlde onu zikr ü îrâd etmediğimiz ancak onun hakîkati noksân ve 
¡ademe rücû¡ ettiğindendir, zîrâ ki tagayyür noksândır, çünkü bir sıfat-ı 
kâinenin helâk ve ¡ademinden ¡ibârettir ve helâk ise zâtta ve sıfât kemâl-
de eksiklik ve nakstır.

ــاد لهــا كمــالاً  ــر بالشــهوات وعــدم الانقي ــا عــدم التغي ــة إن عددن ــإذا الكمــالات ثلاث ]ف
بــه عــدم العبوديــة للشــهوات وإرادة الأســباب  ككمــال العلــم وكمــال الحريــة وأعنــي 
الدنيويــة وكمــال القــدرة فللعبــد طريــق إلــى اكتســاب كمــال العلــم وكمــال الحريــة ولا 
ــان الأمــوال  ــى أعي ــه عل ــه إذ قدرت ــة بعــد موت ــى اكتســاب كمــال القــدرة الباقي ــه إل ــق ل طري
وعلــى استســخار القلــوب والأبــدان تنقطــع بالمــوت ومعرفتــه وحريتــه لا ينعدمــان بالمــوت 
بــل يبقيــان كمــالاً فيــه ووســيلة إلــى القــرب مــن الله تعالــى فانظــر كيــف انقلــب الجاهلــون 
وانكبــوا علــى وجوههــم انكبــاب العميــان فأقبلــوا علــى طلــب كمــال القــدرة بالجــاه والمــال 
وهــو الكمــال الــذي لا يســلم وإن ســلم فــلا بقــاء لــه وأعرضــوا عــن كمــال الحريــة والعلــم 

ــاً لا انقطــاع لــه[ الــذي إذا حصــل كان أبدي
Ve böyle olunca kemâlât üç oldu, ancak eger şehevât ile ¡adem-i 

tagayyür ve şehevâta ¡adem-i inkıyâdı kemâl saydıksa ya¡nî onu dahi 
¡ilmin kemâli gibi bir kemâl ¡add eder isek. Ve kemâl-i hürriyyetten bi-
zim murâd ettiğimiz ma¡nâ ise şehevât için ve esbâb-ı dünyâviyye için 
¡adem-i ¡ubûdiyyet ve kemâl-i kudrettir, zîrâ kemâl-i ¡ilm ve kemâl-i 
hürriyyetin iktisâbına ¡abd için bir tarîk vardır, ammâ ba¡de’l-mevt 
bekâ-i kudretin kemâli iktisâbına tarîk yoktur ki kemâl-i kudret-i bâ-
kıyenin iktisâbına insânın mecâli olmaz, çünkü a¡yân-ı emvâle iktidârı 
ve istishâr-ı kulûb u ebdâna kudreti ölüm ile kesilir gider ve ma¡rifet 
ve hürriyyeti ölüm ile mün¡adim ve fânî olmazlar, ancak zâtında kemâl 
bâkî kalırlar da Allâhu ta¡âlâdan kurbe vesîle olurlar. Kaldı ki sen nazar 
edip gör ki nâdânlar nice münkalib olup körlerin yüzleri üstüne kapanıp 
düşmeleri gibi onlar dahi yüzleri üzerine düşmüşler ki câh ve mâl ile 
dünyâda kudretin kemâli talebine ikbâl ve teveccüh etmişler hâlbuki 
işbu kemâl sâlim olmaz ve sâlim olsa da bekâsı olmaz ve hürriyyet ve 
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serbestliğin kemâlinden ve husûl bulursa ebedî olup inkıtâ¡ı olmayan 
¡ilmin kemâlinden yüz çevirip i¡râz eylemişler.

]وهــؤلاء هــم الذيــن اشــتروا الحيــاة الدنيــا بالآخــرة فــلا جــرم لا يخفــف عنهــم العــذاب 
نْيَــا  ولا هــم ينصــرون وهــم الذيــن لــم يفهمــوا قولــه تعالــى ﴿الْمَــالُ وَالْبَنـُـونَ زِينَــةُ الْحَيَــاةِ الدُّ
ــكَ ثَوَابًــا وَخَيْــرٌ أمََــلًا﴾ فالعلــم والحريــة هــي الباقيــات  الِحَــاتُ خَيْــرٌ عِنْــدَ رَبِّ وَالْبَاقِيَــاتُ الصَّ
الصالحــات التــي تبقــى كمــالاً فــي النفــس والمــال والجــاه هــو الــذي ينقضــي علــى القــرب 
ــمَاءِ  ــنَ السَّ ــاهُ مِ ــا كَمَــاءٍ أنَْزَلْنَ نْيَ ــاةِ الدُّ ــلُ الْحَيَ وهــو كمــا مثلــه الله تعالــى حيــث قــال ﴿نَّمَــا مَثَ
ــا كَمَــاءٍ  نْيَ ــاةِ الدُّ ــلَ الْحَيَ ــاتُ الْأرَْضِ﴾ الآيــة وقــال تعالــى ﴿وَاضْــرِبْ لَهُــمْ مَثَ ــهِ نَبَ ــطَ بِ فَاخْتَلَ
 ُ يَــاحُ وَكَانَ اللهَّ ــمَاءِ فَاخْتَلَــطَ بِــهِ نَبَــاتُ الْأرَْضِ فَأصَْبَــحَ هَشِــيمًا تَــذْرُوهُ الرِّ أنَْزَلْنَــاهُ مِــنَ السَّ
عَلَــى كُلِّ شَــيْءٍ مُقْتَــدِرًا﴾ وكل مــا تــذروه ريــاح المــوت فهــو زهــرة الحيــاة الدنيــا وكل مــا 
لا يقطعــه المــوت فهــو الباقيــات الصالحــات فقــد عرفــت بهــذا أن كمــال القــدرة بالمــال 
ــه مقصــوداً فهــو  ــه وظن ــه وأن مــن قصــر الوقــت علــى طلب والجــاه كمــال ظنــي لا أصــل ل

جاهــل وإليــه أشــار أبــو الطيــب بقولــه

مخافة فقر فالذي فعل الفقر ومن ينفق الساعات في جمع ماله  

إلا قــدر البلغــة منهمــا إلــى الكمــال الحقيقــي اللهــم اجعلنــا ممــن وفقتــه للخيــر وهديتــه 
بلطفك[

Ve bunlardır şol kimseler ki hayât-ı dünyâyı âhiret ile satın aldılar 
ve lâ-cereme onların üzerlerine ¡azâb-ı âhiret tahfîf olunmaz da onlara 
nusret dahi olmaz ve onlar o kimseler ki Allâhu ta¡âlânın işbu kavl-i 
celîlini fehm etmezler [134] ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş 
ki ٌــر ــا وَخَيْ ــكَ ثَوَابً ــدَ رَبِّ ــرٌ عِنْ ــاتُ خَيْ الِحَ ــاتُ الصَّ ــا وَالْبَاقِيَ نْيَ ــاةِ الدُّ ــةُ الْحَيَ ــونَ زِينَ ــالُ وَالْبَنُ  ﴿الْمَ
 Ya¡nî “Mâl ve evlâd hayât-ı dünyânın zînetidir ve a¡mâl-i sâliha أمََلًا﴾227
ki onun semeresi bâkîdir, Rabbin ta¡âlâ ¡indinde onlar mâl ve evlâd-
dan ve emel-i dünyâdan sevâb ve ümîd cihetiyle hayrlıdır.” İşte ¡ilm ve 
hürriyyet nefste bâkî olan kemâl ve bâkiyât-ı sâlihâttır ve mâl ve câh 
¡ale’l-kurb münkazî olan zînet-i hayât-ı dünyâviyyedir ve Allâhu ta¡âlâ 
ona darb ettiği mesel gibidir ki şânında demiş ki ٍنْيَــا كَمَــاء  ﴿نَّمَــا مَثَــلُ الْحَيَــاةِ الدُّ
ــاتُ الْأرَْضِ﴾228 ــهِ نَبَ ــطَ بِ ــمَاءِ فَاخْتَلَ ــنَ السَّ ــاهُ مِ  ki bu âyetin tefsîrinde denilmiş أنَْزَلْنَ

227 Kehf, 18/46.
228 Yûnus, 10/24.
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ki “Hayât-ı dünyâ şuna benzer ki biz gökten suyu indiririz. O suyun 
ihtilâtıyla yeryüzünde insân ve hayvânât ve sâiri ahz ve cem¡e kâdiriz 
zann edeler. Gece yâ gündüzde o yere bizim fermânımız gelip o esmâr 
ve nebâtı biçilmiş veyâ kökünden koparılmış gûyâ dünkü gün hîç olma-
mış gibi ederiz.” Ve dahi buyurmuş ki ٍــاء ــا كَمَ نْيَ ــاةِ الدُّ ــلَ الْحَيَ ــمْ مَثَ ــرِبْ لَهُ  ﴿وَاضْ
ُ عَلَــى ــاحُ وَكَانَ اللهَّ يَ ــذْرُوهُ الرِّ ــحَ هَشِــيمًا تَ ــاتُ الْأرَْضِ فَأصَْبَ ــهِ نَبَ ــطَ بِ ــمَاءِ فَاخْتَلَ ــنَ السَّ ــاهُ مِ  أنَْزَلْنَ
 ilâ-âhirihi. Ve bunun tefsîrinde dahi denilmiş ki “Yâ كُلِّ شَــيْءٍ مُقْتَــدِرًا﴾229
Muhammmed, ehl-i dünyâya hayât-ı dünyânın meselini zikr eyle, o ona 
benzer ki semâdan inzâl ettiğimiz su ile arzın nebâtı karışıp o nebât 
kuvvet ve neşv ü nemâ ile kemâlini bulur ba¡dehu kuruyup rûzgâr onu 
kökünden çıkarıp savurup her tarafa dağıtır ve her ne ki ölümün rûzgârı 
onu savurur, o nesne hayât-ı dünyânın zehresidir ve her ne ki onu ölüm 
kesmez, işte bâkıyât-ı sâlihât odur.” Kaldı ki sen bununla anladın ki 
mâl ve câh ile olan kudretin kemâli kemâl-i zannîdir, onun bir aslı yok-
tur. Ve kim ki talebi üzerine vaktini katr edip onu maksûd zann ettiyse 
o kimse nâdân olup câhil odur. Ve buna Ebu’t-Tayyib şi¡rinde işâret 
edip demiş ki: ”ومــن ينفــق الســاعات فــي جمــع مالــه“ ilh. Ya¡nî “Kim ki fakrın 
korkusundan mâlı cem¡ine sâ¡âti infâk ederse işte o işlediği şey™ fakrdır 
meger ki kemâl-i hakîkîye onu bâlig edecek şey™ tahsîline vaktini infâk 
ede.” Ey benim ilâhım sen cümlemizi hayra muvaffak kıldığın ¡ibâddan 
kıl ve dahi kendi lutfunla hidâyet ettiğin ¡abîdden eyle. 

Beyânu Mâ-Yuhmedu Min Hubbi’l-Câhi ve Mâ-Yuzemmu

]بيان ما يحمد من حب الجاه وما يذم[

ــى الجــاه ملــك القلــوب والقــدرة عليهــا فحكمــه حكــم ملــك   ]مهمــا عرفــت أن معن
نْيَــا مَزْرَعَــةُ  الأمــوال فإنــه عــرض مــن أعــراض الحيــاة الدنيــا وينقطــع بالمــوت كالمــال وَالدُّ
الْآخِــرَةِ فَــكُلُّ مَــا خُلِــقَ فِــي الدنيــا فيمكــن أن يتــزود منــه للآخــرة وكمــا أنــه لا بــد مــن أدنــى 
مــال لضــرورة المطعــم والمشــرب والملبــس فــلا بــد مــن أدنــى جــاه لضــرورة المعيشــة مــع 
الخلــق والإنســان كمــا لا يســتغني عــن طعــام يتناولــه لــه فيجــوز أن يحــب الطعــام أو المــال 
ــه  ــق يعين ــى خــادم يخدمــه ورفي ــو عــن الحاجــة إل ــه الطعــام فكذلــك لا يخل ــاع ب ــذي يبت ال

229 Kehf, 18/45.
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وأســتاذ يرشــده وســلطان يحرســه ويدفــع عنــه ظلــم الأشــرار فحبــه لأن يكــون لــه فــي قلــب 
خادمــه مــن المحــل مــا يدعــوه إلــى الخدمــة ليــس بمذمــوم وحبــه لأن يكــون لــه فــي قلــب 
رفيقــه مــن المحــل مــا يحســن بــه مرافقتــه ومعاونتــه ليــس بمذمــوم وحبــه لأن يكــون لــه فــي 
قلــب أســتاذه مــن المحــل مــا يحســن بــه إرشــاده وتعليمــه والعنايــة بــه ليــس بمذمــوم وحبــه 
ــه ليــس  ــه ذلــك علــى دفــع الشــر عن ــه مــن المحــل فــي قلــب ســلطانه مــا يحث لأن يكــون ل

بمذمــوم فــإن الجــاه وســيلة إلــى الأغــراض كالمــال فــلا فــرق بينهمــا[
Ve hubb-ı câhtan mahmûd ve mezmûm olan hubb-ı câhın beyânı ise 

o dahi işbu mebhastır. Şöyle ki kaçan kim ta¡rîf-i mesbûktan anladın 
ki câhın ma¡nâsı mülk-i kulûbdur ve kulûb üzerine hâsıl olan kudrettir, 
bil ki onun hükmü mülk-i emvâlın hükmüdür, zîrâ ki câh dahi a¡râz-ı 
hayât-ı dünyâdan bir ¡arazdır ve mâl gibi ölüm ile kesilip munkatı¡ olur. 
Dünyâ âhiretin mezra¡asıdır ve dünyâda her ne ki yaratıldıysa ondan 
âhirete tezevvüd etmek mümkindir. Ve zarûret-i mat¡am u meşreb ü 
melbes için ednâ bir mâldan lâbüdd olduğu gibi halk ile zarûret-i ma¡î-
şet için âdeme ednâ bir câh dahi lâbüddür ya¡nî insân kısmı tenâvül-i 
ta¡âmdan müstagnî olamadığı gibi ve ta¡âmı sevmek veyâhûd onunla 
ta¡âmı satın alacak bir mâla muhabbet etmek ona câiz olduğu gibi kezâ-
lik onu hizmet edecek hâdime ve ona i¡ânet edecek bir refîke ve onu 
irşâd edecek bir üstâza ve onu hirâset edip üzerinden eşrârın zulmünü 
def¡ edecek bir sultâna muhtâc olmaktan hâlî olamaz ve bu cihetle hâdi-
mi kalbinde onu hizmetine da¡vet edecek bir mahalli olmağa hâsıl olan 
muhabbeti mezmûm değildir ve onunla mu¡âvenet ve mürâfakatını ona 
tahsîn edecek bir mahall refîki kalbinde bulunmaklığının hubbu dahi 
mezmûm değildir ve dahi onunla ta¡lîm ve ona ¡inâyet ve irşâdını tahsîn 
edecek bir mahall üstâzı kalbinde bulunmaklığının muhabbeti mezmûm 
değildir ve sultânı kalbinde onu hirâset edip ondan şerri def¡ etmek için 
sultânı hass ve tergîb eder bir mahall bulunmaklığına olan hubbu dahi 
mezmûm değildir. Mâ-hasal câh dahi mâl gibi agrâza bir vesîledir, ikisi 
beyninde bu bâbda bir fark yoktur.

]إلا أن التحقيــق فــي هــذا يفضــي إلــى أن لا يكــون المــال والجــاه بأعيانهمــا محبوبيــن 
لــه بــل ينــزل ذلــك منزلــة حــب الإنســان أن يكــون لــه فــي داره بيــت ]مــاء لأنــه مضطــر إليــه 



│ 361Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

لقضــاء حاجتــه ويــود أن لــو اســتغنى عــن قضــاء الحاجــة حتــى يســتغني عــن بيــت[ المــاء 
فهــذا علــى التحقيــق ليــس محبــا لبيــت المــاء فــكل مــا يــراد للتوصــل بــه إلــى محبــوب 
فالمحبــوب هــو المقصــود المتوصــل إليــه وتــدرك التفرقــة بمثــال آخــر وهــو أن الرجــل 
ــه يدفــع بهــا فضلــة الشــهوة كمــا يدفــع بيــت المــاء فضلــة  قــد يحــب زوجتــه مــن حيــث إن
الطعــام ولــو كفــى مؤنــة الشــهوة لــكان يهجــر زوجتــه كمــا أنــه لــو كفــى قضــاء الحاجــة 
لــكان لا يدخــل بيــت المــاء ولا يــدور بــه وقــد يحــب الإنســان زوجتــه لذاتهــا حــب العشــاق 
ولــو كفــى الشــهوة لبقــي مســتصحباً لنكاحهــا فهــذا هــو الحــب دون الأول وكذلــك الجــاه 
والمــال وقــد يحــب كل واحــد منهمــا علــى هذيــن الوجهيــن فحبهمــا لأجــل التوصــل بهمــا 
إلــى [135] مهمــات البــدن غيــر مذمــوم وحبهمــا لأعيانهمــا فيمــا يجــاوز ضــرورة البــدن 
وحاجتــه مذمــوم ولكنــه لا يوصــف صاحبــه بالفســق والعصيــان مــا لــم يحمــل الحــب علــى 
مباشــرة معصيــة ومــا يتوصــل بــه إلــى اكتســاب بكــذب وخــداع وارتــكاب محظــور ومــا لــم 
يتوصــل إلــى اكتســابه بعبــادة فــإن التوصــل إلــى الجــاه والمــال بالعبــادة جنايــة علــى الديــن 

وهــو حــرام وإليــه يرجــع معنــى الريــاء المحظــور كمــا ســيأتي[
Velâkin tahkîki mâl ve câh bi-¡aynihimâ mahbûb olmaklarına müf-

dî olur belki bir âdem kendi hânesinde hâne-i halâ bulunmasına hâsıl 
olan muhabbetin menzilesinde nâzil olur, çünkü kazâ-i hâceti için ona 
muztarr olur ve sever ki kazâ-i hâcetten müstagnî ola da tâ ki beyt-i 
halâdan dahi müstagnî ola. Ve bu gibi hubb ¡ale’t-tahkîk emr-i zarûrî 
olup sâhibi beyt-i halâya muhibb olmaz, ancak kazâ-i hâcet ile asâ-
yiş ve istirâhatına muhibbdir, kaldı ki her ne ki onunla mahbûba mü-
tevassıl olmak için murâd olunursa maksûd mütevassalun ileyh olan 
mahbûbdur. Ve dîger bir misâl ile bu tefrika idrâk olunur, şöylece ki 
olur ki bir âdem kendi zevcesini onunla şehvetinin fazlasını def¡ etmek 
için sever, nitekim beyt-i halâda fazla-i ta¡âmı def¡ eder ve me™ûnet-i 
şehvetten kifâyet olunup ondan vâreste olmuş olsa zevcesini hecr eder, 
nitekim kazâ-i hâcetten kifâyet olunmuş olsa beyt-i halâya girmez ve 
onda gezmez ve ola ki zevcesini li-zâtihâ muhabbet eder de ¡uşşâk mu-
habbetleri gibi hubb eder ki şehvetten kifâyet olunmuş olsa da nikâhına 
müstashıb olur, işte bu hubb evvelki hubbun gayrısıdır ve mâ-¡adâsıdır. 
Ve mâl ve câhın hubbu dahi böylecedir, âdem onların her birini işbu 
iki vech üzere muhabbet eder ve mühimmât-ı dîne ya¡nî mühimmât-ı 
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bedene ber-vech-i muharrer onlarla mütevessil olmak üzere hâsıl olan 
muhabbeti mezmûm değildir ki onlarla kazâ-i hâcet etmek için sevmiş 
ve zâtları için sevmemiştir ve zarûret-i beden ve hâcetini tecâvüz eden 
mertebede li-zâtihimâ ve ¡aynihimâ vâki¡ olan muhabbeti mezmûmdur 
velâkin sâhibi onunla fısk ve ¡isyân ile mevsûf olmaz mâdâm ki hubbu 
bir ma¡siyetin mübâşeretine ve o mâl veyâ câhın iktisâbı için bir kizb ve 
hud¡a ile mütevassıl olup bu gibi bir ma¡siyetin irtikâbına veyâhûd dîger 
bir mahzûr irtikâbına veyâ bir ¡ibâdet ile onların iktisâbına onu haml et-
memiştir ki eger ma¡siyet mübâşeretine ve iktisâbı bir mahzûr irtikâbı-
na mecbûr ederse o hâlde fısk ve ¡isyân ile mevsûf olur demektir. Ve 
eger bir ¡ibâdet ile iktisâbına mütevessil olup onu ¡ibâdet ile kazanırsa o 
hâlde yine günâhkâr olur, zîrâ ki ¡ibâdet ile mâl ve câha mütevassıl ol-
mak dîne bir cinâyettir ki harâmdır ve riyâ-i mahzûr ma¡nâsı buna râci¡ 
olur, nitekim mebâhis-i âtiyede beyân ve tafsîli gelecektir.

ــة والجــاه فــي قلــب أســتاذه وخادمــه ورفيقــه وســلطانه ومــن  ــه المنزل ــإن قلــت طلب ]ف
يرتبــط بــه أمــره مبــاح علــى الإطــلاق كيفمــا كان أو يبــاح إلــى حــد مخصــوص علــى وجــه 
ــة أوجــه وجهــان مباحــان ووجــه محظــور أمــا  مخصــوص فأقــول يطلــب ذلــك علــى ثلاث
الوجــه المحظــور فهــو أن يطلــب قيــام المنزلــة فــي قلوبهــم باعتقادهــم فيــه صفــة هــو منفــك 
عنهــا مثــل العلــم والــورع والنســب فيظهــر لهــم أنــه علــوي أو عالــم أو ورع وهــو لا يكــون 

كذلــك فهــذا حــرام لأنــه كــذب وتلبيــس أمــا بالقــول أو بالمعاملــة[
Ve eger üstâz ve hâdimi ve refîk ve sultânı ve emri onunla mürtebit 

bulunduğu zâtın kalbinde menzile ve câh talebi ¡ale’l-ıtlâk her ne asl 
olur ise olsun ona mübâh olur mu yoksa bir hadd-i mahsûs ve vech-i 
mahsûs üzere mi mübâh olur der isen bunda dahi ben derim ki bu gibi 
yerlerde menzile ve câh üç vech üzere taleb olunur ve bir vechi mahzûr 
ve iki vechi mübâhlardır. Vech-i mahzûr ise onu ya¡nî menzile ve câhı 
taleb ve kıyâmı onların kalblerinde eger ondan münfekk bir sıfatın i¡-
tikâdıyla olmaklık tarîkidir ki meselâ ¡ilm veyâ vera¡ veyâ neseb-i ¡âlî 
onlara izhârıyla ki ¡alevî veyâ ¡âlim veyâhûd vera¡kâr olduğunu gösterir 
de kendisi böyle olmazsa o vech ile olan taleb-i câh mahzûr ve harâmdır 
ki mübâh kalmaz, çünkü yalan ve kizb olup zîrâ ki kavlen veyâ mu¡â-
meleten kendi hâlini onların üzerine telbîs etmeklikledir.
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ــوْلِ يوُسُــفَ  ــا كَقَ ــةٍ هُــوَ مُتَّصِــفٌ بِهَ ــةَ بِصِفَ ــبَ الْمَنْزِلَ ــوَ أنَْ يَطْلُ ــنِ فَهُ ــدُ الْمُبَاحَيْ ]وأمــا أحََ
بُّ تَعَالَــى ﴿اجْعَلْنِــي عَلَــى خَزَائِــنِ الأرض إنــي  ُ عليــه وســلم فيمــا أخَْبَــرَ عَنْــهُ الــرَّ ــى اللهَّ صَلَّ
حفيــظ عليــم﴾ فَإِنَّــهُ طَلَــبَ الْمَنْزِلَــةَ فِــي قَلْبِــهِ بِكَوْنِــهِ حَفِيظًــا عليمــاً وكان مُحْتَاجًــا إِلَيْــهِ وَكَانَ 

صَادِقًــا فِيــهِ[
Ve mübâh olan iki vechin birisi odur ki onunla muttasıf bulundu-

ğu bir sıfat ile kalbinde menzile ve câhı taleb etmektir, nitekim Yûsuf 
¡aleyhi’s-selâmın üzerine menkûl ve mahkî olarak Allâhu ta¡âlâ haz-
retleri onunla haber vermiş ki Yûsuf ¡aleyhi’s-selâm demiş ki “Beni 
hazâin-i zemîn üzere me™mûr kıl ki tahkîkan ben hafîz ve ¡alîmim.” İşte 
hafîz ve ¡alîm olmaklığıyla onun kalbinde menzileyi taleb etmiş ve ken-
disi ona muhtâc idi ve kavlinde sâdık idi ki fi’l-hakîka hafîz ve ¡alîm idi.

]والثانــي أن يطلــب إخفــاء عيــب مــن عيوبــه ومعصيــة مــن معاصيــه حتــى لا يعلــم فــلا 
تــزول منزلتــه بــه فهــذا أيضــا مبــاح لأن حفــظ الســتر علــى القبائــح جائــز ولا يجــوز هتــك 
الســتر وإظهــار القبيــح وهــذا ليــس فيــه تلبيــس بــل هــو ســد لطريــق العلــم بمــا لا فائــدة فــي 
العلــم بــه كالــذي يخفــي عــن الســلطان أنــه يشــرب الخمــر ولا يلقــي إليــه أنــه ورع فــإن قولــه 
إنــي ورع تلبيــس وعــدم إقــراره بالشــرب لا يوجــب اعتقــاد الــورع بــل يمنــع العلــم بالشــرب 
ومــن جملــة المحظــورات تحســين الصــلاة بيــن يديــه ليحســن فيــه اعتقــاده فــإن ذلــك ريــاء 
وهــو ملبــس إذ يخيــل إليــه أنــه مــن المخلصيــن الخاشــعين لله وهــو مــراء بمــا يفعلــه فكيــف 
يكــون مخلصــا فطلــب الجــاه بهــذا الطريــق حــرام وكــذا بــكل معصيــة وذلــك يجــري مجــرى 
اكتســاب المــال الحــرام مــن غيــر فــرق وكمــا لا يجــوز لــه أن يتملــك مــال غيــره بتلبيــس فــي 
عــوض أو غيــره فــلا يجــوز لــه أن يتملــك قلبــه بتزويــر وخــداع فــإن ملــك القلــوب [136] 

أعظــم مــن ملــك الأمــوال[
Ve ikincisi ¡uyûbundan bir ¡aybın ihfâsını taleb etmektir ki mürte-

kib bulunduğu ma¡siyeyi ondan setr eder tâ ki onun ¡indinde bulunup 
da onunla menzileti zâil olmaya. Ve bu dahi mübâhtır, zîrâ ki ¡uyûb 
ve kabâyih ve cerâimin üzerine setrin hıfzı câizdir ve setrin hetki câiz 
değildir ya¡nî izhâr-ı kabâyih câiz değildir. Ve bunda bir telbîs yoktur 
belki bu tarîk-i ¡ilmin seddidir o şeyde ki onun ¡ilmiyle bir fâide olmaz 
ya¡nî ¡ilmi bir fâideyi müfîd olmayan nesnenin ¡ilminden tarîki sedd 
ve bend etmektir ki sultândan şürb-i hamr ettiğini ihfâ ettiği gibidir ki 
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sultâna onu ilkâ etmez de hâlinden onu âgâh eylemez velâkin o şartla 
ki vera¡kâr olduğun ona îmâ etmeye ya¡nî ona ben perhîzkârım de-
meye, zirâ ki ben perhîz-kârım dese o hâlde ona telbîs etmiş olur. Ve 
şürb-i hamra onun ¡adem-i ikrârı i¡tikâd-ı vera¡a mûcib değildir, ancak 
onu şürbe âgâh olmaktan men¡ eder. Ve dahi onun önünde namâzı 
tahsîn etmek dahi cümle-i mahzûrâttandır ki onda hüsn-i i¡tikâdı hâ-
sıl olmak için namâzı tahsîn etmek harâmdır, zîrâ ki riyâdır, çünkü 
muhlisînden ve Allâhu ta¡âlâya hâşi¡înden olduğunu onunla tahyîl 
eder hâlbuki kendisi bu fi¡li ile mürâîdir, nice muhlis olabilir! İşte 
bu tarîk ile taleb-i câh harâmdır ve kezâlik her bir ma¡siyetle onun 
talebi harâmdır, çünkü bu taleb-i câh dahi mecrâ-i iktisâb-ı mâlda cârî 
olur ki harâm ve ma¡siyetle iktisâb-ı mâl câiz olmadığı gibi harâm ve 
ma¡siyetle taleb-i câh dahi harâm olur, beynlerinde bir fark yoktur, 
nitekim bir telbîs ve ¡ıvaz-ı nâ-meşrû¡ ve sâ™ir vücûh-ı muharreme ile 
mâl-ı gayrın temellükü câiz değildir, kezâlik bir tezvîr ve mekr ve hu-
d¡a ile kalb-i gayrın temellükü dahi câiz olmaz, zîrâ ki kulûbun mülkü 
emvâlin mülkünden a¡zamdır. 

Beyânu’s-Sebebi Fî Hubbi’l-Medhi ve’s-Senâi ve İrtiyâhi’n-Nefsi Bihi ve 
Meyli’t-Tab¡i İleyhi ve Bugzihâ Li’z-Zemmi ve Nefretihâ Minhu 

]بيان السبب في حب المدح والثناء وارتياح النفس به وميل الطبع إليه وبغضها للذم ونفرتها منه[

 ]اعلــم أن لحــب المــدح والتــذاذ القلــب بــه أربعــة أســباب الســبب الأول وهــو الأقــوى 
شــعور النفــس بالكمــال فإنــا بينــا أن الكمــال محبــوب وكل محبــوب فإدراكــه لذيــذ فمهمــا 
شــعرت النفــس بكمالهــا ارتاحــت واعتــزت وتلــذذت والمــدح يشــعر نفــس الممــدوح 
بكمالهــا فــإن الوصــف الــذي بــه مــدح لا يخلــو إمــا أن يكــون جليــاً ظاهــراً أو يكــون 
مشــكوكاً فيــه فــإن كان جليــاً ظاهــراً محسوســاً كانــت اللــذة بــه أقــل ولكنــه لا يخلــو عــن 
لــذة كثنائــه عليــه بأنــه طويــل القامــة أبيــض اللــون فــإن هــذا نــوع كمــال ولكــن النفــس تغفــل 
ــه فــإذا استشــعرته لــم يخــل حــدوث الشــعور عــن حــدوث لــذة وإن  ــه فتخلــو عــن لذت عن
كان ذلــك الوصــف ممــا يتطــرق إليــه الشــك فاللــذة فيــه أعظــم كالثنــاء عليــه بكمــال العلــم 
ــإن الإنســان ربمــا يكــون شــاكاً فــي كمــال حســنه  ــورع أو بالحســن المطلــق ف أو كمــال ال
وفــي كمــال علمــه وكمــال ورعــه ويكــون مشــتاقاً إلــى زوال هــذا الشــك بــأن يصيــر مســتيقناً 
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لكونــه عديــم النظيــر فــي هــذه الأمــور إذ تطمئــن نفســه إليــه فــإذا ذكــره غيــره أورث ذلــك 
طمأنينــة وثقــة باستشــعار ذلــك الكمــال فتعظــم لذاتــه[

Ve dahi medh ü senâ hubbunda olan medh ü sitâyişin hubbuna ve 
onunla kalbin iltizâzına dört sebeb vardır: 

Birinci sebebi ise ki sebeb-i akvâ odur, kemâle nefsin şu¡ûr ve idrâ-
kidir. Fî-mâ tekaddem biz beyân etmişiz ki kemâl mahbûbdur ve her bir 
mahbûbun idrâki lezîzdir. Kaçan ki nefs kemâlini idrâk ve şu¡ûr eder, 
onunla şâd ve hurrem olup tarabından ihtizâz eder ve onunla telezzüz 
eyler. Ve medh ise memdûhun nefsini kemâliyle iş¡âr eder, zîrâ o vasf ki 
onunla medh olunur, iki hâlden hâlî olmaz, çünkü o sıfat yâ celî ve zâhir-
dir veyâhûd meşkûk ve müştebihün fîhtir. Eger celî ve zâhir olup mahsûs 
ise o medhten husûle gelen lezzet az ve kalîl olur, fakat lezzetten hâlî 
olmaz, meselâ onun sitâyişinde uzun boylu, beyâz yüzlüdür diye medh 
olunsa. Vâkı¡â bu da bir gûnâ kemâldir velâkin ola ki nefs ondan gâfil 
olup da lezzetinden hâlî olur ve çün onu işitip idrâk eder, o şu¡ûrun hudû-
sü lezzetin hudûsundan hâlî olmaz. Ve eger o vasf ona şekk ve şübhe mü-
tetarrık olan ahvâlden ise lâ-mahâle o hâlde onda olan lezzet daha ziyâde 
a¡zam olur, meselâ üzerine bir kimse ¡ilm ve vera¡ ve hüsnün kemâli ile 
senâ etmiş olsa elbette onun lezzeti daha ziyâde çok olur, zîrâ mümkindir 
ki insân kendi kemâl-i hüsn ve kemâl-i ¡ilm ve kemâl-i vera¡ında müşte-
bih olur da işbu şekk ve şübhenin zevâline müştâk olur tâ ki kendinde o 
sıfat müsteykın olup işbu umûrda ¡adîmü’n-nazîr olduğunu cezm ve idrâk 
ede, çünkü o medh ile nefsi mutma™inn olur ve vaktâ ki dîgeri onu zikr 
eder onun o zikri onun kalbe itmi™nân verip ve o kemâlin istiş¡ârına sika 
ve i¡timâdı hâsıl olur ve onunla lezzeti ¡azîm olur.

]وإنمــا تعظــم اللــذة بهــذه العلــة مهمــا صــدر الثنــاء مــن بصيــر بهــذه الصفــات خبيــر بهــا 
لا يجــازف فــي القــول إلا عــن تحقيــق ذلــك كفــرح التلميــذ بثنــاء أســتاذه عليــه بالكياســة 
والــذكاء وغــزارة الفضــل فإنــه فــي غايــة اللــذة وإن صــدر ممــن يجــازف فــي الــكلام أو لا 
يكــون بصيــراً بذلــك الوصــف ضعفــت اللــذة وبهــذه العلــة يبغــض الــذم أيضــاً ويكرهــه لأنــه 
يشــعره بنقصــان نفســه والنقصــان ضــد الكمــال المحبــوب فهــو ممقــوت الشــعور بــه مؤلــم 

ولذلــك يعظــم الألــم إذا صــدر الــذم مــن بصيــر موثــوق بــه كمــا ذكرنــاه فــي المــدح[
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Ve lezzet bu ¡illetle ancak o vaktte ¡azîm olur ki o senâ kaçan ki bu 
sıfâta basîr ve habîr bir kimseden sâdır olur ki o kimse ¡an-tahkîk olma-
yınca sözü kütüre230 söylemez, meselâ tilmîzin üstâzı senâsıyla şâdân 
olduğu gibi ki hocası eger kiyâset ve zekâ ve kesret-i fazl ile onu medh 
eylerse onun ¡indinde medhi be-gâyet lezîz olur [137] ve eger o senâ 
kelâmında mücâzefe eder ya¡nî lâkırdısını kütüre söyler bir bî-ma¡rifet-
ten ise veyâhûd o sıfâta basîr olmayan âdemden ise elbette onun lezzeti 
zebûn olur ve zemmi dahi bu ¡illetle bugz eder ve ondan hoşlanmaz 
olur, çünkü nefsin noksânıyla onu iş¡âr eder ve noksân mahbûb olan 
kemâlin zıddıdır ki memkût ve mebgûzdur ve onunla olan şu¡ûr ve id-
râk mü™lim ve mü™zîdir ve onun için basîr bir âdemden zemmin sudûru 
ve sikadan istimâ¡ı be-gâyet girân olur ya¡nî o hâlde onun elemi daha 
ziyâde ¡azîm olur, nitekim onu medhte zikr ettik.

]الســبب الثانــي أن المــدح يــدل علــى أن قلــب المــادح مملــوك للممــدوح وأنــه مريــد لــه 
ومعتقــد فيــه ومســخر تحــت مشــيئته وملــك القلــوب محبــوب والشــعور بحصوله لذيــذ وبهذه 
ــوك  ــه كالمل ــاص قلب ــع باقتن ــه وينتف ــاء ممــن تتســع قدرت ــذة مهمــا صــدر الثن ــة تعظــم الل العل
والأكابــر ويضعــف مهمــا كان المــادح ممــن لا يؤبــه لــه ولا يقــدر علــى شــيء فــإن القــدرة عليــه 
بملــك قلبــه قــدرة علــى أمــر حقيــر فــلا يــدل المــدح إلا علــى قــدرة قاصــرة وبهــذه العلــة أيضــاً 
يكــره الــذم ويتألــم بــه القلــب وإذا كان مــن الأكابــر كانــت نكايتــه أعظــم لأن الفائــت بــه أعظــم[

Ve ikinci sebeb dahi medh ü sitâyiş-i mâdihin kalbi memdûha mem-
lûk olduğuna delâlet etmesidir ki onu medh ettikçe ma¡lûmu olur ki o 
mâdih ona mürîd ve onda sıfat-ı kemâli mu¡tekiddir ve meşî™eti altına 
müsahhardır. Ve kulûbun mülkü mahbûb olup onun şu¡ûr ve idrâki ya¡nî 
ona mülk-i kulûbun husûlü i¡tikâdı lezîzdir ve bu ¡illetle kudreti vâsi¡ ve 
iktinâs-ı kalbi ile onun menfa¡ati hâsıl olan kesândan ki mülûk ve ekâbir 
gibi zevâttan sudûru lezzet-i ¡azîmeye mü™eyyiddir ya¡nî mâdihi ¡azîm 
oldukça lezzeti dahi ¡azîm olur demektir. Ve eger mâdihi ona mübâlât 
olunur bir âdem değil ise ve bir nesneye mu¡tekid değil ise o hâlde onun 
lezzeti az olur, zîrâ ki mülk-i kalbi ile ona olan kudreti bir emr-i hakîre 
kudrettir ve o hâlde medhi ancak bir kudret-i kâsıraya delâlet eder ve bu 

230 Boş, saçma anlamında ağız kelimesi.



│ 367Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

¡illet ile kalb mezemmeti kerh eder ve onunla müte™ellim olur ve zemm 
ve faslı ekâbirden olunca onun nikâyeti daha ziyâde a¡zam olur, çünkü 
onunla geçip fâit olan şeyi daha ziyâde a¡zamdır.

]الســبب الثَّالِــثُ أنََّ ثَنَــاءَ الْمُثْنِــي وَمَــدْحَ الْمَــادِحِ سَــبَبٌ لِاصْطِيَــادِ قَلْــبِ كُلِّ مَــنْ يَسْــمَعُهُ 
لَا سِــيَّمَا إذا كان ذلــك ممــن يلتفــت إلــى قولــه ويعتــد بثنائــه وهــذا مختــص بثنــاء يقــع علــى 
المــلأ فــلا جــرم كلمــا كان الجمــع أكثــر والمثنــي أجــدر بــأن يلتفــت إلــى قولــه كان المــدح 

ألــذ والــذم أشــد علــى النفــس[
Ve üçüncü sebeb ise o dahi senâ edicinin senâsı ve medh edicinin 

medhi senâ ve medhi istimâ¡ edenlerin kulûbu iktinâslarına sebeb olmak 
kaziyyesidir. Lâ-siyyemâ mâdihi mu¡temed ve kavline iltifât olunur ve 
senâsıyla mu¡tedd olunur bir kimse olursa ve bu dahi mele™ üzere vâki¡ 
olan senâya muhtass olur, lâ-cereme cem¡ çoklaştıkça ve senâ eden zât 
kavli iltifâta lâyık ve sezâlığı evfer oldukça onun medhinin lezzeti ekser 
olur ve zemmi nefse eşed ve as¡ab gelir.

]الســبب الرابــع أن المــدح يــدل علــى حشــمة الممــدوح واضطــراب المــادح إلى إطلاق 
اللســان بالثنــاء علــى الممــدوح إمــا عــن طــوع وإمــا عــن قهــر فــإن الحشــمة أيضــاً لذيــذة لمــا 
فيهــا مــن القهــر والقــدرة وهــذه اللــذة تحصــل وإن كان المــادح لا يعتقــد فــي الباطــن مــا 
مــدح بــه ولكــن كونــه مضطــراً إلــى ذكــره نــوع قهــر واســتيلاء عليــه فــلا جــرم تكــون لذتــه 

بقــدر تمنــع المــادح وقوتــه فتكــون لــذة ثنــاء القــوي الممتنــع عــن التواضــع بالثنــاء أشــد[
Ve dördüncü sebeb dahi medh memdûhun haşmetine ve mâdihin 

memdûh üzerine tav¡an veyâ kahren senâ ile ıtlâk-ı lisân etmeğe muzta-
rib olduğuna delâleti haysiyyetidir, zîrâ ki haşmet dahi lezîzedir, çünkü 
kudret ve kahra mutazammındır ve bu gibi lezzet hâsıl olur velev ki 
mâdih medh ettiği nesneye bâtınında mu¡tekid değildir, ancak onun zik-
rine muztarrdır ve o dahi bir gûnâ kahrdır ki ona olan istîlâ eseridir ve 
bu sûrette olan sitâyiş dahi lezzetlidir, lâ-cereme onun lezzeti meddâhın 
kuvvet ve temennu¡una göre hâsıl olur ki senâ ile tevâzu¡dan mümteni¡ 
olan merd-i kavînin lezzet-i senâsı daha ziyâde eşeddir.

]فهــذه الأســباب الأربعــة قــد تجمــع فــي مــدح مــادح واحــد فيعظــم بهــا الالتــذاذ وقــد 
تفتــرق فتنقــص اللــذة بهــا أمــا العلــة الأولــى وهــي استشــعار الكمــال فتندفــع بــأن يعلــم 
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ــه نســيب أو ســخي أو عالــم يعلــم  ــه غيــر صــادق فــي قولــه كمــا إذا مــدح بأن الممــدوح أن
أو متــورع عــن المحظــورات وهــو يعلــم مــن نفســه ضــد ذلــك فتــزول اللــذة التــي ســببها 
استشــعار الكمــال وتبقــى لــذة الاســتيلاء علــى قلبــه وعلــى لســانه وبقيــة اللــذات فــإن كان 
يعلــم أن المــادح ليــس يعتقــد مــا يقولــه ويعلــم خلــوه عــن هــذه الصفــة بطلــب اللــذة الثانيــة 
وهــو اســتيلاؤه علــى قلبــه وتبقــى لــذة الاســتيلاء والحشــمة علــى اضطــرار لســانه إلــى النطــق 
بالثنــاء فــإن لــم يكــن ذلــك عــن خــوف بــل كان بطريــق اللعــب بطلــب اللــذات كلهــا فلــم 

يكــن فيــه أصــلاً لــذة لفــوات الأســباب الثلاثــة[
İşte esbâb-ı erba¡a bunlardır ve ba¡zen bir meddâhta dahi cem¡ olu-

nur ve onunla olan iltizâz ¡azîm olur ve ba¡zen dağılıp müteferrik olur 
ve onunla olan lezzet eksilir. Ve birinci ¡illet ise ki kemâlin istiş¡ârıdır, 
o lezzet memdûhun onun hakında mâdihi söylediği nesnede gayr-ı sâ-
dık olduğunu bilmekle mündefi¡ olur, meselâ onu nesîbdir veyâ sehîdir 
veyâ fülânca ¡ilme ¡âlimdir veyâ mahzûrâttan mütevarri¡dır diye medh 
etmiş olsa ve kendi nefsinden bilir ki kendisi o söylediği nesnenin zıd-
dındadır, o vakt ondan lezzet-i istiş¡âr zâil olur ya¡nî sebebi istiş¡âr-ı 
kemâl olan lezzet zâil olur ve kalb ve lisânına hâsıl olan istîlâ-i lezzeti 
bâkî kalır ve bakiyye-i lezzât dahi bâkî kalır. Ve eger bilse ki mâdih 
söylediği kelâma mu¡tekid değildir ve o sıfâttan hâlî olduğunu bilir, o 
hâlde lezzet-i sâniye dahi bâtıl olur ki kalbine olan istîlâ lezzeti bâtıl 
olur ve nutk-ı senâya ıztırâr-ı lisânına hâsıl olan istîlâ ve haşmetin lez-
zeti bâkî kalır ve o dahi havftan olmazsa ya¡nî lisânına cârî olan sitâyişi 
korkusundan olmayıp ancak oyun tarîkiyle olmuş ise o vaktte kâffe-i 
lezzât bâtıl olur ve o medh ü sitâyişte aslâ bir lezzet olmaz, çünkü bun-
dan esbâb-ı selâse mefkûd ve nâ-mevcûd olup ve fevâtından nâşî med-
hin lezzeti dahi fâit ve mefkûd kalır. [138]

]فهــذا مــا يكشــف الغطــاء عــن علــة التــذاذ النفــس بالمــدح وتألمهــا بســبب الــذم وإنمــا 
ــا ذلــك ليعــرف طريــق العــلاج لحــب الجــاه وحــب المحمــدة وخــوف المذمــة فــإن  ذكرن
ــارة عــن حــل أســباب المــرض والله  ــه إذ العــلاج عب مــا لا يعــرف ســببه لا يمكــن معالجت

الموفــق بكرمــه ولطفــه وصلــى الله علــى كل عبــد مصطفــى[
İşte medh ile olan iltizâz-ı nefsin ¡illetinden gıtâyı keşf eden ve zemm 

ile nefsin te™ellümü ¡illetinin örtüsünü kaldıran beyân ve ta¡rîf budur. Ve 
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bizim burada onu îrâd ve zikr ettiğimiz ancak hubb-ı câh ve hubb-ı 
mahmedet ve havf-ı mezemmet ¡ilâclarının tarîki bilinmek içindir, zîrâ 
ki sebebi bilinmeyen derd ve ¡illetin mu¡âlecesi mümkin olmaz, çünkü 
¡ilâc esbâb-ı marazın hallinden ¡ibârettir. Ve lutf ve keremiyle muvaffık 
Allâhu ta¡âlâdır ve her bir ¡abd-i mustafâya salât u selâm olsun. 

Beyânu ¡İlâcı Hubbi’l-Câhi 

]بيان علاج حب الجاه[

 ]اعلــم أن مــن غلــب علــى قلبــه حــب الجــاه صــار مقصــور الهــم علــى مراعــاة الخلــق 
مشــغوفا بالتــودد إليهــم والمــراءات لأجلهــم ولا يــزال فــي أقوالــه وأفعالــه ملتفتــا إلــى 
ــة إلــى  ــذر النفــاق وأصــل الفســاد ويجــر ذلــك لا محال ــه عندهــم وذلــك ب مــا يعظــم منزلت
التســاهل فــي العبــادات والمــراءاة بهــا وإلــى اقتحــام المحظــورات للتوصــل إلــى اقتنــاص 
القلــوب ولذلــك شــبه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم حــب الشــرف والمــال وإفســادهما 
فَــاقَ كَمَــا ينُْبِــتُ الْمَــاءُ  ــهُ ينُْبِــتُ النِّ للديــن بذئبيــن ضارييــن وقــال صلــى الله عليــه وســلم “اِنَّ
الْبَقْــلَ” إذ النفــاق هــو مخالفــة الظاهــر للباطــن بالقــول أو الفعــل وكل مــن طلــب المنزلــة 
ــدة هــو خــال  فــي قلــوب النــاس فيضطــر إلــى النفــاق معهــم وإلــى التظاهــر بخصــال حمي
عنهــا وذلــك هــو عيــن النفــاق فحــب الجــاه إذا مِــنَ الْمُهْلِــكَاتِ فَيَجِــبُ عِلَاجُــهُ وَإِزَالَتُــهُ عَــنِ 

الْقَلْــبِ فــإن طبــع جبــل عليــه القلــب كمــا جبــل علــى حــب المــال[
Ve hubb-ı câh ¡ilâcının beyânı ise o dahi işbu mebhastır ki sen bil 

ve âgâh ol ki kim ki hubb-ı câh kalbine galebe eder ise halkın mürâ¡âtı 
üzerine himmeti maksûre olup onlara teveddüd ve mürâ™ât ile meşgûf 
olur ve hemîşe akvâl ve ef¡âlinde onların ¡indlerinde onun menzilesini 
ta¡zîm edecek nesneye iltifât etmekten zâil olmaz ve bu dahi nifâkın 
tohumudur ve fesâdın aslıdır ve lâ-mahâle ¡ibâdâtta tesâhül ve onunla 
mürâ™ât ve iktinâs-ı kulûba dahi mütevassıl olmak için iktihâm-ı mah-
zûrâta müncerr olur ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
hazretleri dîne hubb-ı şeref ü mâl ifsâdları iki yırtıcı ¡akûr ve zarar edici 
kurtların koyuna olan ifsâdlarına benzetip teşbîh etmiştir. Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm buyurmuş ki 231”َفَــاقَ كَمَــا ينُْبِــتُ الْمَــاءُ الْبَقْــل  “اِنَّــهُ ينُْبِــتُ النِّ

231 Bkz. el-Bedru’l-Munîr, 9/633; Kenzu’l-Ummâl, 15/219, no: 40659.



│370 KİTÂBU ZEMMİ’L-CÂHİ VE’R-RİYÂ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

Ya¡nî “Su sebzeliği inbât ettiği gibi nifâkı inbât eder.” Çünkü nifâk bâtı-
na kavl veyâ fi¡l ile zâhirin muhâlefetidir. Ve her kim ki kulûb-i nâsta 
menzileti taleb ederse onlarla nifâka muztarr olur ve ondan hâlî bulun-
duğu hısâl-i hamîde ile onlara tezâhüre mecbûr olur ve bu ef¡âl nifâkın 
¡aynıdır, kaldı ki hubb-ı câh mühlikâttan oldu ve ¡ilâcı ile kalbden izâ-
lesi vâcib oldu, zîrâ ki hûydur ve hubb-ı mâl üzere kalb mecbûl olduğu 
gibi bunun üzerine ya¡nî hubb-ı câhın üzerine kalb mecbûl olmuştur.

ــبَبَ الَّــذِي لِأجَْلِــهِ أحََــبَّ  ــا الْعِلْــمُ فَهُــوَ أنَْ يَعْلَــمَ السَّ ــبٌ مِــنْ عِلْــمٍ وَعَمَــلٍ أمََّ ]وَعِلَاجُــهُ مُرَكَّ
الجــاه وهــو كمــال القــدرة علــى أشــخاص النــاس وعلــى قلوبهــم وقــد بينــا أن ذلــك إِنْ صَفَــا 
ــك كل مــن  ــو ســجد ل ــل ل ــات الصالحــات ب ــوَ مــن الباقي ــسَ هُ ــوْتُ فَلَيْ ــرُهُ الْمَ مَ فَآخِ ــلِّ وَسُ
علــى بســيط الأرض مــن المشــرق إلــى المغــرب فإلــى خمســين ســنة لا يبقــى الســاجد ولا 
المســجود لــه ويكــون حالــك كحــال مــن مــات قبلــك مــن ذوي الجــاه مــع المتواضعيــن لــه 

يــنَ الَّــذِي هُــوَ الحيــاة الأبديــة التــي لا انقطــاع لهــا[ فهــذا لا يَنْبَغِــي أنَْ يَتْــرُكَ بِــهِ الدِّ
Ve onun ¡ilâcı ¡ilm ve ¡amelden mürekkebdir. ¡İlm ise hubb-ı câhın 

sebebini bilmektir ki eşhâs-ı nâs ve kulûblarına olan kudretin kemâlidir 
ve fî-mâ sebak biz onu beyân etmiştik ki eger o kemâl sâfî ve sâlim 
olsa bile onun sonu ve âhiri ölümdür ki bâkıyât-ı sâlihâttan değildir 
belki maşrıktan magribe kadar rûy-i zemînin bisâtı üstünde olan cemî¡-i 
ebnâ-i beşer sana secde ederlerse elli seneye dek cihânda ne sâcid ve ne 
de mescûdün leh kalır ve senin hâlin ashâb-ı câhtan ve onlara mütevâzi¡ 
olanlardan senden akdem vefât edenlerin hâli gibi olur ve bu hâl ise 
onunla onun inkıtâ¡ı olmayan hayât-ı ebedî olan dîn terk olunmamak 
gerektir.

]ومــن فهــم الكمــال الحقيقــي والكمــال الوهمــي كمــا ســبق صغــر الجــاه فــي عينــه إلا 
أن ذلــك إنمــا يصغــر فــي عيــن مــن ينظــر إلــى الآخــرة كأنــه يشــاهدها ويســتحقر العاجلــة 
ويكــون المــوت كالحاصــل عنــده ويكــون حالــه كحــال الحســن البصــري حيــن كتــب إلــى 
عمــر بــن عبــد العزيــز أمــا بعــد فكأنــك بآخــر مــن كتــب عليــه المــوت قــد مــات فانظــر كيــف 
مــد نظــره نحــو المســتقبل وقــدره كائنــاً وكذلــك حــال عمــر بــن عبــد العزيــز حيــن كتــب فــي 
جوابــه أمــا بعــد فكأنــك بالدنيــا لــم تكــن وكأنــك بالآخــرة لــم تــزل فهــؤلاء كان التفاتهــم 
إلــى العاقبــة فــكان عملهــم لهــا بالتقــوى إذ علمــوا أن العاقبــة للمتقيــن فاســتحقروا الجــاه 

والمــال فــي الدنيــا[
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Ve kim ki vech-i mesbûk üzere kemâl-i hakîkî ile kemâl-i vehmîyi 
fehm eder, gözünde câh sagîr olur velâkin ancak o kimsenin gözünde 
sagîr olur ki âhirete sanki onu müşâhede eder gibi nazar eder ve ¡âci-
leyi istihkâr eyler ve ¡indinde ölüm hâsıl gibi olur ve onun hâli Hasen 
el-Basrî’nin hâli gibi olur ki ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’e yazdığı nâmede “Pes 
ez-în sanki sen üzerine mevti takdîr olunmasıyla vefât etmiş olan âdem 
gibisin” ya¡nî sanki sen zinde değilsin yazmıştır, kaldı ki sen nazar eyle 
ki müstakbele taraf-ı nazarını nice medd etmiştir ve onu kâin takdîm et-
miştir. Ve kezâlik ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’in hâli gibi ki cevâbında yazdı ki 
“Pes ez-în sanki sen dünyâda değilsin ve dahi sanki sen âhirette olup he-
nüz ondan zâil değilsin.” İşte bunlar onların iltifâtları ¡âkıbete idi ve ona 
onların ¡amelleri ancak takvâ ve vera¡ idi, çünkü ¡ale’t-tahkîk ¡âkıbet müt-
takîne olduğunu bilip yakîn ettiler de dünyâda mâl ve câhı istihkâr ettiler.

]وأبصــار أكثــر الخلــق ضعيفــة مقصــورة علــى العاجلــة التــي لا يمتــد نورهــا إلــى 
ــرٌ  ــرَةُ خَيْ ــا )16( وَالْآخِ نْيَ ــاةَ الدُّ ــرُونَ الْحَيَ ــلْ تُؤْثِ ــى ﴿بَ ــال تعال مشــاهدة العواقــب ولذلــك ق
ــونَ الْعَاجِلَــةَ )20( وَتَــذَرُونَ الْآخِــرَةَ﴾  وَأبَْقَــى﴾ وقــال عــز وجــل[139] ﴿كَلاَّ بَــلْ تُحِبُّ
فمــن هــذا حــده فينبغــي أن يعالــج قلبــه مــن حــب الجــاه بالعلــم بالآفــات العاجلــة وهــو أن 
يتفكــر فــي الأخطــار التــي يســتهدف لهــا أربــاب الجــاه فــي الدنيــا فــإن كل ذي جــاه محســود 
ــه فــي  ــر منزلت ــرز مــن أن تتغي ــذاء وخائــف علــى الــدوام علــى جاهــه ومحت ومقصــود بالإي
القلــوب والقلــوب أشــد تغيــراً مــن القــدر فــي غليانهــا وهــي متــرددة بيــن الإقبــال والإعراض 
فــكل مــا يبنــى علــى قلــوب الخلــق يضاهــي مــا يبنــى علــى أمــواج البحــر فإنــه لا ثبــات لــه 
ــع أذى الأعــداء كل  ــد الحســاد ومن ــع كي والاشــتغال بمراعــاة القلــوب وحفــظ الجــاه ودف
ذلــك غمــوم عاجلــة ومكــدرة للــذة الجــاه فــلا يفــي فــي الدنيــا مرجوهــا بمخوفهــا فضــلاً 
عمــا يفــوت فــي الآخــرة فبهــذا ينبغــي أن تعالــج البصيــرة الضعيفــة وأمــا مــن نفــذت بصيرتــه 

وقــوي إيمانــه فــلا يلتفــت إلــى الدنيــا فهــذا هــو العــلاج مــن حيــث العلــم[
Ve ekser-i halkın ebsârı zebûn olup ¡âcile üzerine maksûredir ki 

müşâhede-i ¡avâkıba mümtedd olamaz ve onun için tebâreke ve ta¡âlâ 
buyurmuş ki 232﴾نْيَــا )61( وَالْآخِــرَةُ خَيْــرٌ وَأبَْقَــى -Ya¡nî “Bel ﴿بَــلْ تُؤْثِــرُونَ الْحَيَــاةَ الدُّ
ki siz hayât-ı dünyâyı âhiret üzerine ihtiyâr edersiz, ma¡a-hâzâ âhiret 
hayrlı ve na¡îmi dâim ve bâkî olup inkıtâ¡ı yoktur.” Ve dahi buyurmuş 

232 A¡lâ, 87/16-17.
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ki 233﴾َــذَرُونَ الْآخِــرَة ــةَ )02( وَتَ ــونَ الْعَاجِلَ ــلْ تُحِبُّ  Ya¡nî “Sizin zannınız gibi ﴿كَلاَّ بَ
değildir belki siz ¡acele ile gidici dünyâya muhabbet edersiz ve âhiret-i 
bâkîyi terk edersiz.” Kaldı ki kim ki onun hâli ve haddi budur, gerektir 
ki hubb-ı câhtan kendi kalbini ¡âcilenin âfâtını bilmekle mu¡âlece ede 
ki erbâb-ı câh dünyâda müstehdef bulundukları hatarlara tefekkür ey-
leye ki her bir câhlı olan kimse mahsûddur ve îzâ ve incitmek ile halk 
onu kasd ederler ve kendisi hemîşe câhına hâif ve kulûbdan menzilesi 
mütegayyir olmaktan muhterizdir ve kulûb ise tagayyürleri çömleğin 
hâl-i galeyânında olan tagayyürâtından eşeddir ve ¡ale’d-devâm ikbâl 
ile i¡râz mâ-beyninde mütereddiddir. Ve her ne ki halkın kulûbu üzerine 
binâ™ olunur, emvâc-ı bihâr üzere olan binâya müşâbih ve muhâkî olup 
onun bir sebâtı ve devâmı olmaz ve mürâ¡ât-ı kulûb ile olan iştigâl ve 
hıfz-ı câh ve def¡-i keyd-i hussâd ve men¡-i ezâ-i a¡dâya olan ¡anâ ve 
ta¡ab ve meşgûliyyet kâffesi gumûm-ı ¡âciledir ve lezzet-i câha müked-
diredir. Ve dünyânın mercüvvü mahûfuna vefâ etmez, âhirette ondan 
geçip fâit olan fevâidin zarar ve hasârından başka işte basîre-i za¡îfe 
bununla mu¡âlece olmak gerektir ve o ki basîreti nâfiz ve îmânı kavîdir, 
dünyâya iltifât eylemez, işte min-haysü’l-¡ilm olan ¡ilâc budur.

]وأمــا مــن حيــث العمــل فإســقاط الجــاه علــى قلــوب الخلــق بمباشــرة أفعــال يــلام عليها 
حتــى يســقط مــن أعيــن الخلــق وتفارقــه لــذة القبــول ويأنــس بالخمــول ويــرد الخلــق ويقنــع 
بالقبــول مــن الخالــق وهــذا هــو مذهــب الملامتيــة إذ اقتحمــوا الفواحــش فــي صورتهــا 
ليســقطوا أنفســهم مــن أعيــن النــاس فيســلموا مــن آفــة الجــاه وهــذا غيــر جائــز لمــن يقتــدى 
بــه فإنــه يوهــن الديــن فــي قلــوب المســلمين وأمــا الــذي لا يقتــدى بــه فــلا يجــوز لــه أن يقــدم 
علــى محظــور لأجــل ذلــك بــل لــه أن يفعــل مــن المباحــات مــا يســقط قــدره عنــد النــاس 
ــه اســتدعى طعامــاً  ــه من كمــا روي أن بعــض الملــوك قصــد بعــض الزهــاد فلمــا علــم بقرب
وبقــلاً وأخــذ يــأكل بشــره ويعظــم اللقمــة فلمــا نظــر إليــه الملــك ســقط مــن عينــه وانصــرف 
فقــال الزاهــد الحمــد لله الــذي صرفــك عنــي ومنهــم مــن شــرب شــراباً حــلالاً فــي قــدح لونــه 
لــون الخمــر حتــى يظــن بــه أنــه يشــرب الخمــر فيســقط مــن أعيــن النــاس وهــذا فــي جــوازه 
نظــر مــن حيــث الفقــه إلا أن أربــاب الأحــوال ربمــا يعالجــون أنفســهم بمــا لا يفتــي بــه 
الفقيــه مهمــا رأوا إصــلاح قلوبهــم فيــه ثــم يتداركــون مــا فــرط منهــم فيــه مــن صــورة التقصير 

233 Kıyâmet, 75/20-21.
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كمــا فعــل بعضهــم فإنــه عــرف بالزهــد وأقبــل النــاس عليــه فدخــل حمامــاً ولبــس ثيــاب غيــره 
وخــرج فوقــف فــي الطريــق حتــى عرفــوه فأخــذوه وضربــوه واســتردوا منــه الثيــاب وقالــوا 

إنــه طــرار وهجــروه[
Ve min-haysü’l-¡amel olan mu¡âlece ise o dahi budur. Şöyle ki a¡-

yün-i halktan onu iskât edip düşürecek ba¡zı mûcib-i melâmet olan ef¡â-
li işlemekle kulûb-i halktan câhını iskât ede tâ ki lezzet-i kabûl ondan 
müfârakat eyleye ve hem dahi humûl ve redd-i halk ile istînâs edip ka-
bûl-i hâlık ile kanâ¡at ede. Ve bu mezheb melâmetiyyenin mezhebidir, 
çünkü a¡yün-i nâstan sukût ve âfet-i câhtan sâlim olmak için fevâhişe 
sûretlerinde iktihâm ettiler lâkin bu fi¡l câiz değildir bâ-husûs pîşvâ ve 
muktedâ olanlara, zîrâ ki dîne mûris-i vehndir ya¡nî kulûb-i müslimînde 
dîne vehni îrâs eder ve o ki muktedâ bih değildir, o dahi bunun için 
mahzûr üzerine ikdâm etmeğe ona cevâz yoktur belki mübâhâttan ¡in-
de’n-nâs onun kudreti iskât edecek a¡mâle te¡âtî etmek cevâzı vardır, 
nitekim ba¡zı mülûk üzerine mervî olmuş ki zâhidin birisini kasd ettikte 
o zâhid onun kurbünden âgâh olunca ta¡âm ve sebzeliği istemiş ve şereh 
ile onu tenâvül etmeğe başlayıp iri iri lokmaları yemeğe tasaddî etmek-
le melik onu görmüş ve bununla nazarından düşüp savuşmuş gitmiş ve 
o dahi “Seni benim üzerimden sarf eden Allâhu ta¡âlâya hamd olsun” 
demiş. Ve kimi helâl şürbü hamr renginde olan bir kadehten içmiş tâ ki 
şürb-i hamr ettiğini halk zann edip de nazarlarından sâkıt ola. Ve bunun 
cevâzında dahi min-haysü’l-fıkh nazar vardır, fakat erbâb-ı ahvâl ola 
ki nefslerini fakîh onunla iftâ etmediği bir ¡amel ile mu¡âlece ederler, 
kaçan ki onda kulûblarının ıslâhı görürler sonra onda sûret-i taksîrden 
tefrît ettikleri kusûru dahi tedârük ederler, nitekim rivâyet olunmuş ki 
zâhidin biri zühd ile ma¡rûf oldu ve nâs üzerine ikbâl ettiler, o dahi 
bir hammâma girip dîgerinin elbisesini giyip sokağa çıktı ve halk onu 
tanı[yı]p bilinceye dek yolda durdu. Çün onu bildiler, onu tutup darb 
ettiler ve elbiseyi ondan istirdâd ettiler ve onun hakkında yan kesici 
¡ayyâr ve hîlebâzdır diye tefevvüh edip onu hecr ettiler.

]وأقــوى الطــرق فــي قطــع الجــاه الاعتــزال عــن النــاس والهجــرة إلــى موضــع الخمــول 
فــإن المعتــزل فــي بيتــه فــي البلــد الــذي هــو بــه مشــهور لا يخلــو عــن حــب المنزلــة التــي 
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ترســخ لــه فــي القلــوب بســبب عزلتــه فإنــه ربمــا يظــن أنــه ليــس محبــاً لذلــك الجــاه وهــو 
مغــرور وإنمــا ســكنت نفســه لأنهــا قــد ظفــرت بمقصودهــا ولــو تغيــر النــاس عمــا اعتقــدوه 
فيــه فذمــوه أو نســبوه إلــى أمــر غيــر لائــق بــه جزعــت نفســه وتألمــت وربمــا توصلــت إلــى 
الاعتــذار عــن ذلــك وإماطــة ذلــك الغبــار عــن قلوبهــم وربمــا [140] يحتــاج فــي إزالــة ذلك 
عــن قلوبهــم إلــى كــذب وتلبيــس ولا يبالــي بــه وبــه ويتبيــن بعــد أنــه محــب للجــاه والمنزلــة 
ومــن أحــب الجــاه والمنزلــة فهــو كمــن أحــب المــال بــل هــو شــر منــه فــإن فتنــة الجــاه أعظــم 
ولا يمكنــه أن لا يحــب المنزلــة فــي قلــوب النــاس مــا دام يطمــع فــي النــاس فــإذا أحــرز قوته 
مــن كســبه أو مــن جهــة أخــرى وقطــع طمعــه عــن النــاس رأســاً أصبــح النــاس كلهــم عنــده 
كالأرذال فــلا يبالــي أكان لــه منزلــة فــي قلوبهــم أم لــم يكــن كمــا لا يبالــي بمــا فــي قلــوب 
الذيــن هــم منــه فــي أقصــى المشــرق لأنــه لا يراهــم ولا يطمــع فيهــم ولا يقطــع الطمــع عــن 
النــاس إلا بالقناعــة فمــن قنــع اســتغنى عــن النــاس وإذا اســتغنى لــم يشــتغل قلبــه بالنــاس 
ــه فــي القلــوب عنــده وزن ولا يتــم تــرك الجــاه إلا بالقناعــة وقطــع  ــام منزلت ولــم يكــن لقي
الطمــع ويســتعين علــى جميــع ذلــك بالأخبــار الــواردة فــي ذم الجــاه ومــدح الخمــول والــذل 
مثــل قولهــم المؤمــن لا يخلــو مــن ذلــة أو قلــة أو علــة وينظــر فــي أحــوال الســلف وإيثارهــم 

للــذل علــى العــز ورغبتهــم فــي ثــواب الآخــرة رضــي الله عنهــم أجمعيــن[
Ve câhın kat¡ında olan turukun akvâsı nâstan ¡uzletle mevâzi¡-i 

humûle hicret etmektir, zîrâ ki içinde müştehir bulunduğu memlekette 
olan hânesinde ¡azlini kezâlik ¡uzletin sebebiyle kulûbda sâbit ve râsıh 
olan hubb-ı menziletten hâlî olmaz ve mümkin ki kendi nefsinden zann 
eder ki o câha muhibb değildir velâkin onda magrûrdur, çünkü nefsinin 
o ¡uzletle sükûnu ancak maksûduna zafer bulduğu ecldendir, hattâ nâs 
ondan mu¡tekid oldukları ¡akîdeden mütegayyir olurlarsa ve onu zemm 
edip ve ona lâyık olmayan bir şeye onu nisbet ederlerse o vaktte nefsi 
keder eder de ceza¡ ve feza¡ı gösterir ve ondan incinip müte™ellim olur ve 
ola ki ondan i¡tizâr etmeğe mütevassıl olur ve kalblerine o yüzden ¡ârız 
ve târî olan gubârın imâta ve izâlesine çalışır ve ola ki onun izâlesinde 
birtakım kezib ve telbîse muhtâc olur ve o kezib ve telbîse dahi mübâlât 
etmez sonra bununla nümûdâr olur ki kendisi câha muhibbdir ve men-
zilete râgıbdır. Ve kim ki câh ve menzileti sevdiyse o kimse muhibb-i 
mâl gibidir belki muhibb-i mâldan daha ziyâde şerrlidir, zîrâ ki câhın 
fitnesi mâlın fitnesinden a¡zamdır ve nâsa tama¡ı oldukça kulûb-i nâsta 
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muhibb-i menzilet olmamak mümkin değildir. Ve eger kendi kesbin-
den veyâhûd âher bir cihetten kûtunu kazanıp da re™sen tama¡ını nâstan 
kesip kat¡ ederse o vakt kulûb-i nâsta menziletini aramaz ve gözlerinde 
onları pest görüp ki kalblerinde menzilesi olup olmamağa bir mübâlâtı 
olmaz ya¡nî hakkında kulûb-i nâsın tagayyüründen bir bâk ve pervâsı 
kalmaz, nitekim aksâ-i maşrıkta olanların kalblerinde menzilesi olup 
olmadığına mübâlâtı olmaz, çünkü onları görmez ve onlar da bir tama¡ı 
olmaz ve nâstan tama¡ı ancak kanâ¡atle kat¡ eder, zîrâ kim ki kanâ¡at 
eylerse nâstan müstagnî olur da nâs ile kalbi müştagil olmaz ve kulûbda 
kıyâm-ı menzilesi için nefsi katında bir vezn olmaz ve terk-i câh ancak 
kanâ¡atle tamâm olur ve kat¡-ı tama¡ ile hâsıl olur ve bunların cemî¡isi 
üzerine zemm-i câh ve medh-i humûl ile mülâzemet-i züll hakklarında 
vârid olan ahbâr ile istidlâl ve isti¡âne eder, meselâْمِــن يَخْلُــو   ”اَلْمُؤْمِــنُ لَا 
ــةٍ” ــةٍ أوَْ عِلَّ  dedikleri gibi ya¡nî “Merd-i mü™min ü muvahhid zillet ذِلَّــةٍ أوَْ قِلَّ
veyâ kıllet veyâ ¡illetten tehî ve hâlî olmaz” dedikleri gibi ki bu hadîs 
ile kanâ¡at ve kat¡-ı tama¡ umûrları üzerine isti¡âne edip de sabr eder ve 
ahvâl-i selefe bakıp da ¡izz üzerine züllün îsârlarına ve sevâb-ı âhirette 
olan ragbetlerine nazarla onlara iktidâ ve tasabbür eyler demektir. 

Beyânu Vechi’l-¡İlâcı Li-Hubbi’l-Medhi ve Kerâheti’z-Zemmi

]بيان وجه العلاج لحب المدح وكراهة الذم[

ــاس وحــب مدحهــم فصــارت  ــة الن ــاس إنمــا هلكــوا بخــوف مذم ــر الن ــم أن أكب  ]اعل
حركاتهــم كلهــا موقوفــة علــى مــا يوافــق رضــا النــاس رجــاء للمــدح وخوفــا مــن الــذم وذلــك 
مــن المهلــكات فيجــب معالجتــه وطريقــه ملاحظــة الأســباب التــي لأجلهــا يحــب المــدح 

ويكــره الــذم[
Ve hubb-ı medh ve kerâhet-i zemmin vech-i ¡ilâcı beyânı ise o dahi 

bu mebhastır. Şöylece bil ve âgâh ol ki nâsın ekseri ancak nâsın me-
zemmetleri havfıyla ve medhlerinin hubbu ile hâlik olmuşlar ki recâ 
ve medh ve havf-ı zemmden dolayı harekâtlarının kâffesi rızâ-yı nâsa 
muvâfık bulunan umûr vüzerine mevkûfe oldu ve bu ise mühlikâttandır 
ki mu¡âlecesi vâcibdir ve tarîki ise esbâb-ı hubb-ı medh ve kerâhet-i 
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zemmin mülâhazalarıdır ya¡nî o esbâb ki onun için medhi sever ve zem-
mi kerh eder o esbâba mülâhaza ede.

]أمــا الســبب الأول فهــو استشــعار الكمــال بســبب قــول المــادح فطريقــك فيــه أن ترجــع 
إلــى عقلــك وتقــول لنفســك هــذه الصفــة التــي يمدحــك بهــا أنــت متصــف بهــا أم لا فــإن 
كنــت متصفــاً بهــا فهــي إمــا صفــة تســتحق بهــا المــدح كالعلــم والــورع وإمــا صفــة لا تســتحق 
المــدح كالثــروة والجــاه والأعــراض الدنيويــة فــإن كانــت مــن الأعــراض الدنيويــة فالفــرح 
بهــا كالفــرح بنبــات الأرض الــذي يصيــر علــى القــرب هشــيما تــذروه الريــاح وهــذا مــن قلــة 

العقــل بــل العاقــل يقــول كمــا قــال المتنبــي

تيقن عنه صاحبه انتقالا أشد الغم عندي في سرور 

ــلا ينبغــي أن يفــرح بمــدح  ــرح ف ــا وإن ف ــلا ينبغــي أن يفــرح الإنســان بعــروض الدني ف
المــادح بهــا بوجودهــا والمــدح ليــس هــو ســبب وجودهــا وإن كانــت الصفــة ممــا يســتحق 
الفــرح بهــا كالعلــم والــورع فينبغــي أن لا يفــرح بهــا لأن الخاتمــة غيــر معلومــة وهــذا إنمــا 
يقتضــي الفــرح لأنــه يقــرب عنــد الله زلفــى وخطــر الخاتمــة غيــر معلومــة وهــذا إنمــا يقتضــى 
الفــرح لأنــه يقــرب عنــد الله زلفــى وخطــر الخاتمــة بــاق ففــي الخــوف مــن ســوء الخاتمــة 
شــغل عــن الفــرح بــكل مــا فــي الدنيــا بــل الدنيــا دار أحــزان وغمــوم لا دار فــرح وســرور ثــم 
إن كنــت تفــرح بهــا علــى رجــاء حســن الخاتمــة فينبغــي أن يكــون فرحــك بفضــل الله عليــك 
بالعلــم والتقــوى لا بمــدح المــادح فــإن اللــذة فــي استشــعار الكمــال والكمــال موجــود 
ــه فــلا ينبغــي أن تفــرح بالمــدح والمــدح لا  ــع ل مــن فضــل الله لا مــن المــدح والمــدح تاب
يزيــدك فضــلا وإن كانــت الصفــة التــي مدحــت بهــا أنــت خــال عنهــا ففرحــك بالمــدح غايــة 
الجنــون ومثالــك مثــال مــن يســتهزئ بــه إنســان ويقــول ســبحان الله مــا أكثــر العطــر الــذي فــي 
أحشــائه ومــا أطيــب الروائــح التــي تفــوح منــه إذا قضــى حاجتــه وهــو يعلــم مــا تشــتمل عليــه 
أمعــاؤه مــن الأقــذار والأنتــان ثــم يفــرح بذلــك فكذلــك إذا أثنــوا عليــك بالصــلاح والــورع 
ففرحــت بــه والله [141] مطلــع علــى خبائــث باطنــك وغوائــل ســريرتك وأقــذار صفاتــك 
كان ذلــك مــن غايــة الجهــل فــإذاً المــادح إن صــدق فليكــن فرحــك بصفتــك التــي هــي مــن 

فضــل الله عليــك وإن كــذب فينبغــي أن يغمــك ذلــك ولا تفــرح بــه[
Ve birinci sebeb ise ki mâdihin sözüyle olan istiş¡âr-ı kemâl mâdde-

sidir, onun tarîki odur ki sen onda kendi nefsine mürâca¡at edip ¡aklına 
nazar edesin ve nefsine diyesin ki “Şol sıfat ki mâdih seni onunla vasf 
ediyor, o sıfat sende var mıdır yoksa yok?” Eger sende var ise ki o sıfat-
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la hakîkaten sen muttasıfsın, o vaktte dahi nazar edip göresin ki o sıfat 
hakîkaten medhe şâyân mıdır ya¡nî medhe müstehakk mıdır ki ¡ilm ve 
vera¡ gibi yoksa medhe sezâ değildir. Ve sitâyişe müstehakk olmaz ki 
servet ve câh ve a¡râz-ı dünyâviyye gibi eger a¡râz-ı dünyâviyyeden ise 
onunla olan sevinç ve ferah arzın nebâtıyla olan sevinç ve efrâh gibidir 
ki ¡ahd-i karîbde kuruyup rûzgâr ile savrulmakta olan nebâtât-ı arziyye 
ile olan şâdumânlık gibidir ve bu mislli fânî ve hâlik olan nesne ile 
sevinmek kıllet-i ¡akldandır, belki merd-i hûşmend ü ¡âkıl Mütenebbî 
dediği gibi der de keder eyler ki Mütenebbî nazmen demiş ki:

تيقن عنه صاحبه انتقالا أشد الغم عندي في سرور 
Ya¡nî “Benim ¡indimde gamm ve gussanın katı ve eşeddi o sürûrdur 

ki sâhibi onun intikâline müteyakkındır ki devâm ve sebâtı olmaz” ya¡nî 
bilip de intikâli ¡indinde muhakkak ve müteyakkındır, kaldı ki ¡urûz-ı 
dünyâ ile insân sevinmemek gerektir ve sevinirse de mâdihin medhiy-
le sevinmeye ya¡nî mâdihi onunla onu medh ettiği hâlde o medhden 
şâd olmaya, ancak onun vücûduyla sevinip şâdân ola, çünkü medhi ona 
sebeb-i vücûd değildir ve onun medhiyle hâsıl olmamıştır. Ve eger o 
sıfat müstehakk-ı medh ise ¡ilm ve vera¡ gibi, kezâlik onunla sevinme-
mek gerektir, çünkü hâtime ma¡lûm değildir ve bu na¡tın feraha iktizâ-
sı ancak Hakk subhânehu ve ta¡âlâya mukarrib olduğu haysiyyettendir 
hâlbuki hatar-ı hâtime henüz duruyor ve hatar-ı hâtime bâkî durdukça 
sû™-i hâtimeden olan korku ve havf ile dünyânın her bir mevcûduyla 
ferah etmekten meşgûliyyet vardır ya¡nî endîşe-i sû™-i hâtime sevinç ve 
efrâha mahall ve mecâl bırakmaz, âdem hemîşe o vechten havf ve hirâs 
ile meşgûl olmak gerektir ki o hâl ile dünyâ ona dâr-ı ferah u sürûr 
değildir belki dâr-ı hüzn ü gumûmdur. Ve eger sen hüsn-i hâtimenin 
ümîd ve recâsıyla sen onunla sevinip şâdân olur musun? O hâlde dahi 
senin sevincin ancak Allâhu ta¡âlânın fazlı ile olmak gerektir ki medh-i 
meddâhtan olmamak gerektir, çünkü medh ona tâbi¡dir ve medh onun 
sebeb-i vücudu değildir, kaldı ki bu sûrette dahi medh-i mâdihten se-
vinmekliğin lâyık değildir, ¡abes ve beyhûde şeydir, medh sana bir fâide 
vermez ve fazlını artırmaz. Ve eger onunla memdûh bulunduğun sıfat-
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tan ¡ârî ve zâtın ondan tehî ve hâlî ise artık o hâlde senin o sevincin gâ-
ye-i cünûndur ki o hâlde senin misâlin o meseldir ki bir kimse ki onunla 
bir insân istihzâ edip hakkında der ki “Subhânallâh, bunun ahşâsında 
olan ¡ıtr ile revâyih-i tayyibe ne ¡aceb çok ve kesîrdirler ve hâcetini kazâ 
ederken ondan çıkıp fâyih olan revâyih ne ¡aceb hoş kokuludur ve ne 
¡acîb râyiha-i tayyibeleri vardır!” Ma¡a-hâzâ kendisi bilir ki onun ahşâ 
ve bağırsaklarında ne murdârlık ve ne netn vardır ve akzâr-ı necâset 
ve pislik vardır ve kazâ-i hâcet ederken ne râyiha-yı kerîhe vü gendîde 
çıkar ve bununla berâber de o insânın işbu sözüyle sevinip şâdân olur 
işte bunun gibi çün seni halk salâh ile vasf ve vera¡ ile senâ ederler ve 
sen dahi o vasf ve senâ ile şâdân olursun ve tebâreke ve ta¡âlâ dahi senin 
derûnunda olan habâyis-i bâtıne ve gavâyil-i serîre ve akzâr-ı sıfâtına 
muttali¡dir, işte o hâlde senim o sevincin gâye-i cehl ü nâdânîden olmuş 
olur. Ve bi’l-farz ve’t-takdîr mâdih senin medhinde sâdık olmuş olsa 
bile senin efrâhın kendi sıfatından olmalıdır ki Allâhu ta¡âlâ sana fazl ve 
ihsânından verdiği fazldan şâd olmalısın, meddâh sana bu fazîleti ver-
memiş ve onun medhi bu fazîletin ¡atâ ve vücûduna sebeb olmamıştır. 
Ve eger meddâh senin medhinde kizb edip sende olmayan bir şey™ ile 
seni vasf etmeli ise, gerektir ki onun o vasfı sana bâdî-i gamm u gussa 
ve mûcib-i hüzn ü keder ola da sen onunla sevinmemelisin.

]وأمــا الســبب الثانــي وهــو دلالــة المــدح علــى تســخير قلــب المــادح وكونــه ســبباً 
لتســخير قلــب آخــر فهــذا يرجــع إلــى حــب الجــاه والمنزلــة فــي القلــوب وقــد ســبق وجــه 
معالجتــه وذلــك بقطــع الطمــع عــن النــاس وطلــب المنزلــة عنــد الله وبــأن تعلــم أن طلبــك 

ــه يســقط منزلتــك عنــد الله فكيــف تفــرح بــه[ ــة فــي قلــوب النــاس وفرحــك ب المنزل
Ve ikinci sebeb ise ki medh kalb-i mâdihin teshîrine delâlet eder ve dî-

gerinin kalbini teshîr etmeğe sebeb olur kaziyyesidir, bu dahi hubb ve câh 
ve kulûbda olan menziletin hubbuna râci¡ olur ve bununla olan sevinçlik 
ve efrâhın Allâhu ta¡âlânın ¡indinde olan menziletin iskâtına sebeb olur ve 
bu sûretle menziletini iskât eden nesne ile sen nice sevinirsin?

]وأمــا الســبب الثالــث وهــو الحشــمة التــي اضطــرت المــادح إلــى المــدح فهــو أيضــاً 
يرجــع إلــى قــدرة عارضــة لا ثبــات لهــا ولا تســتحق الفــرح بــل ينبغــي أن يغمــك مــدح 
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المــادح وتكرهــه وتغضــب بــه كمــا نقــل ذلــك عــن الســلف لأن آفــة المــدح علــى الممــدوح 
ــاب آفــات اللســان قــال بعــض الســلف مــن فــرح بمــدح فقــد  ــاه فــي كت عظيمــة كمــا ذكرن
مكــن الشــيطان مــن أن يدخــل فــي بطنــه وقــال بعضهــم إذا قيــل لــك نعــم الرجــل أنــت فــكان 
أحــب إليــك مــن أن يقــال لــك بئــس الرجــل أنــت فأنــت والله بئــس الرجــل وروي فــي بعــض 
الأخبــار فــإن صــح فهــو قاصــم للظهــور أن رجــلاً أثنــى علــى رجــل خيــراً عنــد رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم فقــال “لَــوْ كَانَ صَاحِبُــكَ حَاضِــراً فَرَضِــيَ الَّــذِي قُلْــتَ فَمَــاتَ عَلَــى 
ةً لِلْمَــادِحِ “وَيْحَــكَ قَصَمْــتَ ظَهْــرَهُ لَــوْ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مَــرَّ ذَلِــكَ دَخَــلَ النَّــارَ” وقــال صَلَّــى اللهَّ
ــةِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ألََا لَا تُمَادِحُــوا وَإِذَا  ــوْمِ الْقِيَامَ ــى يَ ــحَ إِلَ ــا أفَْلَ سَــمِعَكَ مَ

ــرَابَ”[ رَأيَْتُــمُ الْمَادِحِيــنَ فَاحْثُــوا فِــي وُجُوهِهِــمُ التُّ
Ve üçüncü sebeb ise ki medhe mâdihi muztarr eden haşmet idi, o 

dahi sebâtı olmayan ¡ârız bir kudrete râci¡ olur ki o dahi feraha müste-
hakk olmaz belki lâyık odur ki mâdihin midhati seni gam-nâk ede ve 
onu kerh edip ondan hoşlanmayasın ve onunla gazab etmelisin, nitekim 
eslâf-ı kirâm üzerine menkûl olmuş, çünkü memdûha medhin âfeti ¡azî-
medir, nitekim onu âfât-ı lisân kitâbında zikr etmişiz. Ve ba¡zu’s-selef 
demiş ki “Kim ki bir medh ile sevinip şâd olduysa artık batnına girmek 
üzere şeytânı temkîn etmiş olur.” [142] Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki 
“Eger senin için güzel âdemsin denilip de senin katında senin hakkın-
da yaramaz âdemsin demeden daha ziyâde hoş geldiyse hakîkaten sen 
yaramaz âdemsin.” Ve dahi rivâyet olunup ki ba¡zu’l-ahbârda gelmiş 
ve eger rivâyeti sahîh olursa sahîhan bu hadîs-i mervî arkaları kırar ki 
zâtın birisi efendimizin yanında bir âdem üzerine hayr ile senâ ettikte 
efendimiz ona buyurmuş ki َــات ــتَ فَمَ ــذِي قُلْ ــيَ الَّ ــراً فَرَضِ ــكَ حَاضِ ــوْ كَانَ صَاحِبُ  “لَ
 Ya¡nî “Senin sâhibin hâzır olmuş olsa ve hakkında عَلَــى ذَلِــكَ دَخَــلَ النَّــارَ”234
senin bu söylediğin söze râzî olup da der-¡akab tevbe ve istigfâr etmek-
sizin o hâl-i rızâ üzerine ölmüş olsa âteşe dâhil olurdu.” Ve bir kerre 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm mâdihin birisine buyurmuş ki َوَيْحَــكَ قَصَمْــت“ 
-Ya¡nî “Sana veyh olsun, sen arka ظَهْــرَهُ لَــوْ سَــمِعَكَ مَــا أفَْلَــحَ إِلَــى يَــوْمِ الْقِيَامَــةِ”235
sını kırdın, seni işitmiş olsa artık kıyâmet gününe dek felâh bulmazdı.” 

234 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/350.
235 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/350.
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Ve dahi buyurmuş ki ُألََا لَا تُمَادِحُــوا وَإِذَا رَأيَْتُــمُ الْمَادِحِيــنَ فَاحْثـُـوا فِــي وُجُوهِهِــم“ 
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Âgâh olunuz ki ben size tenbîh التُّــرَابَ”236
ederim ki siz birbirinizi medh etmeyiniz ve eger meddâhları gördünüz-
se hemân yüzlerine toprağı sepiniz.”

]فلهــذا كان الصحابــة رضــوان الله عليهــم أجمعيــن علــى وجــل عظيــم مــن المــدح 
وفتنتــه ومــا يدخــل علــى القلــب مــن الســرور العظيــم بــه حتــى إن بعــض الخلفــاء الراشــدين 
ســأل رجــلاً عــن شــيء فقــال أنــت يــا أميــر المؤمنيــن خيــر منــي وأعلــم فغضــب وقــال إنــي 
لــم آمــرك بــأن تزكينــي وقيــل لبعــض الصحابــة لا يــزال النــاس بخيــر مــا أبقــاك الله فغضــب 
وقــال إنــي لأحســبك عراقيــاً وقــال بعضهــم لمــا مــدح اللهــم إن عبــدك تقــرب إلــي بمقتــك 
فأشــهدك علــى مقتــه وإنمــا كرهــوا المــدح خيفــة أن يفرحــوا بمــدح الخلــق وهــم ممقوتــون 
عنــد الخالــق فــكان اشــتغال قلوبهــم بحالهــم عنــد الله تعالــى يبغــض إليهــم مــدح الخلــق لأن 
الممــدوح هــو المقــرب عنــد الله والمذمــوم بالحقيقــة هــو المبعــد مــن الله الملقــى فــي النــار 
ــار فمــا أعظــم جهلــه إذا فــرح  ــد الله مــن أهــل الن مــع الأشــرار فهــذا الممــدوح إن كان عن
ــه  ــى وثنائ ــلا ينبغــي أن يفــرح إلا بفضــل الله تعال ــة ف ــره وإن كان مــن أهــل الجن بمــدح غي
عليــه إذ ليــس أمــره بيــد الخلــق ومهمــا علــم أن الأرزاق والآجــال بيــد الله تعالــى قــل التفاتــه 
إلــى مــدح الخلــق وذمهــم وســقط مــن قلبــه حــب المــدح واشــتغل بمــا يهمــه مــن أمــر دينــه 

والله الموفــق للصــواب برحمتــه[
Ve onun için sahâbe ¡aleyhimü’r-rıdvân ecma¡în hazerâtı hemîşe 

medh ü senâdan havf-ı ¡azîm üzere idiler ki fitnesinden ve onunla kalbe 
dâhil olan sürûr-ı ¡azîmden be-gâyet korkuluk ve vecel-i ¡azîm üzere idi-
ler hattâ hulefâ-i râşidînin birisi bir zâttan bir nesne üzerine su™âl ettikte, 
o zât: “Yâ emîre’l-mü™minîn, sen benden yeğ ve a¡lemsin” diye cevâb 
verince üzerine gazab edip “Ben sana beni tezkiye etmeğe emr etme-
dim!” diye gücenmiş. Ve dahi sahâbenin birisine denilmiş ki “Cenâb-ı 
Hakk seni ibkâ buyurdukça nâs hayrdan zâil olmazlar!” Ve kendisi bu 
sözden gücenip gazab etmiş ve ona: “Ben seni ¡Irâkî sanırım!” diye 
serzeniş etmiş. Ve dahi ba¡zıları medh olunduğu vaktte demiş ki “Ey 
benim ilâhım, senin işbu kulun senin gazabın ile bana takarrüb etti, ben 
dahi bugzu üzerine seni işhâd ederim” demiş. Ve medhi ancak ¡indal-

236 el-Cem¡ Beyne’s-Sahîhayn, 3/352, no: 2822; Mecma¡u’z-Zevâid, 8/117, no: 
13288.
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lâh mebgûz oldukları hâlde medh-i halk ile ferah etmek korkusundan 
kerâhet ettiler ve o havftan kulûbları ¡indallâh kendi hâlleriyle müştagil 
idiler, halkın medhi onların ¡indlerinde mebgûz olurdu, çünkü mem-
dûh ancak ¡indallâh mukarrib olan zâttır. Ve fi’l-hakîka mezmûm olan 
kimse ancak Allâhu ta¡âlâdan müba¡¡ad ve dûr ve eşrâr ile berâber âteşe 
mülkâ olan kimsedir. İşte cihânda memdûh olan kimse eger ¡indallâh 
ehl-i nârdan olup da dîgerinin medhi ile şâd olursa onun cehl ü nâdân-
lığı ne ¡aceb ¡azîmdir! Ve eger ehl-i cennetten ise fazlullâhın gayrısıyla 
sevinmemek gerektir, ancak Allâhu ta¡âlânın ona fazl ve senâsıyla mes-
rûr ve şâdân olmak gerektir, çünkü onun emri halkın elinde değildir. Ve 
kaçan ki erzâk ve âcâl Allâhu ta¡âlânın yedinde olduğunu bilip i¡tikâd 
eder, halkın medh ve zemmine iltifâtı azalır ve kalbinden hubb-ı medhi 
sâkıt olur ve emr-i dîninden ona mühimm olan nesne ile iştigâl eder. Ve 
rahmet ve ¡inâyetle savâba muvaffık ancak Allâhu ta¡âlâdır. 

Beyânu ¡İlâcı Kerâheti’z-Zemmi 

]بيان علاج كراهة الذم[

 ]قــد ســبق أن العلــة فــي كراهــة الــذم هــو ضــد العلــة فــي حــب المــدح فعلاجــه أيضــاً 
يفهــم منــه والقــول الوجيــز فيــه أن مــن ذمــك لا يخلــو مــن ثلاثــة أحــوال إمــا أن يكــون قــد 
صــدق فيمــا قــال وقصــد بــه النصــح والشــفقة وإمــا أن يكــون صادقــا ولكــن قصــده الإيــذاء 
والتعنــت وإمــا أن يكــون كاذبــا فــإن كان صادقــا وقصــده النصــح فــلا ينبغــي أن تذمــه 
وتغضــب عليــه وتحقــد بســببه بــل ينبغــي أن تتقلــد منتــه فــإن مــن أهــدى إليــك عيوبــك فقــد 
أرشــدك إلــى المهلــك حتــى تتقيــه فينبغــي أن تفــرح بــه وتشــتغل بإزالــة الصفــة المذمومــة 
عــن نفســك إن قــدرت عليهــا فأمــا اغتمامــك بســببه وكراهتــك لــه وذمــك إيــاه فإنــه غايــة 

الجهــل[
Ve kerâhet-i zemmin ¡ilâcı beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöyle 

ki beyân-ı mesbûktan ma¡lûm olduğu vech üzere zemmin kerâhetinde 
olan ¡illet medhin hubbunda olan ¡illetin zıddıdır ve ¡ilâcı dahi ondan 
mefhûm olur. Ve onda kavl-i vecîz odur ki seni zemm eden kimse üç 
hâlden hâlî olmaz: yâ o ki senin hakkında söylediği sözde sıdk edip 
doğru ve gerçek söylemiş ve onunla sana nush ve şefkat etmek murâd 
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ve kasd etmiş veyâhûd onda sâdık olup velâkin onunla murâd ve kasdı 
ancak seni ta¡annüten incitip rencîde etmektir veyâhûd sözünde kâzib 
olup senin hakkında iftirâ etmiş. Eger sözünde sâdık olup kasdı senin 
nushun ise gerektir ki sen onu zemm etmeyesin ve üzerine gücenip ga-
zab etmeyesin ve onun sebebi ile hakkında bir kîn ve hıkd etmeyesin 
belki ondan minnete mütekallid ve mütehammil olasın, zîrâ kim ki se-
nin ¡uyûbunu sana ihdâ edip mühlike seni irşâd eder de tâ ki ondan sa-
kınıp ittikâ edesin, gerektir ki sen onunla sevinip şâd olasın ve o sıfat-ı 
mezmûmenin nefsinden izâlesine iştigâl edesin. Eger izâlesine senin 
kudretin var ise [142] ve onunla igtimâm ve keder edişin ve ondan kerâ-
het edişin ve onu zemm edişin cehlin gâyesidir. 

]وإن كان قصــده التعنــت فأنــت قــد انتفعــت بقولــه إذ أرشــدك إلــى عيبــك إن كنــت 
جاهــلاً بــه وأذكــرك عيبــك إن كنــت غافــلاً عنــه أو قبحــه فــي عينــك لينبعــث حرصــك علــى 
ــه فاشــتغل  ــه إن كنــت قــد استحســنته وكل ذلــك أســباب ســعادتك وقــد اســتفدته من إزالت
بطلــب الســعادة فقــد أتيــح لــك أســبابها بســبب مــا ســمعته مــن المذمــة فمهمــا قصــدت 
الدخــول علــى ملــك وثوبــك ملــوث بالعــذرة وأنــت لا تــدري ولــو دخلــت عليــه كذلــك 
لخفــت أن يحــز رقبتــك لتلويثــك مجلســة بالعــذرة فقــال قائــل أيهــا الملــوث بالعــذرة طهــر 
نفســك فينبغــي أن تفــرح بــه لأن تنبيهــك بقولــه غنيمــة وجميــع مســاوي الأخــلاق مهلكــة 
فــي الآخــرة والإنســان إنمــا يعرفهــا مــن قــول أعدائــه فينبغــي أن يغتنمــه وأمــا قصــد العــدو 
التعنــت فجنايــة منــه علــى ديــن نفســه وهــو نعمــة منــه عليــك فلــم تغضــب عليــه بقــول 

انتفعــت بــه أنــت وتضــرر هــو بــه[
Ve eger kasdı ta¡annüt ise o hâlde sen onun sözüyle müntefi¡ oldun 

ki eger ¡aybına câhil isen ona seni irşâd ve delâlet etmiş olur ve eger 
ondan gâfil isen seni onunla tezkîr etmiş olur ve yâhûd senin gözünde 
onu takbîh etmiş olur tâ ki onun izâlesine senin hırsın münba¡is ola 
eger sen onu istihsân etmiş isen. Ve bunların cemî¡isi senin sa¡âdetinin 
esbâbıdır ve onları ondan istifâde etmiş olursun, artık sen taleb-i sa¡â-
dete iştigâl etmelisin, çünkü esbâbı sana işbu işittiğin mezemmet ile 
ilkâ olunmuştur. Ve ma¡lûmdur ki her ne vakt ki her melikin huzûruna 
varmak ve duhûl etmek istedin ve senin sevbin pislik ile bulaşık olup 
da sen onu bilmezsin ve o hâl ile eger girmiş olsan seni onun için ya¡nî 
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sevbinin necâseti ile onun meclisini bulaştırıp pislediğin için katl ede-
ceğinden havf eyler isen o hâlde eger bir kimse sana dese ki “Ey sevbi 
necâsetle bulaşık olan âdem, sen kendi nefsini pâk eyle”, gerektir ki sen 
onun sözüyle sevinip şâd olasın, zîrâ ki onun sözüyle işbu âgâh olmak-
lığın ganîmettir. Ve mesâvî-i ahlâkın kâffesi âhirette mühlikedirler ve 
insân onları ancak a¡dâsı sözlerinden bilir, onu igtinâm etmek gerektir 
ve düşmanın ondan kasd ettiği ta¡annütü ise ancak kendi nefsinin dîni 
üzerine ondan bir cinâyettir ve bu cinâyet ondan sana bir ni¡mettir, kaldı 
ki onunla sen müntefi¡ bulunduğun söz için sen ona niçin gücenip gazab 
edersin o hâle ile ki kendi nefsine onunla ıdrâr etmiştir.

]الحالــة الثالثــة أن يفتــري عليــك بمــا أنــت بــريء منــه عنــد الله تعالــى فينبغــي أن لا 
تكــره ذلــك ولا تشــتغل بذمــه بــل تتفكــر فــي ثلاثــة أمــور أحدهــا أنــك إن خلــوت مــن ذلــك 
العيــب فــلا تخلــو عــن أمثالــه وأشــباهه ومــا ســتره الله مــن عيوبــك أكثــر فاشــكر الله تعالــى إذ 
لــم يطلعــه علــى عيوبــك ودفعــه عنــك بذكــر مــا أنــت بــريء عنــه والثانــي أن ذلــك كفــارات 
ــوب أنــت  ــه وطهــرك مــن ذن ــريء من ــه رمــاك بعيــب أنــت ب ــة مســاويك وذنوبــك فكأن لبقي
ملــوث بهــا وكل مــن اغتابــك فقــد أهــدى إليــك حســناته وكل مــن مدحــك فقــد قطــع ظهــرك 
فمــا بالــك تفــرح بقطــع الظهــر وتحــزن لهدايــا الحســنات التــي تقربــك إلــى الله تعالــى وأنــت 
تزعــم أنــك تحــب القــرب مــن الله تعالــى وأمــا الثالــث فهــو أن المســكين قــد جنــى علــى 
ــغ  ــلا ينب ــم ف ــه الألي ــه وتعــرض لعقاب ــن الله وأهلــك نفســه بافترائ ــى ســقط مــن عي ــه حت دين
تغضــب عليــه مــع غضــب الله عليــه فتشــمت بــه الشــيطان وتقــول اللهــم أهلكــه بــل ينبغــي 
أن تقــول اللهــم أصلحــه اللهــم تــب عليــه اللهــم ارحمــه كمــا قــال صلــى الله عليــه وســلم 
وا  تَــهُ وَشَــجُّ ــا أنَْ كَسَــرُوا ثَنِيَّ “اللَّهُــمَّ اغْفِــرْ لِقَوْمِــي اللَّهُــمَّ اهْــدِ قَوْمِــي فَإِنَّهُــمْ لَا يَعْلَمُــونَ” لَمَّ
وَجْهَــهُ وَقَتَلُــوا عمــه حمــزة يــوم أحــد ودعــا إبراهيــم بــن أدهــم لمــن شــج رأســه بالمغفــرة 
فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال علمــت أنــي مأجــور بســببه ومــا نالنــي منــه إلا خيــر فــلا أرضــى أن 

يكــون هــو معاقبــا بســببي[
Ve üçüncü hâlet ise ki ¡indallâh ondan berî bulunduğun bir ¡ayb ile 

senin üzerine iftirâ edişidir. O dahi onu kerh etmemek gerektir ki onun 
zemmi ile iştigâl etmeyip ancak üç emrde tefekkür etmelisin ki birincisi 
sen eger o ¡aybdan hâlî ve ¡ârî isen onun emsâl ve eşbâhından hâlî de-
ğilsin ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ senin ¡uyûbundan setr ettiği mesâvî 
ondan daha ziyâde çoktur, kaldı ki sen Allâhu ta¡âlâya şükr eyle ki senin 
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¡uyûbundan bir şey™ üzerine onu muttali¡ etmeyip de onu sende olma-
yan ve ondan berî olduğun bir ¡aybın zikriyle üzerinden def¡ etmiştir. 
Ve ikinci emr odur ki o iftirâsı senin bakiyye-i ¡uyûb u zünûbuna kef-
fâredir, sanki ondan berî bulunduğun bir ¡ayb sana remy etmekle seni 
onunla bulaşık bulunduğun zünûbdan pâk ve tâhir etmiştir. Ve her kim 
ki seni gıybet ve mezemmet ederse kendi hasenâtını sana hediyye eder 
ve her kim ki seni medh ü senâ eylerse senin arkanı kesip kat¡ etmiş olur 
ve böyle olunca senin nen var ve ne fikr ve hayâlin var ki senin arka-
nı kat¡ eden âdem ile sevinip seni Allâhu ta¡âlâya takrîb eden hasenâtı 
sana ihdâ eden âdemden gücenip hüzn eylersin o hâl ile ki sen Allâhu 
ta¡âlâdan kurbün muhabbetini zu¡m eylersin ya¡nî ben Allâhu ta¡âlâdan 
mukarrib olmak isterim dersin. Ve üçüncü emr dahi odur ki o bîçâre 
ve miskîn kendi dîni üzerine cinâyet edip tâ ki Allâhu ta¡âlânın hüsn-i 
nazarından sâkıt oldu ve sana iftirâ etmekle nefsini helâk etti ve Allâhu 
ta¡âlânın ¡ikâb-ı elîmine nefsini müte¡arrız eyledi ve böyle olunca ona 
gazab-ı ilâhî ile ma¡an gazab etmemek gerektir ki şeytânı onunla teşmît 
edersin ve hakkında ”ُهُــمَّ أهَْلِكْــه  deyip bed-du¡â ve inkisâr edersin ki “اللَّ
bu sûretle onu bed-du¡â edip onunla şeytânı teşmît etmemek gerektir, 
zîrâ lâyık bir ¡amel değildir, belki sezâ ve lâyık odur ki ona ُاللَّهُمَّ أصَْلِحْه“ 
-diye hayr du¡âyı etmek gerektir, ya¡nî “Yâ rab اللَّهُــمَّ تُــبْ عَلَيْــهِ اللَّهُــمَّ ارْحَمْــهُ”
bi, sen onu ıslâh eyle ve üzerine tevbe edip kusûrunu ¡afv eyle ve ona 
merhamet eyle” diye istigfâr edesin, nitekim gazve-i Uhud’da ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin mübârek ve şerîf olan dişini şehîd ve 
yüzü zahm-dâr ve ¡amm-i muhteremi Hazret-i Hamza’yı şehîd ettikleri 
vaktte kavmine magfiretle du¡â edip buyurdu ki َّهُــم هُــمَّ اغْفِــرْ لِقَوْمِــي اللَّ  “اللَّ
 Ya¡nî “Ey benim ilâhım, sen benim kavmime اهْــدِ قَوْمِــي فَإِنَّهُــمْ لَا يَعْلَمُــونَ”237
magfiret ve hidâyet eyle, zîrâ ki nâdânlardır.” Ve İbrâhîm b. Edhem 
¡aleyhi’r-rahme dahi başını zahm-dâr edene magfiretle du¡â ettikte se-
bebini ondan sorulmuş ve cevâbında demiş ki “Ben bildim ki bunun se-
bebi ile ben me™cûr oldum ve bana ondan ancak hayr isâbet etti, kaldı ki 
ben dahi benim sebebimle onun mu¡âkab olmaklığına ben râzî olmam.”

237 Şu¡abu’l-Îmân, 3/45, no: 1375.
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]وممــا يهــون عليــك كراهــة المذمــة قطــع الطمــع فــإن مــن اســتغنيت عنــه مهمــا ذمــك 
لــم يعظــم أثــر ذلــك فــي قلبــه وأصــل الديــن القناعــة وبهــا ينقطــع الطمــع عــن المــال والجــاه 
ومــا دام الطمــع قائمــا كان حــب الجــاه والمــدح فــي قلــب مــن طمعــت [144] فيــه غالبــا 
وكانــت همتــك إلــى تحصيــل المنزلــة فــي قلبــه مصروفــة ولا ينــال ذلــك إلا بهــدم الديــن 
فــلا ينبغــي أن يطمــع طالــب المــال والجــاه ومحــب المــدح ومبغــض الــذم فــي ســلامة دينــه 

فــإن ذلــك بعيــد جــداً[
Ve kerâhete zemmi sana tehvîn eden umûrun cümlesinden kat¡-ı ta-

ma¡dır ki mahlûkâttan tama¡ını kesip ve tama¡ eder isen zemmin kerahe-
ti sana ehven olur ya¡nî o hâlde mezemmete senin mübâlâtın kalmaz ki 
halkın zemm ve medhi sende siyyân olur, zîrâ ki ondan müstagnî bulun-
duğun kimse her ne kadar seni zemm etse onun zemminin eseri senin 
kalbinde ¡azîm olmaz. Ve ma¡lûmdur ki dînin aslı kanâ¡attir ve kanâ¡atle 
mâl ve câhtan tama¡ munkatı¡ olur ve tama¡ durup kâ™im ve bâkî olduk-
ça onda tama¡ ettiğin âdemin kalbinde senin câhın olmaklığını sevmek 
hevesi ya¡nî hubb-ı câhı agleb olur ve kalbinde menziletin olmaklığına 
dahi senin himmetin masrûf olur, ya¡nî menziletin tahsîli için ihtimâm 
edersin ve himmetin ona mahsûr ve maksûr olur ve o menzilete ancak 
hedm-i dîn ile nâil olursun, kaldı ki tâlib-i mâl u câh ve muhibb-i medh 
ve mubgız-ı zemm olan kimse dîni selâmetine tama¡ etmemek gerektir 
ki ona selâmet-i dîni be-gâyet ba¡îd ve uzaktır. 

Beyânu İhtilâfi’n-Nâsi Fi’l-Medhi ve’z-Zemmi 

]بيان اختلاف أحوال الناس في المدح والذم[

 ]اعلــم أن للنــاس أربعــة أحــوال بالإضافــة إلــى الــذام والمــادح الحالــة الأولــى أن يفــرح 
بالمــدح ويشــكر المــادح ويغضــب مــن الــذم ويحقــد علــى الــذام ويكافئــه أو يحــب مكافأتــه 

وهــذا حــال أكثــر الخلــق وهــو غايــة درجــات المعصيــة فــي هــذا البــاب[
Ve medh ve zemmde ahvâl-i nâsın ihtilâfı beyânı ise o dahi bu meb-

hastır. Şöylece bil ki zâmm ve mâdihe izâfetle nâs için dört hâl vardır: 
Birinci hâleti ise medh ile sevinip mâdihe şükr eder ve zemmden gazab 
edip zemm edici âdemin hakkında hıkd ve kîn edip ondan intikâm ve 
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mükâfât eder veyâhûd mükâfâtını sever ve ekser-i halkın hâli budur ve 
bu hâl ise bu bâbda olan ma¡siyet derecâtının gâyesidir.

ــة أن يمتعــض فــي الباطــن علــى الــذام ولكــن يمســك لســانه وجوارحــه  ــة الثاني ]الحال
عــن مكافاتــه ويفــرح باطنــه ويرتــاح للمــادح ولكــن يحفــظ ظاهــره عــن إظهــار الســرور 

ــه كمــال[ ــى مــا قبل ــة إل ــه بالإضاف وهــذا مــن النقصــان إلا أن
Ve ikinci hâleti odur ki zemm edeni kendi bâtınında şiddetle hışım 

edip ve ona ondan pek çok güç gelir velâkin mükâfâtından kendi lisân 
ve cevârihini tutup da bir nesneyi izhâr etmez ve medh ile bâtınında 
sevinip şâd olur ve mâdihe şâdlık ve neşâtı olur da lâkin sürûrun izhâ-
rından zâhirini hıfz eder ve bu da noksândandır velâkin birinci hâlette 
bulunan kimseye izâfetle kemâldir.

]الحالــة الثالثــة وهــي أول درجــات الكمــال أن يســتوي عنــده ذامــه ومادحــه فــلا تغمــه 
المذمــة ولا تســره المدحــة وهــذا قــد يظنــه بعــض العبــاد بنفســه ويكــون مغــروراً إن لــم 
يمتحــن نفســه بعلاماتــه وعلاماتــه أن لا يجــد فــي نفســه اســتثقالاً للــذام عنــد تطويلــه 
الجلــوس عنــده أكثــر ممــا يجــده فــي المــادح وأن لا يجــد فــي نفســه زيــادة هــزة ونشــاط فــي 
قضــاء حوائــج المــادح فــوق مــا يجــده فــي قضــاء حاجــة الــذام وأن لا يكــون انقطــاع الــذام 
عــن مجلســه أهــون عليــه مــن انقطــاع المــادح وأن لا يكــون مــوت المــادح المطــري لــه أشــد 
نكايــة فــي قلبــه مــن مــوت الــذام وأن لا يكــون غمــه بمصيبــة المــادح ومــا ينالــه مــن أعدائــه 
أكثــر ممــا يكــون بمصيبــة الــذام وأن لا تكــون زلــة المــادح أخــف علــى قلبــه وفــي عينــه مــن 
زلــة الــذام فمهمــا خــف الــذام علــى قلبــه كمــا خــف المــادح واســتويا مــن كل وجــه فقــد نــال 
هــذه الرتبــة ومــا أبعــد ذلــك ومــا أشــده علــى القلــوب وأكثــر العبــاد فرحهــم بمــدح النــاس 
لهــم مســتبطن فــي قلوبهــم وهــم لا يشــعرون حيــث لا يمتحنــون أنفســهم بهــذه العلامــات[

Ve üçüncü hâlet ise o dahi derecât-ı kemâlin evvelidir ki onun ya-
nında onu zemm eden ve medh eden müsâvî olur ki onun mezemmeti 
onu gam-nâk etmez ve medhi dahi onu mesrûr etmez. Ve bunu ba¡zı 
¡ibâd kendi nefsinde zann eder velâkin onda magrûr olur eger kendi 
nefsini onun ¡alâmâtı ile imtihân etmezse. Ve ¡alâmâtı ise onu zemm 
edene kendi nefsinde bir ağırlığı bulmamaklıktır ya¡nî onun yanında 
cülûsu uzandığı vaktte onu istiskâl etmez ki mâdihin cülûsundan ekser 
ona ağır gelmez ve onu medh edenin kazâ-i havâyicine kendi nefsinde 
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onu zemm edenin kazâ-i havâyicinden ziyâde ihtizâz ve mezîd-i neşât 
u inbisât olmaz ve onu zemm edenin meclisinden inkıtâ¡ı onun medh 
edenin inkıtâ¡ından ehven olmaz ve medhinde mübâlaga edenin elem-i 
vefâtı kendi kalbinde onu zemm edenin elem-i vefâtından daha ziyâde 
eşedd ve mükedder ve nikâyesi katı olmaz ve mâdihinin musîbetine 
olan gamm ve gussası ve a¡dâsından gördüğü ezânın hemm ve kaygısı 
dahi onu zemm eden kimseye isâbet eden musîbetin gamm ve gussa-
sından ekser ve evfer olmaz ve mâdihin zellesi onun kalbine ve gözüne 
onu zemm edenin zellesinden ehaff ve ehven olmaz. Be her ne vakt ki 
onu zemm eden kimse kendi kalbi üzerine onu medh eden kimse gibi 
hafîf olup her bir vechten ikisi mütesâvî olduysa işbu rütbeye nâil ol-
muş olur ve bu hâl ne çok ba¡îd ve kulûb üzerine ne çok katı ve şedîddir, 
ekser-i ¡ibâd onlara nâsın medhlerine olan sevinç ve efrâhları kalblerin-
de müstekin olup ki medh ü senâlarıyla olan efrâhları müstabtındır ve 
ma¡a-hâzâ onlar onu idrâk etmezler, çünkü işbu ¡alâmât ile enfüslerini 
tecribe ve imtihân eylemezler.

ــه ذلــك  ــذام والشــيطان يحســن ل ــه إلــى المــادح دون ال ــل قلب ــد بمي ]وربمــا شــعر العاب
ويقــول الــذام قــد عصــى الله بمذمتــك والمــادح قــد أطــاع الله بمدحــك فكيــف تســوي 
بينهمــا وإنمــا اســتثقالك للــذام مــن الديــن المحــض وهنــا محــض التلبيــس فــإن العابــد لــو 
تفكــر علــم أن فــي النــاس مــن ارتكــب مــن كبائــر المعاصــي أكثــر ممــا ارتكــب الــذام فــي 
مذمتــه ثــم إنــه لا يســتثقلهم ولا ينفــر عنهــم ويعلــم أن المــادح الــذي مدحــه لا يخلــو عــن 
مذمــة غيــره ولا يجــد فــي نفســه نفــرة عنــه بمذمــة غيــره كمــا يجــد لمذمــة نفســه والمذمــة 
مــن حيــث إنهــا معصيــة لا تختلــف بــأن يكــون هــو المذمــوم أو غيــره فــإذا العابــد المغــرور 
ــل  ــى يعت ــن حت ــه مــن الدي ــه أن ــل إلي ــم إن الشــيطان يخي لنفســه يغضــب ولهــواه يمتعــض ث
علــى الله بهــواه فيزيــده ذلــك بعــداً مــن الله ومــن لــم يطلــع علــى مكايــد الشــيطان وآفــات 
النفــوس فأكثــر عباداتــه تعــب ضائــع يفــوت عليــه الدنيــا ويخســره فــي الآخــرة وفيهــم قــال 
ئكُُــمْ بِالْأخَْسَــرِينَ أعَْمَــالًا )103( الَّذِيــنَ ضَــلَّ سَــعْيُهُمْ فِــي  الله تعالــى [145] ﴿قُــلْ هَــلْ ننَُبِّ

ــا وَهُــمْ يَحْسَــبُونَ أنََّهُــمْ يحُْسِــنوُنَ صُنْعًــا﴾[ نْيَ ــاةِ الدُّ الْحَيَ
Ve mümkindir ki ¡âbid mâdihe kalbinin meylini idrâk eder ki onu 

zemm edene meyli yoktur da meyli ancak onu medh edenedir ve şeytân 
ona bu hâli tahsîn edip der ki “Seni zemm eden Allâhu ta¡âlâya senin me-
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zemmetinle ¡isyân etmiş ve seni medh eden senin medhinle Allâhu ta¡âlâ-
ya itâ¡at etmiş, sen nice onların beynlerinde müsâvât edersin ve zemm 
edene senin istiskâlin ancak mahz dîndendir!” Hâlbuki bu fikr ve hâtıra 
mahz telbîstendir, zîrâ ¡âbid tefekkür etmiş olsa bilir ki nâs içinde onun 
mezemmitin irtikâb eden âdemden çok âdem vardır ki kebâir-i me¡âsîden 
daha büyük ma¡siyet ve günâha mürtekib olmuşlar ve kendisi onları is-
tiskâl etmez ya¡nî onlardan nefret etmez ve dahi bilir ki onu medh eden 
âdem dîgerinin mezemmetinden hâlî ve ¡ârî değildir ve ma¡a-zâlik dîgeri-
nin mezemmeti ile ondan nefsinin nefretini bulmaz ya¡nî nefsi onu zemm 
eden gibi ondan teneffür etmez ve mezemmet ma¡siyet olduğu haysiyyet-
le mezmûm kendisi veyâhûd dîgeri olmasıyla o ma¡siyet muhtelif olmaz. 
Ve bu takdîrde ¡âbid-i magrûr kendi nefsine gazab eder ve kendi hevâsı 
için şiddet-i hışm ve kîn tutar da şeytân ona tahayyül eyler ki onun bu hâli 
dîndendir tâ ki Allâhu ta¡âlâya kendi hevâsıyla ta¡allül ede ve bu ta¡allülü 
ona Allâhu ta¡âlâdan bu¡du ziyâde ede. Ve o ki mekâyid-i şeytân ve âfât-ı 
nüfûsa muttali¡ değildir, onun ekser-i ¡ibâdâtı zâyi¡ olur ki o ta¡abbüdü 
onun üzerine dünyâyı tefvît eder ve âhirette dahi onu ziyânkâr eyler. Ve 
bu gibi ¡ibâdın şânlarında Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki ْقُــلْ هَــل﴿ 
نْيَــا وَهُــمْ يَحْسَــبُونَ أنََّهُــمْ ئكُُــمْ بِالْأخَْسَــرِينَ أعَْمَــالًا )301( الَّذِيــنَ ضَــلَّ سَــعْيُهُمْ فِــي الْحَيَــاةِ الدُّ  ننَُبِّ
 Ya¡nî “Yâ Muhammed, de ki ¡amellerinde ziyân edenleri يحُْسِــنوُنَ صُنْعًا﴾238
size haber vereyim mi? Onlar şol kimselerdir ki onların hayât-ı dünyâda 
iyi gösterdikleri ¡amel ve sa¡yları zâyi¡ ve bâtıl oldu hâlbuki onlar işlerini 
hakk üzere ahsen etmişler zann ederler.”

]الحالــة الرابعــة وهــي الصــدق فــي العبــادة أن يكــره المــدح ويمقــت المــادح إذا يعلــم 
أنــه فتنــة عليــه قاصمــة للظهــر مضــرة لــه فــي الديــن ويحــب الــذام إذ يعلــم أنــه مهــد إليــه عيبــه 
ومرشــد لــه إلــى مهمــه ومهــد إليــه حســناته فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “رَأْسُ التَّوَاضُــعِ 
ــرِّ وَالتَّقْــوَى” وقــد روي فــي بعــض الأخبــار مــا هــو قاصــم لظهــور  ــرَ بِالْبِ أنَْ تَكْــرَهَ أنَْ تُذْكَ
ائِــمِ وَوَيْــلٌ لِلْقَائِــمِ وَوَيْــلٌ  أمثالنــا إن صــح إذ روي أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال “وَيْــلٌ لِلصَّ
هَــتْ نَفْسُــهُ عَــنِ  ــوفِ إِلاَّ مَــنْ” فَقِيــلَ يَــا رَسُــولَ الِله إِلاَّ مَــنْ فَقَــالَ “إِلاَّ مَــنْ تَنَزَّ لِصَاحِــبِ الصُّ

ا”[ ــةَ وَهَــذا شَــدِيدٌ جِــدًّ نْيَــا وَأبَْغَــضَ الْمَدْحَــةَ وَاسْــتَحَبَّ الْمَذَمَّ الدُّ

238 Kehf, 18/103-104.
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Ve dördüncü hâlet ise o dahi ¡ibâdette olan sıdktır ki medhi kerh 
ede ve mâdihi bugz ede, çünkü bilir ki onun medhi fitnedir ki arkayı 
keser ve dînde dahi ona mazarrattır ve onu zemm edeni sever, çünkü 
bilir ki ¡aybını ona ihdâ etmiş ve mühimmi olan emre ona mürşid olmuş 
ve kendi hasenâtını ona hediyye etmiş. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 239”رَأْسُ التَّوَاضُــعِ أنَْ تَكْــرَهَ أنَْ تُذْكَــرَ بِالْبِــرِّ وَالتَّقْــوَى“ Ya¡nî 
“Tevâzu¡un aslı ve başı odur ki sen birr ve takvâ ile yâd olmaklığını 
kerh edip o senâdan hoşlanmayasın.” Ve dahi bizim gibi âdemlerin ar-
kasını kat¡ eder bir hadîs ahbârda rivâyet olunmuştur ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــلٌ لِصَاحِــب ــمِ وَوَيْ ــلٌ لِلْقَائِ ــمِ وَوَيْ ائِ ــلٌ لِلصَّ  “وَيْ
نْيَــا وَأبَْغَــضَ هَــتْ نَفْسُــهُ عَــنِ الدُّ ــوفِ إِلاَّ مَــنْ” فَقِيــلَ يَــا رَسُــولَ الِله إِلاَّ مَــنْ فَقَــالَ “إِلاَّ مَــنْ تَنَزَّ  الصُّ
ا”240 ــةَ وَهَــذا شَــدِيدٌ جِــدًّ  Ya¡ni “Şol kimsenin mâ-¡adâsı الْمَدْحَــةَ وَاسْــتَحَبَّ الْمَذَمَّ
olan sâime veyl olsun ve dahi leyli kıyâm edene veyl olsun ve dahi 
sûfluya veyl olsun!” Ve “Yâ Resûlallâh, o müstesnâ olan âdem kimler-
dir?” denildikte, “O kimse ki nefsi dünyâdan pâk ve mütenezzih olup 
olup medhi bugz ve mezemmeti hubb eder” diye beyân buyurmuştur ki 
böyle olmazsa necâtı olmaz demektir ya¡nî medhi bugz ve mezemmeti 
hubb edip dünyâdan mütenezzih olan âdemin mâ-¡adâsı olan sâim ve 
kâim ve mutasavvıf âdemlere yazıklar olsun demek olur ve bu pek çok 
güç ve katı ve be-gâyet zor ve şedîddir.

]وغايــة أمثالنــا الطمــع فــي الحالــة الثانيــة ]وهــو أن يضمــر الفــرح والكراهــة علــى الــذام 
والمــادح ولا يظهــر ذلــك بالقــول والعمــل فأمــا الحالــة الثالثــة[ وهــي التســوية بيــن المــادح 
والــذام فلســنا نطمــع فيهــا ثــم إن طالبنــا أنفســنا بعلامــة الحالــة الثانيــة فإنهــا لا تفــي بهــا لأنــه 
لا بــد وأن تتســارع إلــى إكــرام المــادح وقضــاء حاجاتــه وتتثاقــل علــى إكــرام الــذام والثنــاء 
عليــه وقضــاء حوائجــه ولا نقــدر علــى أن نســوي بينهمــا فــي الفعــل الظاهــر كمــا لا نقــدر 
عليــه فــي ســريرة القلــب ومــن قــدر علــى التســوية بيــن المــادح والــذام فــي ظاهــر الفعــل فهــو 
جديــر بــأن يتخــذ قــدوة فــي هــذا الزمــان إن وجــد فإنــه الكبريــت الأحمــر يتحــدث النــاس 
بــه ولا يــرى فكيــف بمــا بعــده مــن المرتبتيــن وكل واحــدة مــن هــذه الرتــب أيضــاً فيهــا 
درجــات أمــا الدرجــات فــي المــدح فهــو أن مــن النــاس مــن يتمنــى المدحــة والثنــاء وانتشــار 

239 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/350.
240 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/350.
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الصيــت فيتوصــل إلــى نيــل ذلــك بــكل مــا يمكــن حتــى يرائــي بالعبــادات ولا يبالــي بمقارفــة 
المحظــورات لاســتمالة قلــوب النــاس واســتنطاق ألســنتهم بالمــدح وهــذا مــن الهالكيــن[

Ve bizim emsâlimizin gâye-i tama¡ı ancak hâlet-i sâniyededir ki 
mâdih ile zâmmın beynlerinde tesviye etmektir. Ve eger biz enfüsü-
müzü onun ¡alâmetlerinden bir ¡alâmet ile mutâlebe eder isek onda 
dahi bir tama¡ımız kalmaz, zîrâ ki bizim nefsimiz onunla vefâ etmez, 
çünkü lâbüdd ki mâdihin ikrâmına ve kazâ-i hâcâtına müsâra¡at eder 
ve zâmmın ikrâmından ve üzerine senâ etmekten ve kazâ-i hâcâtına 
kıyâm eylemekten ağırlaşıp tesâkul eder. Ve serîre-i kalbde beynlerin-
de müsâvât etmeğe muktedir olamadığımız gibi ef¡âl-i zâhirede dahi 
beynlerinde müsâvât etmeğe muktedir olamayız. Ve o ki zâhir-i fi¡lde 
mâdih ile zâmm beyninde tesviye etmeğe muktedir olmuştur, o kimse 
bu zamânda bulunursa kudve ve pîşvâ olmağa sezâ ve lâyık ve cedîrdir, 
zîrâ ki kibrît-i ahmer gibidir, onunla nâs tahaddüs ederler de velâkin 
görünmez ya¡nî bu gibi âdem dahi nâdirü’l-vücûddur ve bu gibi âdem 
mefkûd olunca ondan sonra mezkûr olan şol iki mertebe âdemleri nice 
olurlar. Ve bu mezkûr olan merâtib her biri derecâtına muntavîdir ki 
her birinde müte¡addid dereceler vardır ve medhteki derecât ise evvelâ 
halktan medh ü senâyı temennî edip intişâr-ı sîte râgıb âdemler vardır 
ve buna nâil olmak üzere her bir emr-i mümkin ile tevassul eder hattâ 
¡ibâdât ile riyâ edip müte¡ârefe-i mahzûrâta mübâlât etmez ya¡nî kendi 
cânibine kulûb-i nâsı istimâle etmek ve hakkında medh ile elsinelerini 
istintâk etmek için irtikâb-ı muharremâttan bâk u pervâsı olmaz ve ik-
tirâf-ı mahzûrâta dahi kayd ü mübâlât etmez hattâ ¡ibâdât ile riyâkârlık 
eder ve bu makûle âdemler hâliklerdendir.

يباشــر  ولا  بالعبــادات  يطلبــه  ولا  بالمباحــات  ويطلبــه  ذلــك  يريــد  مــن  ]ومنهــم 
المحظــورات وهــذا علــى شــفا جــرف هــار فــإن حــدود الــكلام الــذي يســتميل بــه [146] 
القلــوب وحــدود الأعمــال لا يمكنــه أن يضبطهــا فيوشــك أن يقــع فيمــا لا يحــل لنيــل 
ــد المدحــة ولا يســعى لطلبهــا  ــن جــداً ومنهــم مــن لا يري ــب مــن الهالكي الحمــد فهــو قري
ــك بالمجاهــدة ولــم يتكلــف  ــم يقابــل ذل ــه فــإذا ل ولكــن إذا مــدح ســبق الســرور إلــى قلب
الكراهيــة فهــو قريــب مــن أن يســتجره فــرط الســرور إلــى الرتبــة التــي قبلهــا وإن جاهــد 



│ 391Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

نفســه فــي ذلــك وكلــف قلبــه الكراهيــة وبغــض الســرور إليــه بالتفكــر فــي آفــات المــدح فهــو 
فــي خطــر المجاهــدة فتــارة تكــون اليــد لــه وتــارة تكــون عليــه ومنهــم مــن إذا ســمع المــدح 
لــم يســر بــه ولــم يغتــم بــه ولــم يؤثــر فيــه وهــذا علــى خيــر وإن كان قــد بقــي عليــه بقيــة مــن 
الإخــلاص ومنهــم مــن يكــره المــدح إذا ســمعه ولكــن لا ينتهــي بــه إلــى أن يغضــب علــى 
ــه أن يكــره ويغضــب ويظهــر الغضــب وهــو صــادق  ــه وأقصــى درجات المــادح وينكــر علي
فيــه لا أن يظهــر الغضــب وقلبــه محــب لــه فــإن ذلــك عيــن النفــاق لأنــه يريــد أن يظهــر مــن 
نفســه الإخــلاص والصــدق وهــو مفلــس عنــه وكذلــك بالضــد مــن هــذا تتفــاوت الأحــوال 

ــه إظهــار الغضــب وآخرهــا إظهــار الفــرح[ فــي حــق الــذام وأول درجات
Ve onlardan ba¡zı âdem vardır ki onu ister ve mübâhât ile taleb eder 

ki ¡ibâdât ile onu taleb etmez ve mahzûrâta mübâşeret etmez ve bu dahi 
helâk üzerine müşriftir ki cehennem deresi kenârı üzerine bulunur ve 
ayağı kaymak üzere olur, zîrâ ki onunla istimâle-i kulûb edecek kelâmın 
hudûdunu ve a¡mâlin hudûdunu zabt etmeğe onun imkânı olmaz ya¡nî 
ona o hudûdun zabtı mümkin olmaz ve hamdin neyli için muharremâta 
vukû¡u karîbdir, ya¡nî helâl olmayan akvâl ve ef¡âle düşmeğe yaklaşır 
ve cidden hâliklerden karîb olur. Ve ba¡zıları dahi midhati istemez ve 
talebine sa¡y eylemez, ammâ medh olunursa kalbine sürûr sebkat eder. 
Eger onu mücâhede ile mukâbele etmez ise ve kerâhete mütekellif ol-
maz ise o dahi fart-ı sürûr ile bunun mâ-kablinde olan rütbeye çekilip 
düşmekten yakındır. Ve eger onda nefsine mücâhede edip kalbine kerâ-
heti teklîf eyler ise ve âfât-ı medhe tefekkür edip onunla sevinmekliği 
bugz ettiyse yine o hâlde dahi mücâhedenin hatarındadır ki gâh kuvvet 
ve yed ve kudret onun olur ve gâh yed ve kudret onun ¡aleyhinde olur. 
Ve ba¡zıları dahi medhi işitse onunla ne meserret eder ve ne de keder 
ve ne gam eder ve medh onda bir te™sîr etmez ve bu âdem hayr üzeredir 
velev ki ihlâstan onun üzerine bir bakiyye kalmıştır. Ve ba¡zıları medhi 
işitse kerh eder velâkin mâdihe gazab etmek mertebesine onunla kerâ-
heti müntehî olmaz ve onu inkâr edecek râddesine kerâheti onu sürüp 
sevk etmez. Ve derecâtının ona ziyâde kısa ve a¡lâsı medhi kerh edip 
mâdihe gazab etmektir ve sâdık olduğu hâlde mâdihi üzerine medhin-
den dolayı hâsıl olan gazabı izhâr eylemektir, değil ki gazabı izhâr eder 
de kalbi ona muhibb ola, zîrâ ki kalbi ona muhibb olduğu hâlde onun 
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izhâr-ı gazab edişi ¡ayn-ı nifâktır ki ondan müflis ve tehî-dest ve hâlî ol-
duğu hâlde kendi nefsinden sıdk ve ihlâsı izhâr etmek ister. Ve kezâlik 
onların zıddları ile bundan zemm hakkında dahi ahvâl mütefâvit olur 
ve derecâtının en evveli izhâr-ı gazabdır ve derecâtının en sonu ve âhiri 
izhâr-ı şâdumânî ve ferahtır.

]ولا يكــون الفــرح وإظهــاره إلا ممــن فــي قلبــه حنــق وحقــد علــى نفســه لتمردهــا عليــه 
وكثــرة عيوبهــا ومواعيدهــا الكاذبــة وتلبيســاتها الخبيثــة فيبغضهــا بغــض العــدو والإنســان 
يفــرح ممــن يــذم عــدوه وهــذا شــخص عــدوه نفســه فيفــرح إذا ســمع ذمهــا ويشــكر الــذام على 
ذلــك ويعتقــد فطنتــه وذكاءه لمــا وقــف علــى عيوبهــا فيكــون ذلــك كالتشــفي لــه مــن نفســه 
ويكــون غنيمــة عنــده إذ صــار بالمذمــة أوضــع فــي أعيــن النــاس حتــى لا يبتلــي بفتنــة النــاس 
وإذا ســيقت إليــه حســنات لــم ينصــب فيهــا فعســاه يكــون خيــراً لعيوبــه التــي هــو عاجــز عــن 
إماطتهــا ولــو جاهــد المريــد نفســه طــول عمــره فــي هــذه الخصلــة الواحــدة وهــو أن يســتوي 
عنــده ذامــه ومادحــه لــكان لــه شــغل شــاغل فيــه لا يتفــرغ معــه لغيــره وبينــه وبيــن الســعادة 
عقبــات كثيــرة هــذه إحداهــا ولا يقطــع شــيئاً منهــا إلا بالمجاهــدة الشــديدة فــي العمر الطويل[

Ve ferahın vücûd ve zuhûru ancak o kimseden olur ki kendi kal-
binde nefsi üzerine ziyâdesiyle hışım ve gazab ve kîn ve hıkdı ola ki 
ona temerrüdünden ve ¡uyûbu kesretinden ve mevâ¡îd-i kâzibesinden ve 
telbîsât-ı habîsesinden gazab etmiş ve kalbinde ona hışım ve kîn tutar 
da düşmanı bugz eder gibi onu bugz eyler ve insân kısmı düşmanını 
zemm eden kimsse ile şâd olur. Ve bu da bir şahstır ki onun düşmanı 
nefsidir ve onun zemmini işitince onu zemm edene teşekkür eder ya¡nî 
mezemmeti üzerine ona ¡arz-ı şükrâne eder ve onun zekâvet ve fetâneti-
ni i¡tikâd eder, çünkü nefsinin ¡uyûbuna vâkıf ve âgâh olmuştur ve nef-
sinden ona intikâm ve teşeffî gibi olur ve yanında ganîmet olur, çünkü 
o mezemmet ile nâsın gözlerinde pest ve alçak olur tâ ki nâsın fitnesiyle 
mübtelâ olmaya. Ve ona yorgunluğu olmaksızın eger birtakım hasenât 
ona sevk olunup gelirse ola ki izâle ve imâtasından ¡âciz kaldığı ¡uyûb 
için hayr olurlar. Ve tûl-i ¡ömründe mürîd bu haslet-i vâhidede mücâ-
hede etmiş olsa ya¡nî onun ¡indinde onu zemm eden ve onu medh eden 
ikisi mütesâvî olmak için tûl-i ¡ömründe çalışıp nefsi ile mücâhede ey-
lemiş olsa bu sa¡y u gûşiş ona bir şugl-ı şâgil olurdu ki onunla berâber 
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dîgerine mütefarrig ve boş kalmazdı ve sa¡âdet ile onun mâ-beyninde 
pek çok ¡akabât-ı kesîre vardır ki tûl-i ¡ömründe ancak mücâhede-i şe-
dîde ile ondan bir şey™ keser, yoksa ¡ömr-i tavîlde onunla mücâhede-i 
şedîde ile çalışıp cehd etmedikçe ondan ya¡nî o ¡akabâttan bir şey™ kat¡ 
etmez ve bu mezkûr olan hâl dahi onların birisidir. 

Şatru’s-Sânî Mine’l-Kitâbi Fî Talebi’l-Câhi ve’l-Menzileti Bi’l-¡İbâdeti 
ve Hüve’r-Riyâu 

]الشطر الثاني من الكتاب في طلب الجاه والمنزلة بالعبادات وهو الرياء[

ــان  ــاء وبي ــان درجــات الري ــى وبي ــا يرائ ــاء وم ــة الري ــان حقيق ــاء وبي ــان ذم الري ــه بي  ]وفي
الريــاء الخفــي وبيــان مــا يحبــط [147] العمــل مــن الريــاء ومــا لا يحبــط وبيــان دواء الريــاء 
وعلاجــه وبيــان الرخصــة فــي إظهــار الطاعــات وبيــان الرخصــة فــي كتمــان الذنــوب وبيــان 
تــرك الطاعــات خوفــاً مــن الريــاء والآفــات وبيــان مــا يصــح مــن نشــاط العبــد للعبــادات 
ــل الطاعــة وبعدهــا  ــه قب ــه قلب ــد أن يلزم ــى المري ــا يجــب عل ــان م ــق وبي ــة الخل بســبب رؤي

وهــي عشــرة فصــول وبــالله التوفيــق[
Ve kitâbın şatr-ı sânîsi ki ¡ibâdet ile câh ve menziletin talebindedir 

ya¡nî ya¡nî riyânın ahvâli beyânındadır, o dahi budur ve on fasla müşte-
mildir ki zemm-i riyâ beyânı ve riyânın hakîkati ve onunla mürâ™ât olu-
nan ¡ibâdâtın beyânı ve derecât-ı riyânın beyânı ve riyâ-i hafînin beyânı 
ve riyâdan habt olunup olunmayan ¡amelin beyânı ve riyânın dermân 
ve ¡ilâcının beyânı ve izhâr-ı tâ¡âtta olan ruhsatın beyânı ve kitmân-ı 
zünûbda olan ruhsatın beyânı ve riyâ ve âfâttan havf ile terk-i tâ¡âtın 
beyânı ve rü™yet-i halk sebebiyle ¡ibâdâta ¡abdin neşâtından sahîh olan 
neşâtın beyânı ve tâ¡attan evvel ve tâ¡attan sonra mürîdin kalbine ilzâmı 
vâcib olan nesnenin beyânı fusûlüne câmi¡dir ve billâhi’t-tevfîk. 

Beyânu Zemmi’r-Riyâ 

]بيان ذم الرياء[

 ]اعلــم أن الريــاء حــرام والمرائــي عنــد الله ممقــوت وقــد شــهدت لذلــك الآيــات 
يــنَ )4( الَّذِيــنَ هُــمْ عَــنْ صَلَاتِهِــمْ  والأخبــار والآثــار أمــا الآيــات فقولــه تعالــى ﴿فَوَيْــلٌ لِلْمُصَلِّ
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سَــاهُونَ )5( الَّذِيــنَ هُــمْ يـُـرَاءُونَ )6( وَيَمْنَعُــونَ الْمَاعُــونَ﴾ وقولــه عــز وجــل ﴿وَالَّذِيــنَ 
ــورُ﴾ قــال مجاهــد هــم أهــل  ــوَ يَبُ ــكَ هُ ــرُ أوُلَئِ ــدِيدٌ وَمَكْ ــذَابٌ شَ ــمْ عَ ئَاتِ لَهُ ــيِّ ــرُونَ السَّ يَمْكُ
ِ لَا نرُِيــدُ مِنْكُــمْ جَــزَاءً وَلَا شُــكُورًا﴾ فمــدح  الريــاء وقــال تعالــى ﴿إِنَّمَــا نطُْعِمُكُــمْ لِوَجْــهِ اللهَّ
المخلصيــن ينفــي كل إرادة ســوى وجــه الله والريــاء ضــده وقــال تعالــى ﴿فَمَــنْ كَانَ يَرْجُــو 
ــهِ أحََــدًا﴾ نــزل بعــد ذلــك فيمــن يطلــب  ــهِ فَلْيَعْمَــلْ عَمَــلًا صَالِحًــا وَلَا يشُْــرِكْ بِعِبَــادَةِ رَبِّ لِقَــاءَ رَبِّ

الأجــر والحمــد بعباداتــه وأعمالــه[
Ve zemm-i riyânın beyânı ise işte bu mebhastır. Şöylece bil ki tahkîk 

ve tahkîkan riyâ harâmdır ve riyâkâr olan kimse ¡indallâh mebgûzdur 
ve buna âyât-ı Kur™âniyye ve ahbâr-ı nebeviyye ve âsâr-ı selef-i sâlihîn 
şehâdet ve delâlet etmiştir. Âyât-ı Kur™âniyye ise evvelâ tebâreke ve 
ta¡âlâ hazretlerinin َيــنَ )4( الَّذِيــنَ هُــمْ عَــنْ صَلَاتِهِــمْ سَــاهُونَ )5( الَّذِيــن  ﴿فَوَيْــلٌ لِلْمُصَلِّ
-buyurduğu nass-ı sarîhtir. Bu âyât-ı kerî هُمْ يرَُاءُونَ )6( وَيَمْنَعُونَ الْمَاعُونَ﴾241
menin tefsîrlerinde denilmiş ki “Şiddet-i ¡azâb o musallîler içindir ki 
namâzlarını gaflet ile lâ-şey ¡add ederler ve onlar içindir ki namâzlarını 
halk yanında nifâkâne ve riyâ ile kılıp tenhâda terk ederler.” İntehâ. Ve 
dahi 242﴾ُئَاتِ لَهُــمْ عَــذَابٌ شَــدِيدٌ وَمَكْــرُ أوُلَئِــكَ هُــوَ يَبُــور ــيِّ -buyur ﴿وَالَّذِيــنَ يَمْكُــرُونَ السَّ
muş. Ve Mücâhid demiş ki “Bunlar ehl-i riyâ olanlardır.” Bu nass-ı ¡âlî 
sûre-i Melâike’nin on birinci âyetindedir ki tefsîrinde denilmiş ki “Şun-
lar ki kabîh ve sû™-i mekri nihânî işlerler, onlar için ¡azâb-ı şedîd vardır; 
o kâfirlerin mekri fâsid olur, nâfiz olmaz.” İntehâ. Ve dahi buyurmuş ki 
ــدُ مِنْكُــمْ جَــزَاءً وَلَا شُــكُورًا﴾243 ِ لَا نرُِي ــمْ لِوَجْــهِ اللهَّ ــا نطُْعِمُكُ  ki zümre-i muhlisîni ﴿إِنَّمَ
vechullâhın mâ-sivâsından her bir irâdenin nefyi ile medh etmiştir ve 
riyâ bunun zıddıdır. Bu nass-ı ¡âlî dahi sûre-i Dehr’in dokuzuncu âyeti-
dir ki tefsîrinde denilmiş ki “Bu it¡âmımız ancak li-vechillâhtır. Sizden 
onun için mükâfât ve teşekkür murâd etmeziz.” Ve dahi buyurmuş ki  
ــهِ أحََــدًا﴾244 ــهِ فَلْيَعْمَــلْ عَمَــلًا صَالِحًــا وَلَا يشُْــرِكْ بِعِبَــادَةِ رَبِّ  Bu ﴿فَمَــنْ كَانَ يَرْجُــو لِقَــاءَ رَبِّ
nass-ı celîl dahi sûre-i Kehf’in yüz on birinci âyetindendir ki tefsîrinde 
denilmiş ki “Kim ki rabbisinin dîdârını taleb ve recâ ederse yâhûd haşr-

241 Mâûn, 107/4-7.
242 Fâtır, 35/10.
243 İnsân, 76/9.
244 Kehf, 18/110.
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dan havf ederse onun rızâsını taleble ¡amel-i sâlih işlesin, riyâ yâhûd bir 
kimseden ecr talebiyle rabbisi ta¡âlânın ¡ibâdetine kimseyi şerîk etme-
sin” ki bu emr-i celîl ¡ibâdât ve a¡mâlıyla hamd ve ecr isteyen âdemin 
şânında nâzil olmuştur.

]وأمــا الأخبــار فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم حيــن ســأله رجــل فقــال يــا رســول الله 
فقــال “أنَْ لَا يَعْمَــلَ الْعَبْــدُ بِطَاعَــةِ الِله يرُِيــدُ بِهَــا النَّــاسَ” وقــال أبــو هريــرة فــي حديــث الثلاثــة 
المقتــول فــي ســبيل الله والمتصــدق بمالــه والقــارئ لكتــاب الله كمــا أوردنــاه فــي كتــاب 
الإخــلاص وإن الله عــز وجــل يقــول لــكل واحــد منهــم “كَذَبْــتَ بَــلْ أرََدْتَ أنَْ يقَُــالَ فُــلَانٌ 
ــارِئٌ”  ــلَانٌ قَ ــالَ فُ ــلْ أرََدْتَ أنَْ يقَُ ــتَ بَ ــلَانٌ شُــجَاعٌ كَذَبْ ــالَ فُ ــلْ أرََدْتَ أنَْ يقَُ ــتَ بَ جَــوَادٌ كَذَبْ

فأخبــر صلــى الله عليــه وســلم انهــم لــم يثابــوا وان رياءهــم هــو اذي احبــط اعمالهــم[
Ve ahbâr-ı nebeviyye ise onlar dahi bunlardır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimizden bir zât ُفيمَ النَّجَاة diye suâl ettikte ya¡nî “Yâ resûlallâh, 
necât ne iledir?” diye sordukta, efendimiz: ُأنَْ لَا يَعْمَــلَ الْعَبْــدُ بِطَاعَــةِ اللهِ يرُِيــد“ 
 diye fermân buyurmuş ki ¡amel-i tâ¡at ile nâsı murâd ederek بِهَــا النَّــاسَ”245
“Âdem tâ¡atullâh ile ¡amel etmeye” ya¡nî tâ¡atullâh ile nâsı murâd etmeye 
demektir. Ve Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân hadîs-i selâsede ki fî-sebîlil-
lâh maktûl olan ve cemî¡-i mâlını tasdîk eden ve kitâbullâhı okuyan kesâ-
nın şânlarında rivâyet ve biz onu kitâb-ı ihlâsta îrâd ve zikr ettiğimiz gibi 
ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onların her birisine ya¡nî fî-sebîlillâh maktûl 
ve mâlı mütesaddık ve kitâbullâha kârî olanların her birine buyurur ki 
ــلْ ــتَ بَ ــجَاعٌ كَذَبْ ــلَانٌ شُ ــالَ فُ ــلْ أرََدْتَ أنَْ يقَُ ــتَ بَ ــوَادٌ كَذَبْ ــلَانٌ جَ ــالَ فُ ــلْ أرََدْتَ أنَْ يقَُ ــتَ بَ  “كَذَبْ
 ,ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Sen yalan söyledin أرََدْتَ أنَْ يقَُــالَ فُــلَانٌ قَــارِئٌ”
belki sen fülân âdem cevâddır denilmekliği sen murâd ettin, [148] yalan 
söyledin, belki sen fülân âdem şücâ¡dır denilmekliği sen murâd ettin, ya-
lan söyledin, belki sen fülân âdem kârîdir denilmekliği sen murâd ettin!” 
ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz haber verdi ki “Onlar rûz-i cezâda müsâb ve 
me™cûr olmazlar ve a¡mâllerini habt eden onların riyâlarıdır.”

]وقــال ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ رَاءَى رَاءَى 
عَ اللهُ بِــهِ” وفــي حديــث آخــر طويــل “إِنَّ الَله تَعَالَــى يَقُــولُ لِمَلَائِكَتِــهِ  عَ سَــمَّ اللهُ بِــهِ وَمَــنْ سَــمَّ

245 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/350.
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ينٍ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ أخَْــوَفَ  إِنَّ هَــذَا لَــمْ يرُِدْنِــي بِعَمَلِــهِ فَاجْعَلُــوهُ فِــي سِــجِّ
ــاءُ  يَ ــالَ الرِّ ِ قَ ــا رَسُــولَ اللهَّ ــرُ يَ ــرْكُ الْأصَْغَ ــا الشِّ ــوا وَمَ ــرُ قَالُ ــرْكُ الْأصَْغَ ــمُ الشِّ ــافُ عَلَيْكُ ــا أخََ مَ
ُ عَــزَّ وَجَــلَّ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ إِذَا جــازى الْعِبَــادُ بِأعَْمَالِهِــمْ اذْهَبُــوا إِلَــى الَّذِيــنَ كُنْتُــمْ  يَقُــولُ اللهَّ
ــه وســلم  ــزَاءَ” وقــال صلــى الله علي ــمُ الْجَ ــدُونَ عِنْدَهُ ــلْ تَجِ ــرُوا هَ ــا فَانْظُ نْيَ ــي الدُّ ــرَاءُونَ فِ تُ
“اِسْــتَعِيذُوا بِــالِله عَــزَّ وَجَــلَّ مِــنْ جُــبِّ الْحُــزْنِ” قِيــلَ وَمَــا هُــوَ يَــا رَسُــولَ الِله” قَــالَ “وَادٍ فِــي 
ــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ عَمِــلَ لِــي عَمَــلًا أشَْــرَكَ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ اءِ الْمُرَائِيــنَ” وقــال صَلَّ ــمَ أعُِــدَّ لِلْقُــرَّ جَهَنَّ
ــرْكِ”[ ــهُ وَأنََــا مِنْــهُ بَــرِيءٌ وَأنََــا مِنْــهُ بَــرِيءٌ وَأنََــا أغَْنَــى الْأغَْنِيَــاءِ عَــنِ الشِّ فِيــهِ غَيْــرِي فَهُــوَ لَــهُ كُلُّ

Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki peygamber-i zî-şân 
efendimiz buyurmuş ki 246”ِعَ اللهُ بِه عَ سَمَّ -ki hulâ “مَنْ رَاءَى رَاءَى اللهُ بِهِ وَمَنْ سَمَّ
sa-i me™âl-i münîfi: “Kim ki mürâ™ât ederse Allâhu ta¡âlâ dahi onunla 
mürâ™ât eder ve kim ki süm¡a ederse Allâhu ta¡âlâ dahi onunla süm¡a 
eyler.” Ve dîger uzun bir hadîste demiş ki Allâhu ta¡âlâ melâikesine 
buyurur ki 247”ٍين  Ya¡nî “Bu âdem “إِنَّ هَــذَا لَــمْ يرُِدْنِــي بِعَمَلِــهِ فَاجْعَلُــوهُ فِــي سِــجِّ
onun ¡ameli ile beni murâd etmedi, siz onu siccînde koyunuz.” Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُأخََــاف مَــا  أخَْــوَفَ   “إِنَّ 
”ِ ــرْكُ الْأصَْغَــرُ يَــا رَسُــولَ اللهَّ ــرْكُ الْأصَْغَــرُ قَالـُـوا وَمَــا الشِّ  Ya¡nî “Ben sizin عَلَيْكُــمُ الشِّ
üzerinize en çok ziyâde korktuğum benim ancak ancak şirk-i asgar-
dır.” Ve onlar: “Şirk-i asgar nedir?” diye istifsâr ettiklerinde, efendimiz 
يَــاء”  diye beyân buyurdu ya¡nî “Şirk-i asgar riyâkârlıktır” diye haber “الرِّ
verdi. Ve riyâkârın cezâsı beyânında buyurdu ki َعَــزَّ وَجَــلَّ يَــوْم  ُ  “يَقُــولُ اللهَّ
ــرُوا هَــلْ ــا فَانْظُ نْيَ ــرَاءُونَ فِــي الدُّ ــمْ تُ ــادُ بِأعَْمَالِهِــمْ اذْهَبُــوا إِلَــى الَّذِيــنَ كُنْتُ  الْقِيَامَــةِ إِذَا جــازى الْعِبَ
 ki hulâsa-i müfâdı: “Yevm-i kıyâmette a¡mâliyle تَجِــدُونَ عِنْدَهُــمُ الْجَــزَاءَ”248
¡ibâdını mücâzât ettiği vaktte Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurur ki “Siz 
dünyâda onlara riyâkârlık ettiğiniz âdemlere gidiniz de bakınız onlarda 
cezâyı bulur musunuz?” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ”اِسْــتَعِيذُوا بِــالِله عَــزَّ وَجَــلَّ مِــنْ جُــبِّ الْحُــزْنِ” قِيــلَ وَمَــا هُــوَ يَــا رَسُــولَ الِله“ 
Ya¡nî “Siz hüznün kuyusundan Allâhu ta¡âlâya sığınıp isti¡âze ediniz.” 
Ve onlar: “Yâ Resûlallâh, hüznün kuyusu nedir?” dediklerinde, efen-

246 Bkz. el-Begavî, Mesâbîhu’s-Sunne, 3/449, no: 4101.
247 Bkz. Kenzu’l-Ummâl, 3/478, no: 7509.
248 Mecma¡u’z-Zevâid, 1/102, no: 375.
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dimiz: 249”َاءِ الْمُرَائِيــن  diye fermân buyurdular ya¡nî “وَادٍ فِــي جَهَنَّــمَ أعُِــدَّ لِلْقُــرَّ
“Cehennemden bir vâdîdir ki riyâkâr olan kurrâlara âmâde olmuştur.” 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــنْ عَمِــلَ لِــي“ 
ــهُ وَأنََــا مِنْــهُ بَــرِيءٌ وَأنََــا مِنْــهُ بَــرِيءٌ وَأنََــا أغَْنَــى الْأغَْنِيَــاءِ عَــنِ  عَمَــلًا أشَْــرَكَ فِيــهِ غَيْــرِي فَهُــوَ لَــهُ كُلُّ
ــرْكِ”250  ki hulâsa-i müfâd-ı celîli: “Allâhu ta¡âlâ buyurur ki kim ki bir الشِّ
¡amel işler de onda benim dîgerimi benimle ortak edip şerîk ettiyse o 
¡amel hepsi onun olsun, ben ondan berîyim ve şerîkten ganî olanların 
ganîsiyim ben.”

ــنْ  ــمْ فَلْيَدْهِ ــوْمُ صَــوْمِ أحََدِكُ ــه وســلم “إِذَا كَانَ يَ ]وقــال عيســى المســيح صلــى الله علي
رَأْسَــهُ وَلِحْيَتَــهُ وَيَمْسَــحْ شَــفَتَيْهِ لِئَــلاَّ يَــرَى النَّــاسُ أنََّــهُ صَائِــمٌ وَإِذَا أعَْطَــى بِيَمِينِــهِ فَلْيُخْــفِ عَــنْ 
زْقَ” وقــال نبينــا  ــاءَ كَمَــا يَقْسِــمُ الــرِّ ــإِنَّ الَله يَقْسِــمُ الثَّنَ ــهِ فَ ــرْخِ سِــتْرَ بَابِ ــى فَلْيُ شِــمَالِهِ وَإِذَا صَلَّ
ةٍ مِــنْ رِيَــاءٍ” وقــال عمــر  ُ عَــزَّ وَجَــلَّ عَمَــلًا فِيــهِ مِثْقَــالُ ذَرَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا يَقْبَــلُ اللهَّ صَلَّــى اللهَّ
لمعــاذ بــن جبــل حيــن رآه يبكــي مــا يبكيــك قــال حديــث ســمعته مــن صاحــب هــذا القبــر 
ــاءِ شِــرْكٌ” وقــال صلــى الله عليــه  يَ يعنــي النبــي صلــى الله عليــه وســلم يقــول “إِنَّ أدَْنَــى الرِّ
ــةُ” وهــي أيضــاً ترجــع إلــى خطايــا  ــهْرَةُ الْخَفِيَّ يَــاءُ وَالشُّ وســلم “أخَْــوَفُ مَــا أخََــافُ عَلَيْكُــمُ الرِّ
ــهُ رَجُــلاً  الريــاء ودقائقــه وقــال صلــى الله عليــه وســلم إِنَّ فِــي ظِــلِّ الْعَــرْشِ يَــوْمَ لَا ظِــلَّ إِلاَّ ظِلُّ
ــرِّ عَلَــى عَمَــلِ  قَ بِيَمِينِــهِ فَــكَادَ يخُْفِيهَــا عَــنْ شِــمَالِهِ” وَلِذَلِــكَ وَرَدَ “إِنَّ فَضْــلَ عَمَــلِ السِّ تَصَــدَّ

الْجَهْــرِ بِسَــبْعِينَ ضِعْفًــا”[

Ve dahi Hazret-i ¡Îsâ el-Mesîh buyurmuş ki ْإِذَا كَانَ يَــوْمُ صَــوْمِ أحََدِكُــم“ 
 فَلْيَدْهِــنْ رَأْسَــهُ وَلِحْيَتَــهُ وَيَمْسَــحْ شَــفَتَيْهِ لِئَــلاَّ يَــرَى النَّــاسُ أنََّــهُ صَائِــمٌ وَإِذَا أعَْطَــى بِيَمِينِــهِ فَلْيُخْــفِ
زْقَ” ــهِ فَــإِنَّ الَله يَقْسِــمُ الثَّنَــاءَ كَمَــا يَقْسِــمُ الــرِّ ــى فَلْيُــرْخِ سِــتْرَ بَابِ -ki hulâ عَــنْ شِــمَالِهِ وَإِذَا صَلَّ
sa-i me™âl-i şerîfi: “Sizin birinizin yevm-i savmı olup da o günde oruç 
tuttusa kendi başını ve sakalını yağ ile sürüp iki dudaklarını dahi silsin 
tâ ki halk onu oruç görmeyeler ve eger sağ eli ile bir fakîre sadaka 
verdiyse onu sol elinden gizletsin ve namâzı kılarsa kapısına perdesini 
indirsin, zîrâ ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri rızkı taksîm ettiği gibi senâyı 
taksîm eder.” Ve Nebî-i zî-şânımız efendimiz buyurmuş ki َّعَز ُ  “لَا يَقْبَلُ اللهَّ
ةٍ مِــنْ رِيَــاءٍ”251  Ya¡nî “Allâhu ta¡âlâ hazretleri o ¡ameli وَجَــلَّ عَمَــلًا فِيــهِ مِثْقَــالُ ذَرَّ

249 Bkz. Câmi¡u’l-Usûl, 4/544, no: 2649; Mecma¡u’z-Zevâid, 7/168, no: 11684.
250 Keşfu’l-Hafâ, 2/118, no: 1895.
251 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/350.
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kabûl etmez ki o ¡amelin içinde riyâdan bir zerre vezninde riyâ vardır.” 
Ve Hazret-i Mu¡âz b. Cebel ravza-i mukaddesede efendimizin kabr-i 
şerîfi kurbünde ağlarken ¡Ömer b. el-Hattâb ona râst gelip giryesini 
görünce “Seni ağlatan nedir?” diye su™âl ve Mu¡âz dahi: “İşbu kabr-i 
şerîf sâhibinden işittiğim hadîstir ya¡nî Peygamber-i ¡âlî-câh efendimiz-
den istimâ¡ ettiğim hadîstir diye cevâb ve 252”ٌشِــرْك يَــاءِ  الرِّ أدَْنَــى   diye “إِنَّ 
efendimiz fermân buyurduğunu beyân ve hadîsi dahi rivâyet etti. Ve 
dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُــاء يَ ــا أخََــافُ عَلَيْكُــمُ الرِّ  “أخَْــوَفُ مَ
ــةُ”253 الْخَفِيَّ ــهْرَةُ   ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Ben sizin üzerinize en وَالشُّ
ziyâde korktuğum benim ancak riyâkârlık ve şehvet-i hafiyyedir” Ve 
şehvet-i hafiyye dahi riyâkârlığın dekâyık-ı hafâyâsına râci¡dir. Ve dahi 
buyurmuş ki قَ بِيَمِينِــهِ فَــكَادَ يخُْفِيهَــا ــهُ رَجُــلاً تَصَــدَّ  إِنَّ فِــي ظِــلِّ الْعَــرْشِ يَــوْمَ لَا ظِــلَّ إِلاَّ ظِلُّ
شِــمَالِه254ِ  ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Tahkîkan ¡arşın gölgesinde o عَــنْ 
günde ki ¡arşın gölgesinden gayrı dîger bir gölgelik yoktur, bir âdem 
vardır ki sağ eli ile tasadduk edip sadakasını sol elinden ihfâ edermiş ve 
onun için vârid olmuş ki ”ــرِ بِسَــبْعِينَ ضِعْفًــا ــرِّ عَلَــى عَمَــلِ الْجَهْ  “إِنَّ فَضْــلَ عَمَــلِ السِّ
ya,¡nî “¡Amel-i sırrın fazlı ¡amel-i cehrin fazlından yetmiş kat ziyâde-
dir” ki gizli olup riyâdan vâreste olan ¡amel-i hayrın fazlı riyâdan hâlis 
olan ¡amel-i cehrin fazlına yetmiş kat ile müraccah ve mufaddaldır ya¡nî 
¡amel-i cehrin hasenesi bir olursa ¡amel-i sırrın hasenesi yetmiş olur. Bu 
fazîlet ve ziyâdelik ancak ihlâs içindir.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الْمُرَائِــي ينَُــادَى عَلَيْــهِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ يَــا فَاجِــرُ يَــا غَــادِرُ 
ــنْ كُنْــتَ تَعْمَــلُ لَــهُ”  يَــا مُرَائِــي ضَــلَّ عَمَلُــكَ وَحَبَــطَ أجَْــرُكَ اذْهَــبْ فَخُــذْ [149] أجَْــرَكَ مِمَّ
وقــال شــداد بــن أوس رأيــت النبــي صلــى الله عليــه وســلم يبكــي فقلــت مــا يبكيــك يــا 
ــا إِنَّهُــمْ لَا يَعْبُــدُونَ صَنَمــاً وَلَا شَمْســاً  ــرْكَ أمََّ تِــي الشِّ فْــتُ عَلَــى أمَُّ رســول الله قــال “إِنِّــي تَخَوَّ
ــا خَلَــقَ  وَلَا قَمَــراً وَلَا حَجَــراً وَلَكِنَّهُــمْ يـُـرَاءُونَ بِأعَْمَالِهِــمْ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَمَّ
اللهُ الْأرَْضَ مَــادَتْ بِأهَْلِهَــا فَخَلَــقَ الْجِبَــالَ فَصَيَّرَهَــا أوَْتَــاداً لِــلْأَرْضِ فَقَالَــتِ الْمَلَائِكَــةُ مَــا 
ــارَ  ــقَ النَّ ــمَّ خَلَ ــالَ ثُ ــعَ الْجِبَ ــدَ فَقَطَ ــقَ اللهُ الْحَدِي ــالِ فَخَلَ ــنَ الْجِبَ ــدُّ مِ ــوَ أشََ ــا خَلْقــاً هُ ــقَ رَبُّنَ خَلَ

252 Bkz. Kenzu’l-Ummâl, 3/472, no: 7478.
253 Bkz. Kenzu’l-Ummâl, 3/485, no: 7538.
254 Câmi¡u’l-Usûl, 6/554, no: 4783; Kenzu’l-Ummâl, 6/214, no: 15394.
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رَتِ الْمَــاءَ فَاخْتَلَفَــتِ  يــحَ فَكَــدَّ فَأذََابَــتِ الْحَدِيــدَ ثـُـمَّ أمََــرَ اللهُ الْمَــاءَ بِإِطْفَــاءِ النَّــارِ وَأمََــرَ الرِّ
الْمَلَائِكَــةُ فَقَالَــتْ نَسْــألَُ الَله تَعَالَــى قَالُــوا يَــا رَبِّ مَــا أشََــدَّ مَــا خَلَقْــتَ مِــنْ خَلْقِــكَ” قــال الله 
ــهِ  ــةٍ بِيَمِينِ قُ بِصَدَقَ ــنِ آدَمَ حِيــنَ يَتَصَــدَّ ــمْ أخَْلُــقْ خَلْقــاً هُــوَ أشََــدُّ عَلَــيَّ مِــنْ قَلْــبِ ابْ تعالــى “لَ

فَيُخْفِيهَــا عَــنْ شِــمَالِهِ فَهَــذَا أشََــدُّ خَلْقــاً خَلْقُــهُ”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّإِن“ 
 الْمُرَائِــي ينَُــادَى عَلَيْــهِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ يَــا فَاجِــرُ يَــا غَــادِرُ يَــا مُرَائِــي ضَــلَّ عَمَلُــكَ وَحَبَــطَ أجَْــرُكَ
ــنْ كُنْــتَ تَعْمَــلُ لَــهُ”  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tahkîkan اذْهَــبْ فَخُــذْ أجَْــرَكَ مِمَّ
riyâkâr olan âdemin üzerine yevm-i kıyâmette bir münâdî nidâ edip der 
ki “Ey fâcir, ey gaddâr ve ey riyâkâr, senin ¡amelin itip gitti ve ecrin 
habt olunup hebâ oldu, var git senin ecrini ona işlediğin kimseden al!” 
Ve dahi Şeddâd b. Evs demiş ki ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimizi ağlamakta gördüm ve “Yâ Resûlallâh, seni ağlatan nedir?” diye 
sordum, efendimiz dahi: ًــا إِنَّهُــمْ لَا يَعْبُــدُونَ صَنَمــا ــرْكَ أمََّ تِــي الشِّ فْــتُ عَلَــى أمَُّ  “إِنِّــي تَخَوَّ
 buyurdu ki hulâsa-i وَلَا شَمْســاً وَلَا قَمَــراً وَلَا حَجَــراً وَلَكِنَّهُــمْ يـُـرَاءُونَ بِأعَْمَالِهِــمْ”255
me™âl-i münîfi: “Ben kendi ümmetim üzerine şirkten korktum, onlar 
saneme veyâhûd şems veyâhûd kamere veyâ hacere ¡ibâdet etmezler 
velâkin ¡amelleriyle mürâ™ât ederler.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki َــال ــا خَلَــقَ اللهُ الْأرَْضَ مَــادَتْ بِأهَْلِهَــا فَخَلَــقَ الْجِبَ  “لَمَّ
ــقَ ــالِ فَخَلَ ــنَ الْجِبَ ــدُّ مِ ــوَ أشََ ــا خَلْقــاً هُ ــقَ رَبُّنَ ــا خَلَ ــةُ مَ ــتِ الْمَلَائِكَ ــلْأَرْضِ فَقَالَ ــاداً لِ ــا أوَْتَ  فَصَيَّرَهَ
 اللهُ الْحَدِيــدَ فَقَطَــعَ الْجِبَــالَ ثـُـمَّ خَلَــقَ النَّــارَ فَأذََابَــتِ الْحَدِيــدَ ثـُـمَّ أمََــرَ اللهُ الْمَــاءَ بِإِطْفَــاءِ النَّــارِ
رَتِ الْمَــاءَ فَاخْتَلَفَــتِ الْمَلَائِكَــةُ فَقَالَــتْ نَسْــألَُ الَله تَعَالَــى قَالـُـوا يَــا رَبِّ مَــا يــحَ فَكَــدَّ  وَأمََــرَ الرِّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Hakk subhânehu أشََــدَّ مَــا خَلَقْــتَ مِــنْ خَلْقِــكَ”
ve ta¡âlâ hazretleri zemîni halk ettiği vaktte ehli ile deprenip taharrük 
etti ve der-¡akab üstünde kûh ve dağları yaratıp onları zemîne kazıklar 
etti, o vaktte melâike-i kirâm dediler ki “Rabbimiz tebâreke ve ta¡âlâ 
dağlardan katı ve cibâlden eşedd bir halkı halk etmedi.” Sonra Allâhu 
ta¡âlâ demiri yarattı ve o demir dahi dağları kesmeğe başladı sonra âteşi 
yarattı ve demiri onunla erittirdi sonra âteşin itfâsına suya fermân bu-
yurdu ve rûzgâra emr edip o dahi suyu bulandırıp mükedder etti, o vakt-
te melâike muhtelif olup “Biz Allâhu ta¡âlâdan su™âl edeceğiz” dediler 

255 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 7/284, no: 7144.
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ve “Yâ rabbi, işbu yarattığın halktan eşedd ve daha ziyâde katı olan 
mahlûkun hangisidir?” ya¡nî senin eşedd halkın kimdir diye sordular, 
ve tebâreke ve ta¡âlâ dahi: َلَــمْ أخَْلُــقْ خَلْقــاً هُــوَ أشََــدُّ عَلَــيَّ مِــنْ قَلْــبِ ابْــنِ آدَمَ حِيــن“ 
قُ بِصَدَقَــةٍ بِيَمِينِــهِ فَيُخْفِيهَــا عَــنْ شِــمَالِهِ فَهَــذَا أشََــدُّ خَلْقــاً خَلْقُــهُ”256  irâde ve fermân يَتَصَــدَّ
buyurdu ya¡nî “Benim halkımdan bence en ziyâde katı ve eşedd olan 
halk ancak o ibn-i âdemdir ki çün sağ eli ile bir sadakayı tasadduk eder 
de onu sol elinden gizletip ihfâ eder.” İşte o kimse bana benim halk 
ettiğim halktan eşedd ve katı halk odur ki ondan gayrı ziyâde eşedd bir 
halkı halk etmemişim demektir.

]وروى عبــد الله بــن المبــارك بإســناده عــن رجــل أنــه قــال لمعــاذ بــن جبــل حدثنــي 
حديثــاً ســمعته مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال فبكــى معــاذ حتــى ظننــت أنــه لا 
يســكت ثــم ســكت ثــم قــال ســمعت النبــي صلــى الله عليــه وســلم قــال لــي يــا معــاذ قلــت 
لبيــك بأبــي أنــت وأمــي يــا رســول الله قــال إنــي محدثــك حديثــاً إن أنــت حفظتــه نفعــك وإن 
ــى  ــا معــاذ أن الله تعال ــوم القيامــة ي ــد الله ي ــم تحفظــه انقطعــت حجتــك عن ــه ول أنــت ضيعت
خلــق ســبعة أمــلاك قبــل أن يخلــق الســموات والأرض ثــم خلــق الســموات فجعــل لــكل 
ســماء مــن الســبعة ملــكاً بوابــاً عليهــا قــد جللهــا عظمــاً فتصعــد الحفظــة بعمــل العبــد مــن 
حيــن أصبــح إلــى حيــن أمســى لــه نــور كنــور الشــمس حتــى إذا صعــدت بــه إلــى الســماء 
الدنيــا زكتــه فكثرتــه فيقــول الملــك للحفظــة اضربــوا بهــذا العمــل وجــه صاحبــه أنــا صاحــب 
الغيبــة أمرنــي ربــي أن لا أدع عمــل مــن اغتــاب النــاس يجاوزنــي إلــى غيــري قــال ثــم تأتــي 
الحفظــة بعمــل صالــح مــن أعمــال العبــد فتمــر بــه فتزكيــه وتكثــره حتــى تبلــغ بــه إلــى الســماء 
الثانيــة فيقــول لهــم الملــك المــوكل بهــا قفــوا واضــروا بهــذا العمــل وجــه صاحبــه إنــه أراد 
بعملــه هــذا عــرض الدنيــا أمرنــي ربــي أن لا أدع عملــه يجاوزنــي إلــى غيــري إنــه كان 
يفتخــر بــه علــى النــاس فــي مجالســهم قــال وتصعــد الحفظــة يعلــم يبتهــج نــوراً مــن صدقــة 
وصيــام وصــلاة قــد أعجــب الحفظــة فيجــاوزون بــه إلــى الســماء الثالثــة فيقــول لهــم الملــك 
المــوكل بهــا فقــوا واضربــوا بهــا العمــل وجــه صاحبــه أنــا ملــك الكبــر أمرنــي ربــي أن لا 
أدع عملــه يجاوزنــي إلــى غيــري إنــه كان يتكبــر علــى النــاس فــي مجالســهم قــال وتصعــد 
الحفظــة بعمــل العبــد يزهــر كمــا يزهــر الكوكــب الــدري لــه دوى مــن تســبيح وصــلاة وحــج 
وعمــرة حتــى يجــاوزوا بــه الســماء الرابعــة فيقــول لهــم الملــك المــوكل بهــا قفــوا واضربــوا 
بهــذا العمــل وجــه صاحبــه اضربــوا بــه ظهــره وبطنــه أنــا صاحــب العجــب أمرنــي ربــي أن 
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لا أدع عملــه يجاوزنــي إلــى غيــري إنــه كان إذا عمــل عمــلاً أدخــل العجــب فــي عملــه 
قــال وتصعــد الحفظــة بعمــل العبــد حتــى يجــاوزوا بــه الســماء الخامســة كأنــه العــروس 
ــى أهلهــا فيقــول لهــم الملــك المــوكل بهــا قفــوا واضــروا بهــذا العمــل وجــه  ــة إل المزفوف
صاحبــه واحملــوه علــى عاتقــه أنــا ملــك الحســد إنــه كان يحســد النــاس مــن يتعلــم ويعمــل 
بمثــل عملــه وكل مــن كان يأخــذ فضــلاً مــن العبــادة يحســدهم ويقــع فيهــم أمرنــي ربــي أن 
لا أدع عملــه يجاوزنــي إلــى غيــري قــال وتصعــد الحفظــة بعمــل العبــد مــن صــلاة وزكاة 
وحــج وعمــرة وصيــام فيجــاوزون بهــا إلــى الســماء السادســة فيقــول لهــم الملــك المــوكل 
بهــا قفــوا واضربــوا بهــذا العمــل وجــه صاحبــه إنــه كان لا يرحــم إنســاناً قــط مــن عبــاد الله 
أصابــه بــلاء أو ضــر أضــر بــه بــل كان يشــمت بــه أنــا ملــك الرحمــة أمرنــي ربــي أن لا أدع 
عملــه يجاوزنــي إلــى غيــري قــال وتصعــد الحفظــة بعمــل العبــد إلــى الســماء الســابعة مــن 
صــوم وصــلاة ونفقــة وزكاة واجتهــاد وورع لــه دوي كــدوي الرعــد وضــوء [150] كضــوء 
الشــمس معــه ثلاثــة آلاف ملــك فيجــاوزون بــه إلــى الســماء الســابعة فيقــول لهــم الملــك 
المــوكل بهــا قفــوا واضربــوا بهــذا العمــل وجــه صاحبــه اضربــوا بــه جوارحــه اقفلــوا بــه علــى 
قلبــه إنــي أحجــب عــن ربــي كل عمــل لــم يــرد بــه وجــه ربــي إنــه أراد بعملــه غيــر الله تعالــى 
إنــه أراد رفعــة عنــد الفقهــاء وذكــراً عنــد العلمــاء وصيتــاً فــي المدائــن أمرنــي ربــي أن لا أدع 
عملــه يجاوزنــي إلــى غيــري وكل عمــل لــم يكــن لله خالصــاً فهــو ريــاء ولا يقبــل الله عمــل 
المرائــي قــال وتصعــد الحفظــة بعمــل العبــد مــن صــلاة وزكاة وصيــام وحــج وعمــرة وخلــق 
حســن وصمــت وذكــر لله تعالــى وتشــيعه ملائكــة الســموات حتــى يقطعــوا بــه الحجــب 
كلهــا إلــى الله عــز وجــل فيقفــون بيــن يديــه ويشــهدون لــه بالعمــل الصالــح المخلــص لله قــال 
فيقــول الله لهــم أنــت الحفظــة علــى عمــل عبــدي وأنــا الرقيــب علــى نفســه إنــه لــم يردنــي 
بهــذا العمــل وأراد بــه غيــري فعليــه لعنتــي فتقــول الملائكــة كلهــم عليــه لعنتــك ولعنتنــا 
وتقــول الســموات كلهــا عليــه لعنــة الله ولغتنــا وتلعنــه الســموات الســبع والأرض ومــن 
فيهــن قــال معــاذ قلــت يــا رســول الله أنــت رســول الله وأنــا معــاذ قــال اقتــد بــي وإن كان فــي 
عملــك نقــص يــا معــاذ حافــظ علــى لســانك مــن الوقيعــة فــي إخوانــك مــن حملــة القــرآن 
واحمــل ذنوبــك عليــك ولا تحملهــا عليهــم ولا تــزك نفســك بذمهــم ولا ترفــع نفســك 
ــر فــي مجلســك لكــي يحــذر  ــا فــي عمــل الآخــرة ولا تتكب عليهــم ولا تدخــل عمــل الدني
النــاس مــن ســوء خلقــك ولا تنــاج رجــلاً وعنــدك آخــر ولا تتعظــم علــى النــاس فينقطــع 
عنــك خيــر الدنيــا ولا تمــزق النــاس فتمزقــك كلاب النــار يــوم القيامــة فــي النــار قــال الله 
تعالــى ﴿وَالنَّاشِــطَاتِ نَشْــطًا﴾ أتــدري مــن هــن يــا معــاذ قلــت مــا هــن بأبــي أنــت وأمــي يــا 
رســول الله قــال كلاب فــي النــار تنشــط اللحــم والعظــم قلــت بأبــي أنــت وأمــي يــا رســول 
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الله فمــن يطيــق هــذه الخصــال ومــن ينجــو منهــا قــال يــا معــاذ إنــه ليســير علــى مــن يســره الله 
عليــه قــال فمــا رأيــت أكثــر تــلاوة للقــرآن مــن معــاذ للحــذر ممــا فــي هــذا الحديــث[

Ve dahi ¡Abdullâh ibnu’l-Mübârek kendi isnâdıyla bir âdemin üze-
rine bu hadîs-i şerîf-i ¡âlîyi rivâyet edip dedi ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimizden işittiğin ehâdîs-i şerîfeden bana bir hadîsi okutup 
ta¡lîm eyle.” Ve o hâlde Mu¡âz ağlamış ve o mertebede ağlamış ki bir 
dahi sükût etmeyeceğini zann etmiş ya¡nî pek çok girye edip sonra 
sükût etti sonra dedi ki “Peygamber efendimizden işittim bir gün bana 
dedi ki “Yâ Mu¡âz!” Ben dahi: “Lebbeyk yâ Resûlallâh, benim atam 
anam sana fedâ olsunlar!” dedim, o dahi buyurdu ki ْثـُـكَ حَدِيثــاً إِن  “إِنِّــي مُحَدِّ
تُــكَ عِنْــدَ الِله يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ” عْتَــهُ وَلَــمْ تَحْفَظْــهُ انْقَطَعَــتْ حُجَّ  ki أنَْــتَ حَفِظْتَــهُ نَفَعَــكَ وَإِنْ أنَْــتَ ضَيَّ
hulâsa-i mazmûn-ı ¡âlîsi: “Tahkîkan ben sana bir hadîsi söyleyeceğim 
ki eger sen onu hıfz edip ezber ettinse yevm-i kıyâmette sana menfa¡at 
verir ve eger sen onu yitirip zâyi¡ ettin ve onu hıfz etmedinse yevm-i 
kıyâmette ¡indallâh senin huccetin kesilip munkatı¡ olur. Ey Mu¡âz, tah-
kîkan tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri semâvât ve arzı yaratmazdan akdem 
yedi ferişteyi halk etti sonra semâvâtı halk etti ve o yedi ferişteden her 
bir semâya birer kapıcı kıldı ki ¡izam ile onu mücellel etmiştir ve ba¡de 
zâlik rûy-i zemînde olan hafaza, ¡abdin sabâhtan akşama kadar işlediği 
¡amel-i sâlihi ile semâya çıkarlar ki o ¡amel-i sâlihin şems-i tâbân gibi 
bir nûru vardır tâ ki semâ-i dünyâya vâsıl olur ve oraya varınca onun 
tâbânı nemâ bulup çoklaşır ve o semânın meleği hafazaya der ki “Bu 
¡amel ile sâhibinin yüzünü vurunuz, ben sâhib-i gıybetim, benim rab-
bim bana emr etmiş ki nâsı gıybet eden âdemin ¡amelini çevirip redd 
edeyim tâ ki ben komayayım, nâsı gıybet edenin ¡ameli beni tecâvüz 
edip de dîgerime vara.” Sonra hafaza dîger bir ¡abdin a¡mâl-i sâliha-
sından bir ¡amel ile gelir geçerler ve onu tezkiye ve teksîr eylerler tâ ki 
ikinci semâya vâsıl olurlar ve ikinci semânın kapıcısı dahi onlara der 
ki “Siz durunuz ve bu ¡amel ile sâhibinin yüzünü vurunuz, ¡ale’t-tah-
kîk kendisi bu ¡ameli ile ¡arz-ı dünyâyı murâd etmiş ve benim rabbim 
bana emr etmiş ki onun ¡ameli dîgerime tecâvüz etmeğe komayayım, 
zîrâ ki mecâlislerinde onunla nâsa iftihâr eylerdi.” Sonra hafaza dîger 
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bir ¡abdin sadaka ve sıyâm ve salavâtın a¡mâllerinden bir mikdâr ¡amel 
ile çıkarlar ve o ¡amel-i nûr ile ibtihâc olunur da nûru hafazaya i¡câb 
etmiş ve onunla semâ-i sâliseye kadar tecâvüz ederler ve üçüncü semâ-
ya müvekkel bulunan melek ya¡nî o kapıcı onlara der ki “Siz durunuz 
ve bu ¡amel ile sâhibinin yüzünü darb ediniz, ben kibrin feriştesiyim, 
benim rabbim beni emr etmiş ki onun ¡ameli dîgerime tecâvüz etmeğe 
komayayım, zîrâ ki mecâlislerinde nâsa tekebbür eylerdi.” Sonra ha-
faza dîger bir ¡abdin a¡mâl-i sâlihasıyla çıkarlar ve o a¡mâlin nûrları 
kevkeb-i dürrî nuru gibi parlar ki o a¡mâl tesbîh ve salât ve hacc ve 
¡umrenin a¡mâlindendir ve semâ-i râbi¡aya kadar onunla varıp müntehi 
olurlar ve dördüncü semâya müvekkel o ferişte onlara der ki “Durunuz 
ve bu ¡amel ile onun sâhibinin yüzünü darb ediniz ve dahi onunla ar-
kasını ve karnını darb ediniz, ben ¡ucbun sâhibiyim, rabbim ta¡âlâ bana 
emr etmiş ki onun ¡amelini men¡ edip dîgerime beni tecâvüz etmeğe 
ben onu terk etmeyeyim, zîrâ ki kendisi bir ¡amel işlemiş olsa ¡ameli-
ne ¡ucbu idhâl ederdi.” Donra hafaza dîger bir ¡abdin a¡mâli ile çıkıp 
tâ ki beşinci semâya tecâvüz ederler ve o a¡mâl sanki ¡arûs-ı mezfûfe 
gibi zîb u zînet ve ârâyiş ve hüsn ü cemâli parlar ve beşinci semâya 
müvekkel ve me™mûr bulunan melek onlara der ki “Siz durunuz ve bu 
¡amel ile sâhibinin yüzünü darb ediniz ve onu boynuna asıp ¡âtıkına 
tahmîl ediniz, ben hasedin feriştesiyim, kendisi onun ¡ameli gibi bir 
¡ameli ta¡allüm ve onunla ¡amel edenden kıskanıp hased ederdi ve her 
kim ki ¡ibâdetten fazla alıp onları hased ederse ve onlara mezemmet ve 
fasl edip gıybet eylerse rabbim ta¡âlâ beni emr etmiş ki onun ¡amelini 
dîgerime beni tecâvüz edip gitmeğe onu terk etmeyeyim” ya¡nî savuşup 
geçmeğe ona yol vermeyeyim. Sonra hafaza dîger bir ¡abdin namâz ve 
zekât ve hacc ve ¡umre ve sıyâmın a¡mâliyle çıkıp semâ-i sâdiseye ge-
çip tecâvüz ederler ve semânın melek-i müvekkeli onlara der ki “Siz 
durunuz ve bu ¡amel ile sâhibinin yüzünü darb ediniz, zîrâ ki [151] aslâ 
¡ibâdullâhtan bir kimseye merhamet etmezdi ve bir kimseye bir belâ 
isâbet edip veyâhûd bir zarar ve ziyâna uğrarsa onunla şemâtet edip 
şâd olurdu, ben dahi rahmetin feriştesiyim, benim rabbim bana emr et-
miş ki onun ¡amelini dîgerime beni tecâvüz etmeğe bırakmayayım. Ve 
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hafaza yine dîger bir ¡abdin savm ve salavâttan ve nafaka ve zekât-
tan ve ictihâd ve vera¡dan olan a¡mâli ile semâ-i sâbi¡aya çıkarlar ve o 
a¡mâl ra¡dın âvâzı gibi âvâzları var ve mihr-i tâbânın ziyâsı gibi dav™ları 
var ve üç bin melek onlarla berâber gelirler, çün yedinci semâya tecâ-
vüz edip geçerler, semâ-i sâbi¡aya müvekkel olan melek onlara der ki 
“Durunuz ve bu ¡amel ile sâhibinin yüzünü vurunuz ve cevârihine dahi 
onunla darb ediniz ve kalbi üzerine onu kilitleyiniz, ben kendi rabbim-
den her bir ¡ameli ki onunla benim rabbimin vechini murâd olunmamış, 
men¡ ve hacb ederim, bu ¡amel sâhibi Allâhu ta¡âlânın gayrısını onunla 
murâd etmiştir ki fukahâ katında onunla rif¡at istedi ve ¡ulemâ ¡indinde 
onunla zikr ve nâm istedi ve bilâd ve medâyinde onunla sît ü şöhreti 
murâd etmiştir, benim rabbim ta¡âlâ dahi beni emr etti ki onun ¡ameli 
dîgerime beni tecâvüz etmeğe onu bırakmayayım ve her bir ¡amel ki 
Allâhu ta¡âlâya hâlis değildir o ¡amel riyâdır ve Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ riyâkârın ¡amelini kabûl etmez.” Sonra hafaza dîger bir ¡abdin 
salât ve sıyâm ve zekât ve hacc ve ¡umre ve huluk-ı hasen ve samt ve 
zikrullâh a¡mâli ile çıkarlar ve semâvâtın melâikeleri onu teşyî¡ ederler 
tâ ki kâffe-i hucubu kat¡ edip geçerler ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâya 
ma¡rûz olup onlar dahi huzûr-ı rabbânîde dururlar da sâhibine ¡amel-i 
sâlih ü muhlis ile Allâhu ta¡âlâya şehâdet ederler, Allâhu ta¡âlâ onlara 
buyurur ki “Siz benim ¡abdimin a¡mâline hafazasız ve ben onun nefsi 
üzerine rakîbim, kendisi beni bu ¡amel ile murâd etmemiştir, onunla dî-
gerimi murâd etmiştir, artık ona benim la¡netim olsun!” O hâlde kâffe-i 
melâike dahi derler ki “Ona senin la¡netin ve bizim la¡netimiz olsun!” 
Ve kâffe-i semâvât dahi derler ki “Ona Allâhu ta¡âlânın la¡neti ve bizim 
la¡netimiz olsun!” Mâ-hasal semâvât-ı seb¡a ve zemîn ve onlarda bulu-
nan mevcûdât kâmilen o ¡amelin sâhibini la¡net ederler. Mu¡âz dedi ki 
“Sen Resûlullâh’sın ve ben Mu¡âzım.” Ve efendimiz buyurmuş ki “Sen 
benimle iktidâ eyle velev ki senin ¡amelinde bir naks var.” Yâ Mu¡âz, 
vakî¡adan sakınıp ki hamele-i Kur™ân olan ihvânına lisânını vakî¡adan 
muhâfaza eyle ve kendi zünûbunu kendi nefsine yükletip tahmîl eyle de 
ihvânına tahmîl etmeyesin ve onların zemmleriyle kendi nefsini tezkiye 
eyleme ve onlara nefsini mürtefi¡ edip yüceltme ve dünyânın ¡amelini 
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âhiretin ¡ameline dâhil etme ve kendi meclisinde tekebbür eyleme tâ ki 
halk senin sû™-i hulukundan hazer etsinler ve sende bir kimse var iken 
dîger kimse ile münâcât edip gizli söz söyleşme ve nâs üzere ululanma 
ki dünyânın hayrı senin üzerine munkatı¡ olur ve nâsı parçalayıp temzîk 
etme ki âteşin içinde yevm-i kıyâmette âteşin kilâbı seni temzîk ederler 
ki tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki 257﴾نَشْــطًا  Yâ Mu¡âz, sen ﴿وَالنَّاشِــطَاتِ 
onları bilir misin kimlerdir?” Ve Mu¡âz dedi ki ben dahi dedim: “Anam 
babam sana fedâ olsunlar yâ Resûlallâh, onlar kimlerdir? Efendimiz: 
“Âteşin içinde yevm-i kıyâmette âteşin kilâbıdırlar, âteşte dururlar da 
lahm ve ¡azmı neşt ederler.” Ben dahi dedim ki “Yâ Resûlallâh, anam 
babam sana fedâ olsunlar, bu hısâle kim tâkat-mend olabilir ve bundan 
kim nâcî olabilir?” Efendimiz dahi: “Yâ Mu¡âz, onu Allâhu ta¡âlâ ona 
âsân edene âsândır.” Râvî dedi ki “Ben Mu¡âz’dan ziyâde Kur™ân’ı okur 
bir kimseyi görmedim” ki bu hadîsten hazer için Kur™ân’ı pek çok okur-
du demektir.

]وأمــا الآثــار فيــروى أن عمــر بــن الخطــاب رضــي الله عنــه رأى رجــلا يطأطــئ رقبتــه 
فقــال يــا صاحــب الرقبــة ارفــع رقبتــك ليــس الخشــوع فــي الرقــاب إنمــا الخشــوع فــي 
القلــوب ورأى أبــو أمامــة الباهلــي رجــلا فــي المســجد يبكــي فــي ســجوده فقــال أنــت أنــت 
لــو كان هــذا فــي بيتــك وقــال علــي كــرم الله وجهــه للمرائــي ثــلاث علامــات يكســل إذا كان 
وحــده وينشــط إذا كان فــي النــاس ويزيــد فــي العمــل إذا أثنــي عليــه وينقــص إذا ذم وقــال 
رجــل لعبــادة بــن الصامــت أقاتــل بســيفي فــي ســبيل الله أريــد بــه وجــه الله تعالــى ومحـــمدة 
النــاس قــال لا شــيء لــك فســأله ثــلاث مــرات كل ذلــك يقــول لا شــيء لــك ثــم قــال فــي 

الثالثــة إن الله يقــول أنــا أغنــى الأغنيــاء عــن الشــرك الحديــث[
Ve âsâr ise onlar dahi bunlardır. Rivâyet olunur ki ¡Ömer b. el-Hat-

tâb ¡aleyhi’r-rıdvân bir âdemi görmüş ki boynunu eğip aşağıya indiri-
yor. ¡Ömer ona dedi ki “Ey rakabe sâhibi, sen boynunu kaldır, huşû¡ 
rikâbda değildir, huşû¡ ancak kulûbdadır.” Ve Ebû Umâme-i Bâhilî 
mescidde bir âdemi görmüş ki sücûdunda ağlıyor, ona demiş ki “Sen 
sen, bu senin hânende olaydı!” Ya¡nî senin bu sücûdda olan ağlamağın 
senin kendi hânende tenhâda olaydı ki daha ziyâde sana hayrlıdır de-

257 Nâziât, 79/2.
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mek olur. Ve Hazret-i ¡Alî kerremallâhu vechehu buyurmuş ki “Riyâkâ-
rın üç ¡alâmeti vardır ki yalnız olursa kesellik eder ve nâs içinde olursa 
neşât eder ve üzerine senâ olunursa ¡amelinde ziyâde eder ve gıybet ve 
zemm olunursa noksân eder.” Ve bir âdem ¡Ubâde b. es-Sâmit’e demiş 
ki “Ben fî-sebîlillâh kılıcım ile kıtâl ederim ve onunla Allâhu ta¡âlânın 
vechini ve nâsın mahmidetlerini murâd ederim.” ¡Ubâde dahi: “Senin 
için bir şey™ yoktur!” demiş. Ve kendisi üç kerre ondan su™âl etmiş ve 
kâffesinde ona “Senin için bir şey™ yoktur!” demiş, sonra üçüncüsünde 
ona demiş ki “Allâhu ta¡âlâ buyurur ki ben şirkten agna’l-agniyâyım” 
Sen bu hadîs-i şerîfi oku.”

]وســأل رجــل ســعيد بــن المســيب فقــال إن أحدنــا يصطنــع المعــروف يحــب أن يحمــد 
ويؤجــر فقــال لــه أتحــب أن تمقــت قــال لا قــال فــإذا عملــت لله عمــلاً فأخلصــه وقــال 
الضحــاك لا يقولــن أحدكــم هــذا لوجــه الله ولوجهــك ولا يقولــن هــذا لله وللرحــم فــإن 
الله تعالــى لا شــريك لــه وضــرب عمــر رجــلاً بالــدرة ثــم قــال لــه اقتــص منــي فقــال لا بــل 
أدعهــا لله ولــك فقــال لــه عمــر مــا صنعــت شــيئاً إمــا أن تدعهــا لــي فأعــرف ذلــك أو تدعهــا 

لله وحــده فقــال ودعتهــا لله وحــده فقــال فنعــم إذن[ [152]
Ve dahi Sa¡îd b. el-Museyyeb ¡aleyhi’r-rahmeden birisi su™âl edip 

demiş ki “Bizim birimiz bir ma¡rûfu işler de onunla mahmûd ve me™cûr 
olmak ister.” O dahi ona demiş ki “Sen memkût ve magzûbun ¡aleyh 
olmaklığını sever misin?” Ve kendisi “yok” deyince, Sa¡îd: “Eger Allâ-
hu ta¡âlâya bir ¡amel ettinse onu hâlis eyle” demiş. Ve Dahhâk demiş ki 
“Sizin biriniz bu Allâhu ta¡âlânın vechine ve senin vechine demeye ve 
dahi bu Allâhu ta¡âlâya ve rahimedir demeye, zîrâ ki Allâhu ta¡âlânın 
şerîki yoktur.” Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân bir âdemi kırbaç ile vurmuş 
sonra ona demiş ki “Kısâsını benden al” ya¡nî sen dahi gel kırbaç ile 
beni darb edip hakkını al dedikte, o âdem demiş ki “Yok, ben Allâhu 
ta¡âlâya ve senin için onu terk ederim.” ¡Ömer: “Bununla bir şey™ iyilik 
etmedin, ya benim için onu terk edersin ki onu sana bileyim veyâhûd 
Allâhu ta¡âlâya yalnız terk edersin” diye redd edince, o âdem dahi: 
“Ben Allâhu ta¡âlâ için onu terk ettim” dedi, o vaktte ¡Ömer: “İmdi 
güzel ettin!” diye tasvîb eyledi.
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]وقــال الحســن لقــد صحبــت أقوامــاً إن كان أحدهــم لتعــرض لــه الحكمــة لــو نطــق بهــا 
لنفعتــه ونفعــت أصحابــه ومــا يمنعــه منهــا إلا مخافــة الشــهرة ]وإن كان أحدهــم ليمــر فيــرى 
الأذى فــي الطريــق فمــا يمنعــه أن ينحيــه إلا مخافــة الشــهرة[ ويقــال إن المرائــي ينــادى 
يــوم القيامــة بأربعــة أســماء يــا مرائــي يــا غــادر يــا خاســر يــا فاجــر اذهــب فخــذ أجــرك ممــن 
ــون  ــراؤون بمــا يعمل ــوا ي ــاض كان ــن عي ــل ب ــال الفضي ــا وق ــك عندن ــلا أجــر ل ــه ف ــت ل عمل
وصــاروا اليــوم يــراؤون بمــا لا يعملــون وقــال عكرمــة إن الله يعطــي العبــد علــى نيتــه مــا لا 
يعطيــه علــى عملــه لأن النيــة لا ريــاء فيهــا وقــال الحســن رضــي الله عنــه المرائــي يريــد أن 
يغلــب قــدر الله تعالــى وهــو رجــل ســوء يريــد أن يقــول النــاس هــو رجــل صالــح وكيــف 
يقولــون وقــد حــل مــن ربــه محــل الأرديــاء فــلا بــد لقلــوب المؤمنيــن أن تعرفــه وقــال قتــادة 

إذا راءى العبــد يقــول الله تعالــى انظــروا إلــى عبــدي يســتهزئ بــي[
Ve dahi Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Tahkîkan ben bir-

takım akvâma musâhabet ettim ki onların birisine hikmet ¡arz olunurdu 
ve onunla nutk etmiş olsa hem ona ve hem dahi ashâbına menfa¡at eder-
di ve onunla nutk etmekten ancak mehâfe-i şöhret men¡ ederdi” ya¡nî 
şöhret korkusundan ona ma¡rûz olan hikmet ile tekellüm etmezdi hâl-
buki onunla nutk etmiş olsa hem nefsine ve hem dahi ashâbına menfa¡at 
eylerdi ki o derecede riyâdan hazer ve ittikâ ederlerdi ve hatarından 
korkarlardı. Ve denilir ki “Merd-i riyâkârın yevm-i kıyâmette münâdâtı 
dört ism iledir ki dört ism ile ¡arsa-i mahşerde münâdâ olunur ki ona 
“Ey riyâkâr ve ey gâdir ve ey hâsir ve ey fâcir, var git senin ecrini ona 
işlediğin âdemden al, biz de senin bir ecrin yoktur!” Ve Fudayl b. ¡Iyâz 
demiş ki “Zamân-ı sâlifte işledikleri ¡amel ile riyâkârlık ederlerdi ve el-
yevm işlemedikleri ¡amel ile riyâkârlık ederler!” ki bu riyâkârlık daha 
ziyâde çirkîn ve kabîh ve eşna¡dır ve daha ziyâde makt u gazaba müs-
telzimdir demek olur. Ve ¡İkrime demiş ki “Tahkîkan Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ kuluna ¡ameli üzerine vermediği sevâbı onun niyyeti üzerine 
verir, çünkü riyâ niyyete girmez” ki niyyet ve kasdda riyâ olmaz. Ve 
dahi Hasen ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Riyâkâr olan kimse ister ki Allâ-
hu ta¡âlânın kadrini galebe ede, kendisi yaramaz bir âdem olduğu hâlde 
ister ki halk ona iyi ve sâlih âdemdir desinler. Ve nice bunu söylerler o 
hâl ile ki rabbisinden mahall-i irdiyâda hulûl etmiş ya¡nî girdâb-ı ¡adem 
ve varta-i helâka nefsini uğratmış ve lâbüdd kulûb-i mü™minîn onu tanı-
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yıp ondan vâkıf ve âgâh olurlar.” Ve dahi Katâde demiş ki “Bir kul eger 
riyâkârlık ederse Allâhu ta¡âlâ buyurur ki “Siz benim kuluma bakınız 
da bana istihzâ ediyor.”

ــا وقــراء الملــوك وأن  ]وقــال مالــك بــن دينــار الفــراء ثلاثــة قــراء الرحمــن وقــراء الدني
محمــد بــن واســع مــن قــراء الرحمــن وقــال الفضيــل مــن أراد أن ينظــر إلــى مــراء فلينظــر 
إلــي وقــال محمــد بــن المبــارك الصــوري أظهــر الســمت بالليــل فإنــه أشــرف مــن ســمتك 
بالنهــار لأن الســمت بالنهــار للمخلوقيــن وســمت الليــل لــرب العالميــن وقــال أبــو ســليمان 
التوقــي عــن العمــل أشــد مــن العمــل وقــال ابــن المبــارك إن كان الرجــل ليطــوف بالبيــت 
وهــو بخراســان فقيــل لــه وكيــف ذاك قــال يحــب أن يذكــر أنــه مجــاور بمكــة وقــال إبراهيــم 

بــن أدهــم مــا صــدق الله مــن أراد أن يشــتهر[
Ve dahi Mâlik b. Dînâr demiş ki “Kurrâ üç kısmdır ki bir kısmı 

Rahmân’ın kurrâsıdır ve dîger kısmı dünyânın kurrâsıdır ve üçüncü 
kısmı mülûkun kurrâsıdırlar. Ve Muhammed b. Vâsi¡, Rahmân’ın kur-
râsındandır.” ve Fudayl demiş ki “Kim ki riyâkârı görmek isterse bana 
baksın!” Bu hazm-ı nefs içindir ki riyâkârlıktan kurtulmak pek çok güç 
ve düşvârdır ki kendi nefsini daha ondan kurtaramamıştır demek olur. 
Ve Muhammed b. el-Mübârek es-Sûrî demiş ki “Semtin sıfatını sen 
leylen izhâr eyle, zîrâ ki nehârının semtinden daha ziyâde eşreftir, çün-
kü nehârda olan semt mahlûkîn içindir ve gecede olan semt rabbü’l-¡â-
lemîn içindir.” Ya¡nî âsâr-ı tâ¡ât u ¡ibâdâtı gösterme kimseye ki ¡alâmet-i 
züll ü huşû¡ ve eser-i havf u haşyet ü huzû¡ ve emâre-i hüzn ü gussayı 
gündüzlerde izhâr etme, onları gecelerde izhâr eyle ki onları bir kimse 
görmeye tâ ki riyâ âfetinden vâreste olasın. Ve Ebû Süleymân demiş ki 
“¡Amelden tevakkî etmek ¡amelden eşedddir.” Ve İbnu’l-Mübârek de-
miş ki “Eger bir kimse Horâsân’da iken beyt-i mürekkeme tavâf eylerse 
ve nicedir diye onu ondan su™âl olunursa Mekke’de mücâvir olduğu 
bilinip zikr olunmaklığını sever.” Ve İbrâhîm b. Edhem demiş ki “Şöh-
rete hâhişger olan kimse Allâhu ta¡âlâya sıdk etmemiştir” ki ¡ibâdeti 
hâlis değildir demek olur. 
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Beyânu Hakîkati’r-Riyâ ve Mâ-Yurâ™â Bihi

]بيان حقيقة الرياء وما يراءى به[

 ]اعلــم أن الريــاء مشــتق مــن الرؤيــة والســمعة مشــتقة مــن الســماع وإنمــا الريــاء أصلــه 
ــة تطلــب  ــر إلا أن الجــاه والمنزل ــاس بإيرائهــم خصــال الخي ــة فــي قلــوب الن طلــب المنزل
فــي القلــب بأعمــال ســوى العبــادات وتطلــب بالعبــادات واســم الريــاء مخصــوص بحكــم 
العــادة بطلــب المنزلــة فــي القلــوب بالعبــادة وإظهارهــا فحــد الريــاء هــو إرادة العبــاد بطاعــة 
الله فالمرائــي هــو العابــد والمــراءى هــو النــاس المطلــوب رؤيتهــم بطلــب [153] المنزلــة 
فــي قلوبهــم والمــراءى بــه هــو الخصــال التــي قصــد المرائــي إظهارهــا والريــاء هــو قصــده 
إظهــار ذلــك والمــراءى بــه كثيــر وتجمعــه خمســة أقســام وهــي مجامــع مــا يتزيــن بــه العبــد 
ــاع والأشــياء الخارجــة وكذلــك أهــل  للنــاس وهــو البــدن والــزي والقــول والعمــل والأتب
الدنيــا يــراءون بهــذه الأســباب الخمســة إلا أن طلــب الجــاه وقصــد الريــاء بأعمــال ليســت 

مــن جملــة الطاعــات أهــون مــن الريــاء بالطاعــات[
Ve hakîkat-i riyâ ve onunla mürâ™ât olunan umûrun beyânı ise o dahi 

bu mebhastır. Şöylece bil ki riyâ “ru™yet”ten müştakktır ve süm¡a dahi 
“semâ¡”dan müştaktır. Ve riyânın aslı ancak nâsa hısâl-i hayr irâ™esiyle 
onların kulûblarında menziletin talebidir velâkin câh ve menzilet ¡ibâ-
dâtın gayrısıyla ya¡nî dîger bir a¡mâl ile ve dahi ¡ibâdât ile kulûbda taleb 
olunur. Ve bi-hükmi’l-¡âde riyânın ismi ¡ibâdât ile kulûbda menziletin 
talebine mahsûstur ya¡nî ism-i riyâ ancak ¡ibâdât ile olan taleb-i men-
zilete muhtass olmuştur ki ¡âdet-i nâs onu o talebe tahsîs etmiştir, ya¡nî 
menzilet husûlü için ¡ibâdâtı nâsa izhâr eder ve böyle olunca riyânın 
haddi odur ki Allâh’ın tâ¡âtı ile ¡ibâdı irâdet etmektir ve binâen ¡aleyh 
“mürâî” ¡âbid olan kimsedir ve “mürââ” rü™yetle kalblerinde husûl-i 
menzilet maksûd ve matlûb olan halktır ve “el-mürââ bih” izhârlarını 
mürâî kasd ettiği hısâllerdir ve “riyâ” onların izhâra olan kasdlarıdır. 
Ve mürââ bih olan umûr çoktur, onları beş kısm cem¡ eder ve o aksâm 
nâs için onların mütezeyyin bulunduğu mevâddın mecâmi¡idirler ki be-
den ve kılık ve ¡amel ve kavl ve etbâ¡ ve eşyâ-i hâricedir ve kezâlik ehl-i 
dünyâ işbu esbâb-ı hamse ile mürâ™ât ederler ki beden ve ziyy ve kavl 
ve ¡amel ve etbâ¡ ve eşyâdır velâkin cümle-i tâ¡âttan olmayan a¡mâl ile 
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taleb-i câh ve kasd-ı riyâ tâ¡ât u ¡ibâdât ile olan taleb-i câh ve kasd-ı 
menzilet ve riyâdân ehvendir.

]القســم الأول الريــاء فــي الديــن بالبــدن وذلــك بإظهــار النحــول والصفــار ليوهــم بذلــك 
ــدل بالنحــول  ــة خــوف الآخــرة ولي ــن وغلب ــر الدي ــى أم شــدة الاجتهــاد وعظــم الحــزن عل
علــى قلــة الأكل وبالصفــار علــى ســهر الليــل وكثــرة الاجتهــاد وعظــم الحــزن علــى الديــن 
وكذلــك يرائــي بتشــعيث الشــعر ليــدل بــه علــى اســتغراق الهــم بالدين وعدم التفرغ لتســريح 
الشــعر وهــذه الأســباب مهمــا ظهــرت اســتدل النــاس بهــا علــى هــذه الأمــور فارتاحــت 
ــل تلــك الراحــة ويقــرب مــن  ــى إظهارهــا لني ــك تدعــوه النفــس إل النفــس لمعرفتهــم فلذل
هــذا خفــض الصــوت وإغــارة العينيــن وذبــول الشــفتين ليســتدل بذلــك علــى أنــه مواظــب 
علــى الصــوم وأن وقــار الشــرع هــو الــذي خفــض مــن صوتــه أو ضعــف الجــوع هــو الــذي 
ضعــف مــن قوتــه وعــن هــذا قــال المســيح عليــه الســلام إذا صــام أحدكــم فليدهــن رأســه 
ويرجــل شــعره ويكحــل عينيــه وكذلــك روي عــن أبــي هريــرة وذلــك كلــه لمــا يخــاف عليــه 
مــن نــزغ الشــيطان بالريــاء ولذلــك قــال ابــن مســعود أصبحــوا صيامــاً مدهنيــن فهــذه مــراءاة 
أهــل الديــن بالبــدن فأمــا أهــل الدنيــا فيــراءون بإظهــار الســمن وصفــاء اللــون واعتــدال 

القامــة وحســن الوجــه ونظافــة البــدن وقــوة الأعضــاء وتناســبها[
Ve birinci kısm ki dînde beden ile olan riyâdır, o dahi bedende iz-

hâr-ı hezl ü nühûl ya¡nî arıklık göstermek ve yüz sarılığı irâ™e etmek 
hâlleridir tâ ki onunla şiddet-i ictihâd ve emr-i dîne ¡izam-ı hüznü ve 
âhiret havfının galebesi ¡âlime îhâm ede ki arıklık ve nühûl ile kıllet-i 
ekl üzerine delâlet oluna ve yüz sarılığı uykusuzluk ve seher-i leyl ve 
kesret-i ictihâd ve dîne ¡izam-ı hüznüne delâlet ede. Ve kezâlik teş¡îs-i 
şa¡r ile mürâ™ât eder tâ ki dîn için istigrâk hemmi üzerine delîl ola ki 
saçının taramasına boş vakti olmadığına delâlet eyleye. Ve kaçan ki bir 
âdemden işbu esbâb zâhir olur, halk onunla bu umûra istidlâl ederler 
ve nâsın ma¡rifetine nefsi müsterîh olur ve onun için izhârına nefs onu 
da¡vet eder tâ ki o râhat ve âsâyişe nâil ola. Ve hafz-ı savt dahi bundan 
yakındır ve kezâlik göz çukurluğu ve dudaklarının fersûdeliği o kabîl-
dendir ki bunlarla sıyâm üzerine muvâzabet ettiğine istidlâl oluna. Ve 
şer¡in vakârı sanki savtından hafz ettiği sestir veyâhûd açlık zebûnlu-
ğudur ki onun kuvvetini zebûn etmiş ve bundan dolayı Mesîh ¡aley-
hi’s-selâm buyurmuş ki “Sizin biriniz oruç tutarsa başına yağ sürsün ve 
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saçını tarasın ve gözlerine sürmeyi çeksin.” Ve Ebû Hüreyre’nin üze-
rine dahi böylece rivâyet olunmuştur. Ve bu tedâbîrin kâffesi riyâ ile 
nezg-ı şeytân korkusundandır ve onun için ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş 
ki “Sıyâm ile sabâh edeceğiniz hâlde medhûn olarak sabâh ediniz.” İşte 
ehl-i dînin beden ile olan mürâ™âtları bunlardır. Ammâ ehl-i dünyânın 
beden ile olan mürâ™âtları semizliğin izhârı ve levnin safâsı ve boyun 
doğruluk ve yüzün güzelliği ve bedenin pâklığı ve a¡zânın kuvvet ve 
tenâsübleriyledir.

]الثانــي الريــاء بالهيئــة والــزي أمــا الهيئــة فبتشــعيث شــعر الــرأس وحلــق الشــارب 
وإطــراق الــرأس فــي المشــي والهــدوء فِــي الحركــة وإبقــاء أثــر الســجود علــى الوجــه 
وغلــظ الثيــاب ولبــس الصــوف وتشــميرها إلــى قريــب مــن الســاق وتقصيــر الأكمــام وتــرك 
تنظيــف الثــوب وتركــه مخرقــاً كل ذلــك يرائــي بــه ليظهــر مــن نفســه أنــه متبــع للســنة فيــه 
ومقتــد فيــه بعبــاد الله الصالحيــن ومــن ذلــك لبــس المرقعــة والصــلاة علــى الســجادة ولبــس 
الثيــاب الــزرق تشــبها بالصوفيــة مــع الإفــلاس مــن حقائــق التصــوف فــي الباطــن ومنــه 
التقنــع بــالإزار فــوق العمامــة وإســبال الــرداء علــى العينيــن ليــرى بــه أنــه قــد انتهــى تقشــفه 
إلــى الحــذر مــن غبــار الطريــق ولتنصــرف إليــه الأعيــن بســبب تميــزه بتلــك العلامــة ومنــه 

ــمِ[ ــلِ الْعِلْ ــنْ أهَْ ــهُ مِ ــمَ أنََّ ــمِ لِيُوهِ ــنِ الْعِلْ ــوَ خَــالٍ عَ ــنْ هُ الدراعــة والطيلســان يَلْبَسُــهُ مَ
Ve ikinci kısmı ise ki ziyy ve kılık ve hey™et ile olan riyâkârlıktır, o 

dahi şa¡r-ı re™sin teş¡îsi ya¡nî saç taraması ve ona yağ sürmesi [154] ki 
onu dağınık ve perâkende bırakmak ve bıyıkları tıraş edip kazmak ve 
yürümekte başını eğip ser-fürû durmak ve harekette yavaş olmak ve 
yüz üstüne sücûdun eserini bırakmak ve kaba ve galîz urbayı giymek 
ve peşmîne-pûş olmak ve dizine yakın eteklerini kaldırmak ve kollarını 
kısa etmek ve nezâfet-i siyâbı terk etmek ya¡nî kirli câmeyi giyip onu 
yırtmak ve delikli bırakmak gibi ahvâl ile riyâ etmektir ki bunların kâf-
fesinde sünnet-i seniyyeye tâbi¡ ve sulehâya muktedâ olduğunu gösterip 
nefsinden ¡alâim-i ¡ibâdet ü tâ¡âtı izhârıyla halka riyâkârlık eder. Ve ya-
malı delak ve hırkayı giymek ve seccâde üzerine namâz kılmak ve mâvî 
câmeyi giyip bâtında hakâyık-ı tasavvuftan müflis olduğu hâlde gürûh-ı 
sûfiyyeye zâtını benzetmek ve fevka’l-¡imâme izârı örtüp kınâ¡ kullan-
mak ve gözleri üstüne ridânın kenârını salıvermek ef¡âli bu kısmdandır 
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ya¡nî ziyy ve hey™et ile olan riyâkârlıktandır ki bu gibi ef¡âl ile gösterir 
ki onun tekaşşüf ve şiddet-i ¡ayşı gubâr-ı tarîkten hazer etmeğe kadar 
varıp müntehî olmuştur tâ ki dîde-i halk bu ¡alâmât ile olan imtiyâzın-
dan dolayı ona munsarif ola. Ve ehl-i ¡ilm ü ¡irfândan olmadığı hâl-
de ehl-i ¡ilme mahsûs olan libâs ki ferâce ve taylasân gibi siyâbı giyip 
¡aleme ehl-i ¡ilmden olduğunu îmâ ve îhâm etmek dahi bu kabîldendir. 
“Taylasân” ¡inde’l-¡Arab ma¡rûf bir sevbdir ve ¡inde’l-ba¡z kış eyyâmın-
da libâs olunan sevbdir ki fi’l-gâlib onu ehl-i ¡ilm ü ¡irfân giyerler.

يِّ عَلَــى طبقــات فمنهــم مــن يطلــب المنزلــة عنــد أهــل الصــلاح بإظهــار  ]وَالْمُــرَاؤونَ بِالــزِّ
الزهــد فيلبــس الثيــاب المخرقــة الوســخة القصيــرة الغليظــة ليرائي بغلظها ووســخها وقصرها 
وتخرقهــا أنــه غيــر مكتــرث بالدنيــا ولــو كلــف أن يلبــس ثوبــاً وســطاً نظيفــاً ممــا كان الســلف 
يلبســه لــكان عنــده بمنزلــة الذبــح وذلــك لخوفــه أن يقــول النــاس قــد بــدا لــه مــن الزهــد ورجع 
عــن تلــك الطريقــة ورغــب فــي الدنيــا وطبقــة أخــرى يطلبــون القبــول عند أهل الصــلاح وعند 
أهــل الدنيــا مــن الملــوك والــوزراء والتجــار ولــو لبســوا الثيــاب الفاخــرة ردهــم القــراء ولــو 
لبســوا الثيــاب المخرقــة البذلــة ازدرتهــم أعيــن الملــوك والأغنيــاء فهــم يريــدون الجمــع بيــن 
قبــول أهــل الديــن والدنيــا فلذلــك يطلبــون الأصــواف الدقيقــة والأكســية الرقيقــة والمرقعــات 
المصبوغــة والفــوط الرفيعــة فيلبســونها ولعــل قيمــة ثــوب أحدهــم قيمــة ثــوب احــد الأغنيــاء 
ولونــه وهيأتــه لــون ثيــاب الصلحــاء فيلتمســون القبــول عنــد الفريقيــن وهــؤلاء إن كلفــوا لبــس 
ثــوب خشــن أو وســخ لــكان عندهــم كالذبــح خوفــاً مــن الســقوط مــن أعين الملــوك والأغنياء 
ولــو كلفــوا لبــس الديبقــى والكتــان الدقيــق الأبيــض والمقصب المعلــم وإن كانت قيمته دون 
قيمــة ثيابهــم لعظــم ذلــك عليهــم خوفــاً مــن أن يقــول أهــل الصــلاح قــد رغبــوا فــي زي أهــل 
الدنيــا وكل طبقــة منهــم رأى منزلتــه فــي زي مخصــوص فيثقــل عليــه الانتقــال إلــى مــا دونــه 

أو إلــى مــا فوقــه وإن كان مباحــاً خيفــة مــن المذمــة[
Ve ziyy ile riyâkârlık edenler muhtelif tabakalar üzerine bulunurlar ki 

ba¡zıları ehl-i salâh katında izhâr-ı zühd ile menzileti taleb eder, dağınık 
ve yırtık ve delikli ve muhrak ve kirli ve kûtâh ve kısa ve kaba libâsı gi-
yerler tâ ki onların kabalık ve kiri ve kısalık ve yırtığıyla göstere ki kendisi 
dünyâya mükteris ve mübâlî ve kaygılı değildir. Ve eger orta ve nazîf ve 
onu selef-i sâlihîn giymiş bir sevb gibi pâk câme giymesiyle teklîf olun-
muş olsa onun ¡indinde boğazlamak menzilesinde olurdu, çünkü korkar 
ki onun hakkında halk derler ki “Bu âdem zühdden vazgeçip başka bir 
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efkâr ona zuhûr etmiş ve o tarîkatten dönüp dünyâya râgıb olmuştur.” Ve 
dîger tabaka ki ehl-i salâh katında ve ehl-i dünyâ ¡indinde ya¡nî mülûk ve 
vüzerâ ve tüccâr yanlarında kabûlü taleb ederler ve tarafeynin kalblerinde 
menzile ve câhları olmak isterler. Eger ehl-i servet ü sâmân gibi bir libâs 
ve siyâb-ı fâhireyi giymiş olsalar korkarlar ki onları kurrâ tâifesi redd edip 
ondan teveccüh ve meyl-i kalbleri zâil olur ve eger yırtık ve köhne ve 
palas bir elbise-i dûniyye giyerlerse dîde-i mülûk u agniyâ onları izdirâ 
ve tahkîr eyler de onları hor ve hakîr tutarlar hâlbuki onlar kabûl-i ehl-i 
dîn ü dünyâ beyninde cem¡ etmek isterler ki onun için asvâf-ı dakîka ve 
eksiye-i rakîkayı taleb ederler ve mürakka¡at-ı masbûga ve fûtahâ-i refî¡a 
giyerler ve ola ki her birinin kıymet-i sevbi ahad-ı agniyânın kıymet-i sev-
bine mu¡âdil gelir ve onun renk ve hey™et ve kılığı siyâb-ı sulehânın renk 
ve sûretinde olur ve bununla ferîkaynın ¡indinde kabûlü iltimâs ederler ve 
bunlar iri ve kaba ve kirli bir câmenin giymesi ile teklîf olunmuş olsalar 
onlar da boğazlamak gibi olur, çünkü dîde-i mülûk u agniyâdan düşüp 
sukûtlarından korkarlar ve eger dîbkî ve yufka ak keten bezi ve sürme-
li ve ¡alemli bir sevbin libâsı ile teklîf olunmuş olsalar velev ki bu elbi-
se ve siyâbın kıymeti giydikleri urbanın kıymetlerinden dûn ve noksân 
olur yine o teklîfin kabûlü onlara ¡azîm ve ağır gelirdi, çünkü korkarlar ki 
hakklarında ehl-i salâh derler ki “Bunlar ehl-i dünyânın ziyy ve kılıklarına 
ragbet etmişlere!” Ve onlardan hüsn-i zannları ve teveccüh ve kabûlleri 
zâil olur. Ve her bir fırka kendi menziletlerini bir ziyy-i mahsûsta görüp o 
ziyyden dîger bir ziyye intikâlleri kendiye ağır ve girân olur, ister o ziyy 
onların ziyyleri mâ-dûnu olsun ister de onların ziyyleri mâ-fevki olsun 
ki o tebdîl-i ziyy onlara katl ve i¡dâm menzilesinde görünür de tebdîlini 
istemezler tâ ki ümîdvâr oldukta menzilet ve kabûl onlardan geçip fâit 
olmaya velev ki müntakil olacakları ziyy mübâhtan ola. Ve şol kerâhet-
leri mezemmetin korkusundandır ve havf-ı mezemmet havf-ı sukût-ı câh 
u menziletten mütevellid olur, zîrâ onunla kasd-ı dünyevîleri mefkûd ve 
nâyâb olur İşte ehl-i dînin ziyy ile olan riyâkârlıları bu gibi şeylerledir.

]وأمــا أهــل الدنيــا فمراءاتهــم بالثيــاب النفيســة والمراكــب الرفيعــة وأنــواع التوســع 
المصبغــة  وبالثيــاب  الخيــول  وفــره  البيــت  وأثــاث  والمســكن  الملبــس  فــي  والتجمــل 
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والطيالســة النفيســة وذلــك [155] ظاهــر بيــن النــاس فإنهــم يلبســون فــي بيوتهــم الثيــاب 
الخشــنة ويشــتد عليهــم لــو بــرزوا للنــاس علــى تلــك الهيئــة مــا لــم يبالغــوا فــي الزينــة[

Ve ehl-i dünyânın ziyy ile olan riyâkârlıkları ise onlar elbise-i nefîse 
ile mürâ™ât ederler ve dahi merâkib-i refîa ve envâ¡-ı tevessu¡ u tecem-
mül ile riyâkârlık ederler ki melbes ve mesken ve esâs-ı hâne ve fereh-i 
hayl ve elbise-i masbûga ve tayâlis-i nefîse ile mürâ™ât ederler ve bey-
ne’n-nâs bu zâhirdir, zîrâ ki hânelerinde kaba ve perk urbayı giyerler 
de o hey™et ile halka bürûz ve zuhûrları nefslerine girân ve güç olur, 
mâdâm ki zînette mübâlaga etmemişler.

]الثالــث الريــاء بالقــول وريــاء أهــل الديــن بالوعــظ والتذكيــر والنطــق بالحكمــة وحفــظ 
الأخبــار والآثــار لأجــل الاســتعمال فــي المحــاورة وإظهــارا لغــزارة العلم ودلالة على شــدة 
العنايــة بأحــوال الســلف الصالحيــن وتحريــك الشــفتين بالذكــر فــي محضــر النــاس والأمــر 
بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر بمشــهد الخلــق وإظهــار الغضــب للمنكــرات وإظهــار 
الأســف علــى مقارفــة النــاس للمعاصــي وتضعيــف الصــوت فــي الــكلام وترقيــق الصــوت 
بقــراءة القــرآن ليــدل بذلــك علــى الخــوف والحــزن وادعــاء حفــظ الحديــث ولقــاء الشــيوخ 
ــث  ــر بالأحادي ــه بصي ــي لفظــه ليعــرف أن ــل ف ــان خل ــث ببي ــروي الحدي ــى مــن ي ــدق عل وال
والمبــادرة إلــى أن الحديــث صحيــح أو غيــر صحيــح لإظهــار الفضــل فيــه والمجادلــة 
علــى قصــد إفحــام الخصــم ليظهــر للنــاس قوتــه علــم الديــن والريــاء بالقــول كثيــر وأنواعــه 
لا تنحصــر وأمــا أهــل الدنيــا فمراءاتهــم بالقــول بحفــظ الأشــعار والأمثــال والتفاصــح فــي 
العبــارات وحفــظ النحــو الغريــب للأغــراب علــى أهــل الفضــل وإظهــار التــودد إلــى النــاس 

لاســتمالة القلــوب[
Ve üçüncü kısm ki kavl ile olan riyâkârlıktır, o dahi ehl-i dînin va¡z 

ve tezkîr ile olan mürâ¡atlarıdır ki hikmetle nutk etmek ve gazâret-i ¡il-
min izhârı için muhâverede isti¡mâl etmek üzere ahbâr ve âsârı hıfz 
eylemek ve mecâlise onu nesr etmek ve va¡z ve pendi ecr etmekle olur, 
çünkü selef-i sâlihîn ahvâline olan ¡inâyetin şiddetine delâlet eder ve 
dahi mahzar-ı nâsta dudakları zikr ile depretmek ve halkın meşhedinde 
ma¡rûf ile emr ve münkerden nehy ve münkerâta gazabı izhâr etmek 
ve me¡âsîye nâsın müfârakası üzerine izhâr-ı esef edip kelâmda taz¡îf-i 
savt ve kırâ™et-i Kur™ân ile terkîk-i savt eylemek dahi bu kabîldendir 
tâ ki onunla havf ve hüzn ve takvâya delâlet ede. Ve hıfz-ı hadîs id-
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diâsı ve likâ-i şüyûh iddi¡âsı ve hadîsi rivâyet edenin üzerine lafzında 
bir halelin beyânı ile ta¡yîb ve dakk etmek dahi bu kısmdandır tâ ki 
ehâdîste basîr ve nakkâd olduğuna delâlet eyleye. Ve dahi kırâ™et olu-
nan hadîs sahîh veyâ gayr-ı sahîh olduğuna mübâderet ve müsâra¡atı o 
kabîldendir tâ ki fazlı zâhir ola ve ¡ilm-i dînde kuvvetini izhâr etmek 
için ifhâm-ı hasm kasdıyla mücâdele eylemek dahi bu kısmdandır ya¡nî 
kavl ile olan mürâ™âttandır. Mâ-hasal kavl ile olan riyâkârlık pek çoktur, 
envâ¡ı münhasır olamaz. Ve ehl-i dünyâ kavl ile olan mürâ¡atları ise o 
dahi hıfz-ı eş¡âr u emsâl ve ¡ibârelerde tefâsuh ve nahv-ı garîb hıfzı ve 
bu gibi akvâl-i hasîne ile olur tâ ki bunlarla ehl-i fazl üzerine igrâb edip 
de kulûblarının istimâlesi için nâsa onun teveddüdünü izhâr ede.

ــام ومــد الظهــر وطــول الســجود  ــاء بالعمــل كمــراءاة المصلــي بطــول القي ــع الري ]الراب
والركــوع وإطــراق الــرأس وتــرك الالتفــات وإظهــار الهــدوء والســكون وتســوية القدميــن 
ــات فــي  ــة وبإطعــام الطعــام وبالإخب ــك بالصــوم والغــزو والحــج وبالصدق ــن وكذل واليدي
المشــي عنــد اللقــاء كإرخــاء الجفــون وتنكيــس الــرأس والوقــار فــي الكلام حتــى إن المرائي 
قــد يســرع فــي المشــي إلــى حاجاتــه فــإذا اطلــع عليــه أحــد مــن أهــل الديــن رجــع إلــى الوقــار 
وإطــراق الــرأس خوفــاً مــن أن ينســبه إلــى العجلــة وقلــة الوقــار فــإن غــاب الرجــل عــاد إلــى 
عجلتــه فــإذا رآه عــاد إلــى خشــوعه ولــم يحضــره ذكــر الله حتــى يكــون يجــدد الخشــوع لــه 
بــل هــو لإطــلاع إنســان عليــه يخشــى أن لا يعتقــد فيــه أنــه مــن العبــاد والصلحــاء ومنهــم 
مــن إذا ســمع هــذا اســتحيا مــن أن تخالــف مشــيته فــي الخلــوة مشــيته بمــرأى مــن النــاس 
فيكلــف نفســه المشــية الحســنة فــي الخلــوة حتــى إذا رآه النــاس لــم يفتقــر إلــى التغييــر ويظن 
أنــه يتخلــص بــه عــن الريــاء وقــد تضاعــف بــه ريــاؤه فإنــه صــار فــي خلوتــه أيضــاً مرائيــاً فإنــه 
إنمــا يحســن مشــيته فــي الخلــوة ليكــون كذلــك فــي المــلأ لا لخــوف مــن الله وحيــاء منــه 
وأمــا أهــل الدنيــا فمراءاتهــم بالتبختــر والاختيــال وتحريــك اليديــن وتقريــب الخطــا والأخــذ 

بأطــراف الذيــل وإرادة العطفيــن ليدلــوا بذلــك علــى الجــاه والحشــمة[
Ve dördüncü kısmı ki ¡amel ile olan riyâdır, o dahi musallînin tatvîl-i 

kıyâm ve medd-i zahr ve tatvîl-i sücûd u rükû¡ ve tatrîk-i re™si ve terk-i 
iltifât ve izhâr-ı hüdû™ u sükûn ve tesviye-i kademeyn ü yedeyn gibi ve 
kezâlik sıyâm ve gazâ ve hacc etmek ve it¡âm-ı ta¡âm ve tasadduk gibi 
ve dahi ¡inde’l-likâ ihbât-ı meşy gibi, meselâ irhâ-i cüfûn ve tenkîs-i re™s 
ve söyleyişte vakâr etmek gibi hattâ mürâî olan âdem hâcetine giderken 
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sür¡âtle yürür ve eger ehl-i dînden bir kimse ona muttali¡ olduysa vakâra 
döner de başını aşağıya salıp ser-fürûluk eder ki onu ¡aceleye ve kıllet-i 
vakâra nisbet etmekten havfıyla o vakâr ve sükûnet ve huşû¡a ¡avdet 
eder ve o âdem eger gâyib olup giderse kezâlik ¡acelesine rücû¡ eder 
ve bir dahi eger ona râst gelip görürse yine bir dahi huşû¡ ve huzû¡una 
¡avdet eyler ve o hâllerde ona zikrullâh hâzır olmamış ki ona huşû¡u 
tecdîd ede, ancak bir insân ıttılâ¡ı için olmuş olur ki ondan havf eder ki 
onu ¡abede ve sulehâdan i¡tikâd etmez olur. Ve onların ba¡zısı bunu işte 
artık halvette olan yürüyüşü nazar-ı halkta olan yürüyüşüne muhâlif ol-
maktan utanıp da halvette iken nefsine güzel yürüyüşü teklîf eder tâ ki 
halk onu gördükleri vaktlerde kendisi tagyîr-i meşye müftekır olmaya 
ve bununla zann eder ki riyâdan kurtulmuştur ve bununla riyâdan müte-
hallıs olur, hâlbuki bu reviş ve tekellüfte onun riyâsı mütezâ¡if olup kat-
ender-kat olmuştur ki halvetinde dahi mürâî olmuştur, zîrâ ki tenhâlık 
ve halvette olan [156] güzel yürüyüşü ancak mele™-i nâs içinde güzel 
yürümek kasdıyladır, Allâhu ta¡âlâdan bir havf ve hayâ için değildir ve 
bu sûrette sırr ve cehren mürâî olmuş olur. Ve ehl-i dünyânın ¡amel ile 
olan mürâ™âtları sallanmak ve tekebbürlenmek ve el sallamak ve adım-
ları yaklaştırmak ve dâmeni tutmak ve ridânın iki ucunu çevirmek ef¡âli 
iledir tâ ki bu a¡mâl ile câh ve haşmete delâlet hâsıl ola.

ــذي يتكلــف أن يســتزير  ــن كال ــن والمخالطي ]الخامــس المــراءاة بالأصحــاب والزائري
عالمــا مــن العلمــاء ليقــال إن فلانــا قــد زار فلانــا أو عابــدا مــن العبــاد ليقــال إن أهــل الديــن 
يتبركــون بزيارتــه ويتــرددون إليــه أو ملــكا مــن الملــوك أو عامــلا مــن عمــال الســلطان 
ــه  ــرى أن ــر ذكــر الشــيوخ لي ــذي يكث ــن وكال ــي الدي ــه ف ــه لعظــم رتبت ــال إنهــم يتبركــون ب ليق
لقــي شــيوخا كثيــرة واســتفاد منهــم فيباهــي بشــيوخه ومباهاتــه ومراءاتــه تشرشــح منــه عنــد 
مخاصمتــه فيقــول لغيــره مــن لقيــت مــن الشــيوخ وأنــا قــد لقيــت فلانــاً وفلانــاً ودرت البــلاد 

وخدمــت الشــيوخ ومــا يجــري مجــراه[
Ve beşinci kısmı o dahi züvvâr ve muhâlit ve ashâb ile olan mürâ¡at 

idi ki ¡ulemâdan bir ¡âlimin istizâresi gibi tâ ki denile ki fülânca ¡âlim 
fülânca âdemi ziyâret etmiş veyâhûd ¡ibâddan bir ¡âbidin istizâresi gibi 
tâ ki denile ki ehl-i dîn ona tereddüd edip onun ziyâretleriyle teberrük 
ederler veyâ mülûktan bir melikin istizâresi gibi veyâ ¡ummâl-i sultân-
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dan bir ¡âmilin istizâresi gibi tâ ki denile ki dînde ¡izam-ı rütbesinden 
mülûk ve ¡ummâl onunla teberrük eylerler ve dahi zikr-i şüyûhu teksîr 
eden âdem gibi tâ ki halka gösterir ki kendisi çok şeyhleri görüp on-
lardan istifâde etmiş ve hemîşe şüyûhu ile mübâhât eder ve dîgeriyle 
muhâsamesi esnâsında onun mürâ¡at ve mübâhâtı ondan mütereşşih 
olup der ki sen meşâyıhtan kimi gördün, ben fülân ve fülân âdem gör-
düm ve onlarla bilâdı gezip devr ettim ve ben şüyûha hizmet etmişim ve 
bu gibi cârî olan mecârîde sülûk edip tefâhur eyler.

]فهــذه مجامــع مــا يرائــي بــه المــراءون وكلهــم يطلبــون بذلــك الجــاه والمنزلــة فــي 
قلــوب العبــاد ومنهــم مــن يقنــع بحســن الاعتقــادات فيــه فكــم مــن راهــب انــزوى إلــى ديــره 
ــه مــن حيــث  ــدة وإنمــا خبأت ــل مــدة مدي ــة جب ــى قل ــزل إل ــد اعت ــرة وكــم مــن عاب ســنين كثي
ــره أو  ــو عــرف أنهــم نســبوه إلــى جريمــة فــي دي ــام جاهــه فــي قلــوب الخلــق ول علمــه بقي
صومعتــه لتشــوش قلبــه ولــم يقنــع بعلــم الله ببــراءة ســاحته بــل يشــتد لذلــك غمــه ويســعى 
بــكل حيلــة فــي إزالــة ذلــك مــن قلوبهــم مــع أنــه قــد قطــع طمعــه مــن أموالهــم ولكنــه يحــب 
مجــرد الجــاه فإنــه لذيــذ كمــا ذكرنــاه فــي أســبابه فإنــه نــوع قــدرة وكمــال فــي الحــال وإن كان 

ســريع الــزوال لا يغتــر بــه إلا الجهــال ولكــن أكثــر النــاس جهــال[
İşte riyâkârlar onunla mürâî bulundukları mecâmi¡-i riyâ bunlardır 

ve kâffesi kulûb-i ¡ibâdda onunla menzilet ve câhlarını isterler ve ba¡zı-
ları yalnız halkın hüsn-i i¡tikâdlarıyla kanâ¡at eder. Nice râhibler vardır 
ki kendi deyrinde sinîn-i kesîrede münzevî ve kûşe-nişîn olmuş ve nice 
¡âbid âdemler var ki savma¡alarında bir dağ tepesinde müddet-i medîde 
mu¡tezil olmuştur ve o gizlenmesi ancak kulûb-i halkta kıyâm-ı câhına 
hâsıl olan ¡ilm ve âgâhlığı haysiyyetiyledir. Bilmiş olsa ki deyr ve sav-
ma¡asında onlar onu bir cürm ve kusûra nisbet ederler, kalbi onunla mü-
şevveş olurdu ve Allâhu ta¡âlânın berâzet sâhasına olan ¡ilm ile kanâ¡at 
eylemezdi belki onun için gammı müştedd olup kulûblarından izâlesi 
için her bir hîle ve vesîle ile sa¡y eylerdi, ma¡a-hâzâ kendisi emvâllerin-
den tama¡ını kat¡ etmiştir velâkin câhın muhabbet-i mücerredesi içindir, 
zîrâ esbâb-ı câhta zikr ü beyân ettiğimiz vech üzere câh lezîzdir ki fi’l-
hâl bir nev¡ kudret ve kemâldir velev ki serî¡ü’z-zevâl olup gürûh ve 
cehele ve nâdânândan gayrı dîger bir bir kimse onunla mugterr olmaz, 
ammâ ekser-i nâs cehele ve nâdânândır.
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]ومــن المرائيــن مــن لا يقنــع بقيــام منزلتــه بــل يلتمــس مــن ذلــك إطــلاق اللســان بالثنــاء 
والحمــد ومنهــم مــن يريــد انتشــار الصيــت فــي البــلاد لتكثــر الرحلــة إليــه ومنهــم مــن يريــد 
ــه بذلــك جــاه  ــد الملــوك لتقبــل شــفاعته وتنجــز الحوائــج علــى يــده فيقــوم ل الاشــتهار عن
عنــد العامــة ومنهــم مــن يقصــد التوصــل بذلــك إلــى جمــع حطــام وكســب مــال ولــو مــن 
الأوقــاف وأمــوال اليتامــى وغيــر ذلــك مــن الحــرام وهــؤلاء شــر طبقــات المرائيــن الذيــن 

يــراءون بالأســباب التــي ذكرناهــا فهــذه حقيقــة الريــاء ومــا بــه يقــع الريــاء[
Ve riyâkârândan birtakım âdemler için bilâd ve medâyinde intişâr-ı 

sît ü iştihârı ister ve kimi mülûk katında şefâ¡atı makbûl olup onunla 
eli üzerine havâyic-i nâsın incâzıyla ¡inde’l-¡âmme bununla dahi dîger 
bir mertebe kadr ü câhı olmak için mülûk ¡indinde iştihârı murâd eder 
ve kimi bununla cem¡-i hutâm ve kesb-i mâla mütevassıl olmak kasd 
eder velev ki onunla kazanacak mâl-ı evkâftan ve emvâl-i eytâmdan 
ve dîger bir mâl-ı harâmdan olsun ve onlar bu zikr ettiğimiz esbâb ile 
mürâ™ât eden riyâkârların eşerr-i tabakâtıdırlar. İşte hakîkat-i riyâ budur 
ve onunla riyâ vâki¡ olan umûr dahi bunlardır.

]فــإن قلــت فالريــاء حــرام أو مكــروه أو مبــاح أو فيــه تفصيــل فأقــول فيــه تفصيــل فــإن 
ــر  ــإن كان بغي ــادات ف ــر العب ــادات أو بغي ــاء هــو طلــب الجــاه وهــو إمــا أن يكــون بالعب الري
ــاد  ــوب العب ــي قل ــة ف ــه طلــب منزل ــث إن ــلا يحــرم مــن حي ــادات فهــو كطلــب المــال ف العب
ولكــن كمــا يمكــن كســب المــال بتلبيســات وأســباب محظــورات فكذلــك الجــاه وكمــا أن 
كســب قليــل مــن المــال هــو مــا يحتــاج إليــه الإنســان محمــود فكســب قليــل مــن الجــاه وهــو 
مــا يســلم بــه عــن [157] الآفــات أيضــاً محمــود وهــو الــذي طلبــه يوســف عليــه الســلام 
ــك  ــع فكذل ــاق ناف ــع ودري ــه ســم ناق ــمٌ﴾ وكمــا أن المــال في ــظٌ عَلِي ــي حَفِي ــال ﴿إِنِّ ــث ق حي
الجــاه وكمــا أن كثيــر المــال يلهــى ويطفــى وينســي ذكــر الله والــدار الآخــرة فكذلــك كثيــر 

الجــاه بــل أشــد وفتنــة الجــاه أعظــم مــن فتنــة المــال[ 
Ve eger sen su™âl edip riyâ harâm mıdır veyâhûd mekrûh mudur 

veyâ mübâh mıdır veyâhûd onda tafsîl vardır der isen ben dahi buna 
cevâben derim ki bunda bir tafsîl vardır, zîrâ ki riyâ câhın talebidir ve 
o taleb yâ ¡ibâdât ile olur veyâhûd gayr-ı ¡ibâdât ile olur. Ve eger gayr-ı 
¡ibâdât ile olursa onun talebi mâlın talebi gibidir ki kulûbda taleb-i men-
zilet olduğu haysiyyetle harâm olmaz velâkin mâlın kesbi telbîsât ve 
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esbâb-ı mahzûre ile mümkin olduğu gibi câhın iktisâbı dahi böylecedir 
ve nev¡-i insân ona muhtâc bulunduğu mâl-ı kalîlin iktisâbı mahmûd 
olduğu gibi câhın dahi onunla âfâttan sâlim olacağı câh-ı kalîlin kesbi 
mahmûd olur ki Yûsuf ¡aleyhi’s-selâm 258﴾ٌــي حَفِيــظٌ عَلِيــم  dediği kelâm ﴿إِنِّ
ile vâki¡ olan talebi gibi. Ve mâlda semm-i kâtil ve tiryâk-ı nâfi¡ olduğu 
gibi câhta dahi semm-i nâkı¡ ve tiryâk-ı nâfi¡ vardır ve mâlın kesreti 
ilhâ™ ve itgâ™ edip zikrullâhı ve zikr-i âhireti ferâmûş ve insâ™ ettiği gibi 
câh dahi böylecedir belki ilhâ™ ve itgâ™ ve insâsı daha ziyâde eşeddir ki 
câhın fitnesi mâlın fitnesinden a¡zamdır.

]وكمــا أنــا لا نقــول تملــك المــال الكثيــر حــرام فــلا نقــول أيضــاً تملــك القلــوب الكثيــرة 
ــه كثــرة المــال وكثــرة الجــاه علــى مباشــرة مــا لا يجــوز نعــم انصــراف  حــرام إلا إذا حملت
ــرة المــال ولا يقــدر محــب  ــدأ الشــرور كانصــراف الهــم إلــى كث الهــم إلــى ســعة الجــاه مب
الجــاه والمــال علــى تــرك معاصــي القلــب واللســان وغيرهــا وأمــا ســعة الجــاه مــن غيــر 
حــرص منــك علــى طلبــه ومــن غيــر اغتمــام بزوالــه إن زال فــلا ضــرر فيــه فــلا جــاه أوســع 
مــن جــاه ورســول الله صلــى الله عليــه وســلم وجــاه الخلفــاء الراشــدين ومــن بعدهــم مــن 
علمــاء الديــن ولكــن انصــراف الهــم إلــى طلــب الجــاه نقصــان فــي الديــن ولا يوصــف 
بالتحريــم فعلــى هــذا نقــول تحســين الثــوب الــذي يلبســه الإنســان عنــد الخــروج إلــى النــاس 
مــراءاة وهــو ليــس بحــرام لأنــه ليــس ريــاء بالعبــادة بــل بالدنيــا وقــس علــى هــذا كل مــا 
تجمــل للنــاس وتزيــن لهــم والدليــل عليــه مــا روي عــن عائشــة رضــي الله عنهــا أن رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم أراد أن يخــرج يومــاً إلــى الصحابــة فــكان ينظــر فــي جــب المــاء 
ويســوي عمامتــه وشــعره فقالــت أو تفعــل ذلــك يــا رســول الله قــال “نَعَــمْ إِنَّ الَله تَعَالَــى 
خْوَانِــهِ إِذَا خَــرَجَ إِلَيْهِــمْ” نعــم هــذا كان مــن رســول الله صلــى  يحُِــبُّ مِــنَ الْعَبْــدِ أنَْ يَتَزَيَّــنَ لِإِ
ــاع واســتمالة  ــه كان مأمــوراً بدعــوة الخلــق وترغيبهــم فــي الاتب ــادة لأن الله عليــه وســلم عب
ــه أن يظهــر لهــم  ــوا فــي اتباعــه فــكان يجــب علي قلوبهــم ولــو ســقط مــن أعينهــم لــم يرغب
ــى الظواهــر دون  ــد إل ــق تمت ــن عــوام الخل ــلا تزدريــه أعينهــم فــإن أعي ــه لئ محاســن أحوال
الســرائر فــكان ذلــك قصــد رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ولكــن لــو قصــد قاصــد بــه أن 
يحســن نفســه فــي أعينهــم حــذراً مــن ذمهــم ولومهــم واســترواحاً إلــى توقيرهــم واحترامهــم 
كان قــد قصــد أمــراً مباحــاً إذ للإنســان أن يحتــرز مــن ألــم المذمــة ويطلــب راحــة الأنــس 

بالإخــوان ومهمــا اســتثقلوه واســتقذروه لــم يأنــس بهــم[

258 Yûsuf, 12/55.
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Ve mâl-ı kesîrin temellüküne harâm demediğimiz gibi kulûb-i kesî-
renin temellüküne dahi harâm demeyiz meger ki kesret-i mâl ve kesret-i 
câh câiz olmayan nesnenin mübâşeretine onu haml eder. Evet si¡at-i câha 
hemmin insırâfı mebde™-i şürûrdur, kesret-i mâla insırâfı gibidir. Ve mu-
hibb-i câh u mâl me¡âsî-i kalbin terkine muktedir olamaz belki me¡âsî-i 
lisân ü cevârihin terkine dahi muktedir olamaz, ammâ talebine senden hırs 
olunmaksızın ve zâil olursa zevâliyle gamm etmeksizin hâsıl olan si¡at-i 
câhta bir zarar yoktur. Resûl-i kibriyâ ve hulefâ-i râşidîn ve onlardan son-
ra gelen ¡ulemâ-ı dînin câhlarından evsa¡ bir câh olmaz. Ve taleb-i câha 
himmetin insırâfı dahi harâm değildir velâkin dînde bir noksândır ya¡nî 
tahrîm ile vasf olunmaz. Ve bu hükme binâen deriz ki âdem nâsa çıktı-
ğı vaktte giydiği sevbin tahsîni riyâ ise de lâkin harâm değildir, çünkü 
¡ibâdet ile riyâ değildir ancak dünyâ ile riyâdır ve nâs için vâki¡ olan her 
bir tecemmül ve ârâyişi var sen buna kıyâs eyle. Ve bunun delîli ise Üm-
mü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyha’r-rıdvânın üzerine mervî olan 
hadîs-i şerîftir ki ¡Âişe ¡aleyha’r-rıdvân demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz bir gün sahâbe-i kirâma çıkacak oldukta suyun kûbuna 
bakıp kendi sarığını doğrutup saçını taradı, ben dahi: “Yâ Resûlallâh, sen 
bunu işler misin?” diye sordum ve o dahi: َْنَعَــمْ إِنَّ الَله تَعَالَــى يحُِــبُّ مِــنَ الْعَبْــدِ أن“ 
خْوَانِهِ إِذَا خَرَجَ إِلَيْهِمْ”  buyurdu, Ya¡nî “Evet, ben dahi zînetlenirim, zîrâ يَتَزَيَّنَ لِإِ
ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ kuldan ihvânına çıkacağı vaktte onlara onun 
zînetlenmesini sever” demektir. Evet bu fi¡l ¡aleyhi’s-selâm efendimizden 
¡ibâdet idi, çünkü da¡vete me™mûr idi ve halkı ittibâ¡a tergîb ile kulûblarının 
istimâlesine me™mûr idi ve a¡yünlerinden sâkıt olmuş olsa onun ittibâ¡ına 
ragbet etmezlerdi ve bu cihetle onlara mehâsin-i ahvâlini izhâr etmek üze-
rine vâcib olurdu tâ ki onların gözleri onu izdirâ etmeyeler, zîrâ ¡avâmmın 
gözleri zavâhire mümtedd olur ki serâire uzanmaz ve o mehâsin-i ahvâlin 
irâ™esinden Resûl-i kibriyâ’nın maksâdı o idi. İşte bu sûrette bir kimse 
eger nâsın mezemmet ve levmlerinden hazer etmek kasdıyla onların tev-
ki ve ihtirâmlarına giderek nefsini onların gözlerinde tahsîn edip tezyîn 
eyler ise onunla bir emr-i mübâhı kasd etmiş olur, çünkü insâna câizdir 
ki elem-i mezemmetinden ihtirâz edip de ihvânı ile ünsün râhatını taleb 
eyleye ve kaçan kim onu istiskâl ve istikzâr ederler, onlarla üns edemez.
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]فــإذن المــراءاة بمــا ليــس مــن العبــادات قــد تكــون مباحــة وقــد تكــون طاعــة وقــد تكــون 
مذمومــة وذلــك بحســب الغــرض المطلــوب بهــا ولذلــك نقــول الرجــل إذا أنفــق مالــه علــى 
ــه ســخي  ــاس أن ــادة والصدقــة ولكــن ليعتقــد الن ــاء لا فــي معــرض العب جماعــة مــن الأغني

فهــذا مــراءاة وليــس بحــرام وكذلــك أمثالــه[ [158]
Kaldı ki ¡ibâdâttan olmayan nesne ile mürâ™ât etmek ba¡zen mübâh 

ve ba¡zen tâ¡at ve ba¡zen mezmûm olur ki onunla matlûb olan garaza 
göredir ve onun için deriz ki bir kimse eger cemî¡-i mâlı agniyâ bir 
cemâ¡at üzerine sehî denilmek için infâk edip onunla bir ¡ibâdet ve ta-
sadduk murâd etmezse onun şol infâkı riyâdır velâkin harâm değildir ve 
emsâli dahi böylecedir.

]أمــا العبــادات كالصدقــة والصــلاة والصيــام والغــزو والحــج فللمرائــي فيــه حالتــان 
إحداهمــا أن لا يكــون لــه قصــد إلا الريــاء المحــض دون الأجــر وهــذا يبطــل عبادتــه لأن 
الأعمــال بالنيــات وهــذا ليــس بقصــد العبــادة لا يقتصــر علــى إحبــاط عبادتــه حتــى نقــول 
ــار والآيــات  ــه الأخب ــادة بــل يعصــي بذلــك ويأثــم كمــا دلــت علي صــار كمــا كان قبــل العب
والمعنــي فيــه أمــران أحدهمــا يتعلــق بالعبــاد وهــو التلبيــس والمكــر لأنــه خيــل إليهــم أنــه 
مخلــص مطيــع لله وأنــه مــن أهــل الديــن وليــس كذلــك والتلبيــس فــي أمــر الدنيــا حــرام أيضــاً 
حتــى لــو قضــى ديــن جماعــة وخيــل للنــاس أنــه متبــرع عليهــم ليعتقــدوا ســخاوته أثــم بــه لمــا 

فيــه مــن التلبيــس وتملــك القلــوب بالخــداع والمكــر[
Ve ¡ibâdât ile olan mürâ™ât ise ki sadaka ve namâz ve sıyâm ve gazâ 

ve hacc gibi ef¡âl-i tâ¡at ile olan riyâ onda mürâî için iki hâlet vardır: Bi-
risi odur ki ondan mahzdır, riyâdân gayrı onun ve dîger bir kasdı olmaz 
ki onda bir ecr ü sevâbı murâd etmez, artık bu riyâ ve kasdı onun ¡ibâ-
dâtını bâtıl eder, çünkü a¡mâl ancak niyât iledir ve bu ¡amel ise ¡ibâdet 
kasdıyla değildir sonra bu butlân-ı ¡amel dahi yalnız habt-ı ¡ibâdetine 
maksûr olmaz tâ ki ¡ibâdâttan akdem olan hâline döndü diyelim, çünkü 
bu ¡ibâdâttan evvel bu riyâda ma¡siyet ve günâhı üstünde yok idi, belki 
buna makbûl ve mahbût olan ¡amel ile günâhkâr ve ¡âsî ve âsim oldu, 
nitekim âyât ve ahbâr ona delâlet etmiş. Ve bunda olan ma¡nâ iki emrdir 
ki birisi ¡ibâda müte¡alliktir ki telbîs ve mekrdir, çünkü onlara gösterip 
tahyîl etti ki kendisi o ¡amelde ancak muhlis ve Allâhu ta¡âlâya mutî¡-
dir ve kendisi ehl-i dîndendir hâlbuki kendisi böyle değildir ki muhlis 
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ve mutî¡ değildir, çünkü emr-i dünyâda dahi telbîs harâmdır hattâ bir 
cemâ¡atin deynin, ödemiş olsa ve halka onunla müteberri¡ olduğunu 
gösterse tâ ki onun sehâvetini i¡tikâd edeler, onunla ya¡nî o tahyîl ile 
âsim ve günâhkâr olur, çünkü onda hîle ve telbîs vardır ve hud¡a ve 
mekr ile kulûbun temellükü vardır.

ــوَ مُسْــتَهْزِئٌ  ِ فَهُ ــقَ اللهَّ ــى خَلْ ِ تَعَالَ ــادَةِ اللهَّ ــا قَصَــدَ بِعِبَ ــهُ مَهْمَ ــوَ أنََّ ِ وَهُ ــاللهَّ ــقُ بِ ]والثانــي يَتَعَلَّ
ِ ولذلــك قــال قتــادة إذا راءى العبــد قــال الله لملائكتــه انظــروا إليــه كيــف يســتهزئ بــي  بِــاللهَّ
وَمِثَالـُـهُ أنَْ يَتَمَثَّــلَ بَيْــنَ يَــدَيْ مَلِــكٍ مِــنَ الْمُلُــوكِ طـُـولَ النَّهَــارِ كَمَــا جَــرَتْ عَــادَةُ الْخَــدَمِ وإنمــا 
وقوفــه لملاحظــة جاريــة مــن جــواري الملــك أو غــلام مــن غلمانــه فــإن هــذا اســتهزاء 
بالملــك إذ لــم يقصــد التقــرب إلــى الملــك بخدمتــه بــل قصــد بذلــك عبــدا مــن عبيــده فــأي 
اســتحقار يزيــد علــى أن يقصــد العبــد بطاعــة الله تعالــى مــراءاة عبــد ضعيــف لا يملــك لــه 
ضــرا ولا نفعــا وهــل ذلــك إلا لأنــه يظــن أن ذلــك العبــد أقــدر علــى تحصيــل أغراضــه مــن 
الله وأنــه أولــى بالتقــرب إليــه مــن الله إذ آثــره علــى ملــك الملــوك فجعلــه مقصــود عبادتــه 
وأي اســتهزاء يزيــد علــى رفــع العبــد فــوق المولــى فهــذا مــن كبائــر المهلــكات ولهــذا ســماه 

رســول الله صلــى الله عليــه وســلم الشــرك الأصغــر[
Ve ikinci emri Zât-ı Zü’l-Celâl’e müte¡alliktir ki Allâhu ta¡âlânın 

¡ibâdeti ile halkullâhı kasd ettikçe Allâhu ta¡âlâya müstehzî olur ve 
onun için Katâde dedi ki “Kul mürâ™ât ederse Allâhu ta¡âlâ melâike-
sine buyurur ki ”انظــروا اليــه كيــف يســتهزئ بــي“ Ya¡nî “Siz ona bakınız ki 
nice bana istihzâ ediyor!” Ve bunun misâli şol meseldir ki bir kimse ki 
mülûkun birisinin huzûrunda dîvân durur da ¡âdet-i hadem üzere tûl-i 
nehârında melikin karşısında mütemessil olur da onun o vukûf ve te-
messül ve dîvân duruşu ancak câriyelerinden bir câriyenin mülâhazası-
na veyâhûd gılmânından bir gulâmın yüzüne bakmak içindir, işte onun 
o duruşu melike istihzâdır, çünkü onunla melikin takarrübü hizmetiyle 
kasd etmemiş, ancak onun ¡abîdinden bir ¡abdi kasd etmiştir ve böyle 
olunca hangi istihkârdır ki buna ziyâde ola ki tâ¡atullâh kasdıyla kul 
bir ¡abd-i za¡îf ü zebûnu murâd eder ki darr ve nef¡e muktedir olmadığı 
hâlde onunla mürâ™ât edip de hâlıkına mübâlâtı olmaya. Ve bu sûret-
te onun şol ¡ameli ancak bu vech ve ma¡nâya mahmûl olur ki kendisi 
tahsîl-i garazı için o mürâî olan kimseyi Allâhu ta¡âlâdan daha ziyâde 



│ 423Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

muktedir zann eder ve takarrübe daha ziyâde evlâ olduğunu zu¡m eyler 
tâ ki onu melik-i mülûk üzerine îsâr edip de Allâh’ın ¡ibâdetiyle onu 
maksûd etmiştir ve mevlâsına ¡abdin ref¡inden ziyâde olan istihzâ hangi 
istihzâdır! İşte bu nev¡ ile olan riyâ kebâir-i mühlikâttandır ve onun için 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz onu şirk-i asgar tesmiye etmiştir.

]نعــم بعــض درجــات الريــاء أشــد مــن بعــض كمــا ســيأتي بيانــه فــي درجــات الريــاء إن 
شــاء الله تعالــى ولا يخلــو شــيء منــه عــن إثــم غليــظ أو خفيــف بحســب مــا بــه المــراءاة وَلَــوْ 
ــمْ يَقْصِــدِ  ــهُ وَإِنْ لَ ــةٌ فَإِنَّ ــكَانَ فِيــهِ كِفَايَ ِ لَ ــرِ اللهَّ ــهُ يَسْــجُدُ وَيَرْكَــعُ لِغَيْ ــاءِ إِلاَّ أنََّ يَ ــمْ يَكُــنْ فِــي الرِّ لَ
ِ فقــد قصــد غيــر الله ولعمــري لــو عظــم غيــر الله بالســجود لكفــر كفــراً جليــاً  بَ إِلَــى اللهَّ التَّقَــرُّ
إلا أن الريــاء هــو الكفــر الخفــي لأن المرائــي عظــم فــي قلبــه النــاس فاقتضــت تلــك العظمــة 
أن يســجد ويركــع فــكان النــاس هــم المعظمــون بالســجود مــن وجــه ومهمــا زال قصــد 
تعظيــم الله بالســجود وبقــي تعظيــم الخلــق كان ذلــك قريبــاً مــن الشــرك إلا أنــه قصــد تعظيــم 
نفســه فــي قلــب مــن عظــم عنــده بإظهــاره مــن نفســه صــورة التعظيــم لله فعــن هــذا كان 
شــركاً خفيــاً لا شــركاً جليــاً وذلــك غايــة الجهــل ولا يقــدم عليــه إلا مــن خدعــه الشــيطان 
وأوهــم عنــده أن العبــاد يملكــون مــن ضــره ونفعــه [159] ورزقــه وأجلــه ومصالــح حالــه 
ومآلــه أكثــر ممــا يملكــه الله تعالــى فلذلــك عــدل بوجهــه عــن الله إليهــم وأقبــل بقلبــه عليهــم 
ليســتميل بذلــك قلوبهــم ولــو وكلــه الله تعالــى إليهــم فــي الدنيــا والآخــرة لــكان ذلــك أقــل 
ــاد كلهــم عاجــزون عــن أنفســهم لا يملكــون لأنفســهم  ــإن العب ــه علــى صنيعــه ف ــأة ل مكاف
نفعــا ولا ضــرا فكيــف يملكــون لغيرهــم هــذا فــي الدنيــا فكيــف فــي يــوم لا يجــزي والــد 
عــن ولــده ولا مولــود هــو جــاز عــن والــده شــيئا بــل تقــول الأنبيــاء فيــه نفســي نفســي فكيــف 
يســتبدل الجاهــل عــن ثــواب الآخــرة ونيــل القــرب عنــد الله مــا يرتقبــه بطمعــه الــكاذب فــي 
الدنيــا مــن النــاس فــلا ينبغــي أن تشــك فــي أن المرائــي بطاعــة الله فــي ســخط الله مــن حيــث 
النقــل والقيــاس جميعــا هــذا إذا لــم يقصــد الأجــر فأمــا إذا قصــد الأجــر والحمــد جميعــا 
فــي صدقتــه أو صلاتــه فهــو الشــرك الــذي يناقــض الإخــلاص وقــد ذكرنــا حكمــه فــي كتــاب 
الإخــلاص ويــدل علــى مــا نقلنــاه مــن الآثــار قــول ســعيد بــن المســيب وعبــادة بــن الصامــت 

إنــه لا أجــر لــه فيــه أصــلاً[
Evet riyânın ba¡zı derecâtı dîgerinden eşeddir, nitekim beyânı in-

şâallâhu ta¡âlâ derecât-ı riyâda vârid olacaktır. Ve ism-i hafîf ü galîzden 
bir nesnesi hâlî olamaz, elbette onunla mürâ™ât vâki¡ olan ¡amele göre 
bir ism ve günâhı hâsıl olur. Ve eger onda Allâhu ta¡âlânın gayrısına 
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olan rükû¡ ve sücûdundan başka dîger bir kasd ve ¡amel olmazsa da 
bunun günâhı onun helâkine kifâyet eder, zîrâ ki eger kendisi Allâhu 
ta¡âlâya takarrüb etmesini onunla kasd etmezse Allâh’ın gayrısını kasd 
etmiş olur ve benim ¡ömrüme kasem ederim ki Allâhu ta¡âlânın gayrı-
sını sücûd ile ta¡zîm etmiş olsa celî bir küfr ile küfr etmiş olur. Velâkin 
riyâ küfr-i hafîdir, çünkü merd-i mürâî kendi kalbinde halkı ta¡zîm et-
miş ve o ta¡zîm rükû¡ ve sücûduna muktezî olmuş ve o hâlde min-vec-
hin sücûduyla mu¡azzam olan kimse ancak mahlûk kaldı! Ve kaçan kim 
sücûd ile Allâh’ın ta¡zîmi zâil olup da mahlûkâtın ta¡zîmi bâkî kalır, 
onun o fi¡li şirkten karîb olur velâkin kendisi onun ¡indinde mu¡azzam 
olan kimsenin katında nefsinin ta¡zîmini kasd etmiştir ki nefsinden Al-
lâhu ta¡âlâya sûret-i ta¡zîmi izhârıyla kendi nefsini gözünde mu¡azzam 
gördüğü âdemin yanında ta¡zîm eylemiştir ki bu cihetle şirk-i hafî olup 
şirk-i celî olmamıştır ve bu ise cehlin gâyesidir ve buna ancak şeytânın 
hud¡asıyla aldanmış olan kimse ikdâm eder ki başkası ikdâm edemez, 
zîrâ şeytân ona îhâm etmiş ki ¡ibâd onun nef¡ ve darrına mâlik olurlar ve 
rızk ve ecel ve mesâlih-i hâl ü meâline kudretleri vardır. Ve çün bunun-
la magrûr olup onların ta¡zîmine ikbâl etmedi, ondan mefhûm oldu ki o 
husûsta onlar mâlik oldukları kudret Allâhu ta¡âlânın kudretinden ekser 
olduğunu zann eder ki Allâhu ta¡âlâdan ¡udûl edip de onlara teveccüh 
ve ikbâl ederek kulûblarının istimâlesi için kalbi onlara meyl etmiştir 
ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ dünyâ ve âhirette onu onlara tevkîl edip 
ondan i¡râz eylese onun bu sanî¡i üzerine ona mükâfâtın ekalli olurdu, 
zîrâ ki ¡ibâd kâffesi kendi nefslerinden ¡âciz olup nefslerine bir darr 
ve nef¡e mâlik olmadıkları hâlde dîgerlerine onu nice mâlik olabilirler 
hâlbuki bu ¡adem-i mülk ü kudret-i dünyâdır. Yâ o günde ki vâlidin 
veledi üzerine ve veledin vâlidine bir nesneyi mücâzâta muktedir ol-
maz da enbiyâ-i ¡izâm herkes nefsî nefsî diye tazarru¡ ederler, o günde 
o mahlûk mu¡azzam ve maksûd ona ne nef¡ ve darra mâlik olabilir ve 
hâli o hengâmda nice kalır! Kaldı ki sen gör ki câhil sevâb-ı âhireti 
ve Allâhu ta¡âlâya neyl-i kurbü dünyâda nâstan tama¡-ı kâzib ile mür-
tekıb bulunduğu nesneye nice istibdâl eder! Ve’l-hâsıl Allâh’ın tâ¡ati 
ile mürâ™ât eden riyâkâr Allâhu ta¡âlânın sehatında olduğuna min hay-
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sü’n-nakl ve’l-kıyâs şekk ve şübhe olmamak gerektir ki nakl ve kıyâs 
ikisi cemî¡an Allâhu ta¡âlânın gazabında olduğuna delâlet-i zâhire ile 
delâlet ederler. Ve bu hükm eger o tâ¡attan ecr ü sevâbı kasd etmezse ve 
eger tâ¡attan hem ecr ve hem dahi mahlûkun hamdini cemî¡an kasd et-
mişse ya¡nî verdiği sadaka ve kıldığı namâzda hem sevâbı murâd etmiş 
ve hem dahi halkın senâ ve câzibe-i kulûbunu kasd etmiş olursa o hâlde 
onun bu kasdı ihlâsa münâkız olan şirk olur, onun hükmünü kitâb-ı 
ihlâsta biz zikr etmişiz. Ve âsârdan bizim nakl ettiğimiz ahkâmın sıhha-
tine Sa¡îd b. el-Museyyeb ve ¡Ubâde b. es-Sâmit’in akvâli delâlet eder 
ki bu gibi ¡ibâdâtın aslâ bir sevâb ve ecri yoktur ya¡nî bu âsâr bizim bu 
kavlimize burhândır. 

Beyânu Derecâti’r-Riyâ 

]بيان درجات الرياء[

 ]اعلــم أن بعــض أبــواب الريــاء أشــد وأغلــظ مــن بعــض واختلافــه باختــلاف أركانــه 
وتفــاوت الدرجــات فيــه وأركانــه ثلاثــة المــراءى بــه والمــراءى لأجلــه ونفــس قصــد الريــاء 
الركــن الأول نفــس قصــد الريــاء وذلــك لا يخلــو إمــا أن يكــون مجــرداً دون إرادة عبــادة الله 
تعالــى والثــواب وإمــا أن يكــون مــع إرادة الثــواب فــإن كان كذلــك فــلا يخلــو إمــا أن تكــون 
إرادة الثــواب أقــوى وأغلــب أو أضعــف أو مســاوية لإرادة العبــادة فتكــون الدرجــات 

أربعــاً[
Ve derecât-ı riyâ beyânı ise o dahi şu mebhastır. Bil ve âgâh ol ki 

ebvâb-ı riyânın ba¡zısı ba¡zısından eşedd ve aglazdır. Ve onun ihtilâ-
fı erkânın ihtilâfı iledir ve onda olan derecâtın tefâvütüne göredir. Ve 
onun erkânı üç rükndür ki mürâ™â bih ve mürâ™â li-eclihi ve kasd-ı riyâ-
nın nefsidir ya¡nî bir rüknü onunla mürâ™ât olan nesnedir ve dîger rüknü 
bâ¡is-i riyâ olan şeydir ve üçüncü rüknü kasd-ı riyâdır. Ve bu dahi iki 
hâlden hâlî değildir ki yâ ibâdetullâh ve irâde-i ecrden mücerred olur 
veyâhûd irâde-i sevb ve ¡ibâdet ile mukterin olur ve böylece olursa yine 
üç hâlden hâlî olmaz ki onunla murâd olunan sevâbın irâdeti yâ kavî ve 
gâlib olur veyâ dûn ve nâkıs olur veyâhûd ona müsâvî ve mu¡âdil olur 
ve o bu i¡tibâr ile onun derecâtı dört olur.
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ــن أظهــر  ــذي يصلــي بي ــواب أصــلاً كال ــى وهــي أغلظهــا أن لا يكــون مــراده الث ]الأول
النــاس ولــو انفــرد لــكان لا يصلــي بــل ربمــا يصلــي مــن غيــر طهــارة مــع النــاس فهــذا جــرد 
قصــده إلــى الريــاء فهــو الممقــوت عنــد الله تعالــى وكذلــك مــن يخــرج الصدقــة خوفــاً مــن 
ــا  ــو خــلا بنفســه لمــا أداهــا فهــذه الدرجــة العلي ــواب ول ــاس وهــو ولا يقصــد الث مذمــة الن

مــن الريــاء[
Birincisi odur ki o ¡amelden aslâ ve kat¡â sevâbı murâd etmez ve bu 

derece ise derecâtın aglazı ve a¡zamıdır meselâ mele™-i [160] nâs içinde 
namâz kılan âdem gibi ki münferid olup yalnız kalırsa namâz kılmaz ve 
cem¡iyyet içinde bulunursa namâz kılar ve ola ki tahâretsiz olarak nâs 
ile berâber kılar işte bu gibi âdem mahz-ı riyâya kasdını tecrîd etmiş 
ve Allâhu ta¡âlânın ¡indinde memkût olan riyâkâr odur ve kezâlik me-
zemmet-i nâs korkusundan sevâbı kasd etmeksizin sadakayı ihrâc eden 
mürâî bu kabîldendir ki yalnız kalmış olsa sadakayı edâ etmezdi ve bu 
derece eyser-i riyâdan derece-i ¡ulyâ odur.

]الثانيــة أن يكــون لــه قصــد الثــواب أيضــاً ولكــن قصــداً ضعيفــاً بحيــث لــو كان فــي 
الخلــوة لــكان لا يفعلــه ولا يحملــه ذلــك القصــد علــى العمــل ولــو لــم يكــن قصــد الثــواب 
لــكان الريــاء يحملــه علــى العمــل فهــذا قريــب ممــا قبلــه ومــا فيــه مــن شــائبة قصــد ثــواب لا 

يســتقل بحملــه علــى العمــل لا ينفــي عنــه المقــت والإثــم[
Ve ikinci derecesi ise o dahi ¡ibâdetiyle riyâ eder de o mürâ™ât ile 

kasd-ı sevâb edip velâkin sevâba olan kasdı zebûn ve za¡îftir ki tenhâda 
yalnız olmuş olsa o ¡ibâdeti işlemezdi ve o kasd onu ¡amele haml et-
mezdi ve sevâb kasdı dahi olmamış olsa o riyâ onu ¡amele haml eylerdi. 
İşte bu derece dahi birinci dereceden karîbdir ve onda kasd-ı sevâb şâi-
besinden olan zamîr müstefâd ¡amele onu haml etmez ve ondan ism ve 
maktı dahi nefy eylemez.

]الثالثــة أن يكــون لــه قصــد الثــواب وقصــد الريــاء متســاويين بحيــث لــو كان كل واحــد 
منهمــا خاليــاً عــن الآخــر لــم يبعثــه علــى العمــل فلمــا اجتمعــا انبعثــت الرغبــة أو كان كل 
واحــد منهمــا لــو انفــرد لاســتقل بحملــه علــى العمــل فهــذا قــد أفســد مثــل مــا أصلــح فنرجــو 
أن يســلم رأســاً بــرأس لا لــه ولا عليــه أو يكــون لــه مــن الثــواب مثــل مــا عليــه مــن العقــاب 

وظواهــر الأخبــار تــدل علــى أنــه لا يســلم وقــد تكلمنــا عليــه فــي كتــاب الإخــلاص[
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Ve üçüncü derece ki kasd-ı riyâ ve kasd-ı sevâb mütesâvî olmak idi, 
o dahi eger her bir kasd ki dîgerinden hâlî olmuş olsa o kasdı münferi-
den onu ¡amele haml etmez de ikisi birleşip müctemi¡ olurlarsa ¡amele 
ragbeti münba¡is olur veyâhûd her biri ¡ale’l-infirâd onu ¡amele haml 
eder; işte o derecede olan riyâkâr ıslâh ettiği gibi ifsâd etmiş. Ve recâ 
ederiz ki başa baş kurtulup nâcî ola ki o ¡amelden ona ne sevâb ola ve 
ne de ¡ikâb veyâhûd sevâbdan ona ¡ikâbdan olduğu gibi bir sevâb ola. 
Ammâ zavâhir-i ahbâr delâlet eder ki bu gibi mürâî başa baş sâlim ola-
maz ve ihlâs kitâbında biz bunun hakkında tekellüm etmişiz, ister isen 
ona mürâca¡at eyle.

]الرابعــة أن يكــون اطــلاع النــاس مرجحــاً ومقويــاً لنشــاطه ولــو لــم يكــن لــكان لا يتــرك 
العبــادة ولــو كان قصــد الريــاء وحــده لمــا أقــدم عليــه فالــذي نظنــه والعلــم عنــد الله أنــه لا 
يحبــط أصــل الثــواب ولكنــه ينقــص منــه أو يعاقــب علــى مقــدار قصــد الريــاء ويثــاب علــى 
مقــدار قصــد الثــواب وأمــا قولــه صلــى الله عليــه وســلم يقــول الله تعالــى أنــا أغنــى الأغنيــاء 

عــن الشــرك فهــو محمــول علــى مــا إذا تســاوى القصــدان أو كان قصــد الريــاء أرجــح[
Ve dördüncü derecesi odur ki ıttılâ¡-ı nâs onun ¡ibâdetine müreccih 

ve neşâtına mukavvî olmaktır ki ıttılâ¡-ı nâs olmasa dahi ¡ibâdeti terk 
etmezdi ve yalnız kasd-ı riyâ münferiden olmuş olsa ona ikdâm etmezdi 
ve bu derecede olan mürâî ise onun hakkında biz zann ettiğimiz hükm 
ve’l-¡ilmu ¡indallâh onun sevâbının aslı o kasd ile habt olunmaz da lâkin 
sevâbından noksân eder veyâhûd kasd-ı riyâya göre mu¡âkab olur ve 
kasd-ı sevâba göre müsâb olur ve o hâlde ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin kavli ki يقــول الله تعالــى انــا اغنــى الأغنيــاء fehvâsı ancak iki kas-
dın tesâvîlerinde olan mürâ™ât veyâhûd kasd-ı riyâ ercah olan mürâ™âta 
mahmûl olur.

]الركــن الثانــي المــراءى بــه وهــو الطاعــات وذلــك ينقســم إلــى الريــاء بأصــول العبــادات 
وإلــى الريــاء بأوصافهــا القســم الأول وهــو الأغلــظ الريــاء بالأصــول وهــو علــى ثــلاث 
ــي  ــدٌ فِ ــهُ مُخَلَّ ــاء وَصَاحِبُ ــواب الري ــاء بأصــل الإيمــان وهــذا أغلــظ أب ــى الري درجــات الأول
ــارِ وَهُــوَ الَّــذِي يظُْهِــرُ كلمتــي الشــهادة وباطنــه مشــحون بالتكذيــب ولكنــه يرائــي بظاهــر  النَّ
الإســلام وهــو الــذي ذكــره الله تعالــى فــي كتابــه فــي مواضــع شــتى كقولــه عــز وجــل ﴿إِذَا 
ُ يَشْــهَدُ إِنَّ  ُ يَعْلَــمُ إِنَّــكَ لَرَسُــولهُُ وَاللهَّ ِ وَاللهَّ جَــاءَكَ الْمُنَافِقُــونَ قَالـُـوا نَشْــهَدُ إِنَّــكَ لَرَسُــولُ اللهَّ
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الْمُنَافِقِيــنَ لَكَاذِبُــونَ﴾ أي فــي دلالتهــم بقولهــم علــى ضمائرهــم وقــال تعالــى ﴿وَمِــنَ النَّــاسِ 
َ عَلَــى مَــا فِــي قَلْبِــهِ وَهُــوَ ألََــدُّ الْخِصَــامِ وَإِذَا  نْيَــا وَيشُْــهِدُ اللهَّ مَــنْ يعُْجِبُــكَ قَوْلُــهُ فِــي الْحَيَــاةِ الدُّ
ــادَ﴾  ــبُّ الْفَسَ ُ لَا يحُِ ــرْثَ وَالنَّسْــلَ وَاللهَّ ــا وَيهُْلِــكَ الْحَ ــدَ فِيهَ تَوَلَّــى سَــعَى فِــي الْأرَْضِ لِيُفْسِ
ــوا عَلَيْكُــمُ الْأنََامِــلَ مِــنَ الْغَيْــظِ﴾  الآيــة وقــال تعالــى ﴿وَإِذَا لَقُوكُــمْ قَالـُـوا آمَنَّــا وَإِذَا خَلَــوْا عَضُّ
َ إِلاَّ قَلِيــلًا )142( مُذَبْذَبِيــنَ بَيْــنَ ذَلِــكَ لَا إِلَــى  وقــال تعالــى ﴿يـُـرَاءُونَ النَّــاسَ وَلَا يَذْكُــرُونَ اللهَّ

هَــؤُلَاءِ وَلَا إِلَــى هَــؤُلَاءِ﴾ والآيــات فيهــم كثيــرة[
Ve ikinci rükn ise o dahi budur ki mürâ™â bih olan nesnedir ve mürâ™â 

bih olan şey™ bunda ancak tâ¡ât-ı rabbâniyyedir. Bu kısm dahi iki kısma 
münkasımdır ki usûl-i ¡ibâdât ile olan riyâ ve evsâf-ı ¡ibâdât ile olan 
riyâdır. Ve bunun birinci kısmı ki aglaz odur, o dahi üç derece üzerine 
münkasımdır: Birinci derecesi asl-ı îmân ile olan riyâdır ve aglaz-ı eb-
vâb-ı riyâ bu bâbdır ki sâhibi âteşte muhalleddir ve o riyâkâr o kimse-
dir ki şehâdeteyn kelimelerini izhâr eder da ma¡a-zâlik kalbi ve bâtını 
tekzîb ile meşhûn ve mümtelîdir velâkin zâhir-i İslâm ile mürâ™ât eder 
ve o dahi o âdemdir ki onu Hakk subhânehu ve ta¡âlâ kitâb-ı kerîminde 
mevâzi¡-i müteferrika ve müte¡addidede zikr etmiştir, meselâ َإِذَا جَــاءَك﴿ 
ُ يَشْــهَدُ إِنَّ الْمُنَافِقِيــنَ ُ يَعْلَــمُ إِنَّــكَ لَرَسُــولهُُ وَاللهَّ ِ وَاللهَّ  الْمُنَافِقُــونَ قَالـُـوا نَشْــهَدُ إِنَّــكَ لَرَسُــولُ اللهَّ
-buyurduğu gibi. Bu âyet-i kerîme sûre-i Münâfikûn’un birin لَكَاذِبُونَ﴾259
ci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâ Muhammed, münâfık-
lar sana geldiklerinde kalblerine muhâlif lisânlarıyla derler ki biz şehâ-
det ederiz ki tahkîk sen Allâhu ta¡âlânın resûlüsün, Allâhu ta¡âlâ bilir ki 
onun resûlüsün ve Allâhu ta¡âlâ şehâdet eder ki münâfıklar kâziblerdir” 
ki şehâdetleri kalbleriyle değildir, ya¡nî zamâirleri üzerine vâki¡ olan 
kavlleri yalan olup ki zamîr ve i¡tikâdlarına mutâbık değildir, ancak bu 
kavl ile olan delâletlerinde kâziblerdir demek olur. Ve dahi tebâreke 
ve ta¡âlâ buyurmuş ki ُنْيَــا وَيشُْــهِد  ﴿وَمِــنَ النَّــاسِ مَــنْ يعُْجِبُــكَ قَوْلـُـهُ فِــي الْحَيَــاةِ الدُّ
ــكَ ــا وَيهُْلِ ــدَ فِيهَ ــي الْأرَْضِ لِيُفْسِ ــى سَــعَى فِ ــدُّ الْخِصَــامِ وَإِذَا تَوَلَّ ــوَ ألََ ــهِ وَهُ ــي قَلْبِ ــا فِ ــى مَ َ عَلَ  اللهَّ
ُ لَا يحُِــبُّ الْفَسَــادَ﴾260  Bu âyât-ı şerîfe sûre-i Bakara’nın iki الْحَــرْثَ وَالنَّسْــلَ وَاللهَّ
yüz dördüncü ve iki yüz beşinci ve iki yüz altıncı âyetleridir, hulâsa-i 

259 Münâfikûn, 63/1.
260 Bakara, 2/204-205.
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tefsîrlerinde denilmiş ki “Nâstan ba¡zısının söylediği fesâhat kelamı 
seni i¡câb ve mahzûz eder [161] ve kavli kalbinde olan i¡tikâda muvâ-
fıktır diye yemîn ile Allâhu ta¡âlâya şâhid tutar, ma¡a-hâzâ müslimîne 
eşedd-i husûmettedir. Kaçan senin huzûrundan gider, yeryüzünde fesâd 
ve ekin ve hayvânları helâk etmek için sa¡y eder. Allâhu ta¡âlâ fesâd ve 
ma¡siyete râzî olmaz ve ne vakt ona Allâh’tan kork denilse hamiyyet-i 
câhiliyyet onu günâh irtikâbına ahz eder, imdi cehennem ona kâfîdir o 
cehennem ne kabîh firâştır!” Denildi ki bu âyât Ahnes b. Şerîk es-Sa-
kafî hakkında nâzildir ki o münâfıkın yüzünde tarâvet ve sözünde halâ-
vet olmakla huzûr-ı Risâlet-penâh ¡aleyhi’s-selâma gelip islâm izhâr 
eder ve muhabbet gösterir idi ve mü™ekked yemînler edip inandırır idi, 
huzûrdan çıkıp gittikte ma¡mûr şehrlere uğrayıp ekinlerini ihrâk ve hay-
vânlarını ihlâk ederdi. Ve dahi buyurmuş ki وَإِذَا لَقُوكُــمْ قَالـُـوا آمَنَّــا وَإِذَا خَلَــوْا﴿ 
ــوا عَلَيْكُــمُ الْأنََامِــلَ مِــنَ الْغَيْــظِ﴾261  Ya¡nî “Onlar size mülâkî oldukta biz dahi عَضُّ
îmân ettik derler, kaçan birbirleriyle halvet ettiklerinde size ¡adâvet ve 
hışım ve kînlerinden parmaklarının ucunu ısırırlar” demektir. Ve dahi 
buyurmuş ki إِلاَّ قَلِيــلًا )241( مُذَبْذَبِيــنَ بَيْــنَ ذَلِــكَ لَا َ  ﴿يـُـرَاءُونَ النَّــاسَ وَلَا يَذْكُــرُونَ اللهَّ
 Ya¡nî “Münâfıklar namâza kıyâmlarında sıklet إِلَــى هَــؤُلَاءِ وَلَا إِلَــى هَــؤُلَاءِ﴾262
ve kâhillik ile kalkarlar, nâsa göstermek için riyâdır ve Allâhu ta¡âlâyı 
zikr etmezler meger ki halk yanında kıllet üzere yalnız lisânlarıyla. O 
münâfıklar îmân ile küfr beyninde mütehayyir ve mütereddidler olup ne 
mü™minler ve ne kâfirler tarafına mensûblardır.” İntehâ. Mâ-hasal îmân 
ile mürâ™ât eden münâfıklar hakklarında nâzil olan âyât-ı Kur™âniyye 
pek çoktur.

]وكان النفــاق يكثــر فــي ابتــداء الإســلام ممــن يدخــل فــي ظاهــر الإســلام ابتــداء لغــرض 
وذلــك ممــا يقــل فــي زماننــا ولكــن يكثــر نفــاق مــن ينســل عــن الديــن باطنــاً فيجحــد الجنــة 
والنــار والــدار الآخــرة ميــلاً إلــى قــول الملحــدة أو يعتقــد علــى بســاط الشــرع والأحــكام 
ميــلا إلــى أهــل الإباحــة أو يعتقــد كفــراً أو بدعــة وهــو يظهــر خلافــه فهــؤلاء مــن المنافقيــن 
والمرائيــن المخلديــن فــي النــار وليــس وراء هــذا الريــاء ريــاء وحــال هــؤلاء أشــد حــالاً مــن 

الكفــار المجاهريــن فإنهــم جمعــوا بيــن كفــر الباطــن ونفــاق الظاهــر[

261 Âlu İmrân, 3/119.
262 Nisâ, 4/143.
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Ve İslâm’ın ibtidâsında bu nifâk çok idi ki li-garazin zâhir-i İslâm’a 
dâhil olan kefereden çoklaşırdı. Ve o nifâk bizim bu zamânımızda kalîl 
olan a¡mâldendir velâkin bizim zamânımızda bâtınen rişte-i dînden 
münsell olan âdemlerin nifâkı çoklaşır ki kul melhadeye meyl ile behişt 
ve dûzahı cahd ve dâr-ı cezâyı inkâr ederler veyâhûd ehl-i ibâhanın 
mezheblerine meyl ile bisât-ı şer¡ ü ahkâmın tayyını i¡tikâd ederler veyâ 
bir küfr veyâ bir bid¡ayı i¡tikâd eder de halka hilâfını izhâr ederler, işte 
bu denli kesân âteşte muhalled olan riyâkârân-ı nifâk-dârandandırlar 
ve bu riyâdan sonra bir riyâ olmaz ve bunların hâlleri küfrleri zâhir ve 
âşikâr olan kefere-i mücâhirînin hâllerinden daha ziyâde eşeddir.

]الثانيــة الريــاء بأصــول العبــادات مــع التصديــق بأصــل الديــن وهــذا أيضــاً عظيــم عنــد 
الله ولكنــه دون الأول بكثيــر ومثالــه أن يكــون مــال الرجــل فــي يــد غيــره فيأمــره بإخــراج 
الــزكاة خوفــاً مــن ذمــه والله يعلــم منــه أنــه لــو كان فــي يــده لمــا أخرجهــا أو يدخــل وقــت 
الصــلاة وهــو فــي جمــع وعادتــه تــرك الصــلاة فــي الخلــوة وكذلــك يصــوم رمضــان وهــو 
يشــتهى خلــوة مــن الخلــق ليفطــر وكذلــك يحضــر الجمعــة ولــولا خــوف المذمــة لــكان لا 
يحضرهــا أو يصــل رحمــه أو يبــر والديــه لا عــن رغبــة ولكــن خوفــا مــن النــاس أو يغــزو 
أو يحــج كذلــك فهــذا مــراء معــه أصــل الإيمــان بــالله يعتقــد أنــه لا معبــود ســواه ولــو كلــف 
أن يعبــد غيــر الله أو يســجد لغيــره لــم يفعــل ولكنــه يتــرك العبــادات للكســل وينشــط عنــد 
اطــلاع النــاس فتكــون منزلتــه عنــد الخلــق أحــب إليــه مــن منزلتــه عنــد الخالــق وخوفــه مــن 
ــمدتهم أشــد مرغبتــه فــي  مذمــة النــاس أعظــم مــن خوفــه مــن عقــاب الله ورغبتــه فــي محـ
ثــواب الله وهــذا غايــة الجهــل ومــا أجــدر صاحبــه بالمقــت وإن كان غيــر منســل عــن أصــل 

الإيمــان مــن حيــث الاعتقــاد[
Ve ikinci derece ise ki asl-i dîne tasdîk etmekle usûl-i ¡ibâdât ile olan 

riyâkârlıktır, o dahi ¡indallâh zenb-i ¡azîm ve cürm-i kebîrdir velâkin 
evvelki derecede olan riyâkârlığın vizrinden vizri dûncadır ya¡nî şîme-i 
münâfikîn gibi asl-ı îmân ile olan mürâ™âttan derecesi dûn ve noksândır, 
çünkü asl-ı dîn kalbinde mevcûddur velâkin ¡ibâdâtta kusûru vardır ve 
¡âleme nefsini bî-kusûr gösterir ki mezemmetlerinden havf ile onlarla 
berâber olursa ¡ibâdâta kıyâm eder ve tenhâda kalırsa keselen ¡ibâdâtı 
terk veyâ buhlen ve mâla muhabbeten emre muhâlefet eyler, meselâ o 
kimse ki mâlı dîgeri yedindedir, onun zemminden havf eyler de ihrâc-ı 
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zekâtını emr eder ve tebâreke ve ta¡âlâ ondan bilir ki o mâl kendi yedin-
de olmuş olsa onu zekâtını çıkarmazdı. Ve dahi onun misâli o meseldir 
ki bî-namâz kimse namâzın vakti duhûlünde kendisi cemâ¡at içinde bu-
lunursa onlarla berâber namâzı kılar ve onun âdeti ise halvet ve tenhâda 
kılmaz ki târik-i salavâttır, işte o kimse gibi cemâ¡ate göstermek için 
onlarla namâza durur ve kezâlik şehr-i ramazânda halkın mezemmetle-
rinden havf ile oruç tutar ve ma¡a-zâlik iftâr etmek için tenhâlığı iştihâ 
eder ve kezâlik cum¡a namâzına hâzır olur da ona halkın mezemme-
ti korkusu olmasaydı ona hâzır olmazdı ve kezâlik nâsın mezemme-
tinden havf ile ragbeti olmaksızın rahimini vasl ve ebeveynine ihsân 
eder veyâhûd o korku ile gazâ ve hacc eder ve kıss ¡alâ-hâzâ. İşte bu 
gibi riyâkâran-ı ¡isyân-pîşe dahi mürâîlerdir velâkin onlarla îmânın aslı 
mevcûddur ki Allâh’ın birliğine mu¡tekidlerdir ve ondan gayrı ¡ibâdete 
sezâ dîger bir ma¡bûd olmadığına musaddıktırlar ve Allâh’ın gayrısına 
¡ibâdet etmek ve secde eylemekle teklîf olunmuş olsa onu işlemezler, 
ammâ ¡ibâdâtı kesel ve tenbellik ile terk ederler de nâsın ıttılâ¡ında ¡ibâ-
dâta şevk ve neşâtları olur, sanki o mürâî halkın katında olan menzileti 
hâlıkı ¡indinde olan menziletinden ona daha ziyâde sevgili ve ehabb-
dır ve nâsın mezemmetlerinden korkusu Allâhu ta¡âlânın ¡ikâbı korku-
sundan [162] daha ziyâde ¡azîm ve şedîddir ve mahmidetlerine ragbeti 
sevâbullâhtan ziyâdedir. Ve bu hâl cehlin gâyesidir ve sâhibi makta ne 
çok sezâ ve lâyıktır velev ki asl-ı îmândan min-haysü’l-i¡tikâd münsell 
ve hâric değildir.

]الثالثــة أن لا يرائــي بالإيمــان ولا بالفرائــض ولكنــه يرائــي بالنوافــل والســنن التــي لــو 
ــذة  ــار ل ــي ثوابهــا ولإيث ــه ف ــور رغبت ــوة لفت ــي الخل ــه يكســل عنهــا ف تركهــا لا يعصــى ولكن
الكســل علــى مــا يرجــى مــن الثــواب ثــم يبعثــه الريــاء علــى فعلهــا وذلــك كحضــور الجماعــة 
ــام  ــازة وغســل الميــت وكالتهجــد بالليــل وصي ــاع الجن ــادة المريــض واتب فــي الصــلاة وعي
يــوم عرفــة وعاشــوراء ويــوم الاثنيــن والخميــس فقــد يفعــل المرائــي جملــة ذلــك خوفــاً مــن 
ــى أداء  ــو خــلا بنفســه لمــا زاد عل ــه ل ــه أن ــى من ــم الله تعال ــا للمحمــدة ويعل ــة أو طلب المذم
الفرائــض فهــذا أيضــا عظيــم ولكنــه دون مــا قبلــه فــإن الــذي قبلــه آثــر حمــد الخلــق علــى 
حمــد الخالــق وهــذا أيضــا قــد فعــل ذلــك واتقــى ذم الخلــق دون ذم الخالــق فــكان ذم 
الخلــق أعظــم عنــده مــن عقــاب الله وأمــا هــذا فلــم يفعــل ذلــك لأنــه لــم يخــف عقابــاً علــى 
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تــرك النافلــة لــو تركهــا وكأنــه علــى شــطر مــن الأول وعقابــه نصــف عقابــه فهــذا هــو الريــاء 
بأصــول العبــادات[

Ve üçüncü derece ise nevâfil ve sünen ile vâki¡ olan riyâdır ki îmân 
ve ferâiz ile mürâ™ât etmeyip ancak terkiyle ¡âsî olmadığı sünen ve 
nevâfil ile riyâ eder ki sevâbına fütûr-ı ragbetinden ve lezzet-i kese-
li ümîdvâr olduğu sevâba îsârından nâşî halvet ve tenhâlıkta o tâ¡ata 
kıyâm etmekten kesel ve tenbellik eder sonra riyâ onu kıyâmına sürüp 
edâsına bâ¡is olur, meselâ namâzda huzûr-ı cemâ¡at gibi ve ¡iyâdet-i 
marîz ve teşyî¡-i cenâze ve gasl-i meyyit gibi ve gecede salât-ı tehec-
cüdü kılmak ve yevm-i ¡arefe ve ¡âşûrâda oruç tutmak ve ¡ale’d-devâm 
pazartesi ve perşembe günleri oruç tutmak gibi mendûbât ile mürâ™ât et-
mektir ki merd-i riyâkâr bunları kâffeten havf-ı mezemmetten ve taleb-i 
mahmidet için işler ve Allâhu ta¡âlâ ondan bilir ki yalnız tenhâ ve hâlî 
kalmış olsa ferâiz üzerine bir nesne ziyâde etmez. Ve bu da ¡azîm vizr 
ve vebâldir velâkin mâ-kablinde olan derecenin vizrinden dûndur, zîrâ 
ki mâ-kablinde olan derecenin riyâkârı halkın hamdini hâlıkın hamdi 
üzerine îsâr etmiş ve bu dahi onu işlemiş ve o kimse halkın mezem-
metinden ittikâ edip hâlıkın zemminden ittikâ etmemiş, sanki halkın 
zemmi onun ¡indinde Allâh’ın ¡ikâbından a¡zam görünmüş ve bu mürâî 
bunu işlememiş, çünkü nâfilenin terki üzerine bir ¡ikâbdan havf etmez 
ve bu sûrette sanki evvelkinin derecesinden nısf hükmündedir ve bu 
hükme binâen ¡ikâbı dahi onun nısf-ı ¡ikâbı olmak gerektir. İşte usûl-i 
¡ibâdât ile cârî olan riyâ budur ve dereceleri dahi odur ki yekdîgerinden 
a¡zam ve eşeddirler.

]القســم الثانــي الريــاء بأوصــاف العبــادات لا بأصولهــا وهــو أيضــاً علــى ثلاثــة درجــات 
الأولــى أن يرائــي بفعــل مــا فــي تركــه نقصــان العبــادة كالــذي غرضــه أن يخفــف الركــوع 
والســجود ولا يطــول القــراءة فــإذا رآه النــاس أحســن الركــوع والســجود وتــرك الالتفــات 
وتمــم القعــود بيــن الســجدتين وقــد قــال ابــن مســعود مــن فعــل ذلــك فهــو اســتهانة يســتهين 
بهــا ربــه عــز وجــل أي أنــه ليــس يبالــي باطــلاع الله عليــه فــي الخلــوة فــإذا اطلــع عليــه آدمــي 
ــه فاســتوى  ــاً فدخــل غلام ــاً أو متكئ ــدي إنســان متربع ــن ي أحســن الصــلاة ومــن جلــس بي
وأحســن الجلســة كان ذلــك منــه تقديمــاً للغــلام علــى الســيد واســتهانة بالســيد لا محالــة 



│ 433Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

وهــذا حــال المرائــي بتحســين الصــلاة فــي المــلأ دون الخلــوة وكذلــك الــذي يعتــاد إخــراج 
ــا مــن  ــره أخرجه ــه غي ــع علي ــإذا اطل ــرديء ف ــة أو مــن الحــب ال ــر الرديئ ــزكاة مــن الدناني ال
الجيــد خوفــا مــن مذمتــه وكذلــك الصائــم يصــون صومــه عــن الغيبــة والرفــث لأجــل الخلــق 
لا إكمــالا لعبــادة الصــوم خوفــا مــن المذمــة فهــذا أيضــا مــن الريــاء المحظــور لأن فيــه 

تقديمــا للمخلوقيــن علــى الخالــق ولكنــه دون الريــاء بأصــول التطوعــات[
Ve ikinci kısm ki evsâf-ı tâ¡ât u ¡ibâdât ile olan riyâdır ya¡nî usû-

lüyle olmayıp evsâfı ile olan mürâ™ât ise o dahi üç derece üzerinedir: 
Birinci derecesi odur ki onun terkiyle noksân-ı ¡ibâdet vâki¡ olan bir fi¡l 
ile mürâ™ât etmektir, meselâ o kimse ki kendi garazında tahfîf-i rükû¡ 
u sücûd ve taksîr-i kırâ™et vardır, çün onu bir kimse görür, rükû¡ ve 
sücûdunu tahsîn eder ve iltifâtı terk edip beyne’s-secdeteyn ku¡ûdunu 
itmâm eder ve tenhâda namâz kılarsa buna mübâlât etmez, hafîfçe bir 
rükû¡ ve sücûd ve kısa bir kırâ™etle namâzını kılar ve iltifâttan sakın-
maz ve ka¡desini itmâm etmez. Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki “Kim 
ki bunu işlerse onunla rabbine istihâne eder, zîrâ ki istihânedir” ya¡nî 
halvette Allâhu ta¡âlânın ıttılâ¡ına mübâlât etmez ve çün bir âdem ona 
muttali¡ olur, namâzını tahsîn eyler ve kim ki bir kimsenin önünde pâ-
dâş oturur veyâhûd müttakî olarak oturur ve çün o kimsenin gulâmı 
ona duhûl eder, doğrulup oturuşunu tahsîn eder, o âdemden gulâmı 
efendisine bir takdîm demek olur ve efendisine lâ-mahâle ihânet demek 
olur. İşte huzûr-ı nâsta namâzını tahsîn eden âdem hâli budur ya¡nî me-
le™-i nâs içinde namâzını tahsîn edip de tenhâda tahsîn etmeyen âdemin 
şânı o kimsenin şânı gibidir ki kulu efendisine takdîmiyle efendisinden 
denânîr ve hubûb-ı ceyyideden zekâtını çıkarırsa o dahi o kabîldendir 
ve kezâlik sıyâmını halk için gıybetten sıyânet eden âdemin hâli dahi 
böyledir ya¡nî ¡ibâdet-i savmın ikmâli için değil ancak mezemmet kor-
kusundan orucunu gıybetten saklayan kimsenin hükmü dahi böylece-
dir. Ve bu gûnâ riyâkârlık dahi riyâ-i mahzûrdandır, çünkü onda [163] 
hâlıka ya¡nî hâlıkın üzerine mahlûkun takdîmi vardır velâkin usûl-i ta-
tavvu¡ât ile olan mürâ™âtın derecesinden derecesi dûn ve nâkıstır.

]وإن قــال المرائــي إنمــا فعلــت ذلــك صيانــة لألســنتهم عــن الغيبــة فإنهــم إذا رأوا 
تخفيــف الركــوع والســجود وكثــرة الالتفــات أطلقــوا اللســان بالــذم والغيبــة وإنمــا قصــدت 
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صيانتهــم عــن هــذه المعصيــة فيقــال لــه هــذه مكيــدة للشــيطان عنــدك وتلبيــس وليــس الأمــر 
كذلــك فــإن ضــررك مــن نقصــان صلاتــك وهــي خدمــة منــك لمــولاك أعظــم مــن ضــررك 
بغيبــة غيــرك فلــو كان باعثــك الديــن لــكان شــفقتك علــى نفســك أكثــر ومــا أنــت فــي هــذا إلا 
كمــن يهــدي وصيفــة إلــى ملــك لينــال منــه فضــلا وولايــة يتقلدهــا فيهديهــا إليــه وهــي عــوراء 
قبيحــة مقطوعــة الأطــراف ولا يبالــي بــه إذا كان الملــك وحــده وإذا كان عنــده بعــض 
غلمانــه امتنــع خوفــاً مــن مذمــة غلمانــه وذلــك محــال بــل مــن يراعــي جانــب غــلام الملــك 
ينبغــي أن تكــون مراقبتــه للملــك أكثــر نعــم للمرائــي فيــه حالتــان إحداهمــا أن يطلــب بذلــك 
المنزلــة والمحمــدة عنــد النــاس وذلــك حــرام قطعــاً والثانيــة أن يقــول ليــس يحضرنــي فــي 
ــي عندهــم ناقصــة  ــت صلات ــو خففــت كان ــي تحســين الركــوع والســجود ول الإخــلاص ف
ــه  ــة دفــع مذمتهــم ولا أرجــو علي ــي النــاس بذمهــم وغيبتهــم فأســتفيد بتحســين الهيب وآذان
ثوابــاً فهــو خيــر مــن أن أتــرك تحســين الصــلاة فيفــوت الثــواب وتحصــل المذمــة فهــذا فيــه 
أدنــى نظــر والصحيــح أن الواجــب عليــه أن يحســن ويخلــص فــإن لــم تحضــره النيــة فينبغــي 
أن يســتمر علــى عادتــه فــي الخلــوة فليــس لــه أن يدفــع الــذم بالمــراءاة بطاعــة الله فــإن ذلــك 

اســتهزاء كمــا ســبق[
Ve mürâî dese ki “Ben bunu ancak halkın elsineleri gıybetinden 

sıyânet etmek için işledim, zîrâ onlar tahfîf-i rükû¡ u sücûd ve kesret-i 
iltifâtı görürlerse zemm ve gıybet elsinelerini ıtlâk ederler ve o cihetle 
onları ancak ma¡siyetten sıyânet etmek kasdıyla bunu işledim”, ona de-
nilir ki bu hayâl ve fikr sende şeytânın bir mekîdesidir, mahz mekr ve 
telbîstir, hakîkat-i emr böyle değildir, çünkü mevlân hizmeti olan namâ-
zında vâki¡ olan ziyân ve zararın gıybet ile dîgerinin vâki¡ olan hasâret 
ve zararından a¡zamdır ve buna senin bâ¡isin emr-i dînî olmuş olaydı 
kendi nefsine senin havf ve şefkatin ekser olurdu, bunda sen ancak o 
âdem gibisin ki melike fazlını nâil olmak veyâ bir me™mûriyyetle kayı-
rılmak emeliyle bir câriyeyi hediyye takdîm etmek ister ve o câriye bir 
gözü kör ve çehresi çirkîn ve el ve ayakları kesiktir ve eger melik yalnız 
olursa buna bir mübâlâtı olmaz ve yanında gılmân ve hademesi olursa 
onların mezemmetlerinden havf ile o hediyye-i rediyyenin takdîminden 
çekinip imtinâ¡ eder, işte bu gibi şey™ vukû¡u muhâldir, belki gılmân 
melikin câniblerini mürâ¡ât eden kimse ona lâyık odur ki melike onun 
murâkabe ve mürâ¡âtı ekser ola. Evet, mürâî için bu derecede iki hâlet 
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vardır ki birisi onunla nâs katında mahmidet ve menzileti istemektir ve 
bu da harâm-ı kat¡îdir ve ikinci hâleti diye ki “Tahsîn-i rükû¡ u sücûd-
da ihlâs bana hâzır olmuyor ve tahfîf etmiş olsam benden hem sevâbı 
geçer ki ¡indallâh namâzım eksik olur ve hem dahi halk beni zemm ve 
gıybet ile incitip rencîde eyler ve bu cihetten nâşî sevâbı recâ etmeyerek 
tahsîn-i hey™et ile def¡-i mezemmetlerini istifâde ederim, çünkü bu hâl 
tahsîn-i salâtı terkiyle fevât-ı sevâb ve husûl-i mezemmetin hâlinden 
yeğdir!” Ve bu kavl dahi mahall-i nazardır ki teslîm olunmaz, sahîh 
oldur ki tahsîn-i erkân ve hulûs ona vâcibdir ve eger niyyet ona hâzır 
olmazsa ona lâyık ve münâsib odur ki halvet ve tenhâlıkta olan ¡âdetine 
müstemir ola, zîrâ ki Allâh’ın tâ¡atıyla mürâ™ât edip zemmi onunla def¡ 
etmekliğin cevâzı yoktur, zîrâ vech-i mesbûk üzere o riyâkârlık Allâhu 
ta¡âlâya istihzâdır.

]الدرجــة الثانيــة أن يرائــي بفعــل مــا لا نقصــان فــي تركــه ولكــن فعلــه فــي حكــم التكملــة 
والتتمــة لعبادتــه كالتطويــل فــي الركــوع والســجود ومــد القيــام وتحســين الهيئــة ورفع اليدين 
والمبــادرة إلــى التكبيــرة الأولــى وت الاعتــدال والزيــادة فــي القــراءة علــى الســورة المعتــادة 
وكذلــك كثــرة الخلــوة فــي صــوم رمضــان وطــول الصمــت وكاختيــار الأجــود علــى الجيــد 
ــكان لا  ــو خــلا بنفســه ل ــة فــي الكفــارة وكل ذلــك ممــا ل ــة الغالي ــاق الرقب ــزكاة وإعت فــي ال

يقــدم عليــه[
Ve ikinci derecesi terkinde noksân olmayan bir fi¡l ile mürâ™ât et-

mektir ki o fi¡l ¡ibâdete tekmile ve tetimme hükmündedir, meselâ rükû¡ 
ve sücûdu uzatmak ve kıyâmı medd ve tatvîl etmek ve hey™eti tahsîn 
etmek ve elleri kaldırak ve tekbîre-i ûlaya müsâra¡at eylemek ve i¡tidâli 
tahsîn etmek ve sûre-i mu¡tâdeden ziyâdeye kırâ™eti arttırmak gibi bir 
ef¡âl ile mürâ™ât ede veyâhûd savm-ı ramazânda halvet ile tûl-i samtı il-
tizâm etmek ve edâ-i zekâtta ecvedi ceyyid üzerine ihtiyâr edip mâlının 
enfes ve a¡lâsını sadakada vermek ve keffârette gâlî ve bahalı bir rakîki 
âzâd etmek gibi ef¡âl ile riyâ eyler ki bunların kâffesi kendi nefsi ile hâlî 
kalıp tenhâlıkta olmuş olsa onlara ikdâm etmezdi.

]الثالثــة أن يرائــي بزيــادات خارجــة عــن نفــس النوافــل أيضــا كحضــوره الجماعــة قبــل 
القــوم وقصــده للصــف الأول وتوجهــه إلــى يميــن الإمــام ومــا يجــري مجــراه وكل ذلــك 
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ممــا يعلــم الله منــه أن لــو خــلا بنفســه لــكان لا يبالــي أيــن وقــف ومتــى يحــرم بالصــلاة فهــذه 
درجــات الريــاء بالإضافــة إلــى مــا يرائــي بــه وبعضــه أشــد مــن بعــض والــكل مذمــوم[

Ve derece-i sâlise odur ki nefs-i nevâfilden hâric olan bir ziyâde ile 
mürâ™ât etmektir, meselâ kavmden akdem cemâ¡ate gelip hâzır olmak 
ve birinci saffı kasd etmek ve imâmın cânib-i yemînine teveccüh ey-
lemek gibi müstehabbât ile riyâ eyleye ve bunların mecrâlarında cârî 
dîger müstehabbât ile mürâ™ât ede ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ondan 
bilir ki kendi nefsi ile hâlî kalıp tenhâlıkta olursa bunların kâffesine 
mübâlâtı [164] olmaz ve nerede durduğunu ve ne vaktte namâza başla-
dığını kayd etmez, işte onunla mürâ™ât olan umûra göre riyânın derecâtı 
bunlardır ve ba¡zısı ba¡zısından eşeddir ve kâffesi mezmûmdur.

يرائــي  وإنمــا  محالــة  لا  مقصــودا  للمرائــي  فــإن  لأجلــه  المرائــي  الثالــث  ]الركــن 
لإدراك مــال أو جــاه أو غــرض مــن الأغــراض لا محالــة ولــه أيضــا ثــلاث درجــات 
الأولــى وهــي أشــدها وأعظمهــا أن يكــون مقصــوده التمكــن مــن معصيــة كالــذي يرائــي 
ــاع عــن أكل الشــبهات وغرضــه  ــرة النوافــل والامتن ــورع بكث ــه ويظهــر التقــوى وال بعبادت
أن يعــرف بالأمانــة فيولــى القضــاء أو الأوقــاف أو الوصايــا أو مــال الأيتــام فيأخذهــا أو 
يســلم إليــه تفرقــة الــزكاة أو الصدقــات ليســتأثر بمــا قــدر عليــه منهــا أو يــودع الودائــع 
فيأخذهــا ويجحدهــا أو تســلم إليــه الأمــوال التــي تنفــق فــي طريــق الحــج فيختــزل بعضهــا 
أو كلهــا أو يتوصــل بهــا إلــى اســتتباع الحجيــج ويتوصــل بقوتهــم إلــى مقاصــدة الفاســدة 
فــي المعاصــي وقــد يظهــر بعضهــم زي التصــوف وهيئــة الخشــوع وكلام الحكمــة علــى 
ســبيل الوعــظ والتذكيــر وإنمــا قصــده التحبــب إلــى امــرأة أو غــلام لأجــل الفجــور وقــد 
ــم  ــي ســماع العل ــة ف ــرآن يظهــرون الرغب ــق الق ــر وحل ــم والتذكي ــس العل يحضــرون مجال
ــان أو يخــرج إلــى الحــج ومقصــوده الظفــر  والقــرآن وغرضهــم ملاحظــة النســاء والصبي
بمــن فــي الرفقــة مــن امــرأة أو غــلام وهــؤلاء أبغــض المرائيــن إلــى الله تعالــى لأنهــم 
فــي  إلــى معصيتــه واتخذوهــا آلــة ومتجــراً وبضاعــة لهــم  جعلــوا طاعــة ربهــم ســلماً 
فســقهم ويقــرب مــن هــؤلاء وإن كان دونهــم مــن هــو مقتــرف جريمــة اتهــم بهــا وهــو 
مصــر عليهــا ويريــد أن ينفــي التهمــة عــن نفســه فيظهــر التقــوى لنفــي التهمــة كالــذي 
جحــد وديعــة واتهمــه النــاس بهــا فيتصــدق بالمــال ليقــال إنــه يتصــدق بمــال نفســه فكيــف 
يســتحل مــال غيــره وكذلــك مــن ينســب إلــى فجــور بامــرأة أو غــلام فيدفــع التهمــة عــن 

نفســه بالخشــوع وإظهــار التقــوى[
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Ve üçüncü rükn ise ki bâ¡is-i riyâ olan esbâbın beyânı olup o dahi 
¡ale’t-tahkîk riyâkârın lâ-mahâle bir garaz u maksadı olmak gerektir ki 
mürâ™âtı lâ-mahâle ancak mâl ve câh veyâhûd agrâzdan bir garaz içindir. 
Ve onun dahi üç derecesi vardır: Ve birinci derecesi ki derecât-ı riyânın 
eşedd ve a¡zamıdır, o riyâdan onun murâd ve maksadı bir ma¡siyetten te-
mekkün etmeğe ola, meselâ ¡ibâdâtıyla mürâ™ât edip kesret-i nevâfil ve im-
tinâ¡-ı ekl-i şübühât ile vera¡ ve takvâyı ¡âleme izhâr eder de ondan murâd 
ve garaz ve maksûdu emânet ile bilinmektir tâ ki kazâ veyâ evkâf veyâ 
vesâyâ veyâ mâl-ı eytâm umûrlarından bir emre me™mûr ola da onunla 
o emvâlin ahz ve ekline mütevassıl ola veyâhûd tefrîk-i zekât u sadaka 
me™mûriyyetine nâil ola tâ ki ondan gücü yettiğinde istîsâr ede veyâhûd 
emniyyet-kâr olup yanında emânetler îdâ¡ oluna ki o emânetleri olup da 
inkâr eyleye veyâ tarîk-i haccda infâk olunan emvâli ona teslîm oluna tâ 
ki ba¡zısını kesip nefsine ayıra veyâ kâffesini kesip çala veyâ onun vâsı-
tasıyla hacîcin istitbâ¡ına mütevassıl ola da onların kuvvetiyle me¡âsîdeki 
makâsıd-ı fâsidesine mütevasıl ola ve ba¡zı riyâkâr onları ziyy-i tasavvuf 
ve hey™et-i huşû¡ ve sebîl-i va¡z u tezkîr üzere kelâm-ı hikmeti izhâr edip 
ve onunla murâd ve kasdı ancak bir hatun kişiye veyâ bir gulâma nefsini 
sevdire, onlarla fücûr etmek için tahabbüb ola ve dahi mecâlis-i ¡ilm ü tez-
kîr ve halkahâ-i Kur™ân’a hâzır olup semâ¡-ı ¡ilm ü Kur™ân’a ragbeti izhâr 
ederler de hâlbuki garazları mülâhaza-i nisâ ve sıbyân olur veyâhûd hacca 
çıkar da garazı refeka-i huccâc olan bir hatun kişi veyâ bir gulâma zafer 
bulmak ola. İşte bunlar ve bu kabîlden olan mürâîler kâffesi Allâhu ta¡âlâ-
ya riyâkârânın en ziyâde mebgûz ve memkût âdemleridir, çünkü rabble-
rinin tâ¡ati onun ma¡siyetine merdiven kılmışlar ve onu âlet ve ticâretgâh 
ittihâz etmişler ve fısk u fücûrlarında sermâye edinmişler. Ve dahi onlar-
dan karîb olup velev ki onlardan dûndur o kimse ki bir cürm ile müttehem 
olup da vizrine iktirâf etmiş ve ma¡a-zâlik onunla musırr olup nefsinden 
töhmeti tâ¡at ve takvâ ile nefy etmek ister ki meselâ töhmeti nefy etmek 
için emâneti inkâr eder âdem tutar da kendi mâlıyla tasadduk eyler tâ ki 
halk diyeler ki kendi mâlıyla tasadduk ediyor, nice dîgerinin mâlını istih-
lâl eyler ve kezâlik bir hatun kişi veyâ bir gulâm ile fücûra mensûb olup da 
kendi nefsinden töhmeti huşû¡ ve izhâr-ı takvâ ile def¡ eder.
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]الثانيــة أن يكــون غرضــه نيــل حــظ مبــاح مــن حظــوظ الدنيــا مــن مــال أو نــكاح امــرأة 
جميلــة أو شــريفة أو كالــذي يظهــر الحــزن والبــكاء ويشــتغل بالوعــظ والتذكيــر لتبــذل لــه 
الأمــوال ويرغــب فــي نكاحــه النســاء فيقصــد إمــا امــرأة بعينهــا لينكحهــا أو امــرأة شــريفة 
علــى الجملــة وكالــذي يرغــب أن يتــزوج بنــت عالــم عابــد فيظهــر لــه العلــم والعبــادة 
ــا  ــاة الدني ــاع الحي ــه طلــب بطاعــة الله مت ــاء محظــور لأن ــه فهــذا ري ليرغــب فــي تزويجــه ابنت

ــي نفســه[ ــاح ف ــه المطلــوب بهــذا مب ــه دون الأول فإن ولكن
Ve ikinci derecesi odur ki onun o mürâ™âttan garazı bir hazz-ı mübâ-

hın neyli ola ya¡nî huzûz-ı ¡âcile-i dünyâviyyeden olan mâl ve câh gibi 
bir emele mübtenî ola, meselâ cemîle veyâ şerîfe bir hatunun nikâhına 
vâsıl olmak için izhâr-ı âsâr-ı vera¡ u takvâ etmek gibi veyâhûd ona 
emvâli bezl ve nikâhına nisâ ragbet etmek için veyâ mu¡ayyen bir ha-
tun kişi veyâ ¡ale’l-cümle bir şerîfenin nikâhı kasdıyla va¡z ve tezkîre 
müştagil olup girye ve zârî ve hüznü izhâr eden kimse gibi veyâhûd bir 
¡âlim veyâ bir ¡âbidin kızından mütezevvic olmak için ona onun ¡ilm ve 
¡ibâdetini izhâr eder tâ ki kızını ondan tezvîc etmek için ragbet edip iz-
hâr-ı muvâfakat eyleye. İşte bu kabîden olan mürâ™ât-ı riyâ mahzûrdur, 
çünkü Allâh’ın tâ¡atıyla hayât-ı dünyâ metâ¡ını taleb etmektir velâkin 
evvelki riyâkârdan onun vizri dûn ve nâkıs olup ki derecesi evvelki 
dereceden dûndur, zîrâ ki bununla matlûb olan şey™ fî-nefsihi mübâhtır, 
ma¡siyet değildir, ammâ tâ¡at-ı rabbânî ile garaz-ı nefsânî talebi Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e istihzâ olduğu haysiyyetle harâm ve mahzûrdur. [165]

]الثالثــة أن لا يقصــد نيــل حــظ ولا إدراك مــال أو نــكاح ولكــن يظهــر عبادتــه خوفــا مــن 
أن ينظــر إليــه بعيــن النقــص ولا يعــد مــن الخاصــة والزهــاد ويعتقــد أنــه مــن جملــة العامــة 
كالــذي يمشــي مســتعجلا فيطلــع عليــه النــاس فيحســن المشــي ويتــرك العجلــة كيــلا يقــال 
إنــه مــن أهــل اللهــو والســهو لا مــن أهــل الوقــار وكذلــك إن ســبق إلــى الضحــك أو بــدا منــه 
ــه بعيــن الاحتقــار فيتبــع ذلــك بالاســتغفار وتنفــس الصعــداء  المــزاح فيخــاف أن ينظــر إلي
وإظهــار الحــزن ويقــول مــا أعظــم غفلــة الآدمــي عــن نفســه والله يعلــم منــه أنــه لــو كان فــي 
خلــوة لمــا كان يثقــل عليــه ذلــك وإنمــا يخــاف أن ينظــر إليــه بعيــن الاحتقــار لا بعيــن التوقيــر 
كالــذي يــرى جماعــة يصلــون التراويــح أو يتهجــدون أو يصومــون الخميــس والاثنيــن أو 
يتصدقــون فيوافقهــم خيفــة أن ينســب إلــى الكســل ويلحــق بالعــوام ولــو خــلا بنفســه لــكان 
لا يفعــل شــيئا مــن ذلــك وكالــذي يعطــش يــوم عرفــة أو عاشــوراء أو فــي الأشــهر الحــرم 
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ــع عــن  ــه الصــوم امتن ــوا ب ــإذا ظن ــم ف ــر صائ ــه غي ــا مــن أن يعلــم النــاس أن فــلا يشــرب خوف
ــم  ــه صائــم وقــد لا يصــرح بأنــي صائ ــع ليظــن أن الأكل لأجلــه أو يدعــى إلــى طعــام فيمتن
ولكــن يقــول لــي عــذر وهــو جمــع بيــن خبيثيــن فإنــه يــري أنــه صائــم ثــم يــري أنــه مخلــص 
ــه  ــد أن يقــال إن ــا فيري ــاس فيكــون مرائي ــه للن ــرز مــن أن يذكــر عبادت ــه يحت ليــس بمــراء وأن
ســاتر لعبادتــه ثــم إن اضطــر إلــى شــرب لــم يصبــر عــن أن يذكــر لنفســه فيــه عــذرا تصريحــا 
أو تعريضــا بــأن يتعلــل بمــرض يقتضــي فــرط العطــش ويمنــع مــن الصــوم أو يقــول أفطــرت 
تطييبــا لقلــب فــلان ثــم قــد لا يذكــر ذلــك متصــلا بشــربه كــي لا يظــن بــه أن يعتــذر ريــاء 
ولكنــه يصبــر ثــم يذكــر عــذره فــي معــرض حكايــة عرضــا مثــل أن يقــول إن فلانــا محــب 
للإخــوان شــديد الرغبــة فــي أن يــأكل الإنســان مــن طعامــه وقــد ألــح علــي اليــوم ولــم أجــد 
بــدا مــن تطييــب قلبــه ومثــل أن يقــول إن أمــي ضعيفــة القلــب مشــفقة علــي تظــن أنــي لــو 

صمــت يومــا مرضــت فــلا تدعنــي أصــوم[
Ve üçüncü derece odur ki mürâ™âtı ile bir hazz-ı dünyevî neyli veyâ 

bir mâl veyâ nikâhı kasd etmeyip ancak ona dîde-i naks ile bakmak hav-
fıyla ¡ibâdâtını izhâr etmektir ki hâssaten ve ashâb-ı zühdden ma¡dûd 
olmamak korkusuyla ¡ibâdâtını ¡âleme izhâr eder tâ ki ¡avâmm-ı nâstan 
sayılmaya ve cümle-i ¡âmmeden olduğuna i¡tikâd vâki¡ olmaya, meselâ 
yürüyüşünde sür¡at eden kimse gibi ki tenhâlıkta müsta¡cilen yürür ve 
vaktâ ki onunla nâs onu görür yürüyüşünü tahsîn eder de ¡aceleyi terk 
eder tâ ki ehl-i lehv ü sehvden olup ehl-i vakârdan değildir denilmeye 
ve kezâlik onu istemeyerek bir gülmek alırsa veyâhûd ondan bir mizâh 
zâhir olursa ona ¡ayn-ı ihtikâr ile nazar vâki¡ olmak havfından der-¡akab 
o gülmeğine istigfârı itbâ¡ edip teneffüs-i su¡adâ ile teneffüs eyler ve 
izhâr-ı hüzn ile der ki “Nefsinden insânın gafleti ne ¡azîmdir!” Ve Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ ondan bilir ki halvet ve tenhâlıkta olmuş olsa ona o 
gülüşü ve mizâhı ağır gelmezdi ve ona mahzûn ve nâdim ve müstagfir 
olmazdı ve onun böyle edişi ancak ¡ayn-ı ihtikâr ile bakmak korkusun-
dandır ki ba¡de-mâ ona ¡ayn-ı tevkîr ü ihtirâm ile bakılmaz havfından-
dır, meselâ terâvîh namâzını kılan cem¡iyyeti gören âdem gibi veyâhûd 
teheccüd namâzını kılan ve pazartesi günü ve hamîs günü sıyâm eden 
veyâhûd tasadduk eden bir kavmi gören âdem gibi ki ¡avâmma mülhak 
ve kesele mensûb olmak havfından onlara o a¡mâlde müvâfakat eder ve 
kendi nefsi ile yalnız kalıp halvet ve tenhâlıkta bulunmuş olsa onlardan 
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bir nesneyi işlemezdi ve kezâlik yevm-i ¡arefe veyâhûd yevm-i ¡âşûrâ 
veyâ eşhür-i hurumda susuz olup ¡âlem içinde suyu içmeyen âdem gibi 
ki halk onu oruçsuz olduğunu bilmek korkusuyla susuz durur ve çün 
onu sâim zann ederler o zann için yemeği terk edip ondan imtinâ¡ eder 
ve da¡vete icâbet etmez veyâhûd bir ta¡âma da¡vet olunursa oruçlu zann 
olunmak üzere da¡vetten ibâ ve imtinâ¡ eder ve ba¡zen ben oruçluyum 
diye tasrîh etmez de ta¡rîzan sıyâmını anlatıp der ki benim ¡özrüm var-
dır, hâlbuki onun bu sun¡u iki habîsi cem¡ eder zîrâ bir taraftan oruçlu 
olduğunu gösterir ve dîger taraftan muhlis olup mürâî olmadığını ve 
nâsa ¡ibâdetini zikr etmekten muhteriz olduğunu irâ™e eder ve bununla 
dîger bir tarîk ile mürâ™ât edip bir ¡amelde iki gûnâ riyâkârlık etmiş 
olur ki murâdı ¡ibâdetine sâtirdir denile, sonra su içmeğe muztarr olursa 
hem içer ve hem dahi nefsine izhâr-ı ma¡zeretten sabr etmez, elbette 
onda dahi nefsi için tasrîhan ev ta¡rîzan bir ¡özrü zikr eder ki yâ fart-ı 
¡ataşı muktezî ve savmdan mâni¡ bir hastalık ile ta¡allül ve i¡tizâr eder 
veyâhûd bir âdemin tatyîb-i kalbi için iftâr ettiğini söyler ki ihvândan 
fülânca âdemin kalbi hoş etmek için iftâr ettim der ve ola ki muttasılan 
ona söylemez ya¡nî su içtiğini onda söylemez de sükût eder tâ ki riyâ ile 
i¡tizâr ettiğini bilinmeye ve riyâkârlıkla i¡tizâr ettiğini zann olunmaya, 
ancak bir mikdâr sabr eder sonra ma¡riz-i hikâyede ¡arzan ¡özrünü zikr 
eder, meselâ der ki “Fülânca âdem ihvâna muhibbdir ve bir âdem onun 
ta¡âmını ekl etmeğe ragbeti pek çok katı ve şedîddir ve bu gün benim 
üzerime pek çok ilhâh ve ibrâm etti, artık tatyîb-i kalbinden bir infikâk 
veyâ çâre bulmadım!” veyâhûd der ki Benim anam kalbi ziyâdesiyle 
yufka ve zebûn ve za¡îf olup bana şefkati pek çoktur, zann ederim ki 
ben bir gün oruç tutsam hasta olurum artık oruç tutmağa beni bırak-
maz!”

]فهــذا ومــا يجــري مجــراه مــن آفــات الريــاء فــلا يســبق إلــى اللســان إلا لرســوخ عــرق 
الريــاء فــي الباطــن أمــا المخلــص فإنــه لا يبالــي كيــف نظــر الخلــق إليــه فــإن لــم يكــن لــه 
رغبــة فــي الصــوم وقــد علــم الله ذلــك منــه فــلا يريــد أن يعتقــد غيــره مــا يخالــف علــم الله 
فيكــون ملبســا وإن كان لــه رغبــة فــي الصــوم لله قنــع بعلــم الله تعالــى ولــم يشــرك فيــه غيــره 
ــدة  ــه مكي ــه وفي ــاس في ــة الن ــه وتحريــك رغب ــره ب ــداء غي ــه أن فــي إظهــاره اقت وقــد يخطــر ل
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وغــرور وســيأتي شــرح ذلــك وشــروطه فهــذه درجــات الريــاء ومراتــب أصنــاف المرائيــن 
وجميعهــم تحــت مقــت الله وغضبــه وهــو مــن أشــد المهلــكات وإن مــن شــدته أن فيــه 
شــوائب هــي أخفــى مــن دبيــب النمــل كمــا ورد بــه الخبــر يــزل فيــه فحــول العلمــاء فضــلا 

ــاد [166] الجهــلاء بآفــات النفــوس وغوائــل القلــوب والله أعلــم[ عــن العب
İşte bu riyâ ve onun mecrâsına cârî olan âfât-ı riyâ bâtında olan ¡ırk-ı 

riyânın rüsûhundan lisâna sebkat eder. Ve muhlis ise nazar-ı halka mü-
bâlât etmez ki ona halk nice bakarlarsa baksınlar meselâ savmda ragbeti 
olmazsa ve Allâhu ta¡âlâ dahi onu ondan bilmiş olur, artık dîgeri Allâhu 
ta¡âlâ onun ¡ilmine muhâlif bir nesneyi bilmek istemez, zîrâ ki ¡ilmin 
hilâfında bir nesnenin i¡tikâdını isterse ona mülebbis olur ve savma ra-
gbeti olursa ona Allâhu ta¡âlânın müte¡allik olan ¡ilmine kâni¡ olur da 
onda dîgerini ortak ve şerîk etmez ve ola ki ba¡zen yâdına gelir ki izhâ-
rında dîgeri onunla iktidâya sebeb olur ve onda ragbet-i nâs müteharrik 
olur hâlbuki bu da şeytânın mekîde ve gurûrundan hâsıl olur ve onun 
şart ve şerhi ba¡de-mâ vârid olacaktır. İşte derecât-ı riyâ bunlardır ve 
asnâf-ı riyâkârânın merâtibi dahi bunlardır ve kâffesi Allâhu ta¡âlânın 
makt u gazabı altındadırlar ve riyâ eşedd-i mühlikâttandır ve dahi şid-
detinden onda birtakım şevâib-i hafiyye vardır ki haberde vârid olduğu 
gibi karıncanın yürüyüşünden daha ziyâde hafî ve nihândır ki o merte-
bede gizli ve nihândır ki ¡ibâd-ı cehele değil ¡ulemâ-ı fazale vü keme-
lenin ayakları onda kayıp zillet ederler, nerede kaldı ki âfât-ı nüfûs ve 
gavâil-i kalbi bilmeyen ¡ibâdet-kârân! 

Beyânu Riyâi’l-Hafiyyillezî Hüve Ahfâ Min Debîbi’n-Nemli 

]بيان الرياء الخفي الذي هو أخفى من دبيب النمل[

 ]اعلــم أن الريــاء خفــي وجلــي فالجلــي هــو الــذي يبعــث علــى العمــل ويحمــل عليــه 
ولــو قصــد الثــواب وهــو أجــلاه وأخفــى منــه قليــلا هــو مــا لا يحمــل علــى العمــل بمجــرده 
إلا أنــه يخــف يريــد بــه وجــه الله كالــذي يعتــاد التهجــد كل ليلــة ويثقــل عليــه فــإذا نــزل عنــده 
ضيــف تنشــط لــه وخــف عليــه وعلــم أنــه لــولا رجــاء الثــواب لــكان لا يصلــي لمجــرد ريــاء 
الضيفــان وأخفــى مــن ذلــك مــا لا يؤثــر فــي العمــل ولا بالتســهيل والتخفيــف أيضــا ولكنــه 
مــع ذلــك مســتبطن فــي القلــب ومهمــا لــم يؤثــر فــي الدعــاء إلــى العمــل لــم يمكــن أن يعــرف 
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إلا بالعلامــات وأجلــى علاماتــه أن يســر باطــلاع النــاس علــى طاعتــه فــرب عبــد يخلــص 
فــي عملــه ولا يعتقــد الريــاء بــل يكرهــه ويــرده ويتمــم العمــل كذلــك ولكــن إذا اطلــع عليــه 
النــاس ســره ذلــك وارتــاح لــه وروح ذلــك عــن قلبــه شــدة العبــادة وهــذا الســرور يــدل علــى 
ريــاء خفــي منــه يرشــح الســرور ولــولا التفــات القلــب إلــى النــاس لمــا ظهــر ســروره عنــد 
اطــلاع النــاس فلقــد كان الريــاء مســتكنا فــي القلــب اســتكنان النــار فــي الحجــر فأظهــر عنــه 

اطــلاع الخلــق أثــر الفــرح والســرور[
Ve debîb-i nemlden ahfâ olan riyâ-i hafîfin beyânı ise o dahi işbu 

mebhastır. Şöylece bil ve âgâh ol ki riyâ iki nev¡dir ki hafî ya¡nî nihân 
ve gizli ve celî ya¡nî zâhir ve âşikârdır. Ve celî odur ki ¡amele ba¡s 
edip ve âdemi ona haml eder velev ki sevâbı kasd ede ve bu nev¡ riyâ 
onun en ziyâde açık ve âşikârıdır. Ve ondan azıcık dûn olan riyâ onu 
¡amele riyânın mücerredi haml etmez de lâkin onunla vechullâh murâd 
olunan ¡amel onunla hafîf ve âsân olur, meselâ ki her bir gecede tehec-
cüdü i¡tiyâd eden kimse yalnız iken ona ağırlaşır da çün bir mihmân 
yanına gelip nüzûl ederse o vaktte teheccüde onun neşâtı hâsıl olur 
da kılması ona hafîf ve âsân gelir ve bilir ki sevâbın kasdı olmasaydı 
riyâ-i mihmân için teheccüd kılmazdı. Ve bundan daha ziyâde gizli ve 
nihân o riyâdır ki aslâ ve kat¡â ¡amelde te™sîr etmez ve teshîl ve tahfîfte 
dahi onun bir te™sîri olmaz velâkin bununla berâber kalbde müstabtın 
olur ve kaçan ki ¡amele da¡vet etmekte onun bir te™sîri olmaz, ¡alâmât-
sız olarak ma¡rifeti mümkin olmaz ya¡nî ancak ¡alâmât ile bilinir. Ve 
onun en ziyâde celî ve âşikâr olan ¡alâmeti odur ki onun tâ¡atına nâsın 
ıttılâ¡ı ile mesrûr ve şâdân olmaktır ola ki bir ¡âbid var ki ¡amelinde 
ihlâs eder de aslâ riyâyı i¡tikâd etmez ve riyâyı kerh edip onu çevirir 
ve ¡ameli itmâm eder velâkin nâs onun ¡ibâdetine muttali¡ olurlarsa 
halkın ıttılâ¡ı onu şâdân ve mesrûr eder ve kalbi onunla mürtâh olur ve 
kalbinden ¡ibâdâtın şiddetini giderir ve bu sürûr ise ancak riyâ-i hafîye 
delâlet eder ki o sevinç kalbinde müstekinn ve müstabtın olan riyâdan 
mütereşşih olur, zîrâ ki nâsa kalbin iltifâtı olmasaydı nâsın ıttılâ¡ı ¡in-
dinde onun sürûru zâhir olmazdı demek olur ki kalbde riyâ taşta âteşin 
istiknânı gibi müstekinn olup ki halkın vukûf ve ıttılâ¡ı ondan eser-i 
ferah u sürûru izhâr etti.
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]ثــم إذا استشــعر لــذة الســرور بالاطــلاع ولــم يقابــل ذلــك بكراهيــة فيصيــر ذلــك قوتــا 
وغــذاء للعــرق الخفــي مــن الريــاء حتــى يتحــرك علــى نفســه حركــة خفيــة فيتقاضــى تقاضيــا 
خفيــا أن يتكلــف ســببا يطلــع عليــه بالتعريــض وإلقــاء الــكلام عرضــا وإن كان لا يدعــو إلــى 
التصريــح وقــد يخفــى فــلا يدعــو إلــى الإظهــار بالنطــق تعريضــا وتصريحــا ولكــن بالشــمائل 
وآثــار  الريــق  الشــفتين وجفــاف  ويبــس  الصــوت  النحــول والصفــار وخفــض  كإظهــار 
الدمــوع وغلبــة النعــاس الــدال علــى طــول التهجــد وأخفــى مــن ذلــك أن يختفــي بحيــث لا 
يريــد الاطــلاع ولا يســر بظهــور طاعتــه ولكنــه مــع ذلــك إذا رأى النــاس أحــب أن يبــدءوه 
بالســلام وأن يقابلــوه بالبشاشــة والتوقيــر وأن يثنــوا عليــه وأن ينشــطوا فــي قضــاء حوائجــه 
وأن يســامحوه فــي البيــع والشــراء وأن يوســعوا لــه فــي المــكان فــإن قصــر فيــه مقصــر ثقــل 
ذلــك علــى قلبــه ووجــد لذلــك اســتبعادا فــي نفســه كأنــه يتقاضــى الاحتــرام مــع الطاعــة التــي 
أخفاهــا مــع أنــه لــم يطلــع عليــه ولــو لــم يكــن قــد ســبق منــه تلــك الطاعــة لمــا كان يســتبعد 
تقصيــر النــاس فــي حقــه ومهمــا لــم يكــن وجــود العبــادة كعدمهــا فــي كل مــا يتعلــق بالخلــق 
لــم يكــن قــد قنــع بعلــم الله ولــم يكــن خاليــا عــن شــوب خفــي مــن الريــاء أخفــى مــن دبيــب 

النمــل وكل ذلــك يوشــك أن يحبــط الأجــر ولا يســلم منــه إلا الصديقــون[
Sonra kendi nefsinde ıttılâ¡-ı halk ile lezzet-i sürûru istiş¡âr eder-

se ve onu kerâhiyyet ile karşılamazsa o vakt o lezzet derûnunda riyâ-i 
hafîden olan damara kût ve gızâ olur tâ ki [167] o damar nefsi üzerine 
hareket-i hafiyye ile taharrük edip tekâzî-i hafî ile ona tekâzî eder tâ 
ki ¡arzan ilkâ-ı kelâm veyâ ta¡rîz ile onu ona ıttılâ¡ ettirecek bir sebebe 
mütekellif ola velev ki tasrîhe dâ¡î olmaz ve ba¡zen dahi daha ziyâde 
gizli olur ki ta¡rîzan veyâ tasrîhan nutka dâ¡î olmaz, ancak şemâil ile 
gösterir, meselâ za¡f ve bîtâbî gibi ve isfirâr-ı vech ve hafz-ı savt gibi 
¡alâmât vera¡ı irâ™e eder veyâhûd dudak kuraklığı ve tükürük cefâfı ve 
gözyaşı âsârı ve tûl-i teheccüde delâlet eden nu¡âsı izhâr eder ve olur 
ki bundan daha ziyâde gizli ve nihân olur ki bu ¡alâmetler dahi bulun-
mazlar ve aslâ ve kat¡â ona bir kimsenin vukûfunu istemez de tâ¡âtının 
zuhûruyla mesrûr olmaz velâkin bununla berâber sever ki nâs onu gör-
düklerinde onu selâm ve tahiyyet ile bed™ edeler ve beşâşet-i vech ve 
yüz güleçlik ve tevkîr ile mukâbele eyleyeler ve üzerine medh ü senâ 
edeler ve havâyicini revâ görüp kazâlarıyla mesrûr olalar ve alışverişte 
dahi ona müsâmaha edeler ve bir yere gelirse ona mekânı geniş edeler 
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ve şâyed bir mukassırın onda bir kusûru olur ise artık onun kalbine 
girân gelir de onu nefsinden istib¡âd eder, sanki ihtirâm ihfâ ettiği tâ¡at 
ile berâber tekâzî eder, ma¡a-ennehu bir kimse ona muttali¡ olmamış ve 
o tâ¡at kendinden mesbûk olmamış olsa onun hakkında nâsın taksîrini 
istib¡âd etmezdi. Ve kaçan ki halka müte¡allik olan ¡ibâdâtın vücûd ve 
¡ademi yanında siyyân olmamıştır, Allâhu ta¡âlânın ¡ilmi ile kâni¡ olma-
mış olur ve riyânın şevâib-i hafiyyesinden hâlî ve vâreste olmamış olur 
ve bunların kâffesi ecr ü sevâbı habt u mahv etmekten mütekâriblerdir, 
onlardan ancak zümre-i sıddîkîn sâlim olur.

]وقــد روي عــن علــي كــرم الله وجهــه أنــه قــال إن الله عــز وجــل يقــول للقــراء يــوم 
ــلَامِ ألََــمْ تَكُونـُـوا  ــعْرُ ألََــمْ تَكُونـُـوا تَبْتَــدِءُونَ بِالسَّ ــصُ عَلَيْكُــمُ السِّ القيامــة “ألََــمْ يَكُــنْ يرَُخَّ
تُقْضَــى لَكُــمُ الْحَوَائِــجُ” وفــي الحديــث “لَا أجَْــرَ لَكُــمْ قَــدِ اسْــتَوْفَيْتُمْ أجُُورَكُــمْ” وقــال عبــد 
الله بــن المبــارك روي عــن وهــب بــن منبــه أنــه قــال إن رجــلاً مــن الســواح قــال لأصحابــه 
إنــا إنمــا فارقنــا الأمــوال والأولاد مخافــة الطغيــان فنخــاف أن نكــون قــد دخــل علينــا فــي 
ــا إذا  ــر ممــا دخــل علــى أهــل الأمــوال فــي أموالهــم إن أحدن ــان أكث ــا هــذا مــن الطغي أمرن
لقــي أحــب أن يعظــم لمــكان دينــه وإن ســأل حاجــة أحــب أن تقضــى لــه لمــكان دينــه وإن 
اشــترى شــيئا أحــب أن يرخــص عليــه لمــكان دينــه فبلــغ ذلــك ملكهــم فركــب فــي موكــب 
مــن النــاس فــإذا الســهل والجبــل قــد امتــلأ بالنــاس فقــال الســائح مــا هــذا قيــل هــذا الملــك 
قــد أظللــك فقــال للغــلام ائتنــي بطعــام فأتــاه ببقــل وزيــت وقلــوب الشــجر فجعــل يحشــو 
ــال  ــال كيــف أنــت ق ــوا هــذا ق ــاً فقــال الملــك أيــن صاحبكــم فقال ــأكل أكلاً عنيف شــدقه وي
كالنــاس وفــي حديــث آخــر بخيــر فقــال الملــك مــا عنــد هــذا مــن خيــر فانصــرف عنــه فقــال 

الســائح الحمــد لله الــذي صرفــك عنــي وأنــت لــي ذام[
Ve dahi fârisu’l-meşârık ve’l-megârib ¡Alî b. Ebî Tâlib kerremallâhu 

vechehunun üzerine rivâyet olunup demiş ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
yevm-i kıyâmette zümre-i kurrâya buyurur ki ُعَلَيْكُــم ــصُ  يرَُخَّ يَكُــنْ   “ألََــمْ 
ــجُ”263 ــمُ الْحَوَائِ ــوا تُقْضَــى لَكُ ــمْ تَكُونُ ــلَامِ ألََ ــدِءُونَ بِالسَّ ــوا تَبْتَ ــمْ تَكُونُ ــعْرُ ألََ  Ya¡nî “Siz السِّ
dünyâda iken sizin için es¡ârın mekâdîri ucuz olmaz mı idi ve selâm ve 
tahiyye ile siz bed™ olunmaz mı idiniz ve sizin havâyiciniz revâ görül-
mez mi idi?” Ve dîger bir hadîste dahi buna tetimme olarak gelmiş ki 

263 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 6/335, no: 4288.
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 Ya¡nî “Artık sizin için bir ecr yoktur, siz “لَا أجَْــرَ لَكُــمْ قَــدِ اسْــتَوْفَيْتُمْ أجُُورَكُــمْ”
kendi ecrinizi dünyâda istîfâ etmişsiniz.” Ve dahi ¡Abdullâh b. el-Mü-
bârek, Vehb b. Münebbih’in üzerine rivâyet edip demiş ki Vehb nakl ü 
hikâye edip demiş ki “Tâife-i seyyâhînden bir zât-ı girân-kadr ashâbına 
demiş ki “Biz ancak tugyân korkusundan emvâl ve evlâdımızı müfâ-
rakat etmişiz velâkin ben korkarım ki bizim bu emrimizde tugyândan 
bizim üzerimize emvâlinde ehl-i emvâlin üzerine dâhil olan tugyândan 
ekser bir tugyân girmiştir. Tahkîkan bizim birimiz bir kimseye mülâkî 
olursa kendi dîni için mu¡azzam olmak ister ve eger bir kimseden hâcet 
dilerse ona mekân-ı dîni için revâ görmesini sever ve eger bir nesne-
yi mübâya¡a edip satın alırsa onun mekân-ı dîni için bahâsını rahîs ve 
ucuz olmaklığını sever.” Ve onun şu nush u pendi o zamânın melikine 
varıp bâlig oldukta ziyâretine bir mevkib-i ¡azîm ve âlây-ı vâlâ ile binip 
gelmiş tâ ki sehl ve cibâlde nâs doldu. Ve o seyyâh: “Bu nedir?” diye 
su™âl ettikte, ona: “İşte bu zât vaktin melikidir, sana sâye-sâz olmuş-
tur” diye ihbâr olundukta, o dahi gulâmına: “Bir ta¡âmı getir” diye emr 
ve gulâm dahi ona bakl ve zeyt yağı ve kulûb-i şeceri celb ve takdîm 
edince kendisi onunla başlayıp ve ağzını dolduraraktan büyük büyük ve 
iri iri lokmaları tenâvül etmeğe başladı ve bir ekl-i ¡anîf ile ekl ettikte 
ashâbına, melik: “Sizin sâhibiniz nerededir?” diye sordu ve ashâbı dahi: 
“İşte bu âdemdir” diye ona işâret etmeleriyle, melik ona hitâben: “Sen 
nicesin?” diye hâl ve hâtırını istifsâr ve o dahi bir rivâyette “nâs gibi” ve 
dîger bir rivâyette “bi-hayrin” ya¡nî hayr ile diye cevâb verdikte, melik: 
“Bunda bir hayr yoktur!” diye yanından savuşup gitmiş ve seyyâh dahi: 
“Beni zemm edici olarak seni benim üzerimden sarf eden Allâhu ta¡âlâ-
ya hamd olsun” diye ¡arz-ı teşekkür eylemiştir.

]فلــم يــزل المخلصــون خائفيــن مــن الريــاء الخفــي يجتهــدون لذلــك فــي مخادعــة 
النــاس عــن أعمالهــم الصالحــة يحرصــون علــى إخفائهــا أعظــم ممــا يحــرص النــاس علــى 
إخفــاء فواحشــهم كل ذلــك رجــاء أن تخلــص أعمالهــم الصالحــة فيجازيهــم الله فــي القيامــة 
بإخلاصهــم علــى مــلأ مــن الخلــق إذ علمــوا أن الله لا يقبــل فــي القيامــة إلا الخالــص وعلمــوا 
شــدة حاجتهــم وفاقتهــم فــي القيامــة وأنــه يــوم لا ينفــع فيــه مــال ولا بنــون ولا يجــزي والــد 
عــن ولــده ويشــتغل الصديقــون بأنفســهم فيقــول كل واحــد نفســي نفســي فضــلا عــن غيرهــم 
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فكانــوا كــزوار بيــت الله إذا توجهــوا إلــى مكــة فإنهــم يســتصحبون مــع أنفســهم الذهــب 
المغربــي الخالــص لعلمهــم أن أربــاب البــوادي لا يــروج عندهــم الزائــف والبهــرج والحاجــة 
تشــتد فــي الباديــة ولا وطــن يفــزع إليــه ولا حميــم يتمســك بــه فــلا ينجــي إلــى الخالــص مــن 

النقــد فكــذا يشــاهد أربــاب القلــوب يــوم القيامــة والــزاد الــذي يتزودونــه لــه مــن التقــوى[
Kaldı ki zümre-i muhlisîn dâimâ riyâ-i hafîden hâif olmaktan [168] 

zâil olmazlar, a¡mâl-i sâlihalarından nârın muhâda¡asına ictihâd ederler 
de ihfâsına harîs olurlar ki o mertebede gizledip setr ederler ki halk 
fevâhişlerini setrine vâki¡ olan hırsından ziyâde setr-i a¡mâl-i sâlihala-
rına harîs olurlar ve hırsları belki o hırstan a¡zam olur ve bunun kâffesi 
a¡mâl-i sâlihaları hâlise olmak içindir tâ ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
onları yevm-i kıyâmette ¡alâ-melei’l-halâyık ihlâslarıyla mücâzât ede, 
çünkü bilmişler ki Allâhu ta¡âlâ yevm-i kıyâmette ancak hâlisi kabûl 
eder ve yevm-i fakr u fâkada olan şiddet-i ihtiyâclarını bildiler ki o gün 
böyle bir gündür onda ne mâl menfa¡at verir ve ne ana ve ne de peder 
veledi üzerine iczâ eder, zümre-i sıddîkîn nefsleriyle meşgûl olup her 
biri nefsî nefsî diye tazarru¡ eder. Artık dîgerlerinin nefsleriyle iştigâl 
ve ihtiyâclarını var buna kıyâs eyle ki beytullâhın züvvârı gibidirler. 
Züvvâr beyt-i Mekke’ye müteveccih olacak olsalar magribî hâlis al-
tınları nefsleriyle istishâb ederler, çünkü bilirler ki erbâb-ı bevâdîde 
sikke-i zâife ve behrece ve nukûd-ı magşûşe râyic olmaz ve bâdiyede 
hâcetleri müştedd olur da ona feza¡ olunacak vatan ve onunla temessük 
olunur bir yâr-ı müşfik yoktur ve nakd-ı hâlisten gayrı dîger bir şey™ 
necât vermez, işte erbâb-ı kulûb dahi yevm-i kıyâmeti böyle müşâhede 
ederler ve takvâdan ona mütezevvid oldukları zâdı dahi böyle görürler.

]فــإذن شــوائب الريــاء الخفــي كثيــرة لا تنحصــر ومهمــا أدرك مــن نفســه تفرقــة بيــن أن 
يطلــع علــى عبادتــه إنســان أو بهيمــة ففيــه شــعبة مــن الريــاء فإنــه لمــا قطــع طعمــه عــن البهائــم 
لــم يبــال حضــره البهائــم أو الصبيــان الرضــع أم غابــوا اطلعــوا علــى حركتــه أم لــم يطلعــوا 
فلــو كان مخلصــاً قانعــاً بعلــم الله لاســتحقر عقــلاء العبــاد كمــا اســتحقر صبيانهم ومجانينهم 
ــوَابٍ ونقصــان عقــاب  ــادَةِ ثَ وعلــم أن العقــلاء لا يقــدرون لــه عَلَــى رِزْقٍ وَلَا أجََــلٍ وَلَا زِيَ
كمــا لا يقــدر عليــه البهائــم والصبيــان والمجانيــن فــإذا لــم يجــد ذلــك ففيــه شــوب خفــي 

ولكــن ليــس كل شــوب محبطــاً للأجــر مفســداً للعمــل بــل فيــه تفصيــل[
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Ve böyle olunca riyâ-i hafînin şevâibi pek çoktur, hasra gelmez. 
Ve kaçan ki insân ile behîmenin ¡ibâdetlerine ıttılâ¡ları beyninde bir 
tefrikayı nefsinde idrâk eder, elbette riyâdan onda bir şu¡be vardır, 
zîrâ ki behâyimden tama¡ı kat¡ edince behâyim ve sıbyân-ı ruzza¡ hâ-
zır olup olmadıklarına mübâlâtı kalmaz ve ¡ibâdetine muttali¡ olup 
olmadığına bâk u pervâsı olmaz; kezâlik Allâhu ta¡âlâya muhlis olmuş 
olup da ¡ilmullâha kâni¡ olmuş olsa ¡ukalâ-i ¡ibâdı dahi sıbyânları ile 
dîvâneleri gibi istihkâr edip bilir ki o ¡ukalâ dahi ona bir rızk ve ecel 
ve ziyâde sevâb ve noksân ¡ikâb gibi bir nef¡e aslâ muktedir olmazlar, 
nitekim behâyim ve sıbyân ve mecânîn ona muktedir olmazlar, işte 
eger bunu bulmazsa ya¡nî ¡ukalâ-i kavm sıbyân ve behâyim ve me-
cânînin mesâbesinde olmazsa artık nefsinde şevb-i riyâ-i hafî vardır 
velâkin her bir şâibe-yi riyâ ecre muhbit ve ¡amele müfsid değildir 
belki onda tafsîl vardır.

ــه فالســرور مذمــوم  ]فــإن قلــت فمــا نــرى أحــدا ينفــك عــن الســرور إذا عرفــت طاعات
كلــه أو بعضــه محمــود وبعضــه مذمــوم فنقــول أولا كل ســرور فليــس بمذمــوم بــل الســرور 
منقســم إلــى محمــود وإلــى مذمــوم فأمــا المحمــود فأربعــة أقســام الأول أن يكــون قصــده 
إخفــاء الطاعــة والإخــلاص لله ولكــن لمــا اطلــع عليــه الخلــق علــم أن الله أطلعهــم وأظهــر 
ــه  ــه فإن ــه ب ــه وإلطاف ــه ونظــره إلي ــع الله ب ــه علــى حســن صن ــه فيســتدل ب ــل مــن أحوال الجمي
يســتر الطاعــة والمعصيــة ثــم الله يســتر عليــه المعصيــة ويظهــر الطاعــة ولا لطــف أعظــم مــن 
ــام  ــه لا بحمــد النــاس وقي ســتر القبيــح وإظهــار الجميــل فيكــون فرحــه بجميــل نظــر الله ل
المنزلــة فــي قلوبهــم وقــد قــال تعالــى قــل بفضــل الله وبرحمتــه فبذلــك فليفرحــوا هــو خيــر 

ممــا يجمعــون فكأنــه ظهــر لــه أنــه عنــد الله مقبــول ففــرح بــه[
Ve eger dedin ki onun tâ¡âtı bilinen ¡abededen hîçbir kimseyi sürûr-

dan münfekk göremeyiz ya¡nî her kim ki tâ¡atı bilinirse elbette mesrûr 
ve şâdân olur ve meserretinden hîçbir kimse münfekk yoktur, artık şol 
sürûr kâffesi mezmûm mudur yoksa ba¡zısı mezmûm ve ba¡zısı mah-
mûd mudur der isen bunda dahi biz deriz ki evvelâ her bir sürûr mez-
mûm değildir, ancak sürûr mahmûd ve mezmûma münkasımdır. Ve 
mahmûd ise dört kısmdır ki bir kısmı Allâhu ta¡âlâya tâ¡at ve ihlâsını 
ihfâ edip velâkin halk ona muttali¡ olunca bildi ki Allâhu ta¡âlâ halkını 
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ona muttali¡ etmiştir ve ahvâlinden cemîli izhâr eylemiştir ve onunla 
Allâhu ta¡âlânın onunla olan hüsn-i sun¡ ve hüsn-i nazarına ve onunla 
olan iltâfına müstedill olur ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ mahz ¡inâyet ve 
kereminden mestûr olan a¡mâl-i hafiyyesinden tâ¡atını izhâr ve ma¡siye-
tini setr etmiş. Ve ma¡lûmdur ki kabîhin setr ve cemîlin izhârından ecell 
ve a¡zam bir lutf yoktur, işte o hâlde onun sevinç ve ferahı ancak Allâ-
hu ta¡âlânın cemîl nazarıyladır, nâsın mahmideti ve kulûblarında olan 
menziletinin kıyâmıyla değildir ve hâlbuki tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş 
ki 264﴾َــا يَجْمَعُــون ِ وَبِرَحْمَتِــهِ فَبِذَلِــكَ فَلْيَفْرَحُــوا هُــوَ خَيْــرٌ مِمَّ  Bu âyet-i ﴿قُــلْ بِفَضْــلِ اللهَّ
kerîme sûre-i Yûnus’un elli sekizinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde de-
nilmiş ki “De ki Allâhu ta¡âlânın Kur™ân-ı kerîm fazlıyla ve dîn-i İslâm 
rahmetiyle ve bunların inzâl ve ihsânıyla ferahlansınlar, onlar dünyânın 
cem¡ ettikleri parçalarından hayrlıdır.” İntehâ. Sanki bununla ona zâhir 
olur ki kendisi Allâhu ta¡âlânın ¡indinde makbûldur ve onunla şâd ve 
mesrûr olmuştur ve bu gibi sürûr elbette mahmûddur.

]الثانــي أن يســتدل بإظهــار الله الجميــل وســتره القبيــح عليــه فــي الدنيــا أنــه كذلــك يفعــل 
نْيَــا  ُ عَلَــى عَبْــدٍ ذَنْبًــا فِــي الدُّ فــي الآخــرة إذ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مَــا سَــتَرَ اللهَّ
ــهِ فِــي الْآخِــرَةِ” فيكــون الأول فرحــاً بالقبــول فــي الحــال مــن غيــر ملاحظــة  إِلاَّ سَــتَرَهُ عَلَيْ

المســتقبل وهــذا التفــات إلــى المســتقبل[
Ve ikinci kısm odur ki onun Allâhu ta¡âlânın cemîli izhâr ve kabîhi 

setrinden istidlâl eder ki dünyâda onun üzerine kabîhini nice setr et-
mişse âhirete dahi onunla böylece işleyecek ki onda dahi kabîhini setr 
edecek ve hamîlini izhâr edecek ve bununla ferah eder, çünkü efendi-
miz buyurmuş ki 265”ِنْيَــا إِلاَّ سَــتَرَهُ عَلَيْــهِ فِــي الْآخِــرَة ُ عَلَــى عَبْــدٍ ذَنْبًــا فِــي الدُّ  “مَــا سَــتَرَ اللهَّ
Ya¡nî “Allâhu ta¡âlâ bir kulu üzerine dünyâda onun bir zenbini setr et-
medi illâ ki âhirette dahi onun o zenbini ona setr etmez” ki elbette onu 
setr eder demektir ve bu sûrette kısm-ı evvelde olan sevinç ve ferah 
emr-i müstakbeli mülâhaza etmeksizin hâlde olan kabûl ile olmuş olur 
ve bu kısm-ı sânî ferah-ı müstakbele iltifât ile olmuş olur.

264 Yûnus, 10/58.
265 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/244, no: 6303.



│ 449Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

]الثالــث أن يظــن رغبــة المطلعيــن علــى الاقتــداء بــه فــي الطاعــة فيتضاعــف بذلــك أجــره 
فيكــون لــه أجــر العلانيــة بمــا أظهــر آخــرا وأجــر الســر بمــا قصــده أولا ومــن اقتــدي بــه فــي 
طاعــة فلــه مثــل أجــر أعمــال المقتديــن بــه مــن غيــر أن ينقــص مــن أجورهــم شــيء وتوقــع 
ذلــك جديــر بــأن يكــون ســبب الســرور فــإن ظهــور مخايــل الربــح لذيــذ [169] وموجــب 

للســرور لا محالــة[
Ve üçüncü kısm dahi a¡mâline muttali¡ olanların onunla iktidâ et-

meğe ragbetlerini zann etmektedir ya¡nî tâ¡âtta onunla iktidâ edip onlar 
dahi o ¡ameli işlemekle onun ecri mütezâ¡if olur. Ve ona iki ecrin husû-
lüyle vâki¡ olan sevinç elbette memdûh ve mahmûddur, çünkü evvelâ 
kasd edip sırren işlediği ¡amelin ecri olmasıyla ba¡dehu zâhir olan ecr-i 
¡alâniyye dahi ona hâsıl oldu, zîrâ kim ki tâ¡atında ona uyup işlerse o 
âdemin ecrinden bir nesne noksân olmaksızın onun ecrî gibi ona bir ecr 
olur ve bunun tevakku¡u mûcib-i şâdî olmağa sezâdır, çünkü mehâil-i 
ribhin zuhûru lezîzdir ve lâ-mahâle sürûra mûcibdir ve bu gibi sürûr 
mezmûm olmaz.

هِمْ لِلْمُطِيعِ  ِ فِي مَدْحِهِمْ وَبِحُبِّ ]الرابــع أنَْ يَحْمَــدَهُ الْمُطَّلِعُــونَ عَلَــى طَاعَتِــهِ فَيَفْــرَحُ بِطَاعَتِهِمْ لِلهَّ
وَبِمَيْــلِ قُلُوبِهِــمْ إلــى الطاعــة إذاً مــن أهــل الإيمــان مــن يــرى أهــل الطاعــة فيمقتــه أو يحســده أو 
 ِ يذمــه ويســتهزئ بــه أو ينســبه إلــى الريــاء ولا يحمــده عليــه فَهَــذَا فَــرِحٌ بِحُسْــنِ إِيمَــانِ عِبَــادِ اللهَّ
وَعَلَامَــةُ الإخــلاص فــي هــذا النــوع أن يكــون فرحــه بحمدهــم غيــره مثــل فرحــه بحمدهــم إيــاه[

Ve dördüncü kısmı ¡ibâdetine muttali¡ olanlar onu medh etmelerine 
onların Allâhu ta¡âlâya medhinde olan tâ¡atlarına ve mutî¡a olan muhab-
bet ve tâ¡atına kulûblarının meyline hâsıl olan sürûr takdîrindedir, çün-
kü ehl-i îmândan âdem vardır ki ehl-i tâ¡atı gördüğü vaktte gazab edip 
ondan kıskanır ve ona bugz eder veyâhûd zemm eder veyâ onunla istih-
zâ eyler veyâ onu riyâya mensûb eder de onu hamd etmez. İşte bu gibi 
sevinç ve ferah ¡ibâdullâhın hüsn-i îmânıyladır ve lâ-şekke bu sûrette 
olan sevinç memdûh ve mahmûddur ki dîgerinin tâ¡atıyla bir sevinçtir 
ve bu nev¡de ¡alâmet-i ihlâs odur ki onun ferahı dîgerinin medhleriyle 
hâsıl olan ferah gibi ola ki bu gibi tâ¡at üzerine dîgerine hamd ü senâ 
ederlerse ona o medhlerden hâsıl olan sevinç nefsini medh etmeleriyle 
ona hâsıl olan sevince müsâvî ve mümâsil oluna.
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]وأمــا المذمــوم وهــو الخامــس فهــو أن يكــون فرحــه لقيــام منزلتــه فــي قلــوب النــاس 
مصــادره  فــي  بالإكــرام  ويقابلــوه  بقضــاء حوائجــة  ويقومــوا  ويعظمــوه  يمدحــوه  حتــى 

ومــوارده فهــذا مكــروه والله تعالــى أعلــم[
Ve mezmûm ise ki beşinci kısmdır o dahi onun ferahı kulûb-i nâsta 

onun menzilesinin kıyâmı ile ola ya¡nî sevinir ki kulûb-i nâsta onun 
menzilesi olduğu eclden onu medh edecekler ve hem dahi onu ta¡zîm 
edip kazâ-i havâyicine kıyâm ve masâdır ve mevâridinde onu ikrâm ile 
telakkî ve mukâbele ve ihtirâm edecekler ve bu sevinç ise Allâhu ta¡âlâ 
a¡lemu mezmûm ve mekrûh ve makdûhtur. 

Beyânu Mâ-Yuhbitu’l-¡Amele Mine’r-Riyâi’l-Hafî ve’l-Huliyyi 

]ما يحبط العمل من الرياء الخفي والجلي[

 ]بيــان ومــا لا يحبــط فنقــول فيــه إذا عقــد العبــد العبــادة علــى الإخــلاص ثــم ورد عليــه 
ــاء فــلا يخلــو إمــا أن يــرد عليــه بعــد فراغــه مــن العمــل أو قبــل الفــراغ فــإن ورد  وارد الري
بعــد الفــراغ ســرور مجــرد بالظهــور مــن غيــر إظهــار فهــذا لا يفســد العمــل إذ العمــل قــد تــم 
علــى نعــت الإخــلاص ســالما عــن الريــاء فمــا يطــرأ بعــده فيرجــو أن لا ينعطــف عليــه أثــره 
لا ســيما إذا لــم يتكلــف هــو إظهــاره والتحــدث بــه ولــم يتمــن إظهــاره وذكــره ولكــن اتفــق 
ظهــوره بإظهــار الله ولــم يكــن منــه إلا مــا دخــل مــن الســرور والارتيــاح علــى قلبــه نعــم لــو 
تــم العمــل علــى الإخــلاص مــن غيــر عقــد ريــاء ولكــن ظهــرت لــه بعــده رغبــة فــي الإظهــار 

فتحــدث بــه فهــذا مخــوف[
Ve riyânın hafî ve celîsinden a¡mâli habt edip etmeyen riyânın beyâ-

nı ise o dahi bu mebhastır. Şöyle ki biz deriz ki âdem ¡ibâdetini ihlâs 
üzerine ¡akd ettikten sonra üzerine vârid riyâ gelip mütevârid olduysa 
o tevârüd iki hâlden hâlî değildir ki yâ ¡amelden fârig olduktan sonra 
tevârüd etmiş veyâ kable’l-ferâg. Ve eger ba¡de’l-ferâg zuhûruyla bir 
sürûr-ı mücerred gelmiş ki onu tekellüf etmeden o ¡amel zâhir olmuş ve 
zuhûrundan ona bir sürûr hâsıl olmuş, bu gibi şâdî ¡ameli bozmaz, çün-
kü ¡amel sâlim olarak na¡t-ı ihlâs üzere tamâm olmuş ve ba¡de’t-tamâm 
ona târî olan nesnenin eseri ona mün¡atıf olmamaklığını recâ ederiz, 
çünkü kendisi izhârına mütekellif olmamıştır ve onunla tahaddüs etme-
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miştir ve izhâr ve zikrini temennî eylememiştir, ancak Allâhu ta¡âlânın 
izhârıyla zuhûru müttefik olmuştur ve onun kalbine dâhil olan şâdîden 
gayrı onda onun bir medhali yoktur ki zuhûruyla ancak kalbi mürtâh ve 
mesrûr olmuştur. Evet, ¡akd-i riyâ etmeksizin ¡amel ihlâs üzere tamâm 
olup da sonra izhârına ona ragbet zuhûruyla onu izhâr edip onunla ta-
haddüs etmiş olsa o hâlde onun o izhârı muhviftir.

]وفــي الآثــار والأخبــار مــا يــدل علــى أنــه يحبــط فقــد روي عــن ابــن مســعود أنــه ســمع 
رجــلا يقــول قــرأت البارحــة البقــرة فقــال ذلــك حظــه منهــا وروي عــن رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم أنــه قــال لرجــل قــال لــه صمــت الدهــر يــا رســول الله فقــال لــه “مَــا صُمْــتَ وَلَا 
أفَْطَــرْتَ” فقــال بعضهــم إنمــا قــال ذلــك لأنــه أظهــره وقيــل هــو إشــارة إلــى كراهــة صــوم 
الدهــر وكيفمــا كان فيحتمــل أن يكــون ذلــك مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ومــن 
ابــن مســعود اســتدلالاً علــى أن قلبــه عنــد العبــادة لــم يخــل عــن عقــد الريــاء وقصــده لــه لمــا 
أن ظهــر منــه التحــدث بــه إذ يبعــد أن يكــون مــا يطــرأ بعــد العمــل مبطــلاً لثــواب العمــل بــل 
الأقيــس أن يقــال إنــه مثــاب علــى عملــه الــذي مضــى ومعاقــب علــى مراءاتــه بطاعــة الله بعــد 
الفــراغ منهــا بخــلاف مــا لــو تغيــر عقــده إلــى الريــاء قبــل الفــراغ مــن الصــلاة فــإن ذلــك قــد 

يبطــل الصــلاة ويحبــط العمــل[
Çünkü âsâr ve ahbârda bu riyâ a¡mâli habt edici olduğuna bir delâlet 

vardır, zîrâ ki ¡Abdulâh b. Mes¡ûd üzerine mervî olmuş ki bir gün bir 
âdemden işitmiş ki o âdem dermiş ki “Dün gece ben sûre-i Bakara’yı 
okudum.” Ve ¡Abdullâh demiş ki “İşte onun ondan olan behresi budur.” 
Ve dahi Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz üzerine 
mervî olup ki dehri sıyâm etmiş bir âdeme bir gün ona “Dehri sıyâm 
ettim” dedikte fermân buyurmuş ki 266”َمَــا صُمْــتَ وَلَا أفَْطَــرْت“ Ya¡nî “Sen 
ne savm ettin ve ne de iftâr ettin!” Ve ba¡zu’l-¡ulemâ bunun tefsîrinde 
demiş ki efendimiz ona böylece fermân edişi ancak onun izhârı içindir 
ve dahi denilmiş ki bu hadîs savm-ı dehrin kerâhetine [170] işârettir. Ve 
her ne asl ise muhtemeldir ki Zât-ı sâmî-i risâlet-penâhîden ve ¡Abdul-
lâh b. Mes¡ûd’dan bu kelâm bir istidlâldir ki onun kalbi ¡ibâdet ¡indinde 
¡akd-i riyâdan hâlî değildir ve riyâya kasdından berî değildir, çünkü 
onunla tahaddüs etmiştir, zîrâ ki uzaktır ki ¡amelden sonra ¡amel üzerine 

266 İbnu’l-Mubârek, 49, no: 153; İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/351.
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târî olan şey™ ¡amelin sevâbına mubtıl ola belki kıyâs-ı enseb üzere deni-
le ki mâzî olan ¡ameli üzerine müsâbdır ve tâ¡attan ba¡de’l-ferâg onunla 
vâki¡ mürâ™âtı üzerine mu¡âkabdır, o namâzdan fârig olmazdan akdem 
riyâya ¡akdi mütegayyir olmuş olsa onun hükmü bunun hilâfındadır, 
zîrâ ki namâz içinde olan tagayyür-i ¡akd ve husûl-i riyâ namâzı bâtıl 
eder ve ¡ameli habt eder.

يَــاءِ قَبْــلَ الْفَــرَاغِ مــن الصــلاة مثــلاً وكان قــد عقــد علــى الإخلاص  ــا إِذَا وَرَدَ وَارِدُ الرِّ ]وَأمََّ
ولكــن ورد فــي أثنائهــا وارد الريــاء فــلا يخلــو إمــا أن يكــون مجــرد ســرور لا يؤثــر فــي 
العمــل وإمــا ان يكــون ريــاء باعثــاً علــى العمــل فــإن كان بَاعِثًــا عَلَــى الْعَمَــلِ وَخَتَــمَ الْعِبَــادَةَ 
بِــهِ حَبِــطَ أجــره ومثالــه أن يكــون فــي تطــوع فتجــددت لــه نظــارة أو حضــر ملــك مــن الملــوك 
وهــو يشــتهي أن ينظــر إليــه أو يذكــر شــيئاً نســيه مــن مالــه وهــو يريــد أن يطلبــه ولــولا النــاس 
لقطــع الصــلاة فاســتتمها خوفــاً مــن مذمــة النــاس فقــد حبــط أجــره وعليــه الإعــادة إن كان 
لـُـهُ”  فــي فريضــة وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “اَلْعَمَــلُ كَالْوِعَــاءِ إِذَا طَــابَ آخِــرُهُ طَــابَ أوََّ
أي النظــر الــى خاتمتــه وروي أنــه مــن راءى بعملــه ســاعة حبــط عملــه الــذي كان قبلــه وهــذا 
ــزل علــى الصــلاة فــي هــذه الصــورة لا علــى الصدقــة ولا علــى القــراءة فــإن كل جــزء  من
مــن ذلــك مفــرد فمــا يطــرأ يفســد الباقــي دون الماضــي والصــوم والحــج مــن قبيــل الصــلاة[

Ve kable’l-ferâg gelirse meselâ namâzdan fârig olmazdan akdem 
riyânın vâridi vürûd edip ve kendisi ihlâs üzere onu ¡akd etmiş ise 
namâz esnâsında vârid olan riyânın vâridi iki hâlden hâlî değildir ki 
yâ ¡amelde te™sîr etmez bir sürûr-ı mücerreddir veyâhûd ¡amele bâ¡is 
bir riyâdır. Ve eger ¡amele bâ¡is ise ve ¡ibâdeti onunla hatm etmiş ise 
onun ecri habt olunur, misâli ise kendisi tatavvu¡ namâzında olup da 
ona bir nezâret teceddüd etmiş olsa veyâhûd mülûktan bir melik gelip 
hâzır olmuş olsa ve kendisi ona nazar etmesini ârzû eder veyâhûd unut-
muş bir şey™ onun yadına gelip ve onu istemek ister ve nâs olmasaydı 
namâzını kesip onu isterdi velâkin bu hâl ile namâzını kılıp nâsın me-
zemmeti havfından onu istitmâm eylese bununla onun ecri habt olunur 
ve kıldığı namâz farîza ise i¡âdesi ona vâcib olur, zîrâ ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 267”ُُله  “اَلْعَمَلُ كَالْوِعَاءِ إِذَا طَابَ آخِرُهُ طَابَ أوََّ

267 Sahîhu İbn Hibbân, 2/118, no: 392; Hilyetu’l-Evliyâ, 5/162; İbnu’s-Subkî, 
Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/351.
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Ya¡nî “¡Amel du¡â gibidir ki âhiri hoş ve güzel olursa o dahi hoş olur” 
ya¡nî nazar hâtimesinedir. Ve dahi rivâyet olunmuş ki “Kim ki kendi 
¡ameli ile bir sâ¡at mürâ™ât ederse onun mâ-kablinde olan ¡ameli dahi 
habt olunur gider.” Ve bu hükm bu sûrette namâz üzerine münezzeldir 
ki sadaka ve kırâ™etin a¡mâli üzerine münezzel olmaz, zîrâ ki sadaka 
ve kırâ™et onların her bir cüz™ü münferid olup ona târî olan şey™ geçen 
eczâsını ifsâd etmez, ancak kusûr kalanını ifsâd eyler ve savm ve hacc 
dahi namâz kabîlindendir.

]وأمــا إذا كان وراد الريــاء بحيــث لا يمنعــه مــن قصــد الإتمــام لأجــل الثــواب كمــا لــو 
حضــر جماعــة فــي أثنــاء الصــلاة ففــرح بحضورهــم وعقــد الريــاء وقصــد تحســين الصــلاة 
ــي العمــل  ــر ف ــد أث ــاء ق ــا أيضــاً فهــذا ري ــكان يتمه ــولا حضورهــم ل لأجــل نظرهــم وكان ل
وانتهــض باعثــاً علــى الحــركات فــإن غلــب حتــى انمحــق معــه الإحســاس بقصــد العبــادة 
والثــواب وصــار قصــد العبــادة مغمــوراً فهــذا أيضــاً ينبغــي أن يفســد العبــادة مهمــا مضــى 
ركــن مــن أركانهــا علــى هــذا الوجــه لأنــا نكتفــي بالنيــة الســابقة عنــد الإحــرام بشــرط أن لا 
يطــرأ عليهــا مــا يغلبهــا ويغمرهــا ويحتمــل أن يقــال لا يفســد العبــادة نظــراً إلــى حالــة العقــد 
ــه ولقــد ذهــب  ــواب وإن ضعــف بهجــوم قصــد هــو أغلــب من ــاء قصــد أصــل الث ــى بق وإل
ــاط فــي أمــر هــو أهــون مــن هــذا وقــال  الحــارث المحاســبي رحمــه الله تعالــى إلــى الإحب
ــة والجــاه  ــي ســروراً هــو كحــب المنزل ــاس يعن ــرد إلا مجــرد الســرور باطــلاع الن ــم ي إذا ل
قــال قــد اختلــف النــاس فــي هــذا فصــارت فرقــة إلــى أنــه محبــط لأنــه نقــض العــزم الأول 
ــه  وركــن إلــى حمــد المخلوقيــن ولــم يختــم عملــه بالإخــلاص وإنمــا يتــم العمــل بخاتمت
ثــم قــال ولا أقطــع عليــه بالحبــط وإن لــم يتزيــد فــي العمــل ولا آمــن عليــه وقــد كنــت أقــف 
فيــه لاختــلاف النــاس والأغلــب علــى قلبــي أنــه يحبــط إذا ختــم عملــه بالريــاء ثــم قــال فــإن 
قيــل قــد قــال الحســن رحمــه الله تعالــى إنهمــا حالتــان فــإذا كانــت الأولــى لــم تضــره الثانيــة 
وقــد روي أن رجــلاً قــال لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم يــا رســول الله أســر العمــل لا 
ــرِّ وَأجَْــرُ الْعَلَانِيَــةِ”  أحــب أن يطلــع عليــه فيطلــع عليــه فيســرني قــال “لَــكَ أجَْــرَانِ أجَْــرُ السِّ
هُ” أي لا يــدع  ثــم تكلــم علــى الخبــر والأثــر فقــال فأمــا الحســن فإنــه أراد بقولــه “لَا يَضُــرُّ
العمــل ولا تضــره الخطــرة وهــو يريــد الله ولــم يقــل إذا عقــد الريــاء بعــد عقــد الإخــلاص 
لــم يضــره وأمــا الحديــث فتكلــم عليــه بــكلام طويــل يرجــع حاصلــه إلــى ثلاثــة أوجــه 
أحدهــا أنــه يحتمــل أنــه أراد ظهــور عملــه بعــد الفــراغ وليــس فــي الحديــث أنــه قبــل الفــراغ 
الثانــي أنــه أراد أن يســر بــه للاقتــداء بــه أو لســرور آخــر محمــود ممــا ذكرنــاه قبــل لا ســروراً 
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بســبب حــب المحمــدة والمنزلــة بدليــل أنــه جعــل لــه بــه أجــراً ولا ذاهــب مــن الأمــة إلــى أن 
للســرور بالمحمــدة أجــراً وغايتــه أن يعفــى عنــه فكيــف يكــون للمخلــص أجــر وللمرائــي 
أجــران والثالــث أنــه قــال أكثــر مــن يــروي الحديــث يرويــه غيــر متصــل إلــى أبــي هريــرة بــل 
أكثرهــم يوقفــه علــى أبــي صالــح ومنهــم مــن يرفعــه فالحكــم بالعمومــات الــواردة فــي الريــاء 

أولــى هــذا مــا ذكــره ولــم يقطــع بــه بــل أظهــر ميــلاً إلــى الإحبــاط[
Ve eger riyânın vâridi sevâb için itmâmı kasdından onu men¡ etmez 

bir hâlde ise meselâ kendisi namâzda iken bir cemâ¡at gelip hâzır olsa ve 
kendisi huzûrlarıyla şâd olup riyâyı ¡akd etse ve nazarları için namâzın 
tahsînini kasd etse ve onlar hâzır olmamış olsalar dahi onu itmâm eder 
idi, işte bu bir riyâdır ki ¡amelde te™sîr etmiş ve harekâta bâ¡is-i müntehiz 
olmuştur. Eger onda galebe edip tâ ki onunla kasd-ı ¡ibâdet ve sevâba 
olan ihsâs münmahık olup kasd-ı ¡ibâdet külliyyen magmûr olduysa artık 
o hâlde bu dahi [171] ¡ibâdeti ifsâd etmek gerektir. Kaçan kim onunla 
erkândan bir rükn geçer ya¡nî o hâl üzere namâzından bir rükn geçtikçe 
¡ibâdetine müfsid olur, zîrâ ki ¡inde’t-tekbîr ve’l-ihrâm niyyet-i sâbıka 
ile egerçi iktifâ ederiz velâkin o şart ile ki onu gamr ve galebe edecek 
bir târî üzerine gelmeye ve çün böyle bir târî ona gelip ¡ârız olur, artık o 
niyyet-i sâbıka ona kifâyeti kalmaz. Ve dahi muhtemeldir ki bunda denile 
ki ¡ibâdete müfsid değildir ki hâlet-i ¡akde nazaran ve asl-ı sevâb kasdının 
bekâsına binâen bu vech üzere olan târî ¡ibâdeti müfsid olmaz velev ki 
ondan agleb ona bir kasd hücûmuyla za¡îf ve zebûn olmuştur. Ammâ Hâ-
ris el-Muhâsibî ¡aleyhi’r-rahme bundan ehaff ve ehven bir emrde ihbâta 
zâhib olmuştur ve hakkında demiş ki “Ittılâ¡-ı nâs ile sürûr-ı mücerredin 
mâ-¡adâsını istemezse ki sürûrdan murâdı hubb-ı câh u menzilet gibidir, 
onda ihtilâf-ı nâs vâki¡ olmuştur, bir fırka sevâba muhbit olduğuna var-
mışlar, çünkü onunla ¡azm-i evveli nakz edip hamd-i mahlûkîne meyl 
ve rükûn etmiştir ve ihlâs ile ¡amelini itmâm etmemiş ve ¡amel ancak 
hâtimesiyle tamâm olur.” Sonra demiş ki “Ben isem habt-ı ¡ameline kat¡ 
edemem ya¡nî butlânına kat¡iyyen hükm edemem velev ki ¡amelde mü-
tezeyyid olmamıştır ve habt olmaktan dahi emniyyet edemem, ben bu 
hükmde nâsın ihtilâfı sebebiyle tevakkuf ederdim ve benim kalbime gâlib 
olan re™y ¡amelinin habtıdır ki o sürûr-ı târî velev ki mücerreddir, ¡ameli 
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habt ve ibtâl eder, zîrâ ki ¡amelini riyâ ile hatm etmiş.” Sonra dahi demiş 
ki “Ve eger denildiyse ki Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki bunlar 
iki hâlettirler ve birincisi Allâhu ta¡âlâya olunca ikincisi ona zarar etmez 
ve mervîdir ki zâtın biri Resûl-i kibriyâya demiş ki “Yâ Resûlallâh, ben 
¡ameli gizletirdim ve bir kimse ona muttali¡ olmaklığını sevmem sonra 
halk ona muttali¡ olurlar da ıttılâ¡larıyla şâd olurum.” Ve efendimiz ona 
demiş ki 268”ِــرِّ وَأجَْــرُ الْعَلَانِيَــة  Ya¡nî “Sana bunda iki ecr “لَــكَ أجَْــرَانِ أجَْــرُ السِّ
vardır ki birisi sırrın ecridir ve dîgeri ¡alâniyenin ecridir.” Sonra haber ve 
eser üzerine tekellüm edip dedi ki “Hasen ¡aleyhi’r-rahmenin ”ُه  “لَا يَضُــرُّ
demesi tevcîhi odur ki ¡ameli terk etmeye ve hâtıra ona zarar vermez 
demektir, çünkü Allâhu ta¡âlâya mürîd olduğu hâlde yâdına gelen sürûr 
zarar vermez, yoksa ¡akd-i ihlâstan sonra riyâyı ¡akd ettiği hâlde zarar 
vermez dememiştir.” Ve hadîs-i şerîf müfâdı ise onun hakkında uzun bir 
kelâm ile tekellüm etti ve kelâmının hâsılı üç veche râci¡ olur: Birinci 
vechi odur ki muhtemeldir ki onun ¡amelinin zuhûru ferâgdan sonra ol-
mak murâd buyurmuştur, çünkü kable’l-ferâg olduğuna hadîste bir delâ-
let yoktur. Ve ikinci vechi zuhûrundan sonra onunla sürûru onunla iktidâ 
olmak kasdıyladır ki sürûrdan bunu murâd etmiştir veyâhûd ânifen zikr 
ettiğimiz mahmûd sürûrlardan dîger bir sürûr içindir, hubb-ı mahmidet ü 
menzilet sürûru için değildir, çünkü ona hadîste ona iki ecr kılmıştır ve 
bunun gâyeti ise ancak ona ¡afv olmaktır, yoksa nice mutasavver olabilir 
ki muhlise bir ecr olup da riyâkâra iki ecr ola. Ve üçüncü vech odur ki 
işbu hadîs-i şerîf Ebû Hüreyre’ye muttasıl olmayarak rivâyet olunur, bel-
ki ekser-i rüvât onu Ebû Sâlih’in üzerine mevkûf olarak rivâyet ederler ve 
ba¡zıları onu ref¡ eder ya¡nî efendimize kadar merfû¡ât rivâyet eyler, kaldı 
ki riyâda vârid olan ¡umûmât ile hükm etmek daha ziyâde evlâdır. İşte 
Hâris el-Muhâsibî’nin zikr ettiği kelâm budur ve hükmde kat¡ etmemiş 
ya¡nî o sûrette ¡ameli habt eder veyâ etmez kat¡iyyen dememiştir, fakat 
ihbât-ı ¡amele meyl göstermiştir.

]والأقيــس عندنــا أن هــذا القــدر إذا لــم يظهــر أثــره فــي العمــل بــل بقــي العمــل صــادراً 
عــن باعــث الديــن وإنمــا انضــاف إليــه الســرور بالاطــلاع فــلا يفســد العمــل لأنــه لــم ينعــدم 

268 İbn Mace, 2/1412; Tirmizî, 4/172.
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بــه أصــل نيتــه وبقيــت تلــك النيــة باعثــة علــى العمــل وحاملــة علــى الإتمــام وأمــا الأخبــار 
التــي وردت فــي الريــاء فهــي محمولــة علــى مــا إذا لــم يــرد بــه إلا الخلــق وأمــا مــا ورد فــي 
الشــركة فهــو محمــول علــى مــا إذا كان قصــد الريــاء مســاوياً لقصــد الثــواب أو أغلــب منــه 
أمــا إذا كان ضعيفــاً بالإضافــة إليــه فــلا يحبــط بالكليــة ثــواب الصدقــة وســائر الأعمــال ولا 
ينبغــي أن يفســد الصــلاة ولا يبعــد أن يقــال إن الــذي أوجــب عليــه صــلاة خالصــة لوجــه الله 
والخالــص مــا لا يشــوبه شــيء فــلا يكــون مؤديــا للواجــب مــع هــذا الشــوب والعلــم عنــد 
الله فيــه وقــد ذكرنــا فــي كتــاب الإخــلاص كلامــا أوفــى ممــا أوردنــاه الآن فليرجــع إليــه فهــذا 

حكــم الريــاء الطــارئ بعــد عقــد العبــادة إمــا قبــل الفــراغ أو بعــد الفــراغ[
Ve mezheb-i Şâfi¡î üzere kıyâsa enseb odur ki bu kadarca riyâ eger 

¡amelde bir eseri zâhir olmazsa ve ¡amel bâ¡is-i dînden sâdır olduğu 
vech üzere kalıp da ancak ıttılâ¡ ile olan sürûr-ı mücerred yalnız ona 
muzâf olmuştur, o sürûr ¡ameli ifsâd etmez, çünkü onunla asl niyyet 
mün¡adim olmaz ve o niyyet henüz bâkîdir ve ¡amele bâ¡istir ve itmâma 
onu haml etmektedir. Ve riyâda vârid olan ahbâr ise o riyâya mahmûl-
dur ki o ¡amel ile ancak halkı murâd etmiştir ve o ahbâr ki şirkette vârid 
olmuştur, o dahi o riyâya mahmûldür ki kasd-ı riyâ ile kasd-ı sevâbın 
derecâtı mütesâviye olalar veyâhûd kasd-ı riyâ kasd-ı sevâbdan daha 
ziyâde gâlibdir. Ve eger kasd-ı riyâ za¡îf olursa ona izâfetle bi’l-kül-
liyye sevâb-ı sadaka ve a¡mâl-i sâ™ire bâtıl ve mahbût olmaz ve namâzı 
dahi ifsâd etmemek gerektir velâkin bu kavlin hakkında denilmek uzak 
olmaz ki evvelki salavâtı üzerine farz etmiş, li-vechillâh salât-ı hâlise 
olarak farz etmiştir ve hâlis odur ki onda şâibe-i iştibâh olmaya ki her 
bir şâibeden sâlim ve vâreste ola, kaldı ki bu şâibe ile ma¡an vâcibi edâ 
etmemiş olur ve hakîkatinin ¡ilmi Allâhu ta¡âlânın ¡indindedir. Kitâb-ı 
ihlâsta biz bu vâdîde bunda el-ân zikr ü îrâd ettiğimiz kelâmdan etemm 
ve evfâ bir kelâmı zikr etmişiz, mezîd-i beyân isteyen âdem o kelâma 
mürâca¡at etsin. İşte ¡akd-i ¡ibâdetten sonra târî ve ¡ârız olan riyânın 
hükmü budur, ferâgdan evvel olsun ferâgdan sonra olsun.

ــإِنِ  ــاءِ فَ يَ ــلَاةَ عَلَــى قَصْــدِ الرِّ ]القســم الثالــث الــذي يقــارن حــال العقــد بــأن يَبْتَــدِئ الصَّ
ــهُ يَقْضِــي وَلَا يعُْتَــدُّ بِصَلَاتِــهِ وَإِنْ نَــدِمَ عَلَيْــهِ فِــي أثَْنَــاءِ  اسْــتَمَرَّ عليــه سَــلَّمَ فَــلَا خِــلَافَ فِــي أنََّ
ذلــك واســتغفر ورجــع قبــل التمــام ففيمــا يلزمــه ثلاثــة أوجــه قالــت فرقــة لــم تنعقــد صلاتــه 
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مــع قصــد الريــاء فليســتأنف وقالــت فرقــة تلزمــه إعــادة الأفعــال كالركــوع والســجود وتفســد 
أفعالــه دون تحريمــة الصــلاة لأن التحريــم عقــد [172] والريــاء خاطــر فــي قلبــه لا يخــرج 
التحريــم عــن كونــه عقــداً وقالــت فرقــة لا يلزمــه إعــادة شــيء بــل يســتغفر الله بقلبــه ويتــم 
العبــادة علــى الإخــلاص والنظــر إلــى خاتمــة العبــادة كمــا لــو ابتــدأ بالإخــلاص وختــم 
بالريــاء لــكان يفســد عملــه وشــبهوا ذلــك بثــوب أبيــض لطــخ بنجاســة عارضــة فــإذا أزيــل 
العــارض عــاد إلــى الأصــل فقالــوا إن الصــلاة والركــوع والســجود لا تكــون إلا لله ولــو 
ســجد لغيــر الله لــكان كافــراً ولكــن اقتــرن بــه عــارض الريــاء ثــم زال بالنــدم والتوبــة وصــار 
إلــى حالــة لا يبالــي بحمــد النــاس وذمهــم فتصــح صلاتــه ومذهــب الفريقيــن الآخريــن 
خــارج عــن قيــاس الفقــه جــداً خصوصــاً مــن قــال يلزمــه إعــادة الركــوع والســجود دون 
ــدة فــي الصــلاة فتفســد  ــم يصــح صــارت أفعــالاً زائ ــاح لأن الركــوع والســجود إن ل الافتت
الصــلاة وكذلــك قــول مــن يقــول لــو ختــم بالإخــلاص صــح نظــراً إلــى الآخــر فهــو أيضــاً 
ضعيــف لأن الريــاء يقــدح فــي النيــة وأولــى الأوقــات بمراعــاة أحــكام النيــة حــال الافتتــاح[

Ve üçüncü kısmı ki ¡akde mukârin olan hâldir, o dahi beyânı şu ve-
chledir ki namâzı kasd-ı riyâ üzerine başlaya ve eger bu kasd üzerine 
selâm verinceye dek müstemirr olduysa vücûb-ı kazâsında bir ihtilâf 
yoktur ve o namâzına i¡tidâd olmaz ya¡nî kasd-ı riyâ ile bed™ olunan 
namâz namâz olmaz. Ve eger esnâ-i namâzda o kasda nâdim olup is-
tigfâr ve rücû¡ ettiyse ona lâzım olan nesneye üç vech vardır ki bir fır-
ka demiş ki kasd-ı riyâ ile namâzı mün¡akid olmaz, onu istînâf etmek 
gerektir. Ve bir fırka demiş ki ef¡âlin i¡âdesi ona lâzım gelir ki rükû¡ 
ve sücûd gibi ef¡âli i¡âde eyleye, çünkü tahrime-i iftitâhın mâ-¡adâsına 
müfsiddir, zîrâ ki tahrîm ¡akddir ve riyâ kalbine bir hâtırdır ve o hâtır 
tahrîmi ¡akd olmaktan onu ihrâc etmez ya¡nî yalnız iftitâhı sahîh olup 
i¡âdesi lâzım gelmez ve sâir ef¡âli sahîh olmayıp i¡âdeleri lâzım gelir. 
Ve dîger bir fırka demiş ki bir nesnenin i¡âdesi ona lâzım gelmez, an-
cak kendi kalbinde Allâhu ta¡âlâya istigfâr edip ihlâs üzerine ¡ibâdetini 
tekmîl ve itmâm eder, zîrâ nazar ¡ibâdetin hâtimesinedir, nitekim ihlâs 
ile ibtidâ etmiş gibi ki ihlâs ile başlayıp riyâ ile hatm etmiş olsa onun 
a¡mâli fâsid olur, bunu murdârlığa bulaşmış bir sevb-i ebyaza teşbîh 
etmişler ki o necâset-i ¡ârıza ondan izâle olunursa aslına dönüp ¡avdet 
eder ve dahi demişler ki rükû¡ ve sücûd ancak Allâhu ta¡âlâ onundur ki 
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başkasına olmaz ve dîgerine secde etmiş olsa kâfir olurdu, ammâ bunda 
onunla ¡ârız riyâ mukterin olmuş sonra nedem ve tevbe ve peşîmânî 
ile zâil olmuş ve bir hâle varmış ki nâsın medh ve zemmine onun bir 
mübâlâtı kalmamış ve binâen ¡aleyh namâzı sahîh olmuş olur. Ve şol 
ferîkayn-ı âhireynin işbu mezhebleri fıkhın kıyâsından pek çok ba¡îd ve 
uzaktırlar. Ve o ki ona i¡âde-i rükû¡ ve sücûd lâzım olur, i¡âde-i iftitâh 
lâzım gelmez diyenlerin kıyâsa mübâyenetleri o yüzdendir ki rükû¡ ve 
sücûdu sahîh olmamış olsa onun o ef¡âli namâzda zâid olur. Ve namâz 
onunla fesâda varır ve namâzı ihlâs ile hatm eder diyenlerin kavlleri 
dahi şol yüzden za¡îftir ki riyâ niyyete kadh eder. Ve ahkâm-ı niyyetin 
mürâ¡âtına en evlâ olan vakt vakt-i iftitâhtır ve vakt-i iftitâh bu halele 
uğramış iken âhirine nazaran nice sahîh olabilir, ihlâs ile hâtimesinin 
fevâidi ancak ihlâs ile in¡ikâdı sıhhatına müterettebdir.

]فالــذي يســتقيم علــى قيــاس الفقــه هــو أن يقــال إن كان باعثــه مجــرد الريــاء فــي 
ابتــداء العقــد دون طلــب الثــواب وامتثــال الأمــر لــم ينعقــد افتتاحــه ولــم يصــح مــا بعــده 
وذلــك فيمــن إذا خــلا بنفســه لــم يصــل ولمــا رأى النــاس تحــرم بالصــلاة وكان بحيــث 
ــة  ــة فيهــا إذ الني ــاس فهــذه صــلاة لا ني ــه نجســاً أيضــاً كان يصلــي لأجــل الن ــو كان ثوب ل
ــة فأمــا إذا كان بحيــث لــولا  ــا لا باعــث ولا إجاب ــة باعــث الديــن وههن ــارة عــن إجاب عب
النــاس أيضــاً لــكان يصلــي إلا أنــه ظهــر لــه الرغبــة فــي المحمــدة أيضــاً فاجتمــع الباعثــان 
فهــذا إمــا أن يكــون فــي صدقــة وقــراءة ومــا ليــس فيــه تحليــل وتحريــم أو فــي عقــد 
صــلاة وحــج فــإن كان فــي صدقــة فقــد عصــى بإجابــة باعــث الريــاء وأطــاع بإجابــة باعــث 
ا يَــرَهُ﴾ فلــه  ةٍ شَــرًّ ةٍ خَيْــرًا يَــرَهُ )7( وَمَــنْ يَعْمَــلْ مِثْقَــالَ ذَرَّ الثــواب ﴿فَمَــنْ يَعْمَــلْ مِثْقَــالَ ذَرَّ
ثــواب بقــدر قصــده الصحيــح وعقــاب بقــدر قصــده الفاســد ولا يحبــط أحدهمــا الآخــر 
وإن كان فــي صــلاة تقبــل الفســاد بتطــرق خلــل إلــى النيــة فــلا يخلــو إمــا أن تكــون فرضــاً 
أو نفــلاً فــإن كانــت نفــلاً فحكمهــا أيضــاً حكــم الصدقــة فقــد عصــى مــن وجــه وأطــاع 
مــن وجــه إذ اجتمــع فــي قلبــه الباعثــان ولا يمكــن أن يقــال صلاتــه فاســدة والاقتــداء 
بــه باطــل حتــى إن مــن صلــى التراويــح وتبيــن مــن قرائــن حالــه أن قصــده الريــاء بإظهــار 
حســن القــراءة ولــولا اجتمــاع النــاس خلفــه وخــلا فــي بيــت وحــده لمــا صلــى لا يصــح 
الاقتــداء بــه فــإن المصيــر إلــى هــذا بعيــد جــداً بــل يظــن بالمســلم أنــه يقصــد الثــواب 
ــه  ــه وإن اقتــرن ب ــداء ب ــه ويصــح الاقت ــار ذلــك القصــد صلات أيضــاً بتطوعــه فتصــح باعتب

قصــد آخــر وهــو بــه عــاص[
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Ve kıyâs-ı fıkhî üzere müstakîm olan vech odur ki bu sûrette mün¡a-
kid olan fi¡l-i ¡ibâdet hakkında denile ki eger o fi¡lin bâ¡isi mücerred riyâ 
olup ibtidâ-i ¡akdde onu riyâ için ¡akd etmiş ve ondan sevâb ve imtisâl-i 
emri murâd etmemişse onun iftitâhı aslâ mün¡akid olmaz ve mâ-ba¡di 
dahi sahîh olmaz. Ve bu hâl ancak o kimsenin hakkında hükm olunur 
ki kendi nefsi ile muhallî olup tenhâda yalnız olmuş olsa namâz kılmaz-
dı ve nâs namâza durunca kendisi elbisesi nâ-pâk olsalar bile nâs için 
namâza dururdu, işte bu gibi namâzın niyyeti yoktur ki bunda niyyet ola-
maz, çünkü niyyet bâ¡is-i dînin icâbetinden ¡ibârettir ve bunda ne bâ¡is 
var ve ne de icâbet! Ammâ eger o kimse öyle bir hâldedir ki nâs olmamış 
olsaydı kendisi namâzı taleb-i sevâb için kılacak idi velâkin mahmidet-i 
nâsa dahi ona bir ragbeti zuhûr etmiş ve kalbinde buna iki bâ¡is bilikmiş, 
işte bu gibi fi¡l yâ sadaka ve kırâ™et ve tahlîl ve tahrîmden müstagnî bir 
tâ¡at ve ¡ibâdet ola veyâhûd hacc ve namâz kılmak ola. Ve eger sadakada 
olursa kalbinde ona iki bâ¡isin ictimâ¡ıyla ¡isyân etmiş olur ve itâ¡at dahi 
etmiş olur ki bâ¡is-i riyâya icâbetle ¡âsî olmuş ve bâ¡is-i sevâba icâbet-
le itâ¡at etmiş olur. Ve o ki miskâl-i zerre hayr işler, onu görür ve o ki 
miskâl-i zerre şerr işler onu görür ve o hâlde kasd-ı sahîhine göre onun 
sevâbı vardır ve kasd-ı fâsidine göre ona ¡ikâb vardır ve şol bevâ¡is yek-
dîgerini ibtâl ve habt etmez. Ve eger bir namâzda ise ki niyyete halelin 
tatarruku ile fesâdı kabûl eder, o dahi iki hâlden hâlî olmaz ki o namâz 
yâ farz ola veyâ nefl ve tatavvu¡ ola. Ve eger nefl olduysa o dahi hükmü 
sadakanın [173] hükmüdür ki bir vechten ¡isyân ve dîger vechden itâ¡at 
etmiş, çünkü kalbinde o iki bâ¡is müctemi¡ olmuş ve salavâtı fâsid ve 
onunla iktidâ etmek bâtıldır denilemez, hattâ o kimse ki terâvîh namâ-
zını kılmış ve karâin-i hâlinden müstebân olmuş ki hüsn-i kırâ™et izhâ-
rıyla kasdı riyâ idi ki nâs ardı sonra bilikmemiş olsa ve hânesinde hâlî 
olup yalnız kalmış olsa namâz kılmayacak idi denilir de onunla o iktidâ 
sahîh olmaz denilmez, zîrâ ki buna varmak çok uzaktır, belki vâcib odur 
ki müslime hüsn-i zann edip denile ki ancak kasd-ı sevâb ile kılmış ve 
tatavvu¡unda sevâb ve ecri murâd etmiş ve bu kasd i¡tibârıyla namâzı 
sahîhtir ve onunla vâki¡ olan iktidâ dahi sahîhtir ve buna dîger bir mak-
sad mukterin olmuş ise onunla günâhkâr olmuştur.
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]فأمــا إذا كان فــي فــرض واجتمــع الباعثــان وكان كل واحــد لا يســتقل وإنمــا يحصــل 
الانبعــاث بمجموعهمــا فهــذا لا يســقط الواجــب عنــه لأن الإيجــاب لــم ينتهــض باعثــاً فــي 
حقــه بمجــرده واســتقلاله وإن كان كل باعــث مســتقلاً حتــى لــو لــم يكــن باعــث الريــاء لأدى 
الفرائــض ولــو لــم يكــن باعــث الفــرض لأنشــأ صــلاة تطوعــاً لأجــل الريــاء فهــذا محــل 
النظــر وهــو محتمــل جــداً فيحتمــل أن يقــال إن الواجــب صــلاة خالصــة لوجــه الله ولــم يــؤد 
ــال الأمــر بباعــث مســتقل بنفســه وقــد  الواجــب الخالــص ويحتمــل أن يقــال الواجــب امتث
وجــد فاقتــران غيــره بــه لا يمنــع ســقوط الفــرض عنــه كمــا لــو صلــى فــي دار مغصوبــة فإنــه 
وإن كان عاصيــاً بإيقــاع الصــلاة فــي الــدار المغصوبــة فإنــه مطيــع بأصــل الصــلاة ومســقط 
للفــرض عــن نفســه وتعــارض الاحتمــال فــي تعــارض البواعــث فــي أصــل الصــلاة أمــا إذا 
كان الريــاء فــي المبــادرة مثــلاً دون أصــل الصــلاة مثــل مــن بــادر إلــى الصــلاة فــي أول الوقت 
لحضــور جماعــة ولــو خــلا لأخــر إلــى وســط الوقــت ولــولا الفــرض لــكان لا يبتــدئ صــلاة 
لأجــل الريــاء فهــذا ممــا يقطــع بصحــة صلاتــه وســقوط الفــرض بــه لأن باعــث أصــل الصــلاة 
مــن حيــث إنهــا صــلاة لــم يعارضــه غيــره بــل مــن حيــث تعييــن الوقــت فهــذا أبعــد عــن القــدح 
فــي النيــة هــذا فــي ريــاء يكــون باعثــاً علــى العمــل وحامــلاً عليــه وأمــا مجــرد الســرور باطــلاع 
النــاس عليــه إذا لــم يبلــغ أثــره إلــى حيــث يؤثــر فــي العمــل فبعيــد أن يفســد الصــلاة فهــذا مــا 
نــراه لائقــاً بقانــون الفقــه والمســألة غامضــة مــن حيــث أن الفقهــاء لــم يتعرضــوا لهــا فــي فــن 
الفقــه والذيــن خاضــوا فيهــا وتصرفــوا لــم يلاحظــوا قوانيــن الفقــه ومقتضــى فتــاوي الفقهــاء 
فــي صحــة الصــلاة وفســادها بــل حملهــم الحــرص علــى تصفيــة القلــوب وطلــب الإخلاص 
علــى إفســاد العبــادات بــأن الخواطــر ومــا ذكرنــاه هــو الأقصــد فيمــا نــراه والعلــم عنــد الله عــز 

وجــل فيــه وهــو عالــم الغيــب والشــهادة وهــو الرحمــن الرحيــم[
Ve eger bir farzda olursa ve o kimsede iki bâ¡is müctemi¡ olduysa 

ya¡nî bâ¡is-i riyâ ve bâ¡is-i sevâb ikisi bilikip onda birleştiyse ve her biri 
¡alâ-hidetin o ¡ibâdete müstakillen bâ¡is olmayıp ancak ikisinin mec-
mû¡asıyla inbi¡âs hâsıl olur, bu gibi hâl ondan vâcibi iskât edemez, çün-
kü îcâb hakkında mücerrediyle bâ¡is olarak müntehiz olamaz ve istik-
lâliyle kıyâmına bâdî olamıyor. Ve eger her bir bâ¡is müstakill olduğu 
hâlde o fi¡le bâdî ise ki bâ¡is-i riyâ olmazsa da kendisi ferâizi edâ edecek 
idi ve bâ¡is-i ferâiz olmazsa riyâ için bir tatavvu¡ namâzı inşâ edecek 
idi, işte burası mahall-i nazardır ve cidden muhtemeldir ya¡nî muhte-
meldir denile ki vâcib ancak li-vechillâh bir salât-ı hâlisedir ve kendisi 
hâlis olarak bir vâcibi edâ edemedi ve dahi muhtemeldir denile ki vâcib 
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emrin imtisâlidir ki nefsiyle müstakill olan bâ¡is ile emre itâ¡attir ve o 
vâcib ya¡nî imtisâl-i emr burada mevcûd olmuştur ve onunla dîgerinin 
iktirânı ondan farzın sukûtuna mâni¡ olmaz, nitekim arz-ı magsûbede 
namâz kıla, zîrâ ki dâr-ı magsûbede namâzın îkâ¡ıyla ¡âsî ise de velâkin 
asl-ı salâtta mutî¡dir ve nefsinden onunla farzı müskıttır ve böyle olun-
ca bu mes™elede ihtimâlin ta¡âruzu asl-ı salâtta bevâisin ta¡âruzunda-
dır. Ammâ riyâ meselâ mübâderede olmuş olsa ki asl-ı salâtta olmazsa, 
meselâ vaktin evvelinde huzûr-ı cemâ¡at için namâza müsâra¡at eden 
kimse gibi ki tenhâda olmuş olsa namâzı vaktin ortasına kadar te™hîr 
eder, ammâ farz olmamış olsa riyâ için bir namâz ibtidâ etmezdi, işte bu 
gibi bâ¡is ile namâzının sıhhatine ve ondan farzın sukûtuna hükm-i kat¡î 
hükm olunur, çünkü asl-ı salâtın bâ¡isi namâz olduğu haysiyyetle dîgeri 
ona mu¡ârız olmamıştır, ancak ta¡yîn-i vakt haysiyyetiyle ona mu¡âraza 
vâki¡ olmuştur ve bu mu¡âraza niyyete kadh etmekten uzaktır ki asl-ı 
salâtın niyyetine kâdih değildir. Ve bu hükm ¡amele bâ¡is ve hâmil olan 
riyâdadır, ammâ ıttılâ¡-ı nâs ile husûle gelen sürûr-ı mücerred eger ese-
ri ¡amele te™sîr etmeğe bâlig olmazsa namâzı ifsâd etmekten ba¡îddir 
ki ¡amele te™sîri olmayınca namâza müfsid olamaz demektir. İşte bu 
mes™ele hakkında kânûn-ı fıkha lâyık ve sezâ gördüğümüz re™y budur 
ve bu mes™ele dakîka ve gâmızadır, çünkü fukahâ-i kirâm fenn-i fıkhta 
ona ta¡arruz etmemişler ve şol zevât ki onda havz etmişler ve hükmüne 
tasarruf etmişler, kavânîn-i fıkhı ve namâzın sıhhat ve fesâdında olan 
fetâvâ-i fukahânın muktezâsını mülâhaza etmemişler, ancak tasfiye-i 
kulûba olan hırsları ve fesâd-ı ¡ibâdât üzerine ihlâsın talebi bu hükme 
onları haml etmiştir. Ve bizim zikr ettiğimiz vech re™yimize göre tarîk-i 
vasat ve mezheb-i aksad odur ve’l-¡ilmu ¡indallâh ki gayb ve şehâdete 
¡âlim ve rahmân ve rahîm odur. 

Beyânu Devâi’r-Riyâi ve Tarîki Mu¡âleceti’l-Kalbi Fîhi 

]بيان دواء الرياء وطريق معالجة القلب فيه[

 ]قــد عرفــت ممــا ســبق أن الريــاء محبــط للأعمــال وســبب للمقــت عنــد الله تعالــى 
وأنــه مــن كبائــر المهلــكات ومــا هــذا وصفــه فجديــر بالتشــمير عــن ســاق الجــد فــي إزالتــه 
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ولــو بالمجاهــدة وتحمــل المشــاق فــلا شــفاء إلا فــي شــرب الأدويــة المــرة البشــعة وهــذه 
مجاهــدة يضطــر إليهــا العبــاد كلهــم إذ الصبــي يخلــق ضعيــف العقــل والتمييــز ممتــد العيــن 
إلــى الخلــق كثيــر الطمــع فيهــم فيــرى النــاس يتصنــع بعضهــم لبعــض فيغلــب عليــه حــب 
التصنــع بالضــرورة [174] ويرســخ ذلــك فــي نفســه وإنمــا يشــعر بكونــه مهلــكاً بعــد كمــال 
عقلــه وقــد انغــرس الريــاء فــي قلبــه وترســخ فيــه فــلا يقــدر علــى قمعــه إلا بمجاهــدة شــديدة 
ومكابــدة لقــوة الشــهوات فــلا ينفــك أحــد عــن الحاجــة إلــى هــذه المجاهــدة ولكنهــا تشــق 
أولاً وتخــف آخــرا وفــي علاجــه مقامــان أحدهمــا قلــع عروقــه وأصولــه التــي منهــا انشــعابه 

والثانــي دفــع مــا يخطــر منــه فــي الحــال[
Ve devâ-i riyâ ve onda olan mu¡âlece-i kalbin beyânı ise o dahi işbu 

mebhastır. Şöyle ki ta¡rîf-i mesbûktan ma¡lûmun oldu ki riyâ a¡mâle 
muhbittir ve ¡indallâh makta müstevcibdir ve kebâ™ir-i mühlikedendir 
ve sıfatı bu gibi şey™ olan âfetin izâlesine sâk-ı ciddin teşmîri pek çok 
sezâ ve lâyıktır velev ki mücâhede ve tahammül-i meşâkk ile olsun, şifâ 
ancak edviye-i telh ve beşi¡a iledir. Ve bu bir mücâhededir ki kâffe-i 
¡ibâd ona muztarr olurlar, çünkü sabî za¡îfü’l-¡akl, kalîlü’t-temyîz halk 
olunur ve hengâm-ı sabâvetinde halka mümteddü’l-¡ayn olup onlarda 
tama¡ı çok olur ve ¡âleme bakar ki birbirlerine tasannu¡ ederler ve bi’z-
zarûr hubb-ı tasannu¡ ona dahi galebe eder ve nefsinde hubb-ı tasannu¡ 
sâbit ve müressih olur, kemâl-i ¡aklından sonra ancak mühlik olduğunu 
idrâk eder hâlbuki onu idrâk edinceye dek kalbinde nihâl-i riyâ magrûs 
ve sâbit olur; kam¡ına ancak mücâhede-i şedîde ve kuvve-i şehevâtın 
mükâbede-i ¡atîdesi ile muktedir olabilir. Ve bu hâcâttan bir kimse mün-
fekk ve vâreste olamaz ve egerçi evvel-i emrde güç ve meşakkatli ise 
de lâkin âhirinde sehl ve hafîf ve ehven ve âsân olur. Ve ¡ilâcında iki 
makâm vardır ki birisi kal¡-ı ¡urûk ve istîsâl-ı usûlüdür ya¡nî ondan mün-
şa¡ib ve mütevellid bulunduğu aslların damarları külliyyen koparıp kal¡ 
etmek tarîkidir ve ikincisi hâl-i hâzırda yâda gelen havâtırın def¡idir.

]المقــام الأول فــي قلــع عروقــه واســتئصال أصولــه وأصلــه حــب المنزلــة والجــاه وإذا 
فضــل رجــع إلــى ثلاثــة أصــول وهــي حــب لــذة المحمــدة والفــرار مــن ألــم الــذم والطمــع 
فيمــا فــي أيــدي النــاس ويشــهد للريــاء بهــذه الأســباب وأنهــا الباعثــة للمرائــي مــا روى أبــو 
ــل  ــا رســول الله الرجــل يقات ــه وســلم فقــال ي ــاً ســأل النبــي صلــى الله علي موســى أن أعرابي
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حميــة ومعنــاه أنــه يأنــف أن يقهــر أو يــذم بأنــه مقهــور مغلــوب وقــال والرجــل يقاتــل ليــرى 
مكانــه وهــذا هــو طلــب لــذة الجــاه والقــدر فــي القلــوب والرجــل يقاتــل للذكــر وهــذا هــو 
الحمــد باللســان فقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ قَاتَــلَ لِتَكُــونَ كَلِمَــةُ الِله أعَْلَــى فَهُــوَ فِــي 
سَــبِيلِ الِله” وقــال ابــن مســعود إذا التقــى الصفــان نزلــت الملائكــة فكتبــوا النــاس علــى 
مراتبهــم فــلان يقاتــل للذكــر وفــلان يقاتــل للملــك والقتــال للملــك إشــارة إلــى الطمــع فــي 
الدنيــا وقــال عمــر رضــي الله عنــه يقولــون فــلان شــهيد ولعلــه يكــون قــد مــلأ دفتــي راحلتــه 
ورقــاً وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ غَــزَا لَا يَبْغِــي إِلاَّ عِقَــالًا فَلَــهُ مَــا نَــوَى” فهــذا إشــارة 
إلــى الطمــع وقــد لا يشــتهي الحمــد ولا يطمــع فيــه ولكــن يحــذر مــن ألــم الــذم كالبخيــل 
ــه يتصــدق بالقليــل كــي لا يبخــل وهــو  بيــن الأســخياء وهــم يتصدقــون بالمــال الكثيــر فإن
ليــس يطمــع فــي الحمــد وقــد ســبقه غيــره وكالجبــان بيــن الشــجعان لا يفــر مــن الزحــف 
ــال ولكــن  ــره علــى صــف القت ــذم وهــو لا يطمــع فــي الحمــد وقــد هجــم غي ــاً مــن ال خوف
إذا أيــس مــن الحمــد كــره الــذم وكالرجــل بيــن قــوم يصلــون جميــع الليــل فيصلــي ركعــات 
معــدودة حتــى لا يــذم بالكســل وهــو لا يطمــع فــي الحمــد وقــد يقــدر الإنســان علــى الصبــر 
عــن لــذة الحمــد ولا يقــدر علــى الصبــر علــى ألــم الــذم ولذلــك قــد يتــرك الســؤال عــن علــم 
ــه خيفــة مــن أن يــذم بالجهــل ويفتــى بغيــر علــم ويدعــى العلــم بالحديــث  ــاج إلي هــو محت

وهــو بــه جاهــل كل ذلــك حــذراً مــن الــذم[
Ve makâm-ı evvel ki ¡urûk-ı riyâ ve usûlünün kal¡ ve istîsâlinde idi, 

beyânı odur ki riyânın aslı hubb-ı câh u menzilettir ve tafsîl olunursa 
üç asla râci¡ olur ki hubb-ı lezzet-i mahmidet ve elem-i zemmden firâr 
u hezîmet ve eyâdî-i nâsta olan mâl u menâla tama¡ ve ragbettir. Ve 
bu esbâb riyâya ve bâ¡is-i riyâ olduklarına Ebû Mûsâ el-Eş¡arî rivâyet 
ettiği hadîs şehâdet eder ki Ebû Mûsâ demiş ki a¡râbînin birisi Pey-
gamber efendimize deyip su™âl etmiş ki “Yâ Resûlallâh, âdem var ki 
hamiyyet için mukâtele eder ya¡nî mezmûm ve makhûr ve maglûb 
olmaktan enfe eder de harb eder ve âdem var ki mekânı görünmek için 
mukâtele eder ki lezzet-i câh ve kulûbda kadr ü menzilet talebi odur 
ve âdem var ki ad için mukâtele eder ki lisân ile zikr olunup medh ü 
hamd oluna.” Ve ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki مَــنْ قَاتَــلَ لِتَكُــونَ كَلِمَــةُ الِله“ 
 Ya¡nî “Kim ki Allâhu ta¡âlânın kelimesi yüce أعَْلَــى فَهُــوَ فِــي سَــبِيلِ الِله”269
olmak için mukâtele ederse o kimse fî-sebîlillâh mukâtele eder.” Ve 

269 Buhârî, 1/36, no: 123; Muslim, İmâret, 42; 3/1512, no: 1904.
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İbn Mes¡ûd demiş ki “Meydân-ı vegâda iki saff mültekî olduğu vaktte 
melâike-i kirâm inip muhârebeye duranları ¡alâ-merâtibihim yazarlar 
ki fülân zikr için ya¡nî nâm kazanmak için ve fülân mülk için mukâte-
le eder diye sebt-i defter ederler ve mülk için diye yazdıkları ¡ibârede 
dünyâda olan tama¡a işârettir.” Ve ¡Ömer radıyallâhu ¡anhü demiş ki 
“Halk derler ki fülân âdem şehîddir hâlbuki râhilesinin iki deffesini 
varaktan doldurmuş.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz demiş 
ki 270”نَــوَى فَلَــهُ مَــا  يَبْغِــي إِلاَّ عِقَــالًا   Ya¡nî “Kim ki gazâsı ancak “مَــنْ غَــزَا لَا 
¡ikâl talebinedir, ona niyyet ettiği olur” ya¡nî kasdı ne ise ona o hâsıl 
olur ki bu dahi tama¡a işârettir. Ve ba¡zı âdem var ki hamd istemez ve 
onda tama¡ etmez velâkin elem-i zemmden çekinip hazer eder, me-
selâ eshiyâ beyninde duran âdem gibi ki eshiyâ çok mâl ile tasadduk 
ettikleri vaktte ona bahîl denilmemek için kendisi dahi biraz mâl ile 
tasadduk eder de o tasaddukunda hamde tama¡ı olmaz, çünkü dîgeri 
onda onu sebkat etmiş ve kendisi ancak mezemmetten çekinip o mâl-ı 
kalîl ile tasadduk eylemiş ve şüc¡ân içinde durup harb eden korkak 
gibi ki meydân-ı muhârebeden havf-ı mezemmetten firâr etmez ya¡nî 
meydân-ı cenkte durup sebât edişi medh için değildir, ancak hakkında 
kesel ve tenbellik ve korkaklık ile mezemmet olunmamak içindir, zîrâ 
ki dîgeri saff-ı kıtâl ve a¡dâya hücûm edip isbât-ı merdânegî vü dilîrî 
ile nâm-dâr ve memdûh olduğu hâlde kendisi yerinde durmakla medh 
ü sitâyişe tama¡ı olmaz velâkin medhten me™yûs olıcak zemmden dahi 
hoşlanmaz ve kezâlik cemî¡-i leyli kıyâm eden cem¡iyyet içinde du-
rup birkaç rek¡at namâz kılan âdem dahi böyledir ki o dahi kesellik 
ile zemm olunmamak için hamdde tama¡ etmeksizin cüz™î bir şeyde 
kıyâm edip çend rek¡at namâz kılar. Kaldı ki insân lezzet-i hamd üze-
rine sabr etmeğe muktedir olabilir velâkin elem-i zemm üzerine sabr 
etmeğe muktedir olamaz ve bunun için muhtâcı bulunduğu ¡ilmin üze-
rine su™âli terk eder ki cehl [175] ve nâdânî ile zemm olmaktan havf 
eder ve cehl ile iftâ eder ve onunla câhil olduğu hâlde ¡ilm-i hadîsi 
iddi¡â eder ve bu ef¡âl kâffesi zemmin hazerindendir.

270 Dârimî, 3/1566, no: 2460; Musnedu Ahmed, 37/365, no: 22691.
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]فهــذه الأمــور الثلاثــة هــي التــي تحــرك المرائــي إلــى الريــاء ]وعلاجــه مــا ذكرنــاه فــي 
الشــطر الأول مــن الكتــاب علــى الجملــة ولكنــا نذكــر الآن مــا يخــص الريــاء[ وليــس يخفــى 
أن الإنســان إنمــا يقصــد الشــيء ويرغــب فيــه لظنــه أنــه خيــر لــه ونافــع ولذيــذ إمــا فــي 
الحــال وإمــا فــي المــآل فــإن علــم أنــه لذيــذ فــي الحــال ولكنــه ضــار فــي المــآل ســهل عليــه 
قطــع الرغبــة عنــه كمــن يعلــم أن العســل لذيــذ ولكــن إذا بــان لــه أن فيــه ســما أعــرض عنــه 
فكذلــك طريــق قطــع هــذه الرغبــة أن يعلــم مــا فيــه مــن المضــرة ومهمــا عــرف العبــد مضــرة 
الريــاء ومــا يفوتــه مــن صــلاح قلبــه ومــا يحــرم عنــه فــي الحــال مــن التوفيــق وفــي الآخــرة مــن 
المنزلــة عنــد الله ومــا يتعــرض لــه مــن العقــاب العظيــم والمقــت الشــديد والخــزي الظاهــر 
حيــث ينــادي علــى رؤوس الخلائــق يــا فاجــر يــا غــادر يــا مرائــي أمــا اســتحييت إذا اشــتريت 
بطاعــة الله عــرض الدنيــا وراقبــت قلــوب العبــاد واســتهزأت بطاعــة الله وتحببــت إلــى العبــاد 
بالتبغــض إلــى الله وتزينــت لهــم بالشــين عنــد الله وتقربــت إليهــم بالبعــد مــن الله وتحمــدت 
إليهــم بالتذمــم عنــد الله وطلبــت رضاهــم بالتعــرض لســخط الله أمــا كان أحــد أهــون عليــك 
مــن الله فمهمــا تفكــر العبــد فــي هــذا الخــزي وقابــل مــا يحصــل لــه مــن العبــاد والتزيــن لهــم 
فــي الدنيــا بمــا يفوتــه فــي الآخــرة وبمــا يحبــط مــن ثــواب الأعمــال مــع أن العمــل الواحــد 
ربمــا كان يترجــح بــه ميــزان حســناته لــو خلــص فــإذا فســد بالريــاء حــول إلــى كفــة الســيئات 
فترجــح بــه ويهــوي إلــى النــار فلــو لــم يكــن فــي الريــاء إلا إحبــاط عبــادة واحــدة لــكان ذلــك 
ــال بهــذه  ــد كان ين ــك ســائر حســناته راجحــة فق ــة ضــرره وإن كان مــع ذل ــي معرف ــاً ف كافي
الحســنة علــو الرتبــة عنــد الله فــي زمــرة النبييــن والصديقيــن وقــد حــط عنهــم بســبب الريــاء 
ورد إلــى صــف النعــال مــن مراتــب الأوليــاء هــذا مــع مــا يتعــرض لــه فــي الدنيــا مــن تشــتت 
الهــم بســبب ملاحظــة قلــوب الخلــق فــإن رضــا النــاس غايــة لا تــدرك فــكل مــا يرضــى بــه 
فريــق يســخط بــه فريــق ورضــا بعضهــم فــي ســخط بعضهــم ومــن طلــب رضاهــم فــي ســخط 
الله ســخط الله عليــه وأســخطهم أيضــاً عليــه ثــم أي غــرض لــه فــي مدحهــم وإيثــار ذم الله 
لأجــل حمدهــم ولا يزيــده حمدهــم رزقــا ولا أجــلا ولا ينفعــه يــوم فقــره وفاقتــه وهــو يــوم 

القيامــة[
İşte bu umûr-ı selâsedir ki riyâkârı riyâya tahrîk eder. Ve hafî değil-

dir ki insân ancak hayr olduğu zannıyla bir nesneyi kasd eder ve hay-
rlığı zannıyla ona ragbet eyler ya¡nî nev¡-i beşer ancak hayrlı ve nâfi¡ 
ve lezîz olan nesneye meyl eder ki hâlen veyâ me™âlen onda bir fâide 
görmek zannıyla ona ragbet eder ve eger hâlen lezîz olduğunu bilip 
velâkin me™âlen ona zarar edici olduğunu anlarsa ondan ragbeti kesmek 
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ona kolay gelir, meselâ balı lezîz olduğunu bilip içinde ağu bulunduğu 
haysiyyetle ondan i¡râz eden âdem gibi. İşte bu ragbetin tarîk-i kat¡ı 
dahi böylecedir ya¡nî onda olan mazarratın bilmekliğiyledir. Ve kaçan 
ki âdem riyânın mazarratını bilir de onunla salâh-ı kalbinden ona geçip 
fâit olan salâhı anlar ve hâlen tevfîk ve âhirette ¡indallâh menzileden 
mahrûm olduğunu fehm eyler ve ¡ikâb-ı ¡azîm ve makt-ı şedîd ve hizy-i 
elîme müte¡arrız olduğunu idrâk ederse lâ-mahâle ondan i¡râz eder, ni-
tekim âdem ağulu baldan i¡râz eder, lâ-siyyemâ rûz-i cezâda göreceği 
fazîhat ve rüsvâylığı mütâla¡a ve tedebbür eylerse ki mele™-i halâyık 
üzerine münâdî: “Ey fâcir ve ey gaddâr ve ey riyâkâr, sen utanmadın ki 
Allâh’ın tâ¡atı ile ¡araz-ı dünyâyı satın aldın ve kulûb-ı ¡ibâdı murâkabe 
edip Allâh’ın tâ¡atine istihzâ ettin ve ¡ibâdullâha tahabbüb edip Allâhu 
ta¡âlâya tebagguz eyledin ve ¡ibâda zînetlenip de Allâh’a çirkînlendin 
ve Allâhu ta¡âlâdan mübâ¡adetle onlara yaklaştın ve onlarda mahmûd 
olup Allâhu ta¡âlânın katında mezmûm oldun ve Allâhu ta¡âlânın sehat 
ve gazabına ta¡arruzla rızâlârını taleb ettin! Sana Allâhu ta¡âlâdan eh-
ven bir kimse yok mudur?” diye nidâ ettiği vaktte göreceği rüsvâylığa 
tefekkür edip o bâbda ¡ibâddan ona hâsıl olacak fevâidi ve onlara tezey-
yün ve dünyâda ettiği riyânın mahsûlü âhirette onunla uğradığı zarar 
ve ziyâna müvâzene ve mukâbele ettikçe ve a¡mâlinden riyâ habt ettiği 
sevâbı mütâla¡a ettikçe elbette bu riyâdan ihtirâz eder. Ve ¡amelin habtı 
az ziyân değildir, mümkin ki riyâdan hâlis onun bir ¡ameli ile mîzân-ı 
hasenâtı müraccah olur da bâ¡is-i necâtı olur ki habtıyla helâka uğramış 
olur ve ola ki riyâ ile bozulup habt olunan ¡ameli keffe-i seyyi™âtına 
vaz¡ olunur da keffe-i seyyi™âtı keffe-i hasenâtına ağır ve müraccah gelir 
onunla âteşe ayağı kayıp yuvarlanır düşer. Ve riyâda bir ¡amel-i vâhidin 
sevâbı habtından başka ona bir zararı olmazsa bile yine o kadr-i ziyâ-
nı zararının ma¡rifetine kâfî olurdu velev ki onunla berâber hasenât-ı 
sâiresi müreccah gele ki o ¡amel-i vâhidin sevâbı ile neyl-i derecât-i 
¡aliyye edip ¡indallâh zümre-i enbiyâ vü sıddîkînde olurdu. Ve çün riyâ 
ile habt oldu, o riyânın sebebiyle o rütbeden münhatt olup saff-ı ni¡âle 
döndü ve merâtib-i evliyâdan sâkıt olup ahad-ı nâs menzilesine düştü 
ve bu hüsrân az zarar ve ziyân değildir. Ve bununla berâber dünyâda 
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onunla müte¡arrız bulunduğu zarar ve ziyân ve renc-i ¡anâ dahi başkaca 
bir ziyân ve musîbettir ki kulûb-i halâyık mülâhazasıyla dünyâda hem-
mi müteşettit olur, çünkü rızâ-yı nâs bir gâyedir ki ona varılmaz, zîrâ ki 
her ne ki bir ferîk ve şirzimeyi irzâ eder, dîger ferîki onunla gücendirip 
gazab ettirir ki ba¡zılarının rızâsı ba¡zılarının sehatıyladır. Ve kim ki Al-
lâhu ta¡âlânın sehatında onların rızâlarını taleb ederse Allâhu ta¡âlâ ona 
gazab eder ve onları dahi ona gazablandırır sonra onların medhlerinde 
onun hangi garazı kalır ve Allâhu ta¡âlânın zemmlerini onların hamd-
leri için îsârında onun ne fâidesi kaldı? Onların hamdi onun rızkını ve 
ecelini artırmaz ve fakr u fâkası gününde ya¡nî yevm-i kıyâmette ona 
bir nef¡ vermez.

]وأمــا الطمــع فيمــا فــي أيديهــم فبــأن يعلــم أن الله تعالــى هــو المســخر للقلــوب بالمنــع 
والإعطــاء وأن الخلــق مضطــرون فيــه ولا رازق إلا الله ومــن طمــع فــي الخلــق لــم يخــل 
مــن الــذل والخيبــة وإن وصــل إلــى المــراد لــم يخــل عــن المنــة والمهانــة فكيــف يتــرك مــا 
عنــد الله برجــاء كاذب ووهــم فاســد قــد يصيــب وقــد يخطــئ وإذا أصــاب فــلا تفــي لذتــه 
بألــم منثــه ومذلتــه وأمــا ذمهــم فلــم يحــذر منــه ولا يزيــده ذمهــم شــيئا مــا لــم يكتبــه عليــه الله 
ولا يعجــل أجلــه ولا يؤخــر رزقــه ولا يجعلــه مــن أهــل النــار إن كان مــن أهــل الجنــة ولا 
يبغضــه إلــى الله إن كان محمــودا عنــد الله ولا يزيــده مقتــاً إن كان [176] ممقوتــا عنــد الله 
ــا  ــا ولا حيات ــاد كلهــم عجــزة لا يملكــون لأنفســهم ضــرا ولا نفعــا ولا يملكــون موت فالعب
ولا نشــورا فــإذا قــرر فــي قلبــه آفــة هــذه الأســباب وضررهــا فتــرت رغبتــه وأقبــل علــى الله 
ــو علمــوا  ــاس ل ــه أن الن ــر ضــرره ويقــل نفعــه ويكفي ــإن العاقــل لا يرغــب فيمــا يكث ــه ف قلب
مــا فــي باطنــه مــن قصــد الريــاء وإظهــار الإخــلاص لمقتــوه وسيكشــف الله عــن ســره حتــى 
يبغضــه إلــى النــاس ويعرفهــم أنــه مــراء وممقــوت عنــد الله ولــو أخلــص لله لكشــف الله لهــم 
ــه لا  ــه مــع أن ــاء علي ــق ألســنتهم بالمــدح والثن ــه وأطل ــه إليهــم وســخرهم ل إخلاصــه وحبب
كمــال فــي مدحهــم ولا نقصــان فــي ذمهــم كمــا قــال شــاعر بنــي تميــم إن مدحــي زيــن وإن 
ذمــي شــين فقــال لــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “كَذَبْــتَ ذَاكَ اللهُ الَّــذِي لَا إِلَــهَ إِلاَّ هُــوَ 
ــهِ” فــأي خيــر لــك فــي مــدح النــاس وأنــت  إِذْ لَا زْيَــنَ إِلاَّ فِــي مَدْحِــهِ وَلَا شَــيْنَ إِلاَّ فِــي ذَمِّ
عنــد الله مذمــوم ومــن أهــل النــار وأي شــر لــك مــن ذم النــاس وأنــت عنــد الله محمــود فــي 
زمــرة المقربيــن فمــن أحضــر فــي قلبــه الآخــرة ونعيمهــا المؤبــد والمنــازل الرفيعــة عنــد الله 
اســتحقر مــا يتعلــق بالخلــق أيــام الحيــاة مــع مــا فيــه مــن الكــدورات والمنغصــات واجتمــع 
همــه وانصــرف إلــى الله قلبــه وتخلــص مــن مذلــة الريــاء ومقاســاة قلــوب الخلــق وانعطــف 
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مــن إخلاصــه أنــوار علــى قلبــه ينشــرح بهــا صــدره وينفتــح بهــا لــه مــن لطائــف المكاشــفات 
مــا يزيــد بــه أنســه بــالله ووحشــته مــن الخلــق واســتحقاره للدنيــا واســتعظامه للآخــرة وســقط 
محــل الخلــق مــن قلبــه وانحــل عنــه داعيــة الريــاء وتذلــل لــه منهــج الإخــلاص فهــذا ومــا 

قدمنــا فــي الشــطر الأول هــي الأدويــة العلميــة القالعــة مغــارس الريــاء[
Ve eyâdî-i nâsta olan mâl ü menâla ta¡aman riyâ etmek kaziyyesi 

ise onun ¡ilâcı odur ki men¡ ve i¡tâya kulûbun müsahharı Zât-ı Zü’l-
Celâl olduğunu bilip kâffe-i mahlûkât onda Allâh’ın meşî™e ve irâdesine 
merbût ve fermânberliğe muztarrlardır ve rezzâk ancak Hallâk-ı ¡âlem-
dir, ondan gayrı rızk verir bir kimse yoktur ya¡nî kâffe-i umûru Allâhu 
ta¡âlâdan bilmektir. Ve şol kimse ki halk u ¡âlemde tama¡ eder, züll ve 
haybetten hâlî olamaz ve murâdına vâsıl olsa bile ¡ibâdın minnet ve 
mehânetinden hâlî olamaz ve hâl böyle olunca Allâhu ta¡âlânın ¡indinde 
olanı recâ-i kâzib ve vehm-i fâsid ile nice terk eder ki o recâsı gâh isâbet 
eder ve gâh hatâ eder ve isâbet ederse de onun lezzeti minnet ve zille-
tinin elemine vefâ etmez. Ve halâyıkın zemmi ise ondan hazer olunur 
şey™ değildir, onların mezemmetleri ona yazılmayan bir şey™ artırmaz 
ya¡nî Allâhu ta¡âlâ onun üzerine takdîr etmediği nesne onların mezem-
metleriyle hâsıl olmaz, ne ecelini ta¡cîl eder ve ne de rızkını te™hîr eder 
ve ne de onu ehl-i âteşten kılar eger ehl-i cennetten ise ve ¡indallâh eger 
mahmûd ise onu mebgûz etmez ve eger memkût ise onun maktını artır-
maz ki kâffe-i ¡ibâd ¡acezedirler, nefslerine bir darr ve nef¡e mâlik değil-
dirler ve dahi kendi nefslerine ne mevt ve ne hayât ve ne nüşûr mâlik-
lerdir. İşte eger işbu esbâbın âfeti kendi kalbinde takrîr edip teyakkun 
eylerse ve zararlarını o vechle bilip anlarsa halâyıktan ragbeti fütûr eder 
ve kalbi Zât-ı Zü’l-Celâl üzerine ikbâl eyler, zîrâ ki merd-i hûşmend ü 
¡âkıl zararı çok ve nef¡i az olan şey™e ragbet etmez ve ona kâfîdir ki nâs 
onun derûnunda olan riyâ ve izhâr-ı ihlâsı bilirlerse lâ-mahâle onu kerh 
edecekler belki onu bugz ederler ve ¡an-karîb Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
sırrı üzerine keşf edecek tâ ki nâs onu bugz edeler ve mürâî ve yanında 
memkût olduğunu bileler. Ve Allâhu ta¡âlâya niyyet ve ¡amelini ihlâs 
etmiş olsaydı Allâhu ta¡âlâ onlara ihlâsını keşf edip onu onlara sevdirir-
di ve onları ona müsahhar eylerdi ve medh ü senâsıyla hakkında onların 
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elsineleri ıtlâk ederdi, ma¡a-ennehu medhlerinde kemâl ve zemmlerinde 
noksân yoktur, nitekim Benî Temîm şâ¡iri: “Benim medhim zînet ve 
zemmim çirkînlik verir!” diye huzûr-ı Peygamberî’de tefevvüh ettikte, 
efendimiz ona َــذِي لَا إِلَــهَ إِلاَّ هُــوَ إِذْ لَا زْيَــنَ إِلاَّ فِــي مَدْحِــهِ وَلَا شَــيْن  “كَذَبْــتَ ذَاكَ اللهُ الَّ
ــهِ”271  diye fermân buyurdu, ya¡nî “Bu söylediğin sözde sen kizb إِلاَّ فِــي ذَمِّ
ettin; medhi zînet ve zemmi çirkînlik veren ancak Allâhu ta¡âlâdır” diye 
üzerine inkâr etmiş, çünkü Allâh’ın medhi mâ-¡adâsında hîçbir medhte 
zînet yoktur ve zemmi mâ-¡adâsında hîçbir zemmde çirkînlik yoktur, 
zînet ancak onun medhindedir ve çirkînlik ancak onun zemmindedir; 
kaldı ki nâsın medhinde sana hangi hayr vardır, sen ¡indallâh mezmûm 
olacak olursun! Ve sen ¡indallâh mahmûd ve zümre-i mukarrebînde ol-
duğun hâlde onların mezemmetlerinde sana hangi şerr vardır? Ve kim 
ki kalbinde âhireti ihzâr eder de ¡indallâh na¡îm-i mü™ebbed ve menâ-
zil-i refî¡ayı te™emmül ve tasavvur eylerse elbette eyyâm-ı hayâtta halka 
müte¡allik olan nesneyi istihkâr eder, lâ-siyyemâ halka müte¡allik olan 
nesnede olan keder ve gussaları bilip onda dahi tedebbür ve mütâla¡a 
eylerse ve behemehâl onun hemmi müctemi¡ olup kalbi Allâhu ta¡âlâya 
munsarif olur ve zilletten ve kulûb-i halkın mukâsâtından kurtulmuş 
olur ve kendi ihlâsından kalbine envâr mün¡atıf olur ki o envâr ile sey-
yi™esi münşerih olur ve ona Allâhu ta¡âlânın ünsiyyetini tezyîd edecek 
ve halktan vahşetini artırıp dünyâya tahkîrini ve âhirete ta¡zîmini tezyîd 
edecek letâif-i mükâşefât ebvâbı dahi onunla açılır ve kalbinden halkın 
mahalli sâkıt olur ve dâ¡iye-i riyâ dahi kalbinden çözülüp münhall olur 
ve menhec-i ihlâs ona sehl ve âsân olur. İşte bu ¡ilm ile şatr-ı evvelde 
takdîm ettiğimiz ma¡lûmât edviye-i nâfi¡a-i ¡ilmiyyelerdir ki megâris-i 
riyâyı kal¡ eden onlardır ya¡nî edviye-i ¡ilmiyye odur ki riyâyı kökünden 
koparır.

]وأمــا الــدواء العملــي فهــو أن يعــود نفســه إخفــاء العبــادات وإغــلاق الأبــواب دونهــا 
ــه  ــم الله أو إطلاعــه علــى عبادات ــه بعل ــع قلب ــى يقن ــواب دون الفواحــش حت ــق الأب كمــا تغل
ولا تنازعنــه النفــس إلــى طلــب علــم غيــر الله بــه قــد روي أن بعــض أصحــاب أبــي حفــص 
الحــداد ذم الدنيــا وأهلهــا فقــال أظهــرت مــا كان ســبيلك أن تخفيــه لا تجالســنا بعــد هــذا 

271 Kenzu’l-Ummâl, 3/879, no: 9016.



│470 KİTÂBU ZEMMİ’L-CÂHİ VE’R-RİYÂ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

فلــم يرخــص فــي إظهــار هــذا القــدر لأن فــي ضمــن ذم الدنيــا دعــوى الزهــد فيهــا فــلا دواء 
للريــاء مثــل الإخفــاء وذلــك يشــق فــي بدايــة المجاهــدة وإذا صبــر عليــه مــدة بالتكلــف 
ســقط عنــه ثقلــه وهــان عليــه ذلــك بتواصــل ألطــاف الله ومــا يمــد بــه عبــاده مــن حســن 
التوفيــق والتأييــد والتســديد وإن الله لا يغيــر مــا بقــوم حتــى يغيــروا مــا بأنفســهم فمــن العبــد 
ــد قــرع البــاب ومــن الله فتــح البــاب والله لا يضيــع  ــة ومــن العب المجاهــدة ومــن الله الهداي

أجــر المحســنين وإن تــك حســنة يضاعفهــا ويــؤت مــن لدنــه أجــراً عظيمــاً[
Ve devâ-i ¡ameli ise o dahi nefsini ihfâ-i ¡ibâdât ile ta¡vîd etmektir ki 

fevâhişin ketmine önünde nice kapıları kilitlenip kapanır, ¡ibâdâtın ket-
mi için önünde dahi kapıları kapanıp kilitlendirilmek gerektir tâ ki Al-
lâhu ta¡âlânın ¡ilmi ile kâni¡ olup ve ¡ibâdâtına onun ıttılâ¡ı ile iktifâ eder 
de nefsi dîgerinin ¡ilmi talebi için onunla bir münâza¡a [177] etmeye. 
Mervîdir ki Ebî Hafs-ı Haddâd’ın ba¡zı ashâbı onun mahzarında dünyâ 
ile ehlini zemm ettikte Ebû Hafs ona demiş ki “Muktezâ-yı tarîkin üzere 
ihfâsı sana lâzım olan nesneyi sen izhâr ettin, bundan sonra bizimle sen 
mücâlese etme!” diye bu kadarca şey™ izhârına ruhsat vermedi, çünkü 
zemm-i dünyâ zımnında zühd da¡vâsı vardır. Kaldı ki setr ve ihfâ gibi 
riyâya bir devâ yoktur ve mücâhedenin bidâyetinde meşakkatli ise de 
ammâ tekellüfle bir müddet üzerine sabr ederse onun üzerinden ağırlık 
ve girânlığı sâkıt olur ve setr ve ihfâsı meşakkati ona hafîf olur, zîrâ ki 
hüsn-i tevfîk ve te™yîd ve tesdîdden Cenâb-ı Rabbü’l-¡âlemîn kullarına 
ihsân ve onları onunla imdâd etmekte bulunduğu eltâf-ı ilâhî ona ulaşır 
ve o eltâfın tevâsulu ile mihen ve meşâkk-ı mücâhede kolay ve âsân 
olur velâkin Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bir kavmde bir nesneyi tagyîr 
etmez mâdâm ki nefslerindeki nesneyi onlar tagyîr etmemişler. Kaldı 
ki ¡abdden mücâhede ve Allâhu ta¡âlâdan hidâyettir ve kuldan kapıyı 
çalmak ve Allâhu ta¡âlâdan kapı açmaklıktır, tebâreke ve ta¡âlâ muh-
sinlerin ecrini zâyi¡ etmez, ecr ü sevâbı eger bir hasene olursa onu kat-
ender-kat muzâ¡afa edip kendi hazâin-i latîfesinden ecr-i ¡azîmi ihsân 
ve i¡tâ eder. 

]المقــام الثانــي فــي دفــع العــارض منــه فــي أثنــاء العبــادة وذلــك لا بــد مــن تعلمــه أيضــاً 
فــإن مــن جاهــد نفســه وقلــع مغــارس الريــاء مــن قلبــه بالقناعــة وقطــع الطمــع وإســقاط نفســه 
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مــن أعيــن المخلوقيــن واســتحقار مــدح المخلوقيــن وذمهــم فالشــيطان لا يتركــه فــي أثنــاء 
العبــادات بــل يعارضــه بخطــرات الريــاء ولا تنقطــع عنــه نزعاتــه وهــوى النفــس وميلهــا لا 
ينمحــي بالكليــة فــلا بــد وأن يتشــمر لدفــع مــا يعــرض مــن خاطــر الريــاء وخواطــر الريــاء 
ثلاثــة قــد تخطــر دفعــة واحــدة كالخاطــر الواحــد وقــد تتــرادف علــى التدريــج فــالأول 
العلــم باطــلاع الخلــق ورجــاء اطلاعهــم ثــم يتلــوه هيجــان الرغبــة مــن النفــس فــي حمدهــم 
ــه  ــه والركــون إلي ــول النفــس ل ــي قب ــة ف ــوه هيجــان الرغب ــم يتل ــة عندهــم ث وحصــول المنزل
وعقــد الضميــر علــى تحقيقــه فــالأول معرفــة والثانــي حالــة تســمى الشــهوة والرغبــة والثالث 
فعــل يســمى العــزم وتصميــم العقــد وإنمــا كمــال القــوة فــي دفــع الخاطــر الأول ورده قبــل 
أن يتلــوه الثانــي فــإذا خطــر لــه معرفــة اطــلاع الخلــق أو رجــاء اطلاعهــم دفــع ذلــك بــأن قــال 
مالــك وللخلــق علمــوا أو لــم يعلمــوا والله عالــم بحالــك فــأي فائــدة فــي علــم غيــره فــإن 
هاجــت الرغبــة إلــى لــذة الحمــد يذكــر مــا رســخ فــي قلبــه مــن قبــل مــن آفــة الريــاء وتعرضــه 
للمقــت عنــد الله فــي القيامــة وخيبتــه فــي أحــوج أوقاتــه إلــى أعمالــه فكمــا أن معرفــة اطــلاع 
النــاس تثيــر شــهوة ورغبــة فــي الريــاء فمعرفــة آفــة الريــاء تثيــر كراهــة لــه تقابــل تلــك الشــهوة 
ــول والكراهــة  ــم والشــهوة تدعــوه إلــى القب ــه الألي إذ يتفكــر فــي تعرضــه لمقــت الله وعقاب
تدعــوه إلــى الإبــاء والنفــس تطــاوع لا محالــة أقواهمــا وأغلبهمــا فــإذن لا بــد فــي رد الريــاء 

مــن ثلاثــة أمــور المعرفــة والكراهــة والإبــاء[
Ve ikinci makâm ki esnâ-i ¡ibâdette riyâdan ¡ârız olan hâtırın def¡in-

de idi, o dahi ta¡allümü lâbüdd ve lâzımdır, zîrâ kim ki nefsiyle mücâ-
hede edip kalbinden kanâ¡at ve kat¡-ı tama¡ ve a¡yün-i nâstan nefsini 
iskât ve mahlûkun medh ve zemmleri istihkârıyla megâris-i riyâyı kal¡ 
edip koparırsa şeytân onu esnâ-i ¡ibâdette terk etmez, ancak onu ha-
tarât-ı riyâ ile mu¡âraza eder ve onun nezegâtı ondan kesilmez ve nefsin 
meyl ve hevâsı bi’l-külliyye mahv olunmaz. Ve hâtır-ı riyâdan ¡ârız 
olan nesnenin def¡ine çemretmek emr-i lâzım ve lâbüdddür. Ve riyânın 
havâtırı ise üçtür, ba¡zen üçü birlikte def¡a-i vâhide olarak hâtır-ı vâhid 
gibi hutûr eder ve ba¡zen ¡ale’t-tedrîc müterâdif olur: Birincisi halkın 
ıttılâ¡ına ¡ilmi lâhık olmak ve ıttılâ¡larını recâ etmektir sonra ona nâ-
sın mahmidetlerine ragbet-i nefsin heyecânı tâlî ve tâbi¡ olur ki kulûb-i 
nâsta menziletinin husûlüne ragbeti hâyic olmaktır ve ondan sonra ona 
nefsin kabûlü ve ona meyli ve tahkîki üzerine zamîri ¡akdine ragbeti 
hâyic olup tâli olur; kaldı ki evvelkisi ma¡rifettir ve ikincisi hâlettir ki 
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ona şehvet ve ragbet denilir ve üçüncüsü fi¡ldir ki ona ¡azm ve tasmîm-i 
¡akd denilir. Ve kuvvetin kemâli ancak hâtır-ı evvelin def¡ ve reddinde-
dir ki ikincisi gelip ona tâlî olmadan onu çevirip def¡ ede. Ve vaktâ ki 
ıttılâ¡-ı halk ma¡rifeti veyâhûd ıttılâ¡larının recâsı ona hâtır olur, hemân 
def¡ine mübâderet edip nefsinde der ki “Senin ile halkın ma¡rifetine nen 
var, ha bilmişler ha bilmemişler sana fâidesi nedir! Allâhu ta¡âlâ se-
nin hâline muttali¡ ve ¡âlim olduğu hâlde dîgerinin ¡ilminde senin hangi 
fâiden var ve ne menfa¡atin vardır Ve çün âfet-i riyâdan kalbinde mü-
teressih olan nesnenin zikriyle lezzet-i hamde senin ragbetin heyecân 
eder, kıyâmette ¡indallâh makt u gazaba müte¡arrız olduğuna ve a¡mâ-
line ahvec evkâtında onların sevâb ve ecrlerinden haybetine tefekkür 
edip onu tedebbür eylersin, zîrâ ki ıttılâ¡-ı nâsın ¡ilm ve ma¡rifeti riyâya 
nice şehvet ve ragbeti isâre ederse âfet-i riyânın ma¡rifeti dahi ona bir 
kerâhet isâre eyler ve o kerâhet o şehvete mukâbele eder ki maktullâha 
ta¡arruzuna ve ¡ikâb-ı elîmine hedef olmaklığına olan tefekkürü bu âfeti 
def¡ eyler, çünkü şehvet onu kabûle da¡vet eder ve kerâhet onu ibâ ve 
imtinâ¡a da¡vet eyler ve nefs lâ-mahâle akvâllerine ve en ziyâde gâlib 
olana mutâva¡at eder ve hâl böyle olunca artık redd-i riyâ için üç emr 
lâzım ve lâbüddür ki ma¡rifet ve kerâhet ve ibâ gerektir.

]وقــد يشــرع العبــد فــي العبــادة علــى عــزم الإخــلاص ثــم يــرد خاطــر الريــاء فيقبلــه ولا 
تحضــره المعرفــة ولا الكراهــة التــي كان الضميــر منطويــاً عليهــا وإنمــا ســبب ذلــك امتــلاء 
القلــب بخــوف الــذم وحــب الحمــد واســتيلاء الحــرص عليــه بحيــث لا يبقــى فــي القلــب 
متســع لغيــره فيعــزب عــن القلــب المعرفــة الســابقة بآفــات الريــاء وشــؤم عاقبتــه إذ لــم يبــق 
موضــع فــي القلــب خــال عــن شــهوة الحمــد أو خــوف الــذم وهــو كالــذي يحــدث نفســه 
ــم يجــري مــن  ــان ســبب الغضــب ث ــد جري ــم عن ــى التحل ــم وذم الغضــب ويعــزم عل بالحل
الأســباب مــا يشــتد بــه غضبــه فينســى ســابقة عزمــه ويمتلــئ قلبــه غيظــاً يمنــع مــن تذكــر آفــة 
الغضــب ويشــغل قلبــه عنــه فكذلــك حــلاوة الشــهوة تمــلأ القلــب وتدفــع نــور المعرفــة مثــل 
ــه وســلم تحــت  ــا رســول الله صلــى الله علي ــه بايعن ــر بقول ــه أشــار جاب مــرارة الغضــب وإلي
الشــجرة علــى أن لا نفــر ولــم نبايعــه علــى المــوت فأنســيناها ]يــوم حنيــن[ حتــى نــودي يــا 
أصحــاب الشــجرة فرجعــوا وذلــك لأن القلــوب امتــلأت بالخــوف فنســيت العهــد الســابق 
ــه  ــة مضرت ــي تهجــم فجــأة هكــذا تكــون إذ ينســى معرف ــر الشــهوات الت ــى ذكــروا وأكث حت
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ــإن الكراهــة ثمــرة  ــم تظهــر الكراهــة ف ــة ل ــة فــي عقــد الإيمــان ومهمــا نســي المعرف الداخل
ــة[ [178] المعرف

Ve ba¡zen âdem ¡ibâdete ¡azm-i ihlâs üzere şürû¡ eder sonra yâdına 
hâtır-ı riyâ gelip onu kabûl eder de ma¡rifet ona hâzır olmaz ve kerâhet 
dahi hâzır olmaz ya¡nî âdem kasd-ı ihlâs üzere ¡ibâdete başlar sonra kal-
bine hâtır-ı riyâ hutûr eder ve kalbi onu kabûl eder ve zamîri ona hâvî ve 
müntavî bulunduğu ma¡rifet ve kerâhet ona hâzır olamazlar. Ve bunun 
sebebi ancak kalbi havf-ı zemm ve hubb-ı medh ile mümtelî ve bunların 
hırsı ona müstevlî bulunduğundandır ki kalbi o derece onlardan dolup 
mümtelî olmuş ki dîgerine bir yer ve genişlik kalmamış ve o hâlde âfât 
ve şü™m ¡âkıbeti ile kalbden ma¡rifet-i sâbıka gâib olur, çünkü kalbde 
şehvet-i hamdden veyâhûd havf-ı zemmden bir boş ve hâlî yer kalmaz. 
Ve o hâlde şol kimseye benzer ki kendi nefsini hilm ve zemm-i gazab 
ile tahaddüs eder ve sebeb-i gazabın cereyânı yanında tecemmüle ¡azm 
ettirir de sonra esbâbdan onunla gazabı müştedd olur bir sebeb cârî olur 
da o sâ¡atte sâbıka-i garazı unutup âfet-i gazabın tezekküründen onu 
men¡ eder bir gayz ile kalbi dolup mümtelî olur da kalbi hilmden meş-
gûl eder. İşte halâvet-i şehvet dahi böylecedir ki kalbi doldurup ondan 
nûr-ı ma¡rifeti def¡ eder, merâret-i gazab gibi. Ve Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân 
onun işbu sözü ile ona işâret etmiştir ki demiş ki “Biz Resûl-i kibriyâ-
yı şecere altında kaçmamak üzere mübâya¡a ettik, ölüm üzerine mübâ-
ya¡a etmedik hâlbuki yevm-i Huneyn’de biz onu unuttuk tâ ki yâ as-
hâbu’ş-şecere diye nidâ olundu o vaktte dönüp rücû¡ etmişler.” Ve bu 
nisyân ancak havf ile kulûb-i ashâb mümtelî olduğundan idi ki kesret-i 
havflarından ¡ahd-i sâbıkı unuttular tâ ki o ¡ahd ile tezkîr olundular. Ve 
füc™eten hücûm eden ekser-i şehevât dahi böylecedirler ve böyle olur ki 
¡akd-i îmân tahtında dâhil olan mazarratı unutulur ve ma¡rifeti unuttuk-
ça kerâhet zâhir olmaz, çünkü kerâhet ma¡rifetin semeresidir.

]وقــد يتذكــر الإنســان فيعلــم أن الخاطــر الــذي خطــر لــه هــو خاطــر الريــاء الــذي يعرضــه 
لســخط الله ولكــن يســتمر عليــه لشــدة شــهوته فيغلــب هــواه عقلــه ولا يقــدر علــى تــرك لــذة 
الحــال فيســوف بالتوبــة أو يتشــاغل عــن التفكــر فــي ذلــك لشــدة الشــهوة فكــم مــن عالــم 
يحضــره كلام لا يدعــوه إلــى فعلــه إلا ريــاء الخلــق وهــو يعلــم ذلــك ولكنــه يســتمر عليــه 
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فتكــون الحجــة عليــه أوكــد إذ قبــل داعــي الريــاء مــع علمــه بغائلتــه وكونــه مذمومــاً عنــد الله 
ولا تنفعــه معرفتــه إذا خلــت المعرفــة عــن الكراهــة وقــد تحضــر المعرفــة والكراهــة ولكــن 
ــوة الشــهوة وهــذا  ــى ق ــة إل ــة بالإضاف ــاء لكــون الكراهــة ضعيف ــل داعــي الري ــك يقب مــع ذل
أيضــاً لا ينتفــع بكراهتــه إذ الغــرض مــن الكراهــة أن تصــرف عــن الفعــل فــإذا لا فائــدة إلا 
فــي اجتمــاع الثــلاث وهــي المعرفــة والكراهــة والإبــاء فالإبــاء ثمــرة الكراهــة والكراهــة 
ثمــرة المعرفــة وقــوة المعرفــة بحســب قــوة الإيمــان ونــور العلــم وضعــف المعرفــة بحســب 
الغفلــة وحــب الدنيــا ونســيان الآخــرة وقلــة التفكــر فيمــا عنــد الله وقلــة التأمــل فــي آفــات 
الحيــاة الدنيــا وعظيــم نعيــم الآخــرة وبعــض ذلــك ينتــج بعضــاً ويثمــره وأصــل ذلــك كلــه 
ــب لأن حــلاوة حــب  ــع كل ذن ــة ومنب ــة الشــهوات فهــو رأس كل خطيئ ــا وغلب حــب الدني
الجــاه والمنزلــة ونعيــم الدنيــا هــي التــي تغضــب القلــب وتســلبه وتحــول بينــه وبيــن التفكــر 

فــي العاقبــة والاســتضاءة بنــور الكتــاب والســنة وأنــوار العلــوم[
Ve ba¡zen dahi insân der-hâtır edip tezekkür eder bilir ki ona hutûr 

eden hâtır Allâhu ta¡âlânın sehatına onu ta¡rîz eden hâtır-ı riyâdır ve 
ma¡a-zâlik şehvetinin şiddetine binâen o hâtır üzerine müstemir olur ve 
hevâsı ¡aklına galebe eder de lezzet-i hâlin terkine muktedir olmaz ve 
sevfe ve le¡alle ile tevbeyi te™hîr ve tesvîf eyler veyâhûd şiddet-i şehvet 
için tefekkürden teşâgul eder nice ¡âlim var ki ancak riyâ-i halk için 
tekellüm eder ve ona hâzır olan kelâma onu da¡vet eden ancak riyâdır 
ve bunu bilerek işler de fi¡li üzerine müstemir olur ki onun hakkın-
da huccet daha ziyâde ekîd olur, çünkü gâilesine ¡âlim olduğu hâlde 
dâ¡î-i riyâyı kabûl etmiş ve ¡indallâh mezmûm olduğunu bilerek ona 
devâm ve istimrâr eylemiş ve kerâhetten hâlî olursa onun ma¡rifeti ona 
menfa¡at vermez. Ve ba¡zen kerâhet ve ma¡rifet ikisi dahi hâzır olur-
lar velâkin onunla berâber dâ¡î-i riyâyı kabûl edip onunla ¡amel eder, 
çünkü şehvetin kuvvetine izâfetle kerâheti zebûn ve za¡îf olur ki bu 
kerâhet sâhibi dahi işbu kerâheti ile müntefi¡ olmaz, zîrâ ki kerâhetten 
garaz ve murâd işlemekten sâhibini sarf ve men¡ eylemektir ve çün onu 
men¡ edemez, onun bir fâidesi kalmaz ve böyle olunca fâide ancak işbu 
umûr-ı selâsenin ictimâ¡ıyla hâsıl olur ki ma¡rifet ve kerâhet ve ibâ ile 
fâide hâsıl olur. İbâ kerâhetin semeresidir ve kerâhet ma¡rifetin semere-
sidir. Ve ma¡rifetin kuvveti îmân ile nûr-ı ¡ilmin kuvvetlerine göredir ve 
ma¡rifetin za¡f ve zebûnluğu gaflet ile hubb-ı dünyâ ve nisyân-ı âhirete 
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göredir ki Allâhu ta¡âlânın ¡indinde olan ¡atâ ve sevâba olan tefekkürü-
nün kılleti ve dahi hayât-ı dünyânın âfâtına ve na¡îm-i âhiretin ¡izamına 
olan te™emmülün kılleti ve âhiretin nisyânı ve dünyânın muhabbeti ve 
bundan gafleti hasebiyle ma¡rifeti za¡îf olur. Ve bunların ba¡zısı ba¡zı-
sını intâc eder ve ismâr eyler bunların kâffesi hubb-ı dünyâ ve galebe-i 
şehevâttır ve hubb-ı dünyâ ise her bir hatî™etin aslı ve her bir zenb ve 
günâhın menba¡ıdır ki kalbi igzâb eden ve onu selb edip onunla ¡âkıbette 
olan tefekkür ve envâr-ı kitâb ve sünnet ve ¡ulûmun istizâ™esi beyninde 
hâil olan na¡îm ancak dünyâ ile menzilet ve câh muhabbetlerinin halâ-
vetidir ki beyninde hâil ancak odur ve onu selb eden ancak o halâvettir.

]فــإن قلــت فمــن صــادف مــن نفســه كراهــة الريــاء وحملتــه الكراهــة علــى الإبــاء ولكنــه 
مــع ذلــك غيــر خــال عــن ميــل الطبــع إليــه وحبــه لــه ومنازعتــه إيــاه إلا أنــه كاره لحبــه ولميلــه 
ــاد  ــم يكلــف العب ــم أن الله ل ــن فاعل ــه فهــل يكــون فــي زمــرة المرائي ــب إلي ــر محب ــه وغي إلي
إلا مــا تطيــق وليــس فــي طاقــة العبــد منــع الشــيطان عــن نزغاتــه ولا قمــع الطبــع حتــى لا 
يميــل إلــى الشــهوات ولا ينــزع إليهــا وإنمــا غايتــه أن يقابــل شــهوته بكراهــة اســتثمارها مــن 
معرفــة العواقــب وعلــم الديــن وأصــول الإيمــان بــالله واليــوم الآخــر فــإذا فعــل ذلــك فهــو 
الغايــة فــي أداء مــا كلــف بــه ويــدل علــى ذلــك مــن الأخبــار مــا روي أنََّ أصَْحَــابَ رَسُــولِ 
ُ عَلَيْــهِ وســلم شــكوا إليــه وقالــوا تعــرض لقلوبنــا أشــياء لأن تخــر مــن الســماء  ــى اللهَّ ِ صَلَّ اللهَّ
فتخطفنــا الطيــر أو تهــوي بنــا الريــح فــي مــكان ســحيق أحــب إلينــا مــن أن نتكلــم بهــا فقــال 
ــانِ”  يمَ ــحُ الْإِ ــكَ صَرِي ــمْ” قــال “ذَلِ ــدْ وَجَدْتُمُــوهُ” قالــوا “نَعَ صلــى الله عليــه وســلم “أوََ قَ
ولــم يجــدوا إلا الوســواس [179] والكراهــة لــه ولا يمكــن أن يقــال أراد بصريــح الإيمــان 
الوسوســة فلــم يبــق إلا حملــه علــى الكراهــة المســاوقة للوسوســة والريــاء وإن كان عظيمــاً 
فهــو دون الوسوســة فــي حــق الله تعالــى فــإذا اندفــع ضــرر الأعظــم بالكراهــة فبــأن يندفــع 
ــه وســلم فــي حديــث  ــروى عــن النبــي صلــى الله علي ــى وكذلــك ي بهــا ضــرر الأصغــر أول
ــيْطَانِ إِلَــى الْوَسْوَسَــةِ” وقــال أبــو حــازم  ِ الَّــذِي رَدَّ كَيْــدَ الشَّ ابــن عبــاس أنــه قــال “اَلْحَمْــدُ لِلهَّ
مــا كان مــن نفســك وكرهتــه نفســك لنفســك فــلا يضــرك مــا هــو مــن عــدوك ومــا كان مــن 
نفســك فرضيتــه نفســك لنفســك فعاتبهــا عليــه فــإذن وسوســة الشــيطان ومنازعــة النفــس لا 

تضــرك مهمــا رددت مرادهمــا بالإبــاء والكراهــة[
Ve eger dedin ki şol kimse ki kendi nefsinden kerâhete riyâyı gö-

rür ve kerâhet dahi onu ondan ibâya haml eder, kendi nefsini bununla 
berâber ona meyl-i tab¡dan hâlî bulamaz ki şol kerâhet ve ibâ ile nefsi 
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riyâkârlığa meyl eder ve onu sever ve onunla nefsi bunun için münâza¡at 
etmekte olur, fakat kendisi ona vâki¡ olan muhabbet ve meyline kârihtir 
ve ona icâbet etmez ki bu sûrette onun semtinde olan hükm nice kalır 
der isen ya¡nî bu hâl ile berâber zümre-i mürâîden olur mu diye i¡tirâz 
ve su™âl eder isen buna dahi deriz ki sen bil ve âgâh ol ki Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlâ ¡ibâdını ona tâkat-mend olamadıkları nesneyi teklîf etme-
miştir ki kudret ve tâkatlarından hâric olan şey™ ile mu¡âteb ve mu¡âkab 
olmazlar ve şeytânı hâtırına nezg ve vesvese etmekten men¡e insânın 
tâkat ve iktidârı yoktur ve şehevâta meyl etmemek için tab¡ı kam¡ et-
meğe dahi iktidârı yoktur ve nefsi bununla meyl ve tenâzu¡ etmemeğe 
tâkat-mend olamaz, onun gâye-i cidd ü cehdi ve müntehâ-i kudret ü 
istitâ¡atı ancak şehvetine kerâhetle mukâbele edip ma¡rifet-i ¡avâkıb ve 
¡ilm-i dîn ve îmân ile onu istişâreden men¡ ve hacr eylemektir. Ve çün 
bunu işler, işte o mukâbele ve hacr onunla mükellef bulunduğu tâ¡at ve 
¡ibâdetin gâyetidir ve buna ahbârdan delâlet eden şey™ sahâbe üzerine 
mervî ve menkûl olan işbu hadîs-i şerîfin müfâdıdır ki sahâbe-i kirâm 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize vesvese-i şeytâniyyeden şekvâ 
edip demişler ki “Bizim kulûbumuza birtakım eşyâ hutûr eder ki gök-
ten düşüp bizi tuyûr kapsa veyâhûd rüzgâr bizi savurup uzak bir yere 
düşerse bize onunla tekellüm etmekten daha ziyâde hoş ve ehabbdır” 
ya¡nî bizim eşedd-i envâ¡ üzere olan helâkimiz o havâtır ile söyleşmek-
ten daha ziyâde bize kolay gelir, o vaktte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz on-
lara ”ُوَجَدْتُمُــوه قَــدْ   diye fermân buyurmuş ya¡nî “Siz onu buldunuz “أوََ 
mu?” diye istifsâr ve onlar “ne¡am” diye cevâb ve ihbârlarında, efen-
dimiz 272”ِيمَــان  diye kulûblarına tesliyet vermiş ya¡nî “Bu “ذَلِــكَ صَرِيــحُ الْإِ
îmân-ı sârîhtir” diye emr etmiş. Ve sahâbenin buldukları şey™ ancak 
vesvesedir ve vesvesenin kerâhiyyetidir ve vesvese sarîh imândır denil-
mek mümkin olamaz ve çün bununla söylenmek mümkin olmadı, artık 
haml-i kelâm için kerâhetten gayrı dîger bir mahall kalmadı ki vesve-
seye müsâvik olan kerâhet ancak îmân-ı sarîh semeresidir denilir. Ve 
riyâ egerçi kebâirden ve ¡azîm günâhlardan ise de lâkin Allâhu ta¡âlânın 

272 el-Begavî, Mesâbîhu’s-Sunne, 1/128, no: 45.
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hakkında olan vesveseden dûndur ve kerâhet ile zarar-ı a¡zam mündefi¡ 
olunca onunla zarar-ı asgarın def¡i bi-tarîki’l-evlâdır. Ve kezâlik ne-
bî-i zî-şân efendimiz üzerine ¡Abdullâh b. ¡Abbâs’ın hadîsinde mervî 
olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِ لِلهَّ  “اَلْحَمْــدُ 
ــيْطَانِ إِلَــى الْوَسْوَسَــةِ”273 -Ya¡nî “Şeytân-ı la¡înin keydini ves الَّــذِي رَدَّ كَيْــدَ الشَّ
veseye redd eden Allâhu ta¡âlâya hamd olsun.” Ve Ebû Hâzim demiş 
ki “O ki senin nefsindendir ve senin nefsin onu nefsine hoş görmez, o 
nesne sana bir ziyân vermez, zîrâ ki senin düşmanından olan şey™ sana 
zarar veremez ve o ki seni nefsindendir ve kendin onu nefsine beğenip 
onunla râzî oldun, artık sen onun üzerine nefsini mu¡âtebe eyle.” Kaldı 
ki sen vesvese-i şeytân ve münâza¡a-i nefsin murâdları kerâhet ve ibâ 
ile redd ettikçe onlar sana bir zarar vermezler.

]والخواطــر التــي هــي العلــوم والتذكــرات والتخيــلات للأســباب المهيجــة للريــاء هــي 
مــن الشــيطان والرغبــة والميــل بعــد تلــك الخواطــر مــن النفــس والكراهــة مــن الإيمــان 
ومــن آثــار العقــل إلا أن للشــيطان ههنــا مكيــدة وهــي أنــه إذا عجــز عــن حملــه علــى 
قبــول الريــاء خيــل إليــه أن صــلاح قلبــه فــي الاشــتغال بمجادلــة الشــيطان ]ومطاولتــه فــي 
ــة  ــواب الإخــلاص وحضــور القلــب لأن الاشــتغال بمجادل ــى يســلبه ث ــرد والجــدال حت ال
الشــيطان[ ومدافعتــه انصــراف عــن ســر المناجــاة مــع الله فيوجــب ذلــك نقصانــاً فــي منزلتــه 
عنــد الله والمتخلصــون عــن الريــاء فــي دفــع خواطــر الريــاء علــى أربــع مراتــب الأولــى أن 
يــرده علــى الشــيطان فيكذبــه ولا يقتصــر عليــه بــل يشــتغل بمجادلتــه ويطيــل الجــدال معــه 
لظنــه أن ذلــك أســلم لقلبــه وهــو علــى التحقيــق نقصــان لأنــه اشــتغل عــن مناجــاة الله وعــن 
الخيــر الــذي هــو بصــدده وانصــرف إلــى قتــال قطــاع الطريــق والتعريــج علــى قتــال قطــاع 

الطريــق نقصــان فــي الســلوك[
Ve o havâtır ki riyâya müheyyic olan esbâb için yâda gelen ¡ulûm 

ve tezekkürât ve tahayyülât kâffesi şeytândandır ve o havâtırdan sonra 
vâki¡ olan meyl ve ragbet dahi nefsindendir ve onu kerh etmek ve ondan 
hoşlanmamak îmândandır ve ¡aklın âsârındandır velâkin bunda şeytân 
için bir mekîde ve mekr vardır ki şeytân kabûl-i riyâya onu haml etmek-
ten ¡âciz kalırsa ona tahyîl eder ki kalbinin salâhı ancak şeytânın mücâ-
delesine vâki¡ olan iştigâl iledir ve şeytân-ı la¡înin müdâfa¡asına uğraş-

273 Musnedu Ahmed, 4/10, no: 2097; Ebû Dâvûd, 4/329, no: 5112.
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mak Allâhu ta¡âlâ ile olan sırr-ı münâcâttan bir insırâftır ve bu insırâf 
Allâhu ta¡âlânın ¡indinde olan menzilesinde bir noksândır. Ve havâtır-ı 
riyâ def¡inde riyâdan mütehallis ve vâreste olan ehl-i ¡irfân dört mertebe 
üzerinedir ki birinci mertebe o havâtırı şeytâna çevirip redd etmekle 
onu tekzîb ederler ve bu redd ve tekzîb üzerine iktisâr etmeyip ancak 
onun mücâdelesiyle iştigâl ederler ve onu nefsine ve kalbine evlâ ve es-
lem olduğu zannıyla cedeli uzatıp onunla itâle ve iştigâl etmekle izâ¡a-
yı ezmine vü evkât ederler. Ve bu ¡amel ise ¡ale’t-tahkîk noksânlıktır, 
çünkü Allâhu ta¡âlâ onun münâcâtından ve sadedinde bulunduğu hayr-
dan müştagil olup kuttâ¡-ı [180] tarîkin mukâtelesine savuşup gitmiştir 
ve kuttâ¡-ı tarîkin kitâline ta¡rîc etmek sülûkta eksikliktir.

]الثانيــة أن يعــرف أن الجــدال والقتــال نقصــان فــي الســلوك فيقتصــر علــى تكذيبــه 
ودفعــه ولا يشــتغل بمجادلتــه[

Ve ikinci mertebe cidâl ve kıtâl sülûkta noksânlık olduğunu bilip 
tekzîb üzerine iktisâr ederler ki şeytânın mücâdelesiyle iştigâl etmezler, 
ancak kalblerine ilkâ ettiği havâtırı redd ve tekzîb eylerler.

]الثالثــة أن لا يشــتغل بتكذيبــه أيضــاً لأن ذلــك وقفــة وإن قلــت بــل يكــون قــد قــرر 
ــه مســتصحباً  ــاء وكــذب الشــيطان فيســتمر علــى مــا كان علي فــي عقــد ضميــره كراهــة الري

للكراهــة غيــر مشــتغل بالتكذيــب ولا بالمخاصمــة[
Ve üçüncü mertebe tekzîbe dahi iştigâl etmemekliktir, çünkü o dahi 

bir durgunluktur velev ki az olsa belki kendi zamîrinde ¡akd-i riyâ ve 
tekzîb-i şeytânı takrîr etmiş olur ki o hâlde kerâhete müstashıb bulun-
duğu hâl üzerine müstemirr olur ki ne tekzîbe müştagil olmuş olur ve 
ne de muhâsameye.

]الرابعــة أن يكــون قــد علــم أن الشــيطان سيحســده عنــد جريــان أســباب الريــاء فيكــون 
قــد عــزم علــى أنــه مهمــا نــزع الشــيطان زاد فيمــا هــو فيــه مــن الإخــلاص والاشــتغال بــالله 
الــذي يغيــظ الشــيطان ويقمعــه  وإخفــاء الصدقــة والعبــادة غيظــاً للشــيطان وذلــك هــو 

ــى لا يرجــع[ ويوجــب يأســه وقنوطــه حت
Ve dördüncü mertebe odur ki o muhlis bilip yakîn etmiş ki esbâb-ı 

riyânın cereyânı ¡indinde şeytân ondan kıskanacak ve o dahi ragmı için 
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¡azm etmiş ki şeytân ona nüzûg ve vesvese ettikçe kendisi ihlâsta bu-
lunduğu şeyde ziyâde edip Allâhu ta¡âlâ ile iştigâlini artıra ve sadaka ve 
¡ibâdetini şeytânı gayzlandırmak için ihfâ edip gizlete. Ve vâkı¡a şeytâ-
nı gayzlandıran şey™ odur ki onu gücendirip gazablandıran ve kökünü 
koparan ve ye™s ve kunûtunu mûcib olan ¡amel ancak budur ki bu irgâmı 
gördükçe nâ-ümîd olup bir dahi o kimseye dönmez.

]يــروى عــن الفضيــل بــن غــزوان أنــه قيــل لــه إن فلانــاً يذكــرك فقــال والله لأغيظــن مــن 
أمــره قيــل ومــن أمــره قــال الشــيطان “اللهــم اغفــر لــه” أي لأغيظنــه بــأن أطــع الله فيــه ومهمــا 

عــرف الشــيطان مــن عبــد هــذه العــادة كــف عنــه خيفــة مــن أن يزيــد فــي حســناته[
Ve dahi rivâyet olunur ki Fudayl b. Gazvân: “Fülân âdem seni fasl 

eder” denildikte, o dahi demiş ki “Vallâhi ben dahi onu emr edeni gayz-
landıracağım.” Ve “Onu emr eden kimdir?” denilince, “Şeytândır” diye 
haber vermekle ”اللهم اغفر له“ diye ona hayırlı du¡â etmiş ya¡nî ben onda 
Allâhu ta¡âlâya itâ¡at edip de onu gayzlandıracağım ve şeytân-ı la¡în bu 
¡âdeti bir kuldan gördükçe hasenâtında ziyâde etmekten havf ile ondan 
keff eder ki pîşine bir daha düşmez.

ــم فــلا يطعــه  ــاب مــن الإث ــى الب ــد إل ــم التيمــي إن الشــيطان ليدعــو العب ــال إبراهي ]وق
وليحــدث عنــد ذلــك خيــراً فــإذا رآه كذلــك تركــه وقــال أيضــاً إذا رآك الشــيطان متــردداً 
طمــع فيــك وإذا رآك مداومــاً ملــك وقــلاك وضــرب الحــارث المحاســبي رحمــه الله لهــذه 
ــم والحديــث  ــه فقــال مثالهــم كأربعــة قصــدوا مجلســاً مــن العل ــالاً أحســن في الأربعــة مث
لينالــوا بــه فائــدة وفضــلاً وهدايــة ورشــداً فحســدهم علــى ذلــك ضــال مبتــدع وخــاف أن 
يعرفــوا الحــق فتقــدم إلــى واحــد فمنعــه وصرفــه عــن ذلــك ودعــاه إلــى مجلــس ضــلال 
فأبــى فلمــا عــرف إبــاءه شــغله بالمجادلــة فاشــتغل معــه ليــرد ضلالــه وهــو يظــن أن ذلــك 
ــه نهــاه  ــه بقــدر تأخــره فلمــا مــر الثانــي علي مصلحــة لــه وهــو غــرض الضــال ليفــوت علي
واســتوقفه فوقــف فدفــع فــي نحــر الضــال ولــم يشــتغل بالقتــال واســتعجل ففــرح منــه 
الضــال بقــدر توقفــه للدفــع فيــه ومــر بــه الثالــث فلــم يلتفــت إليــه ولــم يشــتغل بدفعــه ولا 
بقتالــه بــل اســتمر علــى مــا كان فخــاب منــه رجــاؤه بالكليــة فمــر الرابــع فلــم يتوقــف لــه 
وأراد أن يغيظــه فــزاد فــي عجلتــه وتــرك التأنــي فــي المشــي فيوشــك إن عــادوا ومــروا 
عليــه مــرة أخــرى أن يعــاود الجميــع إلا هــذا الأخيــر فإنــه لا يعــاوده خيفــة مــن أن يــزداد 

ــدة باســتعجاله[ فائ
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Ve dahi İbrâhîm et-Teymî demiş ki “Şeytân insânı günâhın kapısına 
kadar da¡vet eder, gerektir ki insân ona itâ¡at etmesin ve o hâlde bir 
hayrı ihdâs etsin ki onu böylece görürse onu terk eder.” Ve yine de-
miş ki “Şeytân eger seni mütereddid görürse sende tama¡ eder ve eger 
seni müdâvim görürse senden küsüp seni bugz eder gider.” Ve Hâris 
el-Muhâsibî işbu merâtib-i erba¡aya bir mesel darb etmiş ve güzel mesel 
darb eylemiş ki demiş ki “Bunların ya¡nî işbu merâtib-i erba¡a ashâbının 
misâli o meseldir ki onlar meclis-i ¡ilm ü hadîse ondan bir fâide nâil 
olmak ve fazl ve hidâyet ve rüşdü bulmak için kasd eden dört âdeme 
benzerler ki o dört âdemden bir mübtedi¡ ve dâll kıskanıp o meclisten 
hakkı bilmelerinden havf edip onlara tekaddüm edip ve çün onların bi-
risine tesâdüf etti, meclise gitmekten onu men¡ edip ondan sarf etmiş ve 
meclis-i dalâle onu da¡vet etmiş ve ona varmaktan ibâ ve imtinâ¡ ettikte 
ve meclis-i dalâla varmayacağını anladıkta onu mücâdele ile meşgûl 
edip dalâline vârid olmak için onunla pek çok keşâkeşte olur ve o kimse 
zann eder ki o mücâdele ve keşâkeşlik ve muhâvere onun için bir mas-
lahat ve hayrdır hâlbuki o duruşu ve keşâkeşlikte bulunuşu o dalâlet-
kâr-ı bid¡at-şi¡ârın garazıdır ki te™hîri mikdârınca kesb-i fevâid ü sevâb 
ve rüşdü onun üzerine geçirip fâit ede. Ve ikinci âdem geçip onunla 
kavuşunca meclis-i ¡ilme gitmekten onu nehy edip tevakkufunu istedi 
ve o dahi durup dâllin nahrına def¡ etti ve onunla kıtâl ile iştigâl etmeyip 
ancak ¡azîmetine isti¡câl eyledi ve o bid¡at-kâr-ı dalâlet-atvârânda def¡ 
ettiği nesnenin def¡ine durup durduğu vakte göre mesrûr ve şâdân oldu. 
Ve üçüncü âdem onun üzerine gelip geçince artık o kimse ona iltifât et-
medi ve onun def¡i ile müştagil olmadı ve dahi kıtâliyle kendisi meşgûl 
olmadı, ancak üzere bulunduğu hâl üzere müstemirr oldu ve o mübtedi¡ 
ondan recâsı hâib olup külliyyen ondan me™yûs oldu. Sonra dördüncü 
kişi dahi geçti ve hîç ona tevakkuf etmedi ve onu gayz etmek murâdıyla 
¡acelesine ziyâde etti ve yavaş yürümekten vazgeçip te™enniyeti [181] 
terk eder ve uzak değildir ki bir dahi onun üzerine dönüp geçerlerse be-
tekrâr kendisi dahi onlara ¡avdet eder illâ şol dördüncü âdem ki sonda 
geçen kimsedir ki ona bir dahi dönmez, korkar ki isti¡câliyle bir fâide 
ile müzdâd olur.”



│ 481Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

]فــإن قلــت فــإذا كان الشــيطان لا تؤمــن نزغاتــه فهــل يجــب الترصــد لــه قبــل حضــوره 
ــه أو يجــب  ــع ل ــى الله ليكــون هــو الداف ــوكل عل ــوروده أم يجــب الت ــه انتظــاراً ل للحــذر من
الاشــتغال بالعبــادة والغفلــة عنــه قلنــا اختلــف النــاس فيــه علــى ثلاثــة أوجــه فذهبــت فرقــة 
مــن أهــل البصــرة إلــى أن الأقويــاء قــد اســتغنوا عــن الحــذر مــن الشــيطان لأنهــم انقطعــوا 
ــه فاعتزلهــم الشــيطان وأيــس منهــم وخنــس عنهــم كمــا أيــس مــن  ــى الله واشــتغلوا بحب إل
ــا عندهــم وإن كانــت  ــا فصــارت مــلاذ الدني ــى الخمــر والزن ــاد فــي الدعــوة إل ضعفــاء العب
ــق للشــيطان إليهــم ســبيل  ــم يب ــة فل ــا بالكلي ــوا مــن حبه ــر فارتحل مباحــة كالخمــر والخنزي
فــلا حاجــة بهــم إلــى الحــذر وذهبــت فرقــة مــن أهــل الشــام إلــى أن الترصــد للحــذر منــه 
إنمــا يحتــاج إليــه مــن قــل يقينــه ونقــص توكلــه فمــن أيقــن بــأن لا شــريك لله فــي تدبيــره فــلا 
ــه أمــر ولا يكــون إلا مــا أراده الله  ــره ويعلــم أن الشــيطان ذليــل مخلــوق ليــس ل يحــذر غي
فهــو الضــار والنافــع والعــارف يســتحي منــه أن يحــذر غيــره فاليقيــن بالوحدانيــة يغنيــه عــن 

الحــذر وقالــت فرقــة مــن أهــل العلــم لا بــد مــن الحــذر مــن الشــيطان[
Ve eger şeytânın mekr ü hud¡asından emniyyet olunmaz dedikte 

şeytândan hazer etmek için huzûrundan akdem vürûduna intizâran ona 
tarassud etmek mi vâcib olur yoksa Allâhu ta¡âlâya tevekkül edip onun 
dâfi¡i Allâhu ta¡âlâ olmak üzere ¡ibâdete iştigâl edip ondan gaflet etmek 
mi vâcib olur der isen biz deriz ki bunda nâs üç vech üzere ihtilâf etmiş-
ler ki ehl-i Basra’dan bir fırka zâhib olmuşlar ki zümre-i akviyâ hazer-i 
şeytândan müstagnî olmuşlar, çünkü onlar ¡alâyık-ı dünyeviyyeden Al-
lâhu ta¡âlaya munkatı¡ olmuşlar ve onun hubbu ile müştagil olmuşlar ve 
şeytân dahi onlardan i¡tizâl edip ber-taraf olmuş ve onlardan ye™s edip 
saklanmış, nitekim zu¡afâ-i ¡ibâdı hamr ve zinâya da¡vet etmekten ye’s 
ve ihtinâs etmiş gibi ve o zümre-i akviyâya melâz-ı dünyâ velev ki mü-
bâhadan olsun yanlarında hamr ve hınzîr gibi olmuş ki onun muhabbe-
tinden irtihâl ve külliyyen ondan kat¡-ı âmâl etmişler ve o cihetle şeytân 
için onların üzerine bir yol ve sebîl kalmamış ve onlara göre hazer için 
bir ihtiyâc yoktur. Ve ehl-i Şâm’dan bir fırka zâhib olmuşlar ki ondan 
hazer etmek için ona tarassud etmek ancak yakîni kalîl ve tevekkülü 
nâkıs olan âdem ona muhtâc olur, yoksa o kimse ki Allâhu ta¡âlâ onun 
tedbîrinde şerîki olmadığını i¡tikâd ve teyakkun etmiş, Allâhu ta¡âlâdan 
gayrı dîger bir kimseden hazer etmez ve bilir ki şeytân alçak ve hor 
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ve zelîl bir mahlûktur, onun bir emri yoktur, ancak Allâh’ın murâd-ı 
¡âlîsi olur ki murâd etmediği şey™ vücûda gelmez, zarar edici ve nef¡ 
edici odur ve ¡ârif olan kimse utanıp hayâ eder ki ondan gayrı dîger bir 
kimseden hazer ede, artık vahdâniyyete olan yakîni onu hazer etmekten 
müstagnî eder. Ve ehl-i ¡ilmden dîger bir fırka demiş ki şeytândan hazer 
etmek vâcibdir ve o hazer lâbüdd ve lâzım olup ki ondan infikâk olmak 
câiz değildir.

]ومــا ذكــره البصريــون مــن أن الأقويــاء قــد اســتغنوا عــن الحــذر وخلــت قلوبهــم عــن 
حــب الدنيــا بالكليــة فهــو وســيلة الشــيطان يــكاد يكــون غــروراً إذ الأنبيــاء عليهــم الســلام لــم 
يتخلصــوا مــن وســواس الشــيطان ونزغاتــه فكيــف يتخلــص غيرهــم وليــس كل وســواس 
الشــيطان مــن الشــهوات وحــب الدنيــا بــل فــي صفــات الله تعالــى وأســمائه وفــي تحســين 
البــدع والضــلال وغيــر ذلــك ولا ينجــو أحــد مــن الخطــر فيــه ولذلــك قــال تعالــى ومــا 
أرســلنا مــن قبلــك مــن رســول ولا نبــي إلا إذا تمنــى ألقــي الشــيطان فــي أمنيتــه فينســخ الله 
مــا يلقــى الشــيطان ثــم يحكــم الله آياتــه وقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّــهُ لَيُغَــانُ عَلَــى 
قَلْبِــي” مــع إن شــيطانه أســلم ولا يأمــره إلا بخيــر فمــن ظــن أن اشــتغاله بحــب الله أكثــر مــن 
اشــتغال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وســائر الأنبيــاء عليهــم الســلام فهــو مغــرور ولــم 
يؤمنهــم ذلــك مــن كيــد الشــيطان ولذلــك لــم يســلم منــه آدم وحــواء فــي الجنــة التــي هــي 
دار الأمــن والســرور بعــد أن قــال الله لهمــا ﴿فَقُلْنَــا يَــا آدَمُ إِنَّ هَــذَا عَــدُوٌّ لَــكَ وَلِزَوْجِــكَ فَــلَا 
ــةِ فَتَشْــقَى﴾ إن لــك ألا تجــوع فيهــا ولا تعــرى وأنــك لا تظمــأ فيهــا  ــنَ الْجَنَّ ــا مِ يخُْرِجَنَّكُمَ
ولا تضحــى ومــع أنــه لــم ينــه إلــى عــن شــجرة واحــدة وأطلــق لــه وراء ذلــك مــا أراد فــإذا لــم 
يأمــن مــن نبــي مــن الأنبيــاء وهــو فــي الجنــة دار الأمــن والســعادة مــن كيــد الشــيطان فكيــف 
يجــوز لغيــره أن يأمــن فــي دار الدنيــا وهــي منبــع المحــن والفتــن معــدن المــلاذ والشــهوات 

المنهــي عنهــا[
Ve Basrîlerin zikr ettikleri kelâm ise ki zümre-i akviyâ hazerden 

müstagnî olmuşlar ve hubb-ı dünyâdan bi’l-külliyye kalbleri hâlî ol-
muş, o kelâm şeytânın vesîlesidir, gurûr olmağa yakındır, çünkü en-
biyâ-i ¡izâm ¡aleyhime’s-selâm şeytânın vesvese ve nezginden müte-
hallıs olamadılar, onların gayrıları nice kurtulup mütehallis olabilirler! 
Ve şeytânın kâffe-i vesâvisi şehevât ve hubb-ı dünyâdan değildir, Al-
lâhu ta¡âlânın sıfât ve esmâsında dahi vesvese eder ve bida¡ ve dalâl ve 
sâir melâhî ve menâhîde dahi vesvese eyler ve vesvesesi hatarından bir 
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kimse necât bulmaz ve onun için tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki وَمَــا﴿ 
ُ مَــا تِــهِ فَيَنْسَــخُ اللهَّ ــيْطَانُ فِــي أمُْنِيَّ  أرَْسَــلْنَا مِــنْ قَبْلِــكَ مِــنْ رَسُــولٍ وَلَا نَبِــيٍّ إِلاَّ إِذَا تَمَنَّــى ألَْقَــى الشَّ
ُ عَلِيــمٌ حَكِيــمٌ﴾274 ُ آيَاتِــهِ وَاللهَّ ــيْطَانُ ثـُـمَّ يحُْكِــمُ اللهَّ  Bu âyet-i kerîme sûre-i يلُْقِــي الشَّ
Hacc’ın elli ikinci âyetidir, hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Senden mu-
kaddem sâhib-i şerî¡at resûlden ve onun şerî¡atine tâbi¡ nebîden birini 
göndermedik illâ o resûl ve nebî okumak yâhûd kendi nefsinden bir 
şey™ söylemek murâd ettiği zamân şeytân onun o kırâ™et yâ kelâmına 
bir şey™ ilkâ eder, o şeytânın ilkâ ettiğini Allâhu ta¡âlâ nesh ve ibtâl 
eder ba¡dehu kendi âyetlerini hükm ve isbât eder. Allâhu ta¡âlâ nâsın 
ahvâlini bilici ve hükmünü icrâ edicidir.” Bu âyet-i kerîmede Peygam-
ber ¡aleyhi’s-selâmın ümniyyetine şeytânın ilkâsı husûsunda ba¡zı ehl-i 
tefâsîr kendi lisân-ı mübâreklerinden sudûruna zâhib oldular ise de kü-
tüb-i mu¡tebere-i müte¡addideden ahzıyla Mevâhib böyle yazar ki sû-
re-i Ve’n-Necm nâzil oldukta Peygamber ¡aleyhi’s-selâm onu mescid-i 
[182] Harâm’da mecma¡-ı Kureyş’te fehm olsun diye âyetlerde tevak-
kuf ederek okudu, bu vechle 275﴾ى تَ وَالْعُــزَّ  âyetlerini okuyup ﴿أفََرَأيَْتُــمُ الــلاَّ
tevakkuf ettikte o aralıkta şeytân fırsat bulup müşriklerin kulaklarına 
لَتُرْتَجَــى” وَشَــفَاعَتُهُنْ  الْعُلَــى  الْغَرَانِيــقُ   kelâmını vaz¡ eyledi ki ma¡nâsı “تِلْــكَ 
“Bu beyâz kuğuya şebîh putların şefâ¡ati ümîd olunur” demektir ve bu 
kelâm ile bizim putlarımızı medh etti diye Kureyş mesrûr oldular hattâ 
sûrenin âhirinde secde vukû¡uyla mü™minler ile ekser-i müşrikler dahi 
secde ettiler. Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm nâzil olup bu hâli Peygamber ¡aley-
hi’s-selâma ¡arz ettikte gâyet mükedder olmakla Hakk ta¡âlâ tesliyet-i 
hâtırları için bu âyet-i kerîmeyi inzâl etti ki ًــيْطَانُ فِتْنَــة  ﴿لِيَجْعَــلَ مَــا يلُْقِــي الشَّ
 Ya¡nî لِلَّذِيــنَ فِــي قُلُوبِهِــمْ مَــرَضٌ وَالْقَاسِــيَةِ قُلُوبُهُــمْ وَإِنَّ الظَّالِمِيــنَ لَفِــي شِــقَاقٍ بَعِيــدٍ﴾276
“Tâ ki şeytânın ilkâ ettiği şeyi kalblerinde şekk ve tereddüd marazı olan 
ve kalbleri gâyet katı olan münâfık ve müşrikler için Allâhu ta¡âlâ tec-
ribe ve fitne kılar. Tahkîk ehl-i nifâk ve şirk zâlimleri hakktan ba¡îd 
mu¡annid muhaliflerdir.” İntehâ. Ve Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş 

274 Hacc, 22/52.
275 Necm, 53/19.
276 Hacc, 22/53.
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ki 277”ــي ــى قَلْبِ ــانُ عَلَ ــهُ لَيُغَ  Ma¡a-ennehu onun şeytânı müslim olmuştu ve “إِنَّ
onu ancak hayr ile emr ederdi. Ve her kim ki zann eder ki Allâhu ta¡âlâ-
nın hubbuyla iştigâli Resûl-i kibriyâdan efzûndur ve enbiyâ-i sâireden 
ziyâdedir, o kimse mesrûrdur, onlar keyd-i şeytândan o hâlleri emîn 
edemedi ve onun için atamız Âdem ¡aleyhi’s-selâm ve anamız Hav-
vâ ¡aleyha’r-rıdvân dâr-ı emn ü sürûr olan cennette sâlim olamadılar 
o hâl ile ki Allâhu ta¡âlâ onlara buyurmuştu ki ٌّيَــا آدَمُ إِنَّ هَــذَا عَــدُو  ﴿فَقُلْنَــا 
ــقَى﴾278 ــةِ فَتَشْ ــنَ الْجَنَّ ــا مِ ــلَا يخُْرِجَنَّكُمَ -Bu âyât-ı kerîme sûre-i Tâ لَــكَ وَلِزَوْجِــكَ فَ
hâ’nın yüz on ikinci ve yüz on üçüncü ve yüz on dördüncü âyetleridir. 
Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Yâ Âdem, bu iblîs sana ve zevcine 
düşmandır, ondan hazer edin ki sizi cennetten ihrâca sebeb olmaya tâ 
ki dünyâda ma¡âş talebiyle zahmete uğramayasız. O cennette sana aç ve 
çıplak olmak yoktur ve sen susuz olmaz ve güneş sıcağını çekmezsin.” 
Hâlbuki şecere-i vâhide mâ-¡adâsından nehy olunmamıştı ki nehy an-
cak bir şecere-i vâhideden idi ki o şecerenin mâ-verâsı dilediği ona ıtlâk 
olunmuştu ve hâl böyle olup da dâr-ı emn ü sa¡âdette enbiyâ-i ¡izâmdan 
bir peygamber keyd-i şeytândan emîn olmazsa dîgeri ondan emîn ol-
mak nice câiz olabilir bâ-husûs ki menba¡-ı mihen ü fiten ve ma¡din-i 
melâz ve şehevât-ı menhiyye olan dünyâ dârında ola.

]وقــال موســى عليــه الســلام فيمــا أخبــر عنــه تعالــى هــذا مــن عمــل الشــيطان ولذلــك 
ــرَجَ  ــا أخَْ ــيْطَانُ كَمَ ــمُ الشَّ ــي آدَمَ لَا يَفْتِنَنَّكُ ــا بَنِ حــذر الله منــه جميــع الخلــق فقــال تعالــى ﴿يَ
أبََوَيْكُــمْ مِــنَ الْجَنَّــةِ﴾ وقــال عــز وجــل ﴿إِنَّــهُ يَرَاكُــمْ هُــوَ وَقَبِيلُــهُ مِــنْ حَيْــثُ لَا تَرَوْنَهُــمْ﴾ 
والقــرآن مــن أولــه إلــى آخــره تحذيــر مــن الشــيطان فكيــف يــدع الأمــن منــه وأخــذ الحــذر 
مــن حيــث أمــر الله بــه لا ينافــي الاشــتغال بحــب الله فــإن مــن الحــب لــه امتثــال أمــره وقــد 
أمــر بالحــذر مــن العــدو كمــا أمــر بالحــذر مــن الكفــار فقــال تعالــى ﴿وَلْيَأْخُــذُوا حِذْرَهُــمْ 
ةٍ وَمِــنْ رِبَــاطِ الْخَيْــلِ﴾  وا لَهُــمْ مَــا اسْــتَطَعْتُمْ مِــنْ قُــوَّ وَأسَْــلِحَتَهُمْ﴾ وقــال تعالــى ﴿وَأعَِــدُّ
فــإذا لزمــك بأمــر الله الحــذر مــن العــدو الكافــر وأنــت تــراه فبــأن يلزمــك الحــذر مــن عــدو 
يــراك ولا تــراه أولــى ولذلــك قــال ابــن محيريــز صيــد تــراه ولا يــراك يوشــك أن تظفــر بــه 
وصيــد يــراك ولا تــراه يوشــك أن يظفــر بــك فأشــار إلــى الشــيطان فكيــف وليــس فــي الغفلــة 

277 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 401,no: 1140.
278 Tâ-hâ, 20/117.
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عــن عــداوة الكافــر إلا قتــل هــو شــهادة وفــي إهمــال الحــذر مــن الشــيطان التعــرض للنــار 
ــه يبطــل مذهــب  والعقــاب الأليــم فليــس مــن الاشــتغال بــالله الأعــراض عمــا حــذر الله وب
الفرقــة الثانيــة فــي ظنهــم أن ذلــك قــادح فــي التــوكل فــإن أخــذ التــرس والســلاح وجمــع 
الجنــود وحفــر الخنــدق لــم يقــدح فــي تــوكل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فكيــف 

يقــدح فــي التــوكل الخــوف ممــا خــوف الله بــه والحــذر ممــا أمــر بالحــذر منــه[

Ve Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm demiş ki ”هــذا مــن عمــل الشــيطان“ Ya¡nî “Bu 
şeytânın ¡amelindendir.” Ve onun için tâbereke ve ta¡âlâ hazretleri 
cemî¡-i halâyıkı ondan tahzîr edip buyurdu ki ُــيْطَان  ﴿يَــا بَنِــي آدَمَ لَا يَفْتِنَنَّكُــمُ الشَّ
الْجَنَّــةِ﴾279 مِــنَ  أبََوَيْكُــمْ  أخَْــرَجَ   ki bu âyet-i kerîme sûre-i A¡râf’ın yirmi كَمَــا 
altıncı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey benî âdem, şeytân 
fitne ile ebeveyniniz Âdem ve Havvâ’nın mahall-i ¡avretlerini birbiri-
ne göstermek için libâslarından ¡ârî ve cennetten hurûca sebeb olduğu 
gibi sizi dahi fitnelendirip dîn ve takvânızı nez¡ ve cennete duhûlden 
men¡ eylemesin, zîrâ şeytân ve kabîlesi bir haysiyyetten sizi görürler, 
siz onları görmezsiniz. Biz şeyâtîni îmân getirmeyenler için ehibbâ ve 
kurenâ kıldık.” İntehâ. Ve Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân evvelinden âhirine ka-
dar şeytândan tahzîrdir ve öyle olunca ondan emîn olmaklığı nice da¡vâ 
edebilir! Ve hazerin ahzı Allâhu ta¡âlânın emri olduğu haysiyyetle hub-
bullâha olan iştigâle münâfî olmaz, çünkü emrini imtisâl etmek dahi 
onun muhabbetindendir. Ve kendisi küffârdan hazer etmek için emr 
ettiği gibi ¡adüvvden dahi hazer etmeğe emr etmiş ki küffârdan ahz-ı 
hazer etmek bâbında buyurmuş ki 280﴾ْوَلْيَأْخُــذُوا حِذْرَهُــمْ وَأسَْــلِحَتَهُم﴿ Ya¡nî 
“Hizrlerini ve eslihalarını ahz etsinler.” Ve dahi buyurmuş ki وا  ﴿وَأعَِــدُّ
ةٍ وَمِــنْ رِبَــاطِ الْخَيْــلِ﴾281  Bu âyet sûre-i Enfâl’in altmış لَهُــمْ مَــا اسْــتَطَعْتُمْ مِــنْ قُــوَّ
ikinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Küffâr ile mukâbele 
ve mukâtele için ¡asker-i islâma kuvvet verecek silâh ve âlât-ı harb ve 
vakte göre malzeme-i cengi ve tavîlede bağlı ve besili atları kudretiniz 
yetiştiği kadar hâzır ve âmâde edin ki onunla Allâhu ta¡âlânın ve sizin 
düşmanınız olan küffâr-ı Mekke ve onlardan gayrı sizin bilmeyip Allâ-

279 A¡râf, 7/27.
280 Nisâ, 4/102.
281 Enfâl, 8/60.
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hu ta¡âlânın bildiği yehûd ve nasârâ ve mecûs keferelerini korkutasız. 
Bu misilli esliha ve malzeme-i harbe fî-sebîlillâh sarf eylediğiniz şeyin 
mükâfâtı tamâmen size edâ olunup noksân-ı sevâb ile kat¡â zulm olun-
mazsınız.” Ve çün kuldan ve kâfirden sen onu gördüğün hâlde o vechle 
hazer etmek sana lâzım olmuş, bi-tarîki’l-evlâ o seni görüp ve sen onu 
görmediğin ¡adüvvden hazer etmek lâzımdır ve onun için İbn Muhayrîz 
demiş ki “Sen onu görüp ve o seni görmeyen saydsın, onunla zafer bul-
mağa karîb olursun ve o seni görüp sen onu görmediğin sayd dahi sana 
zafer bulmağa yakındır” ki bu kelâm ile şeytâna işâret etmiştir. Ve nice 
hazer lâzım olmaya o hâl ile ki ¡adâvet-i kâfirden olan gafletle yalnız 
katl var, o dahi şehâdettir ve şeytânın hazeri ihmâlinde âteşe ve ¡ikâb-ı 
elîme ta¡arruz vardır. [183] Allâhu ta¡âlâ ondan tahzîr ettiği ¡adüvvün 
hazerinden yüz çevirip i¡râz etmek Allâhu ta¡âlâya olan iştigâlden de-
ğildir. Ve bununla fırka-yı sâniyenin mezhebi bâtıl olur, çünkü onların 
zannlarında hazer etmek tevekküle kâdihtir hâlbuki kalkan ve silâh ahzı 
ve cünûdun cem¡i ve hendeklerin hafrı Resûl-i kibriyânın tevekkülüne 
kadh etmemiştir ve nice tevekküle kadh eder o şey™ bir kulu ki Allâhu 
ta¡âlâ ondan hazer ile emr etmiş ve onunla kullarını korkutmuş.

]وقــد ذكرنــا فــي كتــاب التــوكل مــا يبيــن غلــط مــن زعــم أن معنــى التــوكل النــزوع عــن 
ةٍ وَمِــنْ رِبَــاطِ الْخَيْــلِ﴾  وا لَهُــمْ مَــا اسْــتَطَعْتُمْ مِــنْ قُــوَّ الأســباب بالكليــة وقولــه تعالــى ﴿وَأعَِــدُّ
لا يناقــض امتثــال التــوكل مهمــا اعتقــد القلــب أن الضــار والنافــع والمحيــي والمميــت هــو 
الله تعالــى فكذلــك يحــذر الشــيطان ويعتقــد أن الهــادي والمضــل هــو الله ويــرى الأســباب 
وســائط مســخرة كمــا ذكرنــاه فــي التــوكل وهــذا مــا اختــاره الحــارث المحاســبي رحمــه الله 
وهــو الصحيــح الــذي يشــهد لــه نــور العلــم ومــا قبلــه يشــبه أن يكــون مــن كلام العبــاد الذيــن 
ــات مــن  ــي بعــض الأوق ــا يهجــم عليهــم مــن الأحــوال ف ــون أن م ــم يغــزر علمهــم ويظن ل

الاســتغراق بــالله يســتمر علــى الــدوام وهــو بعيــد[
Ve kitâb-ı tevekkülde biz tevekkülün ma¡nâsı bi’l-külliyye esbâbdan 

nüzû¡ ve hurûc olduğunu zu¡m edenlerin galatını tebyîn eden şeyi zikr 
etmişiz ki Hakk subhânehu ve ta¡âlânın ٍة وا لَهُــمْ مَــا اسْــتَطَعْتُمْ مِــنْ قُــوَّ  ﴿وَأعَِــدُّ
 emr-i celîlinin hükmü tevekkülün imtisâline münâkız وَمِــنْ رِبَــاطِ الْخَيْــلِ﴾282

282 Enfâl, 8/60.
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olmaz mâdâm ki kalbi dârr ve nâfi¡ ve muhyî ve mümît Allâhu ta¡âlâ 
olduğunu i¡tikâd eder ya¡nî bunu böylece i¡tikâd ettikçe imtisâl-i te-
vekkül hazere münâkız olmaz ve kezâlik şeytândan hazer eder ve hâdî 
ve mudill Allâhu ta¡âlâ olduğunu i¡tikâd eder ve kâffe-i esbâbı vesâit-i 
müsahhare görür, nitekim onu kitâb-ı tevekkülde zikr ettik. Ve Hâris 
el-Muhâsibî ¡aleyhi’r-rahmenin ihtiyâr ettiği re™y odur ve nûr-ı ¡ilm ona 
şehâdet ettiği vech-i sahîh dahi odur ve mâ-kablinde olan vechler ¡ilmi 
gazîr olmayan ¡ibâdın kelâmına benzer ki onlar zann ederler ki Allâhu 
ta¡âlâya istigrâk-ı ahvâlinden ba¡zı vaktlerde onlara hücûm eden ba¡zı 
ahvâlin ¡ale’d-devâm onlara müstemirr olur, hâlbuki istimrârı pek çok 
ba¡îddir.

]ثــم اختلفــت هــذه الفرقــة علــى ثلاثــة أوجــه فــي كيفيــة الحــذر فقــال قــوم إذا حذرنــا 
ــه  ــا عــن ذكــره والحــذر من ــي قلوبن ــلا ينبغــي أن يكــون شــيء أغلــب ف ــى العــدو ف الله تعال
والترصــد لــه فإنــا إن غفلنــا عنــه لحظــة فيوشــك أن يهلكنــا وقــال قــوم إن ذلــك يــؤدي إلــى 
ــل  ــا ب ــراد الشــيطان من ــك م ــه بالشــيطان وذل ــو القلــب عــن ذكــر الله واشــتغال الهــم كل خل
نشــتغل بالعبــادة وبذكــر الله تعالــى ولا ننســى الشــيطان وعداوتــه والحاجــة إلــى الحــذر 
منــه فنجمــع بيــن الأمريــن فإنــا إن نســينا ربمــا عــرض مــن حيــث لا نحتســب وإن تجردنــا 
لذكــره كنــا قــد أهملنــا ذكــر الله فالجمــع أولــى وقــال العلمــاء المحققــون غلــط الفريقــان أمــا 
الأول فقــد تجــرد لذكــر الشــيطان ونســي ذكــر الله فــلا يخفــى غلطــه وإنمــا أمرنــا بالحــذر 
مــن الشــيطان كيــلا يصدنــا عــن الذكــر فكيــف نجعــل ذكــره اغلــب الأشــياء علــى قلوبنــا وهــو 
منتهــى ضــرر العــدو ثــم يــؤدي ذلــك إلــى خلــو القلــب عــن نــور ذكــر الله تعالــى فــإذا قصــد 
الشــيطان مثــل هــذا القلــب وليــس فيــه نــور ذكــر الله تعالــى وقــوة الاشــتغال بــه فيوشــك أن 
يظفــر بــه ولا يقــوى علــى دفعــه فلــم يأمرنــا بانتظــار الشــيطان ولا بإدمــان ذكــره وأمــا الفرقــة 
الثانيــة فقــد شــاركت الأولــى إذ جمعــت فــي القلــب بيــن ذكــر الله والشــيطان وبقــدر مــا 
يشــتغل القلــب بذكــر الشــيطان ينقــص مــن ذكــر الله وقــد أمــر الله الخلــق بذكــره ونســيان مــا 

عــداه إبليــس وغيــره[
Ondan sonra bu fırka dahi keyfiyyet-i hazerde üç vech üzerine ihtilâf 

etmişler ki bir kavm demiş ki kaçan ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bizi 
¡adüvvden tahzîr etti, gerekmez ki kulûbumuza onun zikrinden ve onun 
hazerinden ve tarassudundan gayrı dîger bir şey™ gâlib ola. Biz ondan 
bir lahza gâfil olur isek bizi ihlâk etmekten karîb olur. Ve bir kavm 
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demiş ki bu keyfiyyet zikrullâhtan hulüvv-i kalbe sebeb olur ki o hâlde 
kâffe-i hemm-i şeytân ile meşgûl olur ve bizden şeytânın murâdı dahi 
budur. İyisi odur ki biz ¡ibâdet ve zikrullâh ile meşgûl olalım ve şeytânı 
dahi unutmayalım ve ¡adâvetini ferâmûş etmeyelim ve ondan hazer et-
meğe olan ihtiyâcımızı hâtırdan çıkarmayalım, şol iki emrin beyninde 
cem¡ etmeliyiz ki hemm-i şeytândan hazer edelim ve hem dahi Allâhu 
ta¡âlâyı zikr eyleyelim, zîrâ ki eger onu unutsak ola ki bizim zann ve 
gümân ettiğimiz yerden bize ¡ârız olur ve zikrine tecerrüd etsek Allâ-
hu ta¡âlânın zikrini ihmâl etmiş oluruz, kaldı ki beyne’l-emreyn cem¡ 
etmek daha ziyâde evlâdır. Ve ¡ulemâ-ı muhakkikîn demişler ki işbu 
iki fırka dahi bunda galat etmişler: Birinci fırkanın galatı odur ki onlar 
zikr-i şeytâna tecerrüd edip Allâhu ta¡âlânın zikrini unutmuşlar ve bu 
galatı hafî ve nihân olmaz zahîr bir şeydir, zikrullâhtan bizi sadd ve 
men¡ etmemek için ancak biz hazerinden me™mûr olmuşuz ya¡nî onun 
hazerine me¡mûr olmaklığımız ancak bu fâide ve hikmet içindir, biz 
onun zikrini kulûbumuza agleb-i eşyâyı nice ederiz ki düşmanın mün-
tehâ-i zararı odur sonra zikrullâhın nûrundan kalb hâlî ve boş olmağa 
dahi mü™eddî olur. Ve çün şeytân bu gibi kalb-i hâlîyi kasd eder ve o 
kalbde Allâhu ta¡âlâ zikrinin nûru bulunmaz ve zikrullâh ile olan işti-
gâlin kuvveti mefkûd olur, ona zafer bulmağa yaklaşır da def¡ine onun 
bir tâb u tüvân ve kuvveti olmaz. Allâhu ta¡âlâ bizi intizâr-ı şeytâna 
emr etmemiştir ve zikrinin idmânına dahi me™mûr etmemiştir. Ve ikinci 
fırkanın galatı ise o dahi onlar fırka-i ûlâya müşâreket etmiştir ki kalbde 
şeytânın zikriyle Allâhu ta¡âlânın zikri beyninde cem¡ etmiştir ve şey-
tânın zikriyle meşgûl olduğu mikdâra göre Allâhu ta¡âlânın zikrinden 
nâkıs ve eksik kalır hâlbuki Allâhu ta¡âlâ halkı kendi zikriyle meşgûl 
olmağa ve mâ-¡adâsının zikrini ferâmûş etmeğe emr etmiştir, iblîs olsun 
veyâhûd dîgeri olsun ya¡nî kalbde zikrullâhın gayrısı bir şey™ bulunma-
mağa emr eylemiştir ya¡nî cemî¡-i mâ-sivâdan hâlî olup yalnız Allâh’ın 
zikriyle memlû ola ki bunun hakkında emr-i ¡âlîsi mu¡allak olmuştur.

]فالحــق أن يلــزم العبــد قلبــه الحــذر مــن الشــيطان ويقــرر علــى نفســه عداوتــه فــإذا 
اعتقــد ذلــك وصــدق بــه وســكن الحــذر فيــه فيشــتغل بذكــر الله ويكــب عليــه بــكل الهمــة ولا 
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يخطــر ببالــه أمــر الشــيطان فإنــه إذا اشــتغل بذلــك بعــد معرفــة عداوتــه ثــم خطــر الشــيطان 
لــه تنبــه لــه وعنــد التنبــه يشــتغل بدفعــه والاشــتغال بذكــر الله [184] لا يمنــع مــن التيقــظ 
عنــد نزغــة الشــيطان بــل الرجــل ينــام وهــو خائــف مــن أن يفوتــه مهــم عنــد طلــوع الصبــح 
ــل  ــل مــرات قب ــه فــي اللي ــه فــي ذلــك الوقــت فيتنب ــام علــى أن يتنب فيلــزم نفســه الحــذر وين
أوانــه لمــا أســكن فــي قلبــه مــن الحــذر مــع أنــه بالنــوم غافــل عنــه فاشــتغاله بذكــر الله كيــف 
يمنــع تنبهــه ومثــل هــذا القلــب هــو الــذي يقــوي علــى دفــع العــدو إذا كان اشــتغاله بمجــرد 
ــه ظلمــة  ــور العقــل والعلــم وأمــاط عن ــه ن ــا في ــه الهــوى وأحي ــى قــد أمــات من ذكــر الله تعال
الشــهوات فأهــل البصيــرة أشــعروا قلوبهــم عــداوة الشــيطان وترصــده وألزموهــا الحــذر ثــم 
لــم يشــتغلوا بذكــره بــل بذكــر الله ودفعــوا بالذكــر شــر العــدو واســتضاءوا بنــور الذكــر حتــى 
صرفــوا خواطــر العــدو فمثــال القلــب مثــال بئــر أريــد تطهيرهــا مــن المــاء القــذر ليتفجــر منهــا 
المــاء الصافــي فالمشــتغل بذكــر الشــيطان قــد تــرك فيهــا المــاء القــذر والــذي جمــع بيــن ذكــر 
الشــيطان وذكــر الله قــد نــزح المــاء القــذر مــن جانــب ولكنــه تركــه جاريــاً إليهــا مــن جانــب 
ــر هــو الــذي جعــل لمجــرى  ــر مــن المــاء القــذر والبصي ــه ولا تجــف البئ آخــر فيطــول تعب
المــاء القــذر ســداً وملأهــا بالمــاء الصافــي فــإذا جــاء المــاء القــذر دفعــه بالســكر والســد مــن 

غيــر كلفــة ومؤنــة وزيــادة تعــب[
Kaldı ki tarîk-i hakk odur i âdem kendi nefsini ya¡nî kalbini şey-

tândan hazer etmekle ilzâm edip kendi nefsi üzerine ¡adâvetini takrîr 
ede. Ve buna mu¡tekid olup onunla tasdîk eylerse ve hazer dahi kendin-
de sâkin olduysa Allâhu ta¡âlânın zikriyle iştigâl edip ona himmetinin 
cemî¡isi ile üzerine münkebb olup kapana ve yâdına şeytânın emri hutûr 
eylemeye, zîrâ ki ¡adâvetini bildikten sonra eger onunla iştigâl edip son-
ra şeytân ona hutûr ederse ona mütenebbih olur ve ona mütenebbih ol-
duğu vaktte def¡ine müştagil olur ve zikrullâh ile olan iştigâli nezga-i 
şeytân katında teyakkuzdan ya¡nî uyanık olmaktan men¡ etmez, belki 
âdem tulû¡-ı subhta ona bir mühimm geçecek korkusuyla uykuya vardı-
ğı vaktte nefsine ilzâm ettiği hazerden ki o vaktte ya¡nî uyanmak üzere 
yattığı vaktte nefsine hazer ilzâm edip uykuya varır ise evânı olmadan 
gecede birkaç def¡a uyanır ve o uyanıklığı ancak hazerden kalbinde sâ-
kin olan korkunun âsârıdır, ma¡a-ennehu uyku ile ondan gâfildir, kaldı 
ki Allâhu ta¡âlânın zikriyle olan iştigâl onun uyanıklığını nice men¡ ede-
bilir? Ve def¡-i ¡adüvv için ancak bu gibi kalb kavî ve tâb-âver olur ve 
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iştigâli zikrullâh ile olursa ondan hevâyı imâte eder ve nûr-ı ¡akl u ¡ilmi 
ihyâ eder de zaleme-i şehevâtı ondan imâta eder. Ehl-i basîret şeytânın 
¡adâvetini kalblerine anlatıp tarassudunu öğrettiler ve hazeri ona ilzâm 
ettiler sonra onun zikriyle iştigâl etmeyip ancak Allâhu ta¡âlânın zikriy-
le iştigâl ettiler ve zikr ile ¡adüvvün şerrini def¡ ettiler ve zikrin nûruyla 
istizâ™e edip rûşenlendiler tâ ki ¡adüvvün havâtırını onunla sarf ettiler. 
Kalbin misâli şol misâldir ki kalb murdâr suyundan pâklık ve tatahhuru 
murâd olunan kuyu gibidir ki ondan sâfî ve tâhir su kaynayıp çıkmak 
için içi külliyyen o murdârlıktan tahliyesi murâd olunmuş ve şeytânın 
zikriyle müştagil olan kimse kuyu içinde murdâr suyu onun bir kenârın-
da bırakıp terk etmiş gibidir. Ve o ki zikr-i şeytân ile zikrullâh beyninde 
cem¡ etmiş, o kuyudan murâd suyu çıkarır da lâkin dîger cânibinden 
kuyuya akmağa dahi onu teberrük etmiş gibidir ki onunla onun yorgun-
luğu uzar da kuyu kurumaz ve murdâr suyundan dahi hâlî kalmaz. Ve 
basîr odur ki murdâr su için bir ark ve ırmak kılıp ona bir bend yapmış 
ve kuyu sâfî ve tâhir sudan doldurmuş ki murdâr su ona akacak olursa 
o sedd ve bend onu men¡ ve def¡ eder ki mezîd-i ta¡ab olmaksızın ve 
tekellüfsüzün o bend ona mâni¡ olup içine akmasını def¡ eyler. 

Beyânu’r-Ruhsati Fî Kasdi İzhâri’t-Tâ¡âti 

]بيان الرخصة في قصد إظهار الطاعات[

ــاء وفــي الإظهــار  ــدة الإخــلاص والنجــاة مــن الري ــم أن فــي الأســرار للأعمــال فائ ]اعل
فائــدة الإقتــداء وترغيــب النــاس فــي الخيــر ولكــن فيــه آفــة الريــاء قــال الحســن قــد علــم 
المســلمون إن الســر أحــرز العمليــن ولكــن فــي الإظهــار أيضــا فائــدة ولذلــك أثنــى الله تعالــى 
ــا هِــيَ وَإِنْ تُخْفُوهَــا وَتُؤْتُوهَــا الْفُقَــرَاءَ  دَقَــاتِ فَنِعِمَّ علــى الســر والعلانيــة فقــال ﴿إِنْ تُبْــدُوا الصَّ
فَهُــوَ خَيْــرٌ لَكُــمْ﴾ والإظهــار قســمان أحدهمــا فــي نفــس العمــل والآخــر التحــدث بمــا عمــل[

Ve izhâr-ı tâ¡ât kasdında olan ruhsatın beyânı ise o dahi şu meb-
hastır. Şöylece bil ki a¡mâlin esrârında ya¡nî gizletmelerinde riyâdan 
necât ve ihlâs fâidesi vardır ve izhârlarında dahi iktidâ ve hayra ter-
gîb-i nâs fâidesi vardır velâkin onda riyâ âfeti vardır. Hasen-i Basrî 
¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Müsülmânân bilmişler ki sırr iki ¡amelin 
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ahrezidir.” Velâkin izhârda da fâide vardır ve onun için tebâreke ve 
ta¡âlâ hazretleri sırr ve ¡alâniyet üzerine medh ü senâ etmiştir ki ْإِن﴿ 
ــا هِــيَ وَإِنْ تُخْفُوهَــا وَتُؤْتوُهَــا الْفُقَــرَاءَ فَهُــوَ خَيْــرٌ لَكُــمْ﴾283 دَقَــاتِ فَنِعِمَّ -buyur تُبْــدُوا الصَّ
muştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i Bakara’nın iki yüz yetmiş ikinci âyeti-
dir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Eger sadakanızı âşikâr verirseniz 
güzel şeydir ki gayrılara ragbeti mûcib ve bahîllere ¡ibreti müstevcib 
olur; eger sadakanızı fukarâya gizlice verirseniz o sizin için hayrlıdır 
ve sizin ba¡zı günâhınızı mahv eder. Allâhu ¡azîmü’ş-şân zâhir ve hafî 
sadakanızı ve sâir a¡mâlinizi bilicidir.” Bu sadakanın farz olanı zekât 
ve sâir gibi âşikâr vermek ve tatavvu¡ olanı gizli vermek hayrlıdır 
demişler. İbn ¡Abbâs radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhümâdan rivâyeten “Sada-
ka-i tatavvu¡un esrârı izhârından yetmiş derece efdaldir ve sadaka-i 
mefrûza izhârı esrârından yirmi beş mertebe efdaldir” demişler. Ve 
izhâr iki kısmdır: Birisi nefs-i ¡ameldedir ve ikinci kısmı işlediği şey™ 
ile söyleşmek ve tahaddüs etmekledir.

]القســم الأول إظهــار نفــس العمــل كالصدقــة فــي المــلأ لترغيــب النــاس فيهــا كمــا 
روي عــن الأنصــاري الــذي جــاء بالصــرة فتتابــع النــاس بالعطيــة لمــا رأوه فقــال النبــي 
صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ سَــنَّ سُــنَّةً حَسَــنَةً فَعُمِــلَ بِهَــا كَانَ لَــهُ أجَْرُهَــا وَأجَْــرُ مَــنِ اتَّبَعَــهُ” 
وتجــري ســائر الأعمــال هــذا المجــرى مــن الصــلاة والصيــام والحــج والغــزو وغيرهــا 
ولكــن الاقتــداء فــي الصدقــة علــى الطبــاع أغلــب نعــم الغــازي إذا هــم بالخــروج فاســتعد 
وشــد الرحــل قبــل القــوم تحريضــاً لهــم علــى الحركــة فذلــك أفضــل لــه [185] لأن الغــزو 
فــي أصلــه مــن أعمــال العلانيــة لا يمكــن إســراره فالمبــادرة إليــه ليســت مــن الإعــلان بــل 
ــه  ــه جيران ــل لينب ــي الصــلاة باللي ــه ف ــع صوت ــد يرف ــك الرجــل ق هــو تحريــض مجــرد وكذل
وأهلــه فيقتــدى بــه فــكل عمــل لا يمكــن إســراره كالحــج والجهــاد والجمعــة فالأفضــل 
المبــادرة إليــه وإظهــار الرغبــة فيــه للتحريــض بشــرط أن لا يكــون فيــه شــوائب الريــاء وأمــا 
مــا يمكــن إســراره كالصدقــة والصــلاة فــإن كان إظهــار الصدقــة يــؤذي المتصــدق عليــه 
ويرغــب النــاس فــي الصدقــة فالســر أفضــل لأن الإيــذاء حــرام فــإن لــم يكــن فيــه إيــذاء فقــد 
اختلــف النــاس فــي الأفضــل فقــال قــوم الســر أفضــل مــن العلانيــة وإن كان فــي العلانيــة 

قــدوة وقــال قــوم الســر أفضــل مــن علانيــة لا قــدوة فيهــا[

283 Bakara, 2/271.
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Birinci kısm ise nefs-i ¡amelin izhârıdır ki tergîb-i nâs için sadakanın 
izhârı gibi ya¡nî mele™-i nâs içinde sadakayı vermek gibidir, nitekim 
surreyi getiren ensârî gibi ki nâs onu gördüklerinde vergide ona tetâbu¡ 
ettiler ve Nebî-i ¡âlî-câh efendimiz buyurdu ki مَنْ سَــنَّ سُــنَّةً حَسَــنَةً فَعُمِلَ بِهَا“ 
 Ya¡nî “Kim ki bir sünnet-i haseneyi sünnet كَانَ لَــهُ أجَْرُهَــا وَأجَْــرُ مَــنِ اتَّبَعَــهُ”284
ederse ona onun ecri olur ve onunla ¡amel eden müttebi¡lerinin ecrleri 
gibi bir ecr olur.” Ve a¡mâl-i sâire dahi bu mecrâda cârî olurlar, ya¡nî 
savm ve salât ve hacc ve gazâ ve gayrıları a¡mâli dahi böylecedirler 
velâkin sadakada iktidâ etmek tıbâ¡ üzerine aglebdir. Evet, gâzî dahi 
cihâda çıkmağa âmâde olursa ve nâs önünde onlara teşvîk ve tergîb ve 
hass ve tahrîz için rahlini bağlarsa o hareket ona daha ziyâde efdaldir 
çünkü hareket üzerine halka bir hass ve teşvîk demektir. Ve gazâ fi’l-asl 
a¡mâl-i ¡alâniyeden olup esrârı mümkin olmaz ve öyle olunca ona olan 
mübâderet i¡lândan olmaz, ancak tahrîz-i mücerreddir. Ve ehl ve cîrâ-
nını uyandırmak için gecede namâz içinde âdemin ref¡-i savtı dahi böy-
lecedir tâ ki ona iktidâ edeler. Ve her bir ¡amel ki esrârı mümkin olmaz 
hacc ve cihâd ve huzûr-ı cum¡a gibi, onda tahrîz için ve izhâr-ı ragbet 
için ona olan mübâderet efdaldir o şart ile ki o mübâderette şevâib-i riyâ 
olmaya. Ve esrârı mümkin olan şey™ ki sadaka vermek ve namâz kılmak 
gibi, eger izhâr-ı sadaka fakîri incitip rencîde eder ve sadakaya nâsı 
tergîb eylerse yine esrârı efdaldir çünkü incitmek harâmdır. Ve eger 
onda bir rencîdelik ve îzâ yok ise o hâlde efdaliyyetine nâsın ihtilâfı 
vâki¡ olmuştur ki bir kavm demiş ki sırrı ¡alâniyesinden efdaldir velev 
ki ¡alâniyesinde iktidâ vardır. Ve dîger kavm demiş ki iktidâsı olmayan 
¡alâniyeden esrâr daha ziyâde hayrlı ve efdaldir.

]أمــا العلانيــة للقــدوة فأفضــل مــن الســر ويــدل علــى ذلــك أن الله عــز وجــل أمــر 
الأنبيــاء بإظهــار العمــل للاقتــداء وخصهــم بمنصــب النبــوة ولا يجــوز أن يظــن بهــم أنهــم 
حرمــوا أفضــل العمليــن ويــدل عليــه قولــه صلــى الله عليــه وســلم “فَلَــهُ أجَْرُهَــا وَأجَْــرُ مَــنْ 
عَمِــلَ بِهَــا” وقــد روي فــي الحديــث إن عمــل الســر يضاعــف علــى عمــل العلانيــة ســبعين 
ضعفــاً ويضاعــف عمــل العلانيــة إذا اســتن بعاملــه علــى عمــل الســر ســبعين ضعفــا وهــذا 
لا وجــه للخــلاف فيــه فإنــه مهمــا انفــك القلــب عــن شــوائب الريــاء وتــم الإخــلاص علــى 

284 Musnedu Ahmed, 31/536, no: 19200; Dârimî, 1/443, no: 529.
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وجــه واحــد فــي الحالتيــن فمــا يقتــدى بــه أفضــل لا محالــة وإنمــا يخــاف مــن ظهــور الريــاء 
ومهمــا حصلــت شــائبة الريــاء لــم ينفعــه اقتــداء غيــره وهلــك بــه فــلا خــلاف فــي أن الســر 

أفضــل منــه[
Ve ¡alâniye ise kudvet için esrârdan efdal olduğuna vârid olan delîli 

Hakk subhânehu ve ta¡âlâ iktidâları için ¡amellerinin izhârına enbiyâ-i 
¡izâm ¡aleyhime’s-selâma vâki¡ olan emridir ki onları mansıb-ı nübüv-
vetle muhtass buyurmuştur ve câiz değildir ki hakklarında zann oluna ki 
onlar efdalü’l-¡ameleynden mahrûm olmuşlar. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
efendimizin 285”فَلَــهُ أجَْرُهَــا وَأجَْــرُ مَــنْ عَمِــلَ بِهَــا“ buyurduğu hadîs-i şerîf müfâ-
dı dahi ona delâlet eder velâkin hadîs-i şerîfte gelmiş ki ¡amel-i sırr 
¡amel-i ¡alâniyeye yetmiş kat mütezâ¡if olur. Ve ¡amel-i ¡alâniyeye ikti-
dâ vâki¡ olup onunla ¡amel eden ve ona müttebi¡ olan olmuş ise o dahi 
¡amel-ı sırra yetmiş kat muzâ¡af ve müzdâd olur ve bu hükm ise onda 
ihtilâf için bir vech kalmaz, zîrâ ki gönül şevâib-i riyâdan vâreste olup 
münfekk oldukça ve iki hâlette vech-i vâhid üzere ihlâs dahi tamâm 
oldukça onunla iktidâ vâki¡ olan ¡amel lâ-mahâle dîgerinden efdaldir, 
havf ve korkuluk ancak zuhûr-ı riyâdandır. Kaçan ki şâibe-i riyâ hâsıl 
olur, dîgerinin ona olan iktidâsı ona bir menfa¡at vermez de o riyâ ile 
hâlik olur ve bu cihetle dahi sırr ¡alâniyeden efdal olduğuna bir hilâf 
yoktur.

]ولكــن علــى مــن يظهــر العمــل وظيفتــان إحداهمــا أن يظهــره حيــث يعلــم أنــه يقتــدي بــه 
أو يظــن ذلــك ظنــا وربمــا رجــل يقتــدي بــه أهلــه دون جيرانــه وربمــا يقتــدي بــه جيرانــه دون 
أهــل الســوق وربمــا يقتــدي بــه أهــل محلتــه وإنمــا العالــم المعــروف هــو الــذي يقتــدي بــه 
النــاس كافــة فغيــر العالــم إذا أظهــر بعــض الطاعــات ربمــا نســب إلــى الريــاء والنفــاق وذمــوه 
ولــم يقتــدوا بــه فليــس لــه الإظهــار مــن غيــر فائــدة وإنمــا يصــح الإظهــار بنيــة القــدوة ممــن 
هــو فــي محــل القــدوة علــى مــن هــو فــي محــل الاقتــداء بــه والثانيــة أن يراقــب قلبــه فإنــه 
ربمــا يكــون فيــه حــب الريــاء الخفــي فيدعــوه الإظهــار بعــذر الاقتــداء وإنمــا شــهوته التجمــل 
بالعمــل وبكونــه يقتــدي بــه وهــذا حــال كل مــن يظهــر أعمالــه إلا الأقويــاء المخلصيــن 

وقليــل مــا هــم[

285 Musnedu Ahmed, 31/536, no: 19200; Dârimî, 1/443, no: 529.
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Velâkin ¡ameli izhâr eden âdeme iki vazîfe vâcib olur birisi onunla 
iktidâ olunur, bildiği yerde onu izhâr eyleye ki yâ yakînen bilir ki o 
¡ameli izhâr ederse elbette ona halk iktidâ ederler veyâhûd onu gümân 
ile zann eyler ola ki bir âdem onunla yalnız ehl-i hânesi iktidâ eder de 
komşuları iktidâ etmezler ve ola ki komşuları yalnız iktidâ ederler de 
ehl-i sûku iktidâ etmezler ve ola ki ehl-i mahallesi onunla iktidâ ederler 
ammâ ¡âlim-i meşhûr ve dânişmend-i memdûh onunla kâffe-i nâs ikti-
dâ ederler. Ve ¡âlim-i meşhûrun gayrısı tâ¡âtı izhâr eder ise ola ki riyâ 
ve nifâka mensûb olup halk onu zemm ederler ve ona iktidâ etmezler, 
artık fâidesizin ona izhârın tecvîzi olmaz, izhâr ancak mahall-i kudvede 
olan pîşvâdan kudvetin niyyeti ile onunla iktidâ olunacak mahalde câiz 
ve sahîh olur. Ve ikinci vazîfe kendi kalbine murâkabe etmektir, zîrâ 
mümkindir ki onda riyâ-i hafînin hubbu var ve ¡özr-i iktidâ ile izhâra 
onu da¡vet eder ve ondan iştihâ ve garazı ¡amel ile [186] tecemmül et-
mek ve zâtı muktedâ olmaktır ve bu hâl ise akviyâ-i muhlisînin mâ-¡a-
dâsından ¡amelini izhâr eden her bir ferdin hâlidir ve akviyâ-i muhlisîn 
az kimselerdir.

]فــلا ينبغــي أن يخــدع الضعيــف نفســه بذلــك فيهلــك وهــو لا يشــعر فــإن الضعيــف مثالــه 
مثــال الغريــق الــذي يحســن ســباحة ضعيفــة فنظــر إلــى جماعــة مــن الغرقــى فرحمهــم فأقبــل 
عليهــم حتــى تشــبثوا بــه فهلكــوا وهلــك والغــرق بالمــاء فــي الدنيــا ألمــه ســاعة وليــت كان 
الهــلاك بالريــاء مثلــه لا بــل عذابــه دائــم مــدة مديــدة وهــذه مزلــة أقــدام العبــاد والعلمــاء فإنهــم 
يتشــبهون بالأقويــاء فــي الإظهــار ولا تقــوى قلوبهــم علــى الإخــلاص فتحبــط أجورهــم 
بالريــاء والتفطــن لذلــك غامــض ومحــك ذلــك أن يعــرض علــى نفســه أنــه لــو قيــل لــه 
ــل  ــي الســر مث ــك ف ــك ويكــون ل ــد آخــر مــن أقران ــاس بعاب ــدي الن ــى يقت أخــف العمــل حت
أجــر الإعــلان فــإن مــال قلبــه إلــى أن يكــون هــو المقتــدى بــه وهــو المظهــر للعمــل فباعثــه 
الريــاء دون طلــب الأجــر واقتــداء النــاس بــه ورغبتهــم فــي الخيــر فإنهــم قــد رغبــوا فــي 
الخيــر بالنظــر إلــى غيــره وأجــره قــد توفــر عليــه مــع إســراره فمــا بــال قلبــه يميــل إلــى الإظهــار 
لــولا ملاحظتــه لأعيــن الخلــق ومراءاتهــم فليحــذر العبــد خــدع النفــس فــإن النفــس خــدوع 
والشــيطان مترصــد وحــب الجــاه علــى القلــب غالــب وقلمــا تســلم الأعمــال الظاهــرة عــن 
الآفــات فــلا ينبغــي أن يعــدل بالســلامة شــيئا والســلامة فــي الإخفــاء وفــي الإظهــار مــن 

الأخطــار مــا لا يقــوى عليــه أمثالنــا فالحــذر مــن الإظهــار أولــى بنــا وبجميــع الضعفــاء[
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Gerektir ki şahs-ı za¡îf onunla nefsini aldatmasın ki helâk olur da 
kendi kendinden âgâhı olmaz, zîrâ zebûnun hâli ve misâli o meseldir ki 
suda yüzmeği az bilen kimse onun yüzmekliği zebûnca iken birtakım 
garîk âdemleri görür de onlara merhamet edip kurtarmaları için yanla-
rına gidip onları çıkaracak oldukta o cemâ¡at ona sarılıp teşebbüs etme-
leriyle kâffesi birlikte batıp hâlik olurlar ve o zebûn âdem dahi onlarla 
berâber hâlik olur hâlbuki dünyâda suda gark olan âdemin elemi bir 
sâ¡attir ve bu riyâda olan helâkin ¡azâbı ebedî ve dâimîdir. Kâşki riyâda 
olan helâk deryâda olan helâk gibi olaydı! Belki riyâda olan ¡azâb müd-
det-i medîdede dâimdir. Hâsılı ¡ulemâ ve ¡ibâdın mezelle-i ikdâmları 
budur ki onlar izhârda akviyâya teşebbüh ederler ve ihlâsa kulûbları 
kuvvetli olamadığından riyâ ile ecr ü sevâbları habt olunup gider ve 
buna tefattun etmek dakîk ve gâmızdır. Ve bunun mihekki odur ki ken-
di nefsine ¡arz eder ki ona denilse ki sen kendi ¡amelini ihfâ eyle tâ ki 
halk senin akrânından dîger bir ¡âbide iktidâ edeler ve sana ecr-i ¡alâni-
ye gibi ecr ola. Eger onun kalbi kendisi muktedâ bih olmağa ve ¡amele 
mazhar kendisi olmağa meyl ederse artık onun bâ¡isi riyâ olur, taleb-i 
ecr ve onunla hayra ragbetlerinde nâs muktedî olmaklık değildir çünkü 
nâs dîgerine nazar etmekle hayra ragbet etmişler ve onun ecri esrârıyla 
berâber çoklaşıp teveffür etmiştir, daha izhâra onun meyl-i kalbine ne 
lüzûm ve hâcet kalır. İşte o meyli ancak a¡yün-i halk mülâhazasınadır 
ve mürâ™ât içindir ki bunlar olmasaydı izhâra meyli olmazdı, kaldı ki 
âdem nefsinin had¡ından hazer etsin, zîrâ nefs hud¡a-kârdır ve şeytân 
dahi müterassıddır ve hubb-ı câh kalbe gâlibdir ve âfâttan a¡mâl-i zâhire 
az sâlim olur. Ve selâmetten dîger bir şeyye ¡udûl etmemek gerektir, 
selâmet ancak ihfâdadır ve izhârda büyük hatarlar var ki bizim emsâli-
miz ona muktedir olamazlar. İmdi izhârdan hazer etmek bize ve cemî¡-i 
zu¡afâya evlâ ve ahrâdır.

]القســم الثانــي أن يتحــدث بمــا فعلــه بعــد الفــراغ وحكمــه حكــم إظهــار العمــل نفســه 
ــة  ــة النطــق خفيفــة علــى اللســان وقــد تجــري فــي الحكاي والخطــر فــي هــذا أشــد لأن مؤن
ــاء  ــه الري ــو تطــرق إلي ــه ل ــذة فــي إظهــار الدعــاوى عظيمــة إلا أن ــادة ومبالغــة وللنفــس ل زي
لــم يؤثــر فــي إفســاد العبــادة الماضيــة بعــد الفــراغ منهــا فهــو مــن هــذا الوجــه أهــون والــح 
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فيــه أن مــن قــوي قلبــه وتــم إخلاصــه وصغــر النــاس فــي عينــه واســتوى عنــده مدحهــم 
وذمهــم وذكــر ذلــك عنــد مــن يرجــو الاقتــداء بــه والرغبــة فــي الخيــر بســببه فهــو جائــز بــل 
ــه ترغيــب فــي الخيــر  هــو منــدوب إليــه إن صفــت النيــة وســلمت عــن جميــع الآفــات لأن
ــاء قــال  والترغيــب فــي الخيــر خيــر وقــد نقــل مثــل ذلــك عــن جماعــة مــن الســلف الأقوي
ســعد بــن معــاذ مــا صليــت صــلاة منــذ أســلمت فحدثــت نفســي بغيرهــا ولا تبعــت جنــازة 
فحدثــت نفســي بغيــر مــا هــي قائلــة ومــا هــو مقــول لهــا ومــا ســمعت النبــي صلــى الله عليــه 
وســلم يقــول قــولاً قــط إلا علمــت أنــه حــق وقــال عمــر رضــي الله عنــه مــا أبالــي أصبحــت 
علــى عســر أو يســر لأنــي لا أدري أيهمــا خيــر لــي وقــال ابــن مســعود مــا أصبحــت علــى 
حــال فتمنيــت أن أكــون علــى غيرهــا وقــال عثمــان رضــي الله عنــه مــا تغنيــت ولا تمنيــت ولا 
مسســت ذكــري بيمينــي منــذ بايعــت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وقــال شــداد بــن أوس 
مــا تكلمــت بكلمــة منــذ أســلمت حتــى أزمهــا وأخطمهــا غيــر هــذه وكان قــد قــال لغلامــه 
ائتنــا بالســفرة لنبعــث بهــا حتــى نــدرك الغــداء وقــال أبــو ســفيان لأهلــه حيــن حضــره المــوت 
لا تبكــوا علــي فإنــي مــا أحدثــت ذنبــاً منــذ أســلمت وقــال عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله 
ــح لــي  ــره ومــا أصب ــي بغي ــى مــا قضــى الله فــي بقضــاء قــط فســرني أن يكــون قضــي ل تعال

هــوى إلا فــي مواقــع قــدر الله[
Ve ikinci kısmı ki işlediği ¡amel-i hayr ile tahaddüs etmek idi, o 

dahi beyânı şu vechledir ki işlediği ¡amel-i sâlihten ferâgat ettikten 
sonra haber verip onunla söyleşmek ve dîgerini ona vâkıf ve âgâh et-
mek hükmü ise o dahi nefs-i ¡amelin izhârı hükmü gibidir velâkin bu-
nun tehlükelik ve hatarı daha ziyâde şedîddir, çünkü nutkun me™ûneti 
lisân üzerine hafîfçedir ve hikâyede ziyâdelik ve mübâlaga vâki¡ olur 
ve izhâr-ı da¡âvîde nefs için lezzet-i ¡azîme vardır velâkin ona riyânın 
tatarruku ferâgdan sonra ¡ibâdet-i mâziyenin ifsâdında mü™essir olmaz 
ya¡nî ¡amel-i sâlihi işleyip bitirdikten sonra eger onunla tekellüm edip 
ve o tekellümde şâibe-i riyâ vâki¡ olursa ¡amelden ferâgat vukû¡undan 
sonra ona gelip târî olan riyâ ile o ¡amel fâsid olmaz ve bu vech ve hay-
siyyetle kısm-ı sânî hatarı kısm-ı evvel hatarından ehvendir. Ve onda 
olan hükm ise şol kimse ki kalbi kavî olup ihlâsı tamâm olmuştur ve 
gözünde nâs sagîr olup onun ¡indinde onların medh ü zemmi mütesâvî 
olup onu onunla iktidâsı mercû olan kimsenin yanında zikr ettiyse ki 
onun sebebi ile ona ya¡nî fi¡l-i hayra ragbeti ümîd eyler, onun şol zikri 
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câizdir [187] belki mendûb odur ki eger niyyet sâfî olup kâffe-i âfâttan 
sâlim olduysa, çünkü hayra tergîbdir ve hayra tergîb etmek hayrdır. Ve 
bunun meseli selef-i akviyâdan bir cemâ¡at üzerine mervî ve menkûl 
olmuştur, Sa¡d b. Mu¡âz demiş ki “Müslümân olduğum günden beri ben 
bir namâzı kılıp da dîgeriyle benim nefsimi tahdîs etmemişim, ancak 
kıldığım namâzları kâffesi huzûr-ı kalb ile kılmışım ve bir cenâzeyi 
teşyî¡ etmedim illâ ki nefsimi onunla kâ¡il ve onunla ona makûl bulunan 
nesnenin dîgeriyle tahdîs etmemişim” ya¡nî cenâzeye müttebi¡ iken aslâ 
bir şey™ ile nefsimi tahdîs etmemişim ki o dahi huzûr-ı kalb ile teşyî¡ 
etmemişim demektir “ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden bir 
şey™ işitmedim illâ ki hakk olduğunu bilmedim” ya¡nî ondan her ne ki 
işittimse kâffesi hakk ve sıdk olduğunu bilip yakînen i¡tikâd etmişim 
demektir. Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben ¡usr veyâhûd yüsr 
üzerine sabâh ettiğime aslâ mübâlât etmem, çünkü hangisi bana hayırlı 
olduğunu bilemem.” Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki “Ben bir hâl üze-
rine sabâh etmedim ki dîgerine ben mütemennî olmuşum” ya¡nî her ne 
hâl üzerine sabâh ettimse o hâle râzî olup dîger bir hâl üzerine olmak-
lığımı temennî etmemişim. Ve ¡Osmân b. ¡Affân ¡aleyhi’r-rıdvân demiş 
ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize mübâya¡a ettiğim günden 
beri benim kâffe-i ¡ömrümde ne tegannî etmişim ve ne de temennî et-
mişim ve ne de sağ elim ile zekerimi mess etmişim.” Ve Şeddâd b. Evs 
demiş ki “Müslümân olduğum günden beri ben bir kelime ile tekellüm 
etmedim illâ ki o kelimeye zimâm ve hutâmı vurmamışım” ya¡nî her 
ne ki söyledimse cemî¡isi zimâmlı ve hutâmlı olup ancak bu kelimeyi 
yalnız zimâmsız ve hatâsız söylemişim ki gulâmına demişti ki “Kuşluk 
yemeğimiz ulaşıncaya dek onunla ¡abes etmek üzere sofrayı bize getir.” 
Ve Ebû Süfyân vefâta muhtazır olduğu olduğu hâlde ehline demiş ki 
“Siz benim üzerime ağlamayınız, zîrâ ben müslümân olduğum günden 
beri bir zenbi ihdâs etmemişim” ya¡nî Allâhu ta¡âlâya ¡isyân etmemişim 
benim bir günâh ve haram ve kusûrum olmamıştır demektir. Ve ¡Ömer 
b. ¡Abdul¡azîz demiş ki “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ benim hakkımda bir 
kazâ etmedi ki ben dîgerinin kazâsı olmak bana şâdlık etmiştir ya¡nî her 
ne ki bana kazâ ve mukadder olduysa onunla râzî ve mesrûr olmuşum 
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dîger bir nesnenin takdîrini istememişim ve âher gûnâ bir takdîri ol-
maklık beni şâd etmezdi ve Allâhu ta¡âlânın kaderi mevâki¡i mâ¡adâsın-
da benim bir hevâ ve hevesim olmamıştır ki benim hevâm ancak Allâhu 
ta¡âlânın kaderi mevâki¡inde idi” ya¡nî kazâ ve kadere benim teslîmiyte-
tim var idi her ne ki bana takdîr olduysa onunla râzî olup dîger bir şeye 
meyl ve ragbetim olmamıştır demek olur.

]فهــذا كلــه إظهــار لأحــوال شــريفة وفيهــا غايــة المــراءاة إذا صــدرت ممــن يرائــي بهــا 
وفيهــا غايــة الترغيــب إذا صــدرت ممــن يقتــدى بــه فذلــك علــى قصــد الاقتــداء جائــز 
للأقويــاء بالشــروط التــي ذكرناهــا فــلا ينبغــي أن يســد بــاب إظهــار الأعمــال والطبــاع 
مجبولــة علــى حــب التشــبه والاقتــداء بــل إظهــار المرائــي للعبــادة إذا لــم يعلــم النــاس أنــه 
ــاء فيــه خيــر كثيــر للنــاس ولكنــه شــر للمرائــي فكــم مــن مخلــص كان ســبب إخلاصــه  ري
ــاز الإنســان فــي ســكك البصــرة  ــه كان يجت ــد الله وقــد روي أن ــداء بمــن هــو مــراء عن الاقت
عنــد الصبــح فيســمع أصــوات المصليــن بالقــرآن مــن البيــوت فصنــف بعضهــم كتابــاً فــي 
دقائــق الريــاء فتركــوا ذلــك وتــرك النــاس الرغبــة فيــه فكانــوا يقولــون ليــت ذلــك الكتــاب 
لــم يصنــف فإظهــار المرائــي فيــه خيــر كثيــر لغيــره إذا لــم يعــرف ريــاؤه وإن الله يؤيــد هــذا 
ــن  ــار وبعــض المرائي ــي الأخب ــوام لا خــلاق لهــم كمــا ورد ف ــن بالرجــل الفاجــر وبأق الدي

ــه منهــم والله تعالــى أعلــم[ ممــن يقتــدي ب
İşte bu menkûl olan akvâl kâffesi ahvâl-i şerîfeye izhârdırlar. 

Riyâkârândan sudûr etseler onlarda gâye-i riyâ vardır ve eger onlar 
muktedâ bih bir zât-ı ¡ârif ü celîlden kasd-ı tergîb üzere sâdır olursa onda 
gâye-i tergîb ü hass vardır velâkin kasd-ı iktidâ üzere şurût-ı mezkûre 
ile sudûru zümre-i akviyâya câizdir, kaldı ki izhâr-ı ¡amel kapısı sedd 
ü bend olmamak gerektir, zîrâ ki tıbâ¡-ı beşeriyye hubb-ı teşebbüh ü 
iktidâ üzere mecbûl ve meftûrdur. Belki riyâkârlığı ma¡lûm olmazsa 
riyâkârın ¡ameli izhârında nâs için hayr-ı kesîr vardır velâkin riyâkâ-
ra şerrdir. Nice muhlis âdemler vardır ki onun sebeb-i ihlâsı ¡indallâh 
mürâî bulunan zâta olan iktidâsı idi. Rivâyet olunur ki sabâh vaktinde 
Basra sokaklarında mürûr olunurken Kur™ân ile namâz kılanların asvâtı 
hânelerinden gıncagınç286 işitilirdi sonra Basra ahâlîsinin birisi dekâ-
yık-ı riyâda bir kitâb tasnîf etmekle ahâlî ref¡-i savtı terk ettiler ve onda 

286 Hıncahınç anlamında ağız kelimesi.
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olan ragbet nâ-bedîd ve metrûk oldu, artık derlerdi ki kâşki o kitâb tas-
nîf olunmayaydı. Kaldı ki mürâînin ¡ameli izhârında dîgerine pek çok 
hayr vardır eger riyâsı bilinmezse, zîrâ ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri 
bu dîni merd-i fâcir ve hilâfı olmayan akvâm ile teyîd eder, nitekim ah-
bâr-ı sahîhada vârid olmuştur. Ve ba¡zı riyâkârân muktedâ bih ve pîşvâ 
olanlardandırlar vallâhu ta¡âlâ a¡lemu. 

Beyânu’r-Ruhsati Fî Kitmâni’z-Zünûbi ve Kerâheti Ittılâ¡i’n-Nâsi ¡Aleyhâ 
ve Kerâheti Zemmihim 

]بيان الرخصة في كتمان الذنوب وكراهة إطلاع الناس عليها وكراهة ذمهم[

 ]لــه اعلــم أن الأصــل فــي الإخــلاص اســتواء الســريرة والعلانيــة كمــا قــال عمــر رضــي 
الله عنــه لرجــل عليــك بعمــل العلانيــة قــال يــا أميــر المؤمنيــن ومــا عمــل العلانيــة قالمــا 
إذا اطلــع عليــك لــم تســتحي منــه وقــال أبــو مســلم الخولانــي مــا عملــت عمــلاً أبالــي أن 
يطلــع النــاس عليــه إلا إتيانــي أهلــي والبــول والغائــط إلا أن هــذه درجــة عظيمــة لا ينالهــا 
كل واحــد ولا يخلــو الإنســان عــن ذنــوب بقلبــه أو بجوارحــه وهــو يخفيهــا ويكــره اطــلاع 
النــاس عليهــا لا ســيما مــا تختلــج بــه الخواطــر فــي الشــهوات والأمانــي والله مطلــع علــى 
جميــع ذلــك فــإرادة العبــد لإخفائهــا عــن العبيــد ربمــا يظــن أنــه ريــاء محظــور وليــس كذلــك 
بــل المحظــور أنــه يســتر ذلــك ليــري النــاس أنــه ورع خائــف مــن الله تعالــى مــع أنــه ليــس 
كذلــك فهــذا هــو ســتر المرائــي وأمــا الصــادق الــذي لا يرائــي فلــه ســتر المعاصــي ويصــح 

قصــده فيــه ويصــح اغتمامــه باطــلاع النــاس عليــه فــي ثمانيــة أوجــه[
Ve kitmân-ı zünûbda olan ruhsatın beyânı ve onda ıttılâ¡-ı nâs ve 

vukûflarının kerâheti ve dahi ondan dolayı ona nâsın mezemmetleri 
kerâheti hakkında olan ahkâmın beyânı bu mebhastır. Şöylece bil ki 
ihlâsta olan asl ancak serîre ve ¡alâniyenin istivâsıdır, [188] nitekim 
¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân bir zâta demiştir ki “Sen ¡amel-i ¡alâniyeyi il-
tizâm eyle.” Ve o dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, ¡amel-i ¡alâniye nedir?” 
diye sordukta, ¡Ömer: “Eger işlediğine bir ıttılâ¡ vâki¡ olursa ondan 
senin bir utanmaklığın olmaz” diye cevâb vermiş. Ve Ebû Müslim-i 
Havlânî demiş ki “Ben bir ¡amel işlemedim ki nâsın ona ıttılâ¡ından 
benim bir mübâlâtım ola meger ki ehlime varmak ve hâcet-i beşeriyye-
yi fezâ etmek ola” ki bunlar için yalnız mübâlâtım olurdu yoksa dîger 
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bir ¡amelime nâsın ıttılâ¡ına benim mübâlâtım olmamış ya¡nî mûcib-i 
şermsârî bir iş işlememişim demektir ki münâfî-i mürüvvet ve mugâ-
yir-i diyânet bir ¡amel benden sâdır olmamış ve bu cihetle ıttılâ¡-ı nâsa 
benim mübâlâtım olmamıştır demek olur. Velâkin bu bir derece-i ¡azî-
medir ki herkes ona nâil olmaz ki fi’l-gâlib nev¡-i beşer zünûbdan hâlî 
olamaz, elbette kalbce veyâhûd cevârihce insânın bir cürm ve kusûru 
olur ve o kabâyihi saklayıp ketm ve ihfâ eder ve ona halkın ıttılâ¡ından 
hoşlanmaz lâ-siyyemâ yâda gelip şehevât ve emânîden havâtır onunla 
muhtelic bulunan ârzûlar ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onlara mutta-
li¡ olur ve cemî¡isine ¡ilm-i rabbânî muhît ve şâmil olur. Ve bu gibi 
havâtır ki ¡abîdden ihfâsını âdem ister ola ki riyâ-i mahzûr zann olunur 
ve ma¡a-ennehu öyle değildir; mahzûru ancak o ketm ve ihfâdır ki halka 
kendi nefsini vera¡lı ve perhîzkâr ve Allâhu ta¡âlâdan hâif gösterir de 
o hâl ile ki kendisi o sıfatlarda değildir ya¡nî o vakt setr-i mürâî olur. 
Ammâ kimse ki onunla riyâkârlık etmez, ancak ¡uyûb ve mesâîsini setr 
eder ya¡nî ¡isyânını ketm edip ma¡siyetini ihfâ eyler, ona setr-i me¡âsî 
câizdir ve onda olan kasdı sahîh olur. Ve ona nâsın ıttılâ¡ıyla magmûm 
olmaklığı dahi sekiz vechten sahîh olur.

]الأول أن يفــرح بســتر الله عليــه وإذا افتضــح اغتــم بهتــك الله ســتره وخــاف أن يهتــك 
ســتره فــي القيامــة إذ ورد فــي الخبــر أن مــن ســتر الله عليــه فــي الدنيــا ذنبــاً ســتره الله عليــه 

فــي الآخــرة وهــذا غــم ينشــأ مــن قــوة الإيمــان[
Ki birinci vech odur ki Allâhu ta¡âlânın ona o ma¡siyetin setriyle şâd 

olur ve çün onunla rüsvây olup müftedıh olur, Allâhu ta¡âlâ onun setrini 
keşfi ile gam-nâk olur ve yevm-i kıyâmette dahi onun setrinin hetkiyle 
havf eder çünkü haberde vârid olmuş ki “Kim ki Allâhu ta¡âlâ onun 
üzerine dünyâda bir zenbi setr eder âhirette dahi o zenbi ona setr eyler.” 
Ve bu bir gammdır ki kuvvet-i îmândan münteşî olur.

]الثانــي أنــه قــد علــم أن الله تعالــى يكــره ظهــور المعاصــي ويحــب ســترها كمــا قال صلى 
الله عليــه وســلم “مَــنِ ارْتَكَــبَ شَــيْئًا مِــنْ هــذِهِ الْقَــاذُورَاتِ فَلْيَسْــتَتِرْ بِسِــتْرِ الِله” فهــو وإن عصى 
الله بالذنــب فلــم يخــل قلبــه عــن محبــة مــا أحبــه الله وهــذا ينشــأ مــن قــوة الإيمــان بكراهــة الله 

لظهــور المعاصــي وأثــر الصــدق فيــه أن يكــره ظهــور الذنــب مــن غيــره أيضــاً ويغتــم بســببه[
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Ve ikinci vech odur ki kendisi bilmiş ki Allâhu ta¡âlâ me¡âsînin 
zuhûrunu kerh edip setrini sever, nitekim ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 287”مَــنِ ارْتَكَــبَ شَــيْئًا مِــنْ هــذِهِ الْقَــاذُورَاتِ فَلْيَسْــتَتِرْ بِسِــتْرِ الِله“ 
Ya¡nî “Kim ki işbu kâzûrâttan bir nesneye mürtekib olduysa artık Allâ-
hu ta¡âlâ onun setriyle müstetir olsun.” Kendisi velev ki Allâhu ta¡âlâya 
günâh işlemekle ¡âsî olmuştur lâkin Allâhu ta¡âlânın sevdiği nesnenin 
muhabbetinden kalbi hâlî olmamıştır. Ve bu dahi kuvve-i îmândan 
münteşî olur ki Allâhu ta¡âlâ zuhûr-ı me¡âsîye kerh ettiğine îmân ve 
yakîni olduğundandır. Ve bunda sıdkın eseri odur ki dîgerinden dahi 
zuhûr-ı zenbden hoşlanmaya ve dîgerinden zuhûruyla mükedder ve 
gam-nâk ola.

]الثالــث أن يكــره ذم النــاس لــه بــه مــن حيــث إن ذلــك يغمــه ويشــغل قلبــه وعقلــه عــن 
طاعــة الله تعالــى فــإن الطبــع يتــأذى بالــذم وينــازع العقــل ويشــغل عــن الطاعــة وبهــذه العلــة 
أيضــاً ينبغــي أن يكــره الحمــد الــذي يشــغله عــن ذكــر الله تعالــى ويســتغرق قلبــه ويصرفــه 
عــن الذكــر وهــذا أيضــاً مــن قــوة الإيمــان إذ صــدق الرغبــة فــي فــراغ القلــب لأجــل الطاعــة 

مــن الإيمــان[
Ve üçüncü vech odur ki tâ¡atullâhtan kalbi ve ¡aklı meşgûl ve gam-

gîn ettiği haysiyyetle nâsın zemmini kerh ede, zîrâ ki tab¡-ı insân zemm 
ile müte™ezzî olup ¡aklı ile münâza¡a eyler ve onu tâ¡attan meşgûl eyler 
ve bu yüzden dahi zikrullâhtan kalbini meşgûl ve müstagrak edip zik-
rden onu sarf eyleyen hamd ü senâyı kerh etmek gerektir. Ve bu dahi 
kuvve-i îmândandır, çünkü tâ¡at için ferâg-ı kalbde olan sıdk ragbet-i 
îmândandır.

]الرابــع أن يكــون ســتره ورغبتــه فيــه لكراهتــه لــذم النــاس مــن حيــث يتــأذى طبعــه فــإن 
الــذم مؤلــم للقلــب كمــا أن الضــرب مؤلــم للبــدن وخــوف تألــم القلــب بالــذم ليــس بحــرام 
ولا الإنســان بــه عــاص وإنمــا يعصــي إذا جزعــت نفســه مــن ذم النــاس ودعتــه إلــى مــا لا 
يجــوز حــذرا مــن ذمهــم وليــس يجــب علــى الإنســان أن لا يغتــم بــذم الخلــق ولا يتألــم بــه 
نعــم كمــال الصــدق فــي أن تــزول عنــه رؤيتــه للخلــق فيســتوي عنــده ذامــه ومادحــه لعلمــه 
أن الضــار والنافــع هــو الله وأن العبــاد كلهــم عاجــزون وذلــك قليــل جــدا وأكثــر الطبــاع 

287 el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/272, no: 7615.
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تتألــم بالــذم لمــا فيــه مــن الشــعور بالنقصــان ورب تألــم بالــذم محمــود إذا كان الــذام مــن 
أهــل البصيــرة فــي الديــن فإنهــم شــهداء الله وذمهــم يــدل علــى ذم الله تعالــى وعلــى نقصــان 
ــورع  ــوات الحمــد بال ــم لف ــه نعــم الغــم المذمــوم هــو أن يغت ــم ب ــف لا يغت ــن فكي ــي الدي ف
كأنــه يحــب أن يحمــد بالــورع ولا يجــوز أن يحــب أن يحمــد بطاعــة الله فيكــون قــد طلــب 
بطاعــة الله ثوابــا مــن غيــره فــإن وجــد ذلــك فــي نفســه وجــب عليــه أن يقابلــه بالكراهــة والــرد 
وأمــا كراهــة الــذم بالمعصيــة مــن حيــث الطبــع فليــس بمذمــوم فلــه الســتر حــذرا مــن ذلــك 
ويتصــور أن يكــون العبــد بحيــث لا يحــب الحمــد ولكــن يكــره الــذم وإنمــا مــراده أن يتركــه 
النــاس حمــدا وذمــا فكــم مــن صابــر عــن لــذة الحمــد لا يصبــر علــى ألــم الــذم إذ الحمــد 
بطلــب اللــذة وعــدم اللــذة لا يؤلــم وأمــا الــذم فإنــه مؤلــم فحــب الحمــد علــى الطاعــة طلــب 
ثــواب علــى الطاعــة فــي الحــال وأمــا كراهــة الــذم علــى المعصيــة فــلا محــذور فيــه إلا أمــر 
واحــد وهــو أن يشــغله غمــه باطــلاع النــاس علــى ذنبــه عــن اطــلاع الله فــإن ذلــك غايــة 

النقصــان فــي الديــن بــل ينبغــي أن يكــون غمــه باطــلاع الله وذمــه لــه أكثــر[
Ve dördüncü vechi odur ki onun günâhının setri ve ondan hoşlan-

maması ancak nâsın mezemmetinden ola, çünkü tab¡ı nâsın zemmiy-
le rencîde ve müte™ezzî olur, [189] zîrâ zemm-i nâs kalbe mü™zîdir, 
nitekim darb ten-i bedene mü™zîdir. Ve zemm ile te™ellüm, kalbinin 
korkusu harâm değildir ve insân o korku ile ¡âsî olmaz, ancak zemm-i 
nâstan nefsi ceza¡ edip câiz olmayan nesneye onu da¡vet ederse ya¡nî 
mehâfet-i zemmlerinden bir fi¡l-i muharreme onu sevk eylerse o vakt 
¡âsî ve günâhkâr olur. Ve zemm-i halk ile müte™ellim olmamaklığı 
ve munzamm olmamaklık insâna vâcib değildir. Evet sıdkın kemâli 
ondan rü™yet-i halkın zevâl ve zâmm ve mâdihinin müsâvâtıyladır, 
çünkü dârr ve nâfi¡ Zât-ı Zü’l-Celâl olduğu ve kâffe-i ¡ibâd ¡aceze 
oldukları bilip onlara bir mübâlâtı olmaz ve onu zemm eden ve onu 
medh eden yanında siyyân olur ve bu hâl be-gâyet azdır, tıbâ¡ın ekse-
ri zemm ile müte™ellim olur, zîrâ kendi kendinde olan noksâna onunla 
âgâh olur. Ve ola ki zemm ile olan te™ellüm mahmûd olur eger onu 
zemm eden kimse ehl-i basîretten ise ya¡nî dekâyık-ı dîniyyeyi görüp 
hayr ve şerri temyîz edenlerden ise, zîrâ dînde olan ehl-i basâir Allâ-
hu ta¡âlâya şâhidlerdir ve onların zemmleri Allâhu ta¡âlânın zemmine 
ve dînde noksân olduğuna delâlet eder ve nice bununla gam-nâk ol-
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maz! Evet, gamm-ı mezmûm o gammdır ki vera¡-kârı ile olan medh 
ve hamdin fevâtına hâsıl olur sanki vera¡kârı ile mahmûd olmak ister, 
ma¡a-ennehu tâ¡atullâh ile mahmûd olmaklık muhabbeti câiz olmaz, 
çünkü Allâhu ta¡âlânın tâ¡atı ile dîgerinden sevâbı taleb etmiş olur. 
Ve çün bunu nefsinde bulur ona vâcib olur ki onu kerâhetle mukâbele 
ede ya¡nî ondan hoşlanmamak gerektir ve o hâtırı nefsinden çevirip 
redd eyleye. Ve min haysü’t-tab¡ ma¡siyetle olan zemmin kerâheti 
ise o kerâhet mezmûm değildir ve ondan hazer etmek için ona setr 
etmekliğin cevâzı vardır, onunla riyâkâr olmaz. Ve mümkin ve mu-
tasavverdir ki âdem hamd ve medhi sevmez de lâkin zemmden dahi 
hoşlanmaz, murâdı ancak halk onu terk edeler, ne hamd edeler ve 
ne de zemm. Ve lezzet-i hamdden nice sabr edici âdemler vardır ki 
elem-i zemme sabr edemezler, zîrâ ki hamd lezzete tâlibdir ve lez-
zetin ¡ademi mü™lim olmaz ve zemm ise zâten mü™limdir. Ve ham-
din hubbu hâlen tâ¡at üzerine sevâb istemektir ve ma¡siyet üzerine 
olan zemmin kerâheti ise onda bir mahzûr yoktur meger ki bir emr-i 
vâhiddir ki zenbine nâsın ıttılâ¡ına olan gammı ona tâ¡attan meşgûl 
eder ve bu da dînde gâye-i noksândır, gerektir ki onun gammı Allâhu 
ta¡âlânın ıttılâ¡ıyla ve ona olan zemmi ile ki bu gamm ¡indinde daha 
ziyâde çok ola.

]الخامــس أن يكــره الــذم مــن حيــث إن الــذام قــد عصــى الله تعالــى بــه وهــذا مــن 
الإيمــان وعلامتــه أن يكــره ذمــه لغيــره أيضــا فهــذا التوجــع لا يفــرق بينــه وبيــن غيــره 

بخــلاف التوجــع مــن جهــة الطبــع[
Ve beşinci vechi Allâhu ta¡âlâya onun zemmiyle ¡isyân ettiği haysiy-

yetten dolayı onu zemm edeni kerh edip ondan hoşlanmaya. Ve bu dahi 
îmândandır ve bunun ¡alâmeti ise dîgerine olan zemmini kerh etmektir 
ki bu teveccu¡u siyyân olup kendi nefsinin zemmi ile dîgerinin zemmi 
mâ-beyninde bir fark görmeye. Nice nefsinin zemmiyle Allâhu ta¡âlâya 
¡isyân ettiği eclden ondan müte™ezzî olmuş ise dîgerine zemm etmekle 
ettiği ¡isyândan dahi öylece müte™ellim ve âzürde-dil ola ki bu tevec-
cu¡ tab¡an hâsıl olan teveccu¡un hilâfındadır, zîrâ o teveccu¡ tab¡an olup 
îmândan değildir ve bu teveccu¡ îmândandır.
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]الســادس أن يســتر ذلــك كيــلا يقصــد بشــر إذا عــرف ذنبــه وهــذا وراء ألــم الــذم فــإن 
الــذم مؤلــم مــن حيــث يشــعر القلــب بنقصانــه وخســته وإن كان ممــن يؤمــن شــره وقــد 
ــه[ ــه أن يســتر ذلــك حــذرا من ــه بســبب مــن الأســباب فل يخــاف شــر مــن يطلــع علــى ذنب

Ve altıncı vechi bir şerre uğramamak kasdıyla zenbini setr ede ki 
¡aybına muttali¡ oldukta onu bir şerr ile kasd etmemek için kendi zenbi-
ni saklayıp ketm ve ihfâ eyler. Ve bu vech elem-i zemmin verâsındadır, 
zîrâ ki zemm kalbin noksân ve hissetini müş¡ir olduğu haysiyyetle mü™-
limdir velev ki şerrinden emniyyet olunur bir kimseden ola. Ve olur ki 
zenbine muttali¡ olan kimseden esbâb-ı muhvifeden bir sebeb ile havf 
eder ve bu cihetle ondan hazer etmek için onun zenbini setr etmek ona 
câiz olur.

]الســابع مجــرد الحيــاء فإنــه نــوع ألــم وراء ألــم الــذم والقصــد بالشــر وهــو خلــق كريــم 
يحــدث فــي أول الصبــا مهمــا أشــرق عليــه نــور العقــل فيســتحي مــن القبائــح إذا شــوهدت 
ــهُ”  ــرٌ كُلُّ ــاءُ خَيْ وهــو منــه وصــف محمــود إذ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “الْحَيَ
يمَــانِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم  ــنَ الْإِ ــاءُ شُــعْبَةٌ مِ وقــال صلــى الله عليــه وســلم “الْحَيَ
َ يحُِــبُّ الْحَيِــيَّ الْحَلِيــمَ”  “الحَيَــاءُ لاَ يَأْتِــي إِلاَّ بِخَيْــرٍ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ اللهَّ
فالــذي يفســق ولا يبالــي أن يظهــر فســقه للنــاس جمــع إلــى الفســق والتهتــك والوقاحــة 
وفقــد الحيــاء فهــو أشــد حــالاً ممــن يســتتر ويســتحيي إلا أن الحيــاء ممتــزج بالريــاء ومشــتبه 
بــه اشــتباهاً عظيمــاً قــل مــن يتفطــن لــه ويدعــي كل مــراء أنــه مســتحي وأن ســبب تحســينه 
العبــادات هــو الحيــاء مــن النــاس وذلــك كــذب بــل الحيــاء خلــق ينبعــث مــن الطبــع الكريــم 
وتهيــج عقبــه داعيــة الريــاء وداعيــة الإخــلاص ويتصــور أن يخلــص معــه ويتصــور أن يرائــي 

معــه[
Ve yedinci vechi hayâ-i mücerreddir, çünkü utanmak dahi bir elem-

dir ki elem-i zemm ve kasd-ı şerrin elemleri verâsındadır ve utanmaklık 
kerîm bir hûy ve huluktur, evvel-i sıbâ ve ¡unvân-ı şeybûbette hâdis 
olur ki nûr-ı ¡aklı işrâk ettikçe âdem kabâyihinden utanır ya¡nî kabâyihi 
görünürse ondan hacel ve şermsâr olur ve hayâ ise güzel bir vasf-ı mah-
mûddur ki hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــهُ”288  Ya¡nî “Hayâ kâffesi hayrdır.” Ve dahi buyurmuş ki “الْحَيَــاءُ خَيْــرٌ كُلُّ

288 Muslim, Îmân 12; 1/64, no: 37.
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يمَــانِ”289  Ya¡nî “Hayâ îmândan bir şu¡bedir.” Ve dahi “الْحَيَــاءُ شُــعْبَةٌ مِــنَ الْإِ
buyurmuş ki 290”ٍــاءُ لاَ يَأْتِــي إِلاَّ بِخَيْــر  ”Ya¡nî “Hayâ ancak hayr ile gelir “الحَيَ
ki hayâ ile hayrın mâ-¡adâsı dîger bir şeyi gelmez. Ve dahi buyurmuş ki 
َ يحُِــبُّ الْحَيِــيَّ الْحَلِيــمَ”291  Ya¡nî “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ ancak utangın “إِنَّ اللهَّ
ve halîm âdemleri sever” demektir. Ve o ki fısk edip nâsa fıskı zuhûrun-
dan mübâlâtı olmaz, o kimse fısk ile fazîhat ve tehettük ve vikâhat ve 
fakd-ı hayâ ve ¡ârsızlık beyninde cem¡ etmiş olur ve onun hâli istitâr ve 
istihyâ eden âdemlerin hâllerinden eşedd ve daha ziyâde katı ve düşvâr-
dır velâkin [190] hayâ riyâ ile karışık ve mümtezicdir ve müşâbehet-i 
¡azîme ile ona müştebihtir, az âdem var ki ona mütefattın olur ya¡nî 
ona tefattun eden azdır ki her bir riyâkâr müstahyî olduğunu da¡vâ eder 
de ¡ibâdâta tahsîninin sebebi halktan olan hayâsı olduğunu zu¡m eyler 
hâlbuki bu da¡vâ ve zu¡mü kezib ve bâtıldır, hayâ ancak bir hûydur ki 
tab¡-ı kerîmden münba¡is olur ve ¡akibinde dâ¡iye-i riyâkârı tasannu¡ ve 
dâ¡iye-i ihlâs dahi müteharrik olur ki onunla mürâ™ât etmek dahi muta-
savverdir ve onunla ihlâs etmek dahi mutasavverdir.

]وبيانــه أن الرجــل يطلــب مــن صديــق لــه قرضــاً ونفســه لا تســخو بإقراضــه إلا أنــه 
ــكان لا يســتحيي ولا يقــرض  ــره ل ــى لســان غي ــو راســله عل ــه ل ــم أن يســتحي مــن رده وعل
ريــاء ولا لطلــب الثــواب فلــه عنــد ذلــك أحــوال أحدهــا أن يشــافه بالــرد الصريــح ولا يبالــي 
فينســب إلــى قلــة الحيــاء وهــذا فعــل مــن لا حيــاء لــه فــإن المســتحيي إمــا أن يتعلــل أو 
يقــرض فــإن أعطــي فيتصــور لــه ثلاثــة أحــوال أحدهــا أن يمــزج الريــاء بالحيــاء بــأن يهيــج 
الحيــاء فيقبــح عنــده الــرد فيهيــج خاطــر الريــاء ويقــول ينبغــي أن تعطــى حتــى يثنــى عليــك 
ويحمــدك وينشــر اســمك بالســخاء أو ينبغــي أن تعطــى حتــى لا يذمــك ولا ينســبك إلــى 

البخــل فــإذا أعطــى فقــد أعطــى بالريــاء وكان المحــرك للريــاء هــو هيجــان الحيــاء[
Ve beyânı ise meselâ bir âdem dostundan bir karz almak ister de 

dostu ona karz vermeğe nefsi kıyıp sehâ etmez velâkin reddinden dahi 
utanır ve nefsinden bilir ki dîger bir âdemin lisânı üzere mürâsele edip 

289 İbn Mâce, 1/22, no: 58; Musnedu Ahmed, 15/443, no: 9710.
290 Buhârî, 8/29; 6117; Muslim, Îmân 12; 1/64, no: 37.
291 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/141, no: 20145; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ke-

bîr, 10/196, no: 10442.
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istikrâz etmiş olsaydı utanmazdı ve ona karz vermezdi ne riyâ için ve 
ne de taleb-i sevâb için ki o âdemin burada onun çend hâli vardır ki bi-
risi redd-i sarîh ile şifâhen onu bî-mübâlât redd edip vermemek hâlidir 
ve bu hâlde kıllet-i hayâya mensûb olur ve bu fi¡l aslâ hayâsı olmayan 
¡ârsız âdemin kârıdır, çünkü istihyâ eden âdem yâ ta¡allül ve i¡tizâr eder 
veyâhûd ikrâz eder ve eger verirse ona üç hâl mutasavver olur ki birin-
cisi riyâyı hayâya karıştırıp mezc etmektir ki hayâ onda heyecân eder 
de reddi ona takbîh eder ve o hâlde hâtır-ı riyâ müteheyyic olur da ona 
der ki gerektir ki veresin tâ ki senin üzerine hamd ü senâ eder ve sehâ ile 
şöhretin şâyi¡ olur veyâhûd ona der ki ona vermelisin tâ ki seni zemm 
etmeye ve seni buhle nisbet eylemeye ve eger verdiyse riyâ ile vermiş 
olur ve riyâya muharrik hayânın heyecânı oldu.

]الثانــي أن يتعــذر عليــه الــرد بالحيــاء ويبقــى فــي نفســه البخــل فيتعــذر الإعطــاء فيهيــج 
داعــي الإخــلاص ويقــول لــه إن الصدقــة بواحــدة والقــرض بثمــان عشــرة ففيــه أجــر عظيــم 
وإدخــال ســرور علــى قلــب صديــق وذلــك محمــود عنــد الله تعالى فتســخو النفــس بالإعطاء 

لذلــك فهــذا مخلــص هيــج الحيــاء إخلاصــه[
Ve ikinci hâli hayâ ile reddi ona müte¡azzir olur ve buhl nefsinde 

kalıp da i¡tâ dahi ona müte¡azzir olur ve dâ¡î-i ihlâs onda heyecân edip 
ona der ki sadaka vermek ecri bir hasenedir ve karz vermek on sekiz 
hasene iledir ki onda ecr-i ¡azîm vardır ve hem dahi dostunun kalbine 
idhâl-i sürûrdur ve o dahi ¡indallâh mahmûddur ve o vaktte onu i¡tâya 
nefsi sehâ eder taleb-i ecr-i ¡azîm için, işte bu âdem muhlistir ki hayânın 
ihlâsını tehyîc etmiş.

]الثالــث أن لا يكــون لــه رغبــة فــي الثــواب ولا خــوف مــن مذمتــه ولا حــب لمحمدتــه 
لأنــه لــو طلبــه مراســلة لــكان لا يعطيــه فأعطــاه بمحــض الحيــاء وهــو مــا يجــده فــي قلبــه مــن 
ألــم الحيــاء ولــولا الحيــاء لــرده ولــو جــاءه مــن لا يســتحي منــه مــن الأجانــب أو الأراذل 
لــكان يــرده وإن كثــر الحمــد والثــواب فيــه فهــذا مجــرد الحيــاء ولا يكــون هــذا إلا فــي 
القبائــح كالبخــل ومقارفــة الذنــوب والمرائــي يســتحي مــن المباحــات أيضــاً حتــى إنــه يــرى 
مســتعجلاً فــي المشــي فيعــود إلــى الهــدوء أو ضاحــكاً فيرجــع إلــى الانقبــاض ويزعــم أن 
ــاء ضعــف وهــو صحيــح والمــراد  ــاء وقــد قيــل إن بعــض الحي ــاء وهــو عيــن الري ذلــك حي
ــاء مــن وعــظ النــاس وإمامــة النــاس فــي الصــلاة وهــو  ــاء ممــا ليــس بقبيــح كالحي ــه الحي ب
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فــي الصبيــان والنســاء محمــود وفــي العقــلاء غيــر محمــود وقــد تشــاهد معصيــة مــن شــيخ 
فتســتحي مــن شــيبته أن تنكــر عليــه لأن مــن إجــلال الله إجــلال ذي الشــيبة المســلم وهــذا 
الحيــاء حســن وأحســن منــه أن تســتحي مــن الله فــلا تضيــع الأمــر بالمعــروف فالقــوي يؤثــر 
الحيــاء مــن الله علــى الحيــاء مــن النــاس والضعيــف قــد لا يقــدر عليــه فهــذه هــي الأســباب 

التــي يجــوز لأجلهــا ســتر القبائــح والذنــوب[
Ve üçüncü hâl ki onun ne sevâbda ragbeti var ve ne de mezemmetten 

havfı var ve ne mahmidetine onun bir muhabbeti var, çünkü mürâsele 
ile ondan istemiş olsa ona vermezdi ancak ona mahz hayâ ile vermiş-
tir ki kalbinde elem hayâdan bulduğu şeydir ve hayâ olmamış olaydı 
onu çevirip redd ederdi ve ecânibden ve erâzilden olarak ondan hayâ 
etmeyecek bir kimse ona gelmiş olsaydı onu dahi redd ederdi velev ki 
onda hamdi çok ve sevâbı kesîr olsa. İşte hayâ-i mücerred budur ve bu 
hayâ ancak kabâyihte olur ki bahîlin ve mukârefe-i zünûb gibi cerâimde 
bulunur. Ve riyâkâr olan kimse mübâhâttan dahi utanır hattâ çabucak 
yürürken görünürse yavaş yavaş yürümeye dönüp vakâr ve sekîneti il-
tizâm eder ve gülücü görünürse dönüp yüzü türş olur ve bunu hayâ 
zu¡m eyler hâlbuki ¡ayn-ı riyâdır. Ve denilmiş ki hayânın ba¡zısı zebûn-
luktur velâkin bundan murâd olunan hayâ kabâyihten olmayan umûrdâ 
olan hayâdır ki nâsa va¡z etmek ve namâzda cemâ¡ate imâm olmak gibi 
cârî olan hayâdır ve sıbyân ve nisâda mahmûddur ammâ ¡ukalâda mah-
mûd değildir. Ve ba¡zen olur ki bir pîr-i sâl-horde veyâ bir dânişmend-
den bir ma¡siyeti görürsün ve şeybet veyâ ¡ilminden hayâ edip üzerine 
inkâr etmezsin, çünkü Allâhu ta¡âlânın iclâlindendir ki müslümân olan 
pîr-i sâl-hordeyi celâl ve ihtirâm edesin ve bu gûnâ olan hayâ güzeldir, 
ammâ Allâhu ta¡âlâdan hayâ etmek ondan daha ziyâde güzeldir ki Al-
lâh’tan utanıp da emr-i ma¡rûfu zâyi¡ etmeyesin. Ve kavî olan kimse 
Allâhu ta¡âlâdan olan hayâyı nâstan olan hayâ üzerine îsâr ve tercîh 
eder ve zebûn olan kimse ola ki buna muktedir olamaz. İşte bu esbâb o 
esbâbdır ki ona setr-i kabâyih ü zünûb câiz ve revâ olur ya¡nî ancak bu 
esbâb için ketm-i mesâvî ve setr-i cerâim ü zünûb câiz olur. [191]

]الثامــن أن يخــاف مــن ظهــور ذنبــه أن يســتجرئ عليــه غيــره ويقتــدي بــه وهــذا العلــة 
ــة فــي إظهــار الطاعــة وهــو القــدوة ويختــص ذلــك بالأئمــة أو  الواحــدة فقــط هــي الجاري
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بمــن يقتــدي بــه وبهــذه العلــة ينبغــي أيضــاً أن يخفــي العاصــي أيضــاً معصيتــه مــن أهلــه 
وولــده لأنهــم يتعلمــون منــه ففــي ســتر الذنــوب هــذه الأعــذار الثمانيــة وليــس فــي إظهــار 
الطاعــة عــذر إلا هــذا العــذر الواحــد ومهمــا قصــد بســتر المعصيــة أن يخيــل إلــى النــاس 
أنــه ورع كان مرائيــاً كمــا إذا قصــد ذلــك بإظهــار الطاعــة فــإن قلــت فهــل يجــوز للعبــد أن 
يحــب حمــد النــاس لــه بالصــلاح وحبهــم إيــاه بســببه وقــد قــال رجــل للنبــي صلــى الله عليــه 
ــكَ اللهُ  نْيَــا يحُِبُّ وســلم دلنــي علــى مــا يحبنــي الله عليــه ويحبنــي النــاس قــال “اِزْهَــدْ فِــي الدُّ
ــوكَ” فنقــول حبــك لحــب النــاس لــك قــد يكــون مباحــاً وقــد  وَانْبِــذْ إِلَيْهِــمْ هَــذَا الْحُطَــامَ يحُِبُّ
يكــون محمــوداً وقــد يكــون مذمومــاً فالمحمــود أن تحــب ذلــك لتعــرف بــه حــب الله لــك 
فإنــه تعالــى إذا أحــب عبــداً حببــه فــي قلــوب عبــاده والمذمــوم أن تحــب حبهــم ومدحهــم 
وحمدهــم علــى حجــك وغــزوك وصلاتــك علــى طاعــة بعينهــا فــإن ذلــك طلــب عــوض 
علــى طاعــة الله عاجــل ســوى ثــواب الله والمبــاح أن تحــب أن يحبــوك لصفــات محمــودة 
ســوى الطاعــات المحمــودة المعينــة فحبــك ذلــك كحبــك المــال لأن ملــك القلــوب وســيلة 

إلــى الأغــراض كملــك الأمــوال فــلا فــرق بينهمــا[
Ve sekizinci vech odur ki zünûbu zuhûrundan dîgerinin cür™eti ol-

maktan havf ede ki başkası ona uyup da o dahi o ma¡siyete mütecâsir 
olur. Ve izhâr-ı tâ¡âtta cârî olan ¡illet dahi yalnız bu ¡illettir ve bu vech 
eimme ve pîşvâlara muhtass olur. Ve bu ¡illet ile şahs-ı ¡âsî ve günâhkâr 
ma¡siyetini ehl ü evlâdından dahi ihfâ ve ketm etmek gerektir, çünkü 
ihfâ etmezse onlar dahi ondan öğrenip ma¡siyeti irtikâb ederler. Kaldı 
ki setr-i zünûbda bu sekiz ¡özr vardır ve izhâr-ı tâ¡at için yalnız bir ¡özr-i 
vâhid vardır. Ve kaçan ki tesettür ve ihfâ-i ma¡siyetten nâsa tahyîl-i 
vera¡ı kasd eder mürâî ve mütesannı¡ olur, nitekim izhâr-ı tâ¡atle vera¡ın 
tahyîlini kasd ederse onunla riyâkâr olur. Ve eger nâsın ona salâhı ile 
sevip hamd etmekliğin muhabbeti mü™min âdeme câiz midir diye su¡âl 
ve ma¡a-zâlik Zât-ı Risâlet-penâhî’ye bir âdem demiş ki “Sen bana Al-
lâhu ta¡âlâ onunla beni muhabbet edecek ve halkı beni sevecek ¡amele 
sen bana delâlet eyle” dedikte, efendimiz ona: ُــكَ الله نْيَــا يحُِبُّ  “اِزْهَــدْ فِــي الدُّ
ــوكَ”292 ــذْ إِلَيْهِــمْ هَــذَا الْحُطَــامَ يحُِبُّ  buyurmasıyla onun cevâzına istidlâl eder وَانْبِ
isen ki hadîs-i şerîfin hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sen dünyâdan zâhid ol 

292 İbn Mâce, 2/1373, no: 4102; el-Hâkim, el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/348, 
no: 7873.
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da Allâhu ta¡âlâ seni muhabbet eder ve halka şol hutâmı atıver de on-
lar dahi seni severler.” Biz buna cevâben deriz ki nâsın sana muhab-
bet etmekliğine senin sevmekliğin ba¡zen mübâh ve ba¡zen mahmûd 
ve ba¡zen mezmûm olur. Mahmûd ve makbûlü odur ki onunla Allâhu 
ta¡âlânın sana olan muhabbetini bilmek için onu muhabbet edesin, zîrâ 
ki muhabbetine delîldir, nitekim eserde vârid olmuş ki Allâhu ta¡âlâ 
bir kulunu muhabbet eylerse onu ¡ibâdının kulûbunda dahi sevdirir ve 
mezmûmu odur ki senin hacc ve gazv ve namâz kılmak ve bir tâ¡at-ı 
mu¡ayyene üzerine seni hamd etmeleri için muhabbetlerini sevesin, zîrâ 
ki bu muhabbet Allâhu ta¡âlânın tâ¡atı üzerine Allâh’ın sevâbından baş-
ka bir ¡ıvaz-ı ¡âcil taleb etmek demektir ve bu mahzûr ve makdûhtur. 
Ve mübâhı odur ki sende tâ¡ât-i mahmûde-i mu¡ayyene mâ-¡adâsından 
dîger sıfât-ı mahmûdenin vücûduyla seni muhabbet etmelerini sevesin 
ve bu muhabbetin hubb-ı mâl gibidir, çünkü mülk-i kulûb dahi agrâza 
mülk-i emvâl gibi vesîledir, onlarda bir fark yoktur. 

Beyânu Terki’t-Tâ¡âti Havfen Mine’r-Riyâi ve Duhûli’l-Âfâti 

]بيان ترك الطاعات خوفاً من الرياء ودخول الآفات[

ــه وذلــك غلــط  ــا ب  ]اعلــم أن مــن النــاس مــن يتــرك العمــل خوفــا مــن أن يكــون مرائي
ــرك مــن الأعمــال ومــا لا يتــرك لخــوف الآفــات مــا  ــل الحــق فيمــا يت وموافقــة للشــيطان ب
نذكــره وهــو أن الطاعــات تنقســم إلــى مــا لا لــذة فــي عينــه كالصــلاة والصــوم والحــج 
والغــزو فإنهــا مقاســاة ومجاهــدات إنمــا تصيــر لذيــذة مــن حيــث أنهــا توصــل إلــى حمــد 
النــاس وحمــد النــاس لذيــذ وذلــك عنــد اطــلاع النــاس عليــه وإلــى مــا هــو لذيــذ وهــو أكثــر 
مــالا يقتصــر علــى البــدن بــل يتعلــق بالخلــق كالخلافــة والقضــاء والولايــات والحســبة 
وإمامــة الصــلاة والتذكيــر والتدريــس وإنفــاق المــال علــى الخلــق وغيــر ذلــك ممــا تعظــم 

الآفــة فيــه لتعلقــه بالخلــق ولمــا فيــه مــن اللــذة[
Ve duhûl-i âfât ve havf-ı riyâdan dolayı terk-i tâ¡âtın beyânı ise o 

dahi bu mebhastır. Şöylece bil ve âgâh ol ki halktan birtakım âdemler 
vardır ki onunla mürâî olmaktan havf ile ¡ameli terk ederler ve bu zu¡m 
ise galat olup şeytâna bir muvâfakattir, bunda ya¡nî havf-ı mezkûrdan 
dolayı a¡mâlden terk olunur. Ve olunmayan a¡mâlin tafsîlinde râh-ı 
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savâb ancak bu tarîktir ki tâ¡ât iki kısma münkasımdır ki bir kısmı onun 
¡aynında lezzet olmayan tâ¡atlardır ki namâz kılmak ve oruç tutmak ve 
hacc etmek ve küffâr ile harb eylemek gibi, zîrâ bu ¡ibâdât mukâsât-ı 
ribh ve mücâhedât-ı nefstirler, nâsın hamdine mûsıla oldukları haysiy-
yetle ancak lezîze olur yoksa zâtında nefs için bir lezzet yoktur, ammâ 
nâsın hamdi lezîzdir ve o hamd ancak nâs ona ıttılâ¡ etmeleriyle olur. 
Ve dîger kısmı bi-zâtihi lezîz olan tâ¡âttir ve fi’l-ekser beden üzerine 
maksûr olmayan ¡ibâdetlerdir ki halka müte¡allik olan tâ¡âttir, hilâfet 
ve kazâ ve vilâyet ve hisbe ve cemâ¡at imâmetliği ve tezkîr ve tedrîs 
ve halka infâk-ı mâl gibi a¡mâldir ki halka ta¡alluku mülâbesesiyle ve 
zâtında lezzet bulunduğu hasebiyle onda âfât-ı ¡azîm olur ve her ne ki 
bu mülâbese ile âfâtı ¡azîm olur, o dahi bu a¡mâle mülhak ve bu kısma 
dâhildir.

]القســم الأول الطاعــات اللازمــة للبــدن التــي لا تتعلــق [192] بالغيــر ولا لــذة فــي 
عينهــا كالصــوم والصــلاة والحــج فخطــرات الريــاء فيهــا ثــلاث إحداهــا مــا يدخــل قبــل 
العمــل فيبعــث علــى الابتــداء لرؤيــة النــاس وليــس معــه باعــث الديــن فهــذا ممــا ينبغــي أن 
يتــرك لأنــه معصيــة لا طاعــة فيــه فإنــه تــدرع بصــورة الطاعــة إلــى طلــب المنزلــة فــإن قــدر 
الإنســان علــى أن يدفــع عــن نفســه باعــث الريــاء ويقــول لهــا ألا تســتحيين مــن مــولاك 
لا تســخين بالعمــل لأجلــه وتســخين بالعمــل لأجــل عبــاده حتــى يندفــع باعــث الريــاء 
وتســخو النفــس بالعمــل لله عقوبــة للنفــس علــى خاطــر الريــاء وكفــارة لــه فليشــتغل بالعمــل 
الثانيــة أن ينبعــث لأجــل الله ولكــن يعتــرض الريــاء مــع عقــد العبــادة وأولهــا فــلا ينبغــي أن 
ــاً دينيــاً فليشــرع فــي العمــل وليجاهــد نفســه فــي دفــع الريــاء  يتــرك العمــل لأنــه وجــد باعث
وتحصيــل الإخــلاص بالمعالجــات التــي ذكرناهــا مــن إلــزام النفــس كراهــة الريــاء والإبــاء 
عــن القبــول الثالثــة أن يعقــد علــى الإخــلاص ثــم يطــرأ الريــاء ودواعيــه فينبغــي أن يجاهــد 
فــي الدفــع ولا يتــرك العمــل لكــي يرجــع إلــى عقــد الإخــلاص ويــرد نفســه إليــه قهــراً 
حتــى يتمــم العمــل لأن الشــيطان يدعــوك أولاً إلــى تــرك العمــل فــإذا لــم تجــب واشــتغلت 
فيدعــوك إلــى الريــاء فــإذا لــم تجــب ودفعــت بقــي يقــول لــك هــذا العمــل ليــس بخالــص 
وأنــت مــراء وتعبــك ضائــع فــأي فائــدة لــك فــي عمــل لا إخــلاص حتــى يحملــك بذلــك 
علــى تــرك العمــل فــإذا تركتــه فقــد حصلــت غرضــه ومثــال مــن يتــرك العلــم لخوفــه أن 
يكــون مرائيــاً كمــن ســلم إليــه مــولاه حنطــة فيهــا زؤان وقــال خلصهــا مــن الــزؤان ونقهــا منــه 
تنقيــة بالغــة فيتــرك أصــل العمــل ويقــول أخــاف إن اشــتغلت بــه لــم تخلــص خلاصــاً صافيــاً 
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نقيــاً فتــرك العمــل مــن أجلــه هــو تــرك الإخــلاص مــع أصــل العمــل فــلا معنــى لــه ومــن هــذا 
القبيــل أن يتــرك العمــل خوفــاً علــى النــاس أن يقولــوا إنــه مــراء فيعصــون الله بــه فهــذا مــن 
مكايــد الشــيطان لأنــه أولاً أســاء الظــن بالمســلمين ومــا كان مــن حقــه أن يظــن بهــم ذلــك ثم 
إن كان فــلا يضــره قولهــم ويفوتــه ثــواب العبــادة وتــرك العمــل خوفــاً مــن قولهــم إنــه مــراء 
هــو عيــن الريــاء فلــولا حبــه لمحمدتهــم وخوفــه مــن ذمهــم فمالــه ولقولهــم قالــوا إنــه مــراء 
أو قالــوا إنــه مخلــص وأي فــرق بيــن أن يتــرك العمــل خوفــاً مــن أن يقــال إنــه مــراء وبيــن 
أن يحســن العمــل خوفــاً مــن أن يقــال إنــه غافــل مقصــر بــل تــرك العمــل أشــد مــن ذلــك[

Birinci kısm odur ki gayra ta¡alluku olmayıp bedene mülâzım olan 
tâ¡ât ki ¡aynında lezzeti olmayan ¡ibâdet idi ki savm ve salât ve hacc 
gibi. Râ¡âta riyânın hatarâtı üçtür: Birincisi kable’l-¡amel ona dâhil olan 
hâtıradır ki rü™yet-i nâs için ibtidâya bâ¡is olur ve onunla bir bâ¡is-i dîni 
bulunmaz. İşte bu gibi ¡amel terki lâzım olan a¡mâldendir, zîrâ ki bir 
ma¡siyettir, onda bir sevâb yoktur ve bir tâ¡at dahi yoktur, ancak taleb-i 
menzilet için tâ¡atın kılığı ile bir tederru¡dur. Eger insân def¡ine mukte-
dir olup nefsinden bâ¡is-i riyâyı iteleyip ona “Sen mevlândan utanmaz 
mısın ki mevlân için ¡amele kıymazsın, ¡ibâdı için ¡amele kıyarsın!” 
deyip de bununla bâ¡is-i riyâyı def¡ eder de Allâh için ¡amele nefsi sehâ-
vet eylerse hemân ¡amele iştigâl etsin tâ ki nefse hâtır-ı riyâ üzerine bir 
¡ukûbet ve günâhına bir keffâret ola. Ve ikinci hâtıra ki Allâhu ta¡âlâ 
için ¡amele münba¡is olur velâkin ¡akd-i ¡ibâdetle ma¡an ibtidâsında ona 
riyâ mu¡teriz olur ve bu hâlde ¡ameli terk etmemek gerektir, zîrâ ki bir 
bâ¡is-i dîni bulmuş ve onunla şürû¡ etmiştir, hemân ¡amele şürû¡ ve ik-
dâm ile def¡-i riyâ için nefsine mücâhede ede ve ibâ ve kerâhet-i riyâ 
ile nefsini ilzâm edip zikr ettiğimiz mu¡âlece ile ihlâsın tahsîline çalışa. 
Ve üçüncü hâtıra odur ki ¡ibâdetin ¡akd-i ihlâs üzerine itmâm ve ¡amele 
başladıktan sonra ona riyâ ve devâ¡isi târî ve ¡ârız ola ve o hâlde gerek-
tir ki def¡-i riyâya çalışıp ¡ameli terk etmeye ya¡nî def¡-i riyâya cehd ile 
¡amele devâm eder tâ ki ¡akd ihlâsa dönüp de nefsini kahren ilhâsa i¡âde 
ve ircâ¡ ile ¡amelini itmâm ede, çünkü şeytân-ı la¡în evvelâ seni terk-i 
¡amele da¡vet eder ve eger sen onu icâbet etmeyip ¡ameline musırr ol-
dunsa ¡amele iştigâlinde seni riyâya da¡vet eyler ve eger o da¡vete dahi 
icâbet etmeyip ¡amele müştagil oldunsa ve onu def¡ ettinse o vaktte du-
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rup sana der ki “Bu ¡amel hâlis değildir ve sen onda mürâîsin ve bu yor-
gunluğun itgin ve zâyi¡dir, onda ihlâs olmayan ¡amelde hangi nef¡ ve ne 
fâide vardır!” tâ ki bu firîfte ile terk-i ¡amele seni haml ede. Eger ¡ameli 
terk ettinse artık onun garazını tahsîl etmiş olursun ki senden murâdına 
nâil ve maksadına vâsıl olmuş olur. Ve mürâî olmaktan havf ile ¡ameli 
terk eden kimsenin misâli şol meseldir ki bir kimse ki ayıtlamak ve 
zıvanını çıkarmak üzere ona buğday verilmiş ve bunu zıvanından ayıt-
layıp güzelce pâk ve hâlis eyle denilmiş ve buğday zıvanlı olup tenkı-
yeye muhtâc iken kendisi aslâ tenkıyesini terk edip der ki “Korkarım ki 
onunla müştagil olsam güzelce sâfî bir halâs ile zıvanından pâk ve hâlis 
olmaz!” Ve külliyyen bunun için ¡ameli terk eder ve ihlâs için ¡amelin 
terki ise terk-i ihlâs ve asl-ı ¡ameldir, bunun ne ma¡nâsı vardır! Ve dahi 
bu kabîldendir ki “¡Âlem mürâîdir diye günâhkâr olmalarından havf ile 
¡ameli terk ettim” demesi ki bu havf ile ¡amelin terki mekâyid-i şeytân-
dandır, çünkü evvelâ hüsn-i zann edeceği yerde ehl-i islâm hakkında 
sû™-i zann etti ve hakklarında böyle bir sû™-i zann etmek gerekmezdi ve 
olsa bile onun kavli ona ne zarar verirdi tâ ki o havf ile sevâb-ı ¡amel 
ondan geçip fâit ola. Ve bu sözlerinden havf ile terk-i ¡amel ettim de-
mesi ¡ayn-ı riyâdır, zîrâ ki mahmidetlerine onun muhabbeti olmamış ol-
saydı ve zemmlerinden korkusu olmasaydı onların sözlerine onun nesi 
vardır, onun hakkında mürâîdir veyâ muhlistir demelerine onun ne nef¡ 
ve darrı vardır ve ne fark vardır ki hakkında riyâkârdır diye bu havfıyla 
¡ameli terk etmek ve hakkında gâfil ve mukassırdır diye söylemek kor-
kusuyla ¡ameli tahsîn etmek ki beyninde hîçbir fark yoktur belki ¡ame-
lin terki ondan eşedddir ya¡nî riyâkârdır denilmemek için ¡amelin terki 
dahi riyâkârlıktır, nitekim mukassır ve gâfildir denilmemek için tahsîn-i 
¡amel ile riyâkâr olur ki ikisi hükmde siyyân olup beynlerinde hîçbir 
fark yoktur belki terk-i ¡amel riyâkârlığı tahsîn-i ¡amel riyâkârlığından 
eşeddir, çünkü onda yalnız terk-i ihlâs var ve bunda terk-i asl-ı ¡amel ile 
terk-i ihlâs vardır. [193]

]فهــذه كلهــا مكايــد الشــيطان علــى العبــاد الجهــال ثــم كيــف يطمــع فــي أن يتخلــص مــن 
الشــيطان بــأن يتــرك العمــل والشــيطان لا يخليــه بــل يقــول لــه الآن يقــول النــاس إنــك تركــت 
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العمــل ليقــال إنــه مخلــص لا يشــتهي الشــهرة فيضطــرك بذلــك إلــى أن تهــرب فــإن هربــت 
ودخلــت ســرباً تحــت الأرض ألقــى فــي قلبــك حــلاوة معرفــة النــاس بتزهــدك وهربــك 
منهــم وتعظيمهــم لــك بقلوبهــم علــى ذلــك فكيــف تتخلــص منــه بــل لا نجــاة منــه إلا بــأن 
تلــزم قلبــك معرفــة آفــة الريــاء وهــو أنــه ضــرر فــي الآخــرة ولا نفــع فيــه فــي الدنيــا لتلــزم 
ــازغ  ــاء قلبــك وتســتمر مــع ذلــك علــى العمــل ولا تبالــي وإن نــزغ العــدو ن الكراهــة والإب
الطبــع فــإن ذلــك لا ينقطــع وتــرك العمــل لأجــل ذلــك يجــر إلــى البطالــة وتــرك الخيــرات 
ــزم  ــاء وأل ــرك العمــل وجاهــد خاطــر الري ــا علــى العمــل فــلا تت ــا ديني فمــا دمــت تجــد باعث
قلبــك الحيــاء مــن الله إذا دعتــك نفســك إلــى أن تســتبدل بحمــده حمــد المخلوقيــن وهــو 
ــل إن  ــوك ب ــد حمدهــم لمقت ــو اطلــع الخلــق علــى قلبــك وأنــك تري مطلــع علــى قلبــك ول
قــدرت علــى أن تزيــد فــي العمــل حيــاء مــن ربــك وعقوبــة لنفســك فافعــل فــإن قــال لــك 
الشــيطان أنــت مــراء فاعلــم كذبــه وخدعــه بمــا تصــادف فــي قلبــك مــن كراهــة الريــاء وإبائــه 
وخوفــك منــه وحيائــك مــن الله تعالــى وإن لــم تجــد فــي قلبــك لــه كراهيــة ومنــه خوفــا ولــم 
يبــق باعــث دينــي بــل تجــرد باعــث الريــاء فاتــرك العمــل عنــد ذلــك وهــو بعيــد فمــن شــرع 

فــي العمــل لله فــلا بــد أن يبقــى معــه أصــل قصــد الثــواب[
İşte bunlar kâffesi ¡abede-i ceheleye şeytânın mekâyididir. Âdem 

sonra nice tama¡ eder ki terk-i ¡amel ile şeytândan kurtulacak o hâl ile ki 
şeytân seni hâlî bırakmaz, elbette dîger yüzden sana bir vesveseyi ilkâ 
eder belki sana der ki “İmdi senin hakkında derler ki muhlistir, şöhreti 
istemez denilmek için ¡ameli terk etmiştir! Ve seni kaçmağa bununla 
mecbûr ve muztarr eder ve eger kaçıp bir serebe girdinse ya¡nî zîr-i 
zemînde gizlendinse senin kalbinde tezehhüdünüzün ma¡rifet ve iştihâ-
rının tatlılığı ilkâ eder ki nâs onlardan kaçıp tezehhüd ettiğinizin ma¡-
rifeti hevesini kalbine bırakır tâ ki kalbleriyle bunun için sana ta¡zîm 
ederler, artık sen şeytândan nice kurtulabilirsin? Ondan necât bulmak 
ancak âfete riyânın ma¡rifeti ile kalbini ilzâm etmekle olur ki riyânın 
dünyâ ve âhirette bir nef¡i yoktur ve âhirette zarar olduğunu i¡tikâd edip 
hemîşe ondan hazer edesin ya¡nî bunu böyle bilip i¡tikâd-ı kavî ile i¡-
tikâd etmek ve riyâyı kerh edip vesvesesini kabûl etmemekle şeytândan 
kurtulup necât bulursun. Ve öyle olunca sana vâcib odur ki nefsine riyâ-
nın kerâhiyyetini ve kalbin ondan ibâ ve ¡adem-i kabûlünü ilzâm edip 
birle ¡amele istimrâr ile halka mübâlât etmeyesin, zîrâ ki nezg-i ¡adüvv 
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ve nâzıg-ı tab¡dır, insândan kesilmez ve onun için ¡ameli terk etmek 
tenbellik ve batâlete müncer olur ve terk-i hayrâta mü™eddî ve müstel-
zim olur. Kaldı ki ¡amele bâ¡is-i dîni buldukça sen ¡ameli terk etme ve 
hâtır-ı riyâ ile mücâhede eyle ve Allâhu ta¡âlâdan hayâ etmekle nefsini 
ilzâm eyle ki seni nefsin onun hamdiyle mahlûkînin hamdini kendisi 
muttali¡ olduğu hâlde da¡vet eder ise sen Allâhu ta¡âlâdan utanıp onun 
da¡vetine icâbet etmemeğe ve bundan hemîşe hayâ ve şermsârlık etme-
ğe ilzâm edesin. Halk senin kalbine muttali¡ olup Allâh’ın ¡ibâdetiyle 
onların mahmidetlerini istediğini bilmiş olsalar seni lâ-mahâle bugz ve 
makt ederlerdi, belki kudretin olsa ki Allâh’tan hayâ ile nefsinin ¡ukû-
beti için ¡ameli ziyâde edesin hemân onu işle ya¡nî nefsine ragmen ve 
rabbinden hayâen sen ¡amelini ziyâde eyle eger ona muktedir isen. Ve 
eger şeytân sana dedi ki “Sen mürâîsin!” Sen onun kezib ve hud¡asını 
kendi kalbinden kerâhet-i riyâ ve ibâ ve ondan havf ve Allâh’tan hayâ 
etmekten müsâdif olduğun ahvâl ile bil. Ve eger senin kalbinde onun 
için bir kerâhiyyet ve korkuluğu bulmadınsa ve zamîrinde bir bâ¡is-i 
dînî kalmayıp bâ¡is-i riyâ mütecerrid olmuş ise o vaktte sen ¡ameli terk 
eyle. Ve bu hâl ise pek çok uzak ve ba¡îddir, zîrâ kim ki Allâh için 
¡amele şürû¡ eylerse lâbüdd ki kasd-ı sevâbdan onunla bir asl bâkî kalır 
ki kasd-ı sevâbın aslı külliyyen zâil olmaz.

]فــإن قلــت فقــد نقــل عــن أقــوام تــرك العمــل مخافــة الشــهرة روي أن إبراهيــم النخعــي 
دخــل عليــه إنســان وهــو يقــرأ فأطبــق المصحــف وتــرك القــراءة وقــال لا يــرى هــذا أنــا نقــرأ 
كل ســاعة وقــال إبراهيــم التيمــي إذا أعجبــك الــكلام فاســكت وإذا أعجبــك الســكوت 
فتكلــم وقــال الحســن إن كان أحدهــم ليمــر بــالأذى مــا يمنعــه مــن دفعــه إلا كراهــة الشــهرة 
وكان أحدهــم يأتيــه البــكاء فيصرفــه إلــى الضحــك مخافــة الشــهرة وقــد ورد فــي ذلــك آثــار 
كثيــرة قلنــا هــذا يعارضــه مــا ورد مــن إظهــار الطاعــات ممــن لا يحصــى وإظهــار الحســن 
البصــري هــذا الــكلام فــي معــرض الوعــظ أقــرب إلــى خــوف الشــهرة مــن البــكاء وإماطــة 
الأذى عــن الطريــق ثــم لــم يتركــه وبالجملــة تــرك النوافــل جائــز والــكلام فــي الأفضــل 
والأفضــل إنمــا يقــدر عليــه الأقويــاء دون الضعفــاء فالأفضــل أن يتمــم العمــل ويجتهــد فــي 
ــد يعالجــون أنفســهم بخــلاف الأفضــل لشــدة  ــاب الأعمــال ق الإخــلاص ولا يتركــه وأرب
الخــوف فالاقتــداء ينبغــي أن يكــون بالأقويــاء وأمــا إطبــاق إبراهيــم النخعــي المصحــف 
فيمكــن أن يكــون لعلمــه بأنــه ســيحتاج إلــى تــرك القــراءة عنــد دخولــه واســتئنافه بعــد 
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ــاء وهــو عــازم  ــراه فــي القــراءة أبعــد عــن الري ــه فــرأى أن لا ي خروجــه للاشــتغال بمكالمت
علــى التــرك للاشــتغال بــه حتــى يعــود إليــه بعــد ذلــك وأمــا تــرك دفــع الأذى فذلــك ممــن 
يخــاف علــى نفســه آفــة الشــهرة وإقبــال النــاس عليــه وشــغلهم إيــاه عــن عبــادات هــي أكبــر 
مــن رفــع خشــبة مــن الطريــق فيكــون تــرك ذلــك للمحافظــة علــى عبــادات هــي أكبــر منهــا 
لا بمجــرد خــوف الريــاء وأمــا قــول التيمــي إذا أعجبــك الــكلام فاســكت يجــوز أن يكــون 
قــد أراد بــه مباحــات الــكلام كالفصاحــة فــي الحكايــات وغيرهــا فــإن ذلــك يــورث العجــب 
ــاح  ــى مب ــاح إل ــاح محــذور فهــو عــدول عــن مب ــك العجــب بالســكوت [194] المب وكذل
حــذراً مــن العجــب فأمــا الــكلام الحــق المنــدوب إليــه فلــم ينــص عليــه علــى أن الآفــة 
ممــا تعظــم فــي الــكلام فهــو واقــع فــي القســم الثانــي وإنمــا كلامنــا فــي العبــادات الخاصــة 
ــم كلام الحســن فــي تركهــم  ــه الآفــات ث ــاس ولا تعظــم في ــد ممــا لا يتعلــق بالن ــدن العب بب
البــكاء وإماطــة الأذى لخــوف الشــهرة ربمــا كان حكايــة أحــوال الضعفــاء الذيــن لا يعرفــون 
الأفضــل ولا يدركــون هــذه الدقائــق وإنمــا ذكــره تخويفــاً للنــاس مــن آفــة الشــهرة وزجــراً 

مــن طلبهــا[
Ve eger sen dedin ki ba¡zı akvâm üzerine havf-ı şöhretten dola-

yı terk-i a¡mâl mervî ve menkûl olmuş ki İbrâhîm-i Neha¡î üzerine 
bir âdem girecek oldukta kırâ™et-i Kur™ân’dan ferâgat edip Mushaf’ı 
bükmüş ve bu âdem her sâ¡atte bizi okumakta görmesin diye kırâ™eti 
terk etmiş. Ve dahi İbrâhîm-i Teymî demiş ki “Eger kelâm seni i¡câb 
edip tekellüme senin meyl ve hâhişgerliğin olduysa sen hâmûş ol ve 
eger hâmûşî hoşuna gelip sükût etmek hâlini beğendinse sen tekellüm 
eyle.” Ve Hasen-i Basrî demiş ki “Selef-i sâlihîn yolda mürûr eder-
ken tarîkten ezâyı def¡ etmekten onları men¡ eden ancak havf-ı iştihâr 
ve kerâhet-i şöhret idi ve onların birisine ağlamak gelmiş olsa havf-ı 
şöhretten gülmeğe sarf ederdi.” Ve bunda âsâr-ı kesîre vârid olmuştur 
der isen biz deriz ki ¡add ü ihsâya gelmez zevâttan izhâr-ı tâ¡ât hak-
kında vârid olan edille buna mu¡âraza eder. Hasen-i Basrî’nin ma¡riz-i 
va¡zda bu kelâmın izhârına olan te¡âtîsi girye ve yoldan imâta-i ezâ ile 
olan şöhretten korkuya daha ziyâde yakındır, ma¡a-zâlik onda şöhret 
korkusu olduğu hâlde yine onu terk etmeyip ma¡riz-i va¡zda izhâr et-
miştir. Ve bi’l-cümle beyân ve zâbıta odur ki nevâfilin terki câizdir, 
sözümüz ancak efdaliyyet bahsindedir ve efdale ancak zümre-i akviyâ 
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ve tâb-âverân tâkat-mend olurlar, zebûn ve zu¡afâ gürûhu ona mukte-
dir olamazlar. Efdali ¡ameli itmâm edip ihlâsta cehd etmektir ki ¡ameli 
terk etmemektir. Ve erbâb-ı a¡mâl olur ki nefslerini şiddet-i havf için 
efdalin hilâfı ile mu¡âlece ederler ve iktidâ ise akviyâya olmak gerek-
tir, ya¡nî ¡amelde efdal aramakta akviyâ ile iktidâ etmek lâzımdır. Ve 
İbrâhîm-i Neha¡î Mushaf’ı büküp kaldırması dahi mümkin ki söz ile 
iştigâl edip terk-i kırâ™ete muztarr olacağını bilip de hurûcundan sonra 
okumağa ¡avdet ve istînâf etmek üzere kırâ™etin terki ve onu okumakta 
görmemekliğini münâsib ve riyâdan uzak ve eb¡ad görmüştür, çün-
kü zâten iştigâl-ı tekellümden dolayı terk-i kırâ™ete ¡âzim olmuştur ve 
hurûcundan sonra kırâ™ete ¡avdet ve istînâfı dahi menvî-kerdesi bu-
lunmuştur. Ve yoldan ref¡-i ezânın terki dahi kezâlik nefsine halkın 
ikbâlinden ve onu ¡ibâdâttan işgâl eder mütâla¡asıyla şöhretten havf 
eden âdemden vukû¡u ancak dîger bir maksada mübtenîdir ki yoldan 
çöp toplaması onun şöhretine sebeb olur ve müştehir olursa halk ona 
ikbâl edip ref¡-i haşebeden ekber olan ¡ibâdet-i me™lûfesinden onu iş-
gâl edecek ve bu korku ile onun terki o garaza mahmûl ve o hâlde 
ondan ekber bir ¡ibâdetin muhâfazası için terk olunmuş olur ki riyânın 
havf-ı mücerrediyle terk edilmemiş olur. Ve Teymî’nin dahi kelâm 
seni i¡câb ettiği vaktte sükût eyle demesi o dahi câizdir ki onunla kelâ-
mın mübâhlarını murâd etmiştir ki hikâyelerde fesâhat gibi veyâ dîger 
bir edebiyâtın tekellümü gibi, zîrâ ki fenn-i fesâhat u belâgat ve sâir 
fünûn-ı edebiyye tekellümü ¡ucba mûristir ve kezâlik sükût-ı mübâhta 
olan ¡ucb dahi mahzûrdur ki mübâhtan mübâha bir ¡udûl olup onunla 
¡ucbdan hazer eder yoksa ona mendûb olan kelâm-ı hakk üzerine nass 
etmemiştir ve o dahi kelâmda olan âfet-i mu¡zam olan âfâttan olmakla 
artık kelâm kısm-ı sânîde olan ¡ibâdâttandır ki halka ta¡alluk ciheti 
vardır. Bizim buradaki bahsimiz bedene muhtass olup nâsa ta¡alluku 
olmayan ¡ibâdâttadır ki onlarda olan âfât ¡azîmlenmezler. Ve havf-ı 
şöhretten giryenin terkleri ile imâta-i ezânın terki hakkında Hasen-i 
Basrî’nin kelâmı dahi mümkindir ki bu dekâyıkı idrâk etmez ve efdali 
bilmez olan zu¡afânın ahvâlinden hikâye ola, onu ancak âfet-i şöhret-
ten tahvîf ve talebinden zecr etmek için zikr etmiştir.
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]القســم الثانــي مــا يتعلــق بالخلــق وتعظــم فيــه الآفــات والأخطــار وأعظمهــا الخلافــة 
ثــم القضــاء ثــم التذكيــر والتدريــس والفتــوى ثــم إنفــاق المــال أمــا الخلافــة والإمــارة فهــي 
مــن أفضــل العبــادات إذا كان ذلــك مــع العــدل والإخــلاص وقــد قــال النبــي صلــى الله عليــه 
ينَ عَامًــا” فأعظــم بعبــادة  جُــلِ وَحْــدَهُ سِــتِّ وســلم “لَيَــوْمٌ مِــنْ إِمَــامٍ عَــادِلٍ خَيْــرٌ مِــنْ عِبَــادَةِ الرَّ
ــةَ  لُ مَــنْ يَدْخُــلُ الْجَنَّ يــوازي يــوم منهــا عبــادة ســتين ســنة وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أوََّ
ــى الله عليــه وســلم  ِ صَلَّ ــرَةَ قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ ــو هُرَيْ مَــامُ الْمُقْسِــطُ أحََدُهُــمْ” وَقَــالَ أبَُ ــةٌ اَلْإِ ثَلَاثَ
مَــامُ الْعَــادِلُ” أحدهــم وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أقَْــرَبُ  “ثَلَاثَــةٌ لَا تُــرَدُّ دَعْوَتُهُــمْ الْإِ
ــي مَجْلِســاً يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ إِمَــامٌ عَــادِلٌ” رواه أبــو ســعيد الخــدري فامــا الإمــارة  النَّــاسِ مِنِّ
والخلافــة مــن أعظــم العبــادات ولــم يــزل المتقــون يتركونهــا ويحتــرزون منهــا ويهربــون مــن 
تقلدهــا وذلــك لمــا فيهــا مــن عظيــم الخطــر إذ تتحــرك بهــا الصفــات الباطنــة ويغلــب النفــس 
ــة  ــا فــإذا صــارت الولاي حــب الجــاه ولــذة الاســتيلاء ونفــاذ الأمــر وهــو أعظــم مــلاذ الدني
محبوبــة كان الوالــي ســاعياً فــي حــظ نفســه ويوشــك أن يتبــع هــواه فيمتنــع مــن كل مــا يقــدح 
فــي جاهــه وولايتــه وإن كان حقــاً ويقــدم علــى مــا يزيــد فــي مكانتــه وإن كان باطــلاً وعنــد 
ذلــك يهلــك ويكــون يــوم مــن ســلطان جائــر شــراً مــن فســق ســتين ســنة بمفهــوم الحديــث 

الــذي ذكرنــاه[
Ve ikinci kısmı ki halka müte¡allik olup onda âfât ve ahtâr-ı ¡azîm 

olan ¡ibâdât idi, o dahi bunlardır ve onların a¡zamı hilâfet ve saltanat ve 
imârettir sonra kazâ sonra tezkîr ve tedrîs ve fetvâ sonra mâlın infâkıdır. 
Hilâfet ve imâret ise efdal-i ¡ibâdâttandır eger ¡adl ve ihlâs ile olursa ki 
hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمِــن  “لَيَــوْمٌ 
ينَ عَامًــا”293 جُــلِ وَحْــدَهُ سِــتِّ  Ya¡nî “İmâm-ı ¡âdilden إِمَــامٍ عَــادِلٍ خَيْــرٌ مِــنْ عِبَــادَةِ الرَّ
bir gün, âdemin yalnızlı olarak altmış senenin ¡ibâdetinden yeğdir.” Ve 
¡aceb ¡azîm bir ¡ibâdettir ki bir günü altmış senenin ¡ibâdetine müvâzî ve 
mukâbil ola. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 294”ْمَــامُ الْمُقْسِــطُ أحََدُهُــم ــةَ ثَلَاثَــةٌ اَلْإِ لُ مَــنْ يَدْخُــلُ الْجَنَّ  Ya¡nî “En evvel [195] “أوََّ
cennete dâhil olan âdemler üç sınftır ki imâm-ı ¡âdil onların birisidir.” 
Ve Ebû Hüreyre rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki 295”ُمَــامُ الْعَــادِل  ki hulâsa-i müfâd-ı “ثَلَاثَــةٌ لَا تُــرَدُّ دَعْوَتُهُــمْ الْإِ

293 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/92, no: 4765.
294 Şu¡abu’l-Îmân, 13/287, no: 10346.
295 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 380; Musnedu Ahmed, 13/410, no: 8043.
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şerîfi: “Üç nev¡ âdem vardır ki onların du¡âları redd olunmaz ya¡nî ka-
bûl olunur, imâm-ı ¡âdil onların birisidir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm bu-
yurmuş ki 296”ٌــادِل ــامٌ عَ ــةِ إِمَ ــوْمَ الْقِيَامَ ــي مَجْلِســاً يَ ــاسِ مِنِّ ــرَبُ النَّ  Ya¡nî “Yevm-i “أقَْ
kıyâmette cülûsca en ziyâde benden karîb olan kimse imâm-ı ¡âdildir” 
ki Ebû Sa¡îd-i Hudrî bunu rivâyet etmiştir. Kaldı ki hilâfet ve imâret a¡-
zam-ı ¡ibâdâttandır ve onda olan hatarın ¡izamından müttakîler onu terk 
etmekten ve ondan ihtirâz eylemekten ve takallüdünden kaçmaktan zâil 
olmazlar, çünkü onunla sıfât-ı bâtıne müteharrik olup nefse hubb-ı câh 
ve lezzet-i istîlâ galebe eder ya¡nî nefâz-ı emrin lezzeti ona istîlâ eder ve 
dünyânın a¡zâm-ı melâzı odur. Ve vilâyet mahbûbe olunca vâlî olan zât 
hazz-ı nefsine sâ¡î olur ve hevâsına ittibâ¡ edip câh ve vilâyetine kâdih 
olan her bir nesneden imtinâ¡a yaklaşır velev ki o kâdih hakk ola ve dahi 
mekânetine ziyâde eden her bir nesneye ikdâm eder de velev ki bâtıl 
ola ve o vaktte onunla hâlik olur ve o hâlde zikr ettiğimiz hadîs-i şerîfin 
mefhûm-ı muhâlifi mûcebince onun bir günü fâsıkın altmış senesinin 
fıskından daha ziyâde şerr olur.

]ولهــذا الخطــر العظيــم كان عمــر رضــي الله عنــه يقــول مــن يأخذهــا بمــا فيهــا وكيــف لا 
وقــد قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “مَــا مِــنْ وَالِــي عَشَــرَةٍ إِلاَّ جَــاءَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ مَغْلُولَــةٌ 
يَــدَاهُ إِلَــى عُنقُِــهِ أطْلَقَــهُ عَدْلـُـهُ أوَْ أوَْبَقَــهُ جَــوْرُهُ” رواه معقــل بــن يســار وولاه عمــر ولايــة فقال 
يــا أميــر المؤمنيــن أشــر علــى قــال اجلــس واكتــم علــى وروى الحســن أن رجــلاً ولاه النبــي 
صلــى الله عليــه وســلم فقــال للنبــي خــر لــي قــال اجلــس وكذلــك حديــث عبــد الرحمــن بــن 
مَــارَةَ، فَإِنَّــكَ  حْمَــنِ، لَا تَسْــألَِ الْإِ ســمرة إذ قــال لــه النبــي صلــى الله عليــه وســلم “يَــا عَبْــدَ الرَّ
ــا” وقــال  ــتَ عَلَيْهَ ــنْ مَسْــألََةٍ وُكِلْ ــا عَ ــا، وَإِنْ أوُتِيتَهَ ــتَ عَلَيْهَ ــرِ مَسْــألََةٍ اعُِنْ ــنْ غَيْ ــا مِ إِنْ أوُتِيتَهَ
أبــو بكــر رضــي الله عنــه لرافــع بــن عمــر لا تأمــر علــى اثنيــن ثــم ولــي هــو الخلافــة فقــام بهــا 
فقــال لــه رافــع ألــم تقــل لــي لا تأمــر علــى اثنيــن وأنــت قــد وليــت أمــر أمــة محمــد صلــى 
الله عليــه وســلم فقــال بلــى وأنــا أقــول لــك ذلــك فمــن لــم يعــدل فيهــا فعليــه بهلــة الله يعنــي 
لعنــة الله ولعــل القليــل البصيــرة يــرى مــا ورد مــن فضــل الإمــارة مــع مــا ورد مــن النهــي عنهــا 
متناقضــاً وليــس كذلــك بــل الحــق فيــه أن الخــواص الأقويــاء فــي الديــن لا ينبغــي أن يمتنعوا 
مــن تقلــد الولايــات وأن الضعفــاء لا ينبغــي أن يــدوروا بهــا فيهلكــوا وأعنــي بالقــوي الــذي 
لا تميلــه الدنيــا ولا يســتفزه الطمــع ولا تأخــذه فــي الله لومــة لائــم وهــم الذيــن ســقط الخلــق 

296 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 13/287, no: 10346.
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عــن أعينهــم وزهــدوا فــي الدنيــا وتبرمــوا بهــا وبمخالطــة الخلــق وقهــروا أنفســهم وملكوهــا 
وقمعــوا الشــيطان فأيــس منهــم فهــؤلاء لا يحركهــم إلا الحــق ولا يســكنهم إلا الحــق ولــو 

زهقــت فيهــم أرواحهــم فهــم أهــل نيــل الفضــل فــي الإمــارة والخلافــة[
Ve bu hatar-ı ¡azîm için ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân derdi ki “Onda olan 

hayr ile kim onu alır ve nice böyle demeye o hâl ile ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌمَــا مِــنْ وَالِــي عَشَــرَةٍ إِلاَّ جَــاءَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ مَغْلُولَــة“ 
ــهُ أوَْ أوَْبَقَــهُ جَــوْرُهُ”297  Ya¡nî “Yevm-i kıyâmette mahşere يَــدَاهُ إِلَــى عُنقُِــهِ أطْلَقَــهُ عَدْلُ
bir ¡aşîret vâlisi gelmez illâ ki eli ¡unukuna bağlı gelmez, onu ¡adli ıtlâk 
eder veyâ cevri eli bağı boğazı üzerine geçirip halka gibi boynuna takar” 
ki Ma¡kıl b. Yesâr bu hadîsi rivâyet etmiştir. Ve ¡Ömer b. el-Hattâb ona 
bir vilâyeti tevliye etmiş ve o dahi: “Yâ emire’l-mü™minîn, benim üzerime 
sen işâret eyle” dedikte, ¡Ömer: “Otur da benim üzerime ketm eyle” de-
miştir Ve dahi Hasen-i Basrî rivâyet etmiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz bir zâta bir vilâyeti tevcîh buyurdukta o zât, Peygamber efen-
dimize demiş ki “Bana hayrlısını eyle.” Ve efendimiz dahi ”ْاِجْلِــس“ ya¡nî 
otur demiştir. Ve ¡Abdurrahmân b. Semure’nin hadîsi dahi böylecedir, 
çünkü ¡aleyhi’s-selâm efendimiz ona fermân buyurmuş ki ،ِحْمَــن  “يَــا عَبْــدَ الرَّ
مَــارَةَ، فَإِنَّــكَ إِنْ أوُتِيتَهَــا مِــنْ غَيْــرِ مَسْــألََةٍ اعُِنْــتَ عَلَيْهَــا، وَإِنْ أوُتِيتَهَــا عَــنْ مَسْــألََةٍ وُكِلْتَ  لَا تَسْــألَِ الْإِ
-ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Yâ ¡Abdurrahmân, sen imâreti di عَلَيْهَا”298
leme, zîrâ ki eger sen onu dilemeksizin nâil oldunsa sana onun ikâmesi 
üzerine i¡âne olunur ve eger dilemekle onu aldınsa ona mü™ekkel olur-
sun” ya¡nî sana bir i¡âne olunmaz demektir. Ve Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân, 
Râfi¡ b. ¡Ömer’e demiş ki “Sen iki kişi üzerine âmir olma!” Sonra kendisi 
halîfe-i rûy-i zemîn olmuş ve onunla kıyâm ettikte Râfi¡ ona dedi ki “Sen 
bana iki âdem üzerine âmir olma demedin mi? Ma¡a-hâzâ sen ümmet-i 
Muhammed’in emri üzerine mütevellî oldun!” Ebû Bekr dahi: “Belî de-
dim ve hâlâ dahi sana öyle derim; o ki onda ¡adâlet etmez onun üzerine 
Allâh’ın la¡neti olsun!” diye cevâb vermiş. Ve ola ki kalîlü’l-basîret olan 
kimse fazl-ı imârette vârid olan ahbâr ile ondan nehy bâbında vârid olan 
ahbâr beyninde bir tenâkuz görür hâlbuki böyle değildir ki beynlerinde 

297 Hilyetu’l-Evliyâ, 6/118.
298 Muslim, İmâret 3, 3/1456.
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tenâkuz yoktur, ancak onda hakk odur ki dînde kavî olan havâss-ı vilâyet 
takallüdünden imtinâ¡ etmemek gerektir ve gürûh-ı zu¡afâ onunla gez-
memek gerektir ki helâka uğrarlar. Ve kavîden benim murâdım ancak o 
kimsedir ki dünyâ onu meyl ettiremez ve tama¡ onu müstefizz edemez ve 
levmet edicinin levmi onu alamaz ki gözlerinden halk sâkıt olup dünyâda 
tezehhüd ve perhîzkârlık eden ve onunla ve halkın muhâlatalarıyla yüz 
çevirip i¡râz ve teberrüm eyleyen kesândırlar ki nefslerine mâlik olmuşlar 
ve şeytânı kam¡ ve kal¡ ve def¡ etmişler ki igvâ ve igfâllerinden şeytân 
ye™s edip nâ-ümîd olmuştur, işte bu gibi kuvvetli ve tâb-âver ve ehl-i tü-
vân onları hakktan gayrı dîger bir şey™ tahrîk edemez ve hareket-i muhık-
kalarından onları ancak hakk teskîn eder ki başkası onları sâkin edemez 
velev ki bu uğurda cânları çıkıp hâlik olalar ki neyl-i fazlın ehli ancak 
onlardır ya¡nî hilâfet ve imârette olan fezâile ancak bu gibi zevât-ı ¡ızâm 
nâil olurlar ve ona ehl ve mahall ve müstehakk ve lâyık onlardır [196]

]ومــن علــم أنــه ليــس بهــذه الصفــة فيحــرم عليــه الخــوض فــي الولايــات ومــن جــرب 
نفســه فرآهــا صابــرة علــى الحــق كافــة عــن الشــهوات فــي غيــر الولايــات ولكــن خــاف 
عليهــا أن تتغيــر إذا ذاقــت لــذة الولايــة وأن تســتحلي الجــاه وتســتلذ نفــاذ الأمــر فتكــره 
العــزل فيداهــن خيفــة مــن العــزل فهــذا قــد اختلــف العلمــاء فــي أنــه هــل يلزمــه الهــرب 
ــي  ــي المســتقبل وهــو ف ــر ف ــون لا يجــب لأن هــذا خــوف أم ــال قائل ــة فق ــد الولاي مــن تقل
ــح أن  ــذات النفــس والصحي ــرك ل ــة الحــق وت ــي ملازم ــة ف ــم يعهــد نفســه إلا قوي الحــال ل
عليــه الاحتــراز لأن النفــس خداعــة مدعيــة للحــق واعــدة بالخيــر فلــو وعــدت بالخيــر جزمــاً 
لــكان يخــاف عليهــا أن تتغيــر عنــد الولايــة فكيــف إذا أظهــرت التــردد والامتنــاع عــن قبــول 
الولايــة أهــون مــن العــزل بعــد الشــروع فالعــزل مؤلــم وهــو كمــا قيــل العــزل طــلاق الرجــال 
فــإذا شــرع لا تســمح نفســه بالعــزل وتميــل نفســه إلــى المداهنــة وإهمــال الحــق وتهــوى بــه 
فــي قعــر جهنــم ولا يســتطيع النــزوع منــه إلــى المــوت إلا أن يعــزل قهــراً وكان فيــه عــذاب 
عاجــل علــى كل محــب للولايــة ومهمــا مالــت النفــس إلــى طلــب الولايــة وحملــت علــى 
الســؤال والطلــب فهــو أمــارة الشــر ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّــا لَا نوَُلِّــي أمَْرَنَــا 
مَــنْ سَــألََنَا” فــإذا فهمــت اختــلاف حكــم القــوي والضعيــف علمــت أن نهــي أبــي بكــر رافعــاً 

عــن الولايــة ثــم تقلــده لهــا ليــس بمتناقــض[
Ve şol kimse ki bilmiş ki kendisi bu sıfatla muttasıf değildir, vilâyât-

ta dalıp havz etmek ona harâm olur. Ve o ki nefsini tecribe edip onu 



│ 521Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

hakka sâbir ve vilâyâttan başka dîger şehevâttan dahi nefsini keff edip 
ondan fârig olduğunu görür velâkin vilâyetin lezzetini tattığı hâlde mü-
tegayyir olup câha müstahlî ve nefâz-ı emre müstelizz olacağından havf 
u haşyet ve o hâlde ¡azli kerh edip ¡azlin korkusundan müdâhene edece-
ğinden ihtirâz eyler ise işte bu âdemin şe™ninden ¡ulemâ ihtilâf etmişler 
ki ona vilâyetin takallüdünden kaçmak lâzım gelir mi yoksa yok ya¡nî 
bunda ihtilâfları vâki¡ olmuş. Birtakımları demişler ki takallüdünden 
kaçmak ona lâzım gelmez, zîrâ bu müstakbelde vukû¡u melhûz olan 
emrin korkusudur ve kendisi ise hâl-i hâzırında nefsini ancak mülâze-
met-i hakk ve lezzât-ı nefsiyyenin terkinde kavî ve kudretli bilir. Ve 
kavl-i sahîh üzerine ondan ihtirâz etmek ona vâcib olur, çünkü nefs 
hud¡a-kâr ve mekkârdır ve hakka müdde¡iye ve hayra va¡d edicidir ve 
cezmen hayr ile va¡d etmiş olsa vilâyet katında mütegayyir olmaktan 
korkulur, nerede kaldı ki cezmen va¡d etmeyip de tereddüdü izhâr ede, 
nice tagayyüründen havf olunmaz ve nice ihtirâz ona vâcib olmaz. Ve 
kabûl-i vilâyetten imtinâ¡ etmek şürû¡dan sonra vukû¡ bulan ¡azlden eh-
vendir, kaldı ki ¡azl mü™limdir ve erkeklerin talâkı ¡azldir denildiği gi-
bidir. Artık vilâyet başlarsa ¡azline nefsi semâhat etmez ve müdâhene 
ve ihmâl-i hakka meyl eyler ve bununla onu cehennemin dibine düşer 
de ölünceye dek ondan çıkmağa muktedir olamaz meger ki kahren ¡azl 
oluna ve o dahi vilâyete muhibb olan her bir âdeme ¡azâb-ı ¡âcil olur. 
Ve vilâyetin talebine nefsi meyl ettikçe ve onu taleb ve su™âle haml ey-
ledikçe onun o meyl ve su™âli şerrin emâre ve ¡alâmetidir ve onun için 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْإِنَّــا لَا نوَُلِّــي أمَْرَنَــا مَــن“ 
 Ya¡nî “Biz kendi emrimizi bizden onu dileyen âdeme tevliyet سَــألََنَا”299
etmeyiz.” Ve bu sûretle sen emr-i kavî ile za¡îfi bilip de hükmlerinin 
ihtilâfını anlar isen Hazret-i Ebî Bekr’in Râfi¡’i kabûl-i vilâyetten nehyi 
ile sonra onun vilâyete takallüdünün kabûlü beynlerinde bir tenâkuz 
olmadığını bilirsin.

]وأمــا القضــاء فهــو وإن كان دون الخلافــة والإمــارة فهــو فــي معناهمــا فــإن كل ذي 
ولايــة أميــر أي لــه أمــر نافــذ والإمــارة محبوبــة بالطبــع والثــواب فــي القضــاء عظيــم مــع اتبــاع 

299 Buhârî, 9/64, no: 7149; Muslim, İmâret 3, 3/1456.
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الحــق والعقــاب فيــه أيضــاً عظيــم مــع العــدول عــن الحــق وقــد قــال النبــي “اَلْقُضَــاةُ ثَلَاثَــةٌ 
قَاضِيَــانِ فِــي النَّــارِ وَقَــاضٍ فِــي الْجَنَّــةِ” وقــال عليــه الســلام “مَــنِ اسْــتَقْضَى فَقَــدْ ذُبِــحَ بِغَيْــرِ 
سِــكِّينٍ” فحكمــه حكــم الإمــارة ينبغــي أن يتركــه الضعفــاء وكل مــن للدنيــا ولذاتهــا وزن 
فــي عينــه وليتقلــده الأقويــاء الذيــن لا تأخذهــم فــي الله لومــة لائــم ومهمــا كان الســلاطين 
ظلمــة ولــم يقــدر القاضــي علــى القضــاء إلا بمداهنتهــم وإهمــال بعــض الحقــوق لأجلهــم 
ولأجــل المتعلقيــن بهــم إذ يعلــم أنــه لــو حكــم عليهــم بالحــق لعزلــوه أو لــم يطيعــوه فليــس 
لــه أن يتقلــد القضــاء وإن تقلــد فعليــه أن يطالبهــم بالحقــوق ولا يكــون خــوف العــزل عــذراً 
مرخصــاً لــه فــي الإهمــال أصــلاً بــل إذا عــزل ســقطت العهــدة عنــه فينبغــي أن يفــرح بالعــزل 
إن كان يقضــي لله فــإن لــم تســمح نفســه بذلــك فهــو إذن يقضــي لأتبــاع الهــوى والشــيطان 

فكيــف يرتقــب عليــه ثوابــاً وهــو مــع الظلمــة فــي الــدرك الأســفل مــن النــار[
Ve kazâ ise ya¡nî mansıb-ı kazâ ise o dahi velev ki hilâfet ve imâ-

ret mansıblarından dûn ise de lâkin onların ma¡nâsındadır, zîrâ her bir 
vilâyetlinin şe™ni emîrdir ya¡nî her bir vilâyet sâhibi emîrdir ki onun 
bir emr-i nâfizi vardır ve imâret ise tab¡an mahbûbedir. Ve kazâ dahi 
ittibâ¡-ı hakk ile sevâb-ı ¡azîmdir ve hakktan ¡udûl etmekle ¡ikâbı dahi 
¡azîmdir ya¡nî ¡adl ve hakkâniyetle hükm ve kazâ eder ise kâzînin ecr ü 
sevâbı ¡azîmdir ve eger hakktan ¡udûl edip hilâf-ı şer¡-i şerîf hükm ve 
kazâ ederse kâzî günâhkâr olur da ¡ikâbı dahi ¡azîmdir ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــاضٍ فِــي ــارِ وَقَ ــي النَّ ــانِ فِ ــةٌ قَاضِيَ  “اَلْقُضَــاةُ ثَلَاثَ
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kâzîler üç kısmdır ki iki kısmı âteş الْجَنَّــةِ”300
tedirler ve bir kısmı cennettedir.” Çünkü kâzî olan kimse üç hâlde hâlî 
olmaz ki yâ câhildir ve cehl ü nâdânlık ile hakklı ve hakksız ¡ale’l-¡am-
yâ hükm eder veyâ ¡âlimdir, bilerek hakksız olarak hilâf-ı şer¡ hükm 
eyler veyâhûd ¡âlim ve ¡âdildir ki ¡ilmiyle hakka müttebi¡ olarak şer¡-i 
şerîfe muvâfık hükm eder, işte bu gûnâ ¡âlim ve ¡âdil olan kâzî cennet-
tedir ve evvelki nev¡leri ki câhil-i câir ile ¡âlim-i zâlim olan kâzîler iki-
si dahi onlar âteştedir. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــرِ سِــكِّينٍ”301  Ya¡nî “Kim ki istikzâ olunduysa artık “مَــنِ اسْــتَقْضَى فَقَــدْ ذُبِــحَ بِغَيْ

300 İbn Mâce, 2/776, no: 2315; Tirmizî, 3/6, no: 1322.
301 Musnedu Ahmed, 12/52, no: 7145; İbn Mâce, 2/774, no: 2308; Tirmizî, 3/7, 

no: 1325.
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bıçaksız olarak boğazlanmış olur.” [197] Mâ-hasal onun hükmü imâre-
tin hükmüdür ki zümre-i zu¡afâ ve her kim ki dünyâ için ve dünyânın 
lezzâtına onun gözünde bir vezn vardır, onu terk etmek gerektir ve şol 
kuvvetli olan zevât ki emrullâhta onları bir levmet edicinin levmesini 
almaz onlar kabûl etsinler ya¡nî levmden bâk ve pervâsı olmayan ak-
viyâ onunla mütekallid olsunlar demektir. Ve kaçan ki mülûk zaleme 
olup kazâya kuzât ancak onların müdâheneleriyle muktedir olurlar ve 
tamâmıyla hukûku ikâme edemezler ki birtakımı mülûk ve mülûkun 
müte¡allikâtı için ihmâl ederler, çünkü bilirler ki hakk ile onların üzer-
lerine hükm ederse onu ¡azl ederler veyâhûd ona itâ¡at etmezler, o hâlde 
ona tevellî-i kazâ gerekmez ve eger onu takallüd eder ise ona vâcibdir 
ki onları hukûk ile mutâlebe ede ihmâl-i hukûk için ¡azlin korkusu ona 
mürahhas bir ¡özr olamaz, ancak ¡azl olunursa ¡uhde-i hukûk ondan sâ-
kıt olur. Ve eger Allâh için ihlâs ile kazâ eder ise o ¡azl ile şâdân olmalı, 
zîrâ onunla mesrûr olmak gerektir ve eger onun enfesi buna semâhat 
etmezse o vakt kendisi ittibâ¡-ı hevâ vü şeytân için kazâ eder ki o hâlde 
onunla sevâba nice müterakkıb olur, ancak sitemkârân ile ma¡an âteşin 
derk-i esfelindedir.

]وأمــا الوعــظ والفتــوى والتدريــس وروايــة الحديــث وجمــع الأســانيد العاليــة وكل 
مــا يتســع بســببه الجــاه ويعظــم بــه القــدر فآفتــه أيضــاً عظيمــة مثــل آفــة الولايــات وقــد كان 
ــا  ــون حدثن ــوا يقول ــه ســبيلاً وكان الخائفــون مــن الســلف يتدافعــون الفتــوى مــا وجــدوا إلي
بــاب مــن أبــواب الدنيــا ومــن قــال حدثنــا فقــد قــال أوســعوا لــي ودفــن بشــر كــذا وكــذا 
قمطــرة مــن الحديــث وقــال يمنعنــي مــن الحديــث أنــي أشــتهي أن أحــدث ولــو اشــتهيت 
أن لا أحــدث لحدثــت والواعــظ يجــد فــي وعظــه وتأثــر قلــوب النــاس بــه وتلاحــق بكائهــم 
وزعقاتهــم وإقبالهــم عليــه لــذة لا توازيهــا لــذة فــإذا غلــب ذلــك علــى قلبــه مــال طبعــه إلــى 
كل كلام مزخــرف يــروج عنــد العــوام وإن كان باطــلاً ويفــر عــن كل كلام يســتثقله العــوام 
وإن كان حقــاً ويصيــر مصــروف الهمــة بالكليــة إلــى مــا يحــرك قلــوب العــوام ويعظــم منزلتــه 
ــه يصلــح  ــه مــن حيــث إن ــاً وحكمــة إلا وقــد يكــون فرحــه ب فــي قلوبهــم فــلا يســمع حديث
لأن يذكــره علــى رأس المنبــر وكان ينبغــي أن يكــون فرحــه بــه مــن حيــث إنــه عــرف طريــق 
الســعادة وطريــق ســلوك ســبيل الديــن ليعمــل بــه أولاً ثــم يقــول إذا أنعــم الله بهــذه النعمــة 
ونفعنــي بهــذه الحكمــة فأقصهــا ليشــاركني فــي نفعهــا إخوانــي المســلمون فهــذا أيضــاً ممــا 
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يعظــم فيــه الخــوف والفتنــة فحكمــه حكــم الولايــات فمــن لا باعــث لــه إلا طلــب الجــاه 
والمنزلــة والأكل بالديــن والتفاخــر والتكاثــر فينبغــي أن يتركــه ويخالــف الهــوى فيــه إلــى 
أن ترتــاض نفســه وتقــوى فــي الديــن همتــه ويأمــن علــى نفســه الفتنــة فعنــد ذلــك يعــود إليــه[

Ve va¡z ve fetvâ ve tedrîs ve rivâyet-i hadîs ve cem¡-i esânîd-i ¡âliye 
ve her ne ki câh onunla geniş ve vâsi¡ olur ve onunla kudret ve menzilet 
¡azîm olur, o a¡mâlin âfeti dahi ¡azîm âfettir, vilâyetin âfeti gibidir. Ve 
selef-i sâlihîn ona yol ve mecâl buldukça fetvâyı def¡ ederlerdi ve dahi 
derlerdi ki “Kavm içinde haddesenâ ¡ibâresini söyleyen dünyâdan bir 
kapı açmıştır” ki haddesenâ kelimesi ebvâb-ı dünyâdan bir bâbdır, kim 
ki haddesenâ derse size bana tevsî¡ edin demiş olur. Bişr b. el-Hâris 
hadîsten şöyle şöyle kütüb sandıkları defn etmiştir ve dahi demiş ki 
“Tahdîs etmekten tahdîs için bende olan iştihâ beni men¡ eder. Tahdîs 
etmemeğe iştihâm olmuş olsaydı tahdîs eyler idim.” Ve şeyh-i vâ¡iz 
va¡zında ve onunla kalıp nâsın te™essüründe ve va¡zına girye ve zârîleri 
telâhukunda ve na¡ra-zenlerinde ve ona halkın teveccüh ve ikbâllerinde 
bir lezzet bulur ki o lezzete bir lezzet müvâzî ve mümâsil olmaz. Ve 
çün bu lezzet kalbine galebe eyler, ¡âmme ¡indinde râyic olan her bir 
kelâm-ı müzahrefe tab¡ı meyl eder velev ki o kelâm bâtıl ola ve ¡âmme-
nin istiskâl ettikleri her bir kelâm-ı sakîlden tab¡ı kaçıp firâr eder velev 
ki o kelâm hakk ola ve bi’l-külliyye ¡avâmmın kulûbunu tahrîk eden 
nesneye masrûfu’l-himmet olur ki onlarda makbûl ve kalblerinde men-
zileti ta¡zîm eden şeye mecbûr ve ona himmeti maksûr ve mahsûr olur, 
bir hadîs veyâ bir hikmeti işitmez illâ ki re™s-i minberde zikre şâyeste 
olduğu haysiyyetle onunla şâd olmaz. Ve lâyıkı o idi ki onunla tarîk-i 
sa¡âdeti ve sebîl-i dîn sülûkünün tarîki bildiğinden evvelâ kendisi onun-
la ¡amel ve sonrası çün Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bana bu ni¡meti in¡âm 
ve beni bu hikmet ile müntefi¡ etmekle ben dahi nef¡inde halk benimle 
müşâreket etmek ve müslümân birâderlerim dahi ondan behredâr ol-
mak için nakl ü hikâye edeyim diye şol haysiyyetle o hadîs ve hikmetin 
ma¡rifeti ile sevinip şâd ola, işte bu sebîl dahi içinde havf ve fitne ¡azîm 
olan menâhicdendir, hükmü vilâyâtın hükmüdür. Ve o ki ona onun bâ¡i-
si ancak taleb-i câh u menzilettir ve dîn ile ekl ederek heves-i tefâhur u 
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tekâsürdür, ona lâyık odur ki onu terk ede ve onda hevâsına muhâlefet 
eyleye tâ ki nefsi murtâz olup dînde himmeti kavî ve nefsi üzerinde 
onun fitnesinden emîn ola da o vaktte ona dönüp ¡avdet ede.

]فــإن قلــت مهمــا حكــم بذلــك علــى أهــل العلــم تعطلــت العلــوم واندرســت وعــم 
الجهــل كافــة الخلــق فنقــول قــد نهــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عــن طلــب الإمــارة 
مَــارَةِ وَإِنَّهَــا حَسْــرَةٌ وَنَدَامَــةٌ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ  وتوعــد عليهــا حتــى قــال “إِنَّكُــمْ تَحْرِصُــونَ عَلَــى الْإِ
هَــا” وَقَــالَ “نِعْمَــتِ الْمُرْضِعَــةُ وَبِئْسَــتِ الْفَاطِمَــةُ” ومعلــوم أن الســلطنة  إِلاَّ مَــنْ أخََذَهَــا بِحَقِّ
ــار القتــال بيــن الخلــق وزال الأمــن  والإمــارة لــو تعطلــت لبطــل الديــن والدنيــا جميعــاً وث
وخربــت البــلاد وتعطلــت المعايــش فلــم نهــي عنهــا مــع ذلــك وضــرب عمــر رضــي الله عنــه 
أبــي بــن كعــب حيــن رأى قومــاً يتبعونــه وهــو فــي ذلــك يقــول أبــي ســيد المســلمين وكان 
يقــرأ عليــه القــرآن فمنــع مــن أن يتبعــوه وقــال ذلــك فتنــة علــى المتبــوع ومذلــة علــى التابــع 

وعمــر كان بنفســه يخطــب ويعــظ ولا يمتنــع منــه[ [198] 
Ve eger ehl-i ¡ilme bununla hükm ettikçe ¡ulûm müte¡attil ve mün-

deris olup ve cehl ü nâdânî kâffe-i halka ¡umûm eder der isen buna dahi 
biz deriz ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz taleb-i imâret üzerine 
nehy edip ona va¡îd etmiş hattâ buyurdu ki ِمَــارَة الْإِ عَلَــى  تَحْرِصُــونَ   “إِنَّكُــمْ 
هَــا”  Ya¡nî “Tahkîkan siz imâret وَإِنَّهَــا حَسْــرَةٌ وَنَدَامَــةٌ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ إِلاَّ مَــنْ أخََذَهَــا بِحَقِّ
üzerine harîs olacaksız, hâlbuki rûz-i cezâda haserât ve nedâmettir me-
ger ki onu hakk ile ahz etmiş ola.” Ve dahi buyurmuş ki ُنِعْمَــتِ الْمُرْضِعَــة“ 
 Ve ma¡lûmdur ki saltanat ve imâret müte¡attal olur iseوَبِئْسَــتِ الْفَاطِمَــةُ”302
dîn ve dünyâ cemî¡an bâtıl ve halk beyninde kıtâl koyup emniyyet zâil 
olur ve bilâd dahi harâb ve ma¡âyiş müte¡attal olur, bununla berâber 
onun üzerine niçin nehy etti? Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân Ubeyy b. Ka¡b 
bir cemâ¡atle gidip o cemâ¡at Ubeyy’e tebe¡iyyet ettiklerini görünce onu 
kıbaç ile darb etmiş ve bu hâlde iken “Ubeyy, müslimlerin ulusu ve 
efendisidir” derdi ve Kur™ân’ı üzerine kırâ™et eder idi, işte halk ona tâbi¡ 
olmaktan men¡ edip “Bu itbâ¡ metbû¡ üzerine fitne ve tâbi¡ üzerine me-
zellettir!” derdi hâlbuki ¡Ömer kendi nefsiyle hutbe okurdu ve va¡z dahi 
ederdi ve bunlardan imtinâ¡ eylemezdi.

302 Buhârî, 9/63, no: 7148.
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]واســتأذن رجــل عمــر أن يعــظ النــاس إذا فــرغ مــن صــلاة الصبــح فمنعــه فقــال أتمنعنــي 
مــن نصــح النــاس فقــال أخشــى أن تنتفــخ حتــى تبلــغ الثريــا إذ رأى فيــه مخايــل الرغبــة 
ــه فــي دينهــم  ــاس إلي ــاج الن ــة ممــا يحت ــول الخلــق والقضــاء والخلاف فــي جــاه الوعــظ وقب
كالوعــظ والتدريــس والفتــوى وفــي كل واحــد منهمــا فتنــة ولــذة فــلا فــرق بينهمــا فأمــا قــول 
القائــل نهيــك عــن ذلــك يــؤدي إلــى انــدراس العلــم فهــو غلــط إذ نَهَــى رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم عــن القضــاء لــم يــؤد إلــى تعطيــل القضــاء بــل الرياســة وحبهــا يضطــر الخلــق 
إلــى طلبهــا وكذلــك حــب الرياســة لا يتــرك العلــوم تنــدرس بــل لــو حبــس الخلــق وقيــدوا 
بالسلاســل والأغــلال مــن طلــب العلــوم التــي فيهــا القبــول والرياســة لأفلتــوا مــن الحبــس 
وقطعــوا السلاســل وطلبوهــا وقــد وعــد الله أن يؤيــد هــذا الديــن بأقــوام لا خــلاق لهــم فــلا 
تشــغل قلبــك بأمــر النــاس فــإن الله لا يضيعهــم وانظــر لنفســك ثــم إنــي أقــول مــع هــذا إذا 
ــاع بعضهــم  ــه إلا امتن ــي النهــي عن ــلاً فليــس ف ــد جماعــة يقومــون بالوعــظ مث ــي البل كان ف
وإلا فليعلــم أن كلهــم لا يمتنعــون ولا يتركــون لــذة الرياســة فــإن لــم يكــن فــي البلــد إلا 
واحــد وكان وعظــه نافعــاً للنــاس مــن حيــث حســن كلامــه وحســن ســمعته فــي الظاهــر 
وتخييلــه إلــى العــوام أنــه إنمــا يريــد الله بوعظــه وأنــه تــارك للدنيــا ومعــرض عنهــا فــلا نمنعــه 
منــه ونقــول لــه اشــتغل وجاهــد نفســك فــإن قــال لســت أقــدر علــى نفســي فنقــول اشــتغل 
وجاهــد لأنــا نعلــم أنــه لــو تــرك ذلــك لهلــك النــاس كلهــم إذ لا قائــم بــه غيــره ولــو واظــب 
وغرضــه الجــاه فهــو الهالــك وحــده وســلامة ديــن الجميــع أحــب عندنــا مــن ســلامة دينــه 
وحــده فنجعلــه فــداء للقــوم ونقــول لعــل هــذا هــو الــذي قــال فيــه رســول الله صلــى الله عليــه 

وســلم أن الله يؤيــد هــذا الديــن بأقــوام لا خــلاق لهــم[
Ve zâtın birisi beher gün sabâh namâzından fârig olduktan sonra 

nâsa va¡z etmek için Hazret-i ¡Ömer’den istîzân ettikte ¡Ömer onu men¡ 
etti ve o dahi: “Sen beni nâsa nush etmekten men¡ eder misin!” diye 
isti¡câb edince, ¡Ömer ona demiş ki “Ben korkarım ki sen onunla şişip 
müntefih olursun tâ ki Ülker’e dek bâlig olursun!” Çünkü onda câh-ı 
va¡z ve kabûl-i halkta onun mehâil-i ragbeti görmüştü. Ve kazâ ve hilâ-
fet ise onlar dahi dînde ona ihtiyâc-ı nâs olan mehâmm-ı ¡izâmdandırlar 
ki va¡z ve tedrîs ve fetvâ gibidirler ve onların her birinde fitne ve lezzet 
vardır, beynlerinde bir fark yoktur, artık ondan senin nehyin indirâs-ı 
¡ilme mü™eyyiddir diyen âdemin sözü galattır, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz kazâdan nehy edişi ta¡tîl-i kazâya mü™eddî olma-
dı, belki riyâset ve hubbu talebine nâs muztarrlardır ve kezâlik hubb-ı 
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riyâset ¡ilmin indirâsına mâni¡dir, belki içinde riyâset ve kabûl olan 
¡ulûmun talebinden halk habs olunup zencîr ile bağlı olurlarsa zencîr-
leri kırıp tutsaklıktan boşanırlar da onu taleb ederler hâlbuki Allâhu 
ta¡âlâ hazretleri va¡d etmiş ki bu dîni hilâfı olmayan akvâm ile te™yîd 
edesin, kendi kalbini nâsın emriyle müştagil etme, Allâhu ta¡âlâ onla-
rı zâyi¡ etmez, hemân sen kendi nefsine nazar eyle. Hem dahi bunun-
la berâber ben derim ki meselâ beldede va¡za kıyâm eden bir cemâ¡at 
olsa lâ-mahâle nehyde ancak ba¡zılarının imtinâ¡ı var, yoksa ma¡lûmdur 
ki kâffesi ondan imtinâ¡ etmezler ve cümlesi lezzet-i riyâseti terk et-
mezler. Ve beldede bir vâ¡izden gayrı kimse olmazsa ve zâhir devânın 
hüsn-i semt ve hüsn-i kelâmı haysiyyetle va¡zı nâsa nâfi¡ olsa ve kendisi 
¡avâmma va¡zıyla ancak Allâhu ta¡âlânın rızâsını istemekte olduğunu ve 
dünyâya târik ve onda mu¡rız olduğunu tahyîl eyler ise biz onu ondan 
men¡ etmeyiz ve ona va¡zdan vazgeç de iştigâl ve mücâhede eyle deme-
yiz, çünkü biliriz ki o vâ¡iz eger va¡zını terk etmiş olsa kâffe-i nâs hâlik 
olur, zîrâ ki ondan gayrı onunla kıyâm eden kimse yoktur. Ve kendisi 
garazı câh olduğu hâlde ona muvâzabet etmiş olsa hâlik ancak kendisi 
yalnızdır ve cemî¡in selâmet-i dîni yalnız bu ferdin selâmet-i dîninden 
bize daha ziyâde ehabbdır, o hâlde onu kavme fedâ kılıp deriz ki ola ki 
kendisidir o kimse ki şânında ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
“Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bu dîn-i mübîni halâkı olmayan akvâm ile 
te™yîd eder.”

فــي هــذه الأعصــار مــن الكلمــات المزخرفــة والألفــاظ  الوعــاظ  مــا أحدثــه  ]فأمــا 
المســجعة المقرونــة بالأشــعار ممــا ليــس فيــه تعظيــم لأمــر الديــن وتخويــف المســلمين بــل 
فيــه الترجيــة والتجرئــة علــى المعاصــي بطيــارات النكــت فيجــب إخــلاء البــلاد منهــم فإنهــم 
نــواب الدجــال وخلفــاء الشــيطان وإنمــا كلامنــا فــي واعــظ حســن الوعــظ جميــل الظاهــر 
يبطــن فــي نفســه حــب القبــول ولا يقصــد غيــره وفيمــا أوردنــاه فــي كتــاب العلــم مــن الوعيــد 

[199] الــوارد فــي حــق علمــاء الســوء مــا يبيــن لــزوم الحــذر مــن فتــن العلــم وغوائلــه[

Ve ondan sonra bil ki vâ¡iz ancak o âdemdir ki âhirete tergîb eder ve 
şiddet ve kelâmıyla dünyâda tezhîd ettirir ki zâhir-i sîretiyle dahi nush u 
pend eder ya¡nî kelâm ve zâhir-i sîretiyle halkı a¡mâl-i âhirete tergîb ve 
dünyâdan tahzîr eyler, yoksa fî zamaninâ hâzâ vâ¡izlerin kelâm-ı mü-
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zahref ve elfaz-ı müsecca¡adan ahdâs ve eş¡âr ile mezc ettikleri akâvîl-
de emr-i dînin ta¡zîmine ve müslimînin tahvîfine bir şey™ yoktur, belki 
onda terciye ve me¡âsî üzerine tayârât-ı nikât ile halka bir tecri™e vardır, 
ya¡nî va¡zları nâsa ¡afv ü magfiret recâlarıyla irtikâb-ı me¡âsî için cesâ-
ret ve cür™et verir ve bu ise bilâd-ı islâmiyyeyi ondan tahliye etmek vâ-
cib olur, zîrâ ki onlar deccâlin nâibleridir ve şeytânın hulefâsıdırlar, bi-
zim sözümüz ancak va¡zı güzel ve zâhiri cemîl olan vâ¡izin hakkındadır 
ki hubb-ı kabûlü kendi bâtınında saklayıp ketm eyler de dîgerini kasd 
etmez. Ve kitâb-ı ¡ilmde ¡ulemâ-ı sû™ hakkında vârid olan va¡îdden zikr 
ü îrâd ettiğimiz edillede ¡ilmin fiten ve gavâilinden hazerin lüzûmunu 
beyân edecek delîller vardır.

]ولهــذا قــال المســيح عليــه الســلام يــا علمــاء الســوء تصومــون وتصلــون وتتصدقــون 
ولا تفعلــون مــا تأمــرون وتدرســون مــا لا تعملــون فيــا ســوء مــا تحكمــون تتوبــون بالقــول 
ــي عنكــم أن تنقــوا جلودكــم وقلوبكــم دنســة بحــق  ــا يغن ــون بالهــوى وم ــي وتعمل والأمان
أقــول لكــم لا تكونــوا كالمنخــل يخــرج منــه الدقيــق الطيــب ويبقــى فيــه النخالــة كذلــك أنتــم 
تخرجــون الحكــم مــن أفواهكــم ويبقــى الغــل فــي صدوركــم يــا عبيــد الدنيــا كيــف يــدرك 
الآخــرة مــن لا تنقضــي مــن الدنيــا شــهوته ولا تنقطــع منهــا رغبتــه بحــق أقــول لكــم إن 
قلوبكــم تبكــي مــن أعمالكــم جعلتــم الدنيــا تحــت ألســنتكم والعمــل تحــت أقدامكــم بحــق 
أقــول لكــم أفســدتم آخرتكــم بصــلاح دنياكــم فصــلاح الدنيــا أحــب إليكــم مــن صــلاح 
الآخــرة فــأي نــاس أخــس منكــم لــو تعلمــون ويلكــم حتــى متــى تصفــون الطريــق للمدلجيــن 
وتقيمــون فــي محلــة المتجبريــن كأنكــم تدعــون أهــل الدنيــا ليتركوهــا لكــم مهــلا مهــلا 
ويلكــم مــاذا يغنــي عــن البيــت المظلــم أن يوضــع الســراج فــوق ظهــره وجوفــه وحــش مظلم 
كذلــك لا يغنــي عنكــم أن يكــون نــور العلــم بأفواهكــم وأجوافكــم منــه وحشــة معطلــة يــا 
ــا أن تقلعكــم عــن أصولكــم  عبيــد الدنيــا لا كعبيــد أتقيــاء ولا كأحــرار كــرام توشــك الدني
فتلقيكــم علــى وجوهكــم ثــم تكبكــم علــى مناخركــم ثــم تأخــذ خطاياكــم بنواصيكــم ثــم 
يدفعكــم العلــم مــن خلفكــم ثــم يســلمكم إلــى الملــك الديــان حفــاة عــراة فــرادى فيوقفكــم 
علــى ســوآتكم ثــم يجزيكــم بســوء أعمالكــم وقــد روى الحــارث المحاســبي هــذا الحديــث 
فــي بعــض كتبــه ثــم قــال هــؤلاء علمــاء الســوء شــياطين الإنــس وفتنــة علــى النــاس رغبــوا 
فــي عــرض الدنيــا ورفعتهــا وآثروهــا علــى الآخــرة وأذلــوا الديــن للدنيــا فهــم فــي العاجــل 

عــار وشــين وفــي الآخــرة هــم الخاســرون[



│ 529Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Ve bunun için ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm demiş ki “Siz ey ¡ulemâ-ı sû™, 
oruç tutarsız ve namâz kılarsız ve tasadduk edersiz ve emr ettiğinizi iş-
lemezsiz ve işlemediğinizi okutturup tedrîs edersiz, sizin bu hükmünüz 
ne çirkîn ve ne yaramaz bir hükmdür! Kavl ve ümniyye ile tevbe eder-
siz ve kendi hevânız ile ¡amel edersiz, kulûbunuz kirli olursa derinizin 
pâklığı size ne yarar! Bi-hakkın ben size derim ki siz kendiniz elek 
gibi olmayınız ki elek ondan güzel un ve dakîk çıkar da içinde kepek 
kalır, sizin dahi hükmü sizin ağzınızdan çıkarırsız velâkin gıll u gışş 
ve çirki sînenizde durup bâkî kalır. Ey dünyâ kulları, dünyâdan şehveti 
münkaziye olmayan kimse âhirete nice vâsıl olabilir?” Ya¡nî dünyâdan 
ragbeti kesilmeyen âdem âhiret sa¡âdetine nice ulaşabilir? “Bi-hakkın 
ben size derim ki sizin kulûbunuz tahkîkan sizin a¡mâlinizden ağlar. 
Dünyâyı lisânınızın altında ve ¡ameli ayaklarınızın altında kılmışsınız 
bi-hakkın ben size derim303 ki siz salâh-ı dünyânız sebebi ile âhireti-
nizi bozup ifsâd etmişsiniz ki dünyânın salâhı âhiretin ıslâhından size 
daha ziyâde sevgilidir. Bilmiş olsanız ki hangi nâstır sizden ahass ya¡nî 
sizden ziyâde hakîr ve hasîs kimse yoktur bilmiş olsanız, size yazıklar 
olsun! Yola sâlik olup rehrevânlara siz ne vakte kadar siz yolu vasf 
edeceksiz, hâlbuki siz yola sülûk etmeyip mütehayyir olanların mahal-
lesinde mukîm ve sâkin durursunuz, sanki dünyâyı size terk etmek için 
ehl-i dünyâyı da¡vet eylersiniz yavaş yavaş, size yazıklar olsun! Karanlı 
hânenin damı üzerinde konulan çerâg, hânenin içi karanlı ve mûhiş olur 
ise çerâg o hâneye ne yarar, işte siz dahi böylece olarak derûnunuz on-
dan boş ve mûhiş ve mu¡attal olduğu hâlde ağzınızdan zuhûr eden nûr-ı 
¡ilm size ne yaramış olur! Ey dünyâ kulları, siz ne ¡abîd-i etkıyâ gibisiz 
ve ne ahrâr-ı kirâm gibisiz, dünyâ yaklaşırk i sizi kökünüzden koparıp 
yüzünüz üzerine sizi ilkâ ede sonra sizi burnunuz üzerine yere kapatıp 
sürükleyecektir ki sizin günâhlarınız sizin nevâsînizden tutup çeker ve 
ardınızdan dahi ¡ilm-i şerîf sizi iteler sonra sizi Melik-i Deyyân’a çıplak 
ve yalın ayak fürâdâ olarak teslîm eder ve o dahi sizi sev™ât ve zünûb ve 

303 [Daha önce de belirttik, metin boyunca “derim” olunan fiil yazma boyunca 
Azerî ağzı ile “diyerim” ya da “diyerem” şeklindedir, okuyuşu umumiyetle 
standartlaştırıp “derim” okuduk.]
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cinâyet ve cünha ve ¡uyûbunuza vâkıf ve âgâh edip sizi a¡mâl-i seyyi™e-
nizle mücâzât eder.” Ve Hâris el-Muhâsibî ¡aleyhi’r-rahme işbu hadîs-i 
şerîfi onun ba¡zı kütübünde zikr ü îrâd ettikten sonra demiş ki “İşbu 
¡ulemâ-ı sû™ insin şeyâtîni ve nâsın fitnesidir, dünyânın ¡araz ve rif¡atle-
rinde halkı tergîb edip onu âhiret üzerine îsâr ve tercîh ettiler ve dünyâ 
için dîni zelîl eylediler, artık onlar ¡âcilde ya¡nî dâr-ı dünyâda ¡âr ve 
şeyn ve çirkîndirler ve âhirette dahi ziyânkârlardır.” [200]

]فــإن قلــت فهــذه الآفــات ظاهــرة ولكــن ورد فــي العلــم والوعــظ رغائــب كثيــرة حتــى 
نْيَــا وَمَــا  قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لَأنَْ يَهْــدِيَ اللهُ بِــكَ رَجُــلًا خَيْــرٌ لَــكَ مِــنَ الدُّ
ــهُ أجَْــرُهُ  ــهِ كَانَ لَ ــعَ عَلَيْ فِيهَــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أيََّمَــا دَاعٍ دَعَــا إِلَــى هُــدًى وَاتَّبَ
وَأجَْــرُ مَــنِ اتَّبَعَــهُ” إلــى غيــر ذلــك مــن فضائــل العلــم فينبغــي أن يقــال للعالــم اشــتغل بالعلــم 
واتــرك مــراءاة الخلــق كمــا يقــال لمــن خالجــه الريــاء فــي الصــلاة لا تتــرك العمــل ولكــن 
أتمــم العمــل وجاهــد نفســك فاعلــم أن فضــل العلــم كبيــر وخطــره عظيــم كفضــل الخلافــة 
والإمــارة ولا نقــول لأحــد مــن عبــاد الله اتــرك العلــم إذ ليــس فــي نفــس العلــم آفــة وإنمــا 
الآفــة فــي إظهــاره بالتصــدي للوعــظ والتدريــس وروايــة الحديــث ولا نقــول لــه أيضــاً اتركــه 
مــا دام يجــد فــي نفســه باعثــاً دينيــاً ممزوجــاً بباعــث الريــاء أمــا إذا لــم يحركــه إلا الريــاء فترك 
الإظهــار أنفــع لــه وأســلم وكذلــك نوافــل الصلــوات إذا تجــرد فيهــا باعــث الريــاء وجــب 
تركهــا أمــا إذا خطــر لــه وســاوس الريــاء فــي أثنــاء الصــلاة وهــو لهــا كاره فــلا يتــرك الصــلاة 
لأن آفــة الريــاء فــي العبــادات ضعيفــة وإنمــا تعظــم فــي الولايــات وفــي التصــدي للمناصــب 
ــرة فــي العلــم وبالجملــة فالمراتــب ثــلاث الأولــى الولايــات والآفــات فيهــا عظيمــة  الكبي

وقــد تركهــا جماعــة مــن الســلف خوفــاً مــن الآفــة[
Ve eger âfât-ı zâhiredirler velâkin ¡ilm ve va¡zda regâib-i kesîre vâ-

rid olmuş hattâ¡ aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َْلَأن“ 
نْيَــا وَمَــا فِيهَــا”304 -Ya¡nî “Seninle Hakk su يَهْــدِيَ اللهُ بِــكَ رَجُــلًا خَيْــرٌ لَــكَ مِــنَ الدُّ
bhânehu ve ta¡âlâ bir kimseyi hidâyet etse sana dünyâ ve mâ-fîhâdan 
yeğdir.” Ve dahi buyurmuş ki ُــرُه ــهُ أجَْ ــهِ كَانَ لَ ــعَ عَلَيْ  “أيََّمَــا دَاعٍ دَعَــا إِلَــى هُــدًى وَاتَّبَ
اتَّبَعَــهُ”305 مَــنِ   Ya¡nî “Hangi bir dâ¡î ki hidâyete da¡vet etti ve onun وَأجَْــرُ 
üzerine bir müttebbi¡ olup mühtedî olduysa o kimseye hem o da¡vet 

304 Bkz. Buhârî, 4/60, no: 3009.
305 Muslim, ilm 6; 4/2060, no: 2674.
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ve irşâdın ecri olur ve hem dahi ona tebe¡iyyet etmiş olan âdemin ecri 
gibi bir ecr hâsıl olur.” Ve sâ™ir bu gibi ahbâr ile fazl-ı ¡amelden vârid 
olan nusûs ve edille fehvâsı. Kaldı ki ¡âlime dahi sen ¡ilm ile müştagil 
ol ve halkın mürâ™âtını terk eyle denilmek gerektir, nitekim namâzda 
iken ¡ârız-ı riyâ kalbine muhtelic olan musallîye sen ¡ameli terk etme 
velâkin ¡ameli itmâm edip nefsine mücâhede eyle denilir der isen, bunu 
dahi şöylece bil ki ¡ilmin fazlı büyüktür ve hatarı dahi ¡azîmdir ki fazl-ı 
hilâfet ü imâret gibidir.Ve ¡ibâdullâhtan bir kimseye biz sen ¡ilmi terk 
eyle diye emr etmeyiz, çünkü ¡ilmin nefsinde bir âfet yoktur, âfet ancak 
¡ilmin izhârındadır ki va¡z ve tedrîs ve rivâyet-i hadîse tasaddî etmekle 
izhârına olan mübâşereti gibi. Ve onu dahi terk eyle diye emr etmeyiz 
mâdâm ki nefsinde bâ¡is-i riyâ ile bir bâ¡is-i dînî bulur, ammâ eger onu 
tahrîk eden ancak riyâ olursa o hâlde izhârın terki ona daha ziyâde enfa¡ 
ve eşlemdir. Ve nâfile ve tatavvu¡ namâzları kılmak dahi böylecedir 
ki onlarda bâ¡is-i riyâ mütecerrid olursa o dahi terki efdaldir belki vâ-
cibdir, ammâ namâz esnâsında vesâvis-i riyâ eger hâtırına hutûr eder 
de kendisi onlara kârih olup onlardan hoşlanmazsa namâzı terk etmez, 
çünkü ¡ibâdâtta riyânın âfeti za¡îftir, riyâ ancak vilâyâtta ¡azîm olur ve 
kezâlik menâsıb-ı kibâr-ı ¡ilmiyyede olur. Ve bi’l-cümle zâbıta odur ki 
onun merâtibi üçtür: Birincisi vilâyâttır ve onda olan âfât ¡azîmdirler ve 
âfetten havf ile selef-i sâlihinden vilâyâtı terk etmişlerdir.

]الثانيــة الصــوم الصــلاة والحــج والغــزو وقــد تعــرض لهــا أقويــاء الســلف وضعفاؤهــم 
ولــم يؤثــر عنهــم التــرك لخــوف الآفــة وذلــك لضعــف الآفــات الداخلــة فيهــا والقــدرة علــى 

نفيهــا مــع إتمــام العمــل لله بأدنــى قــوة[
Ve ikinci mertebesi oruç tutmak ve namâz kılmak ve hacc etmek 

ve gazâ eylemek ¡ibâdâtıdır. Ve bu ¡ibâdâta selef-i sâlihînin akviyâ ve 
zu¡afâsı müte¡arrız olmuşlar; âfetin havfından onu terk ettikleri me™sûr 
ve menkûl olmamıştır ve o dahi onda olan âfâtın za¡flarındandır ki ednâ 
bir kuvvet ile itmâm-ı ¡amel ile ma¡an nefyine kudret-yâb olurlardı.

]الثالثــة وهــي متوســطة بيــن الرتبتيــن وهــو التصــدي لمنصــب الوعــظ والفتــوى والرواية 
والتدريــس والآفــات فيهــا أقــل ممــا فــي الولايــات وأكثــر ممــا فــي الصــلاة فالصــلاة ينبغــي 
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أن لا يتركهــا الضعيــف والقــوي ولكــن يدفــع خاطــر الريــاء والولايــات ينبغــي أن يتركهــا 
الضعفــاء رأســاً دون الأقويــاء ومناصــب العلــم بينهمــا ومــن جــرب آفــات منصــب العلــم 

علــم أنــه بالــولاة أشــبه وأن الحــذر منــه فــي حــق الضعيــف أســلم والله أعلــم[
Ve üçüncü mertebesi şol iki rütbenin beyninde olan orta mertebedir 

ki mertebe-i mütevassıtadır ki va¡z ve fetvâ ve rivâyet ve tedrîs mansıb-
larına olan tasaddî ve te¡âtîdir. Ve onda olan âfât vilâyâtta olan âfâttan 
dûn ve namâz kılmakta olan âfâttan efzûndur ve binâen ¡alâ-zâlik nâfi-
le namâz kılmaklığı za¡îf ve kavî terk etmemek gerektir, ancak hâtır-ı 
riyâyı ona def¡ etmek lâzımdır ve vilâyâtı zümre-i zu¡afâ re™sen terk 
etmek gerektir ki akviyâ onu terk etmeyeler. Ve ¡ilmin menâsıbları ise 
ki bunların mâ-beynleridir, kim ki mansıb-ı ¡amelin âfâtını tecribe etmiş 
ise bilmiş ki mansıb-ı vülâtâ daha ziyâde eşbehtir ve ondan hazer etmek 
zu¡afâ hakkında daha ziyâde eşlemdir, vallâhu ta¡âlâ a¡lemu.

]وههنــا رتبــة رابعــة وهــي جمــع المــال وأخــذه للتفرقــة علــى المســتحقين فــإن فــي 
الإنفــاق وإظهــار الســخاء اســتجلاباً للثنــاء وفــي إدخــال الســرور علــى قلــوب النــاس لــذة 
ــم  ــك ســئل الحســن عــن رجــل طلــب القــوت ث ــرة ولذل ــات فيهــا أيضــاً كثي للنفــس والآف
أمســك وآخــر طلــب فــوق قوتــه ثــم تصــدق بــه فقــال القاعــد أفضــل لمــا يعرفــون مــن قلــة 
الســلامة فــي الدنيــا وأن مــن الزهــد تركهــا قربــة إلــى الله تعالــى وقــال أبــو الــدرداء مــا يســرني 
أننــي أقمــت علــى درج مســجد دمشــق أصيــب كل يــوم خمســين دينــاراً أتصــدق بهــا أمــا 
إنــي لا أحــرم البيــع والشــراء ولكنــي أريــد أن أكــون مــن الذيــن لا تلهيهــم تجــارة ولا بيــع 
ــا مــن الحــلال وســلم منهــا  عــن ذكــر الله وقــد اختلــف العلمــاء فقــال قــوم إذا طلــب الدني
ــي  ــوم الجلــوس ف ــال ق ــل وق ــادات والنواف وتصــدق بهــا فهــو أفضــل مــن أن يشــتغل بالعب
دوام ذكــر الله أفضــل والأخــذ والإعطــاء يشــغل عــن الله [201] وقــد قــال المســيح عليــه 
الســلام يــا طالــب الدنيــا ليبــر بهــا تــركك لهــا أبــر وقــال أقــل مــا فيــه أن يشــغله إصلاحــه عــن 
ــة  ــا مــن يتعــرض لآف ــات فأم ــر وأفضــل وهــذا فيمــن ســلم مــن الآف ذكــر الله وذكــر الله أكب
ــه أفضــل وبالجملــة مــا يتعلــق  ــر والاشــتغال بالذكــر لا خــلاف فــي أن ــاء فتركــه لهــا أب الري
بالخلــق وللنفــس فيــه لــذة فهــو مثــار الآفــات والأحــب أن يعمــل ويدفــع الآفــات فــإن عجــز 
فلينظــر وليجتهــد وليســتفت قلبــه وليــزن مــا فيــه مــن الخيــر بمــا فيــه مــن الشــر وليفعــل مــا 
يــدل عليــه نــور العلــم دون مــا يميــل إليــه الطبــع وبالجملــة مــا يجــده أخــف علــى قلبــه فهــو 
فــي الأكثــر أضــر عليــه لأن النفــس لا تشــير إلا بالشــر وقلمــا تســتلذ الخيــر وتميــل إليــه وإن 
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كان لا يبعــد ذلــك أيضــاً فــي بعــض الأحــوال وهــذه أمــور لا يمكــن الحكــم علــى تفاصيلهــا 
بنفــي وإثبــات فهــو موكــول إلــى اجتهــاد القلــب لينظــر فيــه لدينــه ويــدع مــا يريبــه إلــى مــالا 
يريبــه ثــم قــد يقــع ممــا ذكرنــاه غــرور للجاهــل فيمســك المــال ولا ينفقــه خيفــة مــن الآفــة 
وهــو عيــن البخــل ولا خــلاف فــي أن تفرقــة المــال فــي المباحــات فضــلاً عــن الصدقــات 
أفضــل مــن إمســاكه وإنمــا الخــلاف فيمــن يحتــاج إلــى الكســب أن الأفضــل الكســب 
والإنفــاق أو التجــرد للذكــر وذلــك لمــا فــي الكســب مــن الآفــات فأمــا المــال الحاصــل مــن 

الحــلال فتفرقتــه أفضــل مــن إمســاكه بــكل حــال[
Ve burada bir dördüncü rütbe vardır ki müstehakklarına sarf ve infâk 

eylemek üzere mâlın cem¡ ve ahzı mertebesidir, zîrâ ki infâk ve izhâr 
sehâvette senâya bir isticlâb vardır ve kulûb-i nâsa sürûrun idhâlinde 
dahi nefse bir lezzet vardır. Ve bunda olan âfât dahi pek çoktur ve onun 
için Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahmeden su™âl vâki¡ oldukta ki “Bir âdem 
kûtu taleb ve fazladan imsâk etse ve dîgeri kûtundan ziyâde fazlayı ta-
leb edip de o ziyâde ile tasadduk etse hangisinin fi¡li efdaldir?” diye 
istifsâr vâki¡ oldukta, “Kâ¡id daha ziyâde efdaldir” demiş ya¡nî kûtun-
dan ziyâdeyi kazanmaktan el çekip imsâk eden âdem efdaldir demiş, 
çünkü dünyâdan selâmet az olduğunu bildiğinden kâ¡idi tafdîl etmiştir. 
Ve dünyânın terki zühddendir ya¡nî Allâhu ta¡âlâya kurbe ve ¡ibâdât 
olmak üzere dünyâyı terk etmek zühddür ki o hâlde zikrullâh için kalbi 
âmâde kalır. Ebu’d-Derdâ demiş ki “Günde bana elli ¡aded altın isâbet 
edip de o altınları Dımaşk-ı Şâm Mescid’i merdiveninde durup fî-sebî-
lillâh fukarâya tasadduk etsem o hâl beni mesrûr etmez” ya¡nî bu ka-
darca kesb ve tasaddukla sevinmem demektir “ki ben onu sevmediğim 
¡illeti bey¡ ve şirâyı tahrîm ettiğimden değildir, ben bey¡ ve şirâyı tahrîm 
etmem velâkin onları Allâhu ta¡âlânın zikrinden bey¡ ve ticâret meşgûl 
etmeyen ricâlden olmak isterim.” Ve burada ¡ulemâ ihtilâf etmişler ki 
bir kavm demiş ki “Eger dünyâyı helâlden taleb edip âfâtından sâlim ve 
onunla mütesaddık olduysa helâlden ziyâde-i kesbi ile tasadduku onun 
terk-i kesb ü tasaddukundan efdaldir” ya¡nî nevâfil-i tâ¡ât u ¡ibâdât ile 
iştigâlinden efdaldir. Ve dîger kavm demiş ki “Zikrullâhın devâmında 
oturmak kesb-i zâid ile olan iştigâlinden efdaldir, zîrâ dâd u sited Allâ-
hu ta¡âlânın zikrinden meşgûl eder.” Ve Allâhu ta¡âlânın zikriyle iştigâl 
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etmek her bir tâ¡at ve ¡ibâdetten efdaldir ki Îsâ ¡aleyhi’s-selâm demiş ki 
“Onunla birr ve ihsân etmek üzere sen ey dünyâ tâlibi, dünyâya senin 
terkin daha ziyâde birr ve ihsândır.” Ve dahi demiş ki “Onda olan ziyâ-
nın en ziyâde ekalli Allâhu ta¡âlânın zikrinden onun ıslâhına olan işti-
gâlidir; zikrullâh sadaka ve ihsân etmek ¡ibâdetinden ekber ve efdaldir.” 
Ve bu hükm dahi âfât-ı kesbden sâlim olan âdemin şânındadır ve dahi 
âfât-ı riyâdan vâreste ve sâlim olan kimsenin hakkındadır. Ve o ki onu 
helâlden kesb edip velâkin infâkta âfet-i riyâdan sâlim olmaz veyâhûd 
âfât-ı riyâya sadakasıyla müte¡arrız olur, onun terk-i kesb ü tasadduku 
ona daha ziyâde ebterdir ve zikrullâh ile olan iştigâli ondan daha ziyâde 
efdal olduğuna ihtilâf yoktur. Ve bi’l-cümle beyânı odur ki her ne ki 
halka müte¡allik olup onda nefs için lezzet vardır, o şey™ mesâr-ı âfâttır 
ve ehabbı odur ki onunla ¡amel edip âfâtını def¡ ede ve eger âfâtı def¡in-
den ¡âciz kalırsa o hâlde o ¡amele nazar edip ictihâd ede ve kalbinden 
dahi istiftâ eyleye ve kalbindeki hayr ile ondaki şerri vezn edip nûr-ı 
¡ilm ona delâlet ettiği nesneyi işleye ki tab¡ı ona meyl ettiği nesneyi terk 
ede, onu işlemeye ve bi’l-cümle onu ehaff ve kalbine ehven gördüğü 
şey™ fi’l-agleb ona daha ziyâde zararlı olur, çünkü nefs dâimâ ancak şerr 
ile işâret eder. Az şeyde hayr ile müsteliz olur da ona meyl ede ya¡nî 
hayr ile mültezz olduğu pek çok az ve nâdirdir ki fi’l-ekser şerr ile mül-
tezz olup ve şerre delâlet ve da¡vet eder, cihet-i hayra meyl ve delâlet et-
mez velev ki darra ba¡zı ahvâlde meyl ve delâleti ba¡îd değildir. Bunlar 
birtakım umûrdurlar ki selb ve îcâb ile onların tefâsîline hükm etmek 
mümkin olmaz, ancak kalbin ictihâdına mevkûldürler ki onlara dîni için 
nazar edip onu reyb eden nesneyi onu reyb etmeyene terk ede ya¡nî reyb 
veren nesneyi işlemeye, ancak reyb ve şübhesi olmayan nesneye te¡âtî 
ede velâkin bu zikr ettiğimiz şeyde ba¡zen câhile gurûr dahi vâki¡ olur 
ki âfet-i riyâdan havf ile mâlı tutup infâk etmez hâlbuki onun şol imsâki 
¡ayn-ı buhldür. Mâlın mübâhâta tefrika ve infâkı imsâkinden efdal ol-
duğuna hîçbir hilâf yoktur ya¡nî mübâh şeylerde sarfı kenzinden hayrlı 
olduğuna ihtilâf yoktur, nerede kalır ki fî-sebîlillâh sadakâtta sarfı ki 
bi-tarîki’l-evlâ efdaldir. Bu ihtilâf ancak kesbe muhtâc olan mütesaddı-
kın şânındadır ki efdali terk-i kesb ve tasadduk ile zikre tecerrüd müdür 
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yoksa kesb ile iştigâl ve fazlasıyla tasadduk ve ihsân ediş midir. Ve 
menşe™-i ihtilâf ancak kesb-i mâlda olan âfât ile ma¡an infâkında olan 
mülâhazât-ı riyâdır, yoksa mahz helâlden hâsıl olan mâlın fî-sebîlillâh 
fukarâ ve muhtâcîne tefrika ve infâkı ¡alâ-külli hâl imsâk ve kenz ve 
iddihârından efdaldir ki bu hâlde hîçbir ihtilâf yoktur.

]فــإن قلــت فبــأي علامــة تعــرف العالــم والواعــظ أنــه صــادق مخلــص فــي وعظــه غيــر 
ــه  ــو ظهــر مــن هــو أحســن من ــه ل ــم أن لذلــك علامــات إحداهــا أن ــاس فاعل ــاء الن ــد ري مري
وعظــاً أو أغــزر منــه علمــاً والنــاس لــه أشــد قبــولاً فــرح بــه ولــم يحســده نعــم لا بــأس 
بالغبطــة وهــو أن يتمنــى لنفســه مثــل علمــه والأخــرى أن الأكابــر [202] إذا حضــروا 
مجلســه لــم يتغيــر كلامــه بــل بقــي كمــا كان عليــه فينظــر إلــى الخلــق بعيــن واحــدة والأخــرى 
أن لا يحــب اتبــاع النــاس لــه فــي الطريــق والمشــي خلفــه فــي الأســواق ولذلــك علامــات 
كثيــرة يطــول إحصاؤهــا وقــد روي عــن ســعيد بــن أبــي مــروان قــال كنــت جالســاً إلــى جنــب 
ــا الحجــاج مــن بعــض أبــواب المســجد ومعــه الحــرس وهــو علــى  الحســن إذ دخــل علين
بــرذون أصفــر فدخــل المســجد علــى برذونــه فجعــل يلتفــت فــي المســجد فلــم يــرى حلقــة 
أحفــل مــن خلقــه الحســن فتوجــه نحوهــا حتــى بلــغ قريبــاً منهــا ثــم ثنــى وركــه فنــزل ومشــى 
ــة مجلســه قــال ســعيد  ــه عــن ناحي ــه تجافــى ل نحــو الحســن فلمــا رآه الحســن متوجهــاً إلي
وتجافيــت لــه أيضــاً عــن ناحيــة مجلســي حتــى صــار بينــي وبيــن الحســن فرجــة ومجلــس 
ــه  ــه يتكلــم ب ــه والحســن يتكلــم بــكلام ل للحجــاج فجــاء الحجــاج حتــى جلــس بينــي وبين
فــي كل يــوم فمــا قطــع الحســن كلامــه قــال ســعيد فقلــت فــي نفســي لأبلــون الحســن اليــوم 
ولأنظــرن هــل يحمــل الحســن جلــوس الحجــاج إليــه أن يزيــد فــي كلامــه يتقــرب إليــه أو 
يحمــل الحســن هيبــة الحجــاج أن ينقــص مــن كلامــه فتكلــم الحســن كلامــاً واحــداً نحــواً 
ممــا كان يتكلــم بــه فــي كل يــوم حتــى انتهــى إلــى آخــر كلامــه فلمــا فــرغ الحســن مــن كلامــه 
وهــو غيــر مكتــرث بــه رفــع الحجــاج يــده فضــرب بهــا علــى منكــب الحســن ثــم قــال صــدق 
الشــيخ وبــر فعليكــم بهــذه المجالــس وأشــباهها فاتخذوهــا حلقــاً وعــادة فإنــه بلغنــي عــن 
ــةِ” ولــولا مــا حملنــاه  كْــرِ رِيَــاضُ الْجَنَّ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ مَجَالِــسَ الذِّ
مــن أمــر النــاس مــا غلبتمونــا علــى هــذه المجالــس لمعرفتنــا بفضلهــا قــال ثــم افتــر الحجــاج 
فتكلــم حتــى عجــب الحســن ومــن حضــر مــن بلاغتــه فلمــا فــرغ طفــق فقــام فجــاء رجــل مــن 
أهــل الشــام إلــى مجلــس الحســن حيــن قــام الحجــاج فقــال عبــاد الله المســلمين ألا تعجبــون 
أنــي رجــل شــيخ كبيــر وأنــي أغــزو فأكلــف فرســاً وبغــلاً وأكلــف فســطاطاً وأن لــي ثلثمائــة 
درهــم مــن العطــاء وأن لــي ســبع بنــات مــن العيــال فشــكا مــن حالــه حتــى رق الحســن لــه 
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وأصحابــه والحســن مكــب فلمــا فــرغ الرجــل مــن كلامــه رفــع الحســن رأســه فقــال مــا لهــم 
قاتلهــم الله اتخــذوا عبــاد الله خــولاً ومــال الله دولاً وقتلــوا النــاس علــى الدينــار والدرهــم 
فــإذا غــزا عــدو الله غــزا فــي الفســاطيط الهبابــة وعلــى البغــال الســباقة وإذا أغــزى أخــاه 
أغــزاه طاويــاً راجــلا فمــا فتــر الحســن حتــى ذكرهــم بأقبــح العيــب وأشــده فقــام رجــل مــن 
أهــل الشــام كان جالســاً إلــى الحســن فســعى بــه إلــى الحجــاج وحكــى لــه كلامــه فلــم يلبــث 
الحســن أن أتتــه رســل الحجــاج فقالــوا أجــب الأميــر فقــام الحســن وأشــفقنا عليــه مــن شــدة 
كلامــه الــذي تكلــم بــه فلــم يلبــث الحســن أن رجــع إلــى مجلســه وهــو يبتســم وقلمــا رأيتــه 
فاغــراً فــاه يضحــك إنمــا كان يتبســم فأقبــل حتــى قعــد فــي مجلســه فعظــم الأمانــة وقــال إنمــا 
تجالســون بالأمانــة كأنكــم تظنــون أن الخيانــة ليســت إلا فــي الدينــار والدرهــم إن الخيانــة 
أشــد الخيانــة أن يجالســنا الرجــل فنطمئــن إلــى جانبــه ثــم ينطلــق فيســعى بنــا إلــى شــرارة 
مــن نــار إنــي أتيــت هــذا الرجــل فقــال أقصــر عليــك مــن لســانك وقولــك “إذا غــزا عــدو الله 
غــزا كــذا وكــذا وإذا أغــزى أخــاه أغــزاه كــذا” لا أبالــك تحــرض علينــا النــاس أمــا إنــا علــى 
ذلــك لانتهــم نصيحتــك فأقصــر عليــك مــن لســانك قــال فدفعــه الله عنــي وركــب الحســن 
حمــاراً يريــد المنــزل فبينمــا هــو يســير إذا التفــت فــرأى قومــاً يتبعونــه فوقــف فقــال هــل لكــم 
ــد فبهــذه  مــن حاجــة أو تســألون عــن شــيء وإلا فارجعــوا فمــا يبقــى هــذا مــن قلــب العب
العلامــات وأمثالهــا تتبيــن ســريرة الباطــن ومهمــا رأيــت العلمــاء يتغايــرون ويتحاســدون ولا 
يتوانســون ولا يتعاونــون فاعلــم أنهــم قــد اشــتروا الحيــاة الدنيــا بالآخــرة فهــم الخاســرون 

اللهــم ارحمنــا بلطفــك يــا أرحــم الراحميــن[
Ve eger hangi ¡alâmet ile ¡âlim ve vâ¡izi va¡zında sâdık ve muhlis 

olduğunu ve mürîd-i riyâ olmadığını bilirsin der isen onu dahi şöylece 
bil ki onun çok ¡alâmetleri vardır ki birincisi odur ki eger ondan ziyâde 
olarak va¡zı güzel ve ¡ilmi ekser ve nâsın kabûlü ona eşedd bir ¡âlim-i 
zâhir olursa onunla şâd ve mesrûr olur da onda kıskanmaya; evet, gıb-
tada bir be™s yoktur ki kendi nefsi için onun ¡ilmi gibi bir ¡ilmi temennî 
eyleye. Ve dîger ¡alâmet odur ki eger kendi meclisine ümerâ ve ekâbir 
hâzır olurlarsa onun kelâmı mütegayyir olmaz da ancak kemâ-kân kelâ-
mı üzerine bâkî kalıp halkın kâffesine ¡ayn-ı vâhide ile baka. Ve dî-
ger ¡alâmeti odur ki yolda giderken ona nâsın ittibâ¡ını ve esvâkta ardı 
sonra yürümelerini sevmeye. Mâ-hasal çok ¡alâmâtı vardır ki cem¡ ve 
ihsâsı uzun olur. Sa¡îd b. Ebî Mervân üzerine mervî olup demiş ki “Bir 
gün ben mescid içinde Hasenü’l-Basrî halkasında ve yanında otururken 
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nâgehân Haccâc gelip mescidin bir kapısından içeriye sarı bir beygire 
süvâr olduğu hâlde girmiş ya¡nî esbe süvâr olarak mescide dâhil olmuş 
ve mescide bakıp iltifât etmeğe başlayınca Hasen-i Basrî’nin halkasın-
dan ziyâde cem¡iyyeti çok bir meclis görmediğinden Hasen’in halkası-
na müteveccih olup geldi tâ ki halkadan yaklaştı sonra ayağını devirip 
esbinden indi ve Hasen’e doğru yürüyüp geldi. Hasen onu görünce bir 
tarafa çekilip ona yer hâzırladı, ben dahi beri tarafa çekilip onun yerini 
genişlettirdim, o dahi gelip benimle Hasen beyninde olan yerde oturdu 
ve Hasen ise kelâmında olup ki mu¡tâdı olan kelâmdan çıkmayıp beher 
gün nice tekellüm ederdi o kelâmı değiştirmedi de kesmedi. Ben dahi 
kendi nefsimde dedim ki ben bu gün Hasen’i tecribe edip bakacağım 
ki Haccâc’ın cülûsu onu ona takrîb edecek bir kelâmı va¡zında ziyâde 
etmeğe haml eder mi ve Haccâc’ın mehâbeti onun kelâmından bir nes-
neyi tenkîs etmeğe onu haml eyler mi? Hasen ise ¡âdet ve me™lûfu üzere 
beher gün söylediği kelâm ile bir kelâm-ı vâhidle tekellüm edip aslâ ve 
kat¡â ondan bir şey™ tagyîr etmedi tâ ki kelâmı âhirine kâ¡ide-i câriyesi 
mûcebince varıp müntehî oldu ve Haccâc’a mübâlât etmeksizin kelâ-
mından fârig olunca Haccâc elini kaldırıp Hasen’in menkibi üzerine 
koyup dedi ki “Şeyh va¡zında sıdk ve ihsân etti ya¡nî gerçek ve doğru 
hâlisan ve sâdıkan va¡z etmiş ve va¡zıyla hayr ve ihsân eylemiştir. Siz 
dahi bu mecâlis ile eşbâhına mülâzemet ve devâm ediniz de onu huluk 
ve hûy ve ¡âdet ittihâz ediniz, zîrâ ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi 
ve sellem efendimizin üzerine rivâyeten bana bâlig olmuş ki efendi-
miz buyurmuş ki 306”ِكْــرِ رِيَــاضُ الْجَنَّــة  Ya¡nî “Tahkîkan zikrin “إِنَّ مَجَالِــسَ الذِّ
mecâlisi cennetin riyâzıdır.” Biz nâsın emrinden haml ettiğimiz umûr-ı 
[203] ¡âmmenin meşgûliyyeti olmamış olaydı bu mecâlise siz bizi ga-
lebe etmezdiniz, çünkü biz onun fazlını biliriz ve fazlını bildiğimizden 
elbette biz ona müsâbakat edip galebe ederdik.” Ondan sonra Haccâc 

306 “Cennet bahçelerine uğradığınızda oradan yararlanın. Cennet bahçeleri ne-
dir ey Allah’ın Resûlü diye sordular. Zikir halkasıdır dedi.” Musnedu Ah-
med, 19/498; Sunenu’t-Tirmizî, 5/412; Musnedu’l-Bezzâr, 13/119; Hilye-
tu’l-Evliyâ, 6/268; Şu¡abu’l-Îmân, 2/66; İbn Hacer, Fethu’l-Bârî, 11/210; 
Feyzu’l-Kadîr, 1/442. Bazı farklılıklarla.
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ağzını açıp tekellüm etti tâ ki Hasen ve hâzır-ı bezmi onun belâgatinden 
ta¡accüb ettiler ve çün kelâmından fârig oldu kıyâma müsâra¡atle kalkıp 
gitti. Sonra Şâm ahâlîsinden bir zât, Hasen’in meclisine gelip Haccâc’ın 
hîn-i kıyâmında dedi ki “Ey müslim olan ¡ibâdullâh, siz ta¡accüb etmez 
misiniz ben bir şeyh-i kebîr âdemim ya¡nî müsinn ve ihtiyâr âdemim ve 
gazâya giderim ve bir esb ve bir ester ve bir hayme ile mükellef olurum 
ve benim maktû¡um ise senevî üç yüz dirhem ¡atâdır ve ¡ayâlden dahi 
yedi ¡aded kızım vardır!” Ve’l-hâsıl hâlinden o mertebe şikâyet etti ki tâ 
ki Hasen ve ashâbı ona acıdılar da rikkat-i kalbleri hâsıl oldu ve Hasen 
ise nakl ederken ser-fürû durdu tâ ki sözünden fârig oldu sonra başını 
kaldırıp dedi ki “Ne hakkları vardır, Allâhu ta¡âlâ onları katl eyleye! 
¡İbâdullâhı hadem ve haşem ittihâz ettiler ve Allâh’ın mâlını kendile-
rine devl ettiler, dînâr ve dirhemin üzerine halkı öldürüp helâk ettiler, 
¡adüvvullâh kendisi gazâ ederse meserretli kebîr çadırlarla ve rehvân 
esterlerle gazâ eder ve dîn karındaşlarını gazâya gönderse aç ve muhtâc 
ve piyâde sevk ve irsâl edere!” Ve’l-hâsıl onları akbeh-i ¡ayb ve eşeddi 
ile zikr edinceye dek fütûr etmedi. Ve o hâlde cem¡iyyetinden bir Şâmlı 
kalkıp Haccâc yanına gitti ve mâ-cerâyı ona nakl edip Hasen’in kelâ-
mını ona hikâye ve çuğulculuk etti, der-¡akab Haccâc’ın rüsül ve mü-
bâşirleri Hasen’e gelip emîrin da¡vetine icâbet eyle diye huzûr-ı emîre 
¡azîmetini emr ve teklîf ettiler, o dahi kalkıp gitti. Ve emîrin hakkında 
söylediği kelâmın şiddetinden üzerine korktuk. Hasen ise çok durmayıp 
serî¡an meclisine mütebessim olarak ¡avdet edip geldi ve ben az gör-
müştüm ki Hasen gülmeğe ağzını açmıştır, onun hûyu ancak tebessüm 
idi. Mâ-hasal gelip yerine oturunca emâneti ta¡zîm edip dedi ki “Siz 
ancak emânetle mücâlese edersiz, sanki siz zann edersiz ki hıyânet an-
cak dînâr ve dirhemdedir hâlbuki hıyânetin eşeddi o hıyânettir ki âdem 
bizimle hem-nişîn olup ona emniyyet ederiz sonra kendisi gidip âteşten 
şerâre olan bizim hakkımızda sa¡y edip çuğulculuk eder. Ben bu âdeme 
geldim ya¡nî Haccâc’a varıp görüştüm ve bana dilin kısa tut, kavl ve 
lisânından kasr eyle, benim hakkımda إذا غــزا عــدو الله غــزا كــذا وكــذا وإذا“ 
 dersin. Sen ey bî-peder, bizim üzerimize nâsı tahrîz أغــزى أخــاه أغــزاه كــذا”
eder misin? Ben isem onun üzerine nasîhatını ithâm etmem lâkin sen 
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dahi lisânından kasr edip bize dilini uzatma!” dedi ve Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ onun şerrini üzerimden def¡ etti, ba¡dehu Hasen hânesine git-
mek üzere bir merkebe binip savuştu ve yolda giderken etrâfına iltifât 
edip baktı ki bir kavm ona tebe¡iyyet edip ardı sonra yürürler, derhâl 
yerinde durup onlara dedi ki “Siz benimle bir işiniz ve hâcetiniz var 
mıdır yoksa bir şey™ üzerine mi su™âl edeceksiz? Eger bir hâcet ve su™â-
liniz yok ise dönüp gidiniz ya¡nî rücû¡ ediniz, bana tebe¡iyyet etmeyiniz; 
bu ¡abdin kalbinden ne bâkî eder!” Kaldı ki işbu ¡alâmât ile ve emsâli 
olan delâlât ile serîre-i bâtıneye nümâyân olur. Kaçan ki sen ¡ulemâyı 
mugâyerelenip muhâsede ettiklerini ve birbirleriyle tevânus ve te¡âvun 
etmediklerini görürsün. Bil ki onlar hayât-ı dünyâyı âhiretle satın al-
mışlar, ziyânkârân onlardır. Sen ey erhamu’r-râhimîn, bizim ilâhımız, 
sen kendi lutfun ile cümlemize merhamet eyle. 

Beyânu Mâ-Yasıhhu Min Neşâti’l-¡Abdi Li’l-¡İbâdeti Bi-Sebebi’r-
Ru™yeti’l-Halki ve Mâ lâ Yasıhhu 

]بيان ما يصح من نشاط العبد للعبادة بسبب رؤية الخلق وما لا يصح[

]اعلــم أن الرجــل قــد يبيــت مــع القــوم فــي موضــع فيقومــون للتهجــد أو يقــوم بعضهــم 
فيصلــون الليــل كلــه أو بعضــه وهــو ممــن يقــوم فــي بيتــه ســاعة قريبــة فــإذا رآهــم انبعــث 
نشــاطه للموافقــة حتــى يزيــد علــى مــا كان يعتــاده أو يصلــي مــع أنــه كان لا يعتــاد الصــلاة 
بالليــل أصــلاً وكذلــك قــد يقــع فــي موضــع يصــوم فيــه أهــل الموضــع فينبعــث لــه نشــاط 
فــي الصــوم ولولاهــم لمــا انبعــث هــذا النشــاط فهــذا ربمــا يظــن أنــه ريــاء وأن الواجــب تــرك 
الموافقــة وليــس كذلــك علــى الإطــلاق بــل لــه تفصيــل لأن كل مؤمــن راغــب فــي عبــادة الله 
تعالــى وفــي قيــام الليــل وصيــام النهــار ولكــن قــد تعوقــه العوائــق ويمنعــه الاشــتغال ويغلبــه 
التمكــن مــن الشــهوات أو تســتهويه الغفلــة فربمــا تكــون مشــاهدة الغيــر ســبب زوال الغفلــة 
أو تندفــع العوائــق والأشــغال فــي بعــض المواضــع فينبعــث لــه النشــاط فقــد يكــون الرجــل 
فــي منزلــه فتقطعــه الأســباب عــن التهجــد مثــل تمكنــه مــن النــوم علــى فــراش وثيــر أو 
تمكنــه مــن التمتــع بزوجتــه أو المحادثــة مــع أهلــه وأقاربــه أو الاشــتغال بــأولاده أو مطالعــة 
حســاب لــه مــع معامليــه فــإذا وقــع فــي منــزل غريــب اندفعــت عنــه هــذه الشــواغل التــي تفتــد 
رغبتــه عــن الخيــر وحصلــت لــه أســباب باعثــة علــى الخيــر كمشــاهدته إياهــم وقــد أقبلــوا 
علــى الله وأعرضــوا عــن الدنيــا فإنــه ينظــر إليهــم فينافســهم ويشــق عليــه أن يســبقوه بطاعــة 
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الله فتتحــرك داعيتــه للديــن لا للريــاء أو ربمــا يفارقــه النــوم لاســتنكاره الموضــع أو ســبب 
آخــر فيغتنــم زوال النــوم وفــي منزلــه ربمــا يغلبــه النــوم وربمــا ينضــاف إليــه أنــه فــي منزلــه 
علــى الــدوام والنفــس لا تســمح بالتهجــد دائمــاً وتســمح بالتهجــد وقتــاً قليــلاً فيكــون ذلــك 
ســبب هــذا النشــاط مــع اندفــاع ســائر العوائــق وقــد يعســر عليــه الصــوم فــي منزلــه ومعــه 
أطايــب الأطعمــة ويشــق عليــه الصبــر عنهــا فــإذا أعوزتــه تلــك الأطعمــة لــم يشــق عليــه 
فتنبعــث داعيــة الديــن للصــوم فــإن الشــهوات الحاضــرة عوائــق ودوافــع تغلــب باعــث 

الديــن فــإذا ســلم منهــا قــوي الباعــث[
Ve rü™yet-i halkın sebebi ile ¡ibâdete ¡abdin neşâtından sahîh olup ol-

mayan neşâtın hükmü beyân ve bahsi ise o dahi bu mebhastır. Şöylece 
bil ki ba¡zen âdem bir kavm ile ma¡an bir yerde beytûtiyyet eder de o 
kavm kâffesi veyâhûd ba¡zıları teheccüde kıyâm edip gecenin kâffesini 
veyâ ba¡zını ihyâ ederek namâz kılarlar ve kendisi ise dâimâ kendi hâ-
nesinde onun kıyâmı az bir şey™ olup ya¡nî bir sâ¡at-i karîbedir ve çün 
[204] onları görür onların muvâfakatlarına neşâtı açılıp müfâdı üzerine 
ziyâde etmeğe veyâhûd kıyâmı hîç yok iken onlarla berâber namâz kıl-
mağa ve kıyâm etmeğe şevki olur. Ve kezâlik ba¡zı yerde vâki¡ olur ki o 
yerin ahâlîsi tatavvu¡an sıyâm ederler ve kendisi o yerde bulunup onlarla 
berâber tatavvu¡an oruç tutmağa neşâtı münba¡is olur ve onlar olmamış 
olsalar onun bu neşâtı münba¡is olmaz ve bu şevk ve neşât mümkindir 
ki riyâ zann olunur ve terk-i muvâfakatin vücûbuna zehâb olunur hâl-
buki böyle değildir ki ¡ale’l-ıtlâk riyâ olduğuna hükm verilmez. Ancak 
bunda bir tafsîl vardır, çünkü her bir mümîn Allâhu ta¡âlânın ¡ibâdetine 
ve leylin kıyâmına ve nehârın sıyâmına râgıbdır velâkin ba¡zı yerlerde 
onlardan ¡avâyık ve şevâgıl men¡ eder ve galebe-i şehevât temekkünü 
veyâhûd gaflet ve sehvi onu o ¡ibâdetten men¡ eder ve mümkindir ki 
dîgerinin müşâhedesi o gafletin zevâline sebeb olur ve ba¡zı yerlerde 
¡avâyık ve eşgâli mündefi¡ olur da ¡ibâdâta neşâtı açılıp şevki münba¡is 
olur, zîrâ ola ki insân kendi hânesinde ba¡zı esbâb onu teheccüdden 
kat¡ eder, meselâ ¡âlî ve yumuşak yatak üstünde uykudan temekkünü 
veyâhûd zevcesinden istimtâ¡ ve temekkünü veyâhûd ehl ve akâribinin 
muhâdesesi veyâ evlâdına vâki¡ olan iştigâli veyâhûd mu¡âmelelerinin 
hisâblarına bakması onu teheccüdden men¡ eder ve eger garîb bir yerde 
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düşerse ondan işbu şevâgıl mündefi¡ olup hayrdan ragbetini fütûr etti-
ren umûrun zevâliyle neşâtı münba¡is olur lâ-siyyemâ hayra bâ¡is olan 
esbâb hâsıl olursa ki dîgerinin Allâhu ta¡âlâya mukbil ve dünyâdan mu¡-
rız olduklarını görüp müşâhede eder ve bu müşâhedesi hayra bâ¡is bir 
sebebdir, zîrâ ki onlara bakınca tâ¡atullâha sebkat etmeleri ona güç gelir 
de o tâ¡atte onlarla münâfese ve müsâbaka eder ki o hâlde onda dîn için 
dâ¡iyesi taharrük eder, riyâya taharrük etmez veyâhûd mevzi¡in istinkârı 
ve yatağının tebeddülüyle uykusu kaçıp müfârakat eder veyâ dîger bir 
sebeb zuhûruyla uykusu kaçar ve zevâl-i nevmin fırsatını igtinâm eder. 
Ve olur ki kendi hânesinde ona uyku galebe eder ve ola ki dâimâ ken-
di menzilinde ona izâfe olunur ve nefs ise dâimâ teheccüdde semâhat 
etmez ve vakt-i kalîlde teheccüde semâhat eyler ve o vaktte onun işbu 
hâli ¡avâyık ve mevâni¡-i sâ™irenin indifâ¡ıyla ma¡an neşâta sebeb olur. 
Ve olur ki kendi hânesinde et¡ime-i tayyibenin vücûduyla oruç tutmak 
güç ve müte¡assir olur ki et¡ime-i tayyibeden sabrı gelmez ve çün o 
et¡imeye mu¡tâd olur, oruç tutmak ona meşakkatli olmaz da savm için 
dâ¡iye-i dîn münba¡is olur, zîrâ şehevât-ı hâzıra ¡avâyık ve devâfi¡dir 
bâ¡is-i dîni galebe eyler ve çün ondan sâlim olur, bâ¡is-i dîn kuvvetlenir.

]فهــذا وأمثالــه مــن الأســباب يتصــور وقوعــه ويكــون الســبب فيــه مشــاهدة النــاس وكونــه 
معهــم والشــيطان مــع ذلــك ربمــا يصــد عــن العمــل ويقــول لا تعمــل فإنــك تكــون مرائيــاً إذا 
كنــت لا تعمــل فــي بيتــك ولا تــزد علــى صلاتــك المعتــادة وقــد تكــون رغبتــه فــي الزيــادة لأجل 
رؤيتهــم وخوفــاً مــن ذمهــم ونســبتهم إيــاه إلــى الكســل لا ســيما إذا كانــوا يظنــون بــه أنــه يقــوم 
الليــل فــإن نفســه لا تســمح بــأن يســقط مــن أعينهــم فيريــد أن يحفــظ منزلتــه وعنــد ذلــك قــد 
يقــول الشــيطان صــل فإنــك مخلــص ولســت تصلــى لأجلهــم بــل لله وإنمــا كنــت لا تصلــي كل 
ليلــة لكثــرة العوائــق وإنمــا داعيتــك لــزوال العوائــق لا لاطلاعهــم وهــذا أمــر مشــتبه إلا علــى 
ذوي البصائــر فــإذا عــرف أن المحــرك هــو الريــاء فــلا ينبغــي أن يزيــد علــى مــا كان يعتــاده ولا 
ركعــة واحــدة لأنــه يعصــي الله بطلــب محـــمدة النــاس بطاعــة الله وإن كان انبعاثــه لدفــع العوائــق 
وتحــرك الغبطــة والمنافســة بســبب عبادتهــم فليوافــق وعلامــة ذلــك أن يعــرض علــى نفســه أنــه 
لــو رأى هــؤلاء يصلــون مــن حيــث لا يرونــه بــل مــن وراء حجــاب وهــو فــي ذلــك الموضــع 
بعينــه هــل كانــت نفســه تســخو بالصــلاة وهــم لا يرونــه فــإن ســخت نفســه فليصــل فــإن باعثــه 

الحــق وإن كان ذلــك يثقــل علــى نفســه لــو غــاب عــن أعينهــم فليتــرك فــإن باعثــه الريــاء[
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İşte bu ve esbâbdan olan emsâli vukû¡ları mutasavver olur da onda 
nâsın müşâhedesi ve onlarla olan ictimâ¡ı sebeb olmuş olur. Ve bununla 
berâber ¡amelden şeytânın sadd ve men¡i dahi mümkindir ki ona der 
ki “Sen bunu işleme ki onunla mürâî olursun, çünkü sen kendi hânen-
de bunu işlemezdin ve mu¡tâdın olan namâz üzerine ziyâde eyleme!” 
Ve olur ki ziyâdeye ragbeti onların rü™yeti için ola ki onların mezem-
metlerinden ve onu kesele nisbet etmeleri korkusundan ¡amelde onlara 
muvâfakat eyler lâsiyyemâ ki eger hakkında kıyâm-ı leyl ettiğini zann 
ederlerse, zîrâ ki gözlerinden sâkıt olmağa nefsi müsâmahat etmez de 
onlarda olan menzilesinin muhâfazasıni ister ve o vaktte dahi şeytân 
ona der ki “Sen namâz kıl, zîrâ ki muhlissin, sen bunlar için namâz 
kılmıyorsun, ancak Allâh için kılarsın ve beher gecede senin namâz 
kıldığın ancak kesret-i ¡avâyıktan idi senin dâ¡iyenin ancak zevâl-i ¡avâ-
yıktır, onların ıttılâ¡ları değildir! Ve bu ise müştebeh bir emrdir meger 
ki basâirli olan zâtlara müştebeh olmaz; kaldı ki eger kendi nefsinden 
bildi ki onun muharriki riyâdır, gerektir ki onun mu¡tâdı üzerine bir şey™ 
ziyâde eylemeye velev ki bir rek¡at ola ya¡nî mu¡tâdından ziyâde namâz 
kılmaya velev ki bir rek¡at olsun onu ziyâde etmeye, çünkü Allâhu 
ta¡âlânın tâ¡ati ile nâsın mahmidetini istemekle ¡âsî olur. Ve eger onun 
inbi¡âsı def¡-i ¡avâyık içindir ve gıbtanın taharrükü ve ¡ibâdetlerinin se-
bebi ile olan münâfese için olmuş ya¡nî eger onun neşâtı bu esbâb ile ol-
muş ise cemâ¡ate muvâfakat etsin ve bunun ¡alâmeti odur ki nefsine ¡arz 
eder ki kendisi onların bir yerde ardında namâz kıldıklarını görmüş olsa 
ve onlar dahi onu görmez olsalar onun nefsi onlar onu görmediği hâlde 
namâz kılmağa sehâ ederse artık namâz kılmalı, zîrâ ki bâ¡isi hakk olup 
riyâ değildir. Ve eger onu nefsine ağır görürdü ya¡nî gözlerinden gâib 
olduğu hâlde teheccüde kalkmak ve namâz kılmak nefsine girân gelip 
istiskâl ederse onu terk etmeli ki bâ¡isi riyâ olmuş olur.

]وكذلــك قــد يحضــر الإنســان يــوم الجمعــة فــي الجامــع مــن نشــاط الصــلاة مــا لا 
يحضــره كل يــوم ويمكــن أن يكــون ذلــك لحــب حمدهــم ويمكــن أن يكــون نشــاطه بســبب 
نشــاطهم وزوال غفلتــه بســبب إقبالهــم علــى الله تعالــى وقــد يتحــرك بذلــك باعــث الديــن 
ــه نــزوع النفــس إلــى حــب الحمــد فمهمــا علــم أن الغالــب علــى قلبــه إرادة الديــن  ويقارن
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فــلا ينبغــي أن يتــرك العمــل بمــا يجــده مــن حــب الحمــد بــل ينبغــي أن يــرد ذلــك علــى نفســه 
بالكراهيــة ويشــتغل بالعبــادة[

Ve kezâlik cum¡a gününde câmi¡de [205] namâz kılmaktan ona hâzır 
olan neşât beher gün ona hâzır olamayan bir neşât olur ve mümkindir 
ki o neşât onların mahmidetlerinin muhabbeti içindir ve mümkin ki o 
neşât onların neşâtlarının sebebiyledir ki Allâhu ta¡âlâya onların olan 
ikbâl ve teveccühleriyle gafleti zâil olup ¡ibâdete neşâtı açılmış olur. Ve 
ola ki bununla bâ¡is-i dîn müteharrik olur da hamde nüzû¡-ı nefs dahi 
onunla mukterin olur, o hâlde dahi irâdet-i dîn onun kalbine galebesini 
bildikçe yine ¡ameli terk etmemek gerektir ya¡nî hamdin muhabbetin-
den nefsine bulduğu nesne ile ¡ibâdeti terk etmemek gerektir, ancak 
hamdin muhabbetinden bulduğu nesneyi kerâhet ve hoşlanmazlık ile 
nefsi üzerinden redd edip de ¡ibâdete müştagil olmak gerektir.

]وكذلــك قــد يبكــي جماعــة فينظــر إليهــم فيحضــره البــكاء خوفــاً مــن الله تعالــى لا مــن 
الريــاء ولــو ســمع ذلــك الــكلام وحــده لمــا بكــى ولكــن بــكاء النــاس يؤثــر فــي ترقيــق القلــب 
وقــد لا يحضــره البــكاء فيتباكــى تــارة ريــاء وتــارة مــع الصــدق إذ يخشــى علــى قلبــه قســاوة 
القلــب حيــن يبكــون ولا تدمــع عينــه فيتباكــى تكلفــاً وذلــك محمــود وعلامــة الصــدق فيــه 
أن يعــرض علــى نفســه أنــه لــو ســمع بكاءهــم مــن حيــث لا يرونــه هــل كان يخــاف علــى 
نفســه القســاوة فيتباكــى أم لا فــإن لــم يجــد ذلــك عنــد تقديــر الاختفــاء عــن أعينهــم فإنمــا 
خوفــه مــن أن يقــال إنــه قاســي القلــب فينبغــي أن يتــرك التباكــي قــال لقمــان عليــه الســلام 

لابنــه لا تــرى النــاس أنــك تخشــى ليكرمــوك وقلبــك فاجــر[
Ve kezâlik bir cemâ¡atin giryesini görüp onlarla berâber ağlamak 

dahi böyledir ki bir cem¡iyyete hâzır olur Allâhu ta¡âlâdan havf ile ağla-
dıklarını görür ve kendisi dahi Allâhu ta¡âlâdan havf ile ağlar ki riyâdan 
değil o hâl ile ki kendisi yalnız iken o kelâmı işitmiş olsa ağlamazdı 
velâkin nâsın giryesini görünce onların ağlamakları kalbine te™sîr edip 
ağlar, zîrâ halkın bükâsı terkîk-i kalbde te™sîr eyler. Ve ba¡zen girye 
ona hâzır olmaz velâkin tekellüf ile nefsini ağlatıp tebâkî eder ki gâh 
riyâ ve gâh ciddi ve sıdk ile ağlar, çünkü halk ağladıkları vaktte göz-
yaşı akmazsa nefsine kasâvet-i kalb husûlünden havf eder ki tekellüfen 
ağlaşır ve o dahi mahmûddur. Ve onda ¡alâmet-i sıdk odur ki nefsine 
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¡arz edip farz eder ki kendisi onu görmedikleri yerden ağlamaklarının 
sesini işitmiş olsa tenhâlıkta nefsine kasvet-i kalbden havf ile ağlaşır 
mıydı yoksa yok eger gözlerinden ihtifâsı hâlinde onu nefsinde bulmaz-
sa o vakt onun bükâsı ancak ona kalbi kâsîdir denilmekten havf iledir, 
mahzâ hakkında bu lakırdı denilmemek için ağlamış olur ve bununla 
mürâ™ât etmiş olur ki bu hâlde onun terk-i tebâkîsi gerektir. Lokmân 
¡aleyhi’s-selâm oğluna demiş ki “Kalbin fâcir olduğu hâlde seni ikrâm 
etmek için halka Allâhu ta¡âlâdan havf u haşyet ettiğini sen gösterme.”

]وكذلــك الصيحــة والتنفــس والأنيــن عنــد القــرآن أو الذكــر أو بعــض مجــاري الأحوال 
تــارة تكــون مــن الصــدق والحــزن والخــوف والنــدم والتأســف وتــارة تكــون لمشــاهدته 
حــزن غيــره وقســاوة قلبــه فيتكلــف التنفــس والأنيــن ويتحــازن وذلــك محمــود وقــد تقتــرن 
ــة  ــر الحــزن ليعــرف بذلــك فــإن تجــردت هــذه الداعي ــه كثي ــه علــى أن ــه لدلالت ــة في ــه الرغب ب
فهــي الريــاء وإن اقترنــت بداعيــة الحــزن فــإن أباهــا ولــم يقبلهــا وكرههــا ســلم بــكاؤه وتباكيــه 
وإن قبــل ذلــك وركــن إليــه بقلبــه حبــط أجــره وضــاع ســعيه وتعــرض لســخط الله تعالــى بــه 
وقــد يكــون أصــل الأنيــن عــن الحــزن ولكــن يمــده ويزيــد فــي رفــع الصــوت فتلــك الزيــادة 
ــاء فقــد يهيــج مــن الخــوف مــا  ــداء لمجــرد الري ــاء وهــو محظــور لأنهــا فــي حكــم الابت ري
لا يملــك العبــد معــه نفســه ولكــن يســبقه خاطــر الريــاء فيقبلــه فيدعــو إلــى زيــادة تحزيــن 
للصــوت أو رفــع لــه أو حفــظ الدمعــة علــى الوجــه حتــى تبصــر بعــد أن استرســلت لخشــية 

الله ولكــن يحفــظ أثرهــا علــى الوجــه لأجــل الريــاء[
Ve na¡râ-zenlik ve sayha ve teneffüs ve te™evvüh ve Kur™ân okunur-

ken âh ve enîn etmek ve zikr hengâmında ve mecârî-i ahvâlde tahassür 
ve sûz u güdâz eylemek dahi böylecedir ki gâh sıdk ile hüzn ve havftan 
ve nedem ve te™essüften olur ve gâh dîgerinin hüznü müşâhedesiyle ve 
kendi kasâvet-i kalbi hiss etmesiyle te™essüf edip teneffüs ve enîne ve 
tahassür ve tahâzüne tekellüf etmekle olur ve o dahi mahmûddur. Ve 
ba¡zen ragbet dahi bununla mukterin olur ki bununla bilinmek için ve 
bu ahvâl kesîrü’l-hüzn olduğuna delâleti için ona ragbeti olur ve bu 
dâ¡iye tecerrüd ederse mahz riyâ olur ve eger dâ¡iye-i hüzn bununla 
mukterin olursa eger ondan ibâ edip onu kabûl etmezse bükâsı riyâdan 
sâlim olup ve tebâkîsi dahi vâreste olur ve eger onu kabûl edip ona 
kalbi meyl eylerse onun ecri sâkıt olur ve sa¡yı dahi zâyi¡ olur ve Allâ-
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hu ta¡âlânın sehatına onunla müte¡arrız olur. Ve ba¡zen dahi enînin aslı 
hüznden hâsıl olur, ammâ onu uzatır veyâ savtını kaldırır, işte bu ziyâde 
dahi riyâ olur ve mahzûrdur, zîrâ ki ibtidâ-i hükmünde olur, çünkü o tat-
vîli ve ref¡-i savtı riyâ-i mücerrededir. Ve olur ki havftan nefsinden bir 
hâl hareket ve hâyic olur ki insân kendi nefsini zabta muktedir ve ona 
mâlik olamaz velâkin hâtır-ı riyâ dahi ona sebkat eder ve kendisi dahi 
onu kabûl eyler ve ziyâde-i hüzn ve tahzîn-i savta veyâhûd ref¡-i savt 
veyâ hıfz-ı dümû¡a dâ¡î olur ya¡nî o hâlde savt-ı hazîn ile tekellüm veyâ 
bülend âvâz ile te™evvüh ve tahassür eder veyâhûd Allâh’ın haşyetinden 
yüzüne akıp müstersel olan gözyaşının katreleri halka görünmek yüzü 
üstünde bırakıp terk eder ki riyâ için eserini yüzü üstünde saklar.

]وكذلــك قــد يســمع الذكــر فتضعــف قــواه مــن الخــوف فيســقط ثــم يســتحي أن يقــال 
لــه إنــه ســقط مــن غيــر زوال عقــل وحالــة شــديدة فيزعــق ويتواجــد تكلفــاً ليــرى أنــه ســقط 
لكونــه مغشــياً عليــه وقــد كان ابتــداء الســقطة عــن صــدق وقــد يــزول عقلــه فيســقط ولكــن 
يفيــق ســريعاً فتجــزع نفســه أن يقــال حالتــه غيــر ثابتــة وإنمــا هــي كبــرق خاطــف فيســتديم 
الزعقــة والرقــص ليــرى دوام حالــه وكذلــك قــد يفيــق بعــد الضعــف ولكــن يــزول ضعفــه 
ســريعاً فيجــزع أن يقــال لــم تكــن غشــيته صحيحــة ولــو كان لــدام ضعفــه فيســتديم إظهــار 
ــل فــي المشــي  ــام ويتماي ــه يضعــف عــن القي ــرى أن ــره ي ــن فيتكــئ علــى غي الضعــف والأني

ويقــرب الخطــا ليظهــر أنــه ضعيــف عــن ســرعة المشــي[
Ve kezâlik ba¡zen zikri istimâ¡ eder de havfından onun kuvâsı za¡îf 

olup düşer sonra utanır ki hakkında denile ki hâlet-i şedîde olmadan ve 
¡aklı zâil olmadan düştü ve bundan ihtirâzen tekellüf [206] ile tevâcüd 
ve na¡ra-zenlik eder tâ ki halka gösterip irâ™e ede ki baygın olduğundan 
sâkıt olmuştur ve ibtidâ-i sukûtu hakîkaten ¡an-kasd idi. Ve ba¡zen dahi 
¡aklı zâil olur da düşer velâkin çabucak sür¡atle ifâkat bulur ve nefsi 
havf eder ki hakkında onun hâleti sâbit değildir, berk-ı hâtif gibidir de-
nilir ve şol mehâfeden raks ve na¡ra-zenliği uzatıp istidâme eder tâ ki 
halka devâm-ı hâlini irâ™e ede. Ve kezâlik zebûnluktan sonra ifâkat eder 
de zebûnluğu çabucak geçip sür¡atle zâil olur velâkin korkar ki hakkın-
da denile ki baygınlığı sahîh değildir, sahîh olmuş olsaydı devâm ederdi 
ve bu mehâfeden zuhûr-ı za¡fı uzatıp enînini istidâme eder ve dîgerine 
dayanıp ittikâ eder tâ ki halka za¡ftan kıyâma ¡adem-i kudretini göste-
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re ve yavaş yavaş yürüyü sallanır ve adımlarını yaklaştırır ki sür¡at-i 
meşyden ¡aczini gösterip de za¡f ve zebûnluğunu irâ™e ede.

]فهــذه كلهــا مكايــد الشــيطان ونزغــات النفــس فــإذا خطــرت فعلاجهــا أن يتذكــر أن 
ــوه وإن الله مطلــع علــى  ــره لمقت ــه فــي الباطــن واطلعــوا علــى ضمي ــوا نفاق ــو عرف ــاس ل الن
ضميــره وهــو لــه أشــد مقتــاً كمــا روي عــن ذي النــون رحمــه الله أنــه قــام وزعــق فقــام معــه 
ــا شــيخ الــذي يــراك حيــن تقــوم فجلــس الشــيخ  ــه أثــر التكلــف فقــال ي شــيخ آخــر رأى في
وكل ذلــك مــن أعمــال المنافقيــن وقــد جــاء فــي الخبــر نعــوذ بــالله مــن خشــوع المنافقيــن 
وإنمــا خشــوع النفــاق أن تخشــع الجــوارح والقلــب غيــر خاشــع ومــن ذلــك الاســتغفار 
والاســتعاذة بــالله مــن عذابــه وغضبــه فــإن ذلــك قــد يكــون لخاطــر خــوف وتذكــر ذنــب 

ــه وقــد يكــون للمــراءاة[ ــدم علي وتن
İşte bunlar kâffesi şeytânın mekâyididir ve nefsin hud¡a ve mekri-

dir. Çün kalbe gelip hutûr eder, onun ¡ilâcı odur ki kendi nefsinde te-
fekkür edip tezekkür ede ki halk u ¡âlem onun bâtınında olan nifâkını 
bilmiş olsalar ve zamîrine âgâh olup sırrına vâkıf ve muttali¡ olsalar 
lâ-mahâle onu makt edip üzerine gazab ederler ve Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ dahi zamîrine muttali¡ olup onun hakkında olan gazab ve 
maktı dahi daha ziyâde şedîd olduğunu der-hâtır ede, nitekim Zün-
nûn-ı Mısrî üzerine rivâyet olunmuş ki bir gün kalkıp na¡ra vurmuş 
ve kendisiyle berâber bir şeyh kalkıp tevâcüd etmiş. Zünnûn- ¡aley-
hi’r-rahme onda eser-i tekellüfü görmekle “Yâ şeyh, seni göreni yâd 
eyle” diye bir âyet-i kerîmeye telmîhiyle onu ihtâr etmiş ve şeyh dahi 
oturup terk-i tekellüf etmiş. Ve bu ef¡âl-i musanna¡a vü riyâkârî kâf-
fesi a¡mâl-i münâfikîndendir hâlbuki haberde gelmiş ki ْنَعُــوذُ بِــالِله مِــن“ 
-Ya¡nî “Huşû¡-ı münâfikînden biz Allâhu ta¡âlâya sığı خُشُــوعِ الْمُنَافِقِيــنَ”
nıp te¡avvüz eyleriz.” Ve huşû-ı nifâk ancak o huşû¡dur ki insânın kal-
bi hâşi¡ olmadığı hâlde yalnız cevârihi zâhirde huşû¡ eder. Ve istigfâr 
ve isti¡âze-i gazab ve ¡azâb dahi o kabîldendir ki lisânıyla istigfâr eder 
ve Allâhu ta¡âlânın ¡azâb ve gazabından isti¡âze eder ve mümkindir ki 
bir havfın hutûruyla bir zenb-i mukaddimenin tezekkürüyle cem¡iy-
yet-i nâs içinde istigfâr ve isti¡âze eder ve mümkin ki riyâ için istigfâr 
ve isti¡âze kelimâtını söyler.
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]فهــذه خواطــر تــرد علــى القلــب متضــادة مترادفــة متقاربــة وهــي مــع تقاربهــا متشــابهة 
ــن هــو فــإن كان لله فامضــه  ــا هــو ومــن أي ــك وانظــر م ــا يخطــر ل ــي كل م ــك ف فراقــب قلب
واحــذر مــع ذلــك أن يكــون قــد خفــي عليــك شــيء مــن الريــاء الــذي هــو كدبيــب النمــل 
وكــن علــى وجــل مــن عبادتــك أهــي مقبولــة أم لا لخوفــك علــى الإخــلاص فيهــا واحــذر 
أن يتجــدد لــك خاطــر الركــون إلــى حمدهــم بعــد الشــروع بالإخــلاص فــإن ذلــك ممــا يكثــر 
جــدا فــإذا خطــر لــك فتفكــر فــي اطــلاع الله عليــك ومقتــه لــك وتذكــر مــا قالــه أحــد الثلاثــة 
الذيــن حاجــوا أيــوب عليــه الســلام إذ قــال يــا أيــوب أمــا علمــت أن العبــد تضــل عنــه علانيته 
التــي كان يخــادع بهــا عــن نفســه ويجــزى بســريرته وقــول بعضهــم أعــوذ بــك أن يــرى النــاس 
أنــي أخشــاك وأنــت لــي ماقــت وكان مــن دعــاء علــي بــن الحســين رضــي الله عنهمــا اللهــم 
ــح لــك فيمــا أخلــو ســريرتي  ــي وتقب ــون علانيت ــي أعــوذ بــك أن تحســن فــي لامعــة العي إن
ــاس  ــدي للن ــي أب ــه من ــاس مــن نفســي مضيعــاً لمــا أنــت مطلــع علي ــاء الن محافظــاً علــى ري
أحســن أمــري وأفضــي إليــك بأســوأ عملــي تقربــاً إلــى النــاس بحســناتي وفــراراً منهــم إليــك 
بســيآتي فيحــل بــي مقتــك ويجــب علــي غضبــك أعذنــي مــن ذلــك يــا رب العالميــن وقــد 
قــال أحــد الثلاثــة نفــر لأيــوب عليــه الســلام يــا أيــوب ألــم تعلــم أن الذيــن حفظــوا علانيتهــم 

وأضاعــوا ســرائرهم عنــد طلــب الحاجــات إلــى الرحمــن تســود وجوههــم[
İşte bunlar bir havâtırdır ki kalb üzerine tereddüd ederler ki yek-

dîgerlerine hem mütezâdıd ve hem müterâdif ve hem mütekâribdirler 
ve tekârübleriyle ma¡an müteşâbihlerdir. Artık sen kendi kalbine murâ-
kabe edip bak ki senin hâtırına her ne ki hutûr ettiyse o şey™ nedir ve 
neredendir. Eger Allâhu ta¡âlâ için ise onu imzâ eyle ve onunla berâber 
hazer eyle ki debîb-i nemlden ahfâ olan riyâdan senin üzerine bir şey™ 
hafî ve nihân olmaya ve kendi ¡ibâdetinden dahi havf ve vecel üzere 
ol ki ettiğin ¡ibâdet makbûl müdür yoksa yok ki. İhlâsa senin havfın 
için ya¡nî onda ihlâs olmamakla ¡adem-i kabûlünden havf eyle ve sana 
hamd-i nâsa meyl etmek hâtırası ihlâs ile ba¡de’ş-şürû¡ târî ve müte-
ceddid olmaktan dahi havf ve hazer eyle, zîrâ ki bu hâl kesîrü’l-vukû¡ 
olup zuhûru pek çoktur ki ihlâs ile ¡ibâdete şürû¡ ettikten sonra nâsın 
mahmidetine meyli o ¡ibâdet ve takarrüb esnâsında kalbe târî ve mü-
teceddid olur ve bu pek çoktur. Ve çün hutûr eyler, sen sana Allâhu 
ta¡âlânın ıttılâ¡ına ve sana o yüzden hâsıl olacak maktına tefekkür edip 
Eyyûb ¡aleyhi’s-selâma olan ahad-ı selâsenin makâlesini tezekkür eyle 
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ki Eyyûb ¡aleyhi’s-selâm ile muhâcebe eden üç zâtın birisi demiş ki “Yâ 
Eyyûb, sen bilmez misin ki âdemin nefsine onunla muhâda¡a edegeldiği 
¡alâniyesi onun üzerine zâyi¡ ve itgin olur da serîresiyle mücâzât olunur. 
Ve ba¡zu’s-selefin sözlerini dahi tezekkür eyle ki demiş ki ey benim 
rabbim, ben seninle ta¡avvüz edip o hâlden sana sığınırım ki halk göre-
ler ki [207] sen bana makt edici olduğun hâlde ben senden haşyet edi-
yorum.” Ve ¡Alî b. el-Hüseyn ¡aleyhi’r-rıdvân du¡â ederdi ki اللهــم إنــي“ 
 ilh. ki hulâsa-i mazmûnu: “Sen أعــوذ بــك أن تحســن فــي لامعــة العيــون علانيتــي”
ey benim ilâhım, nâsın nefsimden riyâlarına muhâfaza ve sen benden 
muttali¡ bulunduğun nesneye muzayyi¡ olarak benim ¡alâniyem lâmi¡a-i 
¡uyûnda güzel ve benim halvetteki serîrem çirkîn olmaktan sana sakınıp 
ta¡avvüz eylerim ki benim emrimin en ziyâde güzelini halka izhâr ve 
esve™-i emrim ile sana ifzâ edeyim tâ ki nâsa benim hasenâtımla takar-
rüb ve seyyi™âtımla sana halktan firâr edip ve senin maktın bana hulûl 
ve üzerime senin gazabın vâcib ola. Yâ rabbe’l-¡âlemin, sen beni ondan 
i¡âze eyle.” Ve dahi Eyyûb ¡aleyhi’s-selâma muhâcece eden neferât-ı 
selâsenin biri demiş ki “Yâ Eyyûb, sen bilmez misin ki şol kimseler ki 
kendi ¡alâniyelerini hıfz ve serâirlerini taleb-i hâcât katında izâ¡a eder-
ler, onlar Rahmân’ın ¡indinde yüzleri kara olur.

ــاء  ــر إن للري ــه ليقــف عليهــا ففــي الخب ــد قلب ــاء فليراقــب العب ــات الري ]فهــذه جمــل آف
ســبعين بابــا وقــد عرفــت أن بعضــه أغمــض مــن بعــض حتــى إن بعضــه مثــل دبيــب النمــل 
وبعضــه أخفــى مــن دبيــب النمــل وكيــف يــدرك مــا هــو أخفــى مــن دبيــب النمــل إلا بشــدة 
التفقــد والمراقبــة وليتــه أدرك بعــد بــذل المجهــود فكيــف يطمــع فــي إدراكــه مــن غيــر تفقــد 
للقلــب وامتحــان للنفــس وتفتيــش عــن خدعهــا نســأل الله تعالــى العافيــة بمنــه وكرمــه 

وإحســانه[
Kaldı ki bunlar âfât-ı riyânın cümleleridir, gerektir ki ¡abd kalbine 

murâkabe ede ve bu âfâta vâkıf ve âgâh ola. Haberde gelmiş ki “Riyâ 
için yetmiş kapı vardır.” Ve sen tafsîl-i mütekaddim ve beyân-ı mes-
bûktan anlamışsın ki onun ba¡zı dîger ba¡zından nihân ve gizlidir, hattâ 
birtakımı karınca yürüyüşünden daha ziyâde gizlidir ve ba¡zıları karın-
canın yürüyüşü gibidir ve karınca yürüyüşünden daha ziyâde nihân ve 
hafî olan şiddet-i tefakkud olmayınca ve ¡arîz ve ¡amîk ve dakîk murâ-
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kabe etmeyince âdem nice idrâk edebilir, kâşki bezl-i mechûddan sonra 
idrâk olunaydı. Ve dahi kalbine tefakkud etmeksizin ve nefse imtihân 
ve hud¡asına teftîş eylemeksizin onun idrâkine nice tama¡ olunur? Kaldı 
ki biz Allâhu ta¡âlâdan menn ve kerem ve ihsânıyla ondan selâmet ve 
¡âfiyeti dileriz, zîrâ ki muhâtaralı bir derddir. 

Beyânu Mâ-Yenbagî Li’l-Murîdi En Yelzime Nefsehu Kable’l-¡Ameli ve 
Ba¡dehu Fîhi 

]بيان ما ينبغي للمريد أن يلزم نفسه قبل العمل وبعده وفيه[

 ]اعلــم أن أولــى مــا يلــزم المريــد قلبــه فــي ســائر أوقاتــه القناعــة بعلــم الله فــي جميــع 
طاعاتــه ولا يقنــع بعلــم الله إلا مــن لا يخــاف إلا الله ولا يرجــو إلا الله فأمــا مــن خــاف 
غــي وارتجــاه اشــتهى اطلاعــه علــى محاســن أحوالــه فــإن كان فــي هــذه الرتبــة فليلــزم قلبــه 
ــه مــن خطــر التعــرض للمقــت وليراقــب  ــة العقــل والإيمــان لمــا في ــك مــن جه كراهــة ذل
ــد ذلــك  ــره فــإن النفــس عن ــد الطاعــات العظيمــة الشــاقة التــي لا يقــدر عليهــا غي نفســه عن
تــكاد تغلــي حرصــاً علــى الإفشــاء وتقــول مثــل هــذا العمــل العظيــم أو الخــوف العظيــم أو 
البــكاء العظيــم لــو عرفــه الخلــق منــك لســجدوا لــك فمــا فــي الخلــق مــن يقــدر علــى مثلــه 
فكيــف ترضــى بإخفائــه فيجهــل النــاس محلــك وينكــرون قــدرك ويحرمــون الاقتــداء بــك[ 

Ve dahi ¡amelden akdem ve ¡amel içinde ve ¡amelden sonra mürî-
din nefsine ilzâmı lâzım gelen umûrun beyânı ise o dahi şu mebhastır. 
Şöylece bil ki mürîdin sâir evkâtında kalbine ilzâmı lâzım olan umûrun 
en ziyâde iyi ve evlâsı Allâhu ta¡âlânın ¡ilmi ile kanâ¡at etmekliktir ki 
cemî¡-i ¡ibâdet ve tâ¡âtında Allâhu ta¡âlânın hâsıl olan ¡ilmi ile kanâ¡at 
edip ¡ilm-i mahlûkâta kalbi meyl eylemeye. Ve tâ¡âtında ¡ilmullâha an-
cak o kimse kanâ¡at eder ki onun havf ve recâsı ancak Allâhu ta¡âlâdan-
dır, zîrâ o kimse ki Allâhu ta¡âlâdan gayrı dîger bir kimseden havf eder 
ve onu irticâ eyler, mehâsin-i ahvâline onun ıttılâ¡ını iştihâ edip ârzû 
eder. Ve çün bu rütbede olur, gerektir ki cihet-i ¡akl ve îmândan onun 
kalbine o ıttılâ¡ın kerâhetini ilzâm ede ki ıttılâ¡ında olan hatarı düşünüp 
onunla Allâhu ta¡âlânın makt u gazabına ta¡arruzunu îmân ve tasdîk ede 
ve o iştihâyı kerâhet eyleye ve dîgeri ona muktedir olmadığı meşakkat-
li tâ¡ât-ı ¡azîmenin ¡ameli hengâmında dahi nefsini be-gâyet murâkabe 
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ede, zîrâ ki bu denli tâ¡ât-ı ¡azîme katında ifşâ ve izhârına hırsından 
nâşî nefsi kaynamağa yaklaşır, der ki “Bu ¡amel-i ¡azîm veyâhûd havf-ı 
¡azîm veyâ bükâ-i ¡azîm gibi bir ¡amel ve havf ve bükâya kim muktedir 
olabilir, halk senden onu bilmiş olsalar sana secde ederlerdi, sen onun 
ketm ve ihfâsına nice râzî olursun tâ ki halk senin mahallini cehl edip 
kadrini inkâr ederler ve seninle o ¡amelde iktidâ eylemekten mahrûm 
kalırlar!”

ــه عظــم  ــمِ عمل ــةِ عِظَ ــي مُقَابَلَ ــرَ فِ ــهُ وَيَتَذَكَّ ــتَ قَدَمُ ــل هــذا الأمــر ينبغــي أنَْ يَثْبُ ]ففــي مث
ملــك الآخــرة ونعيــم الجنــة ودوامــه أبــد الآبــاد وعظــم غضــب الله ومقتــه عَلَــى مَــنْ طَلَــبَ 
ــادِهِ ويعلــم أن إظهــاره لغيــره محبــب إليــه وســقوط عنــد الله وإحبــاط  ــا مِــنْ عِبَ ــهِ ثَوَابً بِطَاعَتِ
للعمــل العظيــم فيقــول وكيــف أتبــع مثــل هــذا العمــل بحمــد الخلــق وهــم عاجــزون لا 
يقــدرون لــي علــى رزق ولا أجــل فيلــزم ذلــك قلبــه ولا ينبغــي أن ييــأس عنــه فيقــول إنمــا 
يقــدر علــى الإخــلاص الأقويــاء فأمــا المخلطــون فليــس ذلــك مــن شــأنهم فيتــرك المجاهــدة 
المتقــي إن فســدت  المتقــي لأن  إلــى ذلــك أحــوج مــن  فــي الإخــلاص لأن المخلــط 
نوافلــه بقيــت فرائضــه كاملــة تامــة والمخلــط لا تخلــو فرائضــه عــن النقصــان والحاجــة 
إلــى الجبــران بالنوافــل فــإن لــم تســلم صــار مأخــوذا بالفرائــض وهلــك بــه فالمخلــط إلــى 

الإخــلاص أحــوج[
Kaldı ki bu gibi emrde onun kademi sâbit olmak gerektir ki ¡izam-ı 

¡ameli karşısında mülk-i âhiretin ¡izamını ve cennetin na¡îmini ve ebe-
de’l-âbâda kadr-i na¡îminin devâmını ve tâ¡atı ile ¡ibâdından sevâbı ta-
leb eden kimseye Allâhu ta¡âlânın maktını ve gazabının ¡izamını tezek-
kür ede ve dîgerine onun izhârı egerçi ona muhabbeb ise de velâkin 
¡indallâh sukût olup ¡amel-i ¡azîmine muhbit olduğunu bilip [208] diye 
ki “Ben böyle bir ¡amele halkın hamdiyle nice ittibâ¡ ederim, o hâl ile 
ki halk kâffesi ¡aceze olup benim için ne rızk ve ne ecele kâdir olurlar!” 
Ve bu yakîni kalbine ilzâm ede. Ve dahi ondan ye™s etmemek gerektir 
ki bu ihlâsa ancak zümre-i akviyâ muktedir olup gürûh-ı muhlitîn ona 
tâkat-mend olamazlar diye ihlâstan me™yûs olmamalı ya¡nî zu¡afâ ta-
kımı ihlâsa muktedir değillerdir ve ihlâs onların şânlarından değildir 
diye mücâhede-i ihlâsı terk eylemeye çünkü merd-i zebûn ve muhlit-i 
müttakîden ziyâde ihlâsa muhtâcdır, çünkü muttakî nevâfili bozulursa 
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da ferâizi tâmm ve kâmil kalır ve muhlit ise onun ferâizi noksândan hâlî 
olmaz ve onları nevâfil ile cebr etmeğe onun ihtiyâcı zâil olmaz, zîrâ ki 
ferâizi sâlim olmazsa ferâiz ile mu™âhaze olunur da hâlik olur, kaldı ki 
ihlâsı karışık olan kimse mücâhede-i ihlâsa ihtiyâcı daha ziyâde çoktur.

ــهُ قــال “يحَُاسَــبُ الْعَبْــدُ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنََّ ــى اللهَّ ]وقــد روى تميــم الــداري عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّ
عٌ أكُْمِــلَ بِــهِ  عٍ فَــإِنْ كَانَ لَــهُ تَطَــوُّ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ فَــإِنْ نَقَــصَ فَرْضُــهُ قِيــلَ انْظـُـرُوا هَــلْ لَــهُ مِــنْ تَطَــوُّ
عٌ أخُِــذَ بِطَرَفَيْــهِ فَألُْقِــيَ فِــي النَّــارِ” فيأتــي المخلــط يــوم القيامــة  فَرْضُــهُ وَإِنْ لَــمْ يَكُــنْ لَــهُ تَطَــوُّ
ــر الســيئات ولا  ــر الفرائــض وتكفي ــرة فاجتهــاده فــي جب ــه ذنــوب كثي وفرضــه ناقــص وعلي
يمكــن ذلــك إلا بخلــوص النوافــل وأمــا المتقــي فجهــده فــي زيــادة الدرجــات فــإن حبــط 
تطوعــه بقــي مــن حســناته مــا يترجــح علــى الســيئات فيدخــل الجنــة فــإذن ينبغــي أن يلــزم 
قلبــه خــوف اطــلاع غيــر الله عليــه لتصــح نوافلــه ثــم يلــزم قلبــه ذلــك بعــد الفــراغ حتــى لا 
يظهــره ولا يتحــدث بــه وإذا فعــل جميــع ذلــك فينبغــي أن يكــون وجــلا مــن عملــه خائفــا أنــه 
ربمــا داخلــه مــن الريــاء الخفــي مــا لــم يقــف عليــه فيكــون شــاكا فــي قبولــه ورده مجــوزا أن 
يكــون الله قــد أحصــى عليــه مــن نيتــه الخفيــة مــا مقتــه بهــا ورد عملــه بســببها ويكــون هــذا 
الشــك والخــوف فــي دام عملــه وبعــده إلا فــي ابتــداء العقــل بــل ينبغــي أن يكــون متيقنــاً فــي 
َ حتــى يصــح عملــه فــإذا شــرع ومضــت لحظــة  الابتــداء أنََّــهُ مُخْلِــصٌ مَــا يرُِيــدُ بِعَمَلِــهِ إِلاَّ اللهَّ
يمكــن فيهــا الغفلــة والنســيان كان الخــوف مــن الغفلــة عــن شــائبة خفيــة أحبطــت عملــه مــن 
ريــاء أو عجــب أولــى بــه ولكــن يكــون رجــاؤه أغلــب مــن خوفــه لأنــه اســتيقن أنــه دخــل 
بالإخــلاص وشــك فــي أنــه هــل أفســده بريــاء فيكــون رجــاء القبــول أغلــب وبذلــك تعظــم 
لذتــه فــي المناجــاة والطاعــات فالإخــلاص يقيــن والريــاء شــك وخوفــه لذلــك الشــك جديــر 
بــأن يكفــر خاطــر الريــاء إن كان قــد ســبق وهــو غافــل عنــه والــذي يتقــرب إلــى الله بالســعي 
فــي حوائــج النــاس وإفــادة العلــم ينبغــي أن يلــزم نفســه رجــاء الثــواب علــى دخــول الســرور 
علــى قلــب مــن قضــى حاجتــه فقــط ورجــاء الثــواب علــى عمــل المتعلــم بعلمــه فقــط دون 

شــكر ومكافــأة وحمــد وثنــاء مــن المتعلــم والمنعــم عليــه فــإن ذلــك يحبــط الأجــر[
Ve dahi Temîm-i Dârî rivâyet etmiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz buyurmuş ki ــرُوا ــلَ انْظُ ــصَ فَرْضُــهُ قِي ــإِنْ نَقَ ــةِ فَ ــوْمَ الْقِيَامَ ــدُ يَ ــبُ الْعَبْ  “يحَُاسَ
ــهِ عٌ أخُِــذَ بِطَرَفَيْ ــهُ تَطَــوُّ ــمْ يَكُــنْ لَ ــهِ فَرْضُــهُ وَإِنْ لَ عٌ أكُْمِــلَ بِ ــهُ تَطَــوُّ ــإِنْ كَانَ لَ عٍ فَ ــهُ مِــنْ تَطَــوُّ  هَــلْ لَ
ــارِ”307 -ki hulâsa-i meâl-i münîfi: “Yevm-i kıyâmette ¡abd mu فَألُْقِــيَ فِــي النَّ
hasebe olunur da eger farzı eksik olup noksân çıktıysa denilir ki bakınız 

307 Hilyetu’l-Evliyâ, 7/35.
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bir tatavvu¡u var mıdır ve eger bir tatavvu¡u bulunduysa onunla farzı 
tekmîl olunur ve eger bir tatavvu¡u olmazsa onun iki tarafından alınıp 
âteşe ilkâ olunur.” Ve muhlit ise yevm-i kıyâmette gelir de farzı nâkıs 
bulunur ve üstünde dahi pek çok günâh bulunur. Kaldı ki ictihâdı cebr-i 
ferâiz ve tekfîr-i seyyi™âttadır ve cebr-i ferâiz ve tekfîr-i zünûb ancak 
hulûs-ı nevâfil ile mümkin olur ki başka şey™ ile mümkin olmaz ve müt-
takî ise onun cehdi ziyâde-i derecâttadır ve eger tatavvu¡u habt olunup 
nevâfilinin sevâbı sâkıt olduysa yine seyyi™âtına râcih gelecek hasenâtı 
kalır da cennete dâhil olur. Ve hâl bu minvâl üzere olunca gerektir ki 
Allâhu ta¡âlânın gayrısı, ¡ameline ıttılâ¡ının havfını kalbine ilzâm ede tâ 
ki nevâfili sahîh ola ve ¡amelden fârig olduktan sonra kezâlik o havfı 
kalbine ilzâm eyleye tâ ki ¡amelini kimseye izhâr etmeye ve onunla 
söyleşmeye. Ve çün bunun cemî¡isini işler, gerektir ki yine ¡amelinden 
hâif ola ve dâimâ havf ve vecel üzere buluna ki şâyed kendisi ona vâkıf 
olmayarak riyâ-i hafîden onda bir şey™ girmiş ola ve o haysiyyetle kabûl 
ve ¡adem-i kabûlünde müteşekkik olup reddinden hâif ola ya¡nî tecvîz 
eder ki onun niyyet-i hafiyyesinden Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bir şey™ 
ihsân etmiş ve o şey™ ile onu bugz edip onun sebebi ile ¡amelini ona 
redd etmiş olur. Ve bu şekk ve tereddüd ve havf ¡amelinin devâmında 
ve ¡ameli tamâmından sonra mütekevvin ola ki ibtidâ-i ¡akdinde olmaya 
belki hîn-i ibtidâsında ¡amelinde muhlis olduğunu müteyakkın ola ki 
¡ameli ile ancak Allâhu ta¡âlânın vechini mürîd olduğuna câzim olup 
onunla dîger birini murâd ettiğine endîşesi olmaya tâ ki ¡ameli sahîh 
ola. Ve böyle bir cezm ve yakîn ve ihlâs-ı tâmm ile ¡amele şürû¡ edip 
bir lahza mürûr etse ve o lahzada gaflet ve nisyân vukû¡unun imkânı 
mutasavver olsa o hâlde ¡ucb ve riyâdan ¡amelini habt edecek bir şâi-
be-i hafiyyeden gafletinin korkusu olmak hakkında evlâ olur velâkin 
recâsı havfından ziyâde agleb olmak gerektir, çünkü ihlâs ile dâhil ol-
duğu müsteykın olup ve riyâ vukû¡u meşkûktur ve o şekke olan korkusu 
hâtır-ı riyâya mükeffir olmağa lâyıktır eger ondan gâfil olduğu hâlde 
sebkat etmiş ise. Ve o ki havâyic-i nâsın kazâsıyla Allâhu ta¡âlâya ta-
karrüb eder ki halkın kazâ-i hâcâtına sa¡y eyler veyâhûd ¡ilmi ta¡lîm ve 
ifâde eder, gerektir ki kendi kalbinde hâcetini kazâ ettiği âdemin kal-
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bine sürûru idhâl ettiği haysiyyetle sevâbı recâ ede ya¡nî yalnız idhâl-i 
sürûr üzerine recâ-i sevâbı nefsine ilzâm edip mün¡amun ¡aleyhten onda 
bir şükr ve senâ ve hamd ve mükâfâtı emel ve ümîd eylemeye ki hâce-
tini revâ görüp işine sa¡y ettiği cihetle o âdemin kalbine yalnız idhâl-i 
meserretin ecr ü sevâbını Allâhu ta¡âlâdan recâ ede ve ¡ilmiyle müte¡al-
limin yalnız ¡ameli üzerine recâ-i ecr ü sevâb ede ki müte¡allimden şükr 
ve mükâfât ve hamd ü senâyı murâd eylemeye, çünkü o emel ecr ü 
sevâbı habt eder.

]فمهمــا توقــع مــن المتعلــم مســاعدة فــي شــغل وخدمــة أو مرافقــة فــي المشــي فــي 
الطريــق ليســتكثر باســتتباعه أو تــرددا منــه فــي حاجــة فقــد أخــذ أجــره بــلا ثــواب لــه غيــره 
ــه مثــل أجــره  نعــم إن لــم يتوقــع هــو ولــم يقصــد إلا الثــواب علــى عملــه بعلمــه ليكــون ل
ولكــن خدمــه التلميــذ بنفســه فقبــل خدمتــه فنرجــو أن لا يحبــط ذلــك أجــره إذا كان لا 
ينتظــره ولا يريــده منــه ولا يســتبعده منــه لــو قطعــه ومــع هــذا فقــد كان العلمــاء يحــذرون 
هــذا حتــى إن بعضهــم وقــع فــي بئــر فجــاء قــوم [209] فأدلــوا حبــلاً ليرفعــوه فحلــف 
عليهــم أن لا يقــف معهــم مــن قــرأ عليــه آيــة مــن القــرآن أو ســمع منــه حديثــاً خيفــة أن 
يحبــط أجــره وقــال شــقيق البلخــي أهديــت لســفيان الثــوري ثوبــاً فــرده علــي فقلــت لــه 
يــا أبــا عبــد الله لســت أنــا ممــن يســمع الحديــث حتــى تــرده علــي قــال علمــت ذاك ولكــن 
أخــوك يســمع منــي الحديــث فأخــاف أن يليــن قلبــي لأخيــك أكثــر ممــا يليــن لغيــره وجــاء 
رجــل إلــى ســفيان ببــدرة أو بدرتيــن وكان أبــوه صديقــاً لســفيان وكان ســفيان يأتيــه كثيــراً 
فقــال لــه يــا أبــا عبــد الله فــي نفســك مــن أبــي شــيء فقــال يرحــم الله أبــاك كان وكان وأثنــى 
عليــه فقــال يــا أبــا عبــد الله قــد عرفــت كيــف صــار هــذا المــال إلــي فأحــب أن تأخــذ هــذه 
تســتعين بهــا علــى عيالــك قــال فقبــل ســفيان ذلــك قــال فلمــا خــرج قــال لولــده يــا مبــارك 
الحقــه فــرده علــي فرجــع فقــال أحــب أن تأخــذ مالــك فلــم يــزل بــه حتــى رده عليــه وكأنــه 
كانــت أخوتــه مــع أبيــه فــي الله تعالــى فكــره أن يأخــذ ذلــك قــال ولــده فلمــا خــرج لــم أملــك 
نفســي أن جئــت إليــه فقلــت ويلــك أي شــيء قلبــك هــذا حجــارة عــد أنــه ليــس لــك عيــال 
أمــا ترحمنــي أمــا ترحــم إخوتــك أمــا ترحــم عيالنــا فأكثــرت عليــه فقــال لــي يــا مبــارك تأكلهــا 
أنــت هنيئــا مرئيــا وأســأل عنهــا أنــا فــإذن يجــب علــى العالــم أن يلــزم قلبــه طلــب الثــواب مــن 

الله فــي اهتــداء النــاس بــه فقــط[
Ve müte¡allimden işinde bir müsâ¡ade veyâhûd ondan bir hizmet 

veyâ yolda giderken onunla bir mürâfakat ve istiksâr-ı tebe¡iyyet veyâ 
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onun havâyicinde tereddüd etmeklik gibi bir menâfi¡-i dünyeviyyeyi 
tevakku¡ ettikçe ecrini almış olur, dîger bir ecr ü sevâbı kalmaz. Evet, 
eger kendisi tevakku¡ etmeksizin ve ta¡lîminde kasdı ancak ¡ilmiyle ola-
cak ¡amelin sevâbı olup ki onun ¡amelinin ecri gibi ona bir ecr olmak 
murâd edip dîger ve başka bir şey™ murâd etmemiş iken suhtası ya¡nî 
tilmîz ve talebesi kendinden ona hizmet edip ve o dahi onun hizmetini 
kabûl eylerse Allâh’tan recâ ederiz ki o şey™ onu ecrini habt etmeye 
mâdâm ki kendisi ona muntazır değildir ve onu ondan istemez ve onu 
ondan kesmiş olsa istib¡âd etmez. Ve ma¡a-hâzâ ¡ulemâ-ı selef bundan 
dahi hazer edip ictinâb ederlerdi hattâ onların biri kuyuya düşmüş ve 
ona ip uzatılıp kuyudan onu çıkaracak olduklarında kuyunun başında 
toplanmış olan cem¡iyyete kasem ve yemîn ettirmiş ki ondan bir âyet-i 
Kur™âniyye kırâ™et eden ve bir hadîs-i şerîfi istimâ¡ eden kimse onu ihrâc 
edenlerle berâber durmaya ve bu sûrette olan hazer ve ihtirâzı ecrinin 
habt ve sukûtu korkusundan idi. Ve Şakîk-i Belhî demiş ki “Ben Süf-
yân-ı Sevrî’ye bir sevbi ihdâ ettim Süfyân onu kabûl etmeyip onu geriye 
çevirip üstüme redd ettikte, ben: “Yâ Ebâ ¡Abdillâh, ben hadîsi istimâ¡ 
edenlerden değilim tâ ki bunu benim üzerime redd edesin!” dediğimde 
o dahi: “Onu bilirim velâkin senin karındaşın benden hadîsi istimâ¡ eder 
ve korkarım ki bu vesîle ile dîgerine etmediğim gönül yumuşaklığı-
nı ona ederim” ya¡nî dîgerinden ziyâde ona kalbim yumuşak olmaktan 
korkarım. Ve zâtın birisi Süfyân’a bir bedre veyâhûd iki bedre ile gel-
miş bedre on bin dirhemden ¡ibâret olan çıkı ve surreye ıtlâk olunur ki 
o âdemin babası Süfyân’ın dostu idi ve Süfyân ona çok gelirdi. Ve ona: 
“Yâ Ebâ ¡Abdillâh, senin nefsinde benim babamdan dolayı bir şey™ var 
mıdır?” diye su™âl ettikte, Süfyân: “Allâhu ta¡âlâ senin babana rahmet 
eyleye” böyle böyle bir âdem idi diye medh ve üzerine senâ etmekle o 
dahi: “Yâ Ebâ ¡Abdillâh, bu mâl bana nice olduysa anlamamışsın. Kaldı 
ki ben severim ki bunu benden alıp ¡ıyâline onunla isti¡âne edesin” diye 
¡atiyyesinin kabûlünü niyâz etti ve Süfyân dahi onu kabûl eyledi. Ve o 
âdem çıkıp gidince Süfyân oğluna demiş ki “Yâ Mübârek, ona ulaş da 
bana çevir” diye emr ettikte ve o âdem dahi rücû¡ edince Süfyân ona 
dedi ki “Ben severim ki kendi mâlını alasın!” Ve onu ona redde et-
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medikçe ondan vazgeçmedi, sanki onun babasıyla olan uhuvveti fillâh 
idi ve o cihetle almaklığından hoşlanmadı. Süfyân’ın oğlu demiş ki “O 
âdem çıkıp gidince ben kendi nefsime mâlik olamadım tâ ki gelip ona 
dedim ki “Sana yazık olsun! Senin gönlün taştan mıdır, say ki velev 
ki senin ¡ıyâlin yok, bana merhamet etmez misin ve birâderlerine mer-
hamet eylemez misin, bizim ¡ıyâlimize merhamet etmez misin!” Ar-
tık üzerine kelâmı teksîr ettim, o dahi: “Allâh Allâh, yâ Mübârek, sen 
onu henîen merîen ekl edip ben onun üzerine mes™ûl olayım!” Kaldı ki 
¡âlime vâcib odur ki onunla nâsın ihtidâsında yalnız Allâhu ta¡âlâdan 
taleb-i sevâb ile kalbini ilzâm ede, dîger bir şey™ onunla gözetmeye.

ــه ونيــل المنزلــة عنــده لا  ــدَ الله وطلــب ثواب ــهُ حَمْ ــزِمَ قَلْبَ ــمِ أنَْ يلُْ ــى الْمُتَعَلِّ ]وَيَجِــبُ عَلَ
عنــد المعلــم وعنــد الخلــق وربمــا يظــن أن لــه أن يرائــي بطاعتــه لينــال عنــد المعلــم رتبتــه 
فيتعلــم منــه وهــو خطــأ لأن إرادتــه بطاعتــه غيــر الله خســران فــي الحــال والعلــم ربمــا يفيــد 
وربمــا لا يفيــد فيكــف يخســر فــي الحــال عمــلاً نقــداً علــى توهــم علــم وذلــك غيــر جائــز 
ِ لَا لِيَكُــونَ لَــهُ فِــي قلبــه منزلــه إن كان  ــمَ لِلهَّ بــل ينبغــي أن يتعلــم لله ويعبــد الله وَيَخْــدِمَ الْمُعَلِّ
يريــد أن يكــون تعلمــه طاعــة فــإن العبــاد أمــروا أن لا يعبــدوا إلا الله ولا يريــدوا بطاعتهــم 
ــة عندهمــا إلا مــن  ــه لا ينبغــي أن يخدمهمــا لطلــب المنزل ــك مــن يخــدم أبوي ــره وكذل غي
حيــث إن رضــا الله عنــه فــي رضــا الوالديــن ولا يجــوز لــه أن يرائــي بطاعتــه لينــال بهــا منزلــة 
عنــد الوالديــن فــإن ذلــك معصيــة فــي الحــال وسيكشــف الله عــن ريائــه وتســقط منزلتــه مــن 

قلــوب الوالديــن أيضــا[
Ve müte¡allime dahi vâcib odur ki kendi kalbine Allâhu ta¡âlânın 

hamdini ve sevâbının talebini ve yanında menzilenin neylini ilzâm ede 
ki mu¡allim ve halk katında neyl-i menzilenin hevesi kalbine ilzâm 
eylemeye, ola ki zann eder ki mu¡allimin ¡indinde bir rütbeye nâil ol-
mak için kendi tâ¡âtı ile mürâ™ât etmek cevâzı ona vardır, zîrâ ki neyl-i 
menzilet ta¡allümünü müstelzim olur hâlbuki bu zann hatâdır, çünkü 
Allâhu ta¡âlânın gayrısını tâ¡atı ile murâd etmek hâlen bir ziyân-ı nakd 
ve hüsrân-ı hâzırdır ve me™mûl ettiği ¡ilm ise müfîd olup olmayacağı 
nâ-ma¡lûmdur, ola ki fâide eder ve ola ki fâide etmez ve muhtemel bir 
¡ilm-i mütevehhem için nakd ve hâl ve elde hâzır olan ¡ilmi nice ziyân 
eder ki mevhûm için mevcûdun hüsrânı câiz olmaz, belki lâyık ve vâ-
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cib odur ki Allâh için ta¡allüm ede ve Allâh için ¡ibâdet ede ve Allâh 
için müte¡allime hizmet eyleye ya¡nî ta¡allümü tâ¡at olmak isterse böyle 
ede ve mu¡allimi ¡indinde neyl-i menzilet için ona hizmet ve ¡ibâdet ve 
ta¡allüm etmeye, [210] zîrâ ki ¡ibâd yalnız Allâhu ta¡âlâya ¡ibâdet etme-
ğe me™mûr olmuşlar ki dîgerinin ¡ibâdetinden memnû¡ ve menhî olup 
ancak Allâhu ta¡âlâya yalnız itâ¡at ve ¡ibâdet edip tâ¡atlarıyla dîgerini 
istememeğe me™mûrdurlar. Ve ebeveynine hizmet eden evlâd dahi böy-
le olmalı ki onlara hizmet ve itâ¡ati ancak Allâh’ın rızâsı için ola, çün-
kü Allâh’ın rızâsı onların rızâlarındadır ve bu haysiyyetle hizmetlerine 
kıyâm edip yoksa onlarda menzilet taleb etmek için olmaya ve kezâlik 
onlarda menzilet bulmak için kendi tâ¡ati ile mürâ™ât eylemek ona câiz 
değildir, çünkü o dahi hâlen bir ma¡siyettir ve Allâhu ta¡âlâ onun riyâsı 
üzerine keşf edip ebeveyni ona vâkıf olacaklardır ve menzileti ebevey-
ninin kalbinden sâkıt olup gidecektir.

]وأمــا الزاهــد المعتــزل عــن النــاس فينبغــي لــه أن يلــزم قلبــه ذكــر الله والقناعــة بعلمــه 
ــاء فــي  ــه فــإن ذلــك يغــرس الري ــة النــاس زهــده واســتعظامهم محل ــه معرف ولا يخطــر بقلب
صــدره حتــى تتيــس عليــه العبــادات فــي خلوتــه بــه وإنمــا ســكوته لمعرفــة النــاس باعتزالــه 
ــه قــال إبراهيــم بــن أدهــم  ــه المخفــف للعمــل علي واســتعظامهم لمحلــه وهــو لا يــدري أن
رحمــه الله تعلمــت المعرفــة مــن راهــب يقــال لــه ســمعان دخلــت عليــه فــي صومعتــه فقلــت 
يــا ســمعان منــذ كــم أنــت فــي صومعتــك قــال منــذ ســبعين ســنة قلــت فمــا طعامــك قــال يــا 
حنيفــي ومــا دعــاك إلــى هــذا قلــت أحببــت أن أعلــم قــال فــي كل ليلــة حمصــة قلــت فمــا 
الــذي يهيــج مــن قلبــك حتــى تكفيــك هــذه الحمصــة قــال تــرى الديــر الــذي بحذائــك قلــت 
نعــم قــال إنهــم يأتونــي فــي كل ســنة يومــاً واحــداً فيزينــون صومعتــي ويطوفــون حولهــا 
ويعظمونــي فكلمــا تثاقلــت نفســي عــن العبــادة ذكرتهــا عــز تلــك الســاعة فأنــا أحتمــل 
جهــد ســنة لعــز ســاعة فاحتمــل يــا حنيفــي جهــد ســاعة لعــز الأبــد فوقــر فــي قلبــي المعرفــة 
فقــال حســبك أو أزيــدك قلــت بلــى قــال أنــزل عــن الصومعــة فنزلــت فأدلــى لــي ركــوة فيهــا 
ــد رأوا مــا أدليــت إليــك فلمــا دخلــت الديــر  عشــرون حمصــة فقــال لــي ادخــل الديــر فق
اجتمــع علــي النصــارى فقالــوا يــا حنيفــي مــا الــذي أدلــى إليــك الشــيخ قلــت مــن قوتــه قالــوا 
ــاراً فأعطونــي عشــرين  ــوا ســاوم قلــت عشــرون دين ــه ثــم قال ــه ونحــن أحــق ب ــع ب فمــا تصن
دينــاراً فرجعــت إلــى الشــيخ فقــال يــا حنيفــي مــا الــذي صنعــت قلــت بعتــه منهــم قــال بكــم 
قلــت بعشــرين دينــاراً قــال أخطــأت لــو ســاومتهم بعشــرين ألــف دينــار لأعطــوك هــذا عــز 
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مــن لا تعبــده فانظــر كيــف يكــون عــز مــن تعبــده يــا حنيفــي أقبــل علــى ربــك ودع الذهــاب 
والجيئــة[

Ve nâstan mu¡tezil olan zâhid ise o dahi ona lâyık ve vâcib odur ki 
Allâhu ta¡âlânın zikriyle kalbini ilzâm ede ve onun ¡ilminin kanâ¡atini 
dahi ona ilzâm eyleye ki nâsın zühdüne ma¡rifetlerini hâtırına gelmeye 
ve mahalline isti¡zâmlarını hâtırına geçinmeye, zîrâ ki eger zühdünün 
ma¡rifeti ve mahalline isti¡zâmları hâtırası yâdına gelip der-hâtır ederse 
o hâtıra sadedinde riyânın nihâlini gars eder tâ ki halvetinde ¡ibâdâtı 
ona müteyessir ve âsân olur, zîrâ sükûnu ancak i¡tizâline nâsın ma¡ri-
feti ve mahallerine isti¡zâmları kaziyyesiyledir ve kendisi ise bilmez ki 
ona ¡amelini tahfîf eden odur. İbrâhîm b. Edhem ¡aleyhi’r-rahme demiş 
ki “Ben ma¡rifeti bir râhibden öğrendim ki ona Sem¡ân denilir, ya¡nî 
Sem¡ân adlı bir râhibden ma¡rifeti öğrenip ta¡allüm etmişim ki bir gün 
savma¡asına girip onunla görüştüm ve “Yâ Sem¡ân, kaç seneden beri 
sen bu savma¡-kedesin?” diye sordum. O dahi “Yetmiş seneden beri” 
dedikte, “Senin ta¡âmın nedir?” diye sordum ve râhib: “Ey hanefîcik, 
buna seni da¡vet eden nedir?” diye su™âl ve ben dahi: “Bilmekliğini sev-
dim” diye cevâb verdiğimde, o dahi: “Beher gecede bir nohut” diye 
haber verdi. Ben dahi: “Senin kalbinde ne müteharrik ve hâyic olur ki 
bu nohut sana kifâyet ede?” diye istifsâr eyledim. Râhib dahi: “Bu senin 
önünde olan deyri görür müsün?” diye istifhâm ve ben dahi “evet” de-
diğimde, râhib: “Bu deyrdeki olan sekene beher senede yalnız bir gün 
bana gelip savma¡amı zînetlendirirler ve etrâfına dolaşıp tavâf ederler 
de beni ta¡zîm eylerler. Benim nefsim dahi ¡ibâdetten tesâkul edip ağır-
laştıkça o sâ¡âtin ¡izzetini ona tezkîr ederim ki bir senenin yorgunluk 
ve meşakkatini bir sâ¡atin ¡izzi için mütehammil olurum. Sen dahi ey 
hanefîcik, bir sâ¡atin ta¡ab ve meşakkatini ¡izz-i ebedî için mütehammil 
ol” dedi ve bu sözü ile ma¡rifeti kalbimde tevkîr eyledi, sonra “Bu kadar 
ifâde ve beyân sana kâfî midir yoksa sana ziyâde edeyim?” deyince, 
ben dahi “belî” ya¡nî ziyâde eyle diye mezîd-i nush istedim ve o dahi 
“Savma¡adan nüzûl eyle” diye emr etti ve ben dahi savma¡adan indi-
ğimde kendisi bana bir ibrîk saldı ki içinde yirmi ¡aded nohut var idi 
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ve bana: “Bu deyre gir, işte sana saldığım nesneyi gördüler.” Ve çün 
deyre girdim, nasâra gürûhu üzerime bilikip müctemi¡ oldular ve “Ey 
hanefîcik, o şeyh sana saldığı şey™ ne idi?” diye istihbâr ettiklerinde, 
ben dahi “kûtundan” diye nakl ve onlar: “Sen onunla ne işleyecek! Biz 
onunla senden ziyâde ahakkız” diye ¡arz-ı hâhiş etmeleriyle sonra “Bize 
sat ve ne kadar ona kıymet ister isen söyle.” İştirâsına tâlib ve müsâvim 
olduklarında ben dahi “yirmi altın” diye semen istedim ve onlar dahi 
bana yirmi altını verdiklerinde şeyhe dönüp gittim. Ve “Ey hanefîcik, 
ne işledin?” diye benden su™âl ettikte, “Verdiğin şeyi ben onlara sattım” 
diye hikâye ve “Onu kaça sattın?” diye istifhâm edince, “Yirmi altın ile 
onu bey¡ ettim” diye cevâb verdim. Râhib: “Onda hatâ ettin, yirmi bin 
altın müsâveme etmiş olsaydın sana verirlerdi!” diye beyân eyledi ve 
“Bu ¡izz onu ¡ibâdet etmediğin zâtın ¡izzidir, artık sen nazar edip gör ki 
sen [211] onu ¡ibâdet ettiğin zât-ı mukaddesin i¡zâzı nice olur! Ey ha-
nefîcik sen Rabbin tebâreke ve ta¡âlânın üzerine ikbâl ve teveccüh eyle 
de bu gidip gelmeyi terk eyle” dedi.

]والمقصــود أن استشــعار النفــس عــز العظمــة فــي القلــوب يكــون باعثــا فــي الخلــوة وقــد 
لا يشــعر العبــد بــه فينبغــي أن يلــزم نفســه الحــذر منــه وعلامــة ســلامته أن يكــون الخلــق عنــده 
ــه ذرعــا إلا  ــم يجــزع ولــم يضــق ب ــه ل ــروا عــن اعتقادهــم ل ــة واحــدة فلــو تغي ــم بمثاب والبهائ
كراهــة ضعيفــة إن وجدهــا فــي قلبــه فيردهــا فــي الحــال بعقلــه وإيمانــه فإنــه لــو كان فــي عبــادة 
واطلــع النــاس كلهــم عليــه لــم يــزده ذلــك خشــوعا ولــم يداخلــه ســرور بســبب اطلاعهــم عليه 
فــإن دخــل ســرور يســير فهــو دليــل ضعفــه ولكــن إذا قــدر علــى رده بكراهــة العقــل والإيمــان 
وبــادر إلــى ذلــك ولــم يقبــل ذلــك الســرور بالركــون إليــه فيرجــى لــه أن لا يخيــب ســعيه إلا 
ــأس  ــك لا ب ــه فذل ــاض كــي لا ينبســطوا إلي ــي الخشــوع والانقب ــد مشــاهدتهم ف ــد عن أن يزي
بــه ولكــن فيــه غــرور إذ النفــس قــد تكــون شــهوتها الخفيــة إظهــار الخشــوع وتتعلــل بطلــب 
الانقبــاض فيطالبهــا فــي دعواهــا قصــد الانقبــاض بموثــق مــن الله غليــظ وهــو أنــه لــو علــم أن 
انقباضهــم عنــه إنمــا حصــل بــأن يعــدوا كثيــراً أو يضحــك كثيــراً أو يــأكل كثيــراً فتســمح نفســه 
بذلــك فــإذا لــم تســمح وســمحت بالعبــادة فيشــبه أن يكــون مرادهــا المنزلــة عندهــم ولا ينجــو 
مــن ذلــك إلا مــن تقــرر فــي قلبــه أنــه ليــس فــي الوجــود أحــد ســوى الله فيعمــل عمــل مــن لــو 
كان علــى وجــه الأرض وحــده لــكان يعملــه فــلا يلتفــت قلبــه إلى الخلــق إلا خطرات ضعيفة 

لا يشــق عليــه إزالتهــا فــإذا كان كذلــك لــم يتغيــر بمشــاهدة الخلــق[
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Ve maksûd odur ki nefsin kulûb-i halkta ¡izz-i ¡azametin istiş¡ârı hal-
vette ¡ibâdete bâ¡is olur demektir. Ve lâyık odur ki ondan hazer etmek-
liğini nefsine ilzâm eyleye ve selâmetinin ¡alâmeti ise o dahi halk ile 
behâim onun ¡indinde mesâbe-i vâhidede olmaktır ki kâffesi ona olan 
i¡tikâdlarından mütegayyir olurlarsa ona ceza¡ etmez ve ondan gamgîn 
ve bî-tüvân olmaz meger ki onda azıcık bir kerâhet-i za¡îfe bulur ve onu 
buldukta ya¡nî kalbinde onların tagayyür-i i¡tikâdlarından hoşlanmazsa, 
der-hâl ¡akl ve îmânı ile onu çevirip redd ede, zîrâ ki bir ¡ibâdette olup 
kâffe-i nâs ona muttali¡ olmuş olsalar onların o vukûf ve ıttılâ¡ları onun 
haşyetini artırmaz ve ıttılâ¡ları sebebi ile kalbine bir meserret girez ve 
eger bir sürûr-ı yesîr kalbine ondan girdiyse işte o meserret delîl-i za¡f-ı 
hulûstur velâkin ¡akl ve îmânın kerâhetleriyle onun reddine muktedir 
olursa ve çabucak reddine mübâderet ve müsâra¡at edip o sürûru kabûl 
etmezse ya¡nî ona meyl ve iltifât eylemezse mercûdur ki onun o sa¡yı 
hâib olmaz meger ki ona münbasit olmamak için müşâhedeleri ¡indinde 
huşû¡ ve inkıbâzda bir ziyâde ede ki o dahi lâ-be™s olup onda bir ha-
rac yoktur velâkin onda gurûr vardır, çünkü ba¡zen izhâr-ı huşû¡ nefsin 
şehvet-i hafiyyesi olur da icrâsı için taleb-i inkıbâz ile ta¡allül eder ve 
o hâlde kasd-ı inkıbâz onu şol da¡vâsında Allâhu ta¡âlânın bir mevsik-i 
galîzi ile mutâlebe eyler. Ve o dahi bu sûretledir ki kendisi bilmiş olsa 
ki onların ondan inkıbâzları ancak çok seğirtmek veyâhûd çok gülmek 
veyâhûd çok yemek ile hâsıl olur ve nefsi buna müsâmahat eder, işte 
eger buna müsâmahat etmeyip ¡ibâdete müsâmahat eylerse benzer ki 
onun murâdı onlarda husûl-i menzilettir ki husûl-i inkıbâz değildir. Ve 
bundan ancak o kimse necât bulur ki kendi kalbinde mütekarrir olmuş 
ki vücûdda Allâhu ta¡âlânın mâ-sivâsı yoktur ve böyle bir ¡ameli ¡amel 
eder ki yeryüzünde kendisi yalnız olmuş olsa yine o ¡ameli işlerdi ve 
kalbi halka iltifât etmezdi meger ki izâleleri güç ve meşakkatli olma-
yan bir hatarât-ı za¡îfe hâtırına hutûr eder, işte eger böyle olursa halkın 
müşâhedesiyle mütegayyir olmaz.

]ومــن علامــة الصــدق فيــه أنــه لــو كان لــه صاحبــان أحدهمــا غنــي والآخــر فقيــر فــلا 
يجــد عنــد إقبــال الغنــي زيــادة هــزة فــي نفســه لا كرامــة إلا إذا كان فــي الغنــي زيــادة علــم أو 
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زيــادة ورع فيكــون مكرمــا لــه بذلــك الوصــف لا بالغنــى فمــن كان اســترواحه إلــى مشــاهدة 
الأغنيــاء أكثــر فهــو مــراء أو طمــاع وإلا فالنظــر إلــى الفقــراء يزيــد فــي الرغبــة إلــى الآخــرة 
ويحبــب إلــى القلــب المســكنة والنظــر إلــى الأغنيــاء بخلافــه فكيــف اســتروح بالنظــر إلــى 
ــي مجلــس أذل  ــاء ف ــر الأغني ــم ي ــه ل ــد حكــي أن ــر وق ــى الفقي ــر ممــا يســتروح إل ــي أكث الغن
ــى  ــه فــي مجلــس ســفيان الثــوري كان يجلســهم وراء الصــف ويقــدم الفقــراء حت منهــم في
كانــوا يتمنــون أنهــم فقــراء فــي مجلســه نعــم لــك زيــادة إكــرام للغنــي إذا كان أقــرب إليــك 
أو كان بينــك وبينــه حــق وصداقــة ســابقة ولكــن يكــون بحــث لــو وجــدت تلــك العلاقــة فــي 
فقيــر لكنــت لا تقــدم الغنــي عليــه فــي إكــرام وتوقيــر البتــة فــإن الفقيــر أكــرم علــى الله مــن 
الغنــي فإيثــارك لا يكــون إلا طمعــاً فــي غنــاه وريــاء لــه ثــم إذا ســويت بينهمــا فــي المجالســة 
فيخشــى عليــك أن تظهــر الحكمــة والخشــوع للغنــي أكثــر ممــا تظهــره للفقيــر وإنمــا ذلــك 
ريــاء خفــي أو طمــع خفــي كمــا قــال ابــن الســماك لجاريــة لــه مالــي إذا أتيــت بغــداد فتحــت 
لــي الحكمــة فقالــت الطمــع يشــحذ لســانك وقــد صدقــت فــإن اللســان ينطــق عنــد الغنــي 
بمــا لا ينطــق بــه عنــد الفقيــر وكذلــك يحضــر مــن الخشــوع عنــده مــا لا يحضــره عنــد الفقير[

Ve dahi bunda ¡alâmet-i sıdktan o hâldir ki onun ikisi dostu olmuş 
olsa ve birisi ganî ve dîgeri fakîr olsa ona ganînin ikbâlinde ikrâmı için 
nefsinde bir ziyâde-i ihtizâz hâsıl olmamaktır meger ki şahs-ı ganîde 
ziyâde-i ¡ilm veyâhûd ziyâde-i vera¡ bulunmuş ola ki o hâlde o vasf ile 
ona mükerrem olmuş olur, değil vasf-ı gınâ. Ve o ki agniyânın müşâhe-
delerine istirvâh ve neşâtı çok olur, o kimse riyâkâr veyâ tama¡-kârdır, 
yoksa fukarâya nazar etmek ragbet-i âhireti artırır ve kalbe meskene-
ti sevdirir ve agniyâya nazar etmek bunun hilâfıyladır. Nice ganînin 
müşâhedesiyle olan istirvâh fakîre nazar etmek istirvâhından daha ziyâ-
de çok olur! Ve dahi hikâyet olunmuş ki Süfyân-ı Sevrî’nin meclisin-
de agniyânın üzerine görülen züll hîçbir mecliste görülmemiştir, onları 
saffın ardında oturttururdu ve fukarâyı takdîm ettirirdi hattâ o hâlde 
agniyâ meclisinde fakîr olmalarını temennî ederlerdi. Evet, ganî âdeme 
mezîd-i ikrâm vardır eger onunla bir karâbeti vardır veyâhûd beynle-
rinde bir hakk ve sadâkat-ı sâbıka bulunmuştur velâkin o dahi şu şartla 
meşrût ve mukayyeddir ki [212] o ¡alâka bir fakîrde bulunmuş olsa o 
ganî âdemi onun üzerine takdîm eylemezdi ki bir ikrâm ve tevkîrde o 
fakîrin üzerine onu elbette tercîh ve takdîm eylemezdi, zîrâ ki merd-i 
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gedâ ¡indallâh merd-i bay u ganîden ekremdir. Ve çün ganî ile o ¡alâ-
kada mütesâvî olur, ganînin ona îsârı ancak gınâsına tama¡ veyâhûd 
ona bir riyâkârlık olur. Ve mücâlesede dahi beynlerinde müsâvât etmiş 
olsan bile sana korku vardır ki şahs-ı ganîye merd-i gedâdan ziyâde hik-
met ve huşû¡u izhâr edersin ya¡nî fakîre izhâr ettiğin hikmet ve huşû¡dan 
ziyâde o ganîye izhâr-ı hikmet ü huşû¡ etmekliğin korkusu vardır, zîrâ 
o dahi ancak riyâ-i hafî veyâ tama¡-ı hafî âsârıdır, nitekim İbnu’s-Sem-
mâk’ın câriyesine dediği gibi ki İbnu’s-Semmâk bir gün câriyesine de-
miş ki “Benim nem vardır ki Bagdâd’a geldiğim vaktte hikmet bana 
açılır?” Câriye ona demiş ki “Tama¡ senin lisânını keskin eder.” Ve 
gerçek söylemiştir ki sözü sıdk ve doğrudur, zîrâ ganî ¡indinde lisânın 
intılâkı fakîrin ¡indinde olan intılâkından daha ziyâdedir ve kezâlik ganî 
¡indinde hâzır olan huşû¡ fakîrin ¡indinde hâzır olan huşû¡dan çok olur. 
İşte bu mahzûrdan dahi tecennüb ve tehâşî etmek gerektir.

]ومكايــد النفــس وخفاياهــا فــي هــذا الفــن لا تنحصــر ولا ينجيــك منهــا إلا أن تخــرج 
مــا ســوى الله مــن قلبــك وتتجــرد بالشــفقة علــى نفســك بقيــة عمــرك ولا ترضــى لهــا بالنــار 
بســبب شــهوات منغصــة فــي أيــام متقاربــة وتكــون فــي الدنيــا كملــك مــن ملــوك الدنيــا قــد 
أمكنتــه الشــهوات وســاعدته اللــذات ولكــن فــي بدنــه ســقم وهــو يخــاف الهــلاك علــى نفســه 
فــي كل ســاعة لــو اتســع فــي الشــهوات وعلــم أنــه لــو احتمــى وجاهــد شــهوته عــاش ودام 
ــة  ــاء وحــارف الصيادلــة وعــود نفســه شــرب الأدوي ملكــه فلمــا عــرف ذلــك جالــس الأطب
المــرة وصبــر علــى بشــاعتها وهجــر جميــع اللــذات وصبــر علــى مفارقتهــا فبدنــه كل يــوم 
يــزداد نحــولا لقلــة أكلــه ولكــن ســقمه يــزداد كل يــوم نقصانــاً لشــدة احتمائــه فمهمــا نازعتــه 
نفســه إلــى شــهوة تفكــر فــي توالــي الأوجــاع والآلام عليــه وأداء ذلــك إلــى المــوت المفــرق 
بينــه وبيــن مملكتــه الموجبــة لشــماتة الأعــداء بــه ومهمــا اشــتد عليــه شــرب دواء تفكــر فيمــا 
يســتفيده منــه مــن الشــفاء الــذي هــو ســبب التمتــع بملكــه ونعيمــه فــي عيــش هنــيء وبــدن 

صحيــح وقلــب رخــي وأمــر نافــذ فيخــف عليــه مهاجــرة اللــذات ومصابــرة المكروهــات[
Ve bu fennde olan nefsin mekâyid ve hafâyâsı hasr olunmaz ve 

ondan seni necât eden ancak mâ-sivâyı kalbinden ihrâc ve bakiyye-i 
¡ömründe nefsine şefkat edip eyyâm-ı mütekâribede olan şehevât-ı mü-
naggasa sebebi ile nefsine âteşi rızâ etmemekliktir ki dünyâda mülûk-i 
dünyâdan ¡illete uğrayan melik gibi olasın ki ¡illetli olan melik egerçi 
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şehevâtından mütemekkin olup lezzât-ı cihân ona müsâ¡adet etmiş ise 
lâkin bedeninde sekam ve elem bulunduğundan nefsi üzerine helâk-
tan korkar da onlardan hazer ve tecennüb eyler, zîrâ ki şahs-ı ma¡lûl ü 
bîmâr şehevâtta müttesi¡ olup mütena¡¡im olur ise her bir sâ¡atte helâk-
tan havf eder ve dahi bilse ki şehevâttan sakınıp lezzât-ı cihândan him-
ye ve perhîzlik ederse ve şehevâtıyla mücâhede edip nefsini zabt ve 
vikâye ederse yaşayıp mu¡ammer olacak ve mülkü ona dâim olacak, 
lâbüdd bunu anlayınca etıbbâ ile mücâlese edip sayâdileden bi’l-inhirâf 
nefsini acı ve telh edviyenin şürbüne ta¡vîd ve edviyenin tatsızlığına 
sabr ile cemî¡-i lezzâtı hecr ve müfârakatlarına sabr eder ve bu himye ve 
perhîzlikten ten ve bedeni her gün zebûn ve za¡fı müzdâd olur da kıllet-i 
eklden dahi bî-tâb ve kuvâsı nühûl ederse de velâkin sekam ve elem 
ve renc ve derdi eksilip şiddet-i ihtimâsından beher gün naksı müzdâd 
olur ve nefsi dahi bir şehvet için onunla münâza¡a ettikçe ona evcâ¡ ve 
âlâmın tevâlîsi ve ölümüne mü™eddî olacağına tefekkür eder ki o şehveti 
istîfâ ederse onunla memleketi beyninde tefrîk ve ona a¡dâsının şemâte-
tini mûcib olan mevt ve helâka sebeb ve mü™eddî olacağına tedebbür ve 
tezekkür eder de dermânın acılığı ona müştedd oldukça onun mülkünde 
temettu¡una sebeb olup acı ¡ilâc içmekliğinden istifâde edecek şifâya te-
fekkür eyler de sabr eder ya¡nî ¡ayş-ı henî ve beden-i sahîh ve kalb-i rahî 
ve emr-i nâfizde geçinip temettu¡-ı mülk ü na¡îmle yaşacağına sebeb 
olan şifânın ümîdiyle dermânın şiddet-i merâret ü beşâ¡atine katlanıp 
meşakkatine tahammül eyler ki şol tefekkür ve tezekkür ve mütâla¡a 
ve tedebbür ile muhâceret-i lezzât ve musâbere-i mekrûhât ona hafîf ve 
kolay gelir demektir.

]فكذلــك المؤمــن المريــد لملــك الآخــرة احتمــى عــن كل مهلــك لــه فــي آخرتــه وهــي 
لــذات الدنيــا وزهرتهــا فاجتــزى منهــا بالقليــل واختــار النحــول والذبــول والوحشــة والحــزن 
والخــوف وتــرك المؤانســة بالخلــق خوفــاً مــن أن يحــل عليــه غضــب الله فيهلــك ورجــاء أن 
ينجــو مــن عذابــه فخــف ذلــك كلــه عليــه عنــد شــدة يقينــه وإيمانــه بعاقبــة أمــره وبمــا أعــد 
لــه مــن النعيــم المقيــم فــي رضــوان الله أبــد الآبــاد ثــم علــم أن الله كريــم رحيــم لمــن يــزل 
ــو شــاء لأغنانهــم عــن  ــاً ول ــا وبهــم رؤوفــا وعليهــم عطوف ــه عون ــاده المريديــن لمرضات لعب
التعــب والنصــب ولكــن أراد أن يبلوهــم ويعــرف صــدق إرادتهــم حكمــة منــه وعــدلاً ثــم 
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إذا تحمــل التعــب فــي بدايتــه أقبــل الله عليــه بالمعونــة والتيســير وحــط عنــه الأعبــاء وســهل 
عليــه الصبــر وحبــب إليــه الطاعــة ورزقــه فيهــا مــن لــذة المناجــاة مــا يلهيــه عــن ســائر اللــذات 
ويقويــه علــى إماتــة الشــهوات ويتولــى سياســته وتقويتــه وأمــده بمعونتــه فــإن الكريــم لا 
يضيــع ســعي الراجــي ولا يخيــب أمــل المحــب وهــو الــذي يقــول مــن تقــرب إلــي شــبراً 
تقربــت إليــه ذراعــاً ويقــول تعالــى “لَقَــدْ طَــالَ شَــوْقُ الْأبَْــرَارِ إِلَــى لِقَائِــي وَإِنِّــي إِلَــى لِقَائِهِــمْ 
أشََــدُّ شَــوْقًا” فليظهــر العبــد فــي البدايــة جــده وصدقــه وإخلاصــه فــلا يعــوزه مــن الله تعالــى 
علــى القــرب مــا هــو اللائــق بجــوده وكرمــه ورأفتــه ورحمتــه تــم كتــاب ذم الجــاه والريــاء 

والحمــد لله وحــده[
İşte mülk-i âhirete mürîd olan mü™min dahi böyledir ki âhirette onu 

ihlâk eden her bir mühlikten sakınıp ihtimâ etmiş ki o mühlikât dünyâ-
nın lezzât ve zehrâtıdır ki ondan bir şey-i kalîl ile müctâz olup dünyâda 
nühûl ve zübûl ve vahşet ve hüzn ve havf ve huluk ile terk-i mu™âneseti 
ihtiyâr etmiş ve onun böyle edişi ancak üzerine helâkini mûcib olan ga-
zabullâhın hulûlü havfından ve ¡azâbullâhtan necât bulmak recâsından-
dır ve onun şiddet-i yakîni ile ¡âkıbet-i emrine kuvvet-i îmân ve salâbet-i 
i¡timâd ve yakîni ¡indinde bu mihen ü meşâkk-ı dünyevî ona hafîf oldu 
ya¡nî ebede’l-âbâda rıdvânullâhta mukîm olmaklıkla berâber dâr-ı na¡îm 
ü huldde ona âmâde ve i¡dâd olan na¡îme şiddet-i yakîn ve îmânından 
dâr-ı dünyâda terk-i mu™ânesete halâyık ve vahşet ve hüzn ve havf ve 
nühûl ve zübûlün tahammülü ona hafîf oldu ve ondan sonra bildi ki 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ [213] kerîm ve rahîm olup merzâtına mürîd 
olan kullarına hemîşe yâver olmaktan ve onlara merhamet ve üzerlerine 
¡âtıfet etmekten zâil olmadığını bilmiştir ki işâ™et etmiş olsa onları ta¡ab 
ve nasb ve yorgunluktan müstagnî ederdi velâkin ¡adl ve hikmeti üzere 
onları imtihân ve ibtilâ edip sıdk-ı irâdetlerini anlamak için şol ta¡abdan 
müstagnî etmemiştir ve ¡abdi çün bidâyet-i emrinde yorgunluğa kanla-
nıp mütehammil olur, erhamu’r-râhimîn dahi ona me¡ûnet ve teysîriyle 
ikbâl eder ve a¡bâ ve eskâl-i mücâhedeyi üzerinden hatt ve iskât edip 
mihen ve meşâkk üzerine sabr etmekliği ona teshîl eyler ve tâ¡ati dahi 
ona sevdirip imâte-i şehevâta kuvvet verip lezzât-ı sâ™ireden onu meş-
gûl eden münâcâtın lezzetini dahi tâ¡âtta ona rızk ve nasîb eder ve onun 
siyâset ve takviyetine kendisi mütevellî olup me¡ûnesiyle onu imdâd 



eder, zîrâ ki kerîm olan zât, râcînin sa¡yini zâyi¡ etmez ve muhibbin 
emelini hâyib eylemez, “Bana kim ki bir karış yaklaşıp takarrüb ederse 
ben ona bir arşın yaklaşıp takarrüb ederim” diyen odur ve dahi buyurur 
ki 308”لَقَــدْ طَــالَ شَــوْقُ الْأبَْــرَارِ إِلَــى لِقَائِــي وَإِنِّــي إِلَــى لِقَائِهِــمْ أشََــدُّ شَــوْقًا“ Ya¡nî “Benim 
likâma ebrârın şevki uzamış hâlbuki likâlarına benim şevkim onların 
şevklerinden daha ziyâde eşeddir.” Kaldı ki mürîd-i sa¡âdet olan kul 
bidâyet-i emrinde onun cidd ve sıdk ve ihlâsını izhâr etmeli, o hâlde 
kurb üzerine Allâhu ta¡âlânın cûd u kerem ve re™fet ve merhametine 
lâyık olan nesneye mu¡tâz kalmaz, elbette o imdâda mazhar olur. İşte 
kitâb-ı zemm-i câh u riyâ burada tamâm oldu ve bu ni¡met-i ¡uzmâya 
dahi Allâhu ta¡âlâya yalnız olarak hamd olsun.

308 Hilyetu’l-Evliyâ, 10/91.



KİTÂBU ZEMMİ’L-KİBRİ VE’L-¡UCBİ VE HÜVE’L-KİTÂBU’T-
TÂSİ¡U MİN RUB¡I’L-MÜHLİKÂTİ MİN KÜTÜBİ İHYÂ™İ 

¡ULÛMİ’D-DÎN’İ 

]كتاب ذم الكبر والعجب وهو الكتاب التاسع من ربع المهلكات من كتب إحياء علوم 
الدين[

Ve zemm-i kibr ü ¡ucb kitâbı ise ki İhyâu ¡Ulûmi’d-Dîn kütüblerin-
den rub¡-ı mühlikâtın dokuzuncu kitâbıdır, o dahi işte bu kitâbdır ve 
minallâhi’t-tevfîk.

Bismillâhirrahmânirrahîm

ــر العلــي الــذي لا يضعــه  ــار المتكب ــز الجب ــارئ المصــور العزي  ]الحمــد لله الخالــق الب
عــن مجــده واضــع الجبــار الــذي كل جبــار لــه ذليــل خاضــع وكل متكبــر فــي جنــاب 
ــذي ليــس  ــي ال ــع الغن ــذي لا يدفعــه عــن مــراده داف عــزه مســكين متواضــع فهــو القهــار ال
لــه شــريك ولا منــازع القــادر الــذي بهــر أبصــار الخلائــق جلالــه وبهــاؤه وقهــر العــرش 
المجيــد اســتواؤه واســتعلاؤه واســتيلاؤه وحصــر ألســن الأنبيــاء وصفــه وثنــاؤه وارتفــع 
عــن حــد قدرتهــم إحصــاؤه واســتقصاؤه فاعتــرف بالعجــر عــن وصــف كنــه جلالــه ملائكتــه 
وأنبيــاؤه وكســر ظهــور الأكاســرة عــزه وعــلاؤه وقصــر أيــدي القياصــرة عظمتــه وكبريــاؤه 
فالعظمــة إزاره والكبريــاء رداؤه ومــن نازعــه فيهمــا قصمــه بــداء المــوت فأعجــزه دواؤه جل 
جلالــه وتقدســت أســماؤه والصــلاة علــى محمــد الــذي أنــزل عليــه النــور المنتشــر ضيــاؤه 
حتــى أشــرقت بنــوره أكنــاف العالــم وأرجــاؤه وعلــى آلــه وأصحابــه الذيــن هــم أحبــاء الله 

ــراً[ ــاؤه وســلم تســليماً كثي ــه وأصفي ــاؤه وخيرت وأولي
Musannif-i merhûm işbu kitâbı dahi ¡âdet-i müstemmiresi üzere 

mâye-i bereket ü i¡âne olan besmele-i şerîfe ile bed™ ve sermâye-i 
ziyâde-i ni¡met olan hamdele-i münîfeyi ona terdîfen الحمــد لله الخالــق“ 
 diye dîbâce-i kitâbı küşâde etti, ya¡nî o Hâlık-ı البــارئ المصــور، إلــى آخــره”
Bârî ve Musavvir ve ¡Azîz ve Cebbâr ve Mütekebbir’e hemîşe hamd 
ü şükr olsun ki zât-ı kibriyâsı böyle bir yüce ve ¡alîdir ki onu mecd ve 
şerefinden vaz¡ eden yoktur ve böyle bir Cebbâr’dır ki her bir cebbâr 
ona hâzı¡ ve mütevâzi¡dir ve her bir mütekebbir, ¡izz-i cenâbında zelîl 
ve hâzı¡dır murâdından def¡ olunmayan kahhâr ve şerîk ü münâzi¡i 
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olmayan ganî-i zî-iktidâr odur. Böyle bir kâdirdir ki celâlet ve bahâsı 
basâir-i halâyıkı galebe etmiş ve ona istîlâ ve istihvâ ve isti¡lâsı ¡arş-ı 
mecîdi kahr eylemiş ve vasf u senâsı elsine-i peygamberânı hasr et-
miş ki ihsâ ve istiksâsı hadd-i kudretinden mürtefi¡ olup künh-i celâli 
vasfından ¡aczlerine melâike ve enbiyâsı mu¡terif olmuşlar. Ez-cümle 
onun ¡izz ve ¡alâsı mülûk-i ekâsire-i Fürs’ün arkalarını kırmış ve ¡aza-
met ü kibriyâsı eyâdî-i kayâsir-i Rûm’u kasr eylemiş, bî-reyb ü iştibâh 
¡azamet-i izâr ve kibriyâ-i ridâ gibi zât-ı ¡azîmü’l-âyât-ı ulûhiyyeti-
ne muhtasstır kim ki onunla onlarda münâza¡a eylerse ölümün dâ™ ve 
derdiyle arkasını kırıp kasm eder ki o dâ¡ın devâsından halk ¡âciz ve 
kâsırlardır, celle celâluhu ve tekaddeset esmâuhu. Ve bu sıfât-ı ¡uzmâ-
nın hatarâtına nâtık ve mürşid ve mahlûkâtın bünyân-ı selâmet ü sa¡â-
detlerini mümehhid ve müşeyyid olan rahmet-i ¡âlemiyân ve safvet-i 
âdemiyân nebî-i âhir zamân, resûl-i Hudâ ve habîb-i Rahmân Hazret-i 
Muhammed el-Mustafâ’ya ¡ale’d-devâm ve’l-istimrâr kadrine lâyık 
ve câhına sezâ ve râyık olan salavât-ı vâfiye ve tahiyyât-ı kâfiye nâ-
zil ve vâsıl olsun ki zâtı mehbıt-ı vahy-i Yezdân olup nûr-ı ziyâsıyla 
etrâf u eknâf-ı cihân tâbdâr ve nevâhî ve ercâ-i ¡âlemin envârı dahi 
onunla müşrık ve fürûzân olan Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânın cây-ı nüzûl 
ü intişârıdır. Ve kezâlik o salavât-ı tayyibe ve tahiyyât-ı mübâreke 
onun âl ü ashâbı olup ehıbbâ-i deyyân ve evliyâ-i Rahmân ve hibret ü 
asfiyâ-ı Hallâk-ı kevn ü mekân olan zât-ı ¡âlî-şâna muhît ve şâmil ve 
şâyân olsun birle cümlelerine Hakk subhânehu ve ta¡âlâ makâmlarına 
münâsib olarak selâm-ı kesîr ü firâvân ile teslîm ve tekrîm ve tebcîl 
ve ta¡zîm buyursun. [214]

ُ تَعَالَــى الْكِبْرِيَــاءُ رِدَائِــي  ]أمــا بعــد فقــد قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “قَــالَ اللهَّ
نَازَعَنِــي فِيهِمَــا قَصَمْتُــهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ثَــلَاثٌ  فَمَــنْ  إِزَارِي  وَالْعَظَمَــةُ 
بِنَفْسِــهِ” فالكبــر والعجــب داءان  الْمَــرْءِ  وَإِعْجَــابُ  مُتَّبَــعٌ  وَهَــوًى  مُطَــاعٌ  مُهْلِــكَاتٌ شُــحٌّ 
مهلــكان والمتكبــر والمعجــب ســقيمان مريضــان وهمــا عنــد الله ممقوتــات بغيضــان وإذا 
كان القصــد فــي هــذا الربــع مــن كتــاب إحيــاء علــوم الديــن شــرح المهلــكات وجــب إيضــاح 
الكبــر والعجــب فإنهمــا مــن قبائــح المرديــات ونحــن نســتقصي بيانهمــا مــن الكتــاب فــي 

شــطرين شــطر فــي الكبــر وشــطر فــي العجــب[
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Pes-ez-în ma¡lûm ola ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm buyurmuş ki 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bir hadîs-i kudsîde fermân buyurmuş ki َقَــال“ 
ــهُ”309 ــا قَصَمْتُ ــي فِيهِمَ ــةُ إِزَارِي فَمَــنْ نَازَعَنِ ــي وَالْعَظَمَ ــاءُ رِدَائِ ــى الْكِبْرِيَ ُ تَعَالَ -Ya¡nî “Kib اللهَّ
riyâ benim ridâmdır ve ¡azamet dahi benim izârımdır; kim ki onlarda 
benimle bir münâza¡a ederse ben onu kesip helâk ederim” ya¡nî fi’l-misl 
kibriyâ ve ¡azamet ikisi şerâket kabûl etmeyen ridâ ve izâr gibi bana 
muhtasslardır ve kim ki onlarda benimle şerîk olmak ister de benimle 
onlar için münâza¡a ve keşâkeş eylerse ben onu helâk ederim demek-
tir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌثَــلَاث“ 
-ki hulâsa-i müfâd-ı şerî مُهْلِــكَاتٌ شُــحٌّ مُطَــاعٌ وَهَــوًى مُتَّبَــعٌ وَإِعْجَــابُ الْمَــرْءِ بِنَفْسِــهِ”310
fi: “Üç şey™ mühliklerdir ki şuhh-ı mutâ¡ ya¡nî itâ¡at olunan ifrât-ı buhl 
ü imsâk ve hevâ-i mütteba¡ ya¡nî ittibâ¡ olunan ârzû-yı nefs ü heves 
ve i¡câb-ı nefs ya¡nî hodbînî ve nefsi beğenmeklik.” Kaldı ki kibr ve 
¡ucb iki kısmı dahi mühlik dâ™ ve ¡illettirler ve merd-i hodbîn ve müte-
kebbir ikisi sakîm ve bîmârlardır ve Allâh’ın ¡indinde ikisi mebgûz ve 
memkûtlardır. Ve İhyâu ¡Ulûmi’d-Dîn kitâbında işbu rub¡-ı mühlikât 
kısmında kasd ve murâd şerh-i mühlikât olursa artık kibr ve ¡ucbun 
îzâhları dahi vâcib olur, zîrâ mürdiyâtın kabâyihindendirler ve onların 
beyânı ise biz bu kitâbdan iki şatr içinde istiksâ ederiz ki bir şatrı kibrin 
beyânına câmi¡ ola ve dîger şatrı ¡ucbun beyânına şâmil ola.

]الشــطر الأول مــن الكتــاب فــي الكبــر وفيــه بيــان ذم الكبــر وبيــان ذم الاختيــال وبيــان 
فضيلــة التواضــع وبيــان حقيقــة التكبــر وآفتــه وبيــان مــن يتكبــر عليــه ودرجــات التكبــر وبيــان 
مــا بــه التكبــر وبيــان البواعــث علــى التكبــر وبيــان أخــلاق المتواضعيــن ومــا فيــه يظهــر الكبــر 
وبيــان عــلاج الكبــر وبيــان امتحــان النفــس فــي خلــق الكبــر وبيــان المحمــود مــن خلــق 

التواضــع والمذمــوم منــه[ 
Kitâbın birinci şatrı ise kibrin beyânındadır ki on bir fasla şâmil olur. 

Şöyle ki birinci faslı zemm-i kibrin beyânı ve ikinci faslı zemm-i ihtiyâ-
lin beyânı ve üçüncü faslı fazîlet-i tevâzu¡un beyânı ve dördüncü faslı 

309 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 1/207, no: 331; Musnedu’ş-Şihâb, 
2/331, no: 1465.

310 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/304, no: 20606; İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-
Rekâik, 2/31; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/328, no: 5452.
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hakîkat-i tekebbür ve âfetinin beyânı ve beşinci faslı üzerine tekebbür 
olunan ve derecât-ı tekebbürün beyânı ve altıncı faslı onunla tekebbür 
olunan nesnenin beyânı ve yedinci faslı tekebbüre bâ¡is olan nesnenin 
beyânı ve sekizinci faslı ahlâk-ı mütevâzi¡în ve onda tekebbür zâhir 
olan umûrun beyânı ve dokuzuncu faslı ¡ilâc-ı kibrin beyânı ve onuncu 
huluk-ı kibrde imtihân-ı nefsin beyânı ve on birinci faslı huluk-ı tevâ-
zu¡dan mahmûd ve mezmûm olan hûyun beyânıdır. 

Beyânu Zemmi’l-Kibri 

]بيان ذم الكبر[

 ]قــد ذم الله الكبــر فــي مواضــع مــن كتابــه وذم كل جبــار متكبــر فقــال تَعَالَــى ﴿سَــأصَْرِفُ 
 ُ ﴾ وقــال عــز وجــل ﴿كَذَلِــكَ يَطْبَــعُ اللهَّ ــرُونَ فِــي الْأرَْضِ بِغَيْــرِ الْحَــقِّ عَــنْ آيَاتِــيَ الَّذِيــنَ يَتَكَبَّ
ــارٍ عَنِيــدٍ﴾ وقــال  ــارٍ﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَاسْــتَفْتَحُوا وَخَــابَ كُلُّ جَبَّ ــرٍ جَبَّ عَلَــى كُلِّ قَلْــبِ مُتَكَبِّ
ــوْا  ــهِمْ وَعَتَ ــي أنَْفُسِ ــتَكْبَرُوا فِ ــدِ اسْ ــى ﴿لَقَ ــال تعال ــتَكْبِرِينَ﴾ وق ــبُّ الْمُسْ ــهُ لَا يحُِ ــى ﴿إِنَّ تعال
ا كَبِيــرًا﴾ وقــال تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ يَسْــتَكْبِرُونَ عَــنْ عِبَادَتِــي سَــيَدْخُلُونَ جَهَنَّــمَ دَاخِرِيــنَ﴾  عُتُــوًّ

وذم الكبــر فــي القــرآن كثيــر[ 
Ve zemm-i kibrin beyânı ise işte bu mebhastır. Şöyle ki Hakk su-

bhânehu ve ta¡âlâ kitâb-ı kerîminde çok yerlerde kibri zemm etmiştir ve 
her bir cebbâr-ı mütekebbiri zemm eylemiştir ki bir yerde buyurmuş ki 
311﴾ ــقِّ ــرِ الْحَ ــي الْأرَْضِ بِغَيْ ــرُونَ فِ ــنَ يَتَكَبَّ ــيَ الَّذِي ــنْ آيَاتِ ــأصَْرِفُ عَ  Bu âyet-i kerîme ﴿سَ
sûre-i A¡râf’ın yüz kırk beşinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “Şunlar ki yeryüzünde hakksız tekebbür ve tecebbür ederler, âyet-
lerimi ya¡nî Kur™ân’ı ve delâil-i kudretlerimin fehmini kabûlden onları 
sarf ederim.” Ve dîger bir yerde buyurmuş ki ِعَلَــى كُلِّ قَلْــب ُ  ﴿كَذَلِــكَ يَطْبَــعُ اللهَّ
ــارٍ﴾312 جَبَّ ــرٍ  -Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Mü™min’in otuz beşinci âyetinden مُتَكَبِّ
dir, hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâ her bir mütekebbir-i 
cebbârın kalbi üzere öylece mühr vurur.” Ve âher yerde buyurmuş ki 
ــارٍ عَنِيــدٍ﴾313 -Bu âyet dahi sûre-i İbrâhîm’in on al ﴿وَاسْــتَفْتَحُوا وَخَــابَ كُلُّ جَبَّ

311 Arâf, 7/146.
312 Gâfir, 40/35.
313 İbrâhîm, 14/15.
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tıncı âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “O peygamberler, düş-
manlarının helâkine nusret istediler yâhûd peygamberler ve kavmleri 
beyninde kazâ ve hükm taleb eylediler ki hakk ve bâtıl fark ola. Allâhu 
ta¡âlânın hükmüyle enbiyâ ve tâbi¡i mü™minler necât bulup her cebbâr-ı 
mu¡ânid halâstan hâyib oldular.” Ve dahi dîger bir yerde ُّيحُِــب لَا   ﴿إِنَّــهُ 
-buyurmuştur ya¡nî “Tahkîkan kendisi müstekbirleri mu الْمُسْــتَكْبِرِينَ﴾314
habbet etmez.” Ve dahi âher bir yerde ا ــوًّ ــوْا عُتُ ــدِ اسْــتَكْبَرُوا فِــي أنَْفُسِــهِمْ وَعَتَ  ﴿لَقَ
 Bu nass-ı ¡âlî dahi sûre-i Furkân’ın yirmi birinci âyetindendir كَبِيــرًا﴾315
ki tefsîrinde denilmiş ki “Onlar tahkîk nefslerinde ta¡zîm edip kemâl-i 
kibrle haddlerini tecâvüz ettiler.” Ve dahi إِنَّ الَّذِيــنَ يَسْــتَكْبِرُونَ عَــنْ عِبَادَتِــي﴿ 
-buyurmuştur. Bu nass-ı ¡âlî dahi sûre-i Mü™mi سَــيَدْخُلُونَ جَهَنَّــمَ دَاخِرِيــنَ﴾316
nin elli dokuzuncu âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şunlar 
ki benim ¡ibâdetimden kibr ile i¡râz ederler, yakında hor ve zelîl olarak 
cehenneme dâhil olurlar.” Mâ-hasal kibri Kur™ân’da pek çok yerlerde 
zemm etmiştir.

]وقــد قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ مَــنْ كَانَ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ 
ــةٍ مِــنْ خَــرْدَلٍ مِــنْ  ــةٍ مِــنْ خَــرْدَلٍ مِــنْ كِبْــرٍ، وَلَا يَدْخُــلُ النَّــارَ مَــنْ كَانَ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ حَبَّ حَبَّ
ــولُ  ــه وســلم “يَقُ ــال رســول الله صلــى الله علي ــه ق ــرة رضــي الله عن ــو هري ــال اب ــانٍ” وق إِيمَ
ُ تَعَالَــى الْكِبْرِيَــاءُ رِدَائِــي [215] وَالْعَظَمَــةُ إِزَارِي فَمَــنْ نَازَعَنِــي وَاحِــدًا مِنْهُمَــا ألَْقَيْتُــهُ  اللهَّ
ــمَ وَلَا أبَُالِــي” وعــن أبــي ســلمة بــن عبــد الرحمــن قــال التقــى عبــد الله بــن عمــرو  فِــي جَهَنَّ
وعبــد الله بــن عمــر علــى الصفــا فتواقفــا فمضــى ابــن عمــرو وأقــام ابــن عمــر يبكــي فقالــوا 
مــا يبكيــك يــا أبــا عبــد الرحمــن فقــال هــذا يعنــي عبــد الله بــن عمــرو زعــم أنــه ســمع رســول 
ــه الله  ــر أكب ــنْ خــردل مــن كب ــةٍ مِ ــالُ حَبَّ ــهِ مِثْقَ ــي قَلْبِ ــنْ كَانَ فِ ــه وســلم “مَ الله صلــى الله علي
جُــلُ يَذْهَــبُ  فــي النــار علــى وجهــه” وقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لاَ يَــزَالُ الرَّ
ــنَ الْعَــذَابِ” وقــال ســليمان بــن  ــمْ مِ ــا أصََابَهُ ــهُ مَ ارِيــنَ فَيُصِيبُ ــبَ فِــي الجَبَّ ــى يكُْتَ بِنَفْسِــهِ حَتَّ
داود عليهمــا الســلام يومــاً للطيــر والإنــس والجــن والبهائــم اخرجــوا فخرجــوا فــي مائتــي 
ألــف مــن الإنــس ومائتــي ألــف مــن الجــن فرفــع حتــى ســمع زجــل الملائكــة بالتســبيح فــي 
الســموات ثــم خفــض حتــى مســت أقدامــه البحــر فســمع صوتــاً لــو كان فــي قلــب صاحبكــم 

314 Nahl, 16/23.
315 Furkân, 25/21.
316 Gâfir, 40/60.
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مثقــال ذرة مــن كبــر لخســفت بــه أبعــد ممــا رفعتــه وقــال صلــى الله عليــه وســلم “يَخْــرُجُ مِــنَ 
لْــتُ بِثَــلاثٍ: بِــكُلِّ  النَّــارِ عُنُــقٌ لَــهُ أذُُنَــانِ تَسْــمَعَانِ عَيْنَــانِ تُبْصِــرَانِ، وَلِسَــانٌ يَنْطِــقُ، يَقُــولُ: وُكِّ
رِيــنَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم  ِ إِلَهًــا آخَــرَ، وَبِالْمُصَوِّ ــارٍ عَنِيــدٍ، وَكُلِّ مَــنْ دَعَــا مَــعَ اللهَّ جَبَّ

ءُ الْمَلَكَــةِ”[ ــارٌ وَلَا سَــيِّ ــةَ بَخِيــلٌ وَلَا جَبَّ لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّ
Ve zemm-i kibrde vârid olan ahbâr-ı sahîha-i nebeviyye ise onlar 

dahi işbu ehâdîs-i şerîfedir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki ُــةٍ مِــنْ خَــرْدَلٍ مِــنْ كِبْــرٍ، وَلَا يَدْخُــل  “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ مَــنْ كَانَ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ حَبَّ
ــةٍ مِــنْ خَــرْدَلٍ مِــنْ إِيمَــانٍ”317  :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi النَّــارَ مَــنْ كَانَ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ حَبَّ
“O ki kalbinde bir habbe hardalın ağırlığında kibr vardır, cennete dâhil 
olmaz ve o ki kalbinde îmândan bir habbe hardalın ağırlığında îmân 
vardır, âteşe dâhil olmaz.” Ve Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُتَعَالَــى الْكِبْرِيَــاء ُ  “يَقُــولُ اللهَّ
-ki hulâ رِدَائِــي وَالْعَظَمَــةُ إِزَارِي فَمَــنْ نَازَعَنِــي وَاحِــدًا مِنْهُمَــا ألَْقَيْتُــهُ فِــي جَهَنَّــمَ وَلَا أبَُالِــي”318
sa-i müfâd-ı şerîfi: “Allâhu ta¡âlâ buyurur ki kibriyâ benim ridâmdır 
ve ¡azamet dahi benim izârımdır, kim ki onların birisinde benimle bir 
münâza¡a ederse ben onu cehenneme atıp da mübâlât dahi etmem.” Ve 
Ebî Seleme b. ¡Abdurrahmân üzerine mervî olup demiş ki ¡Abdullâh 
b. ¡Amr b. el-¡Âs ile ¡Abdullâh b. ¡Ömer b. el-Hattâb, Safâ üzerinde 
kavuşup mülâkât ettiler ve azıcık eğlenip durduklarından sonra ¡Abdul-
lâh b. ¡Amr savuşup gitti ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer ağlamağa başladı ve 
“Seni ağlatan nedir?” diye ondan soruldukta, dedi ki “Bu âdem ya¡nî 
¡Abdullâh b. ¡Amr zu¡m etmiş ki ¡aleyhi’s-selâmdan işitmiş ki efendi-
miz buyururdu ki ــةٍ مِــنْ خــردل مــن كبــر أكبــه الله فــي النــار  “مَــنْ كَانَ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ حَبَّ
-Ya¡nî “Kim ki kendi kalbinde hardalın bir dânesi ağırlı علــى وجهــه”319
ğında bir kibr vardır, Allâhu ta¡âlâ hazretleri onu âteşe yüzü koyu ya¡nî 
yüzü üstüne ilkâ edip mekbûb eder.” Ve dahi buyurmuş ki ُجُل  “لاَ يَزَالُ الرَّ

317 Musnedu Ahmed, 7/335, no: 4310; İbn Mâce, 1/22, no: 59; Tirmizî, 3/428, 
no: 1998.

318 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 1/207, no: 331; Musnedu’ş-Şihâb, 
2/331, no: 1465.

319 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 13/360, no: 14175.
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ارِيــنَ فَيُصِيبُــهُ مَــا أصََابَهُــمْ مِــنَ الْعَــذَابِ”320  ki hulâsa-i يَذْهَــبُ بِنَفْسِــهِ حَتَّــى يكُْتَــبَ فِــي الجَبَّ
me™âli: “Âdem kendi nefsi ile zâhib olmaktan zâil olmaz tâ ki zümre-i 
cebbârînden yazılır ve onlara isâbet eden ¡azâbdan ona isâbet olunur.” 
Ve Süleymân b. Dâvûd ¡aleyhime’s-selâm bir gün kuş ve ins ve cinn 
ve behâyime fermân etmiş ki çıkınız ve onlar çıkıp ins ve cinnden iki-
şer yüz bin kişi bilikip âmâde oldukları hâlde Süleymân cem¡iyyetiyle 
yücelenip tâ ki melâike-i kirâm ¡aleyhime’s-selâmın âvâz-ı tesbîhleri 
semâvâttan işitti sonra iniverdi tâ ki ayakları deryâya değdi ve der-¡a-
kab bir ses işitti ki “Bu sizin sâhibinizin kalbinde bir zerre ağırlığında 
kibr olmuş olsaydı yücelendiği mesâfeden uzak ve eb¡ad bir mesâfeye 
yer onunla hasf olunurdu” denilir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ،ِيَخْــرُجُ مِــنَ النَّــارِ عُنـُـقٌ لَــهُ أذُُنَــانِ تَسْــمَعَانِ عَيْنَــانِ تُبْصِــرَان“ 
ِ إِلَهًــا آخَــرَ، ــارٍ عَنِيــدٍ، وَكُلِّ مَــنْ دَعَــا مَــعَ اللهَّ لْــتُ بِثَــلاثٍ: بِــكُلِّ جَبَّ  وَلِسَــانٌ يَنْطِــقُ، يَقُــولُ: وُكِّ
رِيــنَ”321  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Âteşten bir boyun çıkar ki وَبِالْمُصَوِّ
onun işitici iki kulakları var ve görücü iki gözleri var ve nutk edici bir 
dili var, söyler ki ben üç tâifeye müvekkel ve me™mûr olmuşum ki her 
bir cebbâr-ı ¡anîd ve her bir müşrik ve putperest ve her bir sûret ediciye 
ya¡nî bu âdemlerin ta¡zîblerine me™mûrum” der. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 322”ِءُ الْمَلَكَة ارٌ وَلَا سَــيِّ  Ya¡nî لَا يَدْخُلُ الْجَنَّةَ بَخِيلٌ وَلَا جَبَّ
“Mümsik ve cebbâr ve bed-hû olanlar cennete girmezler” demektir.

أوُثِــرْتُ  النَّــارُ:  فَقَالَــتِ  وَالنَّــارُ،  الْجَنَّــةُ  ــتِ  تَحَاجَّ  “ وســلم  عليــه  الله  صلــى  ]وقــال 
رِيــنَ، وَقَالَــتِ الْجَنَّــةُ: مَــا لِــي لَا يَدْخُلُنِــي إِلاَّ ضُعَفَــاءُ النَّــاسِ وَسِــقَاطهُُمْ  رِيــنَ، وَالْمُتَجَبِّ بِالْمُتَكَبِّ
ــالَ  ــادِي، وَقَ ــكِ مَــنْ أشََــاءُ مِــنْ عِبَ ــتِ رَحْمَتِــي أرَْحَــمُ بِ ــةِ: إِنَّمَــا أنَْ ــالَ اللهُ لِلْجَنَّ وَعَجَزَتُهُــمْ؟ قَ
بُ بِــكِ مَــنْ أشََــاءُ مِــنْ عِبَــادِي، وَلِــكُلِّ وَاحِــدَةٍ مِنْكُمَــا مِلْؤُهَــا”  لِلنَّــارِ: إِنَّمَــا أنَْــتِ عَذَابِــي أعَُــذِّ
ــارَ الْأعَْلَــى،  ــدَى، وَنَسِــيَ الْجَبَّ ــرَ وَاعْتَ ــدٌ تَجَبَّ ــدُ عَبْ ــسَ الْعَبْ وقــال صلــى الله عليــه وســلم “بِئْ
ــلَ وسَــهَا ،  ــدٌ غَفَ ــدُ عَبْ ــسَ الْعَبْ ــالَ، بِئْ ــرَ الْمُتَعَ ــالَ، وَنَسِــيَ الْكَبِي ــرَ وَاخْتَ ــدٌ تَجَبَّ ــدُ عَبْ ــسَ الْعَبْ بِئْ
وَنَسِــيَ الْمَقَابِــرَ وَالْبِلَــى، بِئْــسَ الْعَبْــدُ عَبْــدٌ عَتَــا وَبَغَــى، وَنَسِــيَ الْمَبْــدَأَ وَالْمُنْتَهَــى” وعــن ثابــت 

320 Tirmizî, 3/430, no: 2000; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/167, no: 3589.
321 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Vasît, 4/203, no: 3981; el-Begavî, Şer-

hu’s-Sunne, 12/132, no: 3220.
322 Musnedu Ahmed, 1/191, no: 13; Şu¡abu’l-Îmân, 13/300, no: 10364.
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ــدَهُ  ــسَ بَعْ ــالَ: “ ألََيْ ــالَ: فَقَ ــلَانٍ؟ قَ ــرُ فُ ــمَ كِبْ ــا أعَْظَ ــا رســول الله “مَ ــه قيــل ي ــا أن ــه قــال بلغن أن
ــوْتُ؟”[ الْمَ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِت  “ تَحَاجَّ
رِيــنَ، وَقَالَــتِ الْجَنَّــةُ: مَــا لِــي لَا رِيــنَ، وَالْمُتَجَبِّ  الْجَنَّــةُ وَالنَّــارُ، فَقَالَــتِ النَّــارُ: أوُثِــرْتُ بِالْمُتَكَبِّ
 يَدْخُلُنِــي إِلاَّ ضُعَفَــاءُ النَّــاسِ وَسِــقَاطهُُمْ وَعَجَزَتُهُــمْ؟ قَــالَ اللهُ لِلْجَنَّــةِ: إِنَّمَــا أنَْــتِ رَحْمَتِــي أرَْحَــمُ
بُ بِــكِ مَــنْ أشََــاءُ مِــنْ عِبَــادِي،  بِــكِ مَــنْ أشََــاءُ مِــنْ عِبَــادِي، وَقَــالَ لِلنَّــارِ: إِنَّمَــا أنَْــتِ عَذَابِــي أعَُــذِّ
مِلْؤُهَــا”323 مِنْكُمَــا  وَاحِــدَةٍ   ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Cennet ile âteş وَلِــكُلِّ 
muhâcece ettiler ki âteş iftihâr ve tebâhî edip dedi ki “Ben mütekebbir 
ve mütecebbirlerle îsâr olundum, ya¡nî bende mütekebbir ve müteceb-
bir olanlar sâkin olurlar ki sende sâkin olmazlar. Ve cennet dahi tevâ-
zu¡ ve huzû¡ edip dedi ki “Benim nem vardır ki bende ancak gürûh-ı 
zu¡afâ ve ¡aceze ve sakata sâkin olup başkaları sâkin olmaz.” O vakt-
te Allâhu ta¡âlâ hazretleri behişte fermân buyurdu ki “Sen benim rah-
metimsin, ¡ibâdımdan dilediğim kimseyi seninle merhamet eylerim.” 
Ve âteşe fermân buyurdu ki “Sen benim ¡azâbımsın, dilediğim kim-
seyi seninle mu¡azzeb eylerim. Ve her birinizin dolusu kadar sekenesi 
vardır ki ikiniz dahi dolup mümtelî olacaksınız” demek olur. Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــر  “بِئْــسَ الْعَبْــدُ عَبْــدٌ تَجَبَّ
ــالَ، ــرَ الْمُتَعَ ــيَ الْكَبِي ــالَ، وَنَسِ ــرَ وَاخْتَ ــدٌ تَجَبَّ ــدُ عَبْ ــسَ الْعَبْ ــى، بِئْ ــارَ الْأعَْلَ ــيَ الْجَبَّ ــدَى، وَنَسِ  وَاعْتَ
ــا وَبَغَــى، وَنَسِــيَ ــدٌ عَتَ ــدُ عَبْ ــسَ الْعَبْ ــى، بِئْ ــرَ وَالْبِلَ ــلَ وسَــهَا ، وَنَسِــيَ الْمَقَابِ ــدٌ غَفَ ــدُ عَبْ ــسَ الْعَبْ  بِئْ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: Yaramaz ve çirkîn kul o الْمَبْــدَأَ وَالْمُنْتَهَــى”324
kuldur ki tecebbür ve haddini tecâvüz edip de Cebbâr-ı bülendi unutur 
ve yaramaz ve çirkîn kul o kuldur ki tecebbür ve tekebbürle huyelâ edip 
Kebîr-i müte¡âli ferâmûş eyler ve dahi yaramaz ve çirkîn kul o kuldur 
ki sehv ve gaflet edip mekâbir ve bilâyı nisyân eder ve yaramaz ve 
çirkîn kul o kuldur ki tekebbürle haddini geçip bagy eder de mebde™ ve 
müntehâyı ferâmûş eyler.” Ve dahi Sâbit’in üzerine mervî olup demiş 
ki bize bâlig olduğu ki ¡aleyhi’s-selâm efendimize denilmiş ki يــا رســول“ 

323 Buhârî, 6/138, no: 4850; Muslim, el-Cenne ve Sıfatu Naîmihâ 13, 4/2187, 
no: 36.

324 Şu¡abu’l-Îmân, 10/479, 7832; Tirmizî, 4/213, no: 2448.
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 Ya¡nî “O âdemin kibri الله مَــا أعَْظَــمَ كِبْــرُ فُــلَانٍ؟ قَــالَ: فَقَــالَ: “ ألََيْــسَ بَعْــدَهُ الْمَــوْتُ؟”325
ne ¡acîb ¡azîm bir kibrdir!” denildikte, Efendimiz: “Onun sonrası ölüm 
değil midir?” diye fermân buyurmuştur. [216]

ــهِ  ]وقــال عبــد الله بــن عمــرو أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال “إِنَّ نوُحًــا عَلَيْ
ــا حَضَرَتْــهُ الْوَفَــاةُ، دَعَــا ابْنَيْــهِ، وَقَــالَ: إِنِّــي آمُرُكُمَــا بِاثْنَتَيْــنِ، وَأنَْهَاكُمَــا عَــنِ اثْنَتَيْــنِ،  ــلَامُ لَمَّ السَّ
ــا  ــنَ وَمَ ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضي ــإِنَّ السَّ ــهَ إِلاَّ اللهُ، فَ ــلَا إِلَ ــا بِ ــرِ، وَآمُرُكُمَ ــرْكِ وَالْكِبْ ــنِ الشِّ ــا عَ أنَْهَاكُمَ
ــةِ الْأخُْــرَى، كَانَــتْ  ــةِ الْمِيــزَانِ، وَوُضِعَــتْ لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهُ فِــي الْكِفَّ فِيهِــنَّ لَــوْ وُضِعَــتْ فِــي كِفَّ
ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضيــن ومــا فيهــن كَانَتَــا حَلْقَــةً، فَوُضِعَــتْ لَا إِلَــهَ  أرَْجَــحَ منهمــا وَلَــوْ أنََّ السَّ
إِلاَّ اللهُ عَلَيْهمَــا، لَقَصَمَتْهَــا، وَآمُرُكُمَــا بِسُــبْحَانَ الِله وَبِحَمْــدِهِ، فَإِنَّهَــا صَــلَاةُ كُلِّ شَــيْءٍ، وَبِهَــا 
مَــهُ اللهُ كِتَابَــهُ ثَــمَّ لَــمْ يَمُــتْ  ــرْزَقُ كُلُّ شَــيْءٍ” قــال المســيح عليــه الســلام “طوُبَــى لِمَــنْ عَلَّ يُ
ــاعٍ  اظٍ مُسْــتَكْبِرٍ جَمَّ ــاراً” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أهَْــلُ النَّــارِ كُلُّ جَعْظَــرِيٍّ جَــوَّ جَبَّ
كُــمْ إِلَيْنَــا  ــونَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ أحََبَّ عَفَــاءُ الْمُقِلُّ مَنَّــاعٍ وَأهَْــلُ الْجَنَّــةِ الضُّ
ــا الثَّرْثَــارُونَ  ــا فــي الآخــرة أحََاسِــنَكُمْ أخَْلاقًَــا، وَإِنَّ أبَْغَضَكُــمْ إِلَيْنَــا وَأبَْعَدَكُــمْ مِنَّ وَأقَْرَبِكُــمْ مِنَّ
قُونَ”  ــارُونَ” وَ”المُتَشَــدِّ ــا “الثَّرْثَ ــدْ عَلِمْنَ ــا رَسُــولَ الِله، قَ ــوا: يَ قُونَ المُتَفَيْهِقُــونَ، قَالُ المُتَشَــدِّ
ــرُونَ يَــوْمَ  ــرُونَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “يحُْشَــرُ الْمُتَكَبِّ فَمَــا الْمُتَفَيْهِقُــونَ؟ قَــالَ: الْمُتَكَبِّ
جَــالِ يَعْلُوهُــمْ كُلُّ شَــيْءٍ  رِّ تَطَؤُهُــمُ النَّــاسُ ذُرّاً فِــي مِثْــلِ صُــوَرِ الرِّ الْقِيَامَــةِ فِــي مِثْــلِ صُــوَرِ الــذُّ
غَــارِ ثـُـمَّ يسَُــاقُونَ إِلَــى سِــجْنٍ فِــي جَهَنَّــمَ يقَُــالُ لَــهُ بُولَــسُ تَعْلُوهُــمْ نَــارُ الْأنَْيَــارِ يسُْــقَوْنَ  مِــنَ الصِّ

ــارِ”[ مِــنْ طِيــنِ الْخَبَــالِ عُصَــارَةِ أهَْــلِ النَّ
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Amr demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm bu-

yurmuş ki ــا حَضَرَتْــهُ الْوَفَــاةُ، دَعَــا ابْنَيْــهِ، وَقَــالَ: إِنِّــي آمُرُكُمَــا ــلَامُ لَمَّ  “إِنَّ نوُحًــا عَلَيْــهِ السَّ
ــإِنَّ ــهَ إِلاَّ اللهُ، فَ ــلَا إِلَ ــا بِ ــرِ، وَآمُرُكُمَ ــرْكِ وَالْكِبْ ــنِ الشِّ ــا عَ ــنِ، أنَْهَاكُمَ ــنِ اثْنَتَيْ ــا عَ ــنِ، وَأنَْهَاكُمَ  بِاثْنَتَيْ
ــةِ الْمِيــزَانِ، وَوُضِعَــتْ لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهُ فِــي ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضيــنَ وَمَــا فِيهِــنَّ لَــوْ وُضِعَــتْ فِــي كِفَّ  السَّ
ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضيــن ومــا فيهــن كَانَتَــا حَلْقَــةً، ــةِ الْأخُْــرَى، كَانَــتْ أرَْجَــحَ منهمــا وَلَــوْ أنََّ السَّ  الْكِفَّ
 فَوُضِعَــتْ لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهُ عَلَيْهمَــا، لَقَصَمَتْهَــا، وَآمُرُكُمَــا بِسُــبْحَانَ الِله وَبِحَمْــدِهِ، فَإِنَّهَــا صَــلَاةُ كُلِّ

 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Nûh ¡aleyhi’s-selâm شَيْءٍ، وَبِهَا يرُْزَقُ كُلُّ شَيْءٍ”326
vefâta muhtazır oldukta iki oğlunu da¡vet edip onlara demiş ki “Ben 
size iki şey™ ile emr ederim ve sizi iki şeyden nehy eylerim: Sizi şirk 

325 Şu¡abu’l-Îmân, 10/493, no: 7860.
326 Musnedu Ahmed, 11/671, no: 7102; el-Hâkim, el-Mustedrek, 1/112, no: 

154.
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ve kibr etmekten nehy eylerim ve sizi lâ-ilâhe illallâh kelime-i münci-
yesiyle emr eylerim, zîrâ ki semâvât ve arâzî ve onlarda olan cemî¡-i 
mahlûkât terazinin bir gözünde olmuş olsalar ve lâ-ilâhe illallâh keli-
mesi dahi terazinin dîger gözünde konulup vezn olunsa lâ-ilâhe illallâh 
kelimesinin kefesi onlardan ağır ve ercah olurdu ve semâvât ve arâzî ve 
onlarda olan kâffe-i mahlûkât bir halka olmuş olsalar da lâ-ilâhe illallâh 
kelimesi o halka üzerine konulsa elbette onları kesip kat¡ ederdi ve dahi 
sizi subhânallâhi ve bi-hamdihi kelimesiyle emr ederim zîrâ ki her bir 
şeyin salavâtıdır ve her bir şey™ onunla rızk olunur.” Ve dahi ¡Îsâ el-
Mesîh ¡aleyhi’s-selâm demiş ki ”ًــارا مَــهُ اللهُ كِتَابَــهُ ثَــمَّ لَــمْ يَمُــتْ جَبَّ  “طوُبَــى لِمَــنْ عَلَّ
Ya¡nî “O kimseye tûbâ ola ki Allâhu ta¡âlâ kendi kitâbını ona ta¡lîm 
etmiş sonra da cebbâr olarak ölmez.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ٍــاع مُسْــتَكْبِرٍ جَمَّ اظٍ  جَــوَّ جَعْظَــرِيٍّ  النَّــارِ كُلُّ   “أهَْــلُ 
ــونَ”327 عَفَــاءُ الْمُقِلُّ  ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Her bir مَنَّــاعٍ وَأهَْــلُ الْجَنَّــةِ الضُّ
ca¡zarî, cevvâz ve müstekbîr ve cemmâ¡ ve mennâ¡ ehl-i âteştir.” “Ca¡-
zarî” lügatte kısa boylu, galîz, sitem-kâr kimseye ıtlâk olunur. Ve “cev-
vâz” feth-i cîm ve teşdîd-i vâv ile şol kimseye derler ki her yerden mâl 
cem¡ ede dahi kimseye hayr ve tasadduk etmeye, cemû¡ ve menû¡ ola ve 
¡inde’l-ba¡z şol kimseye derler ki semiz, etli, cesîm kimse ola dahi sa-
lını salını yürüye. Ve “müstekbir” ma¡lûmdur. “Cemmâ¡” ve “mennâ¡” 
dahi her yerden mâlı biliktirip onunla bir hayr ve tasadduk ve ma¡rûf 
işlemez âdemdir. Ve ehl-i cennet zümre-i zu¡afâ ve teng-destândırlar. 
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْوَأقَْرَبِكُــم إِلَيْنَــا  كُــمْ  أحََبَّ  “إِنَّ 
قُونَ ــارُونَ المُتَشَــدِّ ــا الثَّرْثَ ــا وَأبَْعَدَكُــمْ مِنَّ ــا، وَإِنَّ أبَْغَضَكُــمْ إِلَيْنَ ــا فــي الآخــرة أحََاسِــنَكُمْ أخَْلاقًَ  مِنَّ
قُونَ” فَمَــا الْمُتَفَيْهِقُــونَ؟  المُتَفَيْهِقُــونَ، قَالـُـوا: يَــا رَسُــولَ الِله، قَــدْ عَلِمْنَــا “الثَّرْثَــارُونَ” وَ”المُتَشَــدِّ
ــرُونَ”328 -ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Sizin bize en ziyâde sev قَــالَ: الْمُتَكَبِّ
gilimiz ve âhirette bizden en ziyâde karîb ve yakın âdeminiz ahlâkı en 
ziyâde güzel olan kimsedir ve bizi sizden en ziyâde mebgûz ve bizden 
en ziyâde ba¡îd ve uzak âdeminiz sersâr ve müteşeddık ve mütefeyhık 

327 Musnedu Ahmed, 11/585, no: 7009; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
3/283, no: 3157.

328 Tirmizî, 3/438, no: 2018; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 10/190, no: 
10424.
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olanlardır.” Ve sahâbe: “Yâ Resûlallâh, sersâr ve müteşeddıkı bilmişiz, 
mütefeyhık nedir?” ya¡nî hangi âdemdir diye sorduklarında, Efendimiz: 
“Mütefeyhık, mütekebbir olan kimsedir” diye haber vermiş. “Sersâr” 
lügatte şol kimse ki kesîrü’l-kelâm ola, miksâr gibi ve dahi herze ve 
hezeyân söyleye. Ve “muteşeddık” lügatte çok söyleyici, mütetâvil fi’l-
kelâm ma¡nâsına; ve yukâlu: huvellezî yelvî şedekahu li’t-tefsîhi ya¡nî 
avurdun eğer döndürür fesâhat izhâr etmek için. Ve “mütefeyhık” lü-
gatte çok sözlü mütekebbir kimseye gelmiştir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــرُونَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ فِــي مِثْــلِ صُــوَر  “يحُْشَــرُ الْمُتَكَبِّ
غَــارِ ثُــمَّ يسَُــاقُونَ جَــالِ يَعْلُوهُــمْ كُلُّ شَــيْءٍ مِــنَ الصِّ رِّ تَطَؤُهُــمُ النَّــاسُ ذُرّاً فِــي مِثْــلِ صُــوَرِ الرِّ  الــذُّ
 إِلَــى سِــجْنٍ فِــي جَهَنَّــمَ يقَُــالُ لَــهُ بُولَــسُ تَعْلُوهُــمْ نَــارُ الْأنَْيَــارِ يسُْــقَوْنَ مِــنْ طِيــنِ الْخَبَــالِ عُصَــارَةِ
-ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Yevm-i kıyâmette zümre-i mü أهَْــلِ النَّــارِ”329
tekebbirîn zürr kılıklı gibi haşr olunurlar ve zırh olarak ricâl sûretleri 
misâlinde oldukları hâlde nâs üzerlerine ayak basıp yürürler sıgârdan 
her bir şey™ üzerlerine çıkar da müsta¡lî olur sonra cehennemde bûles 
adlı bir sicne sevk olunurlar da onlara nâr iner müsta¡lî olup ¡usâre-i 
ehl-i nâr olan tîn-i hubâlden içirirler.

ــرُونَ  ــارُونَ وَالْمُتَكَبِّ ]وقــال أبــو هريــرة قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “يحُْشَــرُ الْجَبَّ
ــن  ــى” وعــن محمــد ب ــى الِله تَعَالَ ــمْ عَلَ ــاسُ نَهْوَاهُ ــمُ النَّ رِّ تَطَؤُهُ ــذُّ ــي صُــوَرِ ال ــةِ فِ ــوْمَ الْقِيَامَ يَ
واســع قــال دخلــت علــى بــلال بــن أبــي بــردة فقلــت لــه يــا بــلال إن أبــاك حدثنــي عــن أبيــه 
ــقٌّ  ــبُ، حَ ــهُ هَبْهَ ــالُ لَ ــا يقَُ ــمَ وَادِيً ــي جَهَنَّ ــال “إِنَّ فِ ــهُ ق ــلَّمَ أنََّ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيِّ صَلَّ ــنِ النَّبِ عَ
ــنْ يَسْــكُنهُُ” وقــال صلــى الله عليــه  ــارٍ فَإِيَّــاكَ يــا بــلال أنَْ تَكُــونَ مِمَّ عَلَــى الِله اَنْ يسُْــكِنَهُ كُلَّ جَبَّ
ــرُونَ، وَيطُْبَــقُ عَلَيْهِــمْ” وقــال صلــى الله عليــه  وســلم “إِنَّ فِــيَ النَّــارِ قَصْــرًا يجُْعَــلُ فِيــهِ الْمُتَكَبِّ
وســلم “الَلَّهُــمَّ إِنِّــي أعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ نَفْخَــةِ الْكِبْرِيَــاءِ” وقــال “مَــنْ فَــارَقَ رُوحُــهُ جَسَــدَهُ وَهُــوَ 

يْــنِ وَالْغُلُــولِ”[ ــةَ الْكِبْــرِ وَالدَّ بَــرِئٌ مِــنْ ثَــلَاثٍ دَخَــلَ الْجَنَّ
Ve Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki nebî-i zî-şân efendimiz 

buyurmuş ki ُرِّ تَطَؤُهُــمُ النَّــاس ــرُونَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ فِــي صُــوَرِ الــذُّ ــارُونَ وَالْمُتَكَبِّ  “يحُْشَــرُ الْجَبَّ
تَعَالَــى”330 الِله  عَلَــى   ki hulâsa-i me™âli yevm-i kıyâmette cebbâr ve نَهْوَاهُــمْ 

329 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 2/52; Musnedu Ahmed, 11/260, no: 
6677; Tirmizî, 4/236, no: 2492.

330 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 10/482, no: 7836, Musnedu’l-Bezzâr, 14/339, no: 8021.
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mütekebbirler zürr sûretlerinde haşr olunurlar da Allâhu ta¡âlâya onla-
rın züll ve hevânlarından nâs onları basıp ayak altına alırlar.” Ve dahi 
Muhammed b. Vâsi¡ üzerine mervî olup demiş ki ben Bilâl b. Ebî Burde 
üzerine duhûl edip dedim ki “Ey Bilâl, tahkîkan senin baban babası 
üzerine rivâyet edip dedi ki babası nebî-i zî-şân efendimiz üzerine rivâ-
yet edip demiş ki Efendimiz buyurmuş ki ،ُإِنَّ فِــي جَهَنَّــمَ وَادِيًــا يقَُــالُ لَــهُ هَبْهَــب“ 
ــنْ يَسْــكُنهُُ”331 ــاكَ يــا بــلال أنَْ تَكُــونَ مِمَّ ــارٍ فَإِيَّ ــكِنَهُ كُلَّ جَبَّ  ki hulâsa-i حَــقٌّ عَلَــى الِله اَنْ يسُْ
müfâd-ı şerîfi: “Cehennemde bir vâdî var ki ona hebheb denilir, her bir 
cebbâra onu mesken etmesi Hakk ta¡âlâya hakk olmuştur” ya¡nî her bir 
cebbârı onda iskân etmek için Allâhu ta¡âlânın hakkı olmuştur, “Kaldı 
ki ey Bilâl, sakın da sen dahi o vâdî sekenesinden olmayasın!” Ya¡nî 
zinhâr cebbâr olmayasın [217] ki o vâdîde sâkin olmayasın. Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُإِنَّ فِيَ النَّارِ قَصْرًا يجُْعَل“ 
ــرُونَ، وَيطُْبَــقُ عَلَيْهِــمْ”332  Ya¡nî “Tahkîkan cehennemde bir köşk var فِيــهِ الْمُتَكَبِّ
ki zümre-i mütekebbirîn onda kalırlar da üzerlerine kapanıp muntabık 
olur.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّاَللَّهُم“ 
 Ya¡nî “Ey benim ilâhım, nefha-i kibriyâdan إِنِّــي أعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ نَفْخَــةِ الْكِبْرِيَــاءِ”
ben sana sığınıp seninle ta¡avvüz ederim.” Ve dahi buyurmuş ki ْمَــن“ 
ــنِ وَالْغُلُــولِ”333 يْ ــرِ وَالدَّ ــةَ الْكِبْ ــرِئٌ مِــنْ ثَــلَاثٍ دَخَــلَ الْجَنَّ  Ya¡nî فَــارَقَ رُوحُــهُ جَسَــدَهُ وَهُــوَ بَ
“Kim ki bu üç hasletten berî olarak rûhu cesedinden müfârakat ederse 
cennete dâhil olur ki kibr ve deyn ve gulûl hasletleridirler.”

ــه لا يحقــرن أحــد أحــداً مــن المســلمين  ــو بكــر الصديــق رضــي الله عن ــار قــال أب ]الآث
فــإن صغيــر المســلمين عنــد الله كبيــر وقــال وهــب لمــا خلــق الله جنــة عــدن نظــر إليهــا فقــال 
ــرٍ” وكان الأحنــف بــن قيــس يجلــس مــع مصعــب بــن الزبيــر  ــتَ حَــرَامٌ عَلَــى كُلِّ مُتَكَبِّ “أنَْ
علــى ســريره فجــاء يومــاً ومصعــب مــاد رجليــه فلــم يقبضهمــا وقعــد الأحنــف فزحمــه بعض 
الزحمــة فــرأى أثــر ذلــك فــي وجهــه فقــال عجبــاً لابــن آدم يتكبــر وقــد خــرج مــن مجــرى 
البــول مرتيــن وقــال الحســن العجــب مــن ابــن آدم يغســل الخــرء بيــده كل يــوم مــرة أو 

331 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/37, no: 3548; el-Hâkim, el-Mustedrek, 
4/639, no: 8765.

332 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 256, no: 551.
333 Musnedu Ahmed, 37/53, no: 22369.
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مرتيــن ثــم يعــارض جبــار الســموات وقــد قيــل ﴿وَفِــي أنَْفُسِــكُمْ أفََــلَا تُبْصِــرُونَ﴾ هــو ســبيل 
الغائــط والبــول[

Ve zemm-i kibrde vârid olan âsâr dahi bunlardır ki Ebû Bekr es-Sıd-
dîk ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Sizin biriniz bir müslim âdemi tahkîr et-
mesin, zîrâ ki müslimînin sagîri Allâhu ta¡âlâ ¡indinde kebirdir.” Ve 
dahi Vehb demiş ki “Allâhu ta¡âlâ hazretleri cennet-i ¡Adn’ı halk ettiği 
vaktte ona nazar edip buyurmuş ki ”ٍــر ــى كُلِّ مُتَكَبِّ ــرَامٌ عَلَ ــتَ حَ  Ya¡nî “Sen “أنَْ
her bir mütekebbir üzerine harâmsın.” Ve Ahnef b. Kays, Mus¡ab b. 
ez-Zubeyr ile ma¡an serîri üstünde otururdu, bir gün Mus¡ab ayakla-
rı memdûd oldukları hâlde Ahnef gelip oturmuş ve Mus¡ab ayaklarını 
toplamamış, artık onun oturmasıyla azıcık ona bir müzâhame ettikte 
Mus¡ab gücenip hoşuna gelmedi ve eser-i gazabı onun yüzünde görün-
ce Ahnef demiş ki “Âdemoğluna ta¡accüb olunur ki nice tekebbür eder 
o hâl ile ki kendisi iki kerre mecrâ-i bevlden hurûc etmiştir.” Ve Ha-
sen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Âdemoğlundan ¡acebdir ki günde 
bir veyâ iki kerre karnından çıkan necâseti kendi eliyle gasl ederken 
Cebbâr-ı semâvât ile mu¡âraza eder.” Ve dahi 334﴾َوَفِي أنَْفُسِكُمْ أفََلَا تُبْصِرُون﴿ 
nass-ı celîli tefsîrinde denilmiş ki o nesne sebîl-i bevl ve gâittir ya¡nî 
“Sizin enfüsünüzde iken siz onu görmez misiniz?” demektir.

]وقــال محمــد بــن الحســين بــن علــي مــا دخــل قلــب امــرئ شــيء مــن الكبــر قــط إلا 
نقــص مــن عقلــه بقــدر مــا دخــل مــن ذلــك أو كثــر وســئل ســليمان عــن الســيئة التــي لا 
تنفــع معهــا حســنة فقــال الكبــر وقــال النعمــان بــن بشــير علــى المنبــر إن للشــيطان مصالــي 
وفخوخــاً وإن مــن مصالــي الشــيطان وفخوخــه البطــر بأنعــم الله والفخــر بإعطــاء الله والكبــر 
علــى عبــاد الله واتبــاع الهــوى فــي غيــر ذات الله نســأل الله تعالــى العفــو والعافيــة فــي الدنيــا 

والآخــرة بمنــه وكرمــه[
Ve dahi Muhammed b. el-Hüseyn b. ¡Alî demiş ki “Aslâ kibrden 

âdemin kalbine bir şey™ girmez illâ ki ¡aklından o kadar şey™ noksân 
olmaz az olsa veyâ çok olsa” ya¡nî her ne kadar ki kibr kalbine girerse 
ona göre o kadar şey™ elbette onun ¡aklında noksân vâki¡ olur. Ve Sü-
leymân’dan onunla hasene nef¡ etmeyen seyyi™e üzerine su™âl olundukta 

334 Zâriyât, 51/21.
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Süleymân “kibrdir” diye cevâb vermiş ya¡nî kibrin seyyi™esiyle ma¡an 
hasene menfa¡at vermez demektir. Ve Nu¡mân b. Beşîr minber üstün-
de demiş ki “Şeytânın şebeke ve tuzakları vardır ve onun cümle-i şe-
bekât ve tuzaklarından Allâhu ta¡âlânın ni¡amı ile batar etmek ve Allâhu 
ta¡âlânın ¡atâsıyla fahr eylemek ve ¡ibâdullâh üzerine tekebbür etmek ve 
Zât-ı Zü’l-Celâl’in gayrısında hevâya ittibâ¡ etmek ef¡âlidir.” Kaldı ki 
biz Allâhu ta¡âlâdan onun minnet ve keremiyle dünyâ ve âhirette ¡afv 
ve ¡âfiyeti dileriz. 

Beyânu Zemmi’l-İhtiyâli ve İzhâri Âsâri’l-Kibri Fi’l-Meşyi ve Cerri’s-
Siyâbi 

]بيان ذم الاختيال وإظهار آثار الكبر في المشي وجر الثياب[

]قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لاَ يَنْظـُـرُ اللهُ إِلَــى رَجُــلٍ يَجُــرُّ إِزَارَهُ بَطَــراً” 
وقــال صلــى الله عليــه وســلم “بَيْنَمَــا رَجُــلٌ يَتَبَخْتَــرُ، فِــي بُرْدَيْــهِ إِذْ أعَْجَبَتْــهُ نَفْسُــهُ، فَخَسَــفَ 
اللهُ بِــهِ الْأرَْضَ، فَهُــوَ يَتَجَلْجَــلُ فِيهَــا إِلَــى يَــوْمِ الْقِيَامَــةِ” وقــال زيــد بــن أســلم دخلــت علــى 
ابــن عمــر فمــر بــه عبــد الله ابــن واقــد وعليــه ثــوب جديــد فســمعته يقــول أي بنــي ارفــع 
ــرُ اللهُ إِلَــى مَــنْ جَــرَّ  إزارك فإنــي ســمعت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول “لَا يَنْظُ

إِزَارَهُ خُيَــلَاء”[
Ve ihtiyal ve yürümekte sallanmak ile onun sürüklettirmekle âsâr-ı 

kibrin izhârı zemminin beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki 
Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz buyurmuş ki َلا“ 
-Ya¡nî “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ o âde يَنْظـُـرُ اللهُ إِلَــى رَجُــلٍ يَجُــرُّ إِزَارَهُ بَطَــراً”335
me bakmaz ki batar olarak kendi izârını çeker.” Ve dahi buyurmuş ki 
 “بَيْنَمَــا رَجُــلٌ يَتَبَخْتَــرُ، فِــي بُرْدَيْــهِ إِذْ أعَْجَبَتْــهُ نَفْسُــهُ، فَخَسَــفَ اللهُ بِــهِ الْأرَْضَ، فَهُــوَ يَتَجَلْجَــلُ
-ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Bir gün bir âdem bür فِيهَــا إِلَــى يَــوْمِ الْقِيَامَــةِ”336
desinde sallanarak giderken ki nefsini beğenip i¡câbında Allâhu ta¡âlâ 
nâgehân yeri onunla hasf edip zemîne batmış ve kıyâmete kadar yerde 
tecelcül ve taharrük ile batmaktan zâil olmaz tâ ki rûz-i cezâya kadar 

335 Musnedu Ahmed, 14/550, no: 9005; Muslim, Libâs ve’z-Zîne, 9, 3/1653, no: 
2087.

336 Muslim, Libâs ve’z-Zîne 10, 3/1654, no: 2088.



│ 579Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

yeri yarıp içinde geçmektedir.” Ve dahi buyurmuş ki َــلَاء ــهُ خُيَ ــرَّ ثَوْبَ ــنْ جَ  “مَ
 Ya¡nî “Kim ki huyelâ ve tekebbürle sevbini لَــمْ يَنْظـُـرِ اللهُ إِلَيْــهِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ”337
yerde sürüklettirip çeker yevm-i kıyâmette Allâhu ta¡âlâ hazretleri ona 
nazar etmez.” Ve Zeyd b. Eslem demiş ki ben bir gün İbn ¡Ömer üzerine 
duhûl ettim ve ¡akabinde dahi ¡Abdullâh b. Vâkıd bir sevb-i cedîde lâbis 
olarak gelip üzerine geçti [218] ve ben dahi işittim derdi ki “Ey benim 
oğlum, kendi izârını kaldır, zîrâ ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
mizden işitmişim buyururdu ki 338”لَا يَنْظـُـرُ اللهُ إِلَــى مَــنْ جَــرَّ إِزَارَهُ خُيَــلَاء“ Ya¡nî 
“Allâhu ta¡âlâ o kimseye bakmaz ki ¡ucb ve kibr ederek izârını çeker.”

ــه  ــه ووضــع أصبع ــى كف ــاً عل ــه وســلم بصــق يوم ــى الله علي ]وروي أن رســول الله صل
ُ تعالــى ابْــنَ آدَمَ، أتَُعْجِزُنِــي، وَقَــدْ خَلَقْتُــكَ مِــنْ مِثْــلِ هَــذِهِ؟ حَتَّــى إِذَا  عليــه وقــال “يَقُــولُ اللهَّ
ــى  يْتُكَ، وَعَدَلْتُــكَ، مَشَــيْتَ بَيْــنَ بُرْدَيْــنِ، وَلِــلْأَرْضِ مِنْــكَ وَئِيــدٌ، جَمَعْــتَ، وَمَنَعْــتَ، حَتَّ سَــوَّ
ــه  ــةِ” وقــال صلــى الله علي دَقَ ــى اَوَانُ الصَّ قُ، وأنَّ ــتَ: أتََصَــدَّ ــومَ التراقــي قُلْ ــتِ الْحُلْقُ إِذَا بَلَغَ
ومُ، سَــلَّطَ اللهُ بَعْضَهُــمْ عَلَــى  ــارِسُ، وَالــرُّ تِــي الْمُطَيْطَــاءَ، وَخَدَمَتْهُــمْ فَ وســلم “إِذَا مَشَــتْ أمَُّ
ــنْ  ــه وســلم “مَ ــى الله علي ــال صل ــال وق ــا اختي ــي هــي مشــية فيه ــن الأعراب ــال اب ــضٍ” ق بَعْ

ــانُ”[ ــهِ غَضْبَ َ وَهُــوَ عَلَيْ ــالَ فِــي مِشْــيَتِهِ، لَقِــيَ اللهَّ ــمَ فِــي نَفْسِــهِ، وَاخْتَ تَعَظَّ
Ve dahi rivâyet olunmuş ki Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 

bir gün kendi elinin ayası üstüne tükürmüş ve tükürüğü üstüne parmağı-
nı koyup demiş ki تعالــى ابْــنَ آدَمَ، أتَُعْجِزُنِــي، وَقَــدْ خَلَقْتُــكَ مِــنْ مِثْــلِ هَــذِهِ؟ ُ  “يَقُــولُ اللهَّ
يْتُكَ، وَعَدَلْتُــكَ، مَشَــيْتَ بَيْــنَ بُرْدَيْــنِ، وَلِــلْأَرْضِ مِنْــكَ وَئِيــدٌ، جَمَعْــتَ، وَمَنَعْــتَ، ــى إِذَا سَــوَّ  حَتَّ
دَقَــةِ”339 قُ، وأنَّــى اَوَانُ الصَّ  ki hulâsa-i حَتَّــى إِذَا بَلَغَــتِ الْحُلْقُــومَ التراقــي قُلْــتَ: أتََصَــدَّ
me™âl-i şerîfi: “Allâhu ta¡âlâ buyurur ki ey âdem oğlu, ben seni bunun 
gibi bir şeyden yaratmış olduğum hâlde sen beni ta¡cîz eder misin ki ben 
seni tesviye ve ta¡dîl edince sen iki bürd beyninde yürüyüp de yerine se-
nin meşyinden bir âvâz mı gelir? Sen mâlı biliktirdikte men¡ ettin tâ ki 
rûhun çıkmağa yaklaşıp boğazına geldi o vaktte ben tasadduk edeceğim 
dedin, sadakanın evânı nerede?” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
demiş ki ومُ، سَــلَّطَ اللهُ بَعْضَهُــمْ عَلَــى تِــي الْمُطَيْطَــاءَ، وَخَدَمَتْهُــمْ فَــارِسُ، وَالــرُّ  “إِذَا مَشَــتْ أمَُّ

337 Musnedu Ahmed, 9/254, no: 5351.
338 Musnedu Ahmed, 8/173, no: 4566.
339 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 256, no: 549.
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-ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Benim ümmetim eger sallana salla بَعْضٍ”340
na yürüyüşü yürüdüler ve Fâris ve Rûm onlara hizmet ettilerse Allâhu 
ta¡âlâ hazretleri ba¡zıları ba¡zılarına musallat eder.” İbnu’l-A¡râbî “mu-
taytâ” kelimesinin tefsîrinde demiş ki mutaytâ bir yürüyüştür ki onda 
¡ucb ve tekebbür vardır. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
َ وَهُــوَ عَلَيْــهِ غَضْبَــانُ”341 ــمَ فِــي نَفْسِــهِ، وَاخْتَــالَ فِــي مِشْــيَتِهِ، لَقِــيَ اللهَّ  Ya¡nî “Kim “مَــنْ تَعَظَّ
ki kendi nefsinde ta¡zîm eder ve kendi yürüyüşünde dahi izhâr-ı ¡ucb 
u tekebbür eylerse Allâhu ta¡âlâya onun üzerine gazbân olduğu hâlde 
mülâkât eder” ya¡nî magzûbün ¡aleyh olarak vefât eder demektir.

ــا ابــن الأهتــم  ]الآثــار عــن أبــي بكــر الهذلــي قــال بينمــا نحــن مــع الحســن إذ مــر علين
يريــد المقصــورة وعليــه جبــاب خــز قــد نضــد بعضهــا فــوق بعــض علــى ســاقه وانفــرج عنهــا 
قبــاؤه وهــو يمشــي يتبختــر إذ نظــر إليــه الحســن نظــرة فقــال أف أف شــامخ بأنفــه ثانــي عطفه 
مصعــر خــده ينظــر فــي عطفيــه أي حميــق أنــت تنظــر فــي عطفيــك فــي نعــم غيــر مشــكورة 
ولا مذكــورة غيــر المأخــوذ بأمــر الله فيهــا ولا المــؤدي حــق الله منهــا والله أن يمشــي أحــد 
طبيعتــه يتخلــج تخلــق المجنــون فــي كل عضــو مــن أعضائــه لله نعمــة وللشــيطان بــه لفتــة 
فســمع ابــن الأهتــم فرجــع يعتــذر إليــه فقــال لا تعتــذر إلــي وتــب إلــى ربــك أمــا ســمعت 
قــول الله تعالــى ﴿وَلَا تَمْــشِ فِــي الْأرَْضِ مَرَحًــا إِنَّــكَ لَــنْ تَخْــرِقَ الْأرَْضَ وَلَــنْ تَبْلُــغَ الْجِبَــالَ 
طُــولًا﴾ ومــر بالحســن شــاب عليــه بــزة لــه حســنة فدعــاه فقــال لــه ابــن آدم معجــب بشــبابه 
محــب لشــمائله كأن القبــر قــد وارى بدنــك وكأنــك قــد لاقيــت عملــك ويحــك داو قلبــك 

فــإن حاجــة الله إلــى العبــاد صــلاح قلوبهــم[
Ve bu bâbda vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlardır ki Ebû Bekr-i 

Huzelî üzerine mervî olup demiş ki “Bir gün biz Hasen-i Basrî ile 
berâber iken nâgehân İbnu’l-Ehtemm maksûreye gitmek üzere gelip bi-
zim üzerimize mürûr etti ki üstünde hazzdan cubâb denilen bir kaftan 
giymiş ve ba¡zısı ba¡zısı üzerine koyup sarık üstünde onu tertîb etmiş 
ve üstünde olan bayağı kaftanı açılmış idi ve sallana sallana yürüyüp 
tebahtur ederdi. Fec™eten Hasen ona bir bakış bakınca uf uf” dedi. “Uf” 
kulak çirki veyâhûd tırnak kiri olup, çünkü uf lügatte bu iki ma¡nâya 

340 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 271, no: 578; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
1/47, no: 132; İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 2/51.

341 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 255, no: 547.
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gelmiş ve ba¡zen vakt-i melâlette ve mutazaccir olduğu vaktte telaf-
fuz olunur ki mütelaffızın hüznüne ve tazaccuruna delâlet eder, artık 
mahalline göre ta¡bîr olunur. Mümkin ki bunda üften bu ma¡nâ-yı ahîr 
murâd edip ki mutazaccir ve mahzûn olarak uf uf demiş ya¡nî uf uf 
burnu yüce ve mürtefi¡ ve ¡ıtfına müsennî ve haddine musa¡¡ir olup iki 
omzuna bakarak yürüyor ki ¡ucb ve tekebbürle kurulup ve iki omuz 
başlarını oynatıp sallayarak ve yüzünü eğri edip çevirerek tekebbürle-
nerek veyâhûd tekebbüründen boynu eğri edip i¡râz ve temâyül eyle-
yerek yürüyorsun. Ey ahmakcağız, sen kendi iki omuz başlarına ya¡nî 
sağına soluna ni¡am-ı gayr-ı meşkûre ve nâ-mezkûrede bakarsın ki bu 
nâ-meşkûr ve nâ-mezkûr olan ni¡metlerde Allâh’ın emriyle alınmamış 
ve Allâh’ın hakkı ondan edâ olunmamış. Vallâhi eger sizden bir kimse 
yürür ki tabî¡atında dîvânenin ıztırâb ve taharrük ve deprenmeği gibi 
deprenirse onun a¡zâsının her bir ¡uzvunda Allâh için bir ni¡met vardır 
ve şeytân için dahi bir lefte ve bir bakış vardır” dedikte İbn Ehtemm 
onu işitip istimâ¡ etti, der-¡akab i¡tizâr etmek için ona dönüp rücû¡ eyle-
di. Hasen: “Sen bana i¡tizâr eyleme, senin rabbine tevbe eyle, sen Allâ-
hu ta¡âlânın sözünü işitmedin mi ki Allâhu ta¡âlâ buyurmuş ki ِوَلَا تَمْش﴿ 
 diye hatm-ı فِــي الْأرَْضِ مَرَحًــا إِنَّــكَ لَــنْ تَخْــرِقَ الْأرَْضَ وَلَــنْ تَبْلُــغَ الْجِبَــالَ طـُـولًا﴾342
kelâm eyledi. Bu âyet-i kerîme sûre-i İsrâ’nın otuz yedinci âyetidir ki 
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yeryüzünde sallanarak kibr ve fuzûl-
luk ile yürüme, zîrâ sen yeri yarıp nihâyetine varır değilsin ve kibrle 
tûl-i kâmet gösterip dağlara berâber olmağa kâdir değilsin.” Ve dahi bu 
nass-ı kerîm sûre-i Lokmân’ın on yedinci âyetinde gelmiş ki mebde™-i 
âyet ٍــال ــبُّ كُلَّ مُخْتَ َ لَا يحُِ ــا إِنَّ اللهَّ ــي الْأرَْضِ مَرَحً ــشِ فِ ــاسِ وَلَا تَمْ كَ لِلنَّ ــدَّ ــرْ خَ  ﴿وَلَا تُصَعِّ
 ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Nâsa tekebbür edip yüzünü فَخُــورٍ﴾343
onlardan çevirme ve yeryüzünde fuzûlluk ile sallanarak yürüme, Allâ-
hu ta¡âlâ mütekebbirâne sallananları ve fahr edenleri sevmez.” İntehâ. 
Dahi Hasen-i Basrî dîger bir civân üzerine geçip mürûr etmiş ki üstünde 
güzel bir elbise ve kumaş var idi, onu da¡vet edip ona dedi ki “İbn-i 

342 İsrâ, 17/37.
343 Lokmân, 31/18.
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âdem kendi civânlığıyla mu¡cib ve hodbîn ve şemâiline muhibb olur, 
sanki mezâr senin bedenini gizletip setr etmiş ve sanki ¡amelini görüp 
kurtulmuşsun! Sana yazık olsun! Sen kendi kalbine mu¡âlece ve mü-
dâvât eyle, zîrâ ki ¡ibâdda Allâh’ın marzîsi kulûbunun salâhıdır.”

]وروى أن عمــر ابــن عبــد العزيــز حــج قبــل أن يســتخلف فنظــر إليــه طــاوس وهــو 
يختــال فــي مشــيته فغمــز جنبــه بأصبعــه ثــم قــال ليســت هــذه [219] مشــية مــن فــي بطنــه 
ــا عــم لقــد ضــرب كل عضــو منــي علــى هــذه المشــية حتــى  خــرء فقــال عمــر كالمعتــذر ي
ــدري مــن أنــت أمــا أمــك  ــال أت ــال فدعــاه وق ــده يخت ــن واســع ول تعلمتهــا ورأى محمــد ب
فأشــتريها بمائتــي درهــم وأمــا أبــوك فــلا أكثــر الله فــي المســلمين مثلــه ورأى ابــن عمــر رجــلاً 

ــا[ ــاً كررهــا مرتيــن أو ثلاث يجــر إزاره فقــال أن للشــيطان إخوان
Ve dahi rivâyet olunur ki ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz istihlâf olunmazdan 

akdem Beyt-i mükerrem’i ziyâret edip hacc ettikte Tâvûs-ı Yemânî onu 
görmüş ki yürüyüşünde bir tekebbürlük ve ¡ucb eseri vardır, tutup cen-
bini gamz edip ona demiş ki “Bu yürüyüş344 karnında necâset bulunan 
zâtın yürüyüşü değildir.” ¡Ömer dahi mu¡tezir gibi: “Ey ¡amm, benim 
her bir ¡uzvum bu yürüyüş üzerine darb olunmuş tâ ki onu öğrendim.” 
Ve Muhammed b. Vâsi¡ görmüş ki oğlu tekebbür eder, onu çağırıp 
ona demiş ki “Sen kim olduğunu bilir misin? Senin anan ise ben onu 
yüz dirhem ile satın almışım ve senin baban ise onun gibi âdemi İslâm 
ahâlîsi içinde onu Allâhu ta¡âlâ çok etmesin!” Ve dahi İbn ¡Ömer bir 
zâtı görmüş ki kibr ile izârını çeker, o dahi demiş ki “Tahkîkan şeytân 
için ihvân vardır!” Ve bu kelâmı iki veyâ üç kerre tekrâr eyledi.

]ويــروى أن مطــرف بــن عبــد الله بــن الشــخير رأى المهلــب وهــو يتبختــر فــي جبــة خــز 
فقــال يــا عبــد الله هــذه مشــية يبغضهــا الله ورســوله فقــال لــه المهلــب أمــا تعرفنــي فقــال بلــى 
أعرفــك أولــك نطفــة مــذرة وآخرتــك جيفــة قــذرة وأنــت بيــن ذلــك تحمــل العــذرة فمضــى 
المهلــب وتــرك مشــيته تلــك وقــال مجاهــد فــي قولــه تعالــى ﴿ثـُـمَّ ذَهَــبَ إِلَــى أهَْلِــهِ يَتَمَطَّــى﴾ 
أي يتبختــر وإذ قــد ذكرنــا ذم الكبــر والاختيــال فلنذكــر فضيلــة التواضــع والله تعالــى أعلــم[

Ve dahi rivâyet olunur ki Mutarrif b. ¡Abdullâh b. eş-Şuhayr hazz-
dan bir cübbe içinde tebahtur ederken Muhelleb’i görüp ona demiş ki 

344 [Yazma boyunca “yürüyüş” okuduğumuz kelime metinde “yürüş”tür.]
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“Bu bir yürüyüştür ki onu Allâhu ta¡âlâ ve resûlü bugz ederler.” Muhel-
leb dahi dönüp dedi ki “Sen beni tanımaz mısın?” O dahi: “Belâ, seni 
tanırım, senin evvelin ya¡nî rahim-i mâderde iken bir nutfe-i fâside idin 
ve sonun dahi bir cîfe-i nâ-pâksın ve şol iki hâl mâ-beyninde necâseti 
haml edersin!” diye cevâb verince Muhelleb savuşup gitti ve o yürü-
yüşünü terk eyledi. Ve Hakk ta¡âlânın 345﴾ثـُـمَّ ذَهَــبَ إِلَــى أهَْلِــهِ يَتَمَطَّــى﴿ kavl-i 
¡âlîsinin tefsîrinde Mücâhid demiş ki “yetemettâ” ya¡nî “tebahtür eder” 
demektir. Ve çün zemm-i kibr ve ihtiyâli zikr ettik, imdi tevâzu¡un fazî-
letini dahi zikr edelim tâ ki ondan kibrin zarar ve ziyânı dahi biline 
ve hakîkati ma¡lûm ola, çünkü eşyâ azdâdıyla bilinir ve Allâhu ta¡âlâ 
a¡lemu bi’s-savâb. 

Beyânu Fazîleti’t-Tevâzu¡i 

]بيان فضيلة التواضع[

ا وَمَــا تَوَاضَــعَ أحََــدٌ  ]قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مَــا زَادَ عَبْــدًا بِعَفْــوٍ إِلاَّ عِــزًّ
ِ إِلاَّ رَفَعَــهُ اللهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــا مِــنْ أحََــدٍ إِلاَّ وَمَعَــهُ مَلَــكَانِ وَعَلَيْــهِ  لِلهَّ
ــمَّ قَــالَا اللَّهُــمَّ ضَعْــهُ وَإِنْ وَضَــعَ نَفْسَــهُ  حِكْمَــةٌ يمُْسِــكَانِهِ بِهَــا فَــإِنْ هُــوَ رَفَــعَ نَفْسَــهُ جَبَذَاهَــا ثُ
ــرِ مَسْــكَنَةٍ  ــى لِمَــنْ تَوَاضَــعَ فِــي غَيْ ــهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “طوُبَ ــالَا اللَّهُــمَّ ارْفَعْ قَ
لِّ وَالْمَسْــكَنَةِ وَخَالَــطَ أهَْــلَ الْفِقْــهِ  وَأنَْفَــقَ مَــالًا جَمَعَــهُ فِــي غَيْــرِ مَعْصِيَــةٍ وَرَحِــمَ أهَْــلَ الــذُّ

وَالْحِكْمَــةِ”[
Ve fazîlet-i tevâzu¡un beyânı dahi budur, şöyle ki Resûl-i ekrem 

¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َا وَمَــا تَوَاضَــع  “مَــا زَادَ عَبْــدًا بِعَفْــوٍ إِلاَّ عِــزًّ
اللهُ”346 رَفَعَــهُ  إِلاَّ   ِ لِلهَّ  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “¡Afv eden kimseye أحََــدٌ 
Allâhu ta¡âlâ ancak ¡izzi ziyâde eder ve bir kimse Allâhu ta¡âlâya tevâ-
zu¡ etmez illâ ki Allâhu ta¡âlâ onu ref¡ edip yüce etmez” ya¡nî her kim 
ki ¡afv ederse elbette Allâhu ta¡âlâ onun ¡izzini müzdâd eder ve kim ki 
Allâhu ta¡âlâya tevâzu¡ ederse elbette Allâhu ta¡âlâ onu ref¡ edip kadrini 
yüce ve bâlâ eyler demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-

345 Kıyâmet, 75/33.
346 Muslim, Birr ve’s-Sıla 19; 4/2001, no: 2588.
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dimiz buyurmuş ki َمَــا مِــنْ أحََــدٍ إِلاَّ وَمَعَــهُ مَلَــكَانِ وَعَلَيْــهِ حِكْمَــةٌ يمُْسِــكَانِهِ بِهَــا فَــإِنْ هُــو“ 
 ki hulâsa-i رَفَــعَ نَفْسَــهُ جَبَذَاهَــا ثـُـمَّ قَــالَا اللَّهُــمَّ ضَعْــهُ وَإِنْ وَضَــعَ نَفْسَــهُ قَــالَا اللَّهُــمَّ ارْفَعْــهُ”347
müfâd-ı münîfi: “Bir kimse yok ki onunla iki melek ve üstünde bir hik-
met yoktur ki o feriştegân onu o hikmet ile tutarlar” ya¡nî lâbüdd her bir 
ferd-i beşîr ile iki ferişte vardır ki melâikesiz hîçbir ferd yoktur ve “Her 
bir ferdin üstünde dahi elbette bir hikmet vardır ki o melekler o kimseyi 
o hikmet ile imsâk ederler. Eger kendi nefsini kaldırıp yüce ederse onu 
aşağıya çekip sonra Allâhım onu hor ve vazî¡ eyle diye du¡â ederler ve 
eger kendi nefsini alçak edip hor ve hakîr tutarsa onlar Allâhım onu ref¡ 
edip bülend eyle diye hayrlı du¡âyı ederler.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــق ــرِ مَسْــكَنَةٍ وَأنَْفَ ــي غَيْ ــنْ تَوَاضَــعَ فِ ــى لِمَ  “طوُبَ
لِّ وَالْمَسْــكَنَةِ وَخَالَــطَ أهَْــلَ الْفِقْــهِ وَالْحِكْمَــةِ”348  مَــالًا جَمَعَــهُ فِــي غَيْــرِ مَعْصِيَــةٍ وَرَحِــمَ أهَْــلَ الــذُّ
ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Meskenesizin tevâzu¡ ve cem¡ ettiği mâlı 
ma¡siyetsizin infâk ve ehl-i züll ve meskenete merhamet ve işfâk edip 
ehl-i fıkh ve hikmet ile ihtilât ve mu¡âşeret eden âdeme tûbâ ola.”

ــه  ــى الله علي ــال كان رســول الله صل ــه عــن جــده ق ــي عــن أبي ــي ســلمة المدين ]وعــن أب
وســلم عندنــا بقبــاء وكان صائمــاً فأتينــاه عنــد إفطــاره بقــدح مــن لبــن وجعلنــا فيــه شــيئاً مــن 
عســل فلمــا رفعــه وذاقــه وجــد حــلاوة العســل فقــال مــا هــذا قلنــا يــا رســول الله جعلنــا فيــه 
ــرَ  ُ وَمَــنْ تَكَبَّ ِ رَفَعَــهُ اللهَّ مُــهُ وَمَــنْ تَوَاضَــعَ لِلهَّ ــي لَا أحَُرِّ ــا إِنِّ شــيئاً مــن عســل فوضعــه وقــال “أمََّ

ــهُ الله”[ ِ أحََبَّ ُ وَمَــنْ أكَْثَــرَ ذِكْــرَ اللهَّ رَ أفَْقَــرَهُ اللهَّ ُ وَمَــنْ بَــذَّ ُ وَمَــنِ اقْتَصَــدَ أغَْنَــاهُ اللهَّ وَضَعَــهُ اللهَّ
Ve dahi Ebî Seleme el-Medînî üzerine mervî olup ki o dahi babası ve 

ceddi üzerine rivâyeten nakl edip dedi ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz sâim olduğu hâlde Kubâ’da iken bizde müsâfir idi ve iftârı 
vaktinde sütten bir kadehi getirip içinde biraz bal vaz¡ıyla ona takdîm 
ettik ve çün onu tutup balın tatlılığını buldu ”ما هذا“ ya¡nî bu nedir diye 
su™âl buyurdu ve biz dahi: “Yâ Resûlallâh, içinde biraz şey™ bal kıldık” 
dediğimizde efendimiz kadehi yere koyup buyurdu ki ُمُــه ــا إِنِّــي لَا أحَُرِّ  “أمََّ

ُ ــرَهُ اللهَّ رَ أفَْقَ ــذَّ ــنْ بَ ُ وَمَ ــاهُ اللهَّ ــنِ اقْتَصَــدَ أغَْنَ ُ وَمَ ــهُ اللهَّ ــرَ وَضَعَ ــنْ تَكَبَّ ُ وَمَ ــهُ اللهَّ ِ رَفَعَ ــنْ تَوَاضَــعَ لِلهَّ  وَمَ

347 el-Metâlibu’l-¡Âliye,11/745.
348 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 5/71, no: 4615; Şu¡abu’l-Îmân, 5/75, no: 

3116; Câmi¡u Beyâni’l-¡İlm, 688, no: 1211.
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ــهُ الله”349 ِ أحََبَّ  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Ben isem ben وَمَــنْ أكَْثَــرَ ذِكْــرَ اللهَّ
onu harâm etmem velâkin kim ki Allâh için [220] tevâzu¡ ederse Allâhu 
ta¡âlâ onu yüce eder ve kim ki tekebbür eylerse Allâhu ta¡âlâ onu alçak 
eder ve kim ki orta hâl ile geçinip iktisâd eylerse Allâhu ta¡âlâ onu ganî 
ve zengin eyler ve kim ki tebzîr ederse Allâhu ta¡âlâ onu yoksul ve fakîr 
eyler ve kim ki Allâhu ta¡âlânın zikrini teksîr ederse Allâhu ta¡âlâ onu 
sever.”

ــونَ  ــهِ يَأْكُلُ ــي بَيْتِ ــهِ فِ ــنْ أصَْحَابِ ــرٍ مِ ــي نَفَ ــلَّمَ كَانَ فِ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيَّ صَلَّ ]وَرُوِيَ أنََّ النَّبِ
ــهُ رَسُــولُ الِله  ــلَ أجَْلَسَ ــا دَخَ ــهُ فَلَمَّ ــأذَِنَ لَ ــا فَ هُ مِنْهَ ــرَّ ــةٌ يتَُكَ ــهِ زَمَانَ ــابِ وَبِ ــى الْبَ ــائِلٌ عَلَ ــامَ سَ فَقَ
صلــى الله عليــه وســلم عَلَــى فَخِــذِهِ ثُــمَّ قَــالَ لَــهُ اَطْعِــمْ فَــكَأنََّ رَجُــلاً مِــنْ قُرَيْــشٍ اِشْــمَأزََّ مِنْــهُ 

ــةٌ مِثْلُهَــا”[ ــهِ زَمَانَ ــتْ بِ ــى كَانَ جُــلُ حَتَّ ــكَ الرَّ هَ فَمَــا مَــاتَ ذَلِ وَتَكَــرَّ
Ve dahi rivâyet olunur ki nebî-i zî-şân efendimiz hâne-i sa¡âdetinde 

ashâbından çend neferle berâber bulunup ta¡âm ederlerken kapı üstüne 
bir sâil durmuş ki o sâilde zemâne hastalığı var idi ya¡nî kötürüm idi 
ve kötürümlüğü müstekreh olup ondan iyrenip teneffür vâki¡ olurdu, 
efendimiz ona izn verdi ve çün hâneye o gedâ dâhil oldu, efendimiz onu 
fahizi üzerine oturttu ve ona ”ْأطَْعِــم“ diye ta¡âma teklîf etti. Kureyş’ten 
bir zât sanki ondan gönlü nefret edip munkabız oldu ve onu istikrâh 
edip ondan hoşlanmaz oldu; rivâyet olundu ki o âdem vefât etmedi tâ 
ki o ¡illet gibi onda bir ¡illet hâsıl olmadı ya¡nî o Kureyşî dahi o sâil gibi 
kötürüm olduktan sonra vefât etti demektir.

ــي بَيْــنَ أمَْرَيْــنِ أنَْ أكَُــونَ عَبْــداً رَسُــولاً أوَْ  رَنِــي رَبِّ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “خَيَّ
ــهِ  ــلَ فَرَفَعْــتُ رَأْسِــي إِلَيْ ــةِ جِبْرِي ــنَ الْمَلَائِكَ ــي مِ ــارُ وَكَانَ صَفِيِّ ــا أخَْتَ ــمْ أدَْرِ أيََّهُمَ ــا فَلَ ــكاً نَبِيًّ مَلِ
ــدًا رَسُــولًا” وأوحــى الله تعالــى إلــى موســى عليــه الســلام  ــتُ عَبْ ــكَ فَقُلْ ــالَ تَوَاضَــعْ لِرَبِّ فَقَ
“إِنَّمَــا أقُْبِــلُ صَــلَاةَ مَــنْ تَوَاضَــعَ لِعَظَمَتِــي وَلَــمْ يَتَعَاظَــمْ عَلَــى خَلْقِــي وَألَْــزَمَ قَلْبَــهُ خَوْفِــي 
ــهَوَاتِ مِــنْ أجَْلِــي” وقــال صلــى الله عليــه وســلم  وَقَطَــعَ نَهَــارَهُ بِذِكْــرِي وَكَــفَّ نَفْسَــهُ عَــنِ الشَّ
ــرَفُ التَّوَاضُــعُ وَالْيَقِيــنُ اَلْغِنَــى” وقــال المســيح عليــه الســلام “طوبــى  “اَلْكَــرَمُ التَّقْــوَى وَالشَّ
للمتواضعيــن فــي الدنيــا هــم أصحــاب المنابــر يــوم القيامــة طوبــى للمصلحيــن بيــن النــاس 

349 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/139, no: 4894; Musnedu’ş-Şihâb, 1/219, 
no: 335; Şu¡abu’l-Îmân, 10/455, no: 7790.
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فــي الدنيــا هــم الذيــن يرثــون الفــردوس يــوم القيامــة طوبــى للمطهــرة قلوبهــم فــي الدنيــا هــم 
الذيــن ينظــرون إلــى الله تعالــى يــوم القيامــة”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki رَنِــي  “خَيَّ
ــي ــا فَلَــمْ أدَْرِ أيََّهُمَــا أخَْتَــارُ وَكَانَ صَفِيِّ ــي بَيْــنَ أمَْرَيْــنِ أنَْ أكَُــونَ عَبْــداً رَسُــولاً أوَْ مَلِــكاً نَبِيًّ  رَبِّ
ــدًا رَسُــولًا”350 ــتُ عَبْ ــكَ فَقُلْ ــالَ تَوَاضَــعْ لِرَبِّ ــهِ فَقَ ــتُ رَأْسِــي إِلَيْ ــلَ فَرَفَعْ ــةِ جِبْرِي ــنَ الْمَلَائِكَ  ki مِ
hulâsa-i meâli: “Benim rabbim beni iki emr beyninde muhayyer etti 
ki ¡abd-i resûl mü olayım yoksa melik ve nebî ve ben bilemedim ki 
hangi şıkkı ihtiyâr edeyim. Melâikeden Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm benim 
safiyyim idi, başımı ona kaldırdım ve o dahi bana “Sen rabbine tevâ-
zu¡ eyle” dedikte ben dahi ¡abd-i resûl dedim.” Ve Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma vayh etti ki إِنَّمَــا أقُْبِــلُ صَــلَاةَ مَــنْ تَوَاضَــعَ لِعَظَمَتِــي“ 
ــهَوَاتِ  وَلَــمْ يَتَعَاظَــمْ عَلَــى خَلْقِــي وَألَْــزَمَ قَلْبَــهُ خَوْفِــي وَقَطَــعَ نَهَــارَهُ بِذِكْــرِي وَكَــفَّ نَفْسَــهُ عَــنِ الشَّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ben ancak o kimsenin namâzını مِــنْ أجَْلِــي”
kabûl ederim ki ¡azametime tevâzu¡ edip de halkıma ta¡âzum eylemez 
ve kalbine dahi benim korkumu ilzâm eder ve nehârını benim zikrim ile 
kat¡ eder ve benim için şehevâttan nefsini keff eder.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki “Kerem takvâdır ve şeref dahi tevâ-
zu¡dur ve yakîn gınâdır.” Ve dahi Mesîh ¡aleyhi’s-selâm demiş ki طوبى“ 
 للمتواضعيــن فــي الدنيــا هــم أصحــاب المنابــر يــوم القيامــة طوبــى للمصلحيــن بيــن النــاس
 فــي الدنيــا هــم الذيــن يرثــون الفــردوس يــوم القيامــة طوبــى للمطهــرة قلوبهــم فــي الدنيــا هــم
 Ya¡nî “Dünyâda mütevâzi¡ olanlara الذيــن ينظــرون إلــى الله تعالــى يــوم القيامــة”
tûbâ ola ki yevm-i kıyâmette ashâb-ı menâbir onlardır ve dünyâda bey-
ne’n-nâs muslıh olanlara dahi tûbâ olsun ki yevm-i kıyâmette firdevse 
vâris olanlar onlardır ve dahi dünyâda kulûbu pâk ve mutahhar olanlara 
tûbâ ola ki yevm-i kıyâmette Allâhu ta¡âlâya nazar edenler onlardır.”

عَبْــدًا  ]وقــال بعضهــم بلغنــي ان النبــي صلــى الله عليــه وســلم قــال “إِذَا هَــدَى اللهُ 
ــا  ــكَ تَوَاضُعً ــعَ ذَلِ ــهُ مَ ــهِ وَرَزَقَ ــائِنٍ بِ ــرِ شَ ــعِ غَيْ ــي مَوْضِ ــهُ فِ ــهِ وَجَعَلَ ــنِ صُورَتِ ــلَامِ وَحُسْ سْ لِلْإِ
فَذَلِــكَ مِــنْ صَفْــوَةِ الِله” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أرَْبَــعٌ لَا يعُْطِيهِــمُ اللهُ إِلاَّ مَــنْ أحََــبَّ 
ــا” وقــال ابــن  نْيَ ــدَ فِــي الدُّ هْ ــوَكُّلَ عَلَــى الِله وَالتَّوَاضُــعَ وَالزُّ ــادَةِ وَالتَّ لُ الْعِبَ ــوَ أوََّ مْــتَ وَهُ الصَّ
ــمَاءِ  ُ إِلَــى السَّ عبــاس قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إِذَا تَوَاضَــعَ الْعَبْــدُ رَفَــعَ اللهَّ

350 Mecma¡u’z-Zevâid, 9/192, no: 15130.
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ــابِعَةِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “التَّوَاضُــعُ لَا يَزِيــدُ الْعَبْــدَ إِلاَّ رِفْعَــةً فَتَوَاضَعُــوا  السَّ
]”ُ اللهَّ يَرْحَمْكُــمُ 

Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki bana bâlig oldu ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâ efendimiz buyurmuş ki ِسْــلَامِ وَحُسْــنِ صُورَتِــه عَبْــدًا لِلْإِ  “إِذَا هَــدَى اللهُ 
ــوَةِ الِله”351 ــنْ صَفْ ــكَ مِ ــا فَذَلِ ــكَ تَوَاضُعً ــعَ ذَلِ ــهُ مَ ــهِ وَرَزَقَ ــائِنٍ بِ ــرِ شَ ــعِ غَيْ ــي مَوْضِ ــهُ فِ  ki وَجَعَلَ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ eger bir kimseyi islâ-
ma hidâyet edip sûretini güzel etse ve onu çirkîn etmeyecek bir yerde 
kılıp bununla berâber tevâzu¡u dahi ona rızk ve nasîb eylese o kimse 
Allâhu ta¡âlâ safvetindendir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki ِلُ الْعِبَــادَة مْــتَ وَهُــوَ أوََّ  “أرَْبَــعٌ لَا يعُْطِيهِــمُ اللهُ إِلاَّ مَــنْ أحََــبَّ الصَّ
نْيَــا”352 هْــدَ فِــي الدُّ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Dört وَالتَّــوَكُّلَ عَلَــى الِله وَالتَّوَاضُــعَ وَالزُّ
haslet vardır ki onları Allâhu ta¡âlâ ancak sevgilisine verir ki samt et-
mek ve samt ise ¡ibâdetin evvelidir ve Allâhu ta¡âlâya tevekkül eyle-
mek bu dahi tevâzu¡ etmek ve dünyâda tezehhüd eylemektir.” Ve İbn 
¡Abbâs demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem buyurmuş 
ki 353”ِــابِعَة ــمَاءِ السَّ ُ إِلَــى السَّ  ki hulâsa-i meâli: “Eger ¡abd إِذَا تَوَاضَــعَ الْعَبْــدُ رَفَــعَ اللهَّ
tevâzu¡ ederse Allâhu ta¡âlâ hazretleri onu semâ-i sâbi¡aya ref¡ eder.” 
Ve dahi buyurmuş ki 354”ُ ــمُ اللهَّ ــوا يَرْحَمْكُ ــةً فَتَوَاضَعُ ــدَ إِلاَّ رِفْعَ ــدُ الْعَبْ  “التَّوَاضُــعُ لَا يَزِي
Ya¡nî “Tevâzu¡ âdemi rif¡atten gayrı bir şey™ ziyâde etmez, ancak âde-
min rif¡atini artırırsız; dahi tevâzu¡ ediniz, Allâhu ta¡âlâ size merhamet 
eyleye.”

]ويــروى ان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم كان يطعــم “فَجَــاءَ رَجُــلٌ أسَْــوَدُ بِــهِ 
ــهُ النبــي صلــى  ــهِ فَأجَْلَسَ ــامَ مــن جَنْبِ ــدٍ إِلاَّ قَ ــى أحََ ــسُ إِلَ ــلَ لَا يَجْلِ ــرَ، فَجَعَ ــدْ تَقَشَّ ــدَرِيٌّ قَ جُ
جُــلُ  الله عليــه وســلم إِلَــى جَنْبِهِ”وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّــهُ لَيُعْجِبُنِــي أنَْ يَحْمِــلَ الرَّ
ــيْءَ فِــي يَــدِهِ يَكُــونُ مِهْنَــةً لِأهَْلِــهِ يَدْفَــعُ بِــهِ الْكِبْــرَ عَــنْ نَفْسِــهِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم  الشَّ
ــرُوا عَلَيْهِــمْ  رِيــنَ فَتَكَبَّ تِــي فَتَوَاضَعُــوا لَهُــمْ وَإِذَا رَأيَْتُــمُ الْمُتَكَبِّ “إِذَا رَأيَْتُــمُ الْمُتَوَاضِعِيــنَ مِــنْ أمَُّ

ــةٌ لَهُــمْ وَصِغَــارٌ”[ فَــإِنَّ ذَلِــكَ مَذَلَّ

351 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/353.
352 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/353.
353 Bkz. el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 264, no: 570.
354 Câmi¡u Beyâni’l-¡İlm, 562, no: 945.
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Ve dahi rivâyet olunur ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
ta¡âm ederken bir siyâh ¡Arab gelmiş ki çiçek çıkarıp derisi soyulmuş ve 
bir kimse yanında oturmaz illâ ki o âdem onun yanından kalkıp gitmez 
ya¡nî onun yanında hîçbir kimse oturmazdı ve ¡aleyhi’s-selâm efendi-
miz onu yanında oturttu. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki [221] َــيْءَ فِــي يَــدِهِ يَكُــونُ مِهْنَــةً لِأهَْلِــهِ يَدْفَــعُ بِــهِ الْكِبْــر جُــلُ الشَّ  “إِنَّــهُ لَيُعْجِبُنِــي أنَْ يَحْمِــلَ الرَّ
 Ya¡nî “O şey™ beni beğendirir ve hoşuma gelir ki âdem kendi عَنْ نَفْسِهِ”355
ehline hademe olup da onlara satın aldığı şey™ kendi eli ile kaldırıp onla-
ra haml ede ve onunla kibri kendi nefsinden def¡ ede ki âdem kendi eh-
line hizmetçi olmak hoşuma gelir, onlar muhtâc oldukları nesneyi kendi 
nefsi ile onu kaldırıp götüre ve bununla tekebbürlüğü mündefi¡ ola.”

ــي لَا اَرَى عَلَيْكُــمْ حَــلَاوَةَ  ــا لِ ــه يومــا “مَ ]وقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم لأصحاب
ــالَ “اَلتَّوَاضُــعُ”[ ــادَةِ قَ ــا حَــلَاوَةُ الْعِبَ ــوا وَمَ ــادَةِ” قَالُ الْعِبَ

Ve dahi Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki ْعَلَيْكُــم اَرَى  لَا  لِــي   “مَــا 
-ki hulâsa-i meâli: “Be حَــلَاوَةَ الْعِبَــادَةِ” قَالـُـوا وَمَــا حَــلَاوَةُ الْعِبَــادَةِ قَــالَ “اَلتَّوَاضُــعُ”356
nim nem var ki ben sizin üzerinizde ¡ibâdetin tatlılığını görmüyorum?” 
Ve onlar: “¡İbâdetin tatlılığı nedir?” diye su™âl ettiklerinde, efendi-
miz: “Tevâzu¡dur” diye beyân etmiş. Ve dahi buyurmuş ki ُرَأيَْتُــم  “إِذَا 
ــرُوا عَلَيْهِــمْ فَــإِنَّ ذَلِــكَ مَذَلَّــةٌ رِيــنَ فَتَكَبَّ تِــي فَتَوَاضَعُــوا لَهُــمْ وَإِذَا رَأيَْتُــمُ الْمُتَكَبِّ  الْمُتَوَاضِعِيــنَ مِــنْ أمَُّ
وَصِغَــارٌ”357  ki hulâsa-i meâl-i şerîfi: “Siz eger benim ümmetimden لَهُــمْ 
mütevâzi¡ olanları gördünüzse siz dahi onlara tevâzu¡ ediniz ve müte-
kebbirleri görürseniz siz dahi onların üzerlerine tekebbür ediniz, zîrâ ki 
o tekebbür onlara mezelle ve sıgârdır.”

]الآثــار قــال عمــر رضــي الله عنــه إن العبــد إذا تواضــع لله رفــع الله حكمتــه وقــال انتعــش 
رفعــك الله وإذا تكبــر وعــدا طــوره رهصــه الله فــي الأرض وقــال اخســأ خســأك الله فهــو فــي 

نفســه كبيــر وفــي أعيــن النــاس حقيــر حتــى إنــه لأحقــر عندهــم مــن الخنزيــر[
Ve tevâzu¡un fazîleti hakkında vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlar-

dır ki ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Tahkîkan Allâh’ın kulu Allâh 

355 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/353.
356 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/353.
357 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/354.
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için tevâzu¡ ederse Allâhu ta¡âlâ onun hikmetini yüce eder.” Ve dahi 
demiş ki “Sen iyi hâl ol da Allâhu ta¡âlâ seni yüce eyleye ve tekebbür 
ve tecebbür edip tavrını ta¡addî eylerse Allâhu ta¡âlâ yere onu ¡asr-ı şe-
dîd ile sıkıp zemîne aldırır ve ona uzak ol da Allâhu ta¡âlâ seni tard ve 
teb¡îd-i dehr eyleye; o şahs-ı mütekebbir kendi nefsinde kebîr görünür 
ve nâsın gözlerinde hor ve hakîrdir belki hınzîrden daha ziyâde hor ve 
hakîrdir.”

]وقــال جريــر بــن عبــد الله انتهيــت مــرة إلــى شــجرة تحتهــا رجــل نائــم قــد اســتظل بنطــع 
ــه ثــم إن الرجــل اســتيقظ فــإذا هــو ســلمان  ــه وقــد جــاوزت الشــمس النطــع فســويته علي ل
الفارســي فذكــرت لــه مــا صنعــت فقــال لــي يــا جريــر تواضــع لله فــي الدنيــا فإنــه مــن تواضــع 
لله فــي الدنيــا رفعــه الله يــوم القيامــة يــا جريــر أتــدري مــا ظلمــة النــار يــوم القيامــة قلــت لا 

قــال إنــه ظلــم النــاس بعضهــم فــي الدنيــا[
Ve Cerîr b. ¡Abdullâh demiş ki “Bir gün bir ağacın altına varıp onda 

ben uykuya varmış bir âdemi buldum ki sahtiyândan olan döşeği ile 
gölgelenmiş ve güneş döşeğini tecâvüz edip tenine yaklaşmış. Ben dahi 
tutup onu doğru ettim tâ ki güneş onun cesedine dokunmaya. Sonra 
baktım o âdem uyanıp oturdu ki Selmân-ı Fârisî imiş, artık ben dahi et-
tiğimi ona zikr ettim ve o dahi: “Yâ Cerîr, sen dünyâda Allâhu ta¡âlâya 
tevâzu¡ eyle, zîrâ kim ki dünyâda Allâhu ta¡âlâya tevâzu¡ ederse Allâhu 
ta¡âlâ yevm-i kıyâmette onu yüce eyler. Yâ Cerîr, yevm-i kıyâmette 
âteşin karanlığının ne olduğunu sen bilir misin?” Ben dahi “yok” de-
dikte, Selmân: “Nâsın dünyâda yekdîgerlerine olan zulmleridir” diye 
pend verdi.

]وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا إنكــم لتغفلــون عــن أفضــل العبــادات التواضــع وقــال 
يوســف بــن أســباط يجــزى قليــل الــورع مــن كثيــر العمــل ويجــزى قليــل التواضــع مــن كثيــر 
الاجتهــاد وقــال الفضيــل وقــد ســئل عــن التواضــع مــا هــو فقــال أن تخضــع للحــق وتنقــاد 
لــه ولــو ســمعته مــن صبــي قبلتــه ولــو ســمعته مــن أجهــل النــاس قبلتــه وقــال ابــن المبــارك 
رأس التواضــع أن تضــع نفســك عنــد مــن دونــك فــي نعمــة الدنيــا حتــى تعلمــه أنــه ليــس 
ــه  ــا حتــى تعلمــه أن ــه فضــل وأن ترفــع نفســك عمــن هــو فوقــك فــي الدني ــاك علي لــك بدني

ليــس لــه بدنيــاه عليــك فضــل[
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Ve dahi Ümmü’l-mü™minîn ¡Â™işetu’s-Sıddîka ¡aleyha’r-rıdvân de-
miş ki “Tahkîkan siz efdal-i ¡ibâdetten gaflet edersiz ki efdal-i ¡ibâdet 
tevâzu¡dur.” Ve Yûsuf b. Esbât demiş ki “Vera¡dan az bir şey™ ¡amel-i 
kesîrden kifâyet edip birini tutar ve tevâzu¡-ı kalîl dahi ictihâd-ı kesîr-
den kifâyet ve iczâ eyler.” Ve Fudayl ¡aleyhi’r-rahmeden “Tevâzu¡ ne-
dir?” diye su™âl vâki¡ oldukta demiş ki “Hakka huzû¡ edip ona münkâd 
olmaktır velev ki sen onu bir sabîden veyâhûd echel-i nâs bir âdemden 
işitesin.” Ve İbnu’l-Mübârek demiş ki “Tevâzu¡un başı ve aslı odur ki 
sen kendi nefsini dünyâlıkça senden dûn ve nâkıs olan kimsenin ya-
nında tenezzül edip gönül alçaklık edesin tâ ki ona anlatasın ki ni¡am-ı 
dünyâviyyen mezîdiyle senin onun üstüne bir fazlın yoktur ve dahi dün-
yâlıkça senin mâ-fevkın olan âdemin üzerine nefsini ref¡ edip tefevvuk 
gösteresin tâ ki ona anlatasın ki onun ni¡am-ı dünyâviyyesinin çokluğu 
ile senin üzerine onun bir fazlı yoktur.”

]وقــال قتــادة مــن أعطــى مــالاً أو جمــالاً أو ثيابــاً أو علمــاً ثــم لــم يتواضــع فيــه كان عليــه 
ــك  ــه الســلام إذا أنعمــت علي ــى عيســى علي ــى إل ــل أوحــى الله تعال ــة وقي ــوم القيام ــالاً ي وب
بنعمــة فاســتقبلها بالاســتكانة أتممهــا عليــك وقــال كعــب مــا أنعــم الله علــى عبــد مــن نعمــة 
فــي الدنيــا فشــكرها لله وتواضــع بهــا لله إلا أعطــاه الله نفعهــا فــي الدنيــا ورفــع بهــا درجــة فــي 
الآخــرة ومــا أنعــم الله علــى عبــد مــن نعمــة فــي الدنيــا فلــم يشــكرها ولــم يتواضــع بهــا لله 
إلا منعــه الله نفعهــا فــي الدنيــا وفتــح لــه طبقــاً مــن النــار يعذبــه إن شــاء الله أو يتجــاوز عنــه[

Ve dahi Katâde demiş ki “Kim ki mâl veyâ cemâl veyâ siyâb veyâ 
¡amelden ona bir ni¡met verilir sonra onda tevâzu¡ etmez, o ni¡met 
yevm-i kıymette ona vebâl olur.” Ve denilmiş ki Allâhu ta¡âlâ hazretle-
ri ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma vahy etmiş ki “Ben eger sana bir ni¡meti in¡âm 
ettimse sen onu istikâne ile karşılayıp istikbâl eyle tâ ki ben onu sana 
tekmîl ve itmâm ederim.” Ve dahi Ka¡b demiş ki “Allâhu ta¡âlâ bir ni¡-
meti bir kula dünyâda vermedi ki o âdem onu şükr edip Allâhu ta¡âlâya 
onunla tevâzu¡ etti illâ ki o âdeme Allâhu ta¡âlâ onun nef¡ini dünyâda 
vermedi ve onunla âhirette ona bir derece ref¡ etmedi” ya¡nî her kim ki 
Allâhu ta¡âlâ [222] onun üzerine bir ni¡met ile dünyâda in¡âm eder ve o 
âdem o ni¡meti şükr edip onunla tevâzu¡ eyler, elbette Allâhu ta¡âlâ dün-
yâda onun nef¡ini ona verir ve onunla âhirette dahi ona bir derece ref¡ 
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eyler. “Ve bir ¡abde bir ni¡met dünyâda in¡âm etmedi ki o ¡abd o ni¡meti 
şükr etmeyip ve onunla Allâhu ta¡âlâya tevâzu¡ etmedi illâ ki Allâhu 
ta¡âlâ dahi onun nef¡ini dünyâda ondan men¡ etmedi ve ona cehennem-
den bir tabaka açmadı ki dilerse onu mu¡azzeb eder ve dilerse ondan 
tecâvüz edip ¡afv eyler” ya¡nî lâ-mahâle her kim ki bir ni¡mete nâil olup 
şükr etmez ve onunla Allâhu ta¡âlâya tevâzu¡ eylemez, elbette o âdem o 
ni¡metin menfa¡atinden memnû¡ olur ve dûzahtan ona bir tabaka açılır 
ki Allâhu ta¡âlâ işâ™et ederse onu mu¡azzeb eder ve işâ™et ederse onun 
kusûr ve günâhından vazgeçip de ondan tecâvüz eyler.

]وقيــل لعبــد الملــك بــن مــروان أي الرجــال أفضــل قــال مــن تواضــع عــن قــدرة وزهــد 
عــن رغبــة وتــرك النصــرة عــن قــوة ودخــل ابــن الســماك علــى هــارون فقــال يا أميــر المؤمنين 
إن تواضعــك فــي شــرفك أشــرف لــك مــن شــرفك فقــال مــا أحســن مــا قلــت فقــال يــا أميــر 
المؤمنيــن إن امــرأ أتــاه الله جمــالاً فــي خلقتــه وموضعــاً فــي حســبه وبســط لــه فــي ذات يــده 
فعــف فــي جمالــه وواســى مــن مالــه وتوضــع فــي حســبه كتــب فــي ديــوان الله مــن خالــص 

أوليــاء الله فدعــا هــارون بــدواة وقرطــاس وكتبــه بيــده[
Ve dahi ¡Abdulmelik b. Mervân’a denilmiş ki “Ricâlin efdali hangi-

sidir?” O dahi: “Kudretten tevâzu¡ ve ragbetten zühd ve kuvvetten terk-i 
nusret edendir” demiş. Ve bir gün İbnu’s-Semmâk, Hârûnu’r-Reşîd 
üzerine girip demiş ki “Ey emîre’l-mü™minîn, senin şerefinde olan tevâ-
zu¡un tahkîkan senin şerefinden sana eşreftir.” Hârûn: “Ne ¡acîb güzel 
bir söz söyledin!” diye makâlesini tahsîn etti. Sonra bir dahi: “Ey emî-
re’l-mü™minîn, eger bir kimseye Allâhu ta¡âlâ hilkatinde bir cemâl verip 
ve hasebinde dahi bir mevzi¡i verse elinde olan mâl u menâlde ona bir 
bast-ı yed edip si¡at-i hâl dahi ihsân etse ve kendisi o cemâlinde ¡iffet 
ve menâlinden müvâsât ve hasebinde tevâzu¡ eylese o kimseyi Allâhu 
ta¡âlâ kendi dîvânında evliyâsı havâssından yazar” diye pend vermekle 
Hârûn divit ile kâgıdı taleb edip onun işbu sözünü eliyle yazdı.

]وكان ســليمان بــن داود عليهمــا الســلام إذا أصبــح تصفــح وجــوه الأغنيــاء والأشــراف 
حتــى يجــيء إلــى المســاكين فيقعــد معهــم ويقــول مســكين مــع مســاكين وقــال بعضهــم كمــا 
ــاب  ــي الثي ــراء ف ــراك الفق ــك فاكــره أن ي ــدون فكذل ــاب ال ــي الثي ــاء ف ــراك الأغني تكــره أن ي
المرتفعــة روي أنــه خــرج يونــس وأيــوب والحســن يتذاكــرون التواضــع فقــال لهــم الحســن 
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أتــدرون مــا التواضــع التواضــع أن تخــرج مــن منزلــك ولا تلقــى مســلماً إلا رأيــت لــه عليــك 
ــال  ــه الســلام شــمخت الجب ــوح علي ــوم ن ــى لمــا أغــرق ق ــال مجاهــد إن الله تعال فضــلاً وق

وتطاولــت وتواضــع الجــودي فرفعــه الله فــوق الجبــال وجعــل قــرار الســفينة عليــه[
Ve dahi Süleymân b. Dâvûd ¡aleyhime’s-selâm beher gün ¡ale’s-sa-

bâh vücûh-ı agniyâ vü eşrâfı safh edip tâ ki mesâkîne gelip onlarla 
berâber otururdu ve miskînlerle bir miskîn diye onları taltîf ve tevâzu¡la 
izhâr-ı meskenet eylerdi. Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Nitekim seni 
siyâb-ı dûniyyede agniyânın görmelerinden hoşlanmayıp istikrâh ey-
lersin, kezâlik siyâb-ı mürtefi¡asını fukarâ görmeklerinden kerâhet edip 
hoşlanmamalısın.” Ve dahi rivâyet olunur ki bir gün Yûnus ve Eyyûb 
ve Hasen çıkıp tevâzu¡ hakkında müzâkere ederlerken Hasen bile on-
lara demiş ki “Tevâzu¡ ne olduğunu siz bilir misiniz? Tevâzu¡ odur ki 
kendi menzilinden çıkıp bir müslimi görmeyesin illâ ki o müslim için 
kendi nefsin üzerine onun bir fazlı görmeyesiz” ya¡nî her bir müslimin 
senin üzerine bir fazlı olduğu göresiz. Ve dahi Mücâhid dedi ki “Allâhu 
ta¡âlâ hazretleri Nûh’un kavmini igrâk ettiği vaktte kâffe-i cibâl yüce-
lenip uzandılar, yalnız Cûdî dağı tevâzu¡ edip pestlendi ve tevâzu¡u için 
Allâhu ta¡âlâ dahi onun kadrini yüce edip cibâl üzerine onu mürtefi¡ etti 
ve sefînenin karârını üstüne kıldı.

]وقــال أبــو ســليمان إن الله عــز وجــل اطلــع علــى قلــوب الآدمييــن فلــم يجــد قلبــاً 
أشــد تواضعــاً مــن قلــب موســى عليــه الســلام فخصــه مــن بينهــم بالــكلام وقــال يونــس بــن 
عبيــد وقــد انصــرف مــن عرفــات لــم أشــك فــي الرحمــة لــولا أنــي كنــت معهــم إنــي أخشــى 
أنهــم حرمــوا بســببي ويقــال أرفــع مــا يكــون المؤمــن عنــد الله أوضــع مــا يكــون عنــد نفســه 
ــر  ــاد النمــري الزاهــد بغي ــد نفســه وقــال زي ــد الله أرفــع مــا يكــون عن وأوضــع مــا يكــون عن

تواضــع كالشــجرة التــي لا تثمــر[
Ve Ebû Süleymân ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Hakk subhânehu ve 

ta¡âlâ hazretleri kulûb-i âdemiyân üzerine ıttılâ¡ etmekle Mûsâ ¡aley-
hi’s-selâmın kalbinden ziyâde tevâzu¡u eşedd dîger bir kalb bulmamak-
la artık onun şiddet-i tevâzu¡undan cemî¡-i âdemiyân içinde onu kelâm 
ile muhtass etti. Ve ¡Arafât’tan munsarif olduğu hâlde Yûnus b. ¡Abîd 
demiş ki “Huccâc ile bâreber olmamış olaydım ben merhamette şekk 
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etmezdim, zîrâ korkarım ki benim sebebim ile rahmetten mahrûm ol-
dular.” Ve dahi denilir ki ¡indallâh mü™minin en ziyâde mürtefi¡ oluşu 
ancak kendi nefsinde en ziyâde mütevâzi¡ olduğu haysiyyetle olur ve 
¡indallâh onun en ziyâde pest oluşu kendi nefsinde en ziyâde mürte-
fi¡ olduğu haysiyyetledir ki insân kendi nefsinde çok mürtefi¡ olursa 
lâ-mahâle ¡indallâh kadri çok pest olur ve kendi nefsinde kadri çok pest 
olursa ¡indallâh çok mürtefi¡ olur demektir ki mûcib-i vüfûr-ı rif¡ati 
onun mezîd-i tevâzu¡udur. Ve dahi Ziyâd-ı Numeyrî demiş ki “Tevâ-
zu¡suz olan zâhid semeresi olmayan ağaç gibidir.”

]وقــال مالــك بــن دينــار لــو أن مناديــاً ينــادي ببــاب المســجد ليخــرج شــركم رجــلا 
والله مــا كان أحــد يســبقني إلــى البــاب إلا رجــلاً بفضــل قــوة أو ســعى قــال فلمــا بلــغ ابــن 
المبــارك قولــه قــال بهــذا صــار مالــك مالــكاً وقــال الفضيــل مــن أحــب الرياســة لــم يفلــح 
أبــداً وقــال موســى بــن القاســم كانــت عندنــا زلزلــة وريــح حمــراء فذهبــت إلــى محمــد بــن 
مقاتــل فقلــت يــا أبــا عبــد الله أنــت إمامنــا فــادع الله عــز وجــل لنــا فبكــى ثــم قــال ليتنــي لــم 
أكــن ســبب هلاككــم قــال فرأيــت النبــي صلــى الله عليــه وســلم فــي النــوم فقــال إن الله عــز 
وجــل رفــع عنكــم بدعــاء محمــد يــن مقاتــل وجــاء رجــل إلــى الشــبلي رحمــه الله فقــال لــه 
مــا أنــت وكان هــذا دأبــه وعادتــه فقــال أنــا النقطــة التــي تحــت البــاء فقــال لــه الشــبلي أبــاد الله 
شــاهدك أو تجعــل لنفســك موضعــاً وقــال الشــبلي فــي بعــض كلامــه ذلــي عطــل ذل اليهــود 
ويقــال مــن يــرى لنفســه قيمــة فليــس لــه مــن [223] التواضــع نصيــب وعــن أبــي الفتــح بــن 
ُ عَنْــهُ فــي المنــام فقلــت لــه يــا أبــا الحســن  شــخرف قــال رأيــت عَلِــي بْــن أبَِــي طَالِــبٍ رَضِــيَ اللهَّ
عظنــي فقــال لــي مــا أحســن التواضــع بالأغنيــاء فــي مجالــس الفقــراء رغبــة منهــم فــي ثــواب 

الله وأحســن مــن تيــه الفقــراء علــى الأغنيــاء ثقــة منهــم بــالله عــز وجــل[ 
Ve dahi Mâlik b. Dînâr demiş ki “Mescidin kapısında münâdî olmuş 

olsa ve o münâdî nidâ etse ki “Sizin en ziyâde şerrli ve yaramaz âdemi-
niz kim ise mescidden çıksın!” Cemâ¡at içinde kapıya beni sebkat eden 
âdem olmazdı meger ki mezîd-i kuvvet ü sa¡yı ile bir adım beni sebkat 
eyler.” Ve şol söz İbnu’l-Mübârek’e bâlig olunca, “İşte bununla Mâlik 
Mâlik oldu” demiş. Ve Fudayl demiş ki “Kim ki riyâseti severse fâlih 
olmaz ebeden.” Ve dahi Mûsâ b. el-Kâsım demiş ki “Bizde bir hareket-i 
arz ve şiddetli rüzgâr var idi, ben dahi Muhammed b. Mukâtil’e varıp 
dedim ki “Yâ Ebâ ¡Abdillâh, sen bizim imâmımızsın, sen bize Allâhu 
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ta¡âlâya du¡â eyle ki bizden bu rîh-i ahmer ve hareket-i arzı def¡ ve ref¡ 
etsin.” Ve Muhammed b. Mukâtil ağlayıp dedi ki “Kâşki helâkinizin 
sebebi ben olmayayım!” Mûsâ dedi ki “Sonra ¡âlem-i rü™yâda Nebî-i 
zî-şân ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizi uykuda gördüm ve “Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ belâyı sizden Muhammed b. Mukâtil’in du¡âsıyla 
ref¡ etti” diye haber verdi.” Ve dahi Şiblî ¡aleyhi’r-rahmeye bir âdem 
varıp görüştükte ona “Sen nesin?” dedi ve bu onun de™b ve ¡âdeti idi, 
o dahi: “Ben bâ harfinin altındaki noktayım” diye cevâb verince, Şiblî 
ona: “Allâh senin şâhidini tefrîk eyleye, sen kendi nefsine yer mi kılar-
sın?” diye üzerine inkâr eylemiş. Ve dahi Şiblî merhûm ba¡zı kelâmında 
demiş ki “Benim züllüm yehûdun züllünü ta¡tîl etti.” Ve dahi denilir 
ki “Kim ki kendi nefsine bir kıymet görürse tevâzu¡dan onun behresi 
olmaz.” Ve dahi Ebu’l-Feth b. Şuhruf’un üzerine mervî olup demiş ki 
“¡Âlem-i rü™yâda ¡Alî b. Ebî Tâlib’i uykumda görüp ona dedim ki “Ey 
Ebe’l-Hasen, sen bana bir va¡z ve nasîhat eyle.” O dahi dedi ki “Mecâ-
lis-i fukarâda Allâhu ta¡âlânın sevâbına ragbet ve ümîdiyle agniyânın 
tevâzu¡u ne ¡acîb ve çok güzeldir ve ondan daha ziyâde ahsen Allâhu 
ta¡âlaya i¡timâden fukarânın agniyâ üzerine tekebbür etmeleridir” ya¡nî 
taleb-i sevâb için mecâlis-i fukarâda agniyânın tevâzu¡u pek çok güzel-
dir ve bundan ziyâde güzel odur ki fukarâ dahi Allâh’a sikat ve i¡timâd 
etmeleriyle agniyâya tekebbür edeler ki zenginlikler için nefslerini on-
lara hor ve hakîr tutmayalar ve mâl ve sadakâtlarına tama¡an onlara zelîl 
ve muhtâc ve bî-vâyeliği göstermeyeler demektir.

]وقــال أبــو ســليمان لا يتواضــع العبــد حتــى يعــرف نفســه وقــال أبــو يزيــد مــا دام العبــد 
ــال  ــاً ق ــى يكــون متواضع ــه فمت ــل ل ــر فقي ــه فهــو متكب ــق مــن هــو شــر من ــي الخل يظــن أن ف
إذا لــم يــر لنفســه مقامــاً ولا حــالاً وتواضــع كل إنســان علــى قــدر معرفتــه بربــه عــز وجــل 
ومعرفتــه بنفســه وقــال أبــو ســليمان لــو اجتمــع الخلــق علــى أن يضعونــي كاتضاعــي عنــد 
نفســي مــا قــدروا عليــه وقــال عــروة بــن الــورد التواضــع أحــد مصايــد الشــرف وكل نعمــة 
محســود عليهــا صاحبهــا إلا التواضــع وقــال يحيــى بــن خالــد البرمكــي الشــريف إذا تنســك 
تواضــع والســفيه إذا تنســك تعاظــم وقــال يحيــى بــن معــاذ التكبــر علــى ذي التكبــر عليــك 
بمالــه تواضــع ويقــال التواضــع فــي الخلــق كلهــم حســن وفــي الأغنيــاء أحســن والتكبــر فــي 
الخلــق كلهــم قبيــح وفــي الفقــراء أقبــح ويقــال لا عــز إلا لمــن تذلــل لله عــز وجــل ولا رفعــة 
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إلا لمــن تواضــع لله عــز وجــل ولا أمــن إلا لمــن خــاف الله عــز وجــل ولا ربــح إلا لمــن 
ابتــاع نفســه مــن الله عــز وجــل[

Ve dahi Ebû Süleymân demiş ki “Âdem kendi nefsini tanımadıkça 
tevâzu¡ etmez.” Ve Ebû Yezîd demiş ki “Mâdâm ki âdem zann eder 
ki halk içinde ve ondan daha ziyâde şirrîr âdem vardır, o âdem henüz 
mütekebbirdir.” Ve “Ne vakt mütevâzi¡ olur?” ona denildikte, dedi ki 
“Ne vakt ki kendi nefsine bir makâm ve hâl görmez. Ve her bir insânın 
tevâzu¡u rabbisine olan ma¡rifetine göredir ve nefsine olan ma¡rifeti ka-
dardır.” Ve Ebû Süleymân demiş ki “Halk ve cihân bilikip beni kendi 
nefsimde olan ittizâ¡ım gibi vaz¡ etmek isterlerse ona tâkat-mend ola-
mazlar” ya¡nî ben kendi nefsimi öyle bir mertebede pest ve alçak etmiş 
ki halk cihân kâffesi cem¡ olup beni o derecede pest etmek isterlerse o 
mertebeye dek pest ve alçak edemezler ya¡nî tevâzu¡un müntehâ-i de-
recesine dek vardırmışım ki ondan sonra pest olacak yeri kalmamış de-
mektir. Ve ¡Urve b. el-Verd demiş ki “Tevâzu¡ mesâid-i şerefin birisidir 
ve her bir ni¡met sâhibi mahsûd olup yalnız ni¡met-i tevâzu¡ üzerine 
mahsûd olmaz.” Ve Yahyâ b. Hâlid el-Bermekî demiş ki “Şerîf olan zât 
tenessük ederse tevâzu¡ eder ve şahs-ı sefîh tenessük eylerse ta¡âzum 
eyler.” Ve Yahyâ b. Mu¡âz demiş ki “Sana mâlı ile tekebbür eyleyen 
âdem üzerine tekebbür etmek tevâzu¡dur.” Ve dahi denilir ki “Ahlâkın 
kâffesinde tevâzu¡ etmek güzeldir ve agniyâdan daha ziyâde ahsendir 
ve ahlâkın kâffesinde tekebbür etmek çirkîndir ve fukarâdan daha ziyâ-
de çirkîn olur. Ve dahi denilir ki “¡İzz ancak Allâhu ta¡âlâya tezellül 
edenindir ve rif¡at ancak Allâhu ta¡âlâya tevâzu¡ eyleyenindir ve emn 
ancak Allâhu ta¡âlâdan havf edenindir ve ribh ve ticâret ancak Allâhu 
ta¡âlâdan nefsini bey¡ edenindir.”

]وقــال أبــو علــي الجورجانــي النفــس معجونــة بالكبــر والحــرص والحســد فمــن أراد الله 
تعالــى هلاكــه منــع منــه التواضــع والنصيحــة والقناعــة وإذا أراد الله تعالــى بــه خيــراً لطــف 
بــه فــي ذلــك فــإذا هاجــت فــي نفســه نــار الكبــر أدركهــا التواضــع مــن نصــرة الله تعالــى وإذا 
هاجــت نــار الحســد فــي نفســه أدركتهــا النصيحــة مــع توفيــق الله عــز وجــل وإذا هاجــت فــي 

نفســه نــار الحــرص أدركتهــا القناعــة مــع عــون الله عــز وجــل[
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Ve Ebû ¡Alî el-Curcânî demiş ki “Nefs kibr ve hırs ve hased ile [224] 
yoğrulmuş. Ve o kimse ki Allâhu ta¡âlâ onun helâkini murâd etmiş, 
ondan tevâzu¡ ve kanâ¡at ve nasîhati men¡ eder ve eger onunla bir hayr 
murâd etmiş ise onunla o hasletlerde lutf edip ki onda kibr hâyic olup 
nefsinde bir hareketi olursa der-¡akab nusretullâh ile berâber tevâzu¡ 
ona ulaşıp idrâk olunur ve nefsinde nâr-ı hased hâyic olursa der-hâl 
tevfîkullâh ile berâber nasîhat ulaşıp idrâk olunur ve eger nâr-ı hırs nef-
sinde hâyic olursa der-¡akab ¡avnullâh ile ma¡an kanâ¡at ona ulaşıp idrâk 
olunur.”

]وعــن الجنيــد رحمــه الله أنــه كان يقــول يــوم الجمعــة فــي مجلســه لــولا أنــه رُوِيَ عَــنِ 
ــا  ــمْ مَ ــوْمِ أرَْذَلَهُ ــمُ الْقَ ــانِ زَعِي مَ ــي آخِــرِ الزَّ ــه قــال “يَكُــونُ فِ ــلَّمَ أن ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيِّ صَلَّ النَّبِ
تَكَلَّمْــتُ عَلَيْكُــمْ” وقــال الجنيــد أيضــاً التواضــع عنــد أهــل التوحيــد تكبــر ولعــل مــراده أن 
التواضــع يثبــت نفســه ثــم يضعهــا والموحــد لا يثبــت نفســه ولا يراهــا شــيئاً حتــى يضعهــا 
أو يرفعهــا وعــن عمــرو بــن شــيبة قــال كنــت بمكــة بيــن الصفــا والمــروة فرأيــت رجــلاً راكبــاً 
بغلــة وبيــن يديــه غلمــان وإذا هــم يعنفــون النــاس قــال ثــم عــدت بعــد حيــن فدخلــت بغــداد 
فكنــت علــى الجســر فــإذا أنــا برجــل حــاف حاســر طويــل الشــعر قــال فجعلــت أنظــر إليــه 
ــه  ــه بمكــة ووصفــت ل ــه شــبهتك برجــل رأيت ــي فقلــت ل ــي مالــك تنظــر إل ــه فقــال ل وأتأمل
الصفــة فقــال لــه أنــا ذلــك الرجــل فقلــت مــا فعــل الله بــك فقــال إنــي ترفعــت فــي موضــع 

يتواضــع فيــه النــاس فوضعنــي الله حيــث يترفــع النــاس[
Ve dahi Cüneyd-i Bagdâdî ¡aleyhi’r-rahmenin üzerine mervî olup 

yevm-i cum¡ada kendi meclisinde dermiş ki “Nebî-i zî-şân ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz üzerine mervî olup nakl olunan hadîs-i şerîf ki 
ــا تَكَلَّمْــتُ عَلَيْكُــمْ”358 ــمْ مَ ــوْمِ أرَْذَلَهُ ــمُ الْقَ ــانِ زَعِي مَ  olmamış olaydı “يَكُــونُ فِــي آخِــرِ الزَّ
ben sizin üzerinize tekellüm edip va¡z etmezdim” ki hulâsa-i mazmûn-ı 
şerîfi “Zamânın âhirinde kavmin za¡îmi kavmin erzeli olur” demektir. 
Ve dahi demiş ki “Tevâzu¡ ehl-i tevhîd katında tekebbürdür.” Ve ola 
ki bundan murâdı onun tevâzu¡ eden kimse olan nefsine isbât eder de 
sonra onu pest eder ve tevhîd eden kimse kendi nefsini isbât etmez ve 
ona bir şey™ görmez tâ ki onu pest eder veyâhûd ref¡ eyler. Ve ¡Amr b. 
Şeybe’nin üzerine mervî olup demiş ki “Ben Mekke-i mükerreme’de 

358 Hilyetu’l-Evliyâ, 10/263.
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iken Safâ ile Merve beyninde bir zâtı gördüm ki bir estere süvâr olup 
önünde gılmânı nâsa ta¡nîf ederler sonra ¡avdet edip ba¡de-hînin Bag-
dâd’a girdim ve bir gün cisr üstünde iken nâgehân bir âdeme râst gel-
dim ki yalın ayak, baş açık, uzun saçlı geçiyor, ben dahi ona bakmağa 
başladım ve onda te™emmül ederken bana dedi ki “Senin nen var ki 
bana bakıp te™emmül edersin?” Ben dahi: “Seni Mekke’de gördüğüm 
bir âdeme benzetiyorum” ki böyle böyle idi diye sıfatı dahi ona vasf 
eyledim. O dahi: “Ben o âdemim” diye haber verdi. Ben dahi: “Allâhu 
ta¡âlâ sana ne işledi?” diye su™âl ve o dahi: “Ben nâsın tevâzu¡ ettiği 
yerde tereffu¡ etmiş olduğumdan nâsın cây-i tereffu¡unda beni pest etti 
diye cevâb verdi.”

]وقــال المغيــرة كنــا نهــاب إبراهيــم النخعــي هيبــة الأميــر وكان يقــول إن زمانــاً صــرت 
فيــه فقيــه الكوفــة لزمــان ســوء وكان عطــاء الســلمي إذا ســمع صــوت الرعــد قــام وقعــد 
وأخــذه بطنــه كأنــه امــرأة ماخــض وقــال هــذا مــن أجلــي يصيبكــم لــو مــات عطــاء لاســتراح 
النــاس وكان بشــر الحافــي يقــول ســلموا علــى أبنــاء الدنيــا بتــرك الســلام عليهــم ودعــا رجــل 
ــة  ــا ترجــوه فقــال إن الرجــاء يكــون بعــد المعرف ــارك فقــال أعطــاك الله م ــن المب ــد الله ب لعب

فأيــن المعرفــة[
Ve Mugîre demiş ki “Biz İbrâhîm-i Neha¡î’den emîrin korkusu gibi 

korkardık” ya¡nî onda olan mehâbet emîr mehâbesi gibi idi. Ve İbrâhîm 
derdi ki “O zamân ki ben onun içinde Kûfe’nin fakîhi oldum, o zamân-ı 
sû™dur.” Ve ¡Atâ es-Sulemî âvâz-ı ra¡dı işittikçe kalkıp otururdu ve karnı 
onu alırdı sanki mâhız bir hatun kişidir. Ve dahi derdi ki “Bu benim 
için size isâbet eder, ¡Atâ ölmüş olsaydı nâs müsterîh olurdu.” Ve Bişr-i 
Hâfî derdi ki “Siz ebnâ-i dünyâya terk-i selâm ile selâm ediniz.” Ve 
zâtın biri ¡Abdullâh b. el-Mübârek’e du¡â edip dedi ki “Allâhu ta¡âlâ 
senin recâ ettiğin şeyi sana versin.” ¡Abdullâh dahi: “Recâ ma¡rifetten 
sonra olur, ma¡rifet nerededir?” dedi.

ــه يومــاً فقــال ســلمان لكننــي  ]وتفاخــرت قريــش عنــد ســلمان الفارســي رضــي الله عن
خلقــت مــن نطفــة قــذرة ثــم أعــود جيفــة منتنــة ثــم أتــى الميــزان فــإن ثقــل فأنــا كريــم وإن 
خــف فأنــا لئيــم وقــال أبــو بكــر الصديــق رضــي الله عنــه وجدنــا الكــرم فــي التقــوى والغنــى 

فــي اليقيــن والشــرف فــي التواضــع نســأل الله الكريــم حســن التوفيــق[
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Ve bir gün Selmân-ı Fârisî yanında Kureyş tefâhur ettiler. Selmân 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Lâkin ben nutfe-i kazireden halk oldum ve 
kokmuş bir cîfe döneceğim sonra mîzâna geleceğim, eger mîzân-ı ha-
senâtım ağırlaştıysa ben bir kerîm âdemim ve eger hafîfleştiyse işte ben 
leîm âdemim.” ve Ebû Bekr es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Biz 
keremi takvâda ve gınâyı yakînde ve şerefi tevâzu¡da bulduk.” Kaldı ki 
biz Allâhu ta¡âlâdan hüsn-i tevfîki dileriz. 

Beyânu Hakîkati’l-Kibri ve Âfetihi 

]بيان حقيقة الكبر وآفته[

ــي النفــس والظاهــر  ــق ف ــى باطــن وظاهــر فالباطــن هــو خل ــر ينقســم إل ــم أن الكب ]اعل
هــو أعمــال تصــدر عــن الجــوارح واســم الكبــر بالخلــق الباطــن أحــق وأمــا الأعمــال فإنهــا 
ــر موجــب للأعمــال ولذلــك إذا ظهــر علــى الجــوارح  ثمــرات لذلــك الخلــق وخلــق الكب
يقــال تكبــر وإذا لــم يظهــر يقــال فــي نفســه كبــر فالأصــل هــو الخلــق الــذي فــي النفــس وهــو 
ــراً  ــه فــإن الكبــر يســتدعي متكب ــة النفــس فــوق المتكبــر علي الاســترواح والركــون إلــى رؤي

عليــه ومتكبــراً بــه وبــه ينفصــل الكبــر عــن العجــب كمــا ســيأتي[
Ve hakîkat-i kibr ü âfetin beyânı ise o dahi bu mebhastır. Şöylece bil 

ve âgâh ol ki kibr bâtın ve zâhire münkasımdır ve bâtın ise nefste bir hûy 
ve huluktur ve zâhir ise cevârih üzerine zâhir ve sâdır olan a¡mâldir. Ve 
ism-i kibr huluk-ı bâtına intılâkı ahakktır, zîrâ ki a¡mâl onun semerâtıdır 
ki o [225] hûy ve huluktan hâsıl olurlar ve a¡mâle mûcib ancak o hu-
luktur ve onun için cevârih üzerine zuhûr ettikçe tekebbür etti denilir ve 
cevâriha zâhir olmazlarsa nefsinde kibr var denilir. Kaldı ki aslı nefste 
olan hûydur ki nefs müstervih olup mütekebberün ¡aleyh olan kimsenin 
fevkinde olduğuna zâhib olur ve nefsi onun mâ-fevkinde olduğunu gör-
meğe meyl ve rükûn eder, zîrâ ki kibr mütekebberün ¡aleyh bir kimseye 
müsted¡îdir ve dahi esbâb-ı kibre müsted¡î olur. Ve gelecek ta¡rîf ve beyân 
üzere bununla kibr ¡ucbdan munfasıl ve mümtâz olur.

]فــإن العجــب لا يســتدعي غيــر المعجــب بــل لــو لــم يخلــق الإنســان إلا وحــده تصــور 
ــره وهــو يــرى نفســه  ــراً إلا أن يكــون مــع غي ــاً ولا يتصــور أن يكــون متكب أن يكــون معجب
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فــوق ذلــك الغيــر فــي صفــات الكمــال فعنــد ذلــك يكــون متكبــراً ولا يكفــي أن يســتعظم 
نفســه ليكــون متكبــراً فإنــه قــد يســتعظم نفســه ولكنــه يــرى غيــره أعظــم مــن نفســه أو مثــل 
نفســه فــلا يتكبــر عليــه ولا يكفــي أن يســتحقر غيــره فــإن مــع ذلــك لــو رأى نفســه أحقــر لــم 
يتكبــر ولــو رأى غيــره مثــل نفســه لــم يتكبــر بــل ينبغــي أن يــرى لنفســه مرتبــة ولغيــره مرتبــة 
ثــم يــرى مرتبــة نفســه فــوق مرتبــة غيــره فعنــد هــذه الاعتقــادات الثلاثــة يحصــل فيــه خلــق 
الكبــر لا أن هــذه الرؤيــة تنفــي الكبــر بــل هــذه الرؤيــة وهــذه العقيــدة تنفــخ فيــه فيحصــل فــي 
قلبــه اعتــداد وهــزة وفــرح وركــون إلــى مــا اعتقــده وعــز فــي نفســه بســبب ذلــك فتلــك العــزة 

والهــزة والركــون إلــى العقيــدة هــو خلــق الكبــر[
Zîrâ ki ¡ucb mu¡cibden gayrı dîger bir şeye müsted¡î olmaz hattâ 

insân kendi yalnız yaratılmış olsa mu¡cib olmaklığı mutasavver olur 
velâkin mütekebbir olmaklığı mutasavver olmaz meger ki onunla 
berâber bir dîgeri buluna da ve kendi nefsini onun fevkinde göre ki 
sıfât-ı kemâlde o dîgerin üzerine nefsin tefavvukunu i¡tikâd ede ki o 
vaktte mütekebir olur. Ve mütekebbir olmağa nefsinin isti¡zâmı kifâyet 
etmez, zîrâ olur ki nefsine müsta¡zim olur velâkin dîgerini nefsinden 
a¡zam görür veyâhûd nefsine mesîl görür de üzerine tekebbür etmez 
ve mütekebbir olmağa dîgerinin istihkârı dahi kifâyet eylemez, zîrâ ki 
nefsini ondan daha ziyâde hor ve hakîr görür de üzerine tekebbür etme-
mek dahi mutasavverdir ve kezâlik dîgerini nefsine mümâsil görmüş 
olsa ona tekebbür etmez, tekebbür ancak kendi nefsine bir mertebede 
görür ve dîgerine dahi dîger bir mertebe görür de sonra onun mertebesi 
dîgerinin mertebesi fevkinde görür, i¡timâd ede. İşte bu i¡tikâdât-ı selâ-
senin ¡indinde nefsinde bir huluk-ı kibr hâsıl olur, değil ki bu rü™yet-i 
kübrâ nefy eder, ancak bu rü™yet şol ¡akîde ile berâber onda kibri üfürüp 
şiştirir ki kalbinde bir i¡tidâd ve sallanmak ve sevinçlik ve ferah hâsıl 
olup mu¡tekadı olup nefsinde ¡azîz olan nesneye onun sebebi ile meyl 
ve rükûn eder, işte o ¡izzet ve hezzet ve ¡akîdeye olan meyl ve rükûn, 
hûy u huluk-ı kibr odur.

]ولذلــك قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “أعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ نَفْخَــةِ الْكِبْرِيَــاءِ” وكذلــك 
قــال عمــر “أخَْشَــى أنَْ تَنْتَفِــخَ حَتَّــى تَبْلُــغَ الثُّرَيَّــا” للــذي اســتأذنه أن يعــظ بعــد صــلاة الصبــح 
فــكأن الإنســان مهمــا رأى نفســه بهــذه العيــن وهــو الاســتعظام كبــر وانتفــخ وتعــزز فالكبــر 
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عبــارة عــن الحالــة الحاصلــة فــي النفــس مــن هــذه الاعتقــادات وتســمى أيضــاً عــزة وتعظمــاً 
ولذلــك قــال ابــن عبــاس فــي قولــه تعالــى ﴿إِنْ فِــي صُدُورِهِــمْ إِلاَّ كِبْــرٌ مَــا هُــمْ بِبَالِغِيــهِ﴾ قــال 

عظيمــة لــم يبلغوهــا ففســر الكبــر بتلــك العظمــة[
Ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 

-Ya¡nî “Ben seninle nefha-i kibriyâdan ta¡av “أعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ نَفْخَــةِ الْكِبْرِيَــاءِ”
vüz ederim.” Ve kezâlik ¡Ömer dahi ”أخَْشَــى أنَْ تَنْتَفِــخَ حَتَّــى تَبْلُــغَ الثُّرَيَّــا“ bu-
yurdu ya¡nî “Sabâh namâzından sonra va¡z etmeğe istîzân eden âdeme 
ben senin üzerine şişip intifâh etmekten korkarım” dedi ki o derece şiş-
meklik melhûzdur ki Ülker’e bâlig oluncaya dek şişersin demek olur, 
sanki insân kendi nefsini bu göz ile gördükçe büyüyüp şişer ve mü-
te¡azziz olur ya¡nî isti¡zâm gözüyle nefsine bakarsa tekebbür eder, kaldı 
ki bu i¡tikâdâttan nefste hâsıl olan hâletten ¡ibârettir ve hem dahi buna 
¡izzet ve ta¡azzum dahi tesmiye olunur ve onun için İbn ¡Abbâs Hakk 
ta¡âlânın 359﴾ِإِنْ فِــي صُدُورِهِــمْ إِلاَّ كِبْــرٌ مَــا هُــمْ بِبَالِغِيــه﴿ nass-ı celîli tefsîrinde kib-
ri “¡azamet” ile tefsîr edip onun için ¡azamettir dedi ki öyle bir ¡azamet 
ki ona bâlig olamazlar demiş.

]ثــم هــذه العــزة تقتضــي أعمــالاً فــي الظاهــر والباطــن هــي ثمــرات ويســمى ذلــك تكبــراً 
فإنــه مهمــا عظــم عنــده قــدره بالإضافــة إلــى غيــره حقــر مــن دونــه وازدراه وأقصــاه عــن 
نفســه وأبعــده وترفــع عــن مجالســته ومؤاكلتــه ورأى أن حقــه أن يقــوم ماثــلاً بيــن يديــه إن 
اشــتد كبــره فــإن كان أشــد مــن ذلــك اســتنكف عــن اســتخدامه ولــم يجعلــه أهــلاً للقيــام بيــن 
يديــه ولا بخدمــة عتبتــه فــإن كان دون ذلــك فأنــف مــن مســاواته وتقــدم عليــه فــي مضايــق 
الطــرق وارتفــع عليــه فــي المحافــل وانتظــر أن يبــدأه بالســلام واســتبعد تقصيــره فــي قضــاء 
حوائجــه وتعجــب منــه وإن حــاج أو ناظــر أنــف أن يــرد عليــه وإن وعــظ اســتنكف مــن 
القبــول وإن وعــظ عنــف فــي النصــح وإن رد عليــه شــيء مــن قولــه غضــب وإن علــم لــم 
يرفــق بالمتعلميــن واســتذلهم وانتهرهــم وامتــن عليهــم واســتخدمهم وينظــر إلــى العامــة كأنــه 
ينظــر إلــى الحميــر اســتجهالاً لهــم واســتحقاراً والأعمــال الصــادرة عــن [226] خلــق الكبــر 
كثيــرة وهــي أكثــر مــن أن تحصــى فــلا حاجــة إلــى تعدادهــا فإنهــا مشــهورة فهــذا هــو الكبــر[

Ondan sonra bu ¡izzet zâhir ve bâtında a¡mâl-i kesîreye muktezî olur 
ki o a¡mâl kibrin semerâtıdır ve kibr tesmiye olunurlar, zîrâ ki dîgerine 

359 Gâfir, 40/56.
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izâfetle kadri kendi kendinde ¡izamlandıkça mâ-dûnunu tahkîr ve izdirâ 
edip onu nefsinden teb¡îd ve üzerine ta¡allî ve tereffu¡ eder ve mücâle-
sesinden yücelenip müâkelesinden te™ennüf eyler ve huzûrunda dîvân 
durup mütemessil olmağa dahi nefsine bir hakk görür eger kibri müş-
tedd olursa. Ve eger bundan ziyâde kibri müştedd olursa istihdâmından 
ve önünde dîvân durmaktan dahi istinkâf edip huzûrunda kıyâmına dahi 
ehliyyetini görmez belki ¡atebesinin hizmetine onu sezâ görmez ve eger 
ondan azıcık dûn olursa artık yollarda meşy ile müsâvâtından ve mezâ-
yık-ı turukta ilerisinde geçip tekaddümünden dahi istinkâf ve te™ennüf 
eyler de mehâfilde üzerine mürtefi¡ olup selâm ile onun mübâde™esine 
muntazır olur ve kazâ ve havâyicinde bir kusûru düşerse onu istib¡âd 
edip ondan ta¡accüb eyler ve onunla bir muhâcebe ederse veyâhûd bir 
münâzara edecek olursa ona cevâb-ı redd etmekten te™ennüf eder ve 
eger va¡z ederse kavlinden istinkâf eder ve kendisi va¡z ederse nush-
ta ¡unf eder ve eger sözünden bir şey™ ona redd ederse gazab edip hı-
şım-nâk olur ve ta¡lîm ederse müte¡allimlere rıfk ve mülâyemet etmez 
de onları istizlâl ve istisgâr eder ve intihâr edip üzerlerine minnet ey-
ler ve hizmetinde onları kullanır, mâ-hasal ¡âmmeye hamîre bakar gibi 
bakar da onları istichâl ve istihkâr eyler. Ve kibr hûyundan sâdır olan 
a¡mâl pek çoktur ki hasr u ihsâdan daha ziyâde ekserdir, artık ta¡dâdına 
hâcet yoktur, zîrâ ki meşhûredir, işte kibr budur.

ــه  ــق وقلمــا ينفــك عن ــه يهلــك الخــواص مــن الخل ــة وفي ــه هائل ــه عظيمــة وغائلت ]وآفت
العبــاد والزهــاد والعلمــاء فضــلاً عــن عــوام الخلــق وكيــف لا تعظــم آفتــه وقــد قــال صلــى 
ةٍ مِــنْ كِبْــرٍ” وإنمــا صــار حجابــا  ــةَ مَــنْ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ ذَرَّ الله عليــه وســلم “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّ
دون الجنــة لأنــه يحــول بيــن العبــد وبيــن أخــلاق المؤمنيــن كلهــا وتلــك الأخــلاق هــي 
أبــواب الجنــة والكبــر وعــزة النفــس يغلــق تلــك الأبــواب كلهــا لأنــه لا يقــدر علــى أن 
يحــب المؤمنيــن مــا يحــب لنفســه وفيــه شــيء مــن العــز وَلَا يَقْــدِرُ عَلَــى التَّوَاضُــعِ وَهُــوَ 
رَأْسُ أخَْــلَاقِ المتقيــن وفيــه العــز ولا يقــدر علــى تــرك الحقــد وفيــه العــز ولا يقــدر أن يــدوم 
ــه العــز ولا يقــدر علــى كظــم  ــه العــز ولا يقــدر علــى تــرك الغضــب وفي علــى الصــدق وفي
الغيــظ وفيــه العــز ولا يقــدر علــى تــرك الحســد وفيــه العــز ولا يقــدر علــى النصــح اللطيــف 
وفيــه العــز ولا يقــدر علــى قبــول النصــح وفيــه العــز ولا يســلم مــن الازدراء بالنــاس ومــن 
اغتيابهــم وفيــه العــز ولا معنــى للتطويــل فمــا مــن خلــق ذميــم إلا وصاحــب العــز والكبــر 
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مضطــر إليــه ليحفــظ عــزه ومــا مــن خلــق محمــود إلا وهــو عاجــز عنــه خوفــا مــن أن يفوتــه 
عــزه فمــن هــذا لــم يدخــل الجنــة مــن فــي قلبــه مثقــال حبــة منــه والأخــلاق الذميمــة متلازمــة 

والبعــض منهــا داع إلــى البعــض لا محالــة[
Ve kibrin âfeti ise pek ziyâde ¡azîmdir ve gâilesi korkuludur, havâss-ı 

halk ve ¡ibâd onda hâlik olurlar; zümre-i ¡ibâd ve zühhâd ve ¡ulemâ az 
onun âfetinden münfekk olurlar, nerede kaldı ki ¡avâmm-ı halk! Ve âfe-
ti nice ¡azîm olmaz o hâl ile ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 360”ٍةٍ مِــنْ كِبْــر  Ya¡nî “O kimse “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ مَــنْ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ ذَرَّ
ki kalbinde kibrden bir miskâl-i zerre kadar kbir vardır, cennete dâhil 
olmaz.” Ve dûne’l-cenne hicâb olması ancak o sebebdendir ki kibr ¡abd 
ile kâffe-i ahlâk-ı mü™minîn beyninde hâil olur ve o ahlâk cennetin ka-
pılarıdır ve kibr ve ¡izzet-i nefs ise o kapıları kâffeten kapayıp kilitler, 
çünkü ¡izzden nefsinde bir şey™ olduğu hâlde mü™min er karındaşına 
kendi nefsine muhabbet ettiğini muhabbet edemez ve nefsinde ¡izz ol-
duğu hâlde re™s ahlâk-ı müttakîn olan tevâzu¡a muktedir olamaz ve nef-
sinde ¡izz olduğu hâlde hıkdın terkine muktedir olamaz ve nefsinde ¡izz 
olduğu hâlde sıdk üzerine devâm etmeğe muktedir olamaz ve nefsin-
de ¡izz olduğu hâlde terk-i gazab ve kazm-ı gayza muktedir olamaz ve 
nefsinde ¡izz olduğu hâlde terk-i hasede muktedir olamaz ve nefsinde 
¡izz olduğu hâlde nush-ı latîfe muktedir olamaz ve nefsinde ¡izz olduğu 
hâlde kabûl-i nusha muktedir olamaz ve nefsinde ¡izz olduğu hâlde nâsa 
izrâ ve gıybet etmekten sâlim olmağa muktedir olamaz, hulâsa tatvîl-i 
kelâma ma¡nâ yoktur bir huluk-ı zemîm yoktur ki sâhib-i ¡izz ve kibr 
¡izzinin muhâfazası için ona mecbûr ve muztarr olmaya ya¡nî her bir 
sâhib-i ¡izz ü kibr elbette ¡izzinin muhâfazasına her bir huluk-ı zemîme 
lâ-mahâle muztarr olur. Ve bir mahmûd huluk yoktur ki ¡izzinin fevâtı 
korkusundan ondan ¡âciz kalmaya ya¡nî sâhib-i ¡izz ü kibr zehâb-ı ¡iz-
zine havf etmesinden dolayı her bir huluk-ı mahmûddan ¡âciz olur ki o 
huluk-ı mahmûda o korkudan dest-res olamaz. İşte bu sebebdendir ki 
kalbinde kibrden miskâl-i habbe bulunan kimse cennete dâhil olmaz 

360 Muslim, Îmân 39; 1/93, no: 91; Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 14/184, no: 5557; 
Musnedu Ahmed, 7/30, no: 3913.
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hâlbuki ahlâk-ı zemîme yekdîgerlerine mütelâzım olup lâ-mahâle ba¡-
zısı ba¡zısına dâ¡îdir.

]وشــر أنــواع الكبــر مــا يمنــع مــن اســتفادة العلــم وقبــول الحــق والانقيــاد لــه وفيــه وردت 
الآيــات التــي فيهــا ذم الكبــر والمتكبريــن قــال الله تعالــى ﴿وَالْمَلَائِكَــةُ بَاسِــطُو أيَْدِيهِــمْ 
ِ غَيْــرَ الْحَــقِّ  أخَْرِجُــوا أنَْفُسَــكُمُ الْيَــوْمَ تُجْــزَوْنَ عَــذَابَ الْهُــونِ بِمَــا كُنْتُــمْ تَقُولـُـونَ عَلَــى اللهَّ
وَكُنْتُــمْ عَــنْ آيَاتِــهِ تَسْــتَكْبِرُونَ﴾ ثــم قــال ﴿ادْخُلُــوا أبَْــوَابَ جَهَنَّــمَ خَالِدِيــنَ فِيهَــا فَبِئْــسَ مَثْــوَى 
رِيــنَ﴾ ثــم أخبــر أن أشــد أهــل النــار عذابــاً أشــدهم عتيــاً علــى الله تعالــى فقــال ﴿ثُــمَّ  الْمُتَكَبِّ
ــا﴾ وقــال تعالــى ﴿فَالَّذِيــنَ لَا يؤُْمِنُــونَ  حْمَــنِ عِتِيًّ لَنَنْزِعَــنَّ مِــنْ كُلِّ شِــيعَةٍ أيَُّهُــمْ أشََــدُّ عَلَــى الرَّ
ــتُضْعِفُوا  ــنَ اسْ ــولُ الَّذِي ــال عــز وجــل ﴿يَقُ ــتَكْبِرُونَ﴾ وق ــمْ مُسْ ــرَةٌ وَهُ ــمْ مُنْكِ ــرَةِ قُلُوبُهُ بِالْآخِ
لِلَّذِيــنَ اسْــتَكْبَرُوا لَــوْلَا أنَْتُــمْ لَكُنَّــا مُؤْمِنِيــنَ﴾ وقــال تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ يَسْــتَكْبِرُونَ عَــنْ 
ــرُونَ  عِبَادَتِــي سَــيَدْخُلُونَ جَهَنَّــمَ دَاخِرِيــنَ﴾ وقــال تَعَالَــى ﴿سَــأصَْرِفُ عَــنْ آيَاتِــيَ الَّذِيــنَ يَتَكَبَّ
﴾ قيــل فــي التفســير ســأرفع فهــم القــرآن [227] عــن قلوبهــم وفــي  فِــي الْأرَْضِ بِغَيْــرِ الْحَــقِّ
بعــض التفاســير ســأحجب قلوبهــم عــن الملكــوت وقــال ابــن جريــج ســأصرفهم عــن أن 
يتفكــروا فيهــا ويعتبــروا بهــا ولذلــك قــال المســيح عليــه الســلام إن الــزرع ينبــت فــي الســهل 
ولا ينبــت علــى الصفــا كذلــك الحكمــة تعمــل فــي قلــب المتواضــع ولا تعمــل فــي قلــب 
المتكبــر ألا تــرون أن مــن شــمخ برأســه إلــى الســقف شــجه ومــن طأطــأ أظلــه وأكنــه فهــذا 
مثــل ضربــه للمتكبريــن وأنهــم كيــف يحرمــون الحكمــة ولذلــك ذكــر رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم جحــود الحــق فــي حــد الكبــر والكشــف عــن حقيقتــه وقــال “مَــنْ سَــفِهَ الْحَــقَّ 

ــاسَ”[ وَغَمَــصَ النَّ
Ve kibrin eşerr-i envâ¡ı istifâde-i ¡ilm ve kabûl-i hakktan ve hak-

ka inkıyâd etmekten men¡ eden tekebbürdür ve kibr ve mütekebbirînin 
zemminde vârid olan âyât o nev¡ tekebbürde vârid olmuş ki Hakk su-
bhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki َوَالْمَلَائِكَــةُ بَاسِــطُو أيَْدِيهِــمْ أخَْرِجُــوا أنَْفُسَــكُمُ الْيَــوْم﴿ 
ِ غَيْــرَ الْحَــقِّ وَكُنْتُــمْ عَــنْ آيَاتِــهِ تَسْــتَكْبِرُونَ﴾361  تُجْــزَوْنَ عَــذَابَ الْهُــونِ بِمَــا كُنْتُــمْ تَقُولـُـونَ عَلَــى اللهَّ
tâ ki 362﴾َوَكُنْتُــمْ عَــنْ آيَاتِــهِ تَسْــتَكْبِرُون﴿ buyurdu. Bu nass-ı ¡âlî sûre-i En¡âm’ın 
doksan üçüncü âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Eger 
sen görsen ki bu zâlimler sekerât-ı mevtlerinde melekler onlara ellerini 
uzatıp ¡unfla diyeler ki cesedlerinizden rûhlarınızı çıkarın, siz Allâhu 

361 En¡âm, 6/93.
362 En¡âm, 6/93.
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ta¡âlâya nâ-hâk söyledikleriniz sebebiyle bu günden ile’l-ebed şiddetli 
¡azâbda ve Hakk ta¡âlânın âyetlerine tekebbür ile ¡isyânınız cihetiyle 
esfel-i cehennemde cezâlanacaksınız.” İntehâ. Sonra buyurdu ki ادْخُلُوا﴿ 
ــنَ﴾363 رِي ــوَى الْمُتَكَبِّ ــسَ مَثْ ــا فَبِئْ ــنَ فِيهَ ــمَ خَالِدِي ــوَابَ جَهَنَّ -Bu âyet-i kerîme dahi sû أبَْ
re-i Mü™min’in yetmiş üçüncü âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Dalâlette rütbeniz derecesiyle size kısmet olunan cehennem kuyula-
rından derekâtına te™bîd olarak girin, mütekebbirler için cehennem ne 
kabîh makâm olur!” Sonra haber verdi ki “¡Azâbca ehl-i nârın eşeddi 
ya¡nî ¡azâbı cümlelerinden ziyâde eşedd olanlar Allâhu ta¡âlâya ¡utüvvü 
eşedd olanlardır” ki buyurmuş ki لَنَنْزِعَــنَّ مِــنْ كُلِّ شِــيعَةٍ أيَُّهُــمْ أشََــدُّ عَلَــى  ﴿ثـُـمَّ 
ــا﴾364 حْمَــنِ عِتِيًّ  Bu âyet-i kerîme dahi sûre-i Meryem’in altmış sekizinci الرَّ
âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ba¡dehu her gürûhun hangisi 
Allâhu ta¡âlâya küfrde cesûr ve eşedd ve cürmde ekser ise tefrîk ve ce-
henneme idhâle takdîm ederiz.” Ve dahi buyurmuş ki َفَالَّذِيــنَ لَا يؤُْمِنـُـون﴿ 
 Bu nass-ı ¡âlî dahi sûre-i Nahl’in بِالْآخِــرَةِ قُلُوبُهُــمْ مُنْكِــرَةٌ وَهُــمْ مُسْــتَكْبِرُونَ﴾365
yirmi ikinci âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şunlar ki 
âhirete ba¡se îmân etmediler, kalbleri Allâhu ta¡âlânın vahdâniyyetini 
inkârda ve kabûl-i îmândan tekebbürdedirler.” Ve dahi buyurmuş ki  
ــا مُؤْمِنِيــنَ﴾366 ــمْ لَكُنَّ ــوْلَا أنَْتُ  Bu nass-ı celîl ﴿يَقُــولُ الَّذِيــنَ اسْــتُضْعِفُوا لِلَّذِيــنَ اسْــتَكْبَرُوا لَ
dahi sûre-i Sebe’nin otuz birinc iâyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde de-
nilmiş ki “Zu¡afâları rü™esâlarına diyeler ki eger sizin idlâliniz ve bizi 
îmândan men¡iniz olmayaydı elbette biz dahi mü™minlerden olurduk.” 
Ve dahi buyurmuş ki 367﴾َإِنَّ الَّذِينَ يَسْتَكْبِرُونَ عَنْ عِبَادَتِي سَيَدْخُلُونَ جَهَنَّمَ دَاخِرِين﴿ 
Ya¡nî “Şunlar ki benim ¡ibâdetimden kibr ile i¡râz ederler, yakında hor 
ve zelîl olarak cehenneme dâhil olurlar.” Ve dahi buyurmuş ki ُسَأصَْرِف﴿ 
368﴾ ــرِ الْحَــقِّ ــرُونَ فِــي الْأرَْضِ بِغَيْ ــيَ الَّذِيــنَ يَتَكَبَّ -Ya¡nî “Şunlar ki yeryüzün عَــنْ آيَاتِ
de hakksız tekebbür ve tecebbür ederler, âyetlerimi ya¡nî Kur™ânı ve 

363 Zumer, 39/72; Gâfir, 40/76.
364 Meryem, 19/69.
365 Nahl, 16/22.
366 Sebe, 34/31.
367 Gâfir, 40/60.
368 Arâf, 7/146.
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delâil-i kudretlerimin fehmini kabûlden onları sarf ederim.” Bu iki âye-
tin fî-mâ sebak zemm-i kibr faslında dahi tercemeleri geçmiştir ki ba¡zı 
tefsîrlerde 369﴾ ــرُونَ فِــي الْأرَْضِ بِغَيْــرِ الْحَــقِّ  nass-ı ﴿سَــأصَْرِفُ عَــنْ آيَاتِــيَ الَّذِيــنَ يَتَكَبَّ
celîlinin tefsîrinde “Kulûblarından fehm-i Kur™ân’ı ref¡ edeceğim” de-
mektir denilmiş ve ba¡zısında “Melekûttan kûlubları hacb edeceğim” 
diye tefsîr olunmuş. Ve İbn Cureyc demiş ki “Âyâtımda tefekkür et-
mekten ve onlarla i¡tibâr eylemekten kalblerini sarf edeceğim” demek-
tir. Ve onun için ¡Îsâ el-Mesîh ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki “Ekin sehl 
ve yumuşak toprakta bitip göğerir, yoksa [e]mles taş ve safâ ahcâr üs-
tünde çıkmaz. İşte hikmet dahi böylecedir ki mütevâzi¡lerin kalblerinde 
¡amel eder, mütekebbirlerin kalblerinde ¡amel etmez. Görmez misiniz 
ki düşünmeksizin başını kaldıran kimse sakfa vurup zahm-dâr eder ve o 
ki başını baş aşağı indirip pest eder, tavan onu gölgeletip îvâ eyler, işte 
bu bir meseldir ki mütekebbirler için onu darb etmiştir ki nice rencîde 
olup hikmetten mahrûm olurlar ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz hadd-i kibrde hakîkati keşfinde cuhûd-ı hakkı zikr edip bu-
yurdu ki 370”َمَــنْ سَــفِهَ الْحَــقَّ وَغَمَــصَ النَّــاس“ Ya¡nî “Şol kimse ki hakkı sefehe 
nisbet eder de nâsı tahkîr eder” demektir. 

Beyânu’l-Mütekebberin ¡Aleyhi ve Derecâtihi ve Aksâmihi ve 
Semerâti’l-Kibri Fîhi 

]بيان المتكبر عليه ودرجاته وأقسامه وثمرات الكبر فيه[

ــه هــو الله تعالــى أو رســله أو ســائر خلقــه وقــد خلــق الإنســان  ــر علي ]اعلــم أن المتكب
ــار  ــر باعتب ــارة يتكبــر علــى الخالــق فــإذا التكب ــارة يتكبــر علــى الخلــق وت ظلومــاً جهــولاً فت

ــة أقســام[ ــه ثلاث المتكبــر علي
Ve mütekebberün ¡aleyh olan zât ve aksâm ve derecât ve onda olan 

semerât-ı kibrin beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöylece bil ki mü-
tekebberün ¡aleyh olan zât yâ Zât-ı Zü’l-Kibriyâ ve’l-Celâl’dir veyâ 
rüsül-i ¡izâmıdırlar veyâhûd mahlûkât-ı sâ™irelerdir, ma¡a-ennehu insân 

369 Arâf, 7/146.
370 Musnedu Ahmed, 28/438, no: 17206.
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zalûm ve cehûl olarak halk olunmuş olduğundan gâhî halka tekebbür 
eder ve gâh hâlıka tekebbür eyler, kaldı ki mütekebberün ¡aleyhin i¡ti-
bârıyla tekebbür üç kısmdır:

]الأول التكبــر علــى الله وذلــك هــو أفحــش أنــواع الكبــر ولا مثــار لــه إلا الجهــل 
المحــض والطغيــان مثــل مــا كان مــن نمــروذ فإنــه كان يحــدث نفســه بــأن يقاتــل رب 
الســماء وكمــا يحكــى عــن جماعــة مــن الجهلــة بــل مــا يحكــى عــن كل مــن ادعــى [228] 
الربوبيــة مثــل فرعــون وغيــره فإنــه لتكبــره قــال ﴿فَقَــالَ أنََــا رَبُّكُــمُ الْأعَْلَــى﴾ إذ اســتنكف أن 
يكــون عبــداً لله ولذلــك قــال تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ يَسْــتَكْبِرُونَ عَــنْ عِبَادَتِــي سَــيَدْخُلُونَ جَهَنَّــمَ 
بُــونَ  ِ وَلَا الْمَلَائِكَــةُ الْمُقَرَّ دَاخِرِيــنَ﴾ وقــال تعالــى ﴿لَــنْ يَسْــتَنْكِفَ الْمَسِــيحُ أنَْ يَكُــونَ عَبْــدًا لِلهَّ
وَمَــنْ يَسْــتَنْكِفْ عَــنْ عِبَادَتِــهِ وَيَسْــتَكْبِرْ فَسَيَحْشُــرُهُمْ إِلَيْــهِ جَمِيعًــا﴾ الآيــة وقــال تعالــى ﴿وَإِذَا 

ــا وَزَادَهُــمْ نفُُــورًا﴾[ حْمَــنُ أنََسْــجُدُ لِمَــا تَأْمُرُنَ ــوا وَمَــا الرَّ حْمَــنِ قَالُ قِيــلَ لَهُــمُ اسْــجُدُوا لِلرَّ
O kısm-ı evvel ki Allâhu ta¡âlâya olan tekebbürdür, o tekebbür te-

kebbürün efhaşıdır ya¡nî envâ¡-ı tekebbürün efhaşıdır, ancak cehl ü 
nâdânîden kopar ki başka bir mesârı yoktur, mahz nâdânî ve tugyân-
dandır, nitekim Nemrûd’dan olduğu gibi ki Nemrûd nefsine tahaddüs 
edip de Rabbü’s-semâ ile mukâtele etmek tasavvur ederdi ve nitekim 
ba¡zı gürûh-ı cehele üzerine mahkî olmuştur ki belki rubûbiyyeti nef-
sine da¡vâ eden her bir şahs-ı fâcir u ¡anûd gibi ki fir¡avn ve gayrısı 
gibi, zîrâ fir¡avn kendi tekebbüründen 371﴾فَقَــالَ أنََــا رَبُّكُــمُ الْأعَْلَــى﴿ dedi ya¡nî 
“Ben sizin a¡lâ rabbinizim” dedi, çünkü Allâhu ta¡âlaya kul olmaktan 
istinkâf eyledi ve onun için tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki َالَّذِيــن  ﴿إِنَّ 
ــنَ﴾372 ــمَ دَاخِرِي ــيَدْخُلُونَ جَهَنَّ ــي سَ ــنْ عِبَادَتِ ــتَكْبِرُونَ عَ  Tercemesi fî-mâ tekaddem يَسْ
zikr olundu. Ve dahi buyurmuş ki ِ لِلهَّ عَبْــدًا  يَكُــونَ  أنَْ  الْمَسِــيحُ  يَسْــتَنْكِفَ   ﴿لَــنْ 
ــهِ جَمِيعًــا﴾373 ــهِ وَيَسْــتَكْبِرْ فَسَيَحْشُــرُهُمْ إِلَيْ ــنْ يَسْــتَنْكِفْ عَــنْ عِبَادَتِ ــونَ وَمَ بُ  وَلَا الْمَلَائِكَــةُ الْمُقَرَّ
Ya¡nî “¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm ve melâike-i mukarrebîn Allâhu ta¡âlâya kul 
olmaktan istinkâf etmezler.” Ve dahi buyurmuş ki وَإِذَا قِيــلَ لَهُــمُ اسْــجُدُوا﴿ 
ــورًا﴾374 ــمْ نفُُ ــا وَزَادَهُ ــا تَأْمُرُنَ ــجُدُ لِمَ ــنُ أنََسْ حْمَ ــا الرَّ ــوا وَمَ ــنِ قَالُ حْمَ  Bu âyet-i kerîme لِلرَّ

371 Nâzi¡ât, 79/24.
372 Gâfir, 40/60.
373 Nisâ, 4/172.
374 Furkân, 25/60.
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sûre-i Furkân’ın altmışıncı âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Müşriklere Rahmân’a secde edin denildikte onlar Rahmân ismi Allâhu 
ta¡âlâya ıtlâk olunduğunu bilmeyip Rahmân ne şeydir, senin bize emr 
ettiğin şeye biz secde mi ederiz dediler ve Rahmân’a secde emri îmân-
dan nefretlerini artırdı.”

ــاد  ــر علــى الرســل مــن حيــث تعــزز النفــس وترفعهــا علــى الانقي ــي التكب ]القســم الثان
ــارة يصــرف عــن الفكــر والاســتبصار فيبقــى فــي ظلمــة  ــاس وذلــك ت ــل ســائر الن لبشــر مث
الجهــل بكبــره فيمتنــع عــن الانقيــاد وهــو ظــان أنــه محــق فيــه وتــارة يمنــع مــع المعرفــة 
ولكــن لا تطاوعــه نفســه للإنقيــاد للحــق والتواضــع للرســل كمــا حكــى الله قولهــم ﴿أنَؤُْمِــنُ 
ــالَ الَّذِيــنَ  ــمْ إِلاَّ بَشَــرٌ مِثْلُنَــا﴾ ﴿وَقَ ــدُونَ﴾ وقولهــم ﴿إِنْ أنَْتُ ــا عَابِ ــا وَقَوْمُهُمَــا لَنَ لِبَشَــرَيْنِ مِثْلِنَ
لَا يَرْجُــونَ لِقَاءَنَــا لَــوْلَا أنُْــزِلَ عَلَيْنَــا الْمَلَائِكَــةُ أوَْ نَــرَى رَبَّنَــا لَقَــدِ اسْــتَكْبَرُوا فِــي أنَْفُسِــهِمْ 
ا كَبِيــرًا﴾ ﴿وَقَالُــوا لَــوْلَا أنُْــزِلَ عَلَيْــهِ مَلَــكٌ وَلَــوْ أنَْزَلْنَــا مَلَــكًا لَقُضِــيَ الْأمَْــرُ ثُــمَّ لَا  وَعَتَــوْا عُتُــوًّ
ينُْظَــرُونَ﴾ وقــال فرعــون فيمــا أخبــر الله عنــه ﴿فَلَــوْلَا ألُْقِــيَ عَلَيْــهِ أسَْــوِرَةٌ مِــنْ ذَهَــبٍ أوَْ جَــاءَ 
مَعَــهُ الْمَلَائِكَــةُ مُقْتَرِنِيــنَ﴾ وقــال الله تعالــى ﴿وَاسْــتَكْبَرَ هُــوَ وَجُنـُـودُهُ فِــي الْأرَْضِ بِغَيْــرِ الْحَــقِّ 
وَظَنُّــوا أنََّهُــمْ إِلَيْنَــا لَا يرُْجَعُــونَ﴾ فتكبــر هــو علــى الله وعلــى رســله جميعــاً قــال وهــب قــال 
لــه موســى عليــه الســلام آمــن ولــك ملــكك قــال حتــى أشــاور هامــان فشــاور هامــان فقــال 
هامــان بينمــا أنــت رب يعبــد إذ صــرت عبــدا تعبــد فاســنكف عــن عبوديــة الله وعــن اتبــاع 

موســى عليــه الســلام[
Ve ikinci kısm ki rüsül-i kirâm üzerine tekebbür etmek idi, o dahi 

sâirü’n-nâs gibi bir beşere inkıyâd etmekten tereffu¡-ı nefs ve ta¡azzüzü 
haysiyyetiyle rüsül-i kirâm üzerine tekebbür eder ki bir kerre fikr ve 
istibsârdan sarf olunup kibriyle zulmet-i cehlde kalıp inkıyâddan im-
tinâ¡ eder de imtinâ¡ında muhıkk olduğunu zann eder ve dîger kerre 
ma¡a’l-ma¡rifet imtinâ¡ eder ki rüsül-i kirâma tevâzu¡ ve hakka inkıyâd 
etmek için nefsi ona mutâva¡at eylemez, nitekim tebâreke ve ta¡âlâ haz-
retleri kullarından hikâye ederek buyurmuş ki أنَؤُْمِــنُ لِبَشَــرَيْنِ مِثْلِنَــا وَقَوْمُهُمَــا﴿ 
  Ya¡nî “Biz iki beşere mi îmân edelim?” dediler. Ve dahi لَنَــا عَابِــدُونَ﴾375
مِثْلُنَــا﴾376 بَشَــرٌ  أنَْتُــمْ إِلاَّ  -buyurmuş ya¡nî “Siz ancak bizim gibi beşersi ﴿إِنْ 

375 Müminûn, 23/47.
376 İbrâhîm, 14/10.
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niz.” Ve dahi 377﴾َلَخَاسِــرُون إِذًا  إِنَّكُــمْ  مِثْلَكُــمْ  بَشَــرًا  أطََعْتُــمْ   Ya¡nî “Sizin ﴿وَلَئِــنْ 
gibi bir beşere itâ¡at ederseniz o vakt siz tahkîkan ziyânkâr olursunuz.” 
Ve dahi buyurmuş ki َْوَقَــالَ الَّذِيــنَ لَا يَرْجُــونَ لِقَاءَنَــا لَــوْلَا أنُْــزِلَ عَلَيْنَــا الْمَلَائِكَــةُ أو﴿ 
ا كَبِيــرًا﴾378 ــوًّ ــوْا عُتُ ــدِ اسْــتَكْبَرُوا فِــي أنَْفُسِــهِمْ وَعَتَ ــا لَقَ ــرَى رَبَّنَ  Bu âyet-i kerîme sûre-i نَ
Furkân’ın yirmi birinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şun-
lar ki münkir-i haşr olup bizim ¡azâbımıza mülâkî olacaklarını ümîd 
etmeyenler dediler ki niçin bize peygamber melâike gelmedi yâhûd 
Muhammed sıdkını haber verir melek gelmedi ve niçin rabbimizi gör-
medik ki Muhammed’i tasdîk için bize kelâm söyleyeydi, onlar tahkîk 
nefslerinde ta¡azzum edip kemâl-i kibr ile haddlerini tecâvüz ettiler.” 
Ve dahi 379﴾َوَقَالـُـوا لَــوْلَا أنُْــزِلَ عَلَيْــهِ مَلَــكٌ وَلَــوْ أنَْزَلْنَــا مَلَــكًا لَقُضِــيَ الْأمَْــرُ ثـُـمَّ لَا ينُْظَــرُون﴿ 
buyurulmuş ki bu âyet sûre-i En¡âm’ın sekizinci âyetidir hulâsa-i tefsî-
rinde denilmiş ki “Kâfirler ne olaydı Muhammed’e melek nüzûl edeydi 
ki onun nebî idüğünü bize söyleyeydi!” dediler. Ve hakkında Cenâb-ı 
Kibriyâ ihbâr buyurdukları gibi, fir¡avn demiş ki ٌفَلَــوْلَا ألُْقِــيَ عَلَيْــهِ أسَْــوِرَة﴿ 
 Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Zuhruf’un elli مِــنْ ذَهَــبٍ أوَْ جَــاءَ مَعَــهُ الْمَلَائِكَــةُ مُقْتَرِنِيــنَ﴾380
üçüncü âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâ niçin onunla 
bile melekler gelip nübüvvetine i¡âne olunmamış.” İntehâ. Ve tebâreke 
ve ta¡âlâ buyurmuş ki وَاسْــتَكْبَرَ هُــوَ وَجُنـُـودُهُ فِــي الْأرَْضِ بِغَيْــرِ الْحَــقِّ وَظَنُّــوا أنََّهُــمْ إِلَيْنَــا﴿ 
-Bu âyet-i kerîme dahi sûre-i Kasas’ın otuz dokuzuncu âye لَا يرُْجَعُونَ﴾381
tidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Fir¡avn ve cünûdu arz-ı Mısr’da 
nâ-hakk kibr edip kendilerini mevtle bize rücû¡ etmez zann ettiler. İşte 
kendisi Allâhu ta¡âlâya ve rüsülüne cemî¡an tekebbür etmişler.” Vehb 
dedi ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm ona demiş ki “Sen îmân eyle de mülkün 
senin olsun.” O dahi: “Tâ ki ben Hâmân’a bir istişâre edeyim” diye 
istimhâl ve Hâmân ile istişâre ettikte Hâmân ona dedi ki “Sen ¡ibâdet 
olunurken ¡ibâdet eder bir kul olursun.” O dahi Allâhu ta¡âlânın [229] 
¡ibâdetinden ve Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma ittibâ¡ etmekten istinkâf etti. 

377 Müminûn, 23/34.
378 Furkân, 25/21.
379 En¡âm, 6/8.
380 Zuhruf, 43/53.
381 Kasas, 28/39.
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لَ هَــذَا الْقُــرْآنُ عَلَــى  ]وقالــت قريــش فيمــا أخبــر الله تعالــى عنهــم ﴿وَقَالـُـوا لَــوْلَا نـُـزِّ
رَجُــلٍ مِــنَ الْقَرْيَتَيْــنِ عَظِيــمٍ﴾ قــال قتــاده عظيــم القريتيــن هــو الوليــد بــن المغيــرة وأبــو 
ــوا  ــه وســلم إذ قال ــي صلــى الله علي ــوا مــن هــو أعظــم رياســة مــن النب مســعود الثقفــي طلب
ــكَ نَحْــنُ قَسَــمْنَا  ــمْ يَقْسِــمُونَ رَحْمَــتَ رَبِّ غــلام يتيــم كيــف بعثــه الله إلينــا فقــال تعالــى ﴿أهَُ
نْيَــا﴾ وقــال الله تعالــى ﴿وَكَذَلِــكَ فَتَنَّــا بَعْضَهُــمْ بِبَعْــضٍ  بَيْنَهُــمْ مَعِيشَــتَهُمْ فِــي الْحَيَــاةِ الدُّ
ــاكِرِينَ﴾ أي اســتحقاراً لهــم  ُ بِأعَْلَــمَ بِالشَّ ُ عَلَيْهِــمْ مِــنْ بَيْنِنَــا ألََيْــسَ اللهَّ لِيَقُولـُـوا أهََــؤُلَاءِ مَــنَّ اللهَّ
واســتبعاداً لتقدمهــم وقالــت قريــش لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم كيــف نجلــس إليــك 
وعنــدك هــؤلاء وأشــاروا إلــى فقــراء المســلمين فازدروهــم بأعينهــم لفقرهــم وتكبــروا عــن 
﴾ إلــى قولــه  ُ تَعَالَــى ﴿وَلَا تَطْــرُدِ الَّذِيــنَ يَدْعُــونَ رَبَّهُــمْ بِالْغَــدَاةِ وَالْعَشِــيِّ مجالســتهم فأنــزل اللهَّ
ــعَ الَّذِيــنَ يَدْعُــونَ  ــرْ نَفْسَــكَ مَ ــنْ شَــيْءٍ﴾ وقــال تَعَالَــى ﴿وَاصْبِ ــنْ حِسَــابِهِمْ مِ ــكَ مِ ــا عَلَيْ ﴿مَ
نْيَــا﴾ ثــم  رَبَّهُــمْ بِالْغَــدَاةِ وَالْعَشِــيِّ يرُِيــدُونَ وَجْهَــهُ وَلَا تَعْــدُ عَيْنَــاكَ عَنْهُــمْ تُرِيــدُ زِينَــةَ الْحَيَــاةِ الدُّ
أخبــر الله تعالــى عــن تعجبهــم حيــن دخلــوا جهنــم إذا لــم يــروا الذيــن ازدروهــم فقالــوا ﴿

هُــمْ مِــنَ الْأشَْــرَارِ﴾ قيــل يعنــون عمــاراً وبــلالاً وصهيبــاً  وَقَالـُـوا مَــا لَنَــا لَا نَــرَى رِجَــالًا كُنَّــا نَعُدُّ
ــة فجهــل  ــر عــن الفكــر والمعرف ــه الكب ــم كان منهــم مــن منع ــداد رضــي الله عنهــم ث والمق
كونــه صلــى الله عليــه وســلم محقــاً ومنهــم مــن عــرف ومنعــه الكبــر عــن الاعتــراف قــال الله 
ِ عَلَــى الْكَافِرِيــنَ﴾ وقــال  ــا جَاءَهُــمْ مَــا عَرَفُــوا كَفَــرُوا بِــهِ فَلَعْنَــةُ اللهَّ تعالــى مخبــراً عنهــم ﴿فَلَمَّ
ا فَانْظـُـرْ كَيْــفَ كَانَ عَاقِبَــةُ الْمُفْسِــدِينَ﴾  ﴿وَجَحَــدُوا بِهَــا وَاسْــتَيْقَنَتْهَا أنَْفُسُــهُمْ ظلُْمًــا وَعُلُــوًّ
وهــذا الكبــر قريــب مــن التكبــر علــى الله عــز وجــل وإن كان دونــه ولكنــه تكبــر علــى قبــول 

أمــر الله والتواضــع لرســوله[
Ve Kureyş ekâbiri kelâmından hikâye olarak Allâhu ta¡âlâ buyurmuş 

ki 382﴾ٍــنِ عَظِيــم ــرْآنُ عَلَــى رَجُــلٍ مِــنَ الْقَرْيَتَيْ لَ هَــذَا الْقُ ــزِّ ــوْلَا نُ ــوا لَ -Bu âyet-i kerî ﴿وَقَالُ
me sûre-i Zuhruf’un otuzuncu âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Dediler ki n’olaydı bu Kur™ân, Mekke ve Tâif şehirlerinin birinde olan 
Velîd b. Mugîre-i Mekkî yâ ¡Urve b. Mes¡ûd es-Sakafî et-Tâifî gibi mâl 
ve câh sâhibi büyük kimseler [üzerine] nüzûl edeydi!” Gûyâ risâlet mâl-
dâr kimseye verilir zann ettiler, bilmediler ki onun müstehakkını Allâhu 
ta¡âlâ a¡lemdir. Katâde demiş ki “Karyeteynin ¡azîmi Velîd b. Mugîre 
ve Ebû Mes¡ûd-ı Sakafî’dir ki ve Peygamber efendimizden riyâsetçe 
a¡zam olan kimseyi istediler, çünkü şân-ı ¡âlîsinde öksüz bir gulâm olup 

382 Zuhruf, 43/31.
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Allâhu ta¡âlâ nice bize gönderdi dediler. Ve Allâhu ta¡âlâ bu makâlele-
rin reddi için 383﴾َــك  buyurdu ya¡nî “Rabbin celle ﴿أهَُــمْ يَقْسِــمُونَ رَحْمَــتَ رَبِّ
şânuhunun rahmeti [olan nübüvvet ve risâleti] onlar mı taksîm ederler 
yâhûd rahmet hazînesinin miftâhları onların yedinde midir [ki dedikle-
rine nübüvvet vereler.]” Ve dahi Allâhu ta¡âlâ buyurmuş ki ــا ــكَ فَتَنَّ  ﴿وَكَذَلِ
ــاكِرِينَ﴾384 ُ بِأعَْلَــمَ بِالشَّ ُ عَلَيْهِــمْ مِــنْ بَيْنِنَــا ألََيْــسَ اللهَّ  Bu بَعْضَهُــمْ بِبَعْــضٍ لِيَقُولـُـوا أهََــؤُلَاءِ مَــنَّ اللهَّ
nass-ı ¡âlî sûre-i En¡âm’ın elli üçüncü âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrin-
de: “Fukarâyı sebk-ı îmânları sebebiyle eşrâf-ı Kureyş’e tercîh eyledik 
tâ o eşrâf diyeler ki bizim beynimizden bunlar mıdır ki Allâhu ta¡âlâ 
onlara îmânı ihsân eyledi.” İntehâ ki onları istihkâr için takdimlerini 
istib¡âd ederek öyle demişler. Ve Kureyş küberâsı Resûl-i ekrem sallal-
lâhu ¡aleyhi ve sellem efendimize demişler ki “Biz senin yanında bunlar 
var iken nice otururuz?” ki fukarâ-i müslimîne işâret ettiler ve gözle-
riyle onları fakrları için izdirâ edip mücâlesetlerinden tekebbür ettiler 
ve o vaktte Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ِوَلَا تَطْــرُدِ الَّذِيــنَ يَدْعُــونَ رَبَّهُــمْ بِالْغَــدَاة﴿ 
385﴾ شَــيْءٍ﴾tâ ki 386 وَالْعَشِــيِّ مِــنْ  حِسَــابِهِمْ  مِــنْ  عَلَيْــكَ   buyurdu, “Mürîden ﴿مَــا 
li-vechillâh sabâh ve akşam rabblerinin zikrini edenleri meclisinden 
tard etme, onların a¡mâli hisâbından sana bir şey™ îcâb etmez.” Tefsîri 
fî-mâ sebak tekaddüm edip terceme olunmuştur. Ve dahi tebâreke ve 
ta¡âlâ ُــرْ نَفْسَــكَ مَــعَ الَّذِيــنَ يَدْعُــونَ رَبَّهُــمْ بِالْغَــدَاةِ وَالْعَشِــيِّ يرُِيــدُونَ وَجْهَــهُ وَلَا تَعْــد  ﴿وَاصْبِ
نْيَــا﴾387  buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme dahi عَيْنَــاكَ عَنْهُــمْ تُرِيــدُ زِينَــةَ الْحَيَــاةِ الدُّ
sûre-i Kehf’in yirmi yedinci âyetidir ki tefsîrinde denilmiş ki “Sabâh 
akşam Allâhu ta¡âlânın rızâsını irâde ve taleb ile rabblerine tâ¡at ve du¡â 
edenlerle nefsini sâbit ve sabr ile onlardan nazarını sarf edip hayât-ı 
dünyâ zînetine mâil agniyâ ve eşrâf mücâlesetini irâde etme; onun emri 
tebâh ve zâyi¡ oldu.” Sonra Allâhu ta¡âlâ hazretleri cehenneme hîn-i 
duhûllerinde keferenin söyledikleri kelâmları üzerine haber verip bu-

383 Zuhruf, 43/32.
384 En¡âm, 6/53.
385 En¡âm, 6/52.
386 En¡âm, 6/52.
387 Kehf, 18/28.
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yurdu ki 388﴾ِهُــمْ مِــنَ الْأشَْــرَار  Bu âyet-i kerîme ﴿وَقَالـُـوا مَــا لَنَــا لَا نَــرَى رِجَــالًا كُنَّــا نَعُدُّ
sûre-i Sâd’ın altmışıncı âyetidir ki hulâsa-i me™âli: “Sanâdîd-i Kureyş 
nârda diyeler ki bize n’olaydı ki dünyâda eşrârdan ¡add ettiğimiz ricâ-
li görmeziz.” Denilmiş ki murâdları fukarâ-i müslimîndir ki ¡Ammâr 
ve Bilâl ve Suheyb ve Mikdâd gibi zevât-ı kirâmdır. Ve şol keferele-
rin ba¡zısı onun kibri, fikr ve ma¡rifetten men¡ eyledi ki cehli sebebiyle 
kâfir oldu ya¡nî efendimiz muhıkk olduğunu bilemedi ve ba¡zıları onu 
bilip velâkin onun kibri i¡tirâftan men¡ eyledi. Ve Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ onların üzerlerine ihbâr ederek buyurdu ــا جَاءَهُــمْ مَــا عَرَفُــوا كَفَــرُوا  ﴿فَلَمَّ
ِ عَلَــى الْكَافِرِيــنَ﴾389  Ya¡nî “Bildikleri onlara gelince onunla küfr بِــهِ فَلَعْنَــةُ اللهَّ
ettiler.” Ve dahi buyurdu ki ْا فَانْظُــر  ﴿وَجَحَــدُوا بِهَــا وَاسْــتَيْقَنَتْهَا أنَْفُسُــهُمْ ظلُْمًــا وَعُلُــوًّ
ــةُ الْمُفْسِــدِينَ﴾390  Bu âyet-i kerîme sûre-i Neml’in on dördüncü كَيْــفَ كَانَ عَاقِبَ
âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onların kalbleri o mu¡cizeler 
Allâhu ta¡âlâ tarafından olduğunu ve sihr olmadığını yakînen bilirken 
mücerred zulm ve tekebbür cihetiyle onları inkâr ettiler. Nazar eyle ki 
müfsidlerin ¡âkıbetleri nice olur, dünyâda igrâk, âhirette ihrâktır.” İşte 
bu tekebbür Allâhu ta¡âlâya tekebbür etmekten karîbdir velev ki onun 
dûnudur velâkin Allâhu ta¡âlânın kabûl-i emrinden ve peygamberine 
tevâzu¡ ve ser-fürû eylemekten bir tekebbürdür.

]القســم الثالــث التكبــر علــى العبــاد وذلــك بــأن يســتعظم نفســه ويســتحقر غيــره فتأبــى 
نفســه عــن الانقيــاد لهــم وتدعــوه إلــى الترفــع عليهــم فيزدريهــم ويســتصغرهم ويأنــف عــن 

مســاواتهم وهــذا وإن كان دون الأول والثانــي فهــو أيضــاً عظيــم مــن وجهيــن[
Ve üçüncü kısm ¡ibâd üzerine tekebbür etmektir ki nefsini isti¡zâm 

eder ve dîgerini istihkâr eyler ve o cihetle dîgerine inkıyâd etmekten 
nefsi ibâ eder ve onların üzerine tereffu¡ etmeğe [230] da¡vet eyler ve 
onları izdirâ ve istisgâr eyler ve müsâvâtlarından te™ennüf eyler ve bu 
gûnâ olan tekebbür velev ki kısm-ı evvel ve sânîden dûn ise yine ¡azîm-
dir ve ¡izamı iki vechtendir:

388 Sâd, 38/62.
389 Bakara, 2/89.
390 Neml, 27/14.
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ــد  ــق إلا بالملــك القــادر فأمــا العب ــر والعــز والعظمــة والعــلاء لا يلي ]أحدهمــا أن الكب
المملــوك الضعيــف العاجــز الــذي لا يقــدر علــى شــيء فمــن أيــن يليــق بحالــه الكبــر فمهمــا 
ــه أن يأخــذ الغــلام  ــه ومثال ــق إلا بجلال ــى فــي صفــة لا تلي ــازع الله تعال ــد فقــد ن ــر العب تكب
قلنســوة الملــك فيضعهــا علــى رأســه ويجلــس علــى ســريره فمــا أعظــم اســتحقاقه للمقــت 
ومــا أعظــم تهدفــه للخــزي والنــكال ومــا أشــد اســتجراءه علــى مــولاه ومــا أقبــح مــا تعاطــاه 
وإلــى هــذا المعنــى الإشــارة بقولــه تعالــى العظمــة إزاري والكبريــاء ردائــي فمــن نازعنــي 
فيهمــا قصمتــه أي إنــه خــاص صفتــي ولا يليــق إلا بــي والمنــازع فيــه منــازع فــي صفــة مــن 
صفاتــي وإذا كان الكبــر علــى عبــاده لا يليــق إلا بــه فمــن تكبــر علــى عبــاده فقــد جنــي عليــه 
إذ الــذي يســترذل خــواص غلمــان الملــك ويســتخدمهم ويترفــع عليهــم ويســتأثر بمــا حــق 
ــغ درجــة درجــة  ــم يبل ــره وإن ل ــي بعــض أم ــه ف ــازع ل ــه منهــم فهــو من ــك أن يســتأثر ب المل
مــن أراد الجلــوس علــى ســريره والاســتبداد بملكــه فالخلــق كلهــم عبــاد الله ولــه العظمــة 
الكبريــاء عليهــم فمــن تكبــر علــى عبــد مــن عبــاد الله فقــد نــازع الله فــي حقــه نعــم الفــرق بيــن 
هــذه المنازعــة وبيــن منازعــة نمــرود وفرعــون هــو الفــرق بيــن منازعــة الملــك فــي اســتصغار 

بعــض عبيــده واســتخدامهم وبيــن منازعتــه فــي أصــل الملــك[
Birincisi odur ki kibr ve ¡izz ve ¡azamet ve ¡alâ ancak melik-i kâdire 

lâyıktır. Bir nesneye muktedir olmayan ¡abd-i za¡îf ve bende-i memlûk-ı 
nâ-tüvân u ¡âciz ki hâline kibr nereden yakışır, kaldı ki ¡abd-i nâ-tüvân 
tekebbür ettikçe Allâhu ta¡âlâya celâline lâyık ve muhtass olan bir sıfat-
ta münâza¡a etmiş olur. Misâli odur ki sultân-ı cihânın gulâmı sultânın 
tâcını alıp başına vaz¡ ve tahtı üzerine oturmaktır ki bu gibi gulâm-ı 
cânî makt u gazâb-ı şâhîye istihkâkı ne ¡azîmdir ve hizy ü nekâle hedef 
olmaklığı ne ¡azîmdir ve efendisine işbu tecâsür ve cür™eti ne pek çok 
şedîddir ve onun işbu te¡âtîsi ne pek çok kabîh ve çirkîndir. Ve Allâhu 
ta¡âlânın 391”ُاَلْعَظَمَــةُ إِزَارِي وَالْكِبْرِيَــاءُ رِدَائِــي فَمَــنْ نَازَعَنِــي فِيهِمَــا قَصَمْتُــه“ buyurduğu 
hadîs-i şerîf-i kudsînin fehvâsı ona işârettir ki “¡Azamet benim izârım-
dır ve kibriyâ benim ridâmdır, kim ki onlarda benimle münâza¡a eylerse 
onu helâk ederim” demesinin işâreti bunadır ya¡nî bu ¡azamet ve kibriyâ 
benim hâss sıfatımdırlar, ancak bana lâyık ve sezâdırlar, onda münâza¡a 
eden sıfatlarımdan bir sıfatta münâza¡a eder. Ve ¡ibâdı üzerine tekebbür 

391 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/140, no: 2509; Musnedu’ş-Şihâb, 2/331, 
no: 1464; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 5/329, no: 26579.
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etmek çün ona lâyık ve muhtass oldu, kim ki ¡ibâdına tekebbür eylerse 
onun üzerine cinâyet etmiş olur, çünkü o kimse ki gılmân-ı melikin 
havâssını istirzâl edip onları istihdâm eder ve onlara yücelenip meli-
kin onlardan müstehakk oludğu istîsârı kendisini istîsâr eyler, o kimse 
melik ile ba¡zı emrinde münâza¡ olmuş olur velev ki onun derecesi tah-
tına oturup melikine istibdâd etmek isteyenin derecesine bâlig olmaz. 
Mâ-hasal halk kâffesi Allâhu ta¡âlânın kulları ve ¡ibâdıdırlar ve onların 
üzerine kibriyâ ve ¡azamet onundur, kim ki ¡ibâdullâhtan bir ¡abdin üze-
rine tekebbür eylerse hakkında Allâhu ta¡âlâ ile münâza¡a etmiş olur. 
Evet bu münâza¡a ile nemrûd ve fir¡avnın münâza¡aları beyninde olan 
fark, melikin ba¡zı ¡abîdinin istisgâr ve istihdâmlarının münâza¡asıyla 
melikin asl-ı mülkünde olan münâza¡anın beyninde olan fark gibidir.

]الوجــه الثانــي الــذي تعظــم بــه رذيلــة الكبــر أنــه يدعــو إلــى مخالفــة الله تعالــى فــي 
أوامــره لأن المتكبــر إذا ســمع الحــق مــن عبــد مــن عبــاد الله اســتنكف عــن قبولــه وتشــمر 
لجحــده ولذلــك تــرى المناظريــن فــي مســائل الديــن يزعمــون أنهــم يتباحثــون عــن أســرار 
الديــن ثــم إنهــم يتجاحــدون تجاحــد المتكبريــن ومهمــا اتضــح الحــق علــى لســان واحــد 
منهــم أنــف الآخــر مــن قبولــه وتشــمر لجحــده واحتــال لدفعــه بمــا يقــدر عليــه مــن التلبيــس 
وذلــك مــن أخــلاق الكافريــن والمنافقيــن إذ وصفهــم الله تعالــى فقــال ﴿وَقَــالَ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا 
لَا تَسْــمَعُوا لِهَــذَا الْقُــرْآنِ وَالْغَــوْا فِيــهِ لَعَلَّكُــمْ تَغْلِبُــونَ﴾ فــكل مــن يناظــر للغلبــة والإفحــام لا 
ليغتنــم الحــق إذا ظفــر بــه فقــد شــاركهم فــي هــذا الخلــق وكذلــك يحمــل ذلــك علــى الأنفــة 
ثْــمِ فَحَسْــبُهُ  ةُ بِالْإِ َ أخََذَتْــهُ الْعِــزَّ مــن قبــول الوعــظ كمــا قــال تعالــى ﴿وَإِذَا قِيــلَ لَــهُ اتَّــقِ اللهَّ
ِ وَإِنَّــا إِلَيْــهِ  جَهَنَّــمُ وَلَبِئْــسَ الْمِهَــادُ﴾ وروي عــن عمــر رضــي الله عنــه أنــه قرأهــا فقــال ﴿إِنَّــا لِلهَّ

رَاجِعُــونَ﴾[ 
Ve ikinci vech odur ki kibrin rezîlesi onunla ¡azîm olur, o dahi Allâhu 

ta¡âlânın evâmiri muhâlefetine da¡vet etmesi haysiyyetidir, çünkü şahs-ı 
mütekebbir Allâhu ta¡âlânın ¡ibâdından bir ¡abdden hakkı istimâ¡ ettiği 
vaktte kabûlünden istinkâf edip cahd ve inkârına teşmîr-i sâ¡id eyler ve 
onun için görürsün ki mesâil-i dînde münâzara edenler zu¡m ederler ki 
esrâr-ı dînden mübâhase ederler sonra mütekebbirlerin mücahedeleri 
gibi tecâhud ederler ve kaçan ki onların birisinin lisânı üzere hakk mut-
tazıh olursa dîgeri kabûlünden te™ennüf edip inkârına çemrenip teşmîr-i 
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bâzû eder ve telbîsten gücü yettiği kadar def¡ine ihtiyâl eder ve bu ise 
münâfık ve keferenin ahlâkındandır, çünkü Allâhu ta¡âlâ onları vasf 
edip hâlleri beyânında buyurdu ki ِوَقَــالَ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا لَا تَسْــمَعُوا لِهَــذَا الْقُــرْآن﴿ 
-Bu âyet-i kerîme sûre-i Secde’nin yirmi dör وَالْغَــوْا فِيــهِ لَعَلَّكُــمْ تَغْلِبُــونَ﴾392
düncü âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Küffâr-ı ¡Arab birbir-
lerine dediler ki Muhammed’in okuduğu Kur™ân’ı dinlemeyin, hemân 
o okurken siz kelâm-ı lagv ve beyhûde feryâd ve safîr edin, şâyed ki 
onun kırâ™etine galebe edesiz.” Kaldı ki her kim ki galebe ve ifhâm için 
münâzara eder ki ona zafer bulursa onunla hakkı igtinâm etmek için 
münâzara eylemez, işbu hulukta kefere ve münâfikîne müşâreket etmiş 
olur ve kibrin kabûl-i va¡zdan enfeye dahi haml ettiği kaziyyesidir, ni-
tekim tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ِــم ثْ ةُ بِالْإِ ــزَّ ــهُ الْعِ َ أخََذَتْ ــقِ اللهَّ ــهُ اتَّ ــلَ لَ  ﴿وَإِذَا قِي
ــمُ وَلَبِئْــسَ الْمِهَــادُ﴾393  Fî-mâ sebak tercemesi geçmiştir ya¡nî [231] فَحَسْــبُهُ جَهَنَّ
“Ne vakt ona Allâh’tan kork denilse hamiyyet-i câhiliyyet onu günâh 
irtikâbına ahz eder” demektir. Ve dahi ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine 
mervî olup nakl olunmuş ki bunu okuduğu vaktte 394﴾َوَإِنَّا إِلَيْهِ رَاجِعُون ِ  ﴿إِنَّا لِلهَّ
dedi.

ــن يأمــرون بالقســط  ــون الذي ــال يقتل ــام آخــر فق ــل فق ــر بالمعــروف فقت ــام رجــل يأم ]ق
مــن النــاس فقتــل المتكبــر الــذي خالفــه والــذي أمــره كبــراً وقــال ابــن مســعود كفــى بالرجــل 
إثمــاً إذا قيــل لــه اتــق الله قــال عليــك نفســك وقــال صلــى الله عليــه وســلم لرجــل “كُلْ 
بِيَمِينِــكَ” قَــالَ “لَا أسَْــتَطِيعُ” فقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “لَا اسْــتَطَعْتَ” فَمَــا مَنَعَــهُ 
إِلاَّ كِبْــرُهُ قَــالَ “فَمَــا رَفَعَهَــا بَعْــدَ ذَلِــكَ” أي اعتلــت يــده فــإذن تكبــره علــى الخلــق عظيــم لأنه 
ســيدعوه إلــى التكبــر علــى أمــر الله وإنمــا ضــرب إبليــس مثــلاً لهــذا ومــا حــكاه مــن أحوالــه 
إلا ليعتبــر بــه فإنــه قــال أنــا خيــر منــه وهــذا الكبــر بالنســب لأنــه قــال أنــا خيــر منــه خلقتنــي 
مــن نــار وخلقتــه مــن طيــن فحملــه ذلــك علــى أن يمتنــع مــن الســجود الــذي أمــره الله تعالــى 
بــه وكان مبــدؤه الكبــر علــى آدم والحســد لــه فجــره ذلــك إلــى التكبــر علــى أمــر الله تعالــى 

فــكان ذلــك ســبب هلاكــه أبــد الآبــاد[
Bir âdem emr-i ma¡rûfa kıyâm ettikte katl olundu ve dîgeri kıyâm 

392 Fussilet, 41/26.
393 Bakara, 2/206.
394 Bakara, 2/156.
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edip dedi ki “Siz nâstan kıst ile emr edeni öldürür müsünüz?” İşte onu 
muhâlefet eden mütekebbir ve kibr ile emr eden kimse katl olundular. 
¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki “Âdeme helâkine ism kâfîdir ki ona Al-
lâh’tan kork denildiği vaktte sen kendi nefsine iltizâm eyle diye.” Ve 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm bir âdeme ”َكُلْ بِيَمِينِــك“ Ya¡nî “Senin sağ elin 
ile ta¡âm eyle” diye fermân buyurdukta, o âdem ona “Muktedir deği-
lim” diye cevâb vermekle, efendimiz: 395”َلَا اسْــتَطَعْت“ diye bed-du¡â etti 
ya¡nî “Kudretin olmaya” dedi ve imtisâlden onu men¡ eden ancak kibr 
olmakla ondan sonra sağ elini daha kaldırmadı ya¡nî eli ¡illetli oldu. 
Kaldı ki âdemin halka tekebbürü ¡azîm oldu, çünkü tekebbürü Allâhu 
ta¡âlânın emir üzerine tekebbür etmeğe dahi onu da¡vet eder ki iblîs-i 
la¡în ancak tekebbür için mesel darb olunmuştur ve ahvâlinden hikâ-
ye olunan şey™ dahi ancak ¡ibret alınmak için. Buna meselen hikâye 
olunmuştur ki ben ondan yeğim diye da¡vâ ve tekebbür etmiştir ve bu 
kibr ise neseb ile olan tekebbürdür, çünkü demiş ki “Ben ondan yeğim, 
beni âteşten yarattın ve onu çamurdan yarattın.” İşte onun şol tekebbürü 
Allâhu ta¡âlâ ona emr ettiği sücûddan ibâ ve imtinâ¡ etmeğe onu haml 
etti ki mebde ve menşei Âdem ¡aleyhi’s-selâma olan kibr ve hasedi idi 
sonra emrullâh üzerine tekebbür eylemeğe onu çekti ve ebede’l-âbâda 
onun helâkine sebeb oldu.

]فهــذه آفــة مــن آفــات الكبــر علــى العبــاد عظيمــة ولذلــك شــرح رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم الكبــر بهاتيــن الآفتيــن إذ ســأله ثابــت بــن قيــس بــن شــماس فقــال يــا رســول الله 
إنــي امــرؤ قــد حبــب إلــي مــن الجمــال مــا تــرى أفمــن الكبــر هــو فقــال صلــى الله عليــه وســلم 
ــرُ مَــنْ سَــفِهَ  ــاسَ” وفــي حديــث آخــر “اَلْكِبْ ــرَ مَــنْ بَطَــرَ الْحَــقَّ وَغَمَــصَ النَّ “لَا وَلَكِــنَّ الْكِبْ
الْحَــقَّ وَغَمَــصَ النَّــاسَ” أي ازدراهــم واســتحقرهم وهــم عبــاد الله أمثالــه أو خيــر منــه وهــذه 
الآفــة الأولــى وســفه الحــق هــو رده وهــي الآفــة الثانيــة فــكل مــن رأى أنــه خيــر مــن أخيــه 
واحتقــر أخــاه وازدراه ونظــر إليــه بعيــن الاســتصغار أو رد الحــق وهــو يعرفــه فقــد تكبــر فيما 
بينــه وبيــن الخلــق ومــن أنــف مــن أن يخضــع لله تعالــى ويتواضــع لله بطاعتــه واتبــاع رســله 

فقــد تكبــر فيمــا بينــه وبيــن الله تعالــى ورســله[
İşte bu âfet dahi ¡ibâda olan kibrin âfâtından olup ¡azîm bir âfettir ve 

395 Musnedu Ahmed, 27/21, no: 16494.
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onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz kibri bu iki âfet ile şerh 
etmiştir ki Sâbit b. Kays b. Şemmâs ondan su™âl edip “Yâ Resûl, ben bir 
âdemim ki benden gördüğün cemâli bana sevdirilmiş, âyâ kibrden mi-
dir?” dedikte, efendimiz: “Yok, 396”َلَا وَلَكِنَّ الْكِبْرَ مَنْ بَطَرَ الْحَقَّ وَغَمَصَ النَّاس“ 
diye cevâb vermiştir ya¡nî “Velâkin kibr ancak hakkı redd ve halkı is-
tihkâr etmektir” diye haber vermiş ki dîger bir hadîste َسَــفِه مَــنْ   “اَلْكِبْــرُ 
 buyurduğunun “وَغَمَــصَ النَّــاسَ” vârid olmuştur ve الْحَــقَّ وَغَمَــصَ النَّــاسَ”397
ma¡nâsı ya¡nî “Halkı izdirâ edip onlar dahi onun gibi” veyâhûd “ondan 
yeğ ¡ibâdullâh oldukları hâlde onları istihkâr eder” ki âfet-i ûlâ budur. 
Ve “  demesi ma¡nâsı ya¡nî “hakkı çevirip redd eder” demektir ”سَــفِهَ الْحَقَّ
ve bu dahi âfet-i sâniyedir. Kaldı ki kim ki kendi kendini birâderinden 
yeğ görüp de birâderini ihtikâr ve izdirâ eder ve ona ¡ayn-ı istisgâr ile 
bakar veyâhûd onu bildiği hâlde hakkı redd eylerse o kimse hakîkaten 
kendisiyle halk beyninde tekebbür etmiş olur ve o ki Allâhu ta¡âlâya 
onun tâ¡atıyla ve rüsülüne ittibâ¡ıyla tevâzu¡ ve huzû¡ etmekten te™ennüf 
ederse o âdem kendisiyle Allâhu ta¡âlâ ve rüsülü beyninde tekebbür 
eylemiş olur. 

Beyânu Mâ-Bihi’t-Tekebbürü 

]بيان ما به التكبر[

]اعلــم أنــه لا يتكبــر إلا متــى اســتعظم نفســه ولا يســتعظمها إلا وهــو يعتقــد لهــا صفــة 
مــن صفــات الكمــال وجمــاع ذلــك يرجــع إلــى كمــال دينــي أو دنيــوي فالدينــي هــو العلــم 
والعمــل والدنيــوي هــو النســب والجمــال والقــوة والمــال وكثــرة الأنصــار فهــذه ســبعة 

أســباب[
Ve onunla tekebbür olan nesnenin beyânı dahi işte bu mebhastır. 

Şöylece bil ve âgâh ol ki tahkîkan insân kendi nefsini isti¡zâm etme-
dikçe tekebbür etmez ki tekebbür eden ancak nefsini isti¡zâm eyleyen 
kimsedir ve sıfât-ı kemâlden ona bir sıfat i¡tikâd etmedikçe onu isti¡zâm 

396 Musnedu İshâk b. Râhûye, 1/375, no: 394; Tirmizî, 3/429, no: 1999; Musne-
du Ahmed, 28/438, no: 17206.

397 Musnedu Ahmed, 28/438, no: 17206.
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eylemez ve bunun cemî¡isi yâ bir kemâl-i dînî veyâ bir kemâl-i dün-
yevîye râci¡ olur ve kemâl-i dünyevî ise neseb ve cemâl ve kuvvet [232] 
ve mâl ve kesret-i ensârdır. İşte bunlar yedi sebeblerdir:

]الأول العلــم ومــا اســرع الكبــر الــى العلمــاء ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “آفَــةُ 
الْعِلْــمِ الْخُيَــلَاءُ” فــلا يلبــث العالــم أن يتعــزز بعــز العلــم يستشــعر فــي نفســه جمــال العلــم 
وكمالــه ويســتعظم نفســه ويســتحقر النــاس وينظــر إليهــم نظــره إلــى البهائــم ويســتجهلهم 
ويتوقــع أن يبــدءوه بالســلام فــإن بــدأه واحــد منهــم بالســلام أو رد عليــه ببشــر أو قــام لــه أو 
أجــاب لــه دعــوة رأى ذلــك صنيعــة عنــده ويــداً عليــه يلزمــه شــكرها واعتقــد أنــه أكرمهــم 
وفعــل بهــم مــا لا يســتحقون مــن مثلــه وأنــه ينبغــي أن يرقــوا لــه ويخدمــوه شــكراً لــه علــى 
صنيعــه بــل الغالــب أنهــم يبرونــه فــلا يبرهــم ويزورونــه فــلا يزورهــم ويعودونــه فــلا يعودهم 
ويســتخدم مــن خالطــه منهــم ويستســخره فــي حوائجــه فــإن قصــر فيــه اســتنكره كأنهــم 
عبيــده أو أجــراؤه وكأن تعليمــه العلــم صنيعــة منــه إليهــم ومعــروف لديهــم واســتحقاق حــق 

عليهــم هــذا فيمــا يتعلــق بالدنيــا[
Ve birinci sebeb ki ¡ilmdir artık ¡ulemâya kibrin müsâra¡ası ne pek 

çok ¡acîbdir ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz demiş ki 
 Ya¡nî “¡İlmin âfeti tekebbürdür.” Merd-i dânişmend “آفَــةُ الْعِلْــمِ الْخُيَــلَاءُ”398
çok durmaz illâ ki ¡amelin ¡izziyle müte¡azziz olur ve nefsinde ¡amelin 
cemâl ve kemâlini istiş¡âr edip nefsini isti¡zâm eder ve nâsı istihkâr ey-
ler ve behâyime nazar eder gibi onlara nazar eyler ve onları istichâl eder 
ve onu selâm ile bed™ etmelerini gözetip tevakku¡ eder ve eger kendisi 
onlardan bir kimseyi iltifât ile selâm verip bed™ eder ise veyâhûd bişr ve 
beşâşet ile selâmını redd eder ise veyâ ona kıyâm etmiş veyâ onun bir 
da¡vetini icâbet eylemiş ise onda onu bir sanî¡a-i cemîle görüp üzerine 
bir minnet ve ihsân ¡add eder ki ona şükrânesinin vücûbunu zu¡m ey-
ler ve onlara ikrâm ettiğini ve onun mislinden müstehakk olmadıkları 
mu¡âmeleyi onlara mu¡âmele ve mücâmele eylediğini i¡tikâd eder ve 
buna mükâfâten ona rikkat edip teşekkür reftârında ihtirâm ve hizmet 
edeler ve bu sanî¡i üzerine teşekkür eyleyeler. Belki agleb-i ¡ulemânın 
de™bi ¡ibâdullâh onlara ihsân eder de onlar ¡ibâdullâha etmezler ve halk 
onları ziyâret ederler de kendileri kimseye ziyâret eylemezler ve halk 

398 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/319.



│618 KİTÂBU ZEMMİ’L-KİBRİ VE’L-¡UCB - İhyâ Tercüme ve Şerhi

onların pürsiş-i hâtırlarına gelirler de onlar kimseyi ¡iyâdet etmezler ve 
onlara muhâlata edeni istihdâm ederler ve mesâlihlerine suhra ve an-
karyada kullanırlar ve şâyed onda bir kimse de taksîr görürlerse istinkâr 
ve istib¡âd ederler, sanki ¡ibâdullâh onlara ¡abîd veyâhûd ücretli hiz-
metkârlardır ve ¡ilmin ta¡lîmi onlardan sanki ¡ibâdullâha bir iyilik olup 
da onlarda bir lâzımu’t-teşekkür bir ma¡rûflarıdır ve onunla onlar da 
bir hakka müstehakk olurlar. Ve bu zikr olunan hâl dünyâya müte¡allık 
olan umûrdur.

ــى أعلــى وأفضــل  ــد الله تعال ــرى نفســه عن ــأن ي ــره عليهــم ب ]أمــا فــي أمــر الآخــرة فتكب
منهــم فيخــاف عليهــم أكثــر ممــا يخــاف علــى نفســه ويرجــو لنفســه أكثــر ممــا يرجــو لهــم 
وهــذا بــأن يســمى جاهــلا أولــى مــن أن يســمى عالمــاً بــل العلــم الحقيقــي هــو الــذي يعــرف 
الإنســان بــه نفســه وربــه وخطــر الخاتمــة وحجــة الله علــى العلمــاء وعظــم خطــر العلــم فيــه 
كمــا ســيأتي فــي طريــق معالجــة الكبــر بالعلــم وهــذا العلــم يزيــد خوفــاً وتواضعــاً وتخشــعاً 
ويقتضــي أن يــرى كل النــاس خيــراً منــه لعظــم حجــة الله عليــه بالعلــم وتقصيــره فــي القيــام 

بشــكر نعمــة العلــم ولهــذا قــال أبــو الــدرداء مــن ازداد علمــاً ازداد وجعــاً وهــو كمــا قــال[
Ve âhiretin emrinde ise ya¡nî âhiretçe onlara onun tekebbürü ise 

kendi nefsini Allâhu ta¡âlânın katında onlardan a¡lâ ve efdal görür de 
nefsine korktuğundan ziyâde onların üzerine korkar ve onlara recâ et-
tiğinden ziyâdeyi nefsine recâ eyler. Ve bu gibi şahs ¡âlim tesmiye ol-
madan ise câhil tesmiye olsa daha ziyâde sezâ ve evlâdır, zîrâ ¡ilm-i 
hakîkî ancak o ¡ilmdir ki insân onunla kendi nefsini ve rabbisini ve 
hâtimenin hatarını ve ¡ulemâya Allâhu ta¡âlânın huccetini bilip de ¡ilm 
ile mu¡âlece-i kibrde gelecek beyân üzere hatar-ı ¡ilmin ¡izamını anlaya 
ve bu ¡ilm havf ve tevâzu¡ ve huşû¡u artırır ve muktezî olur ki halkın 
kâffesi kendi nefsinden hayrlı göre, çünkü ¡ilm sebebi ile ona Hakk su-
bhânehu ve ta¡âlânın hucceti ¡azîm olup ni¡met-i ¡ilmin şükrüne kıyâm 
etmek onun kudreti olmaz da şükrânesinde kusûru vardır. Ve bunun 
için Ebu’d-Derdâ demiş ki “Kim ki ¡ilmi müzdâd olursa ağrısı müzdâd 
olur.” Ve fi’l-hakîka onun dediği gibidir.

]فــإن قلــت فمــا بــال بعــض النــاس يــزداد بالعلــم كبــراً وأمنــاً فاعلــم أن لذلــك ســببين 
أحدهمــا أن يكــون اشــتغاله بمــا يســمى علمــا وليــس علمــا حقيقيــا وإنمــا العلــم الحقيقــي 
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ــه وهــذا يــورث  ــه ونفســه وخطــر أمــره فــي لقــاء الله والحجــاب من ــد رب ــه العب مــا يعــرف ب
َ مِــنْ عِبَــادِهِ الْعُلَمَــاءُ  الخشــية والتواضــع دون الكبــر والأمــن قــال الله تعالــى ﴿إِنَّمَــا يَخْشَــى اللهَّ
َ عَزِيــزٌ غَفُــورٌ﴾ فأمــا مــا وراء ذلــك كعلــم الطــب والحســاب واللغــة والشــعر والنحــو  إِنَّ اللهَّ
وفصــل الخصومــات وطــرق المجــادلات فــإذا تجــرد الإنســان لهــا حتــى امتــلأ منهــا امتــلأ 
بهــا كبــراً ونفاقــاً وهــذه بــأن تســمى صناعــات أولــى مــن أن تســمى علومــاً بــل العلــم هــو 

معرفــة العبوديــة والربوبيــة وطريــق العبــادة وهــذه تــورث التواضــع غالبــاً[
Ve eger dedin ki ba¡zu’n-nâs ¡ilm ile kibr ve emniyyetleri ziyâde 

olur, yâ bunun hâli nicedir? O dahi böylece bil ki bunun için iki se-
beb vardır ki birincisi onun iştigâli fi’l-hakîka ¡ilm olmayıp ancak ¡ilm 
denilen umûr ile müştagil ola, yoksa ¡ilm-i hakîkî ancak o ¡ilmdir ki 
âdem kendi rabbisi ve nefsi ve likâullâhta olan emrinin hatarı ve likâul-
lâhtan hicâbını onunla bile ve bu ¡ilm haşyet ve tevâzu¡a mûris olup 
kibr ve emne mûris olmaz ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri [233] إِنَّمَــا﴿ 
َ عَزِيــزٌ غَفُــورٌ﴾399 َ مِــنْ عِبَــادِهِ الْعُلَمَــاءُ إِنَّ اللهَّ  buyurmuştur ya¡nî “Allâhu يَخْشَــى اللهَّ
ta¡âlâdan tamâmıyla havf u haşyet eden ancak gürûh-ı ¡ulemadır.” Ve 
bunun mâ-verâsında olan ¡ulûm meselâ ¡ilm-i tıbb ve hisâb ve lügat ve 
şi¡r ve nahv ve fasl-ı husûmât ve turuk-ı mücâdelât gibi ¡ulûm-ı insân 
onlara mütecerrid olursa tâ ki onlardan dolup mümtelî olur, artık onunla 
kibr ve nifâk dolar da mümtelî olur ve bu ¡ulûm ise sınâ¡ât ile müsem-
mâ olsalar ¡ulûm ile müsemmâ olmaktan evlâdır, ¡ilm ancak ma¡rifet-i 
¡ubûdiyyet ve rübûbiyyet ve tarîk-i ¡ibâdettir ki bu denli ¡ulûm fi’l-gâlib 
mûris-i tevâzu¡dur.

]الســبب الثانــي أن يخــوض العبــد فــي العلــم وهــو خبيــث الدخلــة رديء النفــس ســيء 
الأخــلاق فإنــه لــم يشــتغل أولا بتهذيــب نفســه وتزكيــة قلبــه بأنــواع المجاهــدات ولــم يــرض 
نفســه فــي عبــادة ربــه فبقــي خبيــث الجوهــر فــإذا خــاض فــي العلــم أي علــم كان صــادف 
العلــم مــن قلبــه منــزلا خبيثــا فلــم يطــب ثمــره ولــم يظهــر فــي الخيــر أثــره وقــد ضــرب وهــب 
لهــذا مثــلا فقــال العلــم كالغيــث ينــزل مــن الســماء حلــوا صافيــا فتشــربه الأشــجار بعروقهــا 
ــم يحفظــه  ــك العل ــو حــلاوة فكذل ــزداد المــر مــرارة والحل ــدر طعومهــا في ــى ق ــه عل فتحول
الرجــال فتحولــه علــى قــدر هممهــا وأهوائهــا فيزيــد المتكبــر كبــرا والمتواضــع تواضعــا 

399 Fâtır, 35/28.
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وهــذا لأن مــن كانــت همتــه الكبــر وهــو جاهــل فــإذا حفــظ العلــم وجــد مــا يتكبــر بــه فــازداد 
ــه  ــد تأكــدت علي ــازداد علمــا علــم أن الحجــة ق ــه ف ــرا وإذا كان الرجــل خائفــا مــع جهل كب

فيــزداد خوفــا وإشــفاقا وذلا وتواضعــا[
Ve ikinci sebebi odur ki insân habîsü’d-duhle, redîyyü’n-nefs, sey-

yi™ü’l-ahlâk olduğu hâlde ¡ilme dalıp havz ede, zîrâ ki eger tehzîb-i nefs 
ve tezkiye-i kalbe envâ¡-ı mücâhede ile müştagil olmayıp ve rabbisinin 
¡ibâdetinde nefsini riyâzet ettirmezse zâtı habîsü’l-cevher kalıp ve ¡ilme 
havz edince herhangi ¡ilm olursa olsun o ¡ilm kalbinden habîs bir men-
zili tesâdüf eder ve o vaktte semeresi hoş olmaz ve hayrda ¡ilmin eseri 
zâhir olmaz. Ve buna Vehb güzel bir mesel darb edip demiş ki “¡İlm 
gökten nâzil olan yağmur gibidir ki tatlı ve sâfî nâzîl olur ve ¡urûk-ı 
eşcâr onu içip tu¡ûmuna göre tadını tahvîl eder ki o hâlde acının acılığı 
ve tatlının tatlılığı onunla müzdâd olur, işte ¡ilm dahi böylecedir ki er-
kekler onu ezber ederler ve ehvâ ve himemlerine göre onu tahvîl ederler 
ve o hâlde mütekebbire kibr ve mütevâzi¡e tevâzu¡u artırır, çünkü böyle 
oluşu o sebebdendir ki himmeti kibr olan câhil ¡ilmi hıfz ederse onunla 
tekebbür edecek bir şey™ bulur da kibri müzdâd olur. Ve eger âdem nâ-
dânlığıyla berâber hâıf olursa ¡ilmi müzdâd olunca bilir ki onun üzerine 
huccet müte™ekkid olmuş ve binâen ¡aleyh havf ve şefkat ve züll ve 
tevâzu¡u müzdâd olur.

 ]فالعلــم مــن أعظــم مــا يتكبــر بــه ولذلــك قــال تعالــى لنبيــه صلــى الله عليــه وســلم 
﴿وَاخْفِــضْ جَنَاحَــكَ لِمَــنِ اتَّبَعَــكَ مِــنَ الْمُؤْمِنِيــنَ﴾ وقــال عــز وجــل ﴿وَلَــوْ كُنْــتَ فَظًّــا غَلِيــظَ 
ةٍ عَلَــى  ــةٍ عَلَــى الْمُؤْمِنِيــنَ أعَِــزَّ ــوا مِــنْ حَوْلِــكَ﴾ ووصــف أوليــاءه فقــال ﴿أذَِلَّ الْقَلْــبِ لَانْفَضُّ
الْكَافِرِيــنَ﴾ وكذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم فيمــا رواه العبــاس رضــي الله عنــه “يَكُــونُ 
ــا وَمَــنْ  ــرَأَ مِنَّ ــا الْقُــرْآنَ فَمَــنْ أقَْ ــدْ قَرَأْنَ ــونَ قَ ــوْمٌ يَقْــرَءُونَ الْقُــرْآنَ لَا يجَُــاوِزُ حَنَاجِرَهُــمْ يَقُولُ قَ
ــةُ أوُلَئِــكَ هُــمْ وَقُــودُ النَّــارِ”  أعَْلَــمَ مِنَّــا ثـُـمَّ الْتَفَــتَ إِلَــى أصَْحَابِــهِ وَقَــالَ أوُلَئِــكَ مِنْكُــمْ أيَُّهَــا الْأمَُّ
ولذلــك قــال عمــر رضــي الله عنــه “لَا تَكُونـُـوا جَبَابِــرَةَ الْعُلَمَــاءِ فَــلَا يَفِــي عِلْمُكُــمْ بِجَهْلِكُــمْ” 
ولذلــك اســتأذن تميــم الــداري عمــر رضــي الله عنــه فــي القصــص فأبــى أن يــأذن لــه وقــال 
ــي  ــه ذكرهــم فقــال “إِنِّ ــه إذا ســلم مــن صلات ــوم أن ــح واســتأذنه رجــل كان إمــام ق ــه الذب إن
أخََــافُ أنَْ تَنْتَفِــخَ حَتَّــى تَبْلُــغَ الثُّرَيَّــا” وصلــى حذيفــة بقــوم فلمــا ســلم مــن صلاتــه قــال 
لتلتمســن إمامــاً غيــري أو لتصلــن وحدانــاً فإنــي رأيــت فــي نفســي أنــه ليــس فــي القــوم 
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أفضــل منــي فــإذا كان مثــل حذيفــة لا يســلم فكيــف يســلم الضعفــاء مــن متأخــري هــذه 
ــه لا يحركــه  ــه عالــم ثــم إن الأمــة فمــا أعــز علــى بســيط الأرض عالمــاً يســتحق أن يقــال ل
عــز العلــم وخيــلاؤه فــإن وجــد ذلــك فهــو صديــق زمانــه فــلا ينبغــي أن يفــارق بــل يكــون 
ــو فــي  ــا ذلــك ول ــو عرفن ــه ول ــادة فضــلاً عــن الاســتفادة مــن أنفاســه وأحوال ــه عب النظــر إلي
أقصــى الصيــن لســعينا إليــه رجــاء أن تشــملنا بركتــه وتســري إلينــا ســيرته وســجيته وهيهــات 
فأنــى يســمح آخــر الزمــان بمثلهــم فهــم أربــاب الإقبــال وأصحــاب الــدول قــد انقرضــوا فــي 
ــم يختلــج فــي نفســه الأســف والحــزن  ــا عال ــل يعــز فــي زمانن القــرن الأول ومــن يليهــم ب
علــى فــوات هــذه الخصلــة فذلــك أيضــاً إمــا معــدوم وإمــا عزيــز ولــولا بشــارة رســول الله 
ــكَ فِيــهِ بِعَشْــرِ مَــا أنَْتُــمْ  ــاسِ زَمَــانٌ مَــنْ تَمَسَّ صلــى الله عليــه وســلم بقولــه “سَــيَأْتِي عَلَــى النَّ
عَلَيْــهِ نَجَــا” لــكان جديــراً بنــا أن نقتحــم والعيــاذ بــالله تعالــى ورطــة اليــأس والقنــوط مــع مــا 
نحــن عليــه مــن ســوء أعمالنــا ومــن لنــا أيضــاً بالتمســك بعشــر مــا كانــوا عليــه وليتنــا تمســكنا 
بعشــر عشــره فنســأل الله تعالــى أن يعاملنــا بمــا هــو أهلــه ويســتر علينــا قبائــح أعمالنــا كمــا 

يقتضيــه كرمــه وفضلــه[
Kaldı ki ¡ilm onunla tekebbür olunan kâffe-i esbâbın a¡zamından-

dır ve onun için ¡aleyhi’s-selâm efendimize tebâreke ve ta¡âlâ ْوَاخْفِــض﴿ 
الْمُؤْمِنِيــنَ﴾400 مِــنَ  اتَّبَعَــكَ  لِمَــنِ   ¡Ya¡nî “Mü™minlerden sana müttebi جَنَاحَــكَ 
olanlara senin cenâhını hafz eyle” diye fermân buyurmuştur. Ve dîger 
yerde dahi 401﴾َــوا مِــنْ حَوْلِــك  Ya¡nî “Sen fazz ﴿وَلَــوْ كُنْــتَ فَظًّــا غَلِيــظَ الْقَلْــبِ لَانْفَضُّ
ve galîzü’l-kalb olmuş olsaydın senin havlinden onlar münfazz olur-
lardı” ya¡nî dağılıp giderlerdi buyurmuş. Ve evliyâsını vasf edip hakk-
larında buyurdu ki 402﴾َةٍ عَلَــى الْكَافِرِيــن  Ya¡nî “Onlar ﴿أذَِلَّــةٍ عَلَــى الْمُؤْمِنِيــنَ أعَِــزَّ
mü™minlere ezille ve mütevâzi¡ ve kâfirlere e¡izzelerdir.” Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin üzerine ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvânın 
rivâyet ettiği hadîste efendimiz buyurmuş ki يَكُــونُ قَــوْمٌ يَقْــرَءُونَ الْقُــرْآنَ لَا“ 
ــى ــتَ إِلَ ــمَّ الْتَفَ ــا ثُ ــمَ مِنَّ ــنْ أعَْلَ ــا وَمَ ــرَأَ مِنَّ ــنْ أقَْ ــرْآنَ فَمَ ــا الْقُ ــدْ قَرَأْنَ ــونَ قَ ــمْ يَقُولُ ــاوِزُ حَنَاجِرَهُ  يجَُ
ــةُ أوُلَئِــكَ هُــمْ وَقُــودُ النَّــارِ”403  ki hulâsa-i müfâd-ı أصَْحَابِــهِ وَقَــالَ أوُلَئِــكَ مِنْكُــمْ أيَُّهَــا الْأمَُّ

400 Şu¡arâ, 26/215.
401 Alu imrân, 3/159.
402 Mâide, 5/54.
403 Buharî, 9/17, no: 6934; Muslim, Zekât 49; 2/750; no: 1067; Musnedu Ah-

med, 2/453, no: 1346.
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şerîfi: “Bir kavm olacak ki Kur™ân’ı okurlar da kırâ™etleri onların hanâ-
cirelerini geçip tecâvüz etmez, derler ki biz Kur™ân’ı okumuşuz bizden 
daha ziyâde kırâ™et eden kimdir [234] ve bizden ¡âlimtrak kimdir? On-
dan sonra ashâbına iltifât edip buyurdu ki ْــةُ أوُلَئِــكَ هُــم  “أوُلَئِــكَ مِنْكُــمْ أيَُّهَــا الْأمَُّ
-Ya¡nî “Onlar ey ümmet sizdendirler ve onlar âteşin vekûdu وَقُــودُ النَّــارِ”
durlar.” Ve onun için ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “¡Ulemânın ce-
bâbiresi olmayınız ki o hâlde sizin ¡ilminiz cehlinize vefâ edemez.” Ve 
onun için Temîm-i Dârî kısasta Hazret-i ¡Ömer’den istîzân ettiği vaktte 
¡Ömer ona izn vermekten ibâ edip demiş ki “Boğazlamak odur.” Ve bir 
kavmin imâmı namâzından selâm verdikten sonra kavmi tezkîr etmek 
için ruhsat istediği vaktte ona dedi ki “Korkarım şişip müntefih olursun 
tâ ki Ülker’e bâlig olursun.” Ve bir gün Huzeyfe bir kavme imâm olup 
namâzı kıldıktan sonra ba¡de’s-selâm cemâ¡ate dedi ki “Siz benden gay-
rı bir imâmı size iltimâs ediniz veyâhûd fürâdâ kılınız, zîrâ ki ben kendi 
nefsimde gördüm ki kavmde benden efdal dîger bir kimse yoktur.” Ve 
Huzeyfe gibi bir zât-ı ¡âlî-himmet kibrden sâlim olmayınca bu ümmet 
müte™ehhirlerinin zu¡afâsı nice sâlim olabilirler! Yeryüzünde ona ¡âlim 
denilmeğe müstehakk olup da ¡ilmin ¡izz ve kibri onu tahrîk edeme-
yen ¡ârif ne ¡acîb ¡azîz ve nâdirü’l-vücûddur! Eger yeryüzünde böyle bir 
dânişmend bulunursa artık o kimse kendi ¡asr ve zamânının sadîkidir, 
müfârakat olunmamak gerektir belki ona bakmak ¡ibârettir ki ahvâl ve 
enfâsından istifâde olunacak fevâidden fazla olarak onun nazar-ı vech 
ve rü™yet-i dîdârı ¡ibâdet olur. Biz böyle bir sadîki bilmiş olsaydık aksâ-i 
Sîn’de olmuş olsa onun bereketi bize şâmil olmak ve seciyye ve sîreti 
bize sirâyet etmek için ona sa¡y edip hizmet ve mülâzemetine giderdik 
hâlbuki ba¡îd ve be-gâyet uzak ve ba¡îddir ki âhir zamân böyle bir zâtı 
semâhat ede ki bu denli ¡urefâ-i ¡âlî-câh ve sadîk-i ¡irfân-penâh erbâb-ı 
ikbâl ve ashâb-ı düveldirler, karn-ı evvel ü tâlîde munkarız olmuşlar, 
belki bizim zamânımızda bu haslet-i hamîdenin fevâtı üzerine nefsinde 
hüzn ve esefi muhtelic olur âdem ¡azîz ve nâdirü’l-vücûddur, belki ma¡-
dûm ve mefkûddur. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin müjdesi 
olmamış olsaydı ki hadîs-i şerîfinde ِــه ــكَ فِي ــنْ تَمَسَّ ــانٌ مَ ــاسِ زَمَ ــى النَّ ــيَأْتِي عَلَ  “سَ
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 Ya¡nî “Nâs üzerine böyle bir zamân gelecek ki بِعَشْــرِ مَــا أنَْتُــمْ عَلَيْــهِ نَجَــا”404
siz üzerinde bulunduğunuz ta¡abbüdün ¡aşrıyla kim ki temessük ederse 
necât bulur” diye fermân buyurmamış olaydı artık bizim bu sû™-i a¡mâ-
limizle berâber bize lâyık ve’l-¡ıyâzu billâhi ta¡âlâ min zâlik varta-i ye™s 
ü kunûtun iktihâmı idi ve onlar üstünde bulundukları menâhicin ¡aşrına 
temessük etmek hâleti nerede ve onda bizim kimimiz var ve o âdem 
nere de! Kâşki ¡aşrının ¡aşrına mütemessik olaydık! Artık biz Allâhu 
ta¡âlâdan dileriz ki bizi ehli bulunduğu ¡afv ve lutfla mu¡âmele edip de 
kerem ve fazlı iktizâsınca bizim kabîh a¡mâlimizi setr eyleye.

]الثانــي العمــل والعبــادة وليــس يخلــو عــن رذيلــة العــز والكبــر واســتمالة قلــوب النــاس 
الزهــاد والعبــاد ويترشــح الكبــر منهــم فِــي الديــن والدنيــا أمــا فــي الدنيــا فهــو أنهــم يــرون 
غيرهــم بزيارتهــم أولــى منهــم بزيــارة غيرهــم ويتوقعــون قيــام النــاس بقضــاء حوائجهــم 
وتوقيرهــم والتوســع لهــم فــي المجالــس وذكرهــم بالــورع والتقــوى وتقديمهــم علــى ســائر 
النــاس فــي الحظــوظ إلــى جميــع مــا ذكرنــاه فــي حــق العلمــاء وكأنهــم يــرون عبادتهــم منــة 
علــى الخلــق وأمــا فــي الديــن فهــو أن يــرى النــاس هالكيــن ويــرى نفســه ناجيــا وهــو الهالــك 
جُــلَ يَقُــولُ هَلَــكَ  تحقيقــا مهمــا رأى ذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِذَا سَــمِعْتُمُ الرَّ
النَّــاسُ فَهُــوَ أهَْلَكَهُــمْ” وإنمــا قــال ذلــك لأن هــذا القــول منــه يــدل علــى أنــه مــزدر بخلــق الله 

مغتــر بــالله آمــن مــن مكــره غيــر خائــف مــن ســطوته[
İkinci sebeb ¡amel ve ¡ibâdettir ki gürûh-ı zühhâd u ¡ubbâd ¡izz ve 

kibrin rezîlesinden ve kulûb-i nâsın istimâlesinden hâlî olamazlar ki 
dîn ve dünyâda kibr ve huyelâ onlardan mütereşşih olur; dünyâda olan 
kibrleri ise onları ziyâret etmeğe dîgerlerini kendileri onlara ziyâret et-
mekten evlâ görürler ki halk onları ziyâret ederler de kendileri kimseye 
ziyâret etmeyeler ve ta¡zîm ve ihtirâmları için kazâ-i hâcâtlarına nâsın 
kıyâmlarını tevakku¡ ederler ve tevkîrleri için mecâlis ve mehâfilde on-
lara yer genişletmek ve onları vera¡ ve takvâ ile yâd etmek ve huzûz-
da sâir nâs üzerine takdîm etmek gibi mu¡âmeleler umarlar, mâ-hasal 
¡ulemâ hakkında zikr ettiğimiz ri¡âyet ve ihtirâmâtı isterler, sanki Allâ-
hu ta¡âlâya onların ettikleri ¡ibâdeti halk üzerinde bir minnet görürler ve 
dînde olan tekebbürleri ise kendi nefsini nâcî ve nâsı hâlik görürler, hâl-

404 Musnedu Ahmed, 35/299, no: 21372.
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buki onu böyle gördükçe tahkîkan hâlik kendileridir ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــو ــاسُ فَهُ ــكَ النَّ ــولُ هَلَ ــلَ يَقُ جُ ــمِعْتُمُ الرَّ  “إِذَا سَ
 Ya¡nî “Eger bir kimseden işittiniz ki nâs hâlîk oldular der, o أهَْلَكَهُــمْ”405
kimse nâsın cümlesinden ziyâde hâliktrak odur.” Ve böyle demesi onun 
ancak o sebebdendir ki onun şol sözü delâlet eder ki Allâhu ta¡âlânın 
halkına müzderî ve muhakkır ve Allâhu ta¡âlâ ile mugterr ve mekrinden 
emîn ve satvetinden gayr-ı hâiftir.

ا احْتِقَــارُهُ لِغَيْــرِهِ قــال صلــى الله عليــه وســلم “كَفَــى  ]وَكَيْــفَ لَا يَخَــافُ وَيَكْفِيــهِ شَــرًّ
ــاهُ الْمُسْــلِمَ” وكــم مــن الفــرق بينــه وبيــن مــن يحبــه لله ويعظمــه  ــرَ أخََ ا أنَْ يحَُقِّ ــرْءِ شَــرًّ بِالْمَ
لعبادتــه ويســتعظمه ويرجــو لــه مــا لا يرجــوه لنفســه فالخلــق يدركــون النجــاة بتعظيمهــم إيــاه 
لله فهــم يتقربــون إلــى الله تعالــى بالدنــو منــه وهــو يتمقــت إلــى الله بالتنــزه والتباعــد منهــم 
كأنــه مترفــع عــن مجالســتهم فمــا أجدرهــم إذ أحبــوه لصلاحــه أن ينقلهــم الله إلــى درجتــه 

فــي العمــل ومــا أجــدره إذ ازدراهــم بعينــه أن ينقلــه الله إلــى حــد الإهمــال[
Ve nice havf etmez o hâl ile ki dîgerinin ihtikârı ona şerr-i kâfîdir ki 

¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــر ا أنَْ يحَُقِّ  “كَفَــى بِالْمَــرْءِ شَــرًّ
 Ya¡nî [235] “Âdeme müslim arkadaşının tahkîri helâkı için أخََاهُ الْمُسْلِمَ”406
şerr-i kâfidir.” Ve onunla o kimsenin beynlerinde ne kadar fark vardır 
ki o kimse onu Allâhu ta¡âlâ için sever ve ¡ibâdeti için ta¡zîm eder ve 
onu isti¡zâm edip nefsine recâ edemediği nesneyi ona recâ eyler işte, halk 
Allâhu ta¡âlâ için onun ta¡zîmi ile onlara necât olduğunu idrâk ederler de 
ondan takarrüb etmekle Allâhu ta¡âlâya takarrüb ederler ve kendisi onlar-
dan tenezzüh ve tebâ¡ud etmekle Allâhu ta¡âlâya mütebaggız olur, sanki 
onların mücâlesetlerinden yücelenip tereffu¡ eder. Ve onlara ne ¡aceb sezâ 
ve lâyıktır ki onu salâhına muhabbet ettikleri vaktte Allâhu ta¡âlâ onları 
¡amelde onun derecesine nakl ede ve ona ne ¡aceb sezâ ve lâyıktır ki onla-
rı dîde-i ihtikâr ile gördüğü vaktte onu hadd-i ihmâle nakl eyleye.

]كمــا روي أن رجــلاً فــي بنــي إســرائيل كان يقــال لــه خليــع بنــي إســرائيل لكثــرة فســاده 
مــر برجــل آخــر يقــال لــه عابــد بنــي إســرائيل وكان علــى رأس العابــد غمامــة تظلــه فلمــا 

405 Muslim, Birr ve’s-Sıla 41; 4/2024, no: 2623; Musnedu Ahmed, 13/114, no: 
7685; Şu¡abu’l-Îmân, 9/59, no: 6258.

406 Muslim, Birr ve’s-Sıla, 10; 4/1986, no: 2564.
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مــر الخليــع بــه فقــال الخليــع فــي نفســه أنــا خليــع بنــي إســرائيل وهــذا عابــد بنــي إســرائيل 
فلــو جلســت إليــه لعــل الله يرحمنــي فجلــس إليــه فقــال العابــد أنــا عابــد بنــي إســرائيل وهــذا 
خليــع بنــي إســرائيل فكيــف يجلــس إلــي فأنــف منــه وقــال لــه قــم عنــي فأوحــى الله إلــى نبــي 
ذلــك الزمــان مرهمــا فليســتأنفا العمــل فقــد غفــرت للخليــع وأحبطــت عمــل العابــد وفــي 
روايــة أخــرى فتحولــت الغمامــة إلــى رأس الخليــع وهــذا يعرفــك أن الله تعالــى إنمــا يريــد 
مــن العبيــد قلوبهــم فالجاهــل العاصــي إذا تواضــع هيبــة لله وذل خوفــاً منــه فقــد أطــاع الله 
بقلبــه فهــو أطــوع لله مــن العالــم المتكبــر والعابــد المعجــب وكذلــك روي أن رجــلاً فــي بنــي 
إســرائيل أتــى عابــداً مــن بنــي إســرائيل فوطــئ علــى رقبتــه وهــو ســاجد فقــال ارفــع فــوالله 
لا يغفــر الله لــك فأوحــى الله إليــه “أيهــا المتألــي بــل أنــت لا يغفــر الله لــك” وكذلــك قــال 
الحســن وحتــى أن صاحــب الصــوف أشــد كبــراً مــن صاحــب المطــرز الخــز أي أن صاحــب 

الخــز يــذل لصاحــب الصــوف ويــرى الفضــل وصاحــب الصــوف يــرى الفضــل لنفســه[
Nitekim rivâyet olunur ki Benî İsrâîl’de bir âdem var idi, kesret-i 

fesâdı için ona “halî¡-i Benî İsrâîl” denilir idi ve dîger bir âdem var idi 
ona “Benî İsrâîl ¡âbidi” denilirdi ve o ¡âbidin başı üzerine bir gamâme 
ya¡nî bulut sehâbesi var idi, onu gölgelettirirdi. Çün halî-i Benî İsrâîl 
o ¡âbidin üzerine mürûr etti, kendi nefsinde dedi ki ben Benî İsrâîlin 
halî¡iyim ve bu Benî İsrâîlin ¡âbididir, Allâhu ta¡âlâ bana merhamet et-
mek üzere yanında oturmuş olaydım, ola ki Allâhu ta¡âlâ bana merha-
met eder diye varıp ¡âbidin yanında oturmuş. Ve ¡âbîd dahi benî Benî 
İsrâîl ¡âbidîyim ve bu Benî İsrâîlin halî¡idir benim yanımda nice oturur 
diye nefsinde tekebbür ve ondan te™ennüf etti ve ona: “Benim yanım-
dan kalk git, benden uzak ol!” diye onu tard ve teb¡îd edince, Allâhu 
ta¡âlâ o zamânın peygamberine vahy eyledi ki “Sen onların ikisine de 
ki ¡ameli istînâf etsinler, ben halî¡i ¡afv ü magfiret eyledim ve ¡âbidin 
¡amelini habt u mahv ettim.” Ve dîger rivâyette o sehâbe onun başı üze-
rinden halî¡in başına tahavvül ve intikâl eyledi. Ve bu fehvâ sana bildi-
rir ki Allâhu ta¡âlâ kullarından ancak kulûblarını ister ki câhil günâhkâr 
Allâhu ta¡âlânın heybetinden tevâzu¡ ve ondan havf ile mezellet ettiği 
vaktte Allâhu ta¡âlâya kalbi ile itâ¡at etmiş olur ve onun tâ¡ati ¡âbid ve 
¡âlim-i hodbîn ü mütekebbirin tâ¡atinden daha ziyâdedir. Ve kezâlik 
rivâyet olunmuş ki Benî İsrâîl’de zâtın biri Benî İsrâîl’in bir ¡âbidine 
varıp secdede iken ayağını onun rakabesi üstüne kodukta, ¡âbid ona: 
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“Kaldır, vallâhi sana Allâhu ta¡âlâ magfiret etmez!” dedi, o hâlde Al-
lâhu ta¡âlâ o ¡âbide vahy buyurdu ki ”أيهــا المتألــي بــل أنــت لا يغفــر الله لــك“ 
Ya¡nî “Ey o ki benim üzerime yemîn ve kasem eden hâlif, ancak sana 
Allâhu ta¡âlâ magfiret etmez, senin zu¡m ve yemînin gibi değildir!” diye 
redd ve mu™âhaze etmiştir. Ve Hasen-i Basrî dahi böyle söylemiştir, 
hattâ peşmîne-pûşun kibri mutarraz-pûşânın kibrlerinden daha ziyâde 
şedîddir ya¡nî hazz-ı mutarraza lâbis olan kimse peşmîne-pûş âdeme 
mezellet eder de fazlı ancak peşmîne-pûşe görür ve peşmîne-pûş ise 
fazlı kendi nefsine görür.

]وهــذه الآفــة أيضــاً قلمــا ينفــك عنهــا كثيــر مــن العبــاد وهــو أنــه لــو اسْــتَخَفَّ بِهِ مُسْــتَخِفٌّ 
ــو آذى  ــد الله ول ــاً عن ــه صــار ممقوت ــي أن ــهُ وَلَا يَشُــكُّ فِ ُ لَ ــرَ اللهَّ ــتَبْعَدَ أنَْ يَغْفِ ــؤْذٍ اسْ أوَْ آذَاهُ مُ
مســلماً آخــر لــم يســتنكر ذلــك الاســتنكار وَذَلِــكَ لِعِظَــمِ قَــدْرِ نَفْسِــهِ عِنْــدَهُ وَهُــوَ جَهْــلٌ 
ِ وَقَــدْ يَنْتَهِــي الْحُمْــقُ وَالْغَبَــاوَةُ بِبَعْضِهِــمْ إِلَــى أنَْ  وجمــع بيــن الكبــر والعجــب والإغتــرار بِــاللهَّ
ى وَيَقُــولَ سَــتَرَوْنَ مَــا يَجْــرِي عَلَيْــهِ وَإِذَا أصُِيــبَ بِنَكْبَــةٍ زَعَــمَ أنََّ ذَلِــكَ مِــنْ كراماتــه وأن  يَتَحَــدَّ
ــارِ يَسُــبُّونَ  ــهُ يَــرَى طَبَقَــاتٍ مِــنَ الْكُفَّ الله مــا أراد بــه إلا شــفاء غليلــه والانتقــام لــه منــه مَــعَ أنََّ
ــنْ قَتَلَهُــمْ وَمِنْهُــمْ  ِ عَلَيْهِــمْ فَمِنْهُــمْ مَ ــوَاتُ اللهَّ ــاءَ صَلَ َ وَرَسُــولَهُ وَعُــرِفَ جَمَاعَــةٌ آذَوُا الْأنَْبِيَ اللهَّ
مَــنْ ضربهــم ثــم إن الله أمهــل أكثرهــم ولــم يعاقبهــم فــي الدنيــا بــل ربمــا أســلم بعضهــم فلــم 
يصبــه مكــروه فــي الدنيــا ولا فــي الآخــرة ثــم الجاهــل المغــرور يظــن أنــه أكــرم علــى الله مــن 
أنبيائــه وأنــه قــد انتقــم لــه بمــا لا ينتقــم لأنبيائــه بــه ولعلــه فــي مقــت الله بإعجابــه وكبــره وهــو 

غافــل عــن هــلاك نفســه فهــذه عقيــدة المغتريــن[
Ve bu âfet ise ekser-i ¡ibâdın ondan kurtuluş ve infikâkları az olur ve 

kendisi ise ona bir müstehiff istihfâf eder veyâhûd bir mûzî onu incitirse 
ona Allâhu ta¡âlânın ¡afv ü magfiretini istib¡âd eder de ¡indallâh mebgûz 
olduğuna şekk etmez ve dîger bir müslimi incitmiş olsa o istinkârı onun 
için istinkâr eylemez ki bu sûretle zu¡m ve istinkâr edişi kendi nefsinde 
kadri ¡azîm olduğundandır hâlbuki ondan cehl ü nâdânîdir ki kibr ile 
¡ucb ve igtirâr beyninde cem¡ etmektir ya¡nî kendi tekebbür ve hodbîn-
liğinden ve Allâhu ta¡âlâya mugterr bulunduğundan böylece zu¡m eyler 
ve nâdânî ile şol âfet-i selâseye müstecmi¡ olmuş olur. Ve ba¡zılarına 
humk ve gabâveti şol dereceye varıp müntehî olur ki da¡vâ-i kerâmete 
[236] tasaddî ve tahaddî eder ve hakkında kusûr etmiş olan âdem için 
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“Buna cârî olacak nesneyi göreceksiz” der ve eger bir musîbete uğrarsa 
onun o nekbeti kendi kerâmâtından olduğuna zu¡m eder ve Allâhu ta¡âlâ 
bununla ancak onun ahz-ı se™r ü intikâmı ile ondan şifâ-i galîlini murâd 
ettiğini i¡tikâd eder, ma¡a-ennehu görür ki küffârdan birtakım tabakât 
Zât-ı Zü’l-Celâl ile resûlünü sebb ederler ve dahi bir cemâ¡ati bilmiş ki 
enbiyâ-i ¡izâmı rencîde etmişler ve onlardan ba¡zı peygamberânı şehîd 
eylemişler ve ba¡zılarını darb etmişler sonra Allâhu ta¡âlâ ekserlerini 
imhâl edip dünyâda onları mu¡âkabe etmedi, belki mümkin ki ba¡zıları 
islâm ile müşerref olup ona bir mekrûh isâbet etmez ne dünyâda ve 
ne de âhirette sonra câhil-i magrûr zann eder ki kendisi Allâhu ta¡âlâ-
nın katında enbiyâsından ekremdir ve enbiyâya almadığı intikâmı ona 
onlardan intikâm etmiştir ve ola ki onun bu i¡câb ve kibriyle Allâhu 
ta¡âlânın makt u gazabındadır ve kendi nefsinin helâkinden gâfildir. İşte 
mugterr olanların ¡akîdeleri budur.

]وأمــا الأكيــاس مــن العبــاد فيقولــون مــا كان يقولــه عطــاء الســلمي حيــن كان تهــب 
ريــح أو تقــع صاعقــة مــا يصيــب النــاس مــا يصيبهــم إلا بســببي ولــو مــات عطــاء لتخلصــوا 
ــي  ــولا كون ــه مــن عرفــات كنــت أرجــو الرحمــة لجميعهــم ل ــه الآخــر بعــد انصراف ومــا قال
فيهــم فانظــر إلــى الفــرق بيــن الرجليــن هــذا يتقــي الله ظاهــرا وباطنــا وهــو وجــل علــى نفســه 
مــزدر لعملــه وســعيه وذاك ربمــا يضمــر مــن الريــاء والكبــر والحســد والغــل مــا هــو ضحكــة 
للشــيطان بــه ثــم إنــه يمتــن علــى الله بعملــه ومــن اعتقــد جزمــا أنــه فــوق أحــد مــن عبــاد الله 
فقــد أحبــط بجهلــه جميــع عملــه فــإن الجهــل أفحــش المعاصــي وأعظــم شــيء يبعــد العبــد 
عــن الله وحكمــه لنفســه بأنــه خيــر مــن غيــره جهــل محــض وأمــن مــن مكــر الله ولا يأمــن 

مكــر الله إلا القــوم الخاســرون[ 
Ve zümre-i ¡ukâlâ ve ekyâs-ı ¡ibâd ise onlar, ¡Atâ-i Sulemî’nin hü-

bûb-ı rîh ve sukût-ı sâ¡ikada dediğini derler ki “Nâsın uğradıkları musî-
bet ve giriftâr oldukları beliyye ancak benim sebebimledir, ¡Atâ vefât 
etmiş olsaydı halk kurtulurlardı.” Ve ârif-i âherin dahi ¡Arafât’tan in-
sırâfında söylediği gibi söylerler ki o ¡ârif demiş ki “Ben içlerinde bu-
lunmamış olaydım rahmet-i rabbâniyyeyi cemî¡lerine recâ ederdim.” 
Kaldı ki şol iki kişinin beynlerinde olan farkı nazar eyle: Bu âdem, 
nefsine korkak ve sa¡y ve ¡ameline muhtekır olduğu zâhiren ve bâtınen 
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ittikâ eder ve o âdem ola ki onunla şeytânın gülmeklerinden olan riyâ 
ve kibr ve hased ve gıllı kalbinde ızmâr eder sonra Allâhu ta¡âlânın 
üzerine kendi ¡ameli ile minnet eyler. Ve o ki cezmen i¡tikâd eyler ki 
nefsi ¡ibâddan bir kimsenin fevkindedir, o kimse kendi cehli ile cemî¡-i 
¡amelini habt etmiş olur, zîrâ ki cehl ü nâdânlık me¡âsînin efhaşıdır ve 
¡abdi Allâhu ta¡âlâdan teb¡îd eden cerâimin a¡zamındandır ve dîgerin-
den yeğ olduğuna vâki¡ olan hükmü ya¡nî kendi nefsine böylece hükm 
edişi cehl-i mahzdır ve mekrullâhtan emîndir ve mekrullâhı emn eden 
ancak kavm-i ziyânkârândır ki onlardan gayrı hîçbir kimse Allâh’ın 
mekrinden emîn olmaz.

ــوْمٍ  ــلَ ذَاتَ يَ ــه وســلم “فَأقَْبَ ــي صلــى الله علي ــر للنب ]ولذلــك روي أن رجــلا ذكــر بخي
ــنَ  ــفْعَةً مِ ــهِ سُ ــي وَجْهِ ــي أرََى فِ ــكَ” فقــال “إِنِّ ــاهُ لَ ــذِي ذَكَرْنَ ــذَا الَّ ــولَ الِله هَ ــا رَسُ ــوا “يَ فَقَالُ
ــيْطَانِ” فَسَــلَّمَ وَوَقَــفَ عَلَــى النَّبِــيِّ صلــى الله عليــه وســلم فقــال لــه النبــي صلــى الله عليــه  الشَّ
ثْتَــكَ نَفْسَــكَ أنَْ لَيْــسَ فِــي الْقَــوْمِ أفَْضَــلُ مِنْــكَ” قــال “اَللَّهُــمَّ نَعَــمْ”  وســلم “أسَْــألَكَُ بِــالِله حَدَّ
فــرأى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بنــور النبــوة مــا اســتكن فــي قلبــه ســفعة فــي وجهــه 

وهــذه آفــة لا ينفــك عنهــا أحــد مــن العبــاد إلا مــن عصمــه الله[
Ve onun için rivâyet olunur ki bir âdem, Peygamber efendimize 

hayr ile zikr olunmuş ve bir gün gelip sahâbeye göründükte, sahâbe: 
“Yâ Resûlallâh, işte bizim sana zikr ettiğimiz âdem budur” demele-
riyle, efendimiz dahi: ”ِــيْطَان مِــنَ الشَّ سُــفْعَةً  وَجْهِــهِ  فِــي   Ya¡nî “Ben “إِنِّــي أرََى 
onun yüzünde şeytânın ¡amelinden bir ¡alâmet görüyorum” diye zikr ü 
beyân ettikten sonra o dahi gelip selâm verip efendimiz önünde dîvân 
durdu, efendimiz dahi ona: ُثْتَــكَ نَفْسَــكَ أنَْ لَيْــسَ فِــي الْقَــوْمِ أفَْضَــل  “أسَْــألَكَُ بِــالِله حَدَّ
 buyurdu, ya¡nî “Ben senden Allâhu ta¡âlâ ile su™âl ederim ki senin مِنْكَ”
nefsin seni tahdîs etti mi ki senin zâtından efdal kavm içinde bir kimse 
yoktur?” O dahi ”ْهُــمَّ نَعَــم  diye tasdîk etti. İşte nûr-ı nübüvvetle Zât-ı “اَللَّ
¡âlî-i risâlet-penâhî kalbinde müstekin olan zamîrin ¡alâmetini yüzünde 
gördü. Ve bu bir âfettir ki ¡ibâddan bir kimse ondan münfekk olmaz 
meger ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri onu ma¡sûm etmiş ola.

]لكــن العلمــاء والعبــاد فــي آفــة الكبــر علــى ثــلاث درجــات الدرجــة الأولــى أن يكــون 
الكبــر مســتقراً فــي قلبــه يــرى نفســه خيــراً مــن غيــره إلا أنــه يجتهــد ويتواضــع ويفعــل 
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فعــل مــن يــرى غيــره خيــراً مــن نفســه وهــذا قــد رســخ فــي قلبــه شــجرة الكبــر ولكنــه قطــع 
ــة[ ــا بالكلي أغصانه

Velâkin gürûh-ı ¡ulemâ ve ¡ibâd kibrin âfetinde üç derece üzeredirler 
ki birinci derece odur ki kibr onun kalbinde müstekarr olup dîgerinden 
nefsini hayrlı görür velâkin ictihâd edip tevâzu¡ eyler de dîgerini nef-
sinden yeğ gören âdemin işini işler ve bu gûnâ âdem kalbinde şecer-i 
kibr sâbit olup velâkin onun dağ407 ve budak ve agsânını bi’l-külliyye 
kat¡ etmiştir.

]الثانيــة أن يظهــر ذلــك علــى أفعالــه بالترفــع فــي المجالــس والتقــدم علــى الأقــران 
وإظهــار الإنــكار علــى مــن يقصــر فــي حقــه وأدنــى ذلــك فــي العالــم أن يصعــر خــده للنــاس 
كأنــه معــرض عنهــم وفــي العابــد أن يعبــس وجهــه ويقطــب جبينــه كأنــه منــزه عــن النــاس 
مســتقذر لهــم أو غضبــان عليهــم وليــس يعلــم المســكين أن الــورع ليــس فــي الجبهــة حتــى 
تقطــب ولا فــي الوجــه حتــى يعبــس ولا فــي الخــد حتــى يصعــر ولا فــي الرقبــة حتــى تطأطــأ 
ولا فــي الذيــل حتــى يضــم إنمــا الــورع فــي القلــوب قــال [237] رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم التقــوى هاهنــا وأشــار إلــى صــدره فقــد كان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 

أكــرم الخلــق وأتقاهــم وكان أوســعهم خلقــا وأكثرهــم بشــرا وتبســما وانبســاطا[
Ve derece-i sâniye odur ki onun tekebbürü ef¡âline zâhir ola ki mecâ-

liste tereffu¡ ve akrâna tekaddüm eder ve hakkında taksîr edenin üzerine 
inkârı izhâr eyler. Ve bunun ednâsı ¡âlimde odur ki nâstan i¡râz göster-
mektir, sanki cemî¡-i nâstan mu¡rız olduğunu irâ™e eder. Ve ¡âbidde ed-
nâsı yüz ekşiliğidir ki kaşlarını çatar, türş-rûyluk gösterir, sanki kâffe-i 
halâyıktan mütenezzih olduğunu irâ™e eder ve nâsa müstakzir veyâhûd 
onlara gücengin ve gazbân gibi durur hâlbuki miskîn bilmez ki vera¡ 
cebhede değildir ki kaş çatmakla müttakî ola ve yüzde değil ki türş-rûy-
lukla ola ve yanaklarda değil ki çevirip i¡râz etmekle ola ve boyunda 
değil ki eğmekle ola ve dâmende değil ki toplamakla ola, vera¡ ancak gö-
nüllerdedir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki “Takvâ 
buradadır” ve sînesine işâret etmiştir ve kendisi zâten halkın ekrem ve 
etkâları idi ve onlardan halkı daha ziyâde vâsi¡ ve geniş idi ve beşâret 
ve beşâşet-i vechi ve tebessüm ve inbisâtı cümleden ziyâde ve kesîr idi.

407 [“Dal” anlamında ağız varyantı olmalı.]
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]ولذلــك قــال الحــارث بــن جــزء الزبيــدي صاحــب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
يعجبنــي مــن القــراء كل طليــق مضحــاك فأمــا الــذي تلقــاه ببشــر ويلقــاك بعبــوس يمــن عليك 
بعلمــه فــلا أكثــر الله فــي المســلمين مثلــه ولــو كان الله ســبحانه وتعالــى يرضــى ذلــك لمــا 
قــال لنبيــه صلــى الله عليــه وســلم ﴿وَاخْفِــضْ جَنَاحَــكَ لِمَــنِ اتَّبَعَــكَ مِــنَ الْمُؤْمِنِيــنَ﴾ وهــؤلاء 
الذيــن يظهــر أثــر الكبــر علــى شــمائلهم فأحوالهــم أخــف حــالاً ممــن هــو فــي الرتبــة الثالثــة[

Ve onun için ashâb-ı Nebî’den Hâris b. Cez™ ez-Zebîdî demiş ki “Ben 
kurrâdan yüzü güleç ve beşâşetli olan kimse beni beğendirip irzâ eder 
ve o ki sen ona büşrâ ve beşâşetle mülâkî olursun ve kendisi türş-rûyluk 
ile sana mülâkî olur, ¡ilmi ile sana minnet eder, Allâhu ta¡âlâ onun gibi 
İslâm’da çok eylemeye.” Subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri buna râzî ol-
muş olaydı Nebî-i zî-şânına 408﴾َوَاخْفِــضْ جَنَاحَــكَ لِمَــنِ اتَّبَعَــكَ مِــنَ الْمُؤْمِنِيــن﴿ bu-
yurmazdı. Ve bunlar ki eser-i kibr onların şemâilleri üzerine zâhir olur, 
onların ahvâlleri rütbe-i sâlisede olanların ahvâllerinden daha ziyâde 
hafîftir. Ve rütbe-i sâlisede olanlar ise:

]وهــو الــذي يظهــر الكبــر علــى لســانه حتــى يدعــوه إلــى الدعــوى والمفاخــرة والمباهــاة 
وتزكيــة النفــس وحكايــات الأحــوال والمقامــات والتشــمر لغلبــة الغيــر فــي العلــم والعمــل 
أمــا العابــد فإنــه يقــول فــي معــرض التفاخــر لغيــره مــن العبــاد مــن هــو ومــا عملــه ومــن أيــن 
زهــده فيطــول اللســان فيهــم بالتنقــص ثــم يثنــي علــى نفســه ويقــول إنــي لــم أفطــر منــذ كــذا 
وكــذا ولا أنــام الليــل وأختــم القــرآن فــي كل يــوم وفــلان ينــام ســحراً ولا يكثــر القــراءة ومــا 
ــاً فيقــول قصدنــي فــلان بســوء فهلــك ولــده وأخــذ  يجــري مجــراه وقــد يزكــي نفســه ضمن
مالــه أو مــرض أو مــا يجــري مجــراه يدعــي الكرامــة لنفســه وأمــا مباهاتــه فهــو أنــه لــو وقــع 
مــع قــوم يصلــون بالليــل قــام وصلــى أكثــر ممــا كان يصلــي وإن كانــوا يصبــرون علــى 
الجــوع فيكلــف نفســه الصبــر ليغلبهــم ويظهــر لــه قوتــه وعجزهــم وكذلــك يشــتد فــي العبــادة 

خوفــاً مــن أن يقــال غيــره أعبــد منــه أو أقــوى منــه فــي ديــن الله[
O dahi şol kimsedir ki lisânı üzerine kibri izhâr eder de tâ ki da¡vâya 

onu da¡vet eder ki müfâharet ve mübâhât ve tezkiye-i nefs ve hikâyât-ı 
ahvâl ve makâmât ile ¡ilm ve ¡amelde dîgerinin galebesine teşemmür 
eder; ¡âbid ise onun ma¡riz-i tefâhurda ¡ibâddan dîgeri için der ki “O 
âdem kimdir, ¡ilmi nedir, zühdü neredendir?” Ve bu gibi kelimât ile on-

408 Şu¡arâ, 26/215.
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larda tenkîs ederek itâle-i lisân eyler sonra dönüp nefsine tezkiye eyler 
de der ki “Ben bu kadar şu kadar seneden beri iftâr etmiyorum ve gece-
lerde yatmıyorum ve beher gün Kur™ân’ı hatm ediyorum ve fülân âdem 
ise seherde yatar ve kırâ™eti teksîr etmez!” Ve bu sözlerin mecrâsın-
da cârî olan elfâz-ı hod-fürûşâne ile ser-bülendî eyler. Ve ba¡zen dahi 
zımnen nefsini tezkiye edip îmâen söyler ki “Fülânca âdem beni sû™ 
ile kasdı etti de Allâhu ta¡âlâ onun veledini ihlâk etti” veyâhûd “onun 
mâlını aldı” veyâhûd “âhımdan hasta oldu” ve bunların mecrâlarında 
cârî bir kelâm ile nefsine iddi¡â-i kerâmet eyler. Ve onun mübâhâtı ise 
o dahi kendisi namâz-ı teheccüdü kılanlarla düşerse gecelerde kalkıp 
mu¡tâdından ziyâde namâz kılar ve eger cû¡a sabr eden cem¡iyyet içinde 
bulunur ise onlara galebe etmek için cû¡a sabr etmeğe nefsini teklîf eder 
de onlara kuvvetini ve onların ¡aczlerini izhâr eder ve dîgeri ondan daha 
ziyâde ¡ibâdetkârdır denilmekten havf ile veyâhûd dînullâhta ondan ak-
vâdır denilmek korkusuyla ¡ibâdette müştedd olur.

]وأمــا العالــم فإنــه يتفاخــر ويقــول أنــا متفنــن فــي العلــوم ومطلــع علــى الحقائــق ورأيــت 
ــذي ســمعت مــن  ــا ال ــت وم ــا فضلــك ومــن لقي ــت وم ــاً ومــن أن ــاً وفلان مــن الشــيوخ فلان
الحديــث كل ذلــك ليصغــره ويعظــم نفســه وأمــا مباهاتــه فهــو أنــه يجتهــد فــي المناظــرة 
أن يغلــب ولا يغلــب ويســهر طــول الليــل والنهــار فــي تحصيــل علــوم يتجمــل بهــا فــي 
المحافــل كالمناظــرة والجــدل وتحســين العبــارة وتســجيع الألفــاظ وحفــظ العلــوم الغريبــة 
ليغــرب بهــا علــى الأقــران ويتعظــم عليهــم ويحفــظ الأحاديــث ألفاظهــا وأســانيدها حتــى 
يــرد علــى مــن أخطــأ فيهــا فيظهــر فضلــه ونقصــان أقرانــه ويفــرح مهمــا أخطــأ واحــد منهــم 

ليــرد عليــه ويســوء إذا أصــاب وأحســن خيفــة مــن أن يــرى أنــه أعظــم منــه[
Ve ¡âlim ise o dahi tefâhur edip der ki “Ben ¡ulûmda mütefenninim 

ve hakâyıka muttali¡im, şüyûhtan fülân ve fülânı gördüm, sen kimsin 
ve kimi gördün ve işittiğin nedir ve hadîsten ne istimâ¡ etmişsin?” ki 
bunun cemî¡isi dîgerinin tasgîri [238] ve nefsin ta¡zîmi içindir. Ve onun 
mübâhâtı ise o dahi münâzarada galebe edip kendisi maglûb olmamak 
için leyl ü nehârında uykusuz kalıp tahsîl-i ¡ulûma çalışır tâ ki mehâ-
filde onunla cemâllenip bezelenir, münâzara ve cedel ve tahsîn-i ¡ibâ-
ret ve tescî¡-i elfâz ve hıfz-ı ¡ulûm-ı garîbe gibi öğrenir tâ ki akrâna 
onunla garîbâne tavr gösterir de onlara ta¡azzum eder ve ehâdîsin elfâz 
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ve esânîdlerini ezber eder tâ ki onlarda hatâ edenin üzerine redd edip 
onunla fazlını ve akrânının noksânını izhâr ede ve dîgeri onda hatâ et-
tikçe kendisi şâd olur ya¡nî akrânından hatâ gördükçe üzerine galatını 
redd etmek için ferah eyler ve eger akrânından bir kimse isâbet edip 
güzel okuduysa onunla mükedder olur ondan a¡zam görünmesi korku-
sundan isâbeti ile mülim olur.

]فهــذا كلــه أخــلاق الكبــر وآثــاره التــي يثمرهــا التعــزز بالعلــم والعمــل وأيــن مــن يخلــو 
عــن جميــع ذلــك أو عــن بعضــه فليــت شــعري مــن الــذي عــرف هــذه الأخــلاق مــن نفســه 
وســمع قــول رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ مَــنْ كَانَ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ 
ــةٍ مِــنْ خَــرْدَلٍ مِــنْ كِبْــرٍ” كيــف يســتعظم نفســه ويتكبــر علــى غيــره ورســول الله صلــى الله  حَبَّ
عليــه وســلم يقــول إنــه مــن أهــل النــار وإنمــا العظيــم مــن خــلا عــن هــذا ومــن خــلا عنــه لــم 
يكــن فيــه تعظيــم وتكبــر والعالــم هــو الــذي فهــم إن الله تعالــى قــال لــه “إن لــك عندنــا قــدراً 
مــا لــم تــر لنفســك قــدراً فــإن رأيــت لهــا قــدراً فــلا قــدر لــك عندنــا” ومــن لــم يعلــم هــذا مــن 
الديــن فاســم العالــم عليــه كــذب ومــن علمــه لزمــه أن لا يتكبــر ولا يــرى لنفســه قــدراً فهــذا 

هــو التكبــر بالعلــم والعمــل[
İşte bunun kâffesi kibrin ahlâkıdır ve ¡amel ve ¡ilmin ta¡azzüzü ismâr 

ettiği semerenin âsârıdır. Ve bunun cemî¡isinden veyâhûd ba¡zısından 
hâlî olan âdem nerede! Kâşki bildim ki bu ahlâkı kendi nefsinden bilip 
ve ¡aleyhi’s-selâm efendimizin ْــةٍ مِــن  “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ مَــنْ كَانَ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ حَبَّ
 hadîs-i şerîfini işiten kimse nice nefsini isti¡zâm eder ve خَــرْدَلٍ مِــنْ كِبْــرٍ”409
dîgeri üzerine tekebbür eder o hâl ile ki efendimiz onun şânında ehl-i 
âteşdendir der ¡azîm ancak uşbu ahlâktan hâlî olan kimsedir ve o ki 
ondan hâlî olur, onun yanında ta¡azzum ve tekebbür olmaz. Ve ¡âlim 
ancak o kimsedir ki Allâhu ta¡âlânın ona olan işbu kelâmını fehm etmiş 
ki demiş ki إن لــك عندنــا قــدراً مــا لــم تــر لنفســك قــدراً فــإن رأيــت لهــا قــدراً فــلا قــدر“ 
 Ya¡nî “Tahkîkan senin bizde kadrin var mâdâm ki sen kendi لــك عندنــا”
nefsine bir kadri görmezsin ve eger sen ona bir kadri gördünse senin 
için bizde bir kadr yoktur.” Ve o ki onu bu dînden olduğunu bilmez, o 
âdeme ism-i ¡âlim ona yalandır ve kim ki onu bildiyse ona lâzım olur 

409 Musnedu Ahmed, 7/335, no: 4310; İbn Mâce, 1/22, no: 59; Tirmizî, 3/428, 
no: 1998.
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ki tekebbür etmeye ve nefsine bir kadr görmeye. İşte ¡ilm ve ¡amel ile 
olan tekebbür budur.

ــه  ــس ل ــه نســب شــريف يســتحقر مــن لي ــذي ل ــر بالحســب والنســب فال ــث التكب ]الثال
ــه  ــاس ل ــر بعضهــم فيــرى أن الن ــه عمــلا وعلمــا وقــد يتكب ذلــك النســب وإن كان أرفــع من
أمــوال وعبيــد ويأنــف مــن مخالطتهــم ومجالســتهم وثمرتــه علــى اللســان التفاخــر بــه فيقــول 
لغيــره يــا نبطــي يــا هنــدي ويــا أرمنــي مــن أنــت ومــن أبــوك فأنــا فــلان ابــن فــلان وأيــن 
لمثلــك أن يكلمنــي أو ينظــر إلــي ومــع مثلــي تتكلــم ومــا يجــري مجــراه وذلــك عــرق دفيــن 
فــي النفــس لا ينفــك عنــه نســيب وإن كان صالحــاً وعاقــلاً إلا أنــه قــد لا يترشــح منــه ذلــك 
عنــد اعتــدال الأحــوال فــإن غلبــه غضــب أطفــأ ذلــك نــور بصيرتــه وترشــح منــه كمــا روي 
عــن أبــي ذر أنــه قــال قاولــت رجــلا عنــد النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقلــت لــه “يَــا ابْــنَ 
ــاعَ لَيْــسَ  ــاعَ طَــفِّ الصَّ ــوْدَاءِ” فقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “يَــا أبََــا ذَرٍّ طَــفِّ الصَّ السَّ
ــوْدَاءِ فَضْــلٌ” فقــال أبــو ذر رحمــه الله فَاضْطَجَعْــتُ وَقُلْــتُ  لِابْــنِ الْبَيْضَــاءِ عَلَــى ابْــنِ السَّ
ِ صلــى الله عليــه وســلم أنََّــهُ رأى  ي فانظــر كيــف نبهــه رَسُــولِ اللهَّ جُــلِ قُــمْ فَطَــأْ عَلَــى خَــدِّ لِلرَّ
لنفســه فضــلاً بكونــه ابــن بيضــاء وأن ذلــك خطــأ وجهــل وَانْظـُـرْ كَيْــفَ تَــابَ وَقَلَــعَ مِــنْ نَفْسِــهِ 

شَــجَرَةَ الكبــر بأخمــص قــدم مــن تكبــر عليــه إِذْ عَــرَفَ أنََّ الْعِــزَّ لَا يَقْمَعُــهُ إِلاَّ الــذل[ 
Ve üçüncü sebeb haseb ve neseb ile olan tefâhurdur. Şol ki neseb-i 

şerîfi vardır ki zâdegânlık da¡vâ eder, onun gibi nesebi olmayan âdemi 
istihkâr eder velev ki ¡ilm ve ¡amelce ondan yüce ve erfa¡ olur. Ve bun-
ların ba¡zısı o mertebede tekebbür eyler ki halk-ı cihân sanki onun rakîk 
ve ¡abîdleridirler ki muhâlatalarından ve mücâleselerinden te™ennüf eder 
ve lisân üzere olan semeresi hemîşe iftihâr ve tebâhî edip dîgerine der 
ki “Ey Nebatî, ey Hindî, ey Ermenî, sen kimsin ve baban kimdir? Ben 
fülân oğlu fülânım, benimle senin gibi âdem tekellüm etmek kâbiliyyet 
ve salâhiyyeti nereden bana bakmağa liyâkati var mıdır? Sen benim 
gibi âdemle söyleşirsin!” Ve bunun mecrâsında cârî sâir ¡ibârelerdir ve 
bu ise nefste saklı ve medfûn bir damardır, hîçbir nesîb ve zâdegân on-
dan vâreste ve münfekk olamaz velev ki sâlih ve ¡âkıl olsun, ammâ ¡âkıl 
ve sâlih olursa ola ki i¡tidâl-i ahvâl katında ondan tereşşuh edip zuhûra 
gelmez. Ve eger gazab onu alıp galebe eder ise o hâlde hışım ve gazabı 
onun nûr-ı basîretini söndürüp itfâ eder ve o âsâr-ı kibr ondan tereşşuh 
edip zâhire çıkar, nitekim Ebî Zerr ¡aleyhi’r-rıdvânın üzerine mervî ol-
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muş ki Ebû Zerr nakl edip demiş ki “Peygamber-i ¡âlî-şân efendimizin 
huzûr-ı sa¡âdet-mevfûrlarında bir zât ile söyleştim ve ona ”ِوْدَاء  “يَا ابْنَ السَّ
Ya¡nî “Ey siyâh-zâde!” dedim, der-¡akab efendimiz bana: ِّــف ــا ذَرٍّ طَ ــا أبََ  “يَ
ــوْدَاءِ فَضْــلٌ”410 ــاعَ لَيْــسَ لِابْــنِ الْبَيْضَــاءِ عَلَــى ابْــنِ السَّ ــاعَ طَــفِّ الصَّ -diye tahvîl-i lisâ الصَّ
na tenbîh buyurmuş ya¡nî “Bu sözden vazgeç, siyâh-zâdenin üzerine 
beyâz-zâdenin bir fazl ve rüchânı yoktur” demektir. Ve Ebû Zerr demiş 
ki “Derhâl uzandım ve o âdeme dedim ki “Gel senin ayağını benim ya-
nağıma vaz¡ edip bas!” Artık sen nazar edip gör ki efendimiz ona nice 
tembîh etti ya¡nî kendi nefsine beyâz-zâde olduğu haysiyyetle bir fazl 
görünce onu nice tembîh etti. Ve bu haysiyyetle fazl görülüşü mahz 
cehl ve hatâdır ve nazar edip bak ki der-¡akab Ebû Zer dahi nice tevbe 
edip nefsinden şecere-i kibri mütekebberün ¡aleyhin zîr-i pâyıyla kopar-
dı, zîrâ [239] bildi ki ¡izzi ancak züll koparır, başka şey™ onu koparmaz.

]ومــن ذلــك مــا روي أن رجليــن تفاخــرا عنــد النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقــال 
أحدهمــا للآخــر أنــا فــلان بــن فــلان فمــن أنــت لا أم لــك فقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
ــى عَــدَّ  ــلَانٍ حَتَّ ــنُ فُ ــلَانُ بْ ــا فُ ــا أنََ ــالَ أحََدُهُمَ ــلَامُ فَقَ ــهِ السَّ ــدَ مُوسَــى عَلَيْ “اِفْتَخَــرَ رَجُــلَانِ عِنْ
سْــعَةُ مِــنْ أهَْــلِ  ــذِي افْتَخَــرَ بَــلِ التِّ ــلَامُ قُــلْ لِلَّ تِسْــعَةً فَأوَْحَــى اللهُ تَعَالَــى إِلَــى مُوسَــى عَلَيْــهِ السَّ
النَّــارِ وَأنَْــتَ عَاشِــرُهُمْ لِيَدَعَــنَّ قَــوْمٌ اَلْفَخْــرَ بِآبَائِهِــمْ وَقَــدْ صَــارُوا فَحْمًــا فِــي جَهَنَّــمَ أوَْ لَيَكُونَــنَّ 

أهَْــوَنَ عَلَــى الِله مِــنَ الْجِعْــلَانِ الَّتِــي تَــذْرِفُ بِآنَافِهَــا الْقَــذَرَ”[
Ve dahi bu kabîlden olarak mervî olup denilmiş ki iki kimse Nebî-i 

¡âlî-şân efendimizin huzûr-ı sâmîlerinde tefâhur edip yekdîgerine demiş 
ki “Ben fülân oğlu fülânım, sen kimsin, senin için bir ana yok!” Ve o 
hâlde ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِاِفْتَخَــرَ رَجُــلَانِ عِنْــدَ مُوسَــى عَلَيْــه“ 
ــعَةً” ــدَّ تِسْ ــى عَ ــلَانٍ حَتَّ ــنُ فُ ــلَانُ بْ ــا فُ ــا أنََ ــالَ أحََدُهُمَ ــلَامُ فَقَ  Ya¡nî “İki kimse Mûsâ السَّ
¡aleyhi’s-selâm huzûrunda iftihâr edip yekdîgerine demiş ki ben fülân 
oğlu fülânım tâ ki dokuzuncu ceddini saydı ve tebâreke ve ta¡âlâ Mûsâ 
¡aleyhi’s-selâma vahy etti ki sen o fahr edene söyle ki o onun doku-
zu dahi ancak ehl-i âteştendirler ve sen dahi onların onuncususun.” Ve 
dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْــد ــمْ وَقَ ــوْمٌ اَلْفَخْــرَ بِآبَائِهِ  “لِيَدَعَــنَّ قَ

410 Krş. Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 9/79, no: 3457; Buhârî, 1/15, no: 30; Muslim, 
Eymân 10; 3/1282, no: 1661.
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 صَــارُوا فَحْمًــا فِــي جَهَنَّــمَ أوَْ لَيَكُونَــنَّ أهَْــوَنَ عَلَــى الِله مِنَ الْجِعْلَانِ الَّتِــي تَذْرِفُ بِآنَافِهَا الْقَذَرَ”411
Ya¡nî “Kavm âbâlarıyla fahr etmelerini bıraksınlar, onlar cehennemde 
kömür olmuşlardır ve eger fahrlarını terk etmezlerse ca¡l denilip burnun 
necâsete süren böcekten daha ziyâde ehven olurlar.”

]الرابــع التفاخــر بالجمــال وذلــك اكثــر مــا يجــرى بيــن النســاء ويدعــو ذلــك الــى التنقص 
والثلــب والغيبــة وذكــر عيــوب النــاس ومــن ذلــك مــا روي عــن عائشــة رضــي الله عنهــا انهــا 
قالــت دخلــت امــرأة علــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقلــت بيــدي هكــذا أي أنهــا صغيــرة 
ــو  ــر لأنهــا ل ــا” وهــذا منشــؤه خفــاء الكب ــدِ اغْتَبْتِهَ ــه وســلمن “قَ فقــال النبــي صلــى الله علي
كانــت أيضــاً صغيــرة لمــا ذكرتهــا بالصغــر فكأنهــا أعجبــت بقامتهــا واســتقصرت المــرأة فــي 

جنــب نفســها فقالــت مــا قالــت[
Ve dördüncü sebeb dahi cemâlin tefâhurudur ve onun mecrâsı 

fi’l-ekser nisâ beynindedir ki bununla olan tefâhurları selb ve tenkîs ve 
gıybet ve zikr-i ¡uyûb-ı nâsa da¡vet eder. Ve bu kabîlden olarak ¡Âişe-
tü’s-Sıddîka ¡aleyha’r-rıdvânın üzerine mervî olup demiş ki “Bir hatun 
kişi Nebî-i zî-şân efendimizin huzûr-ı ¡âlîlerine müsûl ettikte ben elimle 
böyle ettim” ya¡nî boynuna işâret etti ki boyu kısadır ve küçüktür. Ve 
der-¡akab Peygamber efendimiz buyurdu ki 412”اغْتَبْتِهَــا  Ya¡nî “Sen “قَــدِ 
bu işâretin ile onu gıybet ettin!” diye mu™âhaze buyurdular ve bu ise 
hafâ-ı kibrin menşeidir, çünkü sagîr olmuş olsa dahi onu sagîr ile zikr 
etmemeliydi, sanki kendi boyu ve kaddi ile mu¡cibe olup da hatun kişiyi 
kendi kâmeti yanında istiksâr edip o dediğini demiştir.

التجــار  فــي خزائنهــم وبيــن  الملــوك  بيــن  بالمــال وذلــك يجــري  الكبــر  ]الخامــس 
فــي بضائعهــم وبيــن الدهاقيــن فــي أراضيهــم وبيــن المتجمليــن فــي لباســهم وخيولهــم 
ومراكبهــم فيســتحقر الغنــي الفقيــر ويتكبــر عليــه ويقــول لــه أنــت مكــد ومســكين وأنــا لــو 
أردت لاشــتريت مثلــك واســتخدمت مــن هــو فوقــك ومــن أنــت ومــا معــك وأثــاث بيتــي 
يســاوي أكثــر مــن جميــع مالــك وأنــا أنفــق فــي اليــوم مــا لا تأكلــه فــي ســنة وكل ذلــك 
لاســتعظامه للغنــى واســتحقاره للفقــر وكل ذلــك جهــل منــه بفضيلــة الفقــر وآفــة الغنــى 

411 İbnu’s-Subkî, 6/354.
412 Musnedu Ahmed, 42/467, no: 25708; Şu¡abu’l-Îmân, 9/91, no: 6304; el-

Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 102, no: 197.
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وإليــه الإشــارة بقولــه تعالــى ﴿فَقَــالَ لِصَاحِبِــهِ وَهُــوَ يحَُــاوِرُهُ أنََــا أكَْثَــرُ مِنْــكَ مَــالًا وَأعََــزُّ نَفَــرًا﴾ 
ــي أنَْ يؤُْتِيَــنِ خَيْــرًا  حتــى أجابــه فقــال ﴿إِنْ تَــرَنِ أنََــا أقََــلَّ مِنْــكَ مَــالًا وَوَلَــدًا )39( فَعَسَــى رَبِّ
ــمَاءِ فَتُصْبِــحَ صَعِيــدًا زَلَقًــا )40( أوَْ يصُْبِــحَ مَاؤُهَــا  مِــنْ جَنَّتِــكَ وَيرُْسِــلَ عَلَيْهَــا حُسْــبَانًا مِــنَ السَّ
غَــوْرًا فَلَــنْ تَسْــتَطِيعَ لَــهُ طَلَبًــا﴾ وكان ذلــك منــه تكبــرا بالمــال والولــد ثــم بيــن الله عاقبــة أمــره 
ــي أحََــدًا﴾ ومــن ذلــك تكبــر قــارون إذ قــال تعالــى  بقولــه ﴿وَيَقُــولُ يَــا لَيْتَنِــي لَــمْ أشُْــرِكْ بِرَبِّ
نْيَــا يَــا لَيْــتَ  إخبــاراً عــن تكبــره ﴿فَخَــرَجَ عَلَــى قَوْمِــهِ فِــي زِينَتِــهِ قَــالَ الَّذِيــنَ يرُِيــدُونَ الْحَيَــاةَ الدُّ

ــهُ لَــذُو حَــظٍّ عَظِيــمٍ﴾[ لَنَــا مِثْــلَ مَــا أوُتِــيَ قَــارُونُ إِنَّ
Beşinci sebeb ise mâl ile tekebbür etmektir. Ve bu gibi tekebbür 

mülûk beyninde hazâinlerinde ve tüccârân beyninde sermâyelerinde ve 
ekinciler beyninde tarlalarında ve mütecemmillerin beyninde huyûl ve 
merâkib ve ârâyişlerinde cârî olur ki bay âdem, gedâyı istihkâr edip üze-
rine tekebbür eyler ve ona “dilenci” ve “gedâ” ve “miskîn” der ve “Ben 
murâd etmiş olsam senin gibi âdemi satın alırdım!” ve “Senin mâ-fev-
kinde olan âdemi istihdâm edip kullanırdım!” “Seninle nem var benim, 
hânemin tecemmülü senin cemî¡-i mâlına değer ve artar, ben bir günde 
nafaka ettiğim şeyi sen bir senede yersin!” ve buna mümâsil akvâl ile 
tefâhur eder. Ve bunun kâffesi zenginliğe isti¡zâm ve fakra istihkârın-
dandır ve hepsi fazîlet-i fakra cehlindendir ve âfet-i gınâyı bilmediğin-
dendir. Ve tebârek ve ta¡âlânın فَقَــالَ لِصَاحِبِــهِ وَهُــوَ يحَُــاوِرُهُ أنََــا أكَْثَــرُ مِنْــكَ مَــالًا﴿ 
 fermân-ı ¡âlîsinin işâreti bunadır, bu nass-ı ¡âlî sûre-i Kehf’in وَأعََزُّ نَفَرًا﴾413
otuz ikinci âyetindendir ki hulâsa-i me™âl ve tefsîrinde denilmiş ki “Ve 
o karındaşına muhâvere ve mücâdele ederek benim senden mâl ve evlâd 
ve hademim çoktur dedi.” Menkûldür ki mü™min Yehûdâ, karındaşına 
varıp ma¡îşetine müsâ¡ade istedikte, Natrûs: “Mîrâsı berâber aldık, ben 
bu bâg ve mâl ve hademi peydâ eyledim, sen niçin fakîr kaldın?” dedi. 
Yehûdâ: “Ben mâl-ı dünyâyı satıp cennet bostânı aldım” dedi. Natrûs: 
“Hâzır mâlı telef edip gelecek ümîdiyle hor ve muhtâc oldun!” diye ser-
zeniş eyledi ve sâhibi Yehûdâ ile bostânına [240] girdi ve fahr ve ¡ucb 
ile nefsine zulm edici olduğu hâlde gezerken der idi ki “Ben zann ettim 
eger senin zu¡münce kıyâmet kopup ben rabbime redd olunursam dahi 

413 Kehf, 18/34.
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benimle ehliyyet ve istihkâkım hasebiyle elbette onda bundan hayırlısını 
bulurum ki bunun yerine bana verilir.” O kâfir’e sâhibi olan Yehûdâ 
cedel yüzünden dedi ki “Âyâ sen seni asl türâb mâddesinden sonra ya-
kında nutfeden halk eden ba¡dehu tâmm endâm ile insân eden Allâhu 
ta¡âlâya kâfir mi oldun? Lâkin ben mü™min-i muvahhidim, Allâhu ta¡âlâ 
benim rabbimdir ve ona hîç ferdi işrâk etmem. Bostânına girdiğinde ni-
çin mâ-şâallâh lâ kuvvete illâ billâh demedin ya¡nî Allâhu ta¡âlâ dileyip 
bana vermiş ve kuvvet ve kudret ancak Allâhu ta¡âlânındır demeyip bu 
bostân ve mâllar fenâ bulmaz zann ederim dedin? Eger sen beni mâl ve 
evlâd cihetiyle az görürsen şâyed ki Rabbim celle şânuhu îmânım cihe-
tiyle bana senin bostânından hayırlısını vere ve senin bostânının üzerine 
gökten bir belâ gönderip ayak kayacak otsuz toz toprak ola yâhûd bostâ-
nının suyunu yere batıra ki onu taleb etmeğe kudretin olmaya!” Ve bu 
muhâvere ise ondan mâl ve veled ile olan tekebbürden idi sonra Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ 414﴾ــي أحََــدًا  kavl-i ¡âlîsi ile ﴿وَيَقُــولُ يَــا لَيْتَنِــي لَــمْ أشُْــرِكْ بِرَبِّ
onun emrinin ¡âkıbetini beyân buyurdu ki tebâreke ve ta¡âlâ o mü™min 
Yehûdâ’nın kelâmını tasdîk edip o kâfirin bostânının meyve ve eşcâr 
ve binâsını gökten âteş nüzûl ve ihâtasıyla helâk ve binâ ve sakfları dü-
şüp bâg ve bostânı harâb eylemiş ve suyu yere batmış. Sabâh Natrûs o 
hâli gördükte onlara sarf ettiği mâlın hasretiyle iki elini birbirine vurup 
te™essüfle “Ne olaydı Rabbim ta¡âlâya kimseyi şerîk etmeyeydim!” dedi 
ve dahi bundan Kârûn tekebbür edip o hâle uğradı ki Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ َنْيَــا يَــا لَيْــتَ لَنَــا مِثْــل  ﴿فَخَــرَجَ عَلَــى قَوْمِــهِ فِــي زِينَتِــهِ قَــالَ الَّذِيــنَ يرُِيــدُونَ الْحَيَــاةَ الدُّ
ــهُ لَــذُو حَــظٍّ عَظِيــمٍ﴾415  nass-ı celîli ile onun tekebbürü üzerine مَــا أوُتِــيَ قَــارُونُ إِنَّ
ihbâr buyrmuş. Bu âyet-i kerîme sûre-i Kasas’ın yetmiş dokuzuncu âye-
tidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Bir şenbe günü Kârûn sağında üç 
yüz gulâm ve solunda üç yüz câriye cümlesi zer ü cevhere müstagrak 
kemâl-i zînetle kavmine çıktı o kavminden hayât-ı dünyâya tâlib ve râ-
gıb olanlar dediler ki “Kâşki Kârûn’a verilen mâl gibi bize dahi veriley-
di, o dünyâda hazz-ı ¡azîm sâhibidir!”

414 Kehf, 18/42.
415 Kasas, 28/79.
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عْفِ[ رِ بِهِ عَلَى أهَْلِ الضَّ ةِ الْبَطْشِ وَالتَّكَبُّ ةِ وَشِدَّ ادِسُ الْكِبْرُ بِالْقُوَّ ]السَّ
Ve altıncısı zûr-ı bâzû ve kuvvet-i dest ve şiddet-i bataş ile zebûn ve 

nâ-tüvân kesânın üzerine tekebbür etmektir ya¡nî zümre-i za¡îfâna tâb u 
tüvânın kesretiyle olan fahr ve tekebbürdür.

رُ بِالْأتَْبَاعِ وَالْأنَْصَارِ والتلامذة والغلمان وبالعشــيرة والأقارب والبنين ويجري  ــابِعُ التَّكَبُّ ]السَّ
ذلــك بيــن الملــوك فــي المكاثــرة بالجنــود وبيــن العلمــاء فــي المكاثــرة بالمســتفيدين وبالجملــة 
فــكل مــا هــو نعمــة وأمكــن أن يعتقــد كمــالاً وإن لــم يكــن فــي نفســه كمــالاً أمكــن أن يتكبــر بــه[ 

Ve yedincisi dahi etbâ¡ ve haşem ve ensâr ve telâmize ve hadem ve 
gılmân ve ¡aşîret ve akârib ve ebnânın kesreti ile olan ¡ucb ve tekebbür-
dür ve kesret-i cünûd u cüyûş ile mülûk ve selâtîn beynlerinde dahi cârî 
olur ve dahi kesret-i talebe ve müstefîdîn ile beyne’l-¡ulemâ cârî olur. 
Ve’l-hâsıl zâbıtası bi’l-cümle o kadardır ki her ne ki ni¡met ki nefsinde 
onu kemâl-i i¡tikâd etek mümkin olur velev ki nefsinde kemâl değildir, 
onunla tekebbür eylemek mümkin olur.

ــادة معرفتــه وقدرتــه فــي صنعــة المخنثيــن  ــه بزي ]حتــى إن المخنــث ليتكبــر علــى أقران
لأنــه يــرى ذلــك كمــالاً فيفتخــر بــه وإن لــم يكــن فعلــه إلا نــكالاً وكذلــك الفاســق قــد يفتخــر 
بكثــرة الشــرب وكثــرة الفجــور بالنســوان والغلمــان ويتكبــر بــه لظنــه أن ذلــك كمــالاً وإن 

كان مخطئــاً فيــه[
Hattâ merd-i muhannes bile muhanneslerin san¡atında olan mahâret 

ve ma¡rifet ve kudretiyle akrânına onun o fi¡l-i habîsi ile tekebbür eder, 
çünkü onu kemâl görür de onunla iftihâr eder velev ki onun o kârı fî 
hadd-i zâtihi hizy ve nekâlden gayrı başka bir şey™ değildir. Ve zümre-i 
feseka dahi kezâlik ba¡zen kesret-i şürb veyâ nisvân ve gılmâna olan 
kesret-i fücûrlarıyla iftihâr ve tebâhî ederler, çünkü onu kemâl zann 
etmeleriyle emsâl ve akrânları üzerine o fi¡l-i şenî¡ ile tekebbür eylerler 
de velev ki onda muhtî ve müsî™lerdir.

]فهــذه مجامــع مــا يتكبــر بــه العبــاد بعضهــم علــى بعــض فيتكبــر مــن يدلــي بشــيء منــه 
علــى مــن لا يدلــي بــه أو علــى مــن يدلــي بمــا هــو دونــه فــي اعتقــاده وربمــا كان مثلــه أو فوقــه 
عنــد الله تعالــى كالعالــم الــذي يتكبــر بعلمــه علــى مــن هــو أعلــم منــه لظنــه أنــه هــو الأعلــم 

ولحســن اعتقــاده فــي نفســه نســأل الله العــون بلطفــه ورحمتــه أنــه علــى كل شــيء قديــر[



│ 639Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

İşte ¡ibâdın yekdîgeri üzerine vâki¡ olan fahr ve tekebbürlerinin me-
câmi¡i bunlardır. Kim ki bunların bir nesnelerine müntemî ve mensûb 
olursa o nesneye müntemî olamayan kimseye veyâhûd ona müntemî ve 
mensûb olup da i¡tikâdına göre o nesnede onun mâ-dûnu bir kimseye 
onunla fahr ve tekebbür eyler velev ki o kimse ¡indallâh onun misli 
veyâ mâ-fevki ola, [241] nitekim merd-i dânişmend ve ¡âlim kendisin-
den daha ziyâde ¡âlim olan âdeme tekebbür eder ki a¡lem olan kimse-
yi kendi nefsini zann eder ki kendi nefsine olan hüsn-i i¡tikâdından o 
mâ-fevkinde olan ¡âlime tekebbür eyler. Artık biz Allâhu ta¡âlânın lutf 
u rahmeti ile ¡avni Allâhu ta¡âlâdan dileriz ki tahkîk ve tahkîkan kendisi 
her bir şeye kâdirdir. 

Beyânu’l-Bevâ¡isi ¡Ale’t-Tekebbüri ve Esbâbihi’l-Müheyyiceti Lehu 

]بيان البواعث على التكبر وأسبابه المهيجة له[

]اعلــم أن الكبــر خلــق باطــن وأمــا مــا يظهــر مــن الأخــلاق والأفعــال فهــي ثمــرة ونتيجــة 
وينبغــي أن تســمى تكبــراً ويخــص اســم الكبــر بالمعنــى الباطــن الــذي هــو اســتعظام النفــس 

ورؤيــة قدرهــا فــوق قــدر الغيــر[
Ve tekebbüre bâ¡is olan ve onu tehyîc eden esbâbın beyânı ise o 

dahi işbu mebhastır. Şöylece bil ve âgâh ol ki ¡ale’t-tahkîk kibr deni-
len şey™ bâtınî bir hûydur ve o ki onun hûy ve kârından ve huluk ve 
ef¡âlinden halka zâhir ve nümâyân olur, o hûy-ı bâtınının semeresi ve 
netîcesidir ve gerektir ki o nesneye dahi tekebbür denile. Velâkin nefsin 
isti¡zâmıyla onun kadrini dîgerinin mâ-fevkinde görmek kaziyyesinden 
¡ibaret olan ma¡nâ-yı bâtınî ki ona hûy ve huluk dedik, gerektir ki o hûy 
ism-i kibr ile muhtass ola. 

ــر كمــا ســيأتي  ــق بالمتكب ــذي يتعل ــه موجــب واحــد وهــو العجــب ال ]وهــذا الباطــن ل
معنــاه فإنــه إذا أعجــب بنفســه وبعلمــه وبعملــه أو بشــيء مــن أســبابه اســتعظم وتكبــر[

Ve bu bâtınî olan hûy onun mûcibi yalnız bir şeydir ki vech-i âtî üze-
re vârid olacak ma¡nâ mûcebince mütekebbire müte¡allik olan ¡ucbdur, 
zîrâ ki bir kimse eger kendi nefsini beğenip hodbîn olduysa veyâhûd 
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kendi ¡ilmini beğenip veyâ esbâb-ı tekebbürden olan bir hâlini pesendî-
de görüp beğendiyse kendi nefsini isti¡zâm ederek tekebbür eder.

]وأمــا الكبــر الظاهــر فأســبابه ثلاثــة ســبب فــي المتكبــر وســبب فــي المتكبــر عليــه 
وســبب فيمــا يتعلــق بغيرهمــا[

Ve bu kibr-i zâhir ise onun esbâbı üçtür ki bir sebebi tekebbür eden 
kimsedir, dîger sebebi onun üzerine tekebbür olunan merd-i mütekeb-
berün ¡aleyhtedir ve üçüncü sebebi dîgerlerine müte¡allik olan nesnedir.

]أمــا الســبب الــذي فــي المتكبــر فهــو العجــب والــذي يتعلــق بالمتكبــر عليــه هــو الحقــد 
والحســد والــذي يتعلــق بغيرهمــا هــو الريــاء فتصيــر الأســباب بهــذا الاعتبــار أربعــة العجــب 

والحقــد والحســد والريــاء[
Ve mütekebbirde olan sebeb ise ânifen beyân olunan ¡ucb ve hod-

bînliktir ya¡nî kendi nefsini beğenmek mâddesidir. Ve mütekebberün 
¡aleyhte olan sebeb ise o dahi hıkd ve haseddir. Ve dîgerlerine müte¡al-
lik olan sebeb ise o dahi riyâdır. İşte bu i¡tibâr ile esbâbın cümlesi dört 
olur ki ¡ucb ve hıkd ve hased ve riyâdırlar.

ــي  ــر الظاهــر ف ــر يثمــر التكب ــر الباطــن والكب ــورث الكب ــه ي ــا أن ــا العجــب فقــد ذكرن ]أم
الأعمــال والأقــوال والأحــوال[

Ve ¡ucb ise bizim mesbûk olan beyânımızda zikr etmişiz ki nefsini 
beğenmek ve ¡ucb etmek idi ki kibr-i bâtınîye mûris olur ve kibr-i bâtınî 
a¡mâl ve akvâl ve ahvâlde olan tekebbbür-i zâhiri ismâr eder.

]وأمــا الحقــد فإنــه يحمــل علــى التكبــر مــن غيــر عجــب كالــذي يتكبــر علــى مــن يــرى 
أنــه مثلــه أو فوقــه ولكــن قــد غضــب عليــه بســبب ســبق منــه فأورثــه الغضــب حقــداً ورســخ 
فــي قلبــه بغضــه فهــو لذلــك لا تطاوعــه نفســه أن يتواضــع لــه وإن كان عنــده مســتحقاً 
للتواضــع فكــم مــن رذل لا تطاوعــه نفســه علــى التواضــع لواحــد مــن الأكابــر لحقــده عليــه 
ــول  ــه وعلــى الأنفــة مــن قب ــه ذلــك علــى رد الحــق إذا جــاء مــن جهت ــه ويحمل أو بغضــه ل
نصحــه وعلــى أن يجتهــد فــي التقــدم عليــه وإن علــم أنــه لا يســتحق ذلــك وعلــى أن لا 

يســتحله وإن ظلمــه فــلا يعتــذر إليــه وإن جنــى عليــه ولا يســأله عمــا هــو جاهــل بــه[
Ve hıkd ise o dahi nefsini beğenmeksizin bî-¡ucb oarak onu tekeb-

büre haml eder, nitekim kendi misl ve akrânı üzerine veyâhûd onun 
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mâ-fevki bulunan kimseye de tekebbür eden kimse gibi ki o kimseden 
mesbûk bir sebebe mebnî ondan gücenip üzerine gazab etmiştir ki onun 
o gazabı hıkda mûris ve müstevcib olup tâ ki kendi kalbinde onun bug-
zu râsih ve sâbit olur ve binâberîn onun nefsi ona tevâzu¡ etmeğe ona 
mutâva¡at etmez velev ki kendi ¡indinde tevâzu¡a sezâ ve müstehakk 
olduğunu bilir de zu¡m eyler, zîrâ nice rezîl ve süflî kimseler vardır 
ki kendi hıkdına binâen ona birden bugz ettiği kimseye tevâzu¡ etme-
ğe nefsi ona mutî¡ ve münkâd olmaz hattâ ki onun bu hıkd ve bugzu 
o kimsenin cihetinden gelen hakkın reddine onu haml eder ve nushu 
kabûlünden enfete onu haml ile ve mehâfil ve mecâliste onun üzerine 
tekaddüm eylemeğe ictihâd eder velev bilse ki nefsi buna müstehakk 
olmaz ve dahi onu istihlâl eylemez ve eger ona bir zulm eylerse ondan 
¡özrü dilemez velev ki ona bir cinâyet işlemiş olur ve bilemediği nesne-
yi dahi ondan sorup su™âl etmez ki hıkd ve bugzüne mebnî onun her bir 
husûsunda ondan istignâ gösterir de üzerine tekebbür eder. [242]

ــذاء  ــه إي ــم يكــن مــن جهت ــه أيضــاً يوجــب البغــض للمحســود وإن ل ]وأمــا الحســد فإن
وســبب يقتضــي الغضــب والحقــد ويدعــو الحســد أيضــاً إلــى جحــد الحــق حتــى يمنــع مــن 
ــة  ــي رذيل ــد بقــي ف ــم وق ــى العل ــم فكــم مــن جاهــل يشــتاق إل ــم العل ــول النصيحــة وتعل قب
الجهــل لاســتنكافه أن يســتفيد مــن واحــد مــن أهــل بلــده أو أقاربــه حســداً وبغيــاً عليــه فهــو 
يعــرض عنــه ويتكبــر عليــه مــع معرفتــه بأنــه يســتحق التواضــع بفضــل علمــه ولكــن الحســد 

يبعثــه علــى أن يعاملــه بأخــلاق المتكبريــن وإن كان فــي باطنــه ليــس يــرى نفســه فوقــه[
Ve hased ise o dahi mahsûdun bugzünü mûcib olur velev ki mahsû-

dun cihetinde ona bir gûnâ renc ve îzâ ve incitmek yoktur ya¡nî gazab 
ve hıkda muktezî olacak bir sebeb olmazsa bile kıskançlık mahsûdun 
bugzüne mûcib olur. Ve kıskançlık hakkın inkârına dahi dâ¡î olur hattâ 
kabûl-i nasîhat ve ta¡allüm-i ¡ilmden mâni¡ olur. Nice ¡ilme müştâk nâ-
dân âdemler vardır ki kendi bagy ve kıskançlığından nâşî kendi beldesi 
ahâlîsinden veyâhûd akârib ve ma¡ârifinden hîçbir kimseye tenezzül 
etmez de ondan istifâde etmekten istinkâf etmesiyle nâdânî ve cehlin 
rezâletinde kalmış ma¡a-hâzâ ¡ilmin fazlı ile ona tevâzu¡a müstehakk 
olduğunu bilerek üzerine tekebbür eder ve ondan yüz çevirir de ¡ilmi 
ondan ta¡allüm etmez ve onun kıskançlığı onu ahlâk-ı mütekebbirîn ile 
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ona mu¡âmele etmeğe mecbûr eder velev ki kendi bâtınında kendi nef-
sini onun mâ-fevkinde görmezse bile.

ــى إن الرجــل ليناظــر مــن  ــن حت ــى أخــلاق المتكبري ــاء فهــو أيضــاً يدعــو إل ــا الري ]وأم
يعلــم أنــه أفضــل منــه وليــس بينــه وبينــه معرفــة ولا محاســدة ولا حقــد ولكــن يمتنــع مــن 
ــاس إنــه أفضــل  قبــول الحــق منــه ولا يتواضــع لــه فــي الاســتفادة خيفــة مــن أن يقــول الن
منــه فيكــون باعثــه علــى التكبــر عليــه الريــاء المجــرد ولــو خــلا معــه بنفســه لــكان لا يتكبــر 
عليــه وأمــا الــذي يتكبــر بالعجــب أو الحســد أو الحقــد فإنــه يتكبــر أيضــاً عنــد الخلــوة بــه 
مهمــا لــم يكــن معهمــا ثالــث وكذلــك قــد ينتمــي إلــى نســب شــريف كاذبــاً وهــو يعلــم أنــه 
كاذب ثــم يتكبــر بــه علــى مــن ليــس ينتســب إلــى ذلــك النســب ويترفــع عليــه فــي المجالــس 
ويتقــدم عليــه فــي الطــرق ولا يرضــى بمســاواته فــي الكرامــة والتوقيــر وهــو عالــم باطنــاً بأنــه 
لا يســتحق ذلــك ولا كبــر فــي باطنــه لمعرفتــه بأنــه كاذب فــي دعــوى النســب ولكــن يحملــه 
الريــاء علــى أفعــال المتكبريــن وكأن اســم المتكبــر إنمــا يطلــق فــي الأكثــر علــى مــن يفعــل 
هــذه الأفعــال عــن كبــر فــي الباطــن صــادر عــن العجــب والنظــر إلــى الغيــر بعيــن الاحتقــار 
وهــو إن ســمي متكبــراً فلأجــل التشــبه بأفعــال الكبــر نســأل الله حســن التوفيــق والله تعالــى 

أعلــم[
Ve riyâ ise o dahi ahlâk-ı mütekebbirîne da¡vet eder hattâ ba¡zı âdem 

vardır ki bir âdem ile münâzara eder de o hâl ile ki o âdemi kendisin-
den daha ziyâde efdal olduğunu bilir ve mine’s-sâbık onunla aslâ bir 
mu¡ârefesi olmaz ya¡nî beynlerinde bir hıkd ve muhâsede ve ma¡rifet 
olmadığı hâlde ve kendisinden a¡lem ve ekmel bulunduğunu bildiği hâl-
de onunla münâzara eder o havf ile ki halk ondan efdaldir diye onu ona 
tafdîl ederler ki bundan ihtirâzen ona ser-fürûluk etmez de ondan istifâ-
de eylemez ve ona tevâzu¡ kılmaz, işte onun üzerine tekebbür etmeğe 
onun bâ¡isi yalnız riyâ-i mücerred olur belki onunla tenhâ yerde bir hal-
vet edip yalnız kalırsa kendisi ona tekebbür etmezdi. Ammâ şol kimse 
ki ¡ucb veyâhûd hased veyâ hıkd ile tekebbür eder, onların beynlerinde 
bir sâlis olmadığı hâlde dahi tekebbür eder. Ve kezâlik bu kabîlden ola-
rak bir kimse kizb ile bir neseb-i ¡âlîye intimâ ve intisâb edip de kendi 
nefsini o da¡vâda yalancı ve kâzib olduğunu bilerek o nesebe müntesib 
olmayan kimseye tekebbür eder ve mecâliste onun üzerine tereffu¡ ey-
ler ve yollarda onun üzerine tekaddüm edip de kerâmet ve tevakkurda 
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onunla mütesâvî ve akrân olmağa râzî olmaz hâlbuki kendi bâtınında 
bilir ki o hâle müstehakk değildir ve da¡vâ-i nesebde kâzib olduğunu 
bilmeklikle onun bâtınında dahi aslâ bir kibr yoktur velâkin riyâ onu 
ef¡âl-i mütekebbirîne haml eder, sanki mütekebbirin ismi ancak bu gibi 
ef¡âl işleyen âdemlere fi’l-agleb ıtlâk olunur ki nefsine ¡ucb ve dîgerine 
¡ayn-ı ihtikâr ile nazar etmekten sâdır olan kibr-ı bâtınîden nâşî bu gibi 
ef¡âle te¡âtî ve irtikâb eden âdemlere fi’l-ekser nâm-ı mütekebbir ıtlâk 
olunur. Ve egerçi o kimseye mütekebbir denilirse o dahi ef¡âl-i kibre 
teşebbühünden nâşî denilir, kaldı ki biz Allâhu ta¡âlâdan hüsn-i tevfîki 
dileriz, Hakk subhânehu ta¡âlâ hakîkat-i hâle daha ziyâde a¡lemdir. 

Beyânu Ahlâkı’l-Mütevâzi¡îne ve Mecâmi¡i Mâ Yazheru Fîhi Eserü’t-
Tevâzu¡ı ve’t-Tekebbüri 

]بيان أخلاق المتواضعين ومجامع ما يظهر فيه أثر التواضع والتكبر[

]اعلــم أن التكبــر يظهــر فــي شــمائل الرجــل كصعــر فــي وجهــه ونظــره شــزرا وإطراقــه 
رأســه وجلوســه متربعــا أو متكئــا وفــي أقوالــه حتــى فــي صوتــه ونغمتــه وصيغتــه فــي الإيــراد 
ويظهــر فــي مشــيته وتبختــره وقيامــه وجلوســه وحركاتــه وســكناته وفــي تعاطيــه لأفعالــه 
ــه فمــن المتكبريــن مــن يجمــع ذلــك كلــه  ــه وأعمال ــه وأقوال ــه فــي أحوال وفــي ســائر تقلبات

ومنهــم مــن يتكبــر فــي بعــض ويتواضــع فــي بعــض[
Ve dahi [243] ahlâk-ı mütevâzi¡în ile eser-i tevâzu¡ ve tekebbürün 

mazharı olan mecâmi¡in beyânı odur ki sen bil ve âgâh ol ki tekebbür 
âdemin şemâilinde zâhir olur, meselâ ¡âlimden yüzün döndürür de ona 
eğri bakar veyâ başını önüne salkıtır veyâ müterebbi¡ olarak yanına otu-
rur veyâhûd bir nesneye dayanır da bir tavr eder ve dahi sözünde zâhir 
olur hattâ onun savt ve nagmesinde ve elfâz ve kelimâtı sîgalarında 
ve sühanın serd ve îrâdında dahi ¡alâmeti görünür hem dahi yürüyü-
şünde ve tebahtur edip ya¡nî sallanarak gider hulâsa-i kelâm kıyâm ve 
cülûsunda ve harekât ve sekenât-ı sâiresinde nümâyân olur ki mâ-hasal 
onun ef¡âline vukû¡ bulan te¡âtîsinde ve onun ahvâl ve akvâl ve a¡mâ-
line düşen takallübât-ı sâiresinde eseri zuhûr eder. Ancak ba¡zı müte-
kebbirlerde bu âsârın mecmû¡u bulunur ki bunların cemî¡isini işler ve 
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ba¡zılarında onların ba¡zı âsârları bulunur ki ba¡zı yerlerde tevâzu¡ eder 
ve ba¡zı yerlerde tekebbür eder.

]فمنهــا التكبــر بــأن يحــب قيــام النــاس لَــهُ أو بيــن يديــه وقــد قــال علــي كــرم الله وجهــه 
مــن أراد أن ينظــر إلــى رجــل مــن أهــل النــار فلينظــر إلــى رجــل قاعــد وبيــن يديــه قــوم قيــام 
وقــال أنــس لــم يكــن شــخص أحــب إليهــم مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وكانــوا 

إذا رأوه لــم يقومــوا لــه لمــا يعلمــون مــن كراهتــه لذلــك[
Ve dahi cümle ¡alâim-i tekebbürden o hâldir ki âdem kendisine 

kıyâm-ı nâsı sever ki onun huzûrunda halk u ¡âlem ona el pençe ayak 
üzere dîvân duralar ve gelip gittikçe halk ayak üzere kalkıp ona kıyâm 
edeler, işte şunun muhabbeti tekebbürdendir. Hâlbuki fârisü’l-meşârık 
ve’l-megârib Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib kerremallâhu vechehu ve radiye 
¡anhü buyurmuş ki “Kim ki ister ki ehl-i âteşten ya¡nî dûzahıyândan bir 
kimseyi göre, şol kimseye nazar etsin ki kendisi otururken önünde ve 
karşısında bir kavm durup ona el pençe dîvân dururlar.” Ve dahi Enes 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Sahâbe-i güzîn ¡aleyhimü’r-rıdvân ecma¡în 
hazerâtına Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimizden ziyâ-
de muhabbetli bir kimse yok iken hâlbuki onlar onu gördükleri vaktte 
ona kıyâme etmezlerdi, çünkü ona kıyâm-ı nâsı sevmezdi ve bu hâle 
kerâhet ettiğinden nâşî onu görürken ayağa durup ona kalkmazlardı.”

]ومنهــا أن لا يمشــي إلا ومعــه غيــره يمشــي خلفــه قــال أبــو الــدرداء لا يــزال العبــد يــزداد 
مــن الله بعــداً مــا مشــى خلفــه وكان عبــد الرحمــن بــن عــوف لا يعــرف مــن عبيــده إذ كان 
لا يتميــز عنهــم فــي صــورة ظاهــرة ومشــى قــوم خلــف الحســن البصــري فمنعهــم وقــال مــا 
يبقــى هــذا مــن قلــب العبــد وكان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فــي بعــض الأوقــات 
ــره  ــم غي يمشــي مــع بعــض الأصحــاب فيأمرهــم بالتقــدم ويمشــي فــي غمارهــم إمــا لتعلي
أو لينفــي عــن نفســه وســاوس الشــيطان بالكبــر والعجــب كمــا أخــرج الثــوب الجديــد فــي 

الصــلاة وأبدلــه بالخليــع لأحــد هذيــن المعنييــن[
Ve dahi ¡alâim-i tekebbürdendir ki yalnızlı yürümemek ya¡nî ha-

demsiz ve haşemsiz ve etbâ¡sız olarak yola çıkmamak dahi âsâr-ı te-
kebbürdendir ki hemîşe ardı sonra halk yürüyeler ve ardı sonra dîgeri 
yürümedikçe kendisi yürümez. Çünkü bu hâl dahi makbûl değildir, zîrâ 
hakkında Ebu’d-Derdâ demiş ki “Ardınca halk yürüdükçe âdem Al-
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lâhu ta¡âlânın kurbünden onun uzaklığı hemîşe müzdâd olmaktan zâil 
olmaz” ya¡nî mâdâmki âdem haşem ve hadem ve etbâ¡ ile yürür ve ardı 
sonra halk yürüyüp gider o âdem dâimâ Allâhu ta¡âlâya mukarreb ol-
maz ve uzaklıktan bu¡dünü münfekk olmaz ki bu reviş mûcib-i bu¡d 
u dûrîdir, çünkü o dahi eser-i tekebbürdendir. ¡Abdurrahmân b. ¡Avf 
¡aleyhi’r-rıdvân kendi kullarından fark ve temyîz olunmazdı ki sûret-i 
zâhirede bendegânından mümtâz olmazdı. Ve Hasen-i Basrî’nin ardı 
sonra bir kavm yürüdükte onları men¡ edip demiş ki “Bu hâl kalb-i ¡abd-
den bir şey™ komaz” ya¡nî kalb-i ¡abde gerekmez ve yaramaz demek-
tir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ba¡zı ahyânda ba¡zı 
sahâbe-i güzîn ile yürürdü lâkin ba¡zıları ona tekaddüm etmek için on-
lara fermân buyururdu ki onların ortalarında yürürdü ve böylece onun 
yürüyüşü ve emr edişi ancak yâ dîgerinin ta¡lîmi içindir veyâ hod kibr 
ve ¡ucb ile olan vesâvis-i şeytâniyenin nefsinden nefy ve teb¡îdi içindir, 
nitekim bu iki ma¡nânın birisine namâzda dururken arkasından sevb-i 
cedîdi nez¡ ve hal¡ ile sevb-i mahlû¡a değişip onu tebdîl etti.

]ومنهــا أن لا يــزور غيــره وإن كان يحصــل مــن زيارتــه خيــر لغيــره فــي الديــن وهــو 
ضــد التواضــع روي أن ســفيان الثــوري قــدم الرملــة فبعــث إليــه إبراهيــم بــن أدهــم أن تعــال 
فحدثنــا فجــاء ســفيان فقيــل لــه يــا أبــا إســحاق تبعــث إليــه بمثــل هــذا فقــال أردت أن أنظــر 

كيــف تواضعــه[
Ve dahi mecâmi¡-i eser-i tekebbürdendir ki dîgerini ziyâret etme-

meklik ki dîgerinin ziyâretine varmaz velev ki emr-i dînde onun ziyâ-
retinden dîgerine bir hayr hâsıl olur ki bu dahi tevâzu¡un zıddıdır. 
Mervîdir ki Süfyânu’s-Sevrî ¡aleyhi’r-rahme Remle’ye kudûm ettikte 
İbrâhîm b. Edhem ¡aleyhi’r-rahme: “Gel bize va¡z ve nasîhat eyle” diye 
ona haber gönderip da¡vet etti ve Süfyân dahi ona varıp ziyâret eyledi. 
Ve çün: “Yâ Ebâ İshâk, sen bu gibi şey™ için ona haber görerir misin?” 
denildikte, o dahi: “Ben onu tevâzu¡u nicedir ben onu görmek istedim” 
diye cevâb verdi.

]ومنهــا أن يســتنكف مــن جلــوس غيــره بالقــرب منــه إلا أن يجلــس بيــن يديــه والتواضــع 
خلافــه قــال ابــن وهــب جلســت إلــى عبــد العزيــز بــن أبــي رواد فمــس فخــذي فخــذه فنحيــت 
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نفســي عنــه فأخــذ ثيابــي فجرنــي إلــى نفســه وقــال لــي لــم تفعلــون بــي مــا تفعلــون بالجبابــرة 
وإنــي لا أعــرف رجــلا منكــم شــراً منــي وقــال أنــس كانــت الوليــدة مــن ولائــد المدينــة تأخــذ 

بيــد رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فــلا ينــزع يــده منهــا حتــى تذهــب بــه حيــث تشــاء[
Ve dahi mecâmi¡-i eser-i tekebbürdendir ki onun kurbünde dîgeri-

nin cülûsundan istinkâf eylemek meger ki onun önünde müte¡allim gibi 
cülûs eyleye çünkü tevâzu¡ bunun hilâfıdır. İbn Vehb ¡aleyhi’r-rahme 
demiş ki bir gün ben ¡Abdul¡azîz b. Ebî Ruvvâd’ın yanında oturdum ki 
benim fahizim onun fahizine değdi sonra kendi nefsimi ondan ber-ta-
raf edince benim urbamdan tutup beni çekti ve cebâbireye işlediğiniz 
gibi siz niçin bana işlersiz o hâl ile ki ben içinizde benden ziyâde şerrli 
bir kimseyi bilemem diye beni mu™âhaze ve nush eyledi ve Enes ¡aley-
hi’r-rıdvân [244] demiş ki ¡asr-ı sa¡âdette ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin dest-i şerîflerini bir kızcağız tutmuş olsa efendimiz onun 
dest-i şerîfini onun elinden çekmezdi ve onu dilediği gibi dilediği yere 
alıp giderdi ki bâreberince o dahi yürüyüp gider idi.

ــر  ــن ويتحاشــي عنهــم وهــو الكب ــى مــن مجالســة المرضــى والمعلولي ــا أن يتوق ]ومنه
دخــل رجــل وعليــه جــدري قــد تقشــر علــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وعنــده نــاس 
مــن أصحابــه يأكلــون فمــا جلــس إلــى أحــد إلا قــام مــن جنبــه فأجلســه النبــي صلــى الله عليــه 
وســلم إلــى جنبــه وكان عبــد الله بــن عمــر رضــي الله عنهمــا لا يحبــس عــن طعامــه مجذومــاً 

ولا أبــرص ولا مبتلــي إلا أقعدهــم علــى مائدتــه[
Ve dahi mecâmi¡-i eser-i zâhir-i tekebbürdendir ki hastegân ve 

ma¡lûlînin mücâleselerinden sakınıp tevakkî eder ki bîmâregân ve mer-
zâ olanlardan mübâ¡adet ve tehâşî edip onlarla berâber oturmaz da uza-
ğa kaçar ya¡nî o dahi kibrdendir. Bir gün ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin huzûr-ı sa¡âdetlerine çiçek ¡illetine uğrayıp kabuğu kakmış 
bir âdem girdikte efendimizin ashâbı ta¡âm ederlerdi ve her kimin yanı-
na gidip oturduysa o kimse onun yayından kalkıp çekilmiş sonra efen-
dimiz onu yanına alıp oturttu. Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Ömer b. el-Hattâb 
¡aleyhi’r-rıdvân hazretleri kendi ta¡âmından uyuzlu kimseyi veyâhûd 
abras ve mübtelâ bir kimseyi aslâ men¡ eylemezdi, elbette onları sofra-
sına oturtup onlarla berâber yemek yerdi.
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]ومنهــا أن لا يتعاطــى بيــده شــغلا فــي بيتــه والتواضــع خلافــه روي أن عمــر بــن عبــد 
العزيــز أتــاه ليلــة ضيــف وكان يكتــب فــكاد الســراج يطفــأ فقــال الضيــف أقــوم إلــى المصبــاح 
ــه الغــلام فقــال هــي  ــال أفأنب ــه ق ــال ليــس مــن كــرم الرجــل أن يســتخدم ضيف فأصلحــه فق
أول نومــة نامهــا فقــام وأخــذ البطــة ومــلأ المصبــاح زيتــا فقــال الضيــف قمــت أنــت بنفســك 
يــا أميــر المؤمنيــن فقــال ذهبــت وأنــا عمــر ورجعــت وأنــا عمــر مــا نقــص منــي شــيء وخيــر 

النــاس مــن كان عنــد الله متواضعــا[
Ve dahi hânesinde bir iş işlememek mecâmi¡-i tekebbürdendir ki o 

dahi münâfî-i tevâzu¡ olup zîrâ ki tevâzu¡ onun hilâfındadır. Mervîdir 
ki ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’e bir gecede bir mihmân gelmiş ki kendisi yazı 
yazardı ve çerâg söneceğe yaklaşmış, mihmân demiş ki “Sizin ruhsa-
tınızla ben kalkıp çerâgı ıslâh edeyim.” ¡Ömer: “Yok, müsâfiri istih-
dâm etmek âdemin kereminden değildir” dedi kabûl etmedi. Mihmân: 
“Gulâmı uyandırayım mı ki onu ıslâh etsin?” diye istîzân edince, ¡Ömer: 
“Yok, henüz onun ilk uykusudur” diye cevâz göstermedi sonra ¡Ömer 
kendisi bi’z-zât kalkıp zeytin kabını alıp çerâgı zeyt yağından doldurdu. 
Ve mihmânı: “Yâ emîre’l-mü™minîn, sen kendi nefsin ile kalktın?” diye 
hikmetini istifhâm ettikte, ¡Ömer: “Ben kendim ¡Ömer olduğum hâlde 
gittim ve ¡Ömer olduğum hâlde döndüm, benden bir şey™ eksilmedi ve 
¡indallâh nâsın en ziyâde iyisi ve hayırlısı ancak mütevâzi¡ olan kimse-
dir” diye cevâb verdi.

ــن كان  ــه وهــو خــلاف عــادة المتواضعي ــى بيت ــه إل ]ومنهــا أن لا يأخــذ متاعــه ويحمل
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يفعــل ذلــك وقــال علــي كــرم الله وجهــه لا ينقــص 
الرجــل الكامــل مــن كمالــه مــا حمــل مــن شــيء إلــى عيالــه وكان أبــو عبيــدة ابــن الجــراح 
وهــو أميــر يحمــل ســطلاً لــه مــن خشــب إلــى الحمــام وقــال ثابــت بــن أبــي مالــك رأيــت 
أبــا هريــرة أقبــل مــن الســوق يحمــل حزمــة حطــب وهــو يومئــذ خليفــة لمــروان فقــال 
أوســع الطريــق للأميــر يــا ابــن أبــي مالــك وعــن الأصبــغ بــن نباتــة قــال كأنــي أنظــر إلــى 
ــدور فــي  ــدرة ي ــى ال ــده اليمن ــده اليســرى وفــي ي ــاً لحمــاً فــي ي ــه معلق عمــر رضــي الله عن
الأســواق حتــى دخــل رحلــه وقــال بعضهــم رأيــت عليــاً رضــي الله عنــه قــد اشــترى لحمــاً 
بدرهــم فحملــه فــي ملحفتــه فقلــت لــه أحمــل عنــك يــا أميــر المؤمنيــن فقــال لا أبــو العيــال 

أحــق أن يحمــل[
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Ve metâ¡ını alıp yüklenmemek dahi ondandır ya¡nî bi’n-nefs metâ¡ı-
nı hânesine nakl ve haml etmemek dahi kezâlik mecâmi¡-i tekebbür-
dendir. Ve o dahi ¡âdet-i mütevâzi¡înin hilâfıdır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz bi’z-zât onu işlerdi ve Esedullâhi’l-gâlib Hazret-i ¡Alî 
b. Ebî Tâlib buyurmuş ki “Ehl ve ¡ayâli için hânesine nakl ve haml et-
tiği şey™ aslâ merd-i kâmilin kemâlinden bir nesneyi eksik etmez” ya¡nî 
onu tenkîs etmez ki onun kadr ü kıymetine bir gûnâ halel ve ziyân ve-
mez demektir. Ve emîr olduğu hâlde Ebû ¡Ubeyde b. el-Cerrâh ağaçtan 
ma¡mûl bir satlını ya¡nî su kovasını yüklenip bi’z-zât onu nakl ederdi. 
Ve Sâbit b. Mâlik demiş ki “Mervân’ın halîfesi olduğu hâlde ben Ebû 
Hüreyre’yi gördüm ki arkasında bir arkalık odun olduğu hâlde çarşıdan 
gelip “Ey İbn Ebî Mâlik, sen emîr için yolu geniş eyle” diye tevsî¡-i 
tarîk zımnında benimle bir mülâtafa etti.” Ve dahi Asbag b. Nubâte 
demiş ki “Ben sanki ¡Ömer’i görürüm ki onun sol elinde gûşt parçası 
ve sağ elinde kamçısı tutup çarşıda gezerdi tâ ki gelip hilline girdi.” Ve 
ba¡zu’s-selef demiş ki “Ben ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvânı gördüm 
ki bir dirhem ile kendisi gûşt alıp milhafesine vaz¡ıyla yüklenip onu 
hânesine nakl etti, “Yâ emîre’l-mü™minîn, senin bedelinde ben onu kal-
dırayım” dediğimde kendisi: “Yok, ebu’l-¡ayâl ya¡nî ¡ayâl sâhibi olan 
kimse kendi ¡ayâline aldığı nesnenin haml ve naklinde kendisi daha 
ziyâde hakklıdır” diye cevâb verdi. [245]

]ومنهــا اللبــاس إذ يظهــر بــه التكبــر والتواضــع وقــد قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
يمَــانِ” فقــال هــارون ســألت معنــاً عــن البــذاذة فقــال هــو الــدون مــن اللبــاس  “اَلْبَــذَاذَةُ مِــنَ الْإِ
وقــال زيــد بــن وهــب رأيــت عمــر بــن الخطــاب رضــي الله عنــه خــرج إلــى الســوق وبيــده 
الــدرة وعليــه إزار فيــه أربــع عشــرة رقعــة بعضهــا مــن أدم وعوتــب علــي كــرم الله وجهــه فــي 
إزار مرقــوع فقــال يقتــدي بــه المؤمــن ويخشــع لــه القلــب وقــال عيســى عليــه الســلام جــودة 
الثيــاب خيــلاء فــي القلــب وقــال طــاوس إنــي لأغســل ثوبــي هذيــن فأنكــر قلبــي مــا دامــا 
نقييــن ويــروى أن عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله كان قبــل أن يســتخلف تشــترى لــه الحلــة 
بألــف دينــار فيقــول مــا أجودهــا لــولا خشــونة فيهــا فلمــا اســتخلف كان يشــترى لــه الثــوب 
بخمســة دراهــم فيقــول مــا أجــوده لــولا لينــه فقيــل لــه أيــن لباســك ومركبــك وعطــرك يــا أمير 
المؤمنيــن فقــال إن لــي نفســاً ذواقــة وإنهــا لــم تــذق مــن الدنيــا طبقــة إلا تاقــت إلــى الطبقــة 
التــي فوقهــا حتــى إذا ذاقــت الخلافــة وهــي أرفــع الطبــاق تاقــت إلــى مــا عنــد الله عــز وجــل 
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وقــال ســعيد بــن ســويد صلــى بنــا عمــر بــن عبــد العزيــز الجمعــة ثــم جلــس وعليــه قميــص 
مرقــوع الجيــب مــن بيــن يديــه ومــن خلفــه فقــال لــه رجــل يــا أميــر المؤمنيــن إن الله قــد 
أعطــاك فلــو لبســت فنكــس رأســه مليــاً ثــم رفــع رأســه فقــال إن أفضــل القصــد عنــد الجــدة 

وإن أفضــل العفــو عنــد القــدرة[
Ve libâs dahi mecâmi¡-i tekebbürdendir ki tekebbür ve tevâzu¡ onun-

la zâhir olur. Hâlbuki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz َاَلْبَــذَاذَةُ مِــن“ 
يمَــانِ”416  diye fermân buyurmuştur ya¡nî “Bezâzet îmândandır.” Ve الْإِ
Hârûn demiş ki “Ben bezâzetin ma¡nâsı üzerine su™âl ettim, bana li-
bâs-ı dûn ma¡nâsınadır diye cevâb verilmiştir.” Zeyd b. Vehb demiş 
ki “Ben ¡Ömer b. Ebi’l-Hattâb’ı gördüm ki yedinde kamçı üzerine on 
dört yamalı bir izâra lâbis olduğu hâlde çarşıya çıkmış ki o yamalar 
dahi birbir üzerine dikilmiş ve ba¡zıları deriden bulunmuştur. Ve ¡Alî 
b. Ebî Tâlib dahi yamalı bir izâra lâbis olduğu haysiyyetle mu¡âtebe 
olundukta, “Onunla mü™min olan kimse iktidâ eder ve gönül dahi onu 
huşû¡ eyler” diye cevâb vermiş. Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki 
“Urbanın güzeliği gönülde bir kibr ve huyelâdır.” Tâvûs-ı Yemânî de-
miş ki “Ben bu iki sevbimi gasl ederim ammâ ikisi pâk durdukça gaslle-
rine kalbim inkâr eder.” Ve dahi rivâyet olunur ki ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz 
¡aleyhi’r-rahme halîfe olmazdan evvel ona bin altın ile hulle alınırdı ve 
kendisi onda olan kabalık olmasaydı ne güzel bir hulledir!” diye onu 
beğenmezdi ve halîfe olunca ona beşer dirhem ile hulle alınırdı, “Bu 
yumuşaklığı olmasaydı ne güzel bir hulledir!” diye libâsından çekinir-
di tâ kim ona denildi ki “Yâ emîre’l-mü™minîn, senin evvelki libâs ve 
merkûb ve ¡ıtrın nerede kaldı?” Ve o dahi buna cevâben: “Benim zev-
vâka ya¡nî çok tadıcı ve tevvâka ya¡nî nefâise şehveti çok ve gâlib bir 
nefsim vardı ki lezzât-ı dünyâviyyeden bir lezzeti tatmadı illâ ki onun 
mâ-fevkinde olan lezzete onun şehveti artıp çok ve gâlib olmadı” ya¡nî 
her ne ki tattıysa onun mâ-fevkinde olan lezzete elbette onun şehveti 
artıp galebe etmiştir tâ ki hilâfet ve saltanatın lezzet-i ¡uzmâsını tattı 
ve lezzet-i saltanat her bir lezzetten ¡âlî ve yüce olduğundan ve dünyâ-
da onun mâ-fevkinde bir lezzet kalmadığından artık ¡ibâd-ı mukarrebîn 

416 Musnedu Ahmed, 39/493, no: 57; İbn Mâce, 2/1379, no: 4118.
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için ¡indallâh olan ni¡met-i kubrâya şehveti gâlib oldu dedi. Ve Sa¡îd 
b. Suveyd dedi ki “¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz bir gün cum¡a namâzını bize 
kıldırıp oturdukta onun üzerinde yakası önünden ve ardından yamalı 
bir göynek var idi, bir âdem ona dedi ki “Ey emîre’l-müm™inîn, Allâhu 
ta¡âlâ sana vermiştir, ne olaydı sen giymiş olsan!” ¡Ömer başını önüne 
saldırıp pek çok murâkabe ve tefekkür ettikten sonra başını kaldırıp 
dedi ki “İktisâd ve tavassutun efdalliği ancak ciddet ve si¡at katındadır 
ve ¡afvın dahi efdali ancak kudret ¡indindedir” ki ma¡a’l-iktidâr terk-i 
lezzât hoştur ya¡nî ¡indallâh daha ziyâde müstahsen ve makbûldur.

ِ وَابْتِغَاءً  ِ وَوَضَــعَ ثِيَابًــا حَسَــنَةً تَوَاضُعًــا لِلهَّ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ تَــرَكَ زِينَــةً لِلهَّ
خِــرَ لَــهُ عَبْقَــرِيَّ الْجَنَّــةِ” فــإن قلــت فقــد قــال عيســى عليــه  ــا عَلَــى الِله أنَْ يَدَّ لِمَرْضَاتِــهِ كَانَ حَقًّ
الســلام جــودة الثيــاب خيــلاء القلــب وقــد ســئل نبينــا صلــى الله عليــه وســلم عــن الجمــال 
ــر فقــال لا ولكــن مــن ســفه الحــق وغمــص النــاس فكيــف  فــي الثيــاب هــل هــو مــن الكب
ــر  ــه أن يكــون مــن التكب طريــق الجمــع بينهمــا فاعلــم أن الثــوب الجيــد ليــس مــن ضرورت
فــي حــق كل أحــد فــي كل حــال وهــو الــذي أشــار إِلَيْــهِ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
وهــو الــذي عرفــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــن حــال ثابــت بــن قيــس إذ قــال إنــي 
امــرؤ حبــب إلــي مــن الجمــال مــا تــرى )2( فعــرف أن ميلــه إلــى النظافــة وجــودة الثيــاب 
لا ليتكبــر علــى غيــره فإنــه ليــس مــن ضرورتــه أن يكــون مــن الكبــر وقــد يكــون ذلــك مــن 
الكبــر كمــا أن الرضــا بالثــوب الــدون قــد يكــون مــن التواضــع وعلامــة المتكبــر أن يطلــب 
التجمــل إذا رآه النــاس ولا يبالــي إذا انفــرد بنفســه كيــف كان وعلامــة طالــب الجمــال أن 
ــس مــن  ــك لي ــي ســنور داره فذل ــى ف ــه وحت ــي خلوت ــو ف ــي كل شــيء ول يحــب الجمــال ف
التكبــر فــإذا انقســمت الأحــوال نــزل قــول عيســى عليــه الســلام علــى بعــض الأحــوال علــى 
ــه  ــى الله علي ــا صل ــول نبين ــي القلــب وق ــلاء ف ــورث خي ــد ت ــي ق ــلاء القلــب يعن ــه خي أن قول
وســلم [246] إنــه ليــس مــن الكبــر يعنــي أن الكبــر لا يوجبــه ويجــوز أن لا يوجبــه الكبــر 

ثــم يكــون هــو مورثــاً للكبــر وبالجملــة فالأحــوال تختلــف فــي مثــل هــذا[

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ًمَــنْ تَــرَكَ زِينَــة“ 

خِــرَ لَــهُ عَبْقَــرِيَّ ــا عَلَــى الِله أنَْ يَدَّ ِ وَابْتِغَــاءً لِمَرْضَاتِــهِ كَانَ حَقًّ ِ وَوَضَــعَ ثِيَابًــا حَسَــنَةً تَوَاضُعًــا لِلهَّ  لِلهَّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Kim ki Allâh için bir zîneti terk edip الْجَنَّــةِ”
Allâhu ta¡âlânın rızâsı talebine tevâzu¡an siyâb-ı haseneyi vaz¡ ederse 
Cenâb-ı Hakk’ın va¡d-i kerîmi mûcebince Allâhu ta¡âlânın katında hakk 
kalır ki ona cennetin ¡abkarîsini iddihâr eyleye.” “¡Abkarî” şol nesne-
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dir ki onun fevkinde bir şey™ olmaya. Ve eger sen dedin ki ¡Îsâ ¡aley-
hi’s-selâm buyurmuş ki “Siyâbın güzelliği kalbin huyelâsıdır” ve bizim 
Nebî-i zî-şânımızdan “Siyâbda cemâl etmek kibrden midir?” diye su™âl 
olundukta, efendimiz “yok” demiş, “Velâkin sefeh-i hakk ve gams-ı 
nâstandır” diye haber vermiş ve böyle olunca bu iki kelâm-ı hikmet-fer-
câmın cem¡i nice olur der isen bunu dahi şöylece bil ki sevb-i hasen ü 
ceyyidin zarûretinden değildir ki her bir kimsenin hakkında beher hâlde 
tekebbürden ola ve bu ma¡nâdır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz ona işâret etmiş ki Sâbit b. Kays’ın hâlinden bildiği şey™ dahi odur, 
çünkü Sâbit demişti ki “Ben bir âdemim ki bende cemâlden gördüğün 
şey™ bana sevgili gelmiş.” Ve bununla onun hâlinden bildi ki onun mey-
li yalnız nezâfet ve pâklık ve hüsn-i esvâbadır, yoksa dîgerine tekeb-
bür etmek için değildir, zîrâ ki dîgerine tekebbür etmek sevb-i ceyyidin 
zarûretinden değildir. Ve olur ki ba¡z-ı nâsın hakkında sevb-i ceyyidin 
libâsı kibrden olur, nitekim sevb-i dûna rızâ vermeklik tevâzu¡dan olur. 
Ve bunda mütekebbirin ¡alâmeti odur ki nâs onu gördükleri vaktte te-
cemmülü taleb eder ve yalnız kalırsa ona mübâlâtı olmaz ki nice olursa 
olsun onda bir kayd ve mübâlâtı kalmaz. Ve tâlib-i cemâlin ¡alameti 
odur ki her bir şeyde cemâli sever velev ki halvet ve tenhâlığında vahad 
hânesi derûnunda ola ve bu sûretle olan tecemmül tekebbürden olmaz. 
Ve çün bu sûretle ahvâl-i insân münkasım oldu, artık Hazret-i ¡Îsâ’nın 
kavl-i kerîmi ancak ba¡zı ahvâle nâzil olur ki ba¡zı kesân hakkında hu-
yelâ*i kalbdir ya¡nî kalbinde huyelâ ve tekebbüre mûris olur. Ve Nebî-i 
zî-şânımızın kelâm-ı ¡âlîsi ki tecemmül kibrden değildir demesi dahi 
ancak bi’z-zarûr herkese mûcib-i kibr olmaz, ammâ câizdir ki sonradan 
kibre mûris ola demektir. Ve bi’l-cümle onun zâbıtası odur ki ahvâl-i 
beşer bu gibi şeylerde muhtelif olur ve ona bakılarak hükm verilir, yok-
sa beyne’l-kavleyn bir gûnâ mübâyenet ve münâfât yoktur.

]والمحبــوب الوســط مــن اللبــاس الــذي لا يوجــب شــهرة بالجــودة ولا بالــرداءة وقــد 
قُــوا فِــي غَيْــرِ إسْــرَافٍ وَلَا مَخِيلَــةٍ  قــال صلــى الله عليــه وســلم “كُلُــوا وَاشْــرَبوُا وَالْبَسُــوا وَتَصَدَّ
َ يحُِــبُّ أنَْ يَــرَى أثََــرَ نِعْمَتِــهِ عَلَــى عَبْــدِهِ” وقــال بكــر بــن عبــد الله المزنــي البســوا ثيــاب  إِنَّ اللهَّ
الملــوك وأميتــوا قلوبكــم بالخشــية وإنمــا خاطــب بهــذا قومــاً يطلبــون التكبــر بثيــاب أهــل 
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هْبَــانِ وَقُلُوبُكُــمْ  الصــلاح وقــد قــال عيســى عليــه الســلام “مَــا لَكُــمْ تَأْتُونِــي وَعَلَيْكُــمْ ثِيَــابُ الرُّ
ــوَارِي اِلْبَسُــوا ثِيَــابَ الْمُلُــوكِ وَأمَِيتُــوا قُلُوبَكُــمْ بِالْخَشْــيَةِ”[ ئـَـابِ الضَّ قُلُــوبُ الذِّ

Ve libâstan mahbûb olan hâl ise ancak hâl-i vasattır ki cevdet ve hüsn 
ve redâ™et ve kubhun şöhretini mûcib olmayan elbisedir. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz ٍقُــوا فِــي غَيْــرِ إسْــرَافٍ وَلَا مَخِيلَــة  “كُلُــوا وَاشْــرَبُوا وَالْبَسُــوا وَتَصَدَّ
عَبْــدِهِ” عَلَــى  نِعْمَتِــهِ  أثََــرَ  يَــرَى  أنَْ  يحُِــبُّ   َ اللهَّ  buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i إِنَّ 
münîfi: “Siz bî-seref ve bî-mahîle olarak yiyiniz ve içiniz ve giyiniz, 
tahkîkan Hakk subhânehu ve ta¡âlâ kendi ni¡metinin eserini onun kulu 
üstünde görmekliğini sever.” Ve Bekr b. ¡Abdullâh el-Muzenî demiş ki 
“Siz elbise-i mülûk gibi bir elbiseyi giyiniz, ammâ kulûbunuzu haşyet 
ile öldürünüz” ki bununla ancak ehl-i salâhın libâsıyla tekebbür etmek 
isteyen kavme muhâtaba etmiştir. Ve dahi ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyur-
muş ki ــوَارِي اِلْبَسُــوا ئـَـابِ الضَّ هْبَــانِ وَقُلُوبُكُــمْ قُلُــوبُ الذِّ  “مَــا لَكُــمْ تَأْتُونِــي وَعَلَيْكُــمْ ثِيَــابُ الرُّ
-ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sizin ne ثِيَــابَ الْمُلُــوكِ وَأمَِيتُــوا قُلُوبَكُــمْ بِالْخَشْــيَةِ”417
niz vardır ki kulûbunuz yırtıcı ve zarar verici kurt hûnhâre oldukları 
hâlde elbise-i ruhbân ile bana gelirsiz, siz elbise-i mülûk gibi bir elbise-
yi giyiniz de kulûbunuzu haşyet ile öldürünüz.”

]ومنهــا أن يتواضــع بالاحتمــال إذا ســب وأوذي وأخــذ حقــه فذلــك هــو الأصــل وقــد 
أوردنــا مــا نقــل عــن الســلف مــن احتمــال الأذى فــي كتــاب الغضــب والحســد وبالجملــة 
ــه فينبغــي أن  ــه وســلم في فمجامــع حســن الأخــلاق والتواضــع ســيرة النبــي صلــى الله علي
ــي ســعيد الخــدري  ــي ســلمة قلــت لأب ــن اب ــال اب ــه ينبغــي أن يتعلــم وقــد ق ــه ومن ــدى ب يقت
مــا تــرى فيمــا أحــدث النــاس مــن الملبــس والمشــرب والمركــب والمطعــم فقــال يــا ابــن 
ــاء  ــه زهــو أو مباهــاة أو ري أخــي كل لله واشــرب لله والبــس لله وكل شــيء مــن ذلــك دخل
أو ســمعة فهــو معصيــة وســرف وعالــج فــي بيتــك مــن الخدمــة مــا كان يعالــج رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم فــي بيتــه كان يعلــف الناضــح ويعقــل البعيــر ويقــم البيــت ويحلــب 
الشــاة ويخصــف النعــل ويرقــع الثــوب ويــأكل مــع خادمــه ويطحــن عنــه إذا أعيــا ويشــتري 
الشــيء مــن الســوق ولا يمنعــه الحيــاء أن يلعقــه بيــده أو يجعلــه فــي طــرف ثوبــه وينقلــب 
إلــى أهلــه يصافــح الغنــي والفقيــر والكبيــر والصغيــر ويســلم مبتدئــا علــى كل مــن اســتقبله 
مــن صغيــر أو كبيــر أســود أو أحمــر حــر أو عبــد مــن أهــل الصــلاة ليســت لــه حلــة لمدخلــه 
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وحلــة لمخرجــه لا يســتحي مــن أن يجيــب إذا دعــى وإن كان أشــعث أغبــر ولا يحقــر مــا 
ــه وإن لــم يجــد إلا حشــف الدقــل لا يرفــع غــداء لعشــاء ولا عشــاء لغــداء هيــن  دعــى إلي
المؤنــة ليــن الخلــق كريــم الطبيعــة جميــل المعاشــرة طليــق الوجــه بســام مــن غيــر ضحــك 
ــرِ مذلــة جــواد مــن غيــر  ــفٍ مُتَوَاضِــعٌ فِــي غَيْ ــرِ عُنْ محــزون مــن غيــر عبــوس شَــدِيدٌ فِــي غَيْ
ســرف رحيــم لــكل ذي قربــى ومســلم رقيــق القلــب دائــم الإطــراق لــم يبشــم قــط مــن شــبع 
ــو ســلمة فدخلــت علــى عائشــة رضــي الله عنهــا فحدثتهــا  ولا يمــد يــده مــن طمــع قــال أب
بمــا قــال أبــو ســعيد فــي زهــد رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقالــت مــا أخطــأ منــه حرفــاً 
ولقــد قصــر إذ مــا أخبــرك أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لــم يمتلــئ قــط شــبعا ولــم 
يبــث إلــى أحــد شــكوى وإن كانــت الفاقــة لأحــب إليــه مــن اليســار والغنــى وإن كان ليظــل 
ــو شــاء أن يســأل  ــام يومــه ول ــك عــن صي ــح فمــا يمنعــه ذل ــى يصب ــه حت ــوي ليلت جائعــا يلت
ربــه فيؤتــى بكنــوز الأرض وثمارهــا ورغــد عيشــها مــن مشــارق الأرض ومغاربهــا [247] 
لفعــل وربمــا بكيــت رحمــة لــه ممــا أوتــي مــن الجــوع فأمســح بطنــه بيــدي وأقــول نفســي 
لــك الفــداء لــو تبلغــت مــن الدنيــا بقــدر مــا يقوتــك ويمنعــك مــن الجــوع فيقــول يــا عائشــة 
إخوانــي مــن أولــي العــزم مــن الرســل قــد صبــروا علــى مــا هــو أشــد مــن هــذا فمضــوا علــى 
حالهــم وقدمــوا علــى ربهــم فأكــرم مآبهــم وأجــزل ثوابهــم فأجدنــي أســتحيي إن ترفهــت 
فــي معيشــتي أن يقصــر بــي دونهــم فأصبــر أيامــاً يســيرة أحــب إلــي مــن أن ينقــص حظــي 
غــداً فــي الآخــرة ومــا مــن شــيء أحــب إلــي مــن اللحــوق بإخوانــي وأخلائــي قالــت عائشــة 
رضــي الله عنهــا فــوالله مــا اســتكمل بعــد ذلــك جمعــة حتــى قبضــه الله عــز وجــل فمــا نقــل 
مــن أحوالــه صلــى الله عليــه وســلم يجمــع جملــة أخــلاق المتواضعيــن فمــن طلــب التواضع 
فليقتــد بــه ومــن رأى نفســه فــوق محلــه صلــى الله عليــه وســلم ولــم يــرض لنفســه بمــا رضــي 
هــو بــه فمــا أشــد جهلــه فلقــد كان أعظــم خلــق الله منصبــا فــي الدنيــا والديــن فــلا عــز ولا 

رفعــة إلا فــي الاقتــداء بــه[
Ve dahi mecâmi¡-i eser-i zâhir-i tevâzu¡dan tahammül-i cevr ve 

cefâ-i agyârdır ki sebb ü şetm ile rencîde olursa veyâhûd bedenen inci-
nip îzâ olunursa veyâ kendi mâl ve hakkı alınıp gasb olunur ise o ezâ ve 
cefâya sabr ve tahammül etmek dahi ¡alâmet-i tevâzu¡dur ki tevâzu¡un 
aslı odur. Ve ahvâl-i selef-i sâlihînden bu bâbda menkûl olan şeyi biz 
kitâb-ı gazab uhasedde tahammül-i ezâ mebâhisinde zikr ü îrâd etmişiz, 
bir dahi burada i¡âdesine hâcet yoktur. Ve bi’l-cümle mecâmi¡-i hüsn-i 
ahlâk ve tevâzu¡un zâbıtası ancak sîre-i celîle-i Cenâb-ı Peygamberî’dir 
ki onun sîresinde müctemi¡ olmuştur, gerektir ki âdem o şânda onun-



│654 KİTÂBU ZEMMİ’L-KİBRİ VE’L-¡UCB - İhyâ Tercüme ve Şerhi

la iktidâ edip ondan a¡mâl-i tevâzu¡u ta¡allüm eyleye. Mervîdir ki İbn 
Ebî Seleme ¡aleyhi’r-rahme Ebû Sa¡îd-i Hudrî ¡aleyhi’r-rıdvâna demiş 
ki “Nâsın umûr-ı mat¡am u melbes ü meşreb ü merkebde ihdâs ettikleri 
umûru nice görürsün?” ya¡nî bu muhdisâta mesâg ve cevâz-ı şer¡î var 
mıdır diye sormuş ve cevâbında Ebû Sa¡îd demiş ki “Ey benim birâ-
der-zâdem, sen Allâh için ekl eyle ve Allâh için iç ve Allâh için giy ve 
bunların herhangisinin bir nesnesine bir zehv ve mübâhât veyâ riyâ ve 
süm¡a girerse o şey™ ma¡siyet ve isrâftır; sen kendi hânende olan hiz-
mette Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz hidemât-ı 
beytiyyesinde ettiği mu¡âlecât gibi mu¡âlece eyle ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz kuyudan suyu çeken devenin yemini eliyle ve-
rirdi ve devesinin ¡ıkâlini ya¡nî bağını eliyle bağlardı ve kendi eliyle 
hânesini süpürürdü ve koyununu kendi eliyle sağardı ve na¡lini eliyle 
dikerdi ya¡nî ayakkabını kendisi dikip birbirine yapıştırırdı ve câmesini 
yamalardı ve hizmetçisi ile berâber yemek yerdi ve hâdimi yorulduğu 
vaktte yerinde kendisi onu öğütürdü, levâzım-ı zarûriyyesini çârşûdan 
satın alırdı ve utanmaklık onu o aldığı nesneyi eline asıp götürmekten 
onu men¡ etmezdi ki o nesneyi eteğinde sarıp saklı olarak onu hânesine 
götürmezdi, bay ve gedâ, kebîr ve sagîre musâfaha eylerdi ve ona râst 
gelen mü™mine selâmı bed™ edip karşısına gelen kimse sagîr olsun kebîr 
olsun, siyâh olsun veyâhûd kırmızı olsun, hürr olsun veyâhûd memlûk 
olsun her ne nev¡ âdem olur ise olsun, ehl-i namâz olduğu hâlde en ev-
vel kendisi ona selâm verirdi ve onun hânesi dâhiline onun bir hulle ve 
hâricine dîger bir hullesi yok idi ve bir yere da¡vet olunursa ona varıp 
icâbet etmekten hayâ etmezdi velev ki eş¡as ve agber ola ve ona da¡vet 
olunduğu nesneyi dahi tahkîr eylemezdi velev ki bir kuru çürük hurma 
ola ve dahi onun kuşluğu yemeğinden akşamlığa, akşamlığı yemeğin-
den kuşluk yemeğine bir nesneyi kaldırmazdı, mâ-hasal onun me™ûnesi 
âsân ve kolay ve heyyin idi ki halkı yumuşak ve tab¡ı kerîm ve mu¡âşe-
resi cemîl ve hoş idi, hemîşe yüzü güleç olup gülmeksizin tebessümü 
çok idi ve türş-rûluk göstermeden hemvâre hüznlü dururdu ve ¡unf ve 
gılzat etmeksizin katı ve şiddetli idi ve mezellesiz olarak mütevâzi¡ idi 
ve isrâfsızın cevâd ve sehî idi ve her bir zî-kurbâ ve müslime rahîm idi 
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ve gönlü yufka olup dâimâ ser-fürû dururdu ve aslâ tokluktan tebeşşüm 
etmedi ya¡nî yemekten karnı mümtelî ve dolu olmadı ve tama¡dan dahi 
aslâ elini uzatmadı.” Ebû Seleme dedi ki “Sonra ben Hazret-i ¡Âişe’nin 
huzûruna varıp zühd-i Hazret-i Peygamberî’de Ebû Sa¡îd’in bana nakl 
ettiği işbu kelâmı ¡arz eyledim ve o dahi onda bir harf hatâ etmemiştir, 
ancak taksîr edip az söylemiştir ki sana haber vermedi ki tûl-i ¡ömrün-
de kendi tokluk olarak cevfi mümtelî olmadı ve hîçbir kimseye ¡arz-ı 
şikâyet-i hâl etmedi velev ki fâka ve fakr ona yesâr ve gınâdan ehabb 
idi velev ki ba¡zı gecelerde aç kalıp da sabâha kadar leylesinde televvî 
edip dururdu ve o açlığı onun sıyâm-ı yevminden dahi onu men¡ et-
mezdi, kendisi dileyip rabbi tebâreke ve ta¡âlâdan istemesi olmasaydı 
ki künûz-ı zemîn ve esmârı ve dünyânın ra¡d-ı ¡ayşı ona yerin meşârık 
ve megâribinden gelip vârid ola, Allâhu ta¡âlâ onu ona ederdi ve hattâ 
ba¡zen açlıktan çektiği cefâdan dolayı onun hâline acıyıp merhameten 
ben ağlardım ve elimle karnını silip “Senin fedâ ve kurbânın benim 
nefsim olsun, sen dünyâdan kendini takviyet edip açlıktan seni men¡ 
edecek bir nesneye kadar bâlig olsan” der idim ve kendisi ise “Yâ ¡Âişe, 
rüsül-i kirâmdan olup benim ihvânım olan ulü’l-¡azm hazerâtı bundan 
daha ziyâde katı ve eşedd bir hâle sabr etmişlerdir ki o hâl üzere geçip 
rabbleri tebâreke ve ta¡âlâya kudûm ettiler ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
dahi onların ¡avdet ve me™âblarını ikrâm edip ecr ü sevâblarını çok etti, 
ben isem kendi kendimi böyle bulurum ki ben utanırım eger ben ma¡î-
şetimden bir tereffüh edip ve onunla benim ecrim onların ecrlerinden 
dûn ve kısa kalıp da derecem kâsır ola, kaldı ki ben bir müddetçik ya¡nî 
eyyâm-ı yesîre vü kalîlede buna sabr etmek yarın rûz-i âhirette benim 
behre ve nasîbim nâkıs olmaktan bana daha ziyâde hoş ve ehabbdır, 
dünyâda ehibbâ ihvânıma lâhık olmaktan ziyâde bana bir sevgili ve 
ehabb hîçbir nesne yoktur, ancak benim en ziyâde mahbûbum odur.” 
Hazret-i ¡Âişe dedi ki “Vallâhi bundan sonra bir haftayı tekmîl etmeyip 
Allâhu ta¡âlâ onu kabz etti.” İşte ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimi-
zin ahvâlinden nakl olunan hâller ahlâk-ı mütevâzi¡înin cümlesine câ-
mi¡dir, kaldı ki her kim ki tevâzu¡ etmek ister hemân onunla iktidâ etsin. 
Ve kim ki kendi nefsini ¡aleyhi’s-selâm efendimizin mahallinden berter 
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görüp efendimizin kendi nefsine rızâ ettiği nesne ile nefsine râzî ol-
mazsa o âdemin nâdânlığından eşedd bir nâdânlık olmaz ki onun cehli 
ne ¡aceb bir şedîd cehldir ki onun mânendi cihânda bir cehl olmaz, zîrâ 
tahkîk ve tahkîkan onun câh [248] ve mansıbca kâffe-i halkın a¡zamı idi 
ki dîn ve dünyâda onun mansıbı pek çok ¡azîm olup cihânda ondan a¡-
zam bir câh yoktur ve ona iktidâ etmek ¡izz ve rif¡atinden mâ-¡adâ dîger 
bir şey™ ile ¡izz ve rif¡at yoktur ya¡nî mecd ve şeref ve ¡izz ve ¡alâ ancak 
onun iktidâsıyladır.

]ولذلــك قــال عمــر رضــي الله عنــه إنــا قــوم أعزنــا الله بالإســلام فلــن نطلــب العــز فــي غيــره 
لمــا عوتــب فــي بــذاذة هيئتــه عنــد دخولــه الشــام وقــال أبــو الــدرداء اعلــم أن لله عبــاداً يقال لهم 
الأبــدال خلــف مــن الأنبيــاء هــم أوتــاد الأرض فلمــا انقضــت النبــوة أبــدل الله مكانهــم قومــاً 
مــن أمــة محمــد صلــى الله عليــه وســلم لــم يفضلــوا النــاس بكثــرة صــوم ولا صــلاة ولا حســن 
ــع المســلمين والنصيحــة  ــة وســلامة الصــدر لجمي ــة ولكــن بصــدق الــورع وحســن الني حلي
لهــم ابتغــاء مرضــاة الله بصبــر مــن غيــر تجبــن وتواضــع فــي غيــر مذلــة وهــم قــوم اصطفاهــم 
الله واســتخلصهم لنفســه وهــم أربعــون صديقــاً أو ثلاثــون رجــلاً قلوبهــم علــى مثــل يقيــن 
إبراهيــم خليــل الرحمــن عليــه الســلام لا يمــوت الرجــل منهــم حتــى يكــون الله قــد أنشــأ مــن 
يخلفــه واعلــم يــا أخــي أنهــم لا يلعنــون شــيئاً ولا يؤذونــه ولا يحقرونــه ولا يتطاولــون عليــه 
ــراً وألينهــم عريكــة  ــاس خي ــا هــم أطيــب الن ولا يحســدون أحــداً ولا يحرصــون علــى الدني
وأســخاهم نفســاً علامتهــم الســخاء وســجيتهم البشاشــة وصفتهــم الســلامة ليســوا اليــوم فــي 
خشــية وغــداً فــي غفلــة ولكــن مداوميــن علــى حالهــم الظاهــر وهــم فيمــا بينهــم وبيــن ربهــم 
لا تدركهــم الريــاح العواصــف ولا الخيــل المجــراة قلوبهــم تصعــد ارتياحــاً إلــى الله واشــتياقاً 
ــمُ الْمُفْلِحُــونَ﴾  ِ هُ ــزْبَ اللهَّ ِ ألََا إِنَّ حِ ــزْبُ اللهَّ ــكَ حِ ــرات ﴿أوُلَئِ ــه وقدمــاً فــي اســتباق الخي إلي
قــال الــراوي فقلــت يــا أبــا الــدرداء مــا ســمعت بصفــة أشــد علــي مــن تلــك الصفــة وكيــف 
لــي أن أبلغهــا فقــال مــا بينــك وبيــن أن تكــون فــي أوســعها إلا أن تكــون تبغــض الدنيــا فإنــك 
إذا ابغضــت الدنيــا أقبلــت علــى حــب الآخــرة وبقــدر حبــك للآخــرة تزهــد فــي الدنيــا وبقــدر 
ــه الســداد واكتنفــه  ذلــك تبصــر مــا ينفعــك وإذا علــم الله مــن عبــد حســن الطلــب أفــرغ علي
َ مَــعَ الَّذِيــنَ اتَّقَــوْا  بالعصمــة واعلــم يــا ابــن أخــي أن ذلــك فــي كتــاب الله تعالــى المنــزل ﴿إِنَّ اللهَّ
وَالَّذِيــنَ هُــمْ مُحْسِــنوُنَ﴾ قــال يحيــى بــن كثيــر فنظرنــا فــي ذلــك فمــا تلــذذ المتلــذذون بمثــل 
حــب الله وطلــب مرضاتــه اللهــم اجعلنــا مــن محبــي المحبيــن لــك يــا رب العالميــن فإنــه لا 
يصلــح لحبــك إلا مــن ارتضيتــه وصلــى الله علــى ســيدنا محمــد وعلــى آلــه وصحبــه وســلم[
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Ve onun için ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân, Şâm-ı cennet-meşâmma duhûl ve 
bezâzet-i hey™eti üzere mu¡âtebe olunduğu vaktte demiş ki “Biz bir kav-
miz ki Allâhu ta¡âlâ bizi İslâm ile i¡zâz etmiş ve binâberîn biz dîgerinde 
i¡zâzı taleb etmeyiz.” Ve Ebu’d-Derdâ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Bil ve 
âgâh ol ki Allâhu ta¡âlânın birtakım ¡ibâdı var ki onlara ebdâl denilir, onlar 
peygamberânın halefidirler ki yerin evtâdıdırlar, çünkü nübüvvet münkazî 
olunca onların mekânlarında ümmet-i Muhammed’den bir kavmi Hakk su-
bhânehu ve ta¡âlâ ebdâl edip ya¡nî enbiyâ-i ¡izâma bedel kıldı, onlar savm 
veyâ salât veyâ hüsn-i hilye ile dîgerlerine mufaddal olmadılar velâkin sı-
dk-ı vera¡ ve hüsn-i niyyet ve kâffe-i İslâma olan sadrın selâmeti ile mufad-
dal oldular ki merzât-ı Bârî talebinde sâdıkâne bir perhîzkârlık edip halk 
ve hâlıka tahsîn kasd ve niyyet etmekle cemî¡-i müslimîne sînelerini sâlim 
tuttular ve kâffe-i ehl-i İslâma nasîhat edip bir kimseden bâk ü pervâ et-
meksizin ya¡nî bî-cübn ü havf sabr eylediler ve bî-mezellet tevâzu¡ ettiler; 
onlar bir kavmdirler ki Allâhu ta¡âlâ onları ıstıfâ etmiş ve nefsine onları 
istihlâs eylemiş ki kırk ¡aded sıddîklerdir veyâhûd otuz ¡aded ricâllerdir 
ki onların kulûbu yakînce İbrâhîm Halîlü’r-Rahmân ¡aleyhi’s-selâmın kal-
bi gibidirler ki yakînine mümâsil yakînleri vardır ve onların bir kimseleri 
vefât etmez illâ ki Bârî-i müte¡âl onun yerinde bir dîgerini inşâ etmez ya¡nî 
halefi inşâsından sonra vefât eder tâ kim yeri boş kalmaz. Ve dahi ey benim 
birâderim, bil ki onlar bir nesneyi la¡n etmezler ve bir kimseyi incitmezler 
ve bir kimseyi tahkîr etmezler ve bir kimsenin üzerine tetâvul ve tebâhî 
ve tekebbür ve tefâhur eylemezler ve bir kimseye hased etmezler ya¡nî bir 
kimseden kıskanmazlar ve dahi dünyâ üzerine harîs olmazlar, hayrca onlar 
nâsın atyebidirler ve ¡arîkece nâsın en ziyâde yumuşaklılarıdırlar ve sehâ-
ca cümlenin nüfûsundan onların nefsleri daha ziyâde cevâd ve sehîdirler; 
onların ¡alâmetleri sehâ ve seciyyeleri beşâşet ve sıfatları selâmettir ki bu 
gün haşyet ve yarın gaflette değildirler, ancak hemîşe zâhir-i hâllerine mü-
davimlerdir. Ve onların beynleriyle rabbleri beyninde riyâh-ı ¡avâsıf onlara 
ulaşmaz ve sebük-reftâr olan huyûl dahi onlara ulaşıp idrâk etmez, hemîşe 
Allâhu ta¡âlâya kulûbları iştiyâk ve irtiyâh ile tasa¡¡ud edip irtifâ¡ ederler ve 
istibâk-ı hayrâtta dahi kıdemiyyetleri için tasa¡¡ud eylerler, mâ-hasal onlar 
Allâhu ta¡âlânın hizbidirler. Ve dahi âgâh olunuz ki ehl-i felâh ancak Al-
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lâh’ın hizbidir.” Râvî der ki Ebu’d-Derdâ’ya ben dedim ki “Benim nefsim 
üzerine bu sıfattan eşedd dîger bir sıfat işitmedim, ben o sıfata imdi nice 
varayım?” ya¡nî ne ¡amel ve tedbîr ve ne sûretle ben bu sıfata bâlig olabi-
lirim diye sorduğumda o dahi dedi ki “Senin ile bundan daha ziyâde vâsi¡ 
ve geniş bir sıfat beynindesin, bugz-ı dünyâdan gayrı senin bir hâilin bir 
şey™ yoktur, zîrâ ki eger dünyâyı sen kerh edip bugz ettinse hubb-ı âhiret 
üzerine teveccüh ve ikbâl edersin ve âhirete olan muhabbetin mikdârınca 
dünyâda perhîzkârlık edip tezehhüd eylersin ve şol zühdüne göre menfa¡a-
tini görüp hem de sana fâideli olan nesneyi tebassur edersin. Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlâ bir kuldan hüsn-i talebi bildiği vaktte onun üzerine hüsn-i 
sedâdı ifrâg eder de ¡ismeti ile onu iktinâf edip saklar.” Ve dahi ey benim 
birâderim bil ve âgâh ol ki bu beyân ¡avn ve ¡inâyet ve ihsân-ı tebâreke ve 
tâ¡âlânın kitâb-ı münezzelindedir ki buyurmuş ki َمَــعَ الَّذِيــنَ اتَّقَــوْا وَالَّذِيــن َ  ﴿إِنَّ اللهَّ
 bu âyet-i kerîme sûre-i [249] Nahl’in yüz yirmi sekizinci هُــمْ مُحْسِــنوُنَ﴾418
âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Tahkîk Allâhu ta¡âlânın nusreti 
şirk ve ma¡siyetten ittikâ ve halkına şefkatle ihsân ederlerledir.” Ve Yahyâ 
b. Kuseyyir demiş ki “Biz bu husûsa nazar edip gördük ki hubbullâh ile 
rızâsının talebinde olan lezzet gibi cihânda hîçbir lezzet olmaz ve züm-
re-i mültezizîn bu ni¡metle olan telezzüzleri gibi aslâ bir şeyde telezzüz 
edememişlerdir.” Yâ rabbi, sen kemâl-i lutf ue kereminle bizi seni hubb 
edenlerin muhibblerinden kıl ve yâ rabbe’l-¡âlemin, sen bizi dahi zümre-i 
muhibbîne ilhâk eyle, zîrâ senin irtizâ ettiğin bendenden gayrı dîger kimse 
senin hubbuna sâlih olamaz ve ¡ale’d-devâm senin habîbin olan Hazret-i 
Muhammed ile onun âl ve ashâbına salât ve selâm eyle, âmîn. 

Beyânu’t-Tarîki Fî Mu¡âleceti’l-Kibri ve İktisâbi’t-Tevâzu¡ı Lehu 

]بيان الطريق في معالجة الكبر واكتساب التواضع له[

ــه  ــه وإزالت ــر مــن المهلــكات ولا يخلــو أحــد مــن الخلــق عــن شــيء من ]اعلــم أن الكب
فــرض عيــن ولا يــزول بمجــرد التمنيــس بــل بالمعالجــة واســتعمال الأدويــة القامعــة لــه 

ــان[ ــه مقام ــي معالجت وف

418 Nahl, 16/128.
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Ve mu¡âlece-i kibrde olan tarîk ile iktisâb-ı tevâzu¡un yolu beyânı 
şöyledir ki sen bil ve âgâh ol ki ¡ale’t-tahkîk kibr âfât-ı mühlikâttandır 
ve halktan bir kimse onun bir nesnesinden hâlî olmaz, lâ-mahâle her 
biri mahlûkta onun bir nev¡i vardır ki onun izâlesi farz-ı ¡ayn olup 
ya¡nî her bir mü™min ve muvahhide vâcibdir ve temmenî-i mücerred 
ile zâil olmaz, ancak mu¡âlece ve tîmâr ve onu kal¡ u kam¡ edecek 
edviye ve dârûların isti¡mâliyle zâil olur ve onun mu¡âlecesinde iki 
makâm vardır:

]أحدهمــا اســتئصال أصلــه مــن ســنخه وقلــع شــجرته مــن مغرســها فــي القلــب الثانــي 
دفــع العــارض منــه بالأســباب الخاصــة التــي بهــا يتكبــر الإنســان علــى غيــره[

Ki o iki makâmın birisi onu kökünden bi’l-külliyye koparıp isti™sâl 
eylemek kaziyyesidir ya¡nî onun şeceresi magresi olan kalbden koparıp 
çıkarmaktır. Ve ikinci makâmı ondan ¡ârız olan nesnenin def¡idir ki es-
bâb-ı kibr olup insân onunla dîgerine tekebbür edegeldiği sebeb-i hâss-ı 
¡ârızı kendi nefsinden def¡ ve teb¡îd eylemek mâddesidir.

]المقــام الأول فــي اســتئصال أصلــه وعلاجــه علمــي وعملــي ولا يتــم الشــفاء إلا 
بمجموعهمــا أمــا العلمــي فهــو أن يعــرف نفســه ويعــرف ربــه تعالــى ويكفيــه ذلــك فــي إزالــة 
الكبــر فإنــه مهمــا عــرف نفســه حــق المعرفــة علــم أنــه أذل مــن كل ذليــل وأقــل مــن كل قليــل 
وأنــه لا يليــق بــه إلا التواضــع والذلــة والمهانــة وإذا عــرف ربــه علــم أنــه لا تليــق العظمــة 

والكبريــاء إلا بــالله[
Ve birinci makâm ki aslından isti™sâli idi, onun beyânı şöyledir ki 

onun ¡ilâcı iki şeydir ki ¡ilm ve ¡ameldir ve mecmû¡ları hâsıl olmadıkça 
ondan emr-i şifâ tamâm olmaz. Ve ¡ilmden ¡ibâret olan devâ ise kendi 
nefsi ve rabbisi tebâreke ve ta¡âlânın zât-ı celîl-i kudsîsini hakk-ı ma¡ri-
fet ile bilmektir ve izâle-i kibr için bu ¡ilm ve ma¡rifet ona kâfî ve vâfî-
dir, zîrâ ki hakk-ı ma¡rifet ile kendi nefsini bilip anlarsa bilir ki zâtı her 
bir zelîlden ezeldir ve her bir kalîlden ekalldir ki ona tevâzu¡ ve zillet 
ve mehânetten gayrı dîger bir hâl yakışmaz ve dahi rabbisi dahi öylece 
ya¡nî hakk-ı ma¡rifetle onu bilirse bilir ki ¡azamet ve kibriyâ ancak Al-
lâhu ta¡âlâya sezâ ve lâyıktır ki dîgerine sezâ değildir.



│660 KİTÂBU ZEMMİ’L-KİBRİ VE’L-¡UCB - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ــم المكاشــفة  ــه يطــول وهــو منتهــى عل ــول في ــه ومجــده فالق ــه وعظمت ــه رب ــا معرفت ]أم
وأمــا معرفتــه نفســه فهــو أيضــا يطــول ولكنــا نذكــر مــن ذلــك مــا ينفــع فــي إثــارة التواضــع 
والمذلــة ويكفيــه أن يعــرف معنــى آيــة واحــدة فــي كتــاب الله فــإن فــي القــرآن علــم الأوليــن 
نْسَــانُ مَــا أكَْفَــرَهُ )17( مِــنْ أيَِّ  والآخريــن لمــن فتحــت بصيرتــه وقــد قَــالَ تَعَالَــى ﴿قُتِــلَ الْإِ
ــرَهُ  ــهُ فَأقَْبَ ــمَّ أمََاتَ ــرَهُ )20( ثُ ــبِيلَ يَسَّ ــمَّ السَّ رَهُ )19( ثُ شَــيْءٍ خَلَقَــهُ )18( مِــنْ نطُْفَــةٍ خَلَقَــهُ فَقَــدَّ
ــى أول خلــق الإنســان وإلــى آخــر أمــره  ــة إل ــرَهُ﴾ فقــد أشــارت الآي ــاءَ أنَْشَ ــمَّ إِذَا شَ )21( ثُ

وإلــى وســطه[ 
Ve rabbisinin ma¡rifeti ve ¡azamet ve mecdinin fehm ve idrâki ise 

o dahi söz onda uzar ve o ¡ilm ve ma¡rifet ¡ilm-i mükâşefenin sonu ve 
müntehâsıdır ve kendi nefsinin ma¡rifeti ise o dahi söz onda uzar. Velâ-
kin tevâzu¡ ve mezelletin isâresine menfa¡at veren nesneyi zikr edelim 
ki onda kitâb-ı münezzelden bir âyet-i vâhidenin fehm-i ma¡nâsı kifâyet 
eder, zîrâ Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda basîresi küşâde olmuş olan kimseye 
¡ilm-i evvelîn ü âhirîn vardır, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ kelâm-ı kerîm 
ve furkân-ı hakîminde buyurmuş ki ٍنْسَــانُ مَــا أكَْفَــرَهُ )71( مِــنْ أيَِّ شَــيْء  ﴿قُتِــلَ الْإِ

ــمَّ ــرَهُ )12( ثُ ــهُ فَأقَْبَ ــمَّ أمََاتَ ــرَهُ )02( ثُ ــبِيلَ يَسَّ ــمَّ السَّ رَهُ )91( ثُ ــهُ فَقَــدَّ ــةٍ خَلَقَ  خَلَقَــهُ )81( مِــنْ نطُْفَ
أنَْشَــرَهُ﴾419 شَــاءَ   Bu âyât-ı kerîme sûre-i ¡Abese’nin on yedinci ve on إِذَا 
sekizinci ve on dokuzuncu ve yirminci ve yirmi birinci ve yirmi ikinci 
âyetleridir ki hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “La¡net olsun o insâna 
ki şiddetli kâfir oldu!” Denildi ki ¡Utbe b. Ebî Leheb’in küfrde ifrâtı-
na ta¡accüble ona eşna¡ bed-du¡âdır. “O düşünmez ki Allâhu ta¡âlâ onu 
ne şeyden halk etti. Onu nutfeden halk edip rahim-i mâderde hey™etten 
hey™ete tahvîl ile hayât takdîr etti sonra ona tevellüd ve neşv ü nemâ 
tarîkini âsân etti sonra onu ¡ömrü tamâmında imâte ve cânverler ekl 
etmesin diye kabre vaz¡ ettirdi ba¡dehu ne zamân murâd ederse onu ihyâ 
ve inşâ eder.” İşte bu âyât-ı Kur™âniyye insânın evvel-i halkına ve emri-
nin âhir ve evsatına işâret etmişler [250]

]فلينظــر الإنســان ذلــك ليفهــم معنــى هــذه الآيــة أمــا أول الإنســان فهــو أنــه ﴿لَــمْ يَكُــنْ 
شَــيْئًا مَذْكُــورًا﴾ وقــد كان فــي حيــز العــدم دهــوراً بــل لــم يكــن لعدمــه أول وأي شــيء أخــس 
وأقــل مــن المحــو والعــدم وقــد كان كذلــك فــي القــدم ثــم خلقــه الله مــن أرذل الأشــياء ثــم 

419 Abese, 80/17-22.
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مــن أقذرهــا إذ قــد خلقــه مــن تــراب ثــم مــن نطفــة ثــم مــن علقــة ثــم مــن مضغــة ثــم جعلــه 
عظمــا ثــم كســا العظــم لحمــا فقــد كان هــذا بدايــة وجــوده حيــث كان شــيئا مذكــورا فمــا 
صــار شــيئا مذكــورا إلا وهــو علــى أخــس الأوصــاف والنعــوت إذ لــم يخلــق فــي ابتدائــه 
ــا لا يســمع ولا يبصــر ولا يحــس ولا يتحــرك ولا ينطــق ولا  كامــلا بــل خلقــه جمــادا ميت
يبطــش ولا يــدرك ولا يعلــم فبــدأ بموتــه قبــل حياتــه وبضعفــه قبــل قوتــه وبجهلــه قبــل علمــه 
وبعمــاه قبــل بصــره وبصممــه قبــل ســمعه وببكمــه قبــل نطقــه وبضلالتــه قبــل هــداه وبفقــره 
قبــل غنــاه وبعجــزه قبــل قدرتــه فهــذا معنــى قولــه مــن أي شــيء خلقــه مــن نطفــة خلقــه 
هْــرِ لَــمْ يَكُــنْ شَــيْئًا مَذْكُــورًا )1(  نْسَــانِ حِيــنٌ مِــنَ الدَّ فقــدره ومعنــى قولــه ﴿هَــلْ أتََــى عَلَــى الْإِ
نْسَــانَ مِــنْ نطُْفَــةٍ أمَْشَــاجٍ نَبْتَلِيــهِ فَجَعَلْنَــاهُ سَــمِيعًا بَصِيــرًا﴾ نبتليــه كذلــك خلقــه  ــا خَلَقْنَــا الْإِ إِنَّ
ــه فــي مــدة  ــا تيســر ل ــى م ــرَهُ﴾ وهــذا إشــارة إل ــبِيلَ يَسَّ ــمَّ السَّ ــه فقــال ﴿ثُ ــن علي ــم امت أولا ث
ــاهُ  ــهِ فَجَعَلْنَ ــةٍ أمَْشَــاجٍ نَبْتَلِي ــنْ نطُْفَ نْسَــانَ مِ ــا الْإِ ــا خَلَقْنَ حياتــه إلــى المــوت وكذلــك قــال ﴿إِنَّ
ــا كَفُــورًا﴾ ومعنــاه أنــه أحيــاه بعــد أن  ــا شَــاكِرًا وَإِمَّ ــبِيلَ إِمَّ ــا هَدَيْنَــاهُ السَّ سَــمِيعًا بَصِيــرًا )2( إِنَّ
كان جمــاداً ميتــاً ترابــاً أولاً ونطفــة ثانيــاً وأســمعه بعــد مــا كان أصــم وبصــره بعــد مــا كان 
فاقــداً للبصــر وقــواه بعــد الضعــف وعلمــه بعــد الجهــل وخلــق لــه الأعضــاء بمــا فيهــا مــن 
ــاه بعــد الفقــر وأشــبعه بعــد الجــوع وكســاه بعــد  ــات بعــد الفقــد لهــا وأغن العجائــب والآي
العــري وهــداه بعــد الضــلال فانظــر كيــف دبــره وصــوره وإلــى الســبيل كيــف يســره وإلــى 
نْسَــانُ أنََّــا  طغيــان الإنســان مــا أكفــره وإلــى جهــل الإنســان كيــف أظهــره فقــال ﴿أوََلَــمْ يَــرَ الْإِ
خَلَقْنَــاهُ مِــنْ نطُْفَــةٍ فَــإِذَا هُــوَ خَصِيــمٌ مُبِيــنٌ﴾ ﴿وَمِــنْ آيَاتِــهِ أنَْ خَلَقَكُــمْ مِــنْ تُــرَابٍ ثـُـمَّ إِذَا أنَْتُــمْ 
بَشَــرٌ تَنْتَشِــرُونَ﴾ فانظــر إلــى نعمــة الله كيــف نقلــه مــن تلــك الذلــة والقلــة والخســة والقــذارة 
إلــى هــذه الرفعــة والكرامــة فصــار موجــوداً بعــد العــدم وحيــاً بعــد المــوت وناطقــاً بعــد 
البكــم وبصيــراً بعــد العمــى وقويــاً بعــد الضعــف وعالمــا بعــد الجهــل ومهديــا بعــد الضــلال 
ــه لا شــيء وأي شــيء أخــس مــن لا  ــاً بعــد الفقــر فــكان فــي ذات ــادراً بعــد العجــز وغني وق
شــيء وأي قلــة أقــل مــن العــدم المحــض ثــم صــار بــالله شــيئا وإنمــا خلقــه مــن التــراب 
الذليــل الــذي يوطــأ بالأقــدام والنطفــة القــذرة بعــد العــدم المحــض أيضــا ليعرفــه خســة ذاتــه 
فيعــرف بــه نفســه وإنمــا أكمــل النعمــة عليــه ليعــرف بهــا ربــه ويعلــم بهــا عظمتــه وجلالــه 

وأنــه لا يليــق الكبريــاء إلا بــه جــل وعــلا[

Artık insân kısmı buna nazar etmeli ki tâ kim âyetin ma¡nâsını fehm 
ede. İnsânın evveli ise mezkûr bir şey™ değil idi, pek çok dehrlerde 
hayyiz-i ¡ademde idi belki onun ¡ademine bir evvel yoktur ve mahv ve 
¡ademden ahass ve ekall ne şey™ vardır ya¡nî hangi şeydir ki mahv ve 
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¡ademden daha ziyâde kem ve alçak ve rezîldir, işte kıdemde insân böyle 
idi ya¡nî yok ve ma¡dûm idi sonra onu Bârî ta¡âlâ erzel-i eşyâdan yarattı 
sonra eşyânın en ziyâde kazir ve necisi olan nesneden yarattı ki evvelâ 
hâk ve sâniyen nutfe-i menîden onu yarattı sonra donmuş kan sonra gûşt 
parçasından onu halk etti sonra onu kemik kıldı sonra kemiğe gûşt giy-
dirdi. İşte bu hâller onun bidâyet-i vücûdu idi ki mezkûr bir şey™ oldu-
ğu hâlde böylece vücûdu bed™ olundu ve mezkûr bir şey™ olmadı illâ ki 
ahass-ı evsâf ve nu¡ût üzere mevcûd bulunduğu hâlde mezkûr bir şey™ 
oldu, çünkü ibtidâ-i hilkat ü vücûdunda kâmil olarak halk olmadı, ancak 
evvelâ onu cemâd ve ölü yarattı ki işitmez ve görmez ve hiss etmez ve 
taharrük etmez ve söyleşmez ve batş etmez ve idrâk etmez ve bir şey™ 
bilmez ve anlamaz yaratıldı ki hayâtından evvel mevtine ve kuvvetinden 
evvel za¡fına ve ¡ilminden evvel cehline ve basarından evvel körlüğüne 
ve sem¡inden evvel sağırlığına ve nutkundan evvel dilsizliğine ve hidâ-
yetinden evvel dalâletine ve zenginliğinden evvel yoksulluğuna ve kud-
retinden evvel ¡aczliğine bed™ etti ve bu cihetle ibtidâen hilkatinde dûn 
ve nâkıs ve kem ve pest olarak yaratılmış olur ve onu ne şeyden halk 
etti diye emr ü fermânının ma¡nâsı dahi budur, çünkü onu tefsîr ederek 
buyurdu ki onu nutfeden halk ettikten sonra onu takdîr etti, ــى ــى عَلَ ــلْ أتََ  ﴿هَ
نْسَــانَ مِــنْ نطُْفَــةٍ أمَْشَــاجٍ نَبْتَلِيــهِ هْــرِ لَــمْ يَكُــنْ شَــيْئًا مَذْكُــورًا )1( إِنَّــا خَلَقْنَــا الْإِ نْسَــانِ حِيــنٌ مِــنَ الدَّ  الْإِ
-buyurdu. Ve bu nass-ı ¡âlîsinin mefhûmu dahi böy فَجَعَلْنَــاهُ سَــمِيعًا بَصِيــرًا﴾420
lecedir ki evvelâ onu böylece yarattı sonra onun üzerine imtinân edip bu 
sıfât ile mevsûf kıldı ki buyurdu ki 421﴾ُــرَه ــبِيلَ يَسَّ  Ve bu nass-ı celîlin ﴿ثمَُّ السَّ
müfâdı ise halkından vefâtına dek müddet-i hayâtında ona müteyessir 
olan ahvâl ve umûra işârettir ki dîger âyette buyurmuş ki َنْسَــان  ﴿إِنَّــا خَلَقْنَــا الْإِ
ا كَفُورًا﴾422 ا شَــاكِرًا وَإِمَّ ــبِيلَ إِمَّ  مِنْ نطُْفَةٍ أمَْشَــاجٍ نَبْتَلِيهِ فَجَعَلْنَاهُ سَــمِيعًا بَصِيرًا )2( إِنَّا هَدَيْنَاهُ السَّ
Ve bunun ma¡nâsı ve’l-¡ilmu ¡indallâh budur ki onu ölü ve cemâd olduk-
tan sonra zinde ve diri kılıp ihyâ etti ya¡nî evvelâ hâk ve ba¡dehu nutfe 
olduktan sonra onu hayy etti ve sağırlığından sonra onu işitici kıldı ve 

420 İnsân, 76/1-2.
421 Abese, 80/20.
422 İnsân, 76/2-3.
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görmez olduğu hâlde görücü kıldı ve zebûn ve nâ-tüvân iken kavî kıldı ve 
nâdânlığından sonra onu ¡âlim ve dânâ kıldı ve ona ¡acâibli ve âyâtı a¡zâ-
yı yarattı ki o a¡zâyı onlarda olan ¡acâyib ve âyât ile ma¡an ba¡de’l-fakd 
ya¡nî fi’l-asl mefkûd ve nâbûd oldukları hâlde yarattı ve kezâlik ve yok-
sulluğundan sonra onu bay ve zengin kıldı ve açlığından sonra onu tok 
etti ve çıplak olduktan sonra onu giydirip iksâ etti ve ba¡de’d-dalâlet onu 
hidâyet etti. Artık sen nazar edip bak ki onu nice tedbîr ve tasvîr edip se-
bîle onu nice teysîr etti ve insânın tugyânına bak ki ne ¡aceb kâfir olur ve 
insânın nâdânlığına nazar eyle ki onun cehl ü nâdânlığını nice zâhir etti 
ki şânında buyurdu ki 423﴾ٌنْسَــانُ أنََّــا خَلَقْنَــاهُ مِــنْ نطُْفَــةٍ فَــإِذَا هُــوَ خَصِيــمٌ مُبِيــن  ﴿أوََلَــمْ يَــرَ الْإِ
Ya¡nî “Biz onları menîden halk ettiğimiz insân görüp bilmez mi ki öyle 
iken onlar âşikâr hasm ve cidâl makâmında olur.” [251] Ve dahi buyurdu 
ki 424﴾َوَمِــنْ آيَاتِــهِ أنَْ خَلَقَكُــمْ مِــنْ تُــرَابٍ ثـُـمَّ إِذَا أنَْتُــمْ بَشَــرٌ تَنْتَشِــرُون﴿ ki hulâsa-i tefsîrin-
de denilmiş ki “Allâhu ta¡âlânın kudreti ¡alâmâtındandır ki aslınız Âdem 
¡aleyhi’s-selâmı türâbdan halk etti sonra beşer olup yeryüzüne dağıldı-
nız” ki bu âyet-i kerîme sûre-i Rûm’un on dokuzuncu âyetidir. İşte sen 
Allâhu ta¡âlânın ni¡metine nazar eyle ki onu evvel zillet ve kıllet ve hisset 
ve kazâretinden bu rif¡at ve kerâmete nice nakl etti ve min-ba¡di’l-¡adem 
mevcûd ve min-ba¡di’l-mevt zinde ve hayy kılıp dilsizlikten sonra nâtık 
ve mütekellim ve körlükten sonra bâsır ve nâzır ve zebûnluktan sonra 
tüvânâ ve kavî, nâdânlıktan sonra ¡âlim ve dânâ ve dalâletten sonra hi-
dâyetli ve ¡aczlikten sonra kâdir ve fakrlıktan sonra ganî ve zengin kıldı 
ya¡nî fi’l-kıdem zâtı lâ-şey iken bu sûretle Allâhu ta¡âlânın lutf ü kerem 
ve kudreti ile şey™ oldu ve hem dahi lâ-şeyden ahass ve alçak hangi şeydir 
ve ¡adem-i mahzdan ekall hangi kıllettir? Allâhu ta¡âlâ onu zelîl ve ayak 
altında hor ve sefîl olan hâktan halk edişi ve sonra onu nutfe-i neciseden 
ba¡de’l-¡ademi’l-mahz bu gûnâ yaratışı ancak zâtının hissetini bilmek ve 
onunla nefsini anlamak içindir ve ni¡meti onun üzerine tekmîl ve itmâm 
edişi dahi ancak onunla rabbisini bilip ¡azamet ve celâlini anlamak içindir 
ki kibriyâ ancak onun zât-ı celîline sezâ ve lâyıktır.

423 Yâsîn, 36/77.
424 Rûm, 30/20.
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ــاهُ  ــنِ )8( وَلِسَــانًا وَشَــفَتَيْنِ )9( وَهَدَيْنَ ــهُ عَيْنَيْ ــمْ نَجْعَــلْ لَ ]ولذلــك امتــن عليــه فقــال ﴿ألََ
النَّجْدَيْــنِ﴾ وعــرف خســته أولاً فقــال ﴿ألََــمْ يَــكُ نطُْفَــةً مِــنْ مَنِــيٍّ يمُْنَــى )37( ثـُـمَّ كَانَ عَلَقَــةً 
وْجَيْــنِ  ى )38( فَجَعَــلَ مِنْــهُ الزَّ ى﴾ ثــم ذكــر منتــه عليــه فقــال ﴿فَخَلَــقَ فَسَــوَّ فَخَلَــقَ فَسَــوَّ
كَــرَ وَالْأنُْثَــى﴾ ليــدوم وجــوده بالتناســل كمــا حصــل وجــوده أولاً بالاختــراع فمــن كان  الذَّ
هــذا بــدؤه وهــذه أحوالــه فمــن أيــن لــه البطــر والكبريــاء والفخــر والخيــلاء وهــو علــى 
التحقيــق أخــس الأخســاء وأضعــف الضعفــاء ولكــن هــذه عــادة الخســيس إذا رفــع مــن 
خســته شــمخ بأنفــه وتعظــم وذلــك لدلالــة خســة أولــه ولا حــول ولا قــوة إلا بــالله نعــم 
ــاره لجــاز أن يطغــى وينســى المبــدأ  ــه الوجــود باختي ــه أمــره وأدام ل لــو أكملــه وفــوض إلي
والمنتهــى ولكنــه ســلط عليــه فــي دوام وجــوده الأمــراض الهائلــة والأســقام العظيمــة 
والآفــات المختلفــة والطبــاع المتضــادة مــن المــرة والبلغــم والريــح والــدم يهــدم البعــض 
مــن أجزائــه البعــض شــاء أم أبــى رضــي أم ســخط فيجــوع كرهــا ويعطــش كرهــا ويمــرض 
ــم  ــد أن يعل ــرا ولا شــرا يري كرهــا ويمــوت كرهــا لا يملــك لنفســه نفعــا ولا ضــرا ولا خي
الشــيء فيجهلــه ويريــد أن يذكــر الشــيء فينســاه ويريــد أن ينســى الشــيء ويغفــل عنــه فــلا 
يغفــل عنــه ويريــد أن يصــرف قلبــه إلــى مــا يهمــه فيجــول فــي أوديــة الوســاوس والأفــكار 
بالاضطــرار فــلا يملــك قلبــه قلبــه ولا نفســه نفســه ويشــتهى الشــيء وربمــا يكــون هلاكــه فيــه 
ويكــره الشــيء وربمــا تكــون حياتــه فيــه يســتلذ الأطعمــة وتهلكــه وترديــه ويستبشــع الأدويــة 
وهــي تنفعــه وتحييــه ولا يأمــن فــي لحظــة مــن ليلــه أو نهــاره أن يســلب ســمعه وبصــره 
وتفلــج أعضــاؤه ويختلــس عقلــه ويختطــف روحــه ويســلب جميــع مــا يهــواه فــي دنيــاه فهــو 
مضطــر ذليــل إن تــرك بقــي وإن اختطــف فنــي عبــد مملــوك لا يقــدر علــى شــيء مــن نفســه 
ولا شــيء مــن غيــره فــأي شــيء أذل منــه لــو عــرف نفســه وأنــى يليــق الكبــر بــه لــولا جهلــه 

فهــذا أوســط أحوالــه فليتأملــه[

Ve dahi onun için üzerine imtinân edip buyurdu ki ِألََــمْ نَجْعَــلْ لَــهُ عَيْنَيْــن﴿ 
 Bu âyet sûre-i Beled’in sekizinci )8( وَلِسَــانًا وَشَــفَتَيْنِ )9( وَهَدَيْنَــاهُ النَّجْدَيْــنِ﴾425
âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Biz ona görmek için iki göz 
vermedik mi ve söylemek için lisân vermedik mi ve ağzını setr ve şürbe 
medâr için dudaklar vermedik mi ve biz ona mürtefi¡ edille-i vâzıha 
ile hakk ve bâtıl yollarını gösterdik.” Ve dahi onun hissetini bildirip 
buyurdu ki 426﴾ى  ki ﴿ألََــمْ يَــكُ نطُْفَــةً مِــنْ مَنِــيٍّ يمُْنَــى )73( ثـُـمَّ كَانَ عَلَقَــةً فَخَلَــقَ فَسَــوَّ

425 Beled, 90/8-10.
426 Kıyâme, 75/37-38.
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bu âyet dahi sûre-i Kıyâme’nin otuz altıncı âyetidir hulâsa-i tefsîrinde 
denilmiş ki “O insân menîden bir katre değil midir ki sonra o menî 
¡alaka olup Allâhu ta¡âlâ ondan insân halk ve a¡zâsını ta¡dîl etti.” Ve o 
menîden erkek ve dişi iki sınf halk etti tâ ki tenâsül ile vücûdu dâim ola 
nitekim ihtirâ¡ ile evvelâ vücûdu hâsıl oldu ve o ki onun bedeni bu ola 
ve ahvâli dahi bu ola, ona kibr ve batar ve fahr ve huyelâ neredendir 
ki kendisi ¡ale’t-tahkîk ehissânın ahassı ve zu¡afânın az¡afıdır velâkin 
¡âdet-i ehissâ budur ki merd-i hasîs ü dûnî hastalığından ref¡ olunursa 
burnunu yüceletip ta¡azzüm eder ve onun böyle edişi evvelinin hisse-
ti delâletinedir ya¡nî hissetinin delaleti için burnunu kaldırıp ta¡azzum 
eder ve havl ve kuvvet ancak Allâhu ta¡âlâ iledir ki başkasıyla bir havl 
ve kuvvet yoktur. Evet, Allâhu ta¡âlâ onu mükemmel etmiş olsaydı ve 
onun emri ona tefvîz eylemiş olsaydı ve bi’l-ihtiyâr vücûdu ona devâm 
ettirmiş olaydı bu ni¡am-ı Bârî ile tugyân etmesi ve mebde™ ve müntehâ-
sının nisyânı belki olabilirdi hâlbuki onu mükemmel etmemiş ve emri 
ona tefvîz eylememiş ve vücûdu ihtiyâr ile ona idâme etmemiş, ancak 
devâm-ı vücûdunda onun üzerine emrâz-ı hâile ve eskâm-ı ¡azîme ve 
âfât-ı muhtelifeyi musallat edip birle mirre ve balgam ve rîh ve demden 
mürekkeb olan tıbâ¡-ı mütezâddeyi dahi ona müstevlî kılmış ki eczâ-
sının ba¡zı ba¡zını hedm edip yıkar, dilerse fi¡line râzî olsun dilerse ol-
masın da gücenip gazab etsin ya¡nî ister istemez ba¡zısı ba¡zısını harâb 
eyler ve binâberîn kerhen aç olur ve kerhen susuz olur ve kerhen hasta 
olur ve kerhen ölür, kendi nefsine aslâ bir nef¡ veyâ darr veyâ hayr veyâ 
şerre mâlik olmaz; kendisi ister ki bir nesneyi bile hâlbuki onu bileme-
yip bi’l-¡aks onu cehl eder ve bir nesneyi yâdına getirmek ister hâlbuki 
bi’l-¡aks onu unutup ferâmûş eyler ve bir nesneyi unutup ondan gâfil 
olmak ister hâlbuki ondan gâfil olmaz ve kendince mühimm olan bir 
nesneye kalbini sarf etmek ister tutar bi’l-¡aks ve’l-ıztırâr evdiye-i fikr 
ü vesâviste cevelân edip o emr-i mühimme kalbini sarf edemez, kaldı 
ki kalbini kalbine ve nefsini nefsine mâlik olamaz ve olur ki bir şey™e 
imrenip onu iştihâ eder ve illâ onun helâki onda olur. Ve olur ki bir 
şeyi kerh edip ondan hoşlanmaz ve onun hayât ve zindeliği onda olur 
et¡imeyi istilzâz eder de o et¡ime onu telef ve ihlâk eder ve edviyeden 
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istibşâ¡ edip hoşlanmaz hâlbuki o edviye ona menfa¡at verip onu ihyâ 
eder ve onun gece ve gündüzünde bir lahza sem¡ ve basarı selbinden 
ve a¡zâları fâlic ve meşlûl olmaktan ve ¡aklı muhtelis ve rûhu muhtetif 
olmaktan emîn olamaz, [252] dünyâda onun sevgilisinin cemî¡isi selb 
olunur. Mâ-hasal kendisi terk olunursa hemîşe muztarr ve zelîldir ve 
ihtitâf olunup ölürse fânî olur; memlûk bir kuldur ki nefsinden ve gay-
rısından aslâ bir şeye kâdir olmaz, artık kendi nefsini bilmiş olsa hangi 
şeydir ki ondan daha ziyâde zelîldir ve cehl olmasaydı ona kibr nereden 
yakışır. İşte onun vasat ahvâli budur, onu te™emmül etsin.

]وأمــا آخــره ومــورده فهــو المــوت المشــار إليــه بقولــه تعالــى ﴿ثُــمَّ أمََاتَــهُ فَأقَْبَــرَهُ )21( 
ــه وحســه  ــه يســلب روحــه وســمعه وبصــره وعلمــه وقدرت ــاه أن ــرَهُ﴾ ومعن ــاءَ أنَْشَ ــمَّ إِذَا شَ ثُ
وإدراكــه وحركتــه فيعــود جمــادا كمــا كان أول مــرة لا يبقــى إلا شــكل أعضائــه وصورتــه لا 
حــس فيــه ولا حركــة ثــم يوضــع فــي التــراب فيصيــر جيفــة منتنــة قــذرة كمــا كان فــي الأول 
نطفــة مــذرة ثــم تبلــى أعضــاؤه وتتفتــت أجــزاؤه وتنخــر عظامــه ويصيــر رميمــاً رفاتــاً ويــأكل 
الــدود أجــزاءه فيبتــدئ بحدقتيــه فيقلعهمــا وبخديــه فيقطعهمــا وبســائر أجزائــه فيصيــر روثــا 
ــوان ويســتقذره كل إنســان ويهــرب  ــه الحي ــدان ويكــون جيفــة يهــرب من فــي أجــواف الدي
منــه لشــدة الإنتــان وأحســن أحوالــه أن يعــود إلــى مــا كان فيصيــر ترابــاً يعمــل منــه الكيــزان 
ويعمــل منــه البنيــان فيصيــر مفقــوداً بعــد مــا أن موجــوداً وصــار كأن لــم يغــن بالأمــس 
حصيــداً كمــا كان فــي أول أمــره أمــداً مديــداً وليتــه بقــي كذلــك فمــا أحســنه لــو تــرك ترابــا 
لا بــل يحييــه بعــد طــول البلــى ليقاســي شــديد البــلاء فيخــرج مــن قبــره بعــد جمــع أجزائــه 
المتفرقــة ويخــرج إلــى أهــوال القيامــة فينظــر إلــى قيامــة قائمة وســماء مشــققة ممزقة وأرض 
مبدلــة وجبــال مســيرة ونجــوم منكــدرة وشــمس منكســفة وأحــوال مظلمــة وملائكــة غــلاظ 
شــداد وجهنــم تزفــر وجنــة ينظــر إليهــا المجــرم فيتحســر ويــرى صحائــف منشــورة فيقــال 
لــه ﴿اقْــرَأْ كِتَابَــكَ كَفَــى بِنَفْسِــكَ الْيَــوْمَ عَلَيْــكَ حَسِــيبًا﴾ فيقــول ومــا هــو فيقــال كان قــد وكل 
بــك فــي حياتــك التــي كنــت تفــرح بهــا وتتكبــر بنعيمهــا وتفتخــر بأســبابها ملــكان رقيبــان 
يكتبــان عليــك مــا كنــت تنطــق بــه أو تعملــه مــن قليــل وكثيــر ونقيــر وقطميــر وأكل وشــرب 
وقيــام وقعــود قــد نســيت ذلــك وأحصــاه الله عليــك فهلــم إلــى الحســاب واســتعد للجــواب 
أو تســاق إلــى دار العــذاب فينقطــع قلبــه فزعــا مــن هــول هــذا الخطــاب قبــل أن تنتشــر 
الصحيفــة ويشــاهد مــا فيهــا مــن مخازيــه فــإذا شــاهده قــال ﴿يَــا وَيْلَتَنَــا مَــالِ هَــذَا الْكِتَــابِ لَا 
يغَُــادِرُ صَغِيــرَةً وَلَا كَبِيــرَةً إِلاَّ أحَْصَاهَــا وَوَجَــدُوا مَــا عَمِلُــوا حَاضِــرًا وَلَا يَظْلِــمُ رَبُّــكَ أحََــدًا﴾ 

فهــذا آخــر أمــره وهــو معنــى قولــه تعالــى ﴿ثُــمَّ إِذَا شَــاءَ أنَْشَــرَهُ﴾[



│ 667Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Ve onun sonu ve âhiri ve mevridi ise o dahi tebâreke ve ta¡âlânın 
kavl-i ¡âlîsiyle müşârünileyh olan ölümdür ki ثـُـمَّ أمََاتَــهُ فَأقَْبَــرَهُ )12( ثـُـمَّ إِذَا﴿ 
-diye fermân buyurmuştur ve bunun ma¡nâsı ise Hakk su شَــاءَ أنَْشَــرَهُ﴾427
bhânehu ve ta¡âlâ hazretleri her bir ferd-i beşerin hulûl-i ecel-i mahtû-
mu ile onun rûhunu ve sem¡ ve basar ve ¡ilm ve kudret ve hiss ve idrâk 
ve hareketini cesedinden selb edip evvel-i emrde bulunduğu hâl gibi 
cemâda ¡avdet eder ki a¡zâsı şeklinden gayrı ve sûretinden başka ondan 
bir şey™ kalmaz ki onda bir hiss ve hareket kalmaz sonra toprağa konu-
lup hâk içinde defn oldukta kokmuş bir cîfe-i kazire olur, o bed™inde 
nutfe-i mezire olduğu gibi âhir-i emrinde dahi cîfe-i kazire olur sonra 
onun a¡zâsı mahv olup belirsiz olur ve onun eczâsı ufalanıp dağılır ve 
¡izâmı çürüyüp pârelenir de rîze rîze olarak mahv ve belirsiz olur ve 
kurtlar onun eczâsını ekl eder ki evvelâ onun gözlerinin hadekalarını 
ya¡nî gözlerinin bebeği ve siyâhlık yerini koparıp telef eder sonra iki 
yanağını kesip parçalar sonra eczâ-i sâiresini yiyip lâşesi kurtların ka-
rınlarında fışkı ve revs olur, böyle bir kokmuş ve kündîde bir cîfe olur 
ki hayvân bile onu istikzâr eder ve her bir insân onu kerh edip istikzâr 
eder ve kokmuşluğundan ya¡nî netânet ve gendîdeliğinden herkes ondan 
kaçıp firâr eder ve onun o aralıkta ahsen-i ahvâli evvelde olduğu gibi 
toprağa dönüp hâk-ı mezâr olmaktır ki o dahi ba¡de-zamân-ı tavîl kabri 
münderis olmakla hâkinden destî ve sebû işlenip duvarlara çamur olur 
ve bünyân onunla ma¡mûr olur ki mevcûd olduktan sonra mefkûd ve 
nâbûd olur, sanki dünkü günde biçilip gınâ ve fâide vermez bir giyâh-ı 
nâçîzdir ki evvel-i emrinde emedd-i medîde gınâ vermez bir hasîd ol-
duğu gibi âhirinde dahi hâk-i bî-nef¡ ü bî-fâide olur. Ve kâşki böylece 
kalaydı ki ne güzel idi, böyle bir hâk-ı nâçîz kalaydı! Yok, böyle top-
rak kalmaz, o mahv-ı tavîl ve fenâ ve izmihlâlden sonra şiddet-i belâyı 
görüp mesâib-i ¡uzmâyı çekmek ya¡nî şedâid-i ¡azâb ile hizyi mukâsât 
etmek için onu Bârî-i müte¡âl ihyâ edip kabrinden çıkarır ki müteferrik 
olan eczâ-i bâliye vü hâlikesini toplayıp da cem¡ ettikten sonra zinde 
edip mezârından ihrâc eder ya¡nî ehvâl-i rustâhîzi görmek için neşr ve 

427 Abese, 80/21-22.
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haşr olur, görür ki bir kıyâmet kalkmış ve gökler çatlak olup pârelenmiş 
ve zemîn değişmiş ve dağlar yürümüş ve nücûm ve ahterler mükedder 
olmuş ve mihr-i münîr münkesif olup rûşensiz kalmış ve karanlı bir 
ahvâl-i müdhişe cihânı istî¡âb etmiş ve melâike-i gılâz u şidâd zuhûra 
gelmiş ve cehennem âteşi yanıp zefîrlenmiş ve cennet bezenip merd-i 
mücrim ona bakıp hasretlenmekte bulunmuş ve sahâif-i mektûbe neşr 
olunmuş ki ondan mehâzîsini görür de hizy ü ¡uyûbuna muttali¡ olur ve 
ona denilir ki “Senin kitâbını oku.” Ve o dahi: “Ne kitâbdır?” deyince, 
“Onunla şâd olup na¡îmiyle tekebbür ve esbâbıyla tefâhur edegeldiğin 
müddet-i hayâtında sana rakîb ve nâzır olarak Cenâb-ı Hakk iki ¡aded 
ferişte müvekkel kılmıştı ki hep senin söylediğin sözler ve işlediğin 
işleri az çok nakîr ve kıtmîre varınca onu yazarlardı ve ekl ü şürb ve 
kıyâm u ku¡ûdun dahi yazarlardı ve egerçi sen onları unutmuşsun velâ-
kin Allâhu ta¡âlâ senin üzerine kâffe-i akvâl ü ef¡âlini ihsâ edip sebt 
defter-i hisâbın etmiştir, haydi hisâb görmeğe gel de cevâba müsta¡id ve 
hâzır ol, yoksa hâne-i ¡azâba sürülüp sevk olunursun!” ona denilir [253] 
ve o vaktte sahîfe neşr olunup mehâzîsinden derûnunda yazılı gelen 
akvâl ve a¡mâlini görmeksizin işbu hitâbın korkusundan kalbi kesilir. 
Ve çün ef¡âl ve akvâlini tamâmen görüp mehâzîsini müşâhede eder, 
der ki “Ey bizim başımıza gelen veyl ve ¡azâb! Bu nice bir kitâbdır ki 
hîçbir sagîr ve kebîre yoktur illâ ki onu cem¡ ve ihsâ etmiştir!” Ya¡nî 
içinde benim yazılmadık hîçbir şey™ kalmamış ve hakîkaten sagâir ve 
kebâirimizin cümlesini ihsâ etmiştir, işte onun âhir-i emri dahi budur ki 
o dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlânın 428﴾ُثمَُّ إِذَا شَاءَ أنَْشَرَه﴿ kavl-i sâmîsinin 
ma¡nâsıdır.

]فمــا لمــن هــذا حالــه والتكبــر والتعظــم بــل مالــه وللفــرح فــي لحظــة واحــدة فضــلا عــن 
البطــر والأشــر فقــد ظهــر لــه أول حالــه ووســطه ولــو ظهــر آخــره والعيــاذ بــالله تعالــى ربمــا 
اختــار أن يكــون كلبــا أو خنزيــرا ليصيــر مــع البهائــم ترابــا ولا يكــون إنســانا يســمع خطابــا 
أو يلقــى عذابــا وإن كان عنــد الله مســتحقاً للنــار فالخنزيــر أشــرف منــه وأطيــب وأرفــع إذ 
ــر  ــراب وهــو بمعــزل عــن الحســاب والعــذاب والكلــب والخنزي ــراب وآخــره الت ــه الت أول
لا يهــرب منــه الخلــق ولــو رأى أهــل الدنيــا العبــد المذنــب فــي النــار لصعقــوا مــن وحشــة 

428 Abese, 80/22.
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ــه ولــو وقعــت قطــرة مــن شــرابه  خلقتــه وقبــح صورتــه ولــو وجــدوا ريحــه لماتــوا مــن نتن
الــذي يســقى منــه فــي بحــار الدنيــا لصــارت أنتــن مــن الجيفــة فمــن هــذا حالــه فــي العاقبــة 
إلا أن يعفــو الله عنــه وهــو علــى شــك مــن العفــو كيــف يفــرح ويبطــر وكيــف يتكبــر ويتجبــر 

وكيــف يــرى نفســه شــيئاً حتــى يعتقــد لــه فضــلاً[
Ve o ki âhirette onun hâli böyledir, onunla tekebbür ve ta¡azzume 

onun nesi vardır belki batar ve eşerrden fazla olarak bir lahza-i vâhide-
de sevinç ve ferha onun nesi olur! İşte onun o hâli ile evsat-ı hâli ona 
zâhir olmuştur. Onun evâhir-i hâli dahi ve’l-¡ıyâzu billâhi ta¡âlâ ona 
zâhir olmuş olsa ola ki behâim ile berâber hâk olmak için kelb veyâ 
hınzîr olmaklığını ihtiyâr ederdi tâ ki insân olmaya ve hitâbı işitmeye 
ve ¡azâbı görmeye ve eger ¡indallâh âteşe müstehakk ise lâ-cereme hın-
zîr ondan eşref ve atyeb ve erfa¡dır, çünkü hınzîrin evveli hâk ve âhiri 
hâktır ve hisâb ve ¡azâbdan vâreste ve bertaraftır ve kelb ve hınzîrden 
halk kaçmazlar ve ehl-i dünyâdan bir kimse eger âteş içinde merd-i 
mücrim ü günâhkârı görmüş olsa onun hilkati vahşetliğinden ve sû-
reti çirkînliğinden kaçınıp bağırarak firâr ederdi ki ehl-i dünyâ onun 
kokmuş kokusunu bulsalar onun genndîdeliğinden kâffesi ölüp hâlik 
olurlardı ve âteş içinde onun içtiği şarâbından eger bir damla dünyânın 
deryâlarına düşmüş olsa cümlesi cîfeden ziyâde kokulu olurdu ve ona 
¡afv-ı Bârî olmayınca onun hâli ¡âkıbette böyle olan âdem ma¡a-hâzâ 
kendisi ¡afv-ı Bârî’den behredâr olduğuna dahi şüphelidir. O kimse âyâ 
dünyâda nice şâd olur ve ne sûretle batar olur ve nice tekebbür ve te-
cebbür eder ve nice kendi nefsini bir şey™ görür de tâ ki ona bir fazl ve 
meziyyeti i¡tikâd eder.

ــر  ــه ويجب ــم بفضل ــة إلا أن يعفــو الله الكري ــه العقوب ــاً اســتحق ب ــب ذنب ــم يذن ــد ل ]وأي عب
الكســر بمنــه والرجــاء منــه ذلــك لكرمــه وحســن الظــن بــه ولا قــوة إلا بــالله أرأيــت مــن جنــى 
علــى بعــض الملــوك فاســتحق بجنايتــه ضــرب ألــف ســوط فحبس إلى الســجن وهــو ينتظر أن 
يخــرج إلــى العــرض وتقــام عليــه العقوبــة علــى مــلأ مــن الخلــق وليــس يــدري أيعفــى عنــه أم لا 
كيــف يكــون ذلــه فــي الســجن أفتــرى أنــه يتكبــر علــى مــن فــي الســجن ومــا مــن عبــد مذنــب إلا 
والدنيــا ســجنه وقــد اســتحق العقوبــة مــن الله تعالــى ولا يــدري كيــف يكــون آخــر أمــره فيكفيــه 

ذلــك حزنــا وخوفــا وإشــفاقا ومهانــة وذلا فهــذا هــو العــلاج العلمــي القامــع لأصــل الكبــر[
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Ve hangi kuldur ki cihânda bir günâhı işlemiş ve o günâh ile bir 
¡ukûbete müstehakk olmamış meger ki Kerîm-i kirdigâr kendi fazlı ile 
ona ¡afv ü magfiret edip menn ve ihsânı ile onun kırığını cebr ede ve 
ondan ona olan hüsn-i zann ile kesret-i kereminden dahi recâ ve ümîdi-
miz odur ve lâ-havle ve lâ-kuvvete illâ billâhi. Hele sen görmüş müsün 
ki ba¡zu’l-mülûka bir kimse bir cürm ve cinâyet işleyip de onun cinâ-
yeti ile siyâseten bin değneğe müstehakk olsa ve bu cezâ ve ta¡zîri gör-
mek için alınıp der-zindân olmakla dembedem ¡alâ melei’n-nâs üzerine 
¡ukûbet-i siyâsiyyeyi icrâ olunmak üzere hemîşe ¡arza hurûcunu gözetip 
muntazır iken ve ona ¡afv-ı sultânî olup olmadığı dahi onun mechûlü 
iken ¡acabâ o kimsenin zindân içinde onun züllü nicedir ve dahi nice 
görürsün ki o kimse âyâ zindânda bulunan mücrimîn-i sâire üzerine 
bir gûne tekebbür eder mi? Ve ma¡lûmdur ki dünyâda bir ¡abd-i müz-
nib yoktur ki dünyâ onun sicn ve zindânı değildir ve kendisi zenbi ile 
Allâh’tan ¡ukûbete müstehakk olmamış, lâ-cereme ki onun âhir-i emri 
nice olacağını bilmez. İşte insânın hüzn ve havf ve işfâk ve mehânet 
ve züllüne onun bu hâli ¡ibrete kâfîdir ki asl-ı kibri koparıp kam¡ eden 
¡ilâc-ı ¡ilmî işte budur.

]وأمــا العــلاج العملــي فهــو التواضــع لله بالفعــل ولســائر الخلــق بالمواظبــة علــى أخلاق 
المتواضعيــن كمــا وصفنــاه وحكينــاه مــن أحــوال الصالحيــن ومــن أحــوال رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم حتــى إنــه كان يــأكل علــى الأرض ويقــول “إِنَّمَــا أنََــا عَبْــدٌ آكُلُ كَمَــا يَــأْكُلُ 
ــاً  ــإذا أعتقــت يوم ــد ف ــا عب ــال إنمــا أن ــداً فق ــاً جدي ــس ثوب ــم لا تلب ــل لســلمان ل ــدُ” وقي الْعَبْ
لبســت جديــداً أشــار بــه إلــى العتــق فــي الآخــرة ولا يتــم التواضــع بعــد المعرفــة إلا بالعمــل 
ــل  ــروا علــى الله ورســوله بالإيمــان وبالصــلاة جميعــا وقي ــن تكب ولذلــك أمــر العــرب الذي
ــا  ــا فيه ــا م ــت عمــادا ومــن جملته ــا كان ــي الصــلاة أســرار لأجله ــن وف الصــلاة عمــاد الدي
مــن التواضــع بالمثــول قائمــا وبالركــوع والســجود وقــد كانــت العــرب قديمــا يأنفــون مــن 
الانحنــاء فــكان يســقط مــن يــد الواحــد ســوطه فــلا ينحنــي لأخــذه وينقطــع شــراك نعلــه فــلا 
ينكــس رأســه لإصلاحــه حتــى قــال حكيــم بــن حــزام بايعــت النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
علــى أن لا أخــر إلا قائمــاً فبايعــه النبــي صلــى الله عليــه وســلم عليــه ثــم فقــه وكمــل إيمانــه 
بعــد ذلــك فلمــا كان الســجود عندهــم هــو منتهــى الذلــة والضعــة أمــروا بــه لتنكســر بذلــك 
خيلاؤهــم ويــزول كبرهــم ويســتقر التواضــع فــي قلوبهــم وبــه أمــر ســائر الخلــق فــإن الركــوع 
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ــه التواضــع فكذلــك مــن عــرف نفســه  والســجود والمثــول قائمــاً هــو العمــل الــذي يقتضي
فلينظــر كل مــا يتقاضــاه الكبــر مــن الأفعــال فليواظــب علــى نقيضــه حتــى يصيــر التواضــع 
لــه خلقــاً فــإن القلــوب لا تتخلــق بالأخــلاق المحمــودة إلا بالعلــم والعمــل جميعــاً وذلــك 
لخفــاء العلاقــة بيــن القلــوب والجــوارح وســر الارتبــاط الــذي بيــن عالــم الملــك وعالــم 

الملكــوت والقلــب مــن عالــم الملكــوت[
Ve ¡ilâc-ı ¡amelî ise o dahi tevâzu¡-pîşeliktir ki fi¡len tebâreke ve 

ta¡âlâya tevâzu¡ ede ve sâir halka dahi ahlâk-ı mütevâzi¡în ile mu¡âme-
leye devâm ve muvâzabet eyleye, nitekim ahvâl-i Nebî-i zî-şândan ve 
ahvâl-i selef-i sâlihînden vasf ve hikâye ettik ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm [254] efendimiz ta¡âmı zemîn üzerine yiyip derdi ki ٌإِنَّمَــا أنََــا عَبْــد“ 
 Ya¡nî “Ben ancak bir kulum ve kulun yediği gibi آكُلُ كَمَــا يَــأْكُلُ الْعَبْــدُ”429
yerim” demektir. Ve Selmân’a denilmiş ki “Sen niçin bir sevb-i cedîdi 
giymezsin?” O dahi: “Ben kulum, her ne vaktte ki ben âzâd oldumsa o 
vakt cedîdi giyerim” ki âhirette olan âzâdlığa işâret etmiştir. Ve ma¡ri-
fetten sonra tevâzu¡ ancak ¡amel ile tamâm olur ve onun için Cenâb-ı 
Kibriyâ’ya ve onun Nebî-i ¡âlî-câhına tekebbür eden ¡urbân evvelâ 
îmân ve namâz kılmak ile emr olundular ki ikisine birlikte ya¡nî ikisiyle 
ma¡an ve cemî¡an me™mûr oldular ve dahi namâz kılmak dînin ¡amûd ve 
direğidir. Denildi ki namâz kılmakta birtakım esrâr-ı hafiyye vardır ki 
o esrâr için dîne ¡amûd olmuştur ve onun cümle-i esrârından onda olan 
tevâzu¡dur, zîrâ ki kıyâm ve rükû¡ ve sücûd ile dîvân-ı rabbü’l-¡âlemîne 
müsûl eder hâlbuki kadîmen zümre-i ¡Arab inhinâ etmekten enfet edip 
aslâ bir şey™ için eğilmezlerdi hattâ birisinin elinden değneği düşmüş 
olsa eğilip onu yerden almazdı ve birisinin na¡lininin bağı çözülmüş 
olsa ser-fürûluk edip onu bağlamazdı ki ıslâhına başını eğmezdi hattâ 
Hakîm b. Hizâm dedi ki “Nebî-i zî-şân ile mübâya¡a ettiğimde kâimen 
etmek şart ettim ki dîger bir hâl ile secde ve cülûsa varmamak üzerine 
mübâya¡a eyledim ve evvel-i emrde bunun üzerine efendimiz benimle 
mübâya¡a etti.” Sonra da tefekkuh edip îmânı kâmil oldu. Ve secde et-
mek ¡urbân katında za¡a ve zilletin müntehâsı olunca onunla emr olun-

429 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 353, no: 995; Musnedu’l-Bezzâr, 
12/154, no: 5752; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 11/286.
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dular tâ kim onunla huyelâ ve tekebbürleri kırılıp da kibrleri onunla 
zâil ola ve kalblerinde tevâzu¡ müstekarr ola. Ve sâirü’l-halk dahi ıt-
tırâden onunla me™mûr oldular, zîrâ ki rükû¡ ve sücûd ile ayak üzere du-
rup kıyâm ve müsûl etmek husûsu tevâzu¡un muktezâsı olan ¡ameldir. 
İşte böylece olarak nefsini bilip anlayan kimse bakıp ef¡âlinden kibrin 
tekâzîsini her ne ise onun nakîzine devâm etsin tâ kim tevâzu¡ ona hûy 
ve huluk ola, çünkü kulûb-i beşer ancak ¡ilm ve ¡amel ile ma¡an ahlâk-ı 
mahmûde ile mütehallık olur ve ikisinin cemî¡isiyle tahalluk edilmesi 
ancak kalb ve cevârihin beyninde olan ¡alâkanın hafâsından ki ¡alem-i 
melekût ile ¡âlem-i mülkün beyninde olan irtibâtın sırr-ı nühüftesinden-
dir ve ma¡lûmdur ki kalb ¡âlem-i melekûttandır.

]المقــام الثانــي فيمــا يعــرض مــن التكبــر بالأســباب الســبعة المذكــورة وقــد ذكرنــا فــي 
كتــاب ذم الجــاه أن الكمــال الحقيقــي هــو العلــم والعمــل فأمــا مــا عــداه ممــا يفنــى بالمــوت 
فكمــال وهمــي فمــن هــذا يعســر علــى العالــم أن لا يتكبــر ولكنــا نذكــر طريــق العــلاج مــن 
العلــم والعمــل فــي جميــع الأســباب الســبعة الأول النســب فيمــن يعتريــه الكبــر مــن جهــة 
النســب فليــداو قلبــه بمعرفــة أمريــن أحدهمــا أن هــذا جهــل مــن حيــث إنــه تعــزز بكمــال 

غيــره ولذلــك قيــل

لقد صدقت ولكن بئس ما ولدوا لئن فخرت بآباء ذوي شرف 

ــر خســته بكمــال  ــن يجب ــه فمــن أي ــر بالنســب إن كان خسيســاً فــي صفــات ذات فالمتكب
غيــره بــل لــو كان الــذي ينســب إليــه حيــاً لــكان لــه أن يقــول الفضــل لــي ومــن أنــت وإنمــا 
أنــت دودة خلقــت مــن بولــي أفتــرى أن الــدودة التــي خلقــت مــن بــول إنســان أشــرف مــن 

الــدودة التــي مــن بــول فــرس هيهــات بــل همــا متســاويان والشــرف للإنســان لا للــدودة[
Ve ikinci makâm ki esbâb-ı seb¡a-i mezkûreden insâna mu¡tarız ve 

târî olan nesnedir. O dahi beyânı şöyledir ki biz zemm-i câh kitâbında 
ber-tafsîl zikr ettiğimiz vech üzere ¡ale’t-tahkîk kemâl-i hakîkî dünyâda 
ancak ¡ilm ve ¡ameldir ve onun mâ-¡adâsı ise ki ölüm ile fânî olan şey™ 
kemâl-i vehmîdir ve bu cihetle ¡âlim üzerine tekebbür etmek emr-i ¡asîr-
dir velâkin biz cemî¡-i esbâb-ı seb¡a-i mezkûrede ¡ilm ve ¡amelden olan 
¡ilâcın tarîkini zikr edelim: Şöyle ki birincisi ki nesebdir, kim ki cihet-i 
nesebden ona kibr ¡ârız ve mu¡terî olur, onun kalbi iki emrin birisi ile 
tîmâr ve müdâvât etsin ki emrin birisi budur ki bu gûnâ olan tekebbür 
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mahz cehl ü nâdânîdir, çünkü dîgerinin kemâliyle ta¡azzüz etmektir ve 
bu haysiyyetle nâdânî olur ve onun için bir beyt-i manzûmda denilmiş 
ki:  ”لئن فخرت“ İlh. Ya¡nî “Eger sen bir günde şerefli âbâ ile iftihâr eder 
isen senin dediğinde sâdıksın ya¡nî gerçek söylemişsin ki âbânın şerefli 
idiler velâkin onların evlâdları yaramazlardır.” Kaldı ki neseb ile tekeb-
bür eden kimse eger sıfât-ı zâtiyyesinde kendisi hasîs ve dûnî ise artık 
dîgerinin kemâli ile onun o kırık ve kesri nice cebr olunur, belki ona 
müntesib bulunduğu zât hayy ve zinde olmuş olsa ona bir mesâg var-
dır ki ona diye ki fazl ü meziyyet ancak benimdir ve sen ancak benim 
sidiğimden yaratılmış bir kurtsun. İnsânın sidiğinden halk olunan kurt 
ile esbin sidiğinden halk olunan kurt beyninde bir tefâvüt var mıdır? 
Âyâ sen insânın bevlinden halk olunan kurta ondan zâid bir şeref görür 
müsün? Heyhât ya¡nî ba¡îddir ba¡îd ki beynlerinde bir tefâvüt ola belki 
mütesâvîlerdir ki bevl-i insândan mahlûk olan kurta bir şeref-i zâid ol-
maz, zîrâ şeref ancak insânındır, kurta değildir.

ــذرة  ــة ق ــب نطف ــاه القري ــإن أب ــاه وجــده ف ــي أن يعــرف نســبه الحقيقــي فيعــرف أب ]الثان
وجــده البعيــد تــراب ذليــل وقــد عرفــه الله تعالــى نســبه فقــال ﴿الَّــذِي أحَْسَــنَ كُلَّ شَــيْءٍ خَلَقَــهُ 
نْسَــانِ مِــنْ طِيــنٍ )7( ثـُـمَّ جَعَــلَ نَسْــلَهُ مِــنْ سُــلَالَةٍ مِــنْ مَــاءٍ مَهِيــنٍ﴾ فمــن أصلــه  وَبَــدَأَ خَلْــقَ الْإِ
التــراب المهيــن الــذي يــداس بالأقــدام ثــم خمــر طينــة حتــى صــار حمــأ مســنوناً كيــف يتكبــر 
وأخــس الأشــياء مــا إليــه انتســابه إذ يقــال يــا أذل مــن التــراب ويــا أنتــن مــن الحمــأة ويــا أقــذر 
مــن المضغــة فــإن كان كونــه مــن أبيــه أقــرب مــن كونــه مــن التــراب فنقــول افتخــر بالقريــب 
دون البعيــد فالنطفــة والمضغــة أقــرب إليــه مــن الأب فليحقــر نفســه بذلــك ثــم إن كان ذلــك 
يوجــب رفعــة لقربــة فــالأب الأعلــى مــن التــراب فمــن أيــن رفعتــه وإذا لــم يكــن لــه رفعــة 
فمــن أيــن جــاءت الرفعــة لولــده فــإذن أصلــه مــن التــراب وفصلــه مــن النطفــة فــلا أصــل لــه 
ولا فصــل وهــذه غايــة خســة النســب فالأصــل يوطــأ بالأقــدام والفصــل تغســل منــه الأبــدان 
فهــذا هــو النســب الحقيقــي للإنســان ومــن عرفــه لــم يتكبــر بالنســب ويكــون مثلــه بعــد هــذه 
المعرفــة وانكشــاف الغطــاء لــه عــن حقيقــة أصلــه كرجــل لــم يــزل عنــد نفســه مــن بنــي هاشــم 
وقــد أخبــره بذلــك والــداه فلــم يــزل فيــه نخــوة الشــرف فبينمــا هــو كذلــك إذ أخبــره عــدول 
لا يشــك فــي قولهــم أنــه ابــن هنــدي حجــام يتعاطــى القــاذورات [255] وكشــفوا لــه وجــه 
ــره لا  ــك يبقــي شــيئاً مــن كب ــرى أن ذل ــي صدقهــم أفت ــه شــك ف ــق ل ــم يب ــه فل ــس علي التلبي
بــل يصيــر عنــد نفســه أحقــر النــاس وأذلهــم فهــو مــن استشــعار الخــزي لخســته فــي شــغل 
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ــه مــن النطفــة  عــن أن يتكبــر علــى غيــره فهــذا حــال البصيــر إذا تفكــر فــي أصلــه وعلــم أن
والمضغــة والتــراب إذ لــو كان أبــوه ممــن يتعاطــى نقــل التــراب أو يتعاطــى الــدم بالحجامــة 
أو غيرهــا لــكان يعلــم بــه خســة نفســه لمماســة أعضــاء أبيــه للتــراب وللــدم فكيــف إذا عــرف 

أنــه فــي نفســه مــن التــراب والــدم والأشــياء القــذرة التــي يتنــزه عنهــا هــو فــي نفســه[
Ve ikinci emr neseb-i hakîkîsini bilmektir ki onun babasını ve dede-

sini bilmektir, zîrâ ki karîb ve yakın olan babası müstekreh bir nutfe-i 
menîdir ve ba¡îd olan dedesi türâb-ı zelîldir hâlbuki Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ ona nesebini ta¡rîf edip buyurmuş ki ُالَّــذِي أحَْسَــنَ كُلَّ شَــيْءٍ خَلَقَــه﴿ 
نْسَــانِ مِــنْ طِيــنٍ )7( ثـُـمَّ جَعَــلَ نَسْــلَهُ مِــنْ سُــلَالَةٍ مِــنْ مَــاءٍ مَهِيــنٍ﴾430  ki bu وَبَــدَأَ خَلْــقَ الْإِ
âyât-ı beyyinât sûre-i Secde’nin altıncı ve yedinci âyetleridir, hulâsa-i 
tefsîrlerinde denilmiş ki “O ki her bir şey™ hikmeti muktezâsınca ahsen-i 
halk eyledi ve Âdem ¡aleyhi’s-selâmın hilkatini çamurdan bed™ eyledi 
sonra onun zürriyyetini mâ-i za¡îf-i menîden kıldı ve o ki onun aslı zîr-i 
pâ olan türâb-ı mehîn-ı nâçîzdir” ki ayaklarla basıp ayaklandıktan son-
ra onun çamuru tahmîr olunup kurumuş bir karabalçık olmuş, o kimse 
niçe tekebbür eder o hâl ile ki müntemî ve mensûb olduğu nesne ahass-ı 
eşyâlardır, çünkü denilir hâktan daha ziyâde zelîl ve kara balçıktan daha 
ziyâde kokulu ve mudgazadan daha ziyâde pîs ve müstekrehtir. Ve eger 
babasından kurbü onun topraktan olan dedesinden daha ziyâdedir derse 
ona deriz ki sen yeksân olarak karîb ile iftihâr edip ba¡îd ile iftihâr etme, 
işte mudga ile nutfe babasından daha ziyâde akrebdir gerektir ki bu tak-
dîrde sen nutfe-i kazire ile iftihâr etmelisin, mâ-hasal bu asllarla nefsini 
tahkîr etmeli. Ve dahi eger karîb olan babası rif¡ate mûcib ise cedd-i 
a¡lâsı hâktandır, onun rif¡ati neredendir ve cedd-i a¡lâsına bir rif¡at ol-
mazsa evlâdına o rif¡at nereden geldi? Kaldı ki aslı hâk ve faslı nutfe-i 
nâ-pâktır ve böyle olduğu takdîrde onun ne aslı var ve ne de fasl! Ve bu 
nesebin gâye-i hissetidir ki aslı ayaklarla basılır ve faslından dahi eb-
dân-ı beşer gasl olunur, işte insân-ı neseb-i hakîkî budur ve kim ki onu 
bildiyse neseb ile tekebbür etmez. Ve ba¡de’l-ma¡rife ve inkişâfi’l-gıtâ 
¡an hakîkati’l-asl onun meseli şol mesel olur ki bir kimse kendi nefsini 
Benî Hâşim’den zu¡m edip de o zu¡mden hemîşe zâil olmaz ki onun 

430 Secde, 32/7.
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ebevânı bununla ona haber vermişler ve binâberîn nahve-i şeref dahi 
ondan zâil olmaz sonra bu sıfatta bulunduğu hâlde ansızın bir kavm-i 
¡adûl ü sika ki onların sözlerinde onun şekk ve şübhesi olmaz, gelip ona 
haber verdiler ki kendisi bir haccâm-ı Hindî’nin oğludur ki babası dâimâ 
te¡âtî-i kâzûrât ile meşgûl olurdu ve Hâşimî olması dahi ancak san¡at ile 
mahall-i hacâmatı ustura ile heşm ve cerh ettiği haysiyyetledir, yoksa 
Benî Hâşim kabîlesinden olduğu haysiyyetle değildir. Ve çün o vechle 
Hâşimî’nin ma¡nâ-yı lügavîsini beyânıyla ona vech-i telbîsi keşf ettiler, 
onların sıdklarında onun bir şekk ve şübhesi kalmazsa ne görürsün o 
kimsede bu ma¡rifet-i sahîhadan sonra, kibrden bir nesne kalır mı? Yok, 
belki kendi nefsinde ahkaru’n-nâs olur da cümlenin ezelli olur ve böyle 
olması dahi ancak istiş¡âr-ı hizydendir ki babası kârında hissetle meşgûl 
idi ve bu hisset-i kârı onun dîgerine tekebbür eylemekten onu meşgûl 
eder. İşte basîrin hâli böyledir ki eger aslına tefekkür edip bildi ki zâtı 
nutfe ve mudga ve türâbdandır ve babası bunları te¡âtî ve nakl eden 
kesândan olursa ki haccâm ve fassâd veyâ demi te¡¡âtî edip sâir gûnâ 
asnâf veyâ bayağı bir ¡ameleden olur ise onunla nefsinin hissetini bilir 
de tekebbür etmez, çünkü kâr işlerken o türâb ve demin onun babasının 
a¡zâsına değmiş. Yâ nice olur o kimse ki kendi nefsini türâb ve dem ve 
ondan hemîşe mütenezzih bulunduğu eşyâ-i neciseden halk olunmuş ki 
bi-tarîki’l-evlâ onda eser-i kibr kalmamak lâzımdır 

ــه نظــر العقــلاء ولا ينظــر  ــر بالجمــال ودواؤه أن ينظــر إلــى باطن ــي التكب ]الســبب الثان
إلــى الظاهــر نظــر البهائــم ومهمــا نظــر إلــى باطنــه رأى مــن القبائــح مــا يكــدر عليــه تعــززه 
بالجمــال فإنــه وكل بــه الأقــذار فــي جميــع أجزائــه الرجيــع فــي أمعائــه والبــول فــي مثانتــه 
والمخــاط فــي أنفــه والبــزاق فــي فيــه والوســخ فــي أذنيــه والــدم فــي عروقــه والصديــد تحــت 
بشــرته والصنــان تحــت إبطــه يغســل الغائــط بيــده كل يــوم دفعــة أو دفعتيــن ويتــردد كل 
يــوم إلــى الخــلاء مــرة أو مرتيــن ليخــرج مــن باطنــه مــا لــو رآه بعينــه لاســتقذره فضــلاً عــن 
أن يمســه أو يشــمه كل ذلــك ليعــرف قذارتــه وذلــه هــذا فــي حــال توســطه وفــي أول أمــره 
خلــق مــن الأقــذار الشــنيعة الصــور مــن النطفــة ودم الحيــض وأخــرج مــن مجــرى الأقــذار 
ــم مــن الرحــم مفيــض دم الحيــض  ــول ث ــم مــن الذكــر مجــرى الب إذ خــرج مــن الصلــب ث
ثــم خــرج مــن مجــرى القــذر قــال أنــس رحمــه الله كان أبــو بكــر الصديــق رضــي الله عنــه 
يخطبنــا فيقــذر إلينــا أنفســنا ويقــول خــرج أحدكــم مــن مجــرى البــول مرتيــن وكذلــك قــال 



│676 KİTÂBU ZEMMİ’L-KİBRİ VE’L-¡UCB - İhyâ Tercüme ve Şerhi

طــاوس لعمــر بــن عبــد العزيــز مــا هــذه مشــية مــن فــي بطنــه خــراء إذ رآه يتبختــر وكان ذلــك 
قبــل خلافتــه وهــذا أولــه ووســطه ولــو تــرك نفســه فــي حياتــه يومــاً لــم يتعهدهــا بالتنظيــف 
والغســل لثــارت منــه الأنتــان والأقــذار وصــار أنتــن وأقــذر مــن الــدواب المهملــة التــي لا 
تتعهــد نفســها قــط فــإذا نظــر أنــه خلــق مــن أقــذار وأســكن فــي أقــذار وســيموت فيصيــر جيفــة 
أقــذر مــن ســائر الأقــذار لــم يفتخــر بجمالــه الــذي هــو كخضــراء الدمــن وكلــون الأزهــار فــي 
البــوادي فبينمــا هــو كذلــك إذ صــار هشــيماً تــذروه الريــاح كيــف ولــو كان جمالــة باقيــاً وعــن 
هــذه القبائــح خاليــاً لــكان يجــب أن لا يتكبــر بــه علــى القبيــح إذ لــم يكــن قبــح القبيــح إليــه 
فينفيــه ولا كان جمــال الجميــل إليــه حتــى يحمــد عليــه كيــف ولا بقــاء لــه بــل هــو فــي كل 
حيــن [256] يتصــور أن يــزول بمــرض أو جــدري أو قرحــة أو ســبب مــن الأســباب فكــم 
مــن وجــوه جميلــة قــد ســمجت بهــذه الأســباب فمعرفــة هــذه الأمــور تنــزع مــن القلــب داء 

الكبــر بالجمــال لمــن أكثــر تأملهــا[
Ve ikinci sebeb ki cemâl ile olan tekebbürdür o dahi onun devâsı 

kendi bâtınına nazar-ı ¡ukalâ ile nazar etmektir ki dahi behâyim gibi zâ-
hire nazar etmemektir. Kaçan kim kendi bâtınına bakıp cemâl ile ta¡az-
züzüne mükedder olan kabâyihi görür ki cemî¡-i eczâsına mekrûh ve 
müstakzer olan mevâdd müvekkel olmuş, meselâ ki bağırsak ve şiken-
besine recî¡ ve mesânesine bevl ve burnuna sümük ve ağzına tükürük ve 
kulaklarına kir ve damarlarına kan ve derisi altına sadîd ve koltuğuna 
sunân müvekkel olup külle yevm mahall-i hurûc-ı gâiti bir iki kerre gasl 
eder ve beher gün bir iki kerre helâ ve âbdesthâneye tereddüd edip girer 
tâ ki karnından o kazir çıka, öyle bir kazir ki onun gözü ile onu görmüş 
olsa onun görmesini istikzâr ve istikrâh ederdi, değil ki onun koklaması 
ve değmesi ki onlarla bütün bütün külliyyen onu istikzâr eyler ve bu 
gibi ahvâle bunca nazarın kâffesi ancak kendi kazirât ve zilletini bil-
mek içindir ve bu ancak hâl-i tavassutunda olan hâldir. Ve onun evvel-i 
emrinde kendisi şenî¡ü’s-suver birtakım kazirâttan yaratılmış ki nutfe-i 
menî ve dem-i hayzdan halk olunmuştur ve mecrâ-i akzârdan çıkıp 
hurûc etmiştir, çünkü evvel mecrâ-i bevl olan sulbden sonra zekerden 
çıkmıştır, sonra dem-i hayzı ifâza eden rahim-i mâderden sonra mecrâ-i 
bevl ü kazir olan fercden hurûc etmiştir. Enes ¡aleyhi’r-rahme demiş ki 
“Ebû Bekr es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân bize hutbe ederken bizim nefsi-
mizi bize kerh ve takzîr ettirip derdi ki “Sizin her biriniz iki kerre mec-
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râ-i bevlden hurûc etmiştir.” Ve kezâlik Tâvûs-ı Yemânî dahi ¡Ömer 
b. ¡Abdul¡azîz’e halîfe olmazdan akdem yürüyüşünde sallanıp tebahtur 
ettiği vaktte demiş ki “Bu yürüyüş karnı boklu olan âdemin yürüyüşü 
değildir.” İşte onun evvel ve vasatı budur. Ve kendisi bir gün nefsini 
¡alâ-hâlihâ terk edip ona ta¡ahhüd edip gasl ve tanzîf etmezse ten ve 
bedenden netn ve akzâr kopup aslâ nefsini ta¡ahhüd etmeyen devâbb-ı 
mühmeleden ziyâde kokmuş olurdu. Ve çün bakar ki bu akzârdan halk 
olunmuş ve akzârda iskân olunmuş, artık akzâr-ı sâireden daha ziyâde 
kazirli bir cîfe olup sahrâda hadrâ-i dimen ve levn-i ezhâr gibi olan 
cemâl-i serî¡u’z-zevâli ile iftihâr etmez ki ansızın o hâlde olduğu hâlde 
nâgehân rûzgâr onu savurur bir ufak kuru ot gibi mahv ve nâ-bedîd olur. 
Farazâ onun cemâli bâkî olup bu kabâyih ve çirkînlikten dahi âzâde ve 
hâlî olmuş olsa bile ona vâcib olurdu ki çirkîn âdemin üzerine onunla 
tekebbür etmeye, çünkü çirkînin çirkînliği onun yed-i kudretinde de-
ğildir, nitekim cemîlin cemâli dahi onun eser-i sun¡u ve fi¡li değildir 
tâ ki cemîli üzerine medh ve hamd olup da çirkînliği üzerine zemm ve 
kem ola veyâ nice terk-i tekebbür ona vâcib olmaya o hâl ile ki onun 
bir bekâsı yoktur belki her demde bîmârî ve ¡ilel ve cüderî ya¡nî çiçek 
ve çıban ve esbâb-ı sâireden bir sebeb ile onun zevâli mutasavverdir ki 
nice dilber ve hûb-rûlar ve güzel yüzlü âdemlerin hüsnleri bu esbâb-ı 
nâgeh-zuhûr ile zâil olup kabîh ve çirkîn yüzlü olmuşlar. İşte bu umû-
run ma¡rifeti kalb-i insândan cemâl ile olan dâ™-i kibri çıkarıp nez¡ eder, 
ammâ buna te™emmülünü teksîr eden âdem bilir de ona dermân olur.

]الســبب الثالــث التكبــر بالقــوة والأيــدي ويمنعــه مــن ذلــك أن يعلــم مــا ســلط عليــه مــن 
العلــل والأمــراض وأنــه لــو توجــع عــرق واحــد فــي يــده لصــار أعجــز مــن كل عاجــز وأذل 
مــن كل ذليــل وأنــه لــو ســلبه الذبــاب شــيئاً لــم يســتنقذه منــه وأن بقــة لــو دخلــت فــي أنفــه 
ــه وأن حمــى  ــه وأن شــوكة لــو دخلــت فــي رجلــه لأعجزت ــه لقتلت أو نملــة دخلــت فــي أذن
يــوم تحلــل مــن قوتــه مــالا ينجبــر فــي مــدة فمــن لا يطيــق شــوكة ولا يقــاوم بقــة ولا يقــدر 
علــى أن يدفــع عــن نفســه ذبابــة فــلا ينبغــي أن يفتخــر بقوتــه ثــم إن قــوي الإنســان فــلا يكــون 

أقــوى مــن حمــار أو بقــرة أو فيــل أو جمــل وأي افتخــار فــي صفــة يســبقك فيهــا البهائــم[
Ve üçüncü sebeb ise ki kuvvet-i bâzû ve zeber-destî ile olan tekeb-

bürdür. O dahi ¡ilâc-ı ¡ilmîsi odur ki seni ondan men¡ eder o ¡ilm ki sen 
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bilesin insâna bunca ¡ilel ve emrâz musallat olmuştur. Ve insân ise onun 
elinde bir damar incinmiş olsa artık onun ağrısı ile insân-ı mütevecci¡ 
her bir ¡âcizden daha ziyâde ¡âciz ve her bir zelîlden daha ziyâde zelîl 
olur ve eger ondan bir sinek bir nesneyi kapıp götürecek olsa o nesneyi 
sinekten kurtaramaz ve dahi bir beşşe burnuna girerse veyâhûd bir ka-
rınca onun kulağına girerse onu öldürür ve eger bir diken onun ayağına 
batıp incitse onu ¡âciz ve dermânde eder ve dahi bir günlüğün hummâsı 
onun bir müddette cebr olunmaz bir kuvvetini tahlîl eder. Ve o ki bir 
dikene tâkat-mend olamaz ve bir beşşe ile mukâveme edemez ve ken-
di nefsinden sineği def¡ eyleyemez, gerektir ki kendi kuvvetiyle iftihâr 
etmeye ya¡nî zûr-ı bâzû ve zeber-destî ile iftihâr ve ¡ulvân etmemek 
gerektir. Ve ma¡lûmdur ki insânın en ziyâde kavî ve tüvânâsı merkeb 
ve inek ve fil ve deveden ziyâde tüvânâ olamaz, kaldı ki o nesnede ki 
behâyim onda seni sebkat eder, artık o sıfatta sana hangi fahr vardır?

ــاع والأنصــار  ــرة الأتب ــاه كث ــي معن ــرة المــال وف ــى وكث ــع والخامــس الغن ]الســبب الراب
والتكبــر بولايــة الســلاطين والتمكــن مــن جهتهــم وكل ذلــك تكبــر بمعنــى خــارج عــن ذات 
الإنســان كالجمــال والقــوة والعلــم وهــذا أقبــح أنــواع الكبــر فــإن المتكبــر بمالــه كأنــه متكبــر 
بفرســه وداره ولــو مــات فرســه وانهدمــت داره لعــاد ذليــلاً والمتكبــر بتمكيــن الســلطان 
ــاً مــن القــدر فــإن تغيــر  وولايتــه لا بصفــة فــي نفســه بنــى أمــره علــى قلــب هــو أشــد غليان
عليــه كان أذل الخلــق وكل متكبــر بأمــر خــارج عــن ذاتــه فهــو ظاهــر الجهــل كيــف والمتكبــر 
بالغنــى لــو تأمــل لــرأى فِــي اليهــود مــن يزيــد عليــه فــي الغنــى والثــروة والتجمل فأف لشــرف 
يســبقك بــه اليهــودي وأف لشــرف يأخــذه الســارق فــي لحظــة واحــدة فيعــود صاحبــه ذليــلاً 
مفلســاً فهــذه أســباب ليســت فــي ذاتــه ومــا هــو فــي ذاتــه ليــس إليــه دوام وجــوده وهــو فــي 
ــة الجهــل وكل مــا ليــس إليــك فليــس لــك وشــيء  ــه غاي ــال ونــكال فالتفاخــر ب الآخــرة وب
مــن هــذه الأمــور ليــس إليــك بــل إلــى واهبــه إن أبقــاه لــك وإن اســترجعه زال عنــك ومــا 
أنــت إلا عبــد مملــوك لا تقــدر علــى شــيء ومــن عــرف ذلــك لا بــد وأن يــزول كبــره ومثالــه 
أن يفتخــر الغافــل بقوتــه وجمالــه ومالــه وحريتــه واســتقلاله وســعة منازلــه وكثــرة خيولــه 
وغلمانــه إذ شــهد عليــه شــاهدان عــدلان عنــد حاكــم منصــف بأنــه رقيــق لفــلان وأن أبويــه 
ــه الحاكــم فجــاء مالكــه فأخــذه وأخــذ جميــع مــا  ــه فعلــم ذلــك وحكــم ب ــا مملوكيــن ل كان
فــي يــده وهــو مــع ذلــك يخشــى أن يعاقبــه وينــكل بــه [257] لتفريطــه فــي أموالــه وتقصيــره 
فــي طلــب مالكــه ليعــرف أن لــه مالــكاً ثــم نظــر العبــد فــرأى نفســه محبوســاً فــي منــزل قــد 
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أحدقــت بــه الحيــات والعقــارب والهــوام وهــو فــي كل حــال علــى وجــل مــن كل واحــدة 
منهــا وقــد بقــي لا يملــك نفســه ولا مالــه ولا يعــرف طريقــاً فــي الخــلاص البتــة أفتــرى مــن 
هــذا حالــه هــل يفخــر بقدرتــه وثروتــه وقوتــه وكمالــه أم يــذل نفســه ويخضــع وهــذا حــال 
ــه وأعضــاءه ومالــه وهــو  ــه وبدن ــه يــرى نفســه كذلــك فــلا يملــك رقبت ــر فإن كل عاقــل بصي
مــع ذلــك بيــن آفــات وشــهوات وأمــراض وأســقام هــي كالعقــارب والحيــات يخــاف منهــا 
ــه ولا قــوة فهــذا  ــه لا قــدرة ل ــه إذ يعلــم أن ــه وقدرت ــر بقوت ــه لا يتكب الهــلاك فمــن هــذا حال
طريــق عــلاج التكبــر بالأســباب الخارجــة وهــو أهــون مــن عــلاج التكبــر بالعلــم والعمــل 
فإنهمــا كمــالان فــي النفــس جديــران بــأن يفــرح بهمــا ولكــن التكبــر بهمــا أيضــاً نــوع مــن 

الجهــل خفــي كمــا ســنذكره[
Ve dördüncü ve beşinci sebebler ise ki zenginlik ve kesret-i mâl ve 

câhtır ve ma¡nâsında bulunan kesret-i etbâ¡ u ensâr ile velâyet-i selâtîn 
ü mülûk ile iftihâr ve tekebbür etmek kaziyyesi ki vechlerinden olan 
temekkün ile fahrlanmak mâddeleridir ki o dahi kâffesi zât-ı insândan 
hâric bir ma¡nâ olup zâtı olan cemâl ve kuvvet ve ¡ilm gibi değillerdir 
ve bu nev¡ ile olan tekebbür envâ¡-ı kibrin akbahı ve ziyâde çirkînidir, 
çünkü mâlı ile tekebbür etmek sanki esb ve hânesiyle tekebbür eder ve 
eger esbi telef olup hânesi hedm ve harâb olur ise evvelki hâli gibi zelîl 
ve hakîr döner ve temkîn-i sultân ile tekebbür eyleyen ve velâyesiyle 
fahrlayan âdem dahi kendi nefsinin bir sıfatı ile tekebbür etmez, ancak 
kendi emrini kaynamakta çömlekten daha ziyâde eşedd bir kalb üzerine 
binâ etmiş ki eger o kalb onun üzerine mütegayyir olup onun velâyetini 
giderirse artık halkın ezelli olur, mâ-hasal zâtından hâric bir nesne ile 
her bir mütekebbir lâ-mahâle zâhirü’l-cehldir. Ve nice böyle olmaya ki 
zenginlik ile tekebbür eden kimse tâife-i yehûd içinde gınâ ve tecemmül 
ve servet ve zenginlikte ondan zâid ganî ve daha ziyâde zengin âdem 
görür, artık üf ola o şerefe ki yehûdî onu onda sebkat ede ve üf ola o 
mecd ü şerefe ki lahza-i vâhidede sârık onu alır da sâhibi zelîl ve müf-
lis döne. İşte bunlar birtakım esbâbdır ki âdemin zâtında değildirler ve 
zâtında olanın dahi onun sebât ve devâmı olmaz da âhirette ona vebâl 
ve nekâldir, kaldı ki onunla olan tefâhur cehlin gâyetidir. Ve her ne ki 
onun sebât ve devâmı olmaz o şey™ senin değildir, kaldı ki şol umûrun 
bir nesnesi senin değildir ve kâffesi sana hibe eden vâhibindir, eger onu 
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bırakıp sana ibkâ ederse kalır ve eger onu istirdâd ve istircâ¡ eylerse 
senden zâil olur, sen ancak memlûk bir kulsun ki bir nesneye kâdir de-
ğilsin. Ve kim ki bunu bilip anlarsa lâbüdd ki onunla onun kibri zâil 
olur ve bunun misâli şol misâldir ki gâfildir ki kendi kuvvet ve cemâl ve 
mâl ve hürriyyet ve istiklâl ve si¡at-i menâzil ve kesret-i huyûl ü gılmân 
ile iftihâr eder olduğu hâlde eger onun üzerine makbûlü’ş-şehâde şâhi-
dân-ı ¡âdilân, bir munsıf hâkim huzûrunda kıyâm ve şehâdet ederlerse 
kendisi rakîk ve memlûktur ve onun peder ve mâderi rakîk ve memlûk 
idiler ve hâkim dahi çün onu bilip mâlikine rıkkiyyetle hükm ve mâliki 
gelip onun yedinde mevcûd bulunan cemî¡-i mâl u menâlı ile ahz ve 
el-hâl emvâle tefrîtinden ve mâlikinin talebinde ya¡nî onun bir mevlâ 
ve mâliki olduğunu bilmek için ¡adem-i tabassur u taharrîsinden zuhûra 
gelen tesâhül vukû¡a gelen taksîrinden dolayı mâliki tarafından mücâzât 
ve mu¡âkabe olmaktan havf edip dururken sonra da bakıp kendi nefsini 
bir hânede tutsak görüp de ki hayyât ve ¡akârib ve hevâmm dahi ona 
göz açmakta olduklarını görürse ve ¡alâ-külli hâl kendisi bunların her 
birisinden havf ve vecel üzere bulunup ne nefsine ve ne de mâlına mâlik 
kalır da ve halâsı için aslâ ve kat¡â bir tarîk ve yolu bulur, şol hâle giriftâr 
olan kimsenin hakkında sen ne görürsün ki bu hâl ile berâber âyâ kemâl 
ve kudret ve servet ve kuvâsıyla bir kimseye iftihâr edip tekebbür eder 
mi yoksa onun nefsi hor ve zelîl görüp de huzû¡ mu eder? Elbette hor 
ve zelîl olup hîçbir kimseye tekebbür etmez. İşte bu hâl her bir basîr-i 
¡âkılın hâlidir ki kendi nefsini böylece olarak hâlıkına memlûk görür ki 
kendi kendisine rakabet ve beden ve a¡zâ ve mâlına nefsini mâlik gö-
remez ve bununla berâber bir kendisi âfât-ı şehevât ile ma¡an onlardan 
havf-ı helâk hâsıl olup hayyât ve ¡akârib gibi dehşetli emrâz ve eskâm 
beyninde bulur. Ve o kimse ki hâli budur, elbette kuvvet ve kudretiyle 
fahr ve tekebbür etmez, çünkü bilir ki onun kuvvet ve kudreti yoktur. 
İşte bu esbâb-ı hârice ile tekebbür eden câhil ve gâfilin ¡ilâcı bu ¡ilmdir 
ve bu ¡ilm ve ¡amel ile tekebbür eden magrûrun ¡ilâcından daha ziyâde 
ehven ve âsândır, çünkü ¡ilm ve ¡amel ikisi nefste kemâllerdir ki onlarla 
şâd olmağa sezâlardır velâkin onlarla dîgeri üzerine tekebbür etmek yine 
nâdânî ve cehlden hafî ve nihân bir nev¡dir, nitekim onu zikr edeceğiz.
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ــات وأغلــب الأدواء وأبعدهــا عــن  ــم وهــو أعظــم الآف ــر بالعل ]الســبب الســادس الكب
قبــول العــلاج إلا بشــدة شــديدة وجهــد جهيــد وذلــك لأن قــدر العلــم عظيــم عنــد الله عظيــم 
عنــد النــاس وهــو أعظــم مــن قــدر المــال والجمــال وغيرهمــا بــل لا قــدر لهمــا أصــلاً إلا 
إذا كان معهمــا علــم وعمــل ولذلــك قــال كعــب الأحبــار إن للعلــم طغيانــاً كطغيــان المــال 
وكذلــك قــال عمــر رضــي الله تعالــى عنــه العالــم إذا زل زل بزلتــه عالــم فيعجــز العالــم عــن 
أن لا يســتعظم نفســه بالإضافــة إلــى الجاهــل لكثــرة مــا نطــق الشــرع بفضائــل العلــم ولــن 

يقــدر العالــم علــى دفــع الكبــر إلا بمعرفــة أمريــن[
Ve altıncı sebeb ise ¡ilm ile olan tekebbürdür ve âfâtın a¡zamı odur 

ki edvânın aglebidir ve ¡ilâcın kabûlünden her bir dâ™dan daha ziyâde 
ba¡îd bir dâ™ ve ¡illetir meger ki şiddet-i şedîde ve cehd-i cehîd ile ¡ilâcı 
kabûl eder. Ve böylece oluşu onun o sebebindendir ki ¡ilm-i şerîfin kad-
ri ¡indallâh yüce ve ¡azîm ve ¡inde’n-nâs dahi pek çok ziyâde ¡azîmdir 
ki kadr-i mâl ve cemâl ve kuvvet ve gınâ ve kesret-i tebe¡a ve şevketten 
daha ziyâde ¡azîmdir, belki ¡ilm ve ¡amelsizin onların aslâ bir kadrleri 
yoktur ve onun için Ka¡bu’l-Ahbâr demiş ki “Tahkîkan mâlın tugyâ-
nı gibi ¡ilmin dahi tugyânı vardır.” Ve kezâlik server-i ashâb Hazret-i 
¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “¡Âlim eger ayağı kayıp 
zellet ederse [258] onun zelletiyle bir ¡âlem zellet eder” ki hakkâ câhile 
nisbet ile nefsini isti¡zâm etmekten ¡âlim dahi ¡âciz kalır, çünkü fezâil-i 
¡ilme çokça şer¡-i şerîf nutk etmiştir ve kesret-i nutkundan nâşî nefsini 
ta¡zîm etmemeğe tâb u tüvânı olmaz ve o iki emrin mâ-¡adâsıyla onun 
nefsinden kibri def¡ etmeğe ¡âlim muktedir olamaz ya¡nî yalnız işbu iki 
emr ile ¡âlim def¡-i kibre muktedir olur:

]أحدهمــا أن يعلــم أن حجــة الله علــى أهــل العلــم آكــد وأنــه يحتمــل مــن الجاهــل مــا 
لا يحتمــل عشــره مــن العالــم فــإن مــن عصــى الله تعالــى عــن معرفــة وعلــم فجنايتــه أفحــش 
ــه وســلم “يؤتــى  ــه فــي العلــم ولذلــك قــال صلــى الله علي إذ لــم يقــض حــق نعمــة الله علي
بالعالــم يــوم القيامــة فيلقــى فــي النــار فتندلــق أقتابــه فيــدور بهــا كمــا يــدور الحمــار بالرحــا 
فيطيــف بــه أهــل النــار فيقولــون مالــك فيقــول كنــت آمــر بالخيــر ولا آتيــه وأنهــى عــن الشــر 
وآتيــه وقــد مثــل الله ســبحانه وتعالــى مــن يعلــم ولا يعمــل بالحمــار والكلــب” فقــال عــز 
ــوْرَاةَ ثُــمَّ لَــمْ يَحْمِلُوهَــا كَمَثَــلِ الْحِمَــارِ يَحْمِــلُ أسَْــفَارًا بِئْــسَ  لُــوا التَّ وجــل ﴿مَثَــلُ الَّذِيــنَ حُمِّ
ُ لَا يَهْــدِي الْقَــوْمَ الظَّالِمِيــنَ﴾ أراد بــه علمــاء اليهــود  ِ وَاللهَّ بُــوا بِآيَــاتِ اللهَّ مَثَــلُ الْقَــوْمِ الَّذِيــنَ كَذَّ
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ــهُ  ــا فَأتَْبَعَ ــلَخَ مِنْهَ ــا فَانْسَ ــاهُ آيَاتِنَ ــذِي آتَيْنَ ــأَ الَّ ــمْ نَبَ ــلُ عَلَيْهِ ــن باعــوراء ﴿وَاتْ وقــال فــي بلعــم ب
ــيْطَانُ فَــكَانَ مِــنَ الْغَاوِيــنَ﴾ حتــى بلــغ ﴿فَمَثَلُــهُ كَمَثَــلِ الْكَلْــبِ إِنْ تَحْمِــلْ عَلَيْــهِ يَلْهَــثْ أوَْ  الشَّ
تَتْرُكْــهُ يَلْهَــثْ﴾ قــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا أوتــي بلعــم كتابــاً فأخلــد إلــى شــهوات 
ــهُ يَلْهَــثْ﴾  ــهِ يَلْهَــثْ أوَْ تَتْرُكْ الأرض أي ســكن حبــه إليهــا فمثلــه بالكلــب ﴿إِنْ تَحْمِــلْ عَلَيْ

أي ســواء آتيتــه الحكمــة أو لــم أوتــه لا يــدع شــهوته[
Ki birisi ehl-i ¡ilm üzerine Allâhu ta¡âlâ onun hucceti daha ziyâde 

mü™ekked olduğunu bile, zîrâ ki ¡âlimden ¡öşrünü tahammül etmediği 
nesneyi câhilden tahammül eder. Ve kim ki ¡an-¡ilmin ve ma¡rifetin Al-
lâhu ta¡âlâya ¡isyân eder, onun cinâyeti daha ziyâde fâhiştir, çünkü onun 
hakkında olan ni¡met-i ilâhiyyenin hakkını ödememiş olur ve onun için 
server-i kâinât ve mefhar-ı mevcûdât ¡aleyhi efdalu’s-selâm ve’s-salavât 
efendimiz buyurmuş ki يؤتــى بالعالــم يــوم القيامــة فيلقــى فــي النــار فتندلــق أقتابــه“ 
 فيــدور بهــا كمــا يــدور الحمــار بالرحــا فيطيــف بــه أهــل النــار فيقولــون مالــك فيقــول كنــت آمــر
 بالخيــر ولا آتيــه وأنهــى عــن الشــر وآتيــه وقــد مثــل الله ســبحانه وتعالــى مــن يعلــم ولا يعمــل
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Yarın yevm-i kıyâmette بالحمــار والكلــب”
bir merd-i dânişmend ile melâike-i ¡azâb gelip onu âteşe ilkâ ederler 
ve âteş içinde onun bağırsakları çıkıp değirmen ile merkeb dolaşır gibi 
kendisi ehl-i âteş üzerine tavâf edip dolaşıp gezer ve ehl-i âteş senin 
neyin var ki bu hâl ile mücâzât olursun diye ondan dünyâda işlediği 
cürm üzerine su™âl ve o dahi ben dünyâda emr-i hayr ile emr ederdim, 
ammâ ben onu işlemezdim ve şerrden nehy eylerdim velâkin kendim 
onu işlerdim diye haber verir” demektir. Ve hem dahi tebâreke ve ta¡âlâ 
hazretleri ¡ilmiyle ¡amel etmeyen ¡âlimi hımâr ve kelbe temsîl edip bu-
yurmuş ki ــفَارًا ــلُ أسَْ ــارِ يَحْمِ ــلِ الْحِمَ ــا كَمَثَ ــمْ يَحْمِلُوهَ ــمَّ لَ ــوْرَاةَ ثُ ــوا التَّ لُ ــنَ حُمِّ ــلُ الَّذِي  ﴿مَثَ
ُ لَا يَهْــدِي الْقَــوْمَ الظَّالِمِيــنَ﴾431 ِ وَاللهَّ بـُـوا بِآيَــاتِ اللهَّ  Bu âyet-i بِئْــسَ مَثَــلُ الْقَــوْمِ الَّذِيــنَ كَذَّ
kerîme sûre-i Cum¡a’nın beşinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denil-
miş ki “Şunlar ki Tevrât’ın ahkâmını yüklenmeğe me™mûrlar iken onu 
yüklenmeyip mücerred okumasıyla kanâ¡at ettiler, onlar hımârın ¡ilm 
kitâblarını yüklenip bilâ-nef¡ zahmet çektiğine benzer, o kavm-i yehû-
dun meseli ne kabîh olur ki Muhammed ¡aleyhi’s-selâmın nübüvvetine 

431 Cum¡a, 62/5.
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delîl olan Allâhu ta¡âlânın âyetlerini tekzîb ettiler. Allâhu ta¡âlâ, enbiyâ 
ve âyetlerini tekzîb eden zâlim kavmlere hidâyet etmez” ki bu temsîl ile 
¡ulemâ-ı yehûd murâd buyurmuştur. Ve Bel¡am b. Bâ¡ûrâ’nın hakkında 
buyurdu ki َــيْطَانُ فَــكَانَ مِــن  ﴿وَاتْــلُ عَلَيْهِــمْ نَبَــأَ الَّــذِي آتَيْنَــاهُ آيَاتِنَــا فَانْسَــلَخَ مِنْهَــا فَأتَْبَعَــهُ الشَّ
 ki bu âyet-i kerîme dahi sûre-i A¡râf’ın yüz yetmiş beşinci الْغَاوِيــنَ﴾432
âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâ Muhammed, biz âyet-
lerimizin ¡ilmini verdiğimiz kimsenin haberini yahûdîlere tilâvet eyle 
ki kimse küfr ve igrâzla o âyetlerimizden soyulup şeytân onu kendiye 
uydurdu ve azgınlardan oldu.” Rivâyet olundu ki o kimse ¡Arab’dan 
Umeyye b. Ebi’s-Salt idi ki kütüb-i semâviyyeyi mütâla¡a edip ma¡lû-
mu oldu ki o zamânda bir resûl ba¡s olacaktır, o resûl kendi olması 
dâ¡iyesine düştü. Hazret-i Risâlet-penâh ¡aleyhi’s-selâm ba¡s olundukta 
hasedinden kâfir olup ¡ilmi kendiden soyuldu ve ¡alâ-rivâyetin o kimse 
Ebû ¡Âmir-i Râhib idi ki Peygamber ¡aleyhi’s-selâmın na¡tını kütüb-i 
ilâhîde görüp îmân getirdi sonra inkâr edip kâfir oldu. Ve meşhûr olan 
kavl odur ki o kimse Ken¡âniyân ve cebbârândan Bel¡am b. Bâ¡ûrâ idi 
ki İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâmın suhufunu okumuş ve ism-i a¡zam bilir idi, 
bir mahalde ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm Benî İsrâîl leşkeriyle onların vilâ-
yetine müteveccih oldukta Bel¡am müstecâbu’d-da¡vet olmakla cebâbir 
ondan Mûsâ ¡aleyhi’s-selâmı üzerlerinden def¡ için du¡â iltimâs eyledi-
ler, o: “Nice du¡â ederim ki rabbimin ehlindendir!” dedi, âhir zevcesinin 
igvâsına firîfte ve kavminin cebr ve rüşvetiyle bed-du¡â etmekle ism-i 
a¡zam ve îmândan yılan derisi gibi soyuldu. Rü™yâsında kendiye bed-
du¡â eyleme diye tenbîh olunmuşken cebr ve rüşvet belâsıyla dinleme-
yip merkebine süvâr ve bed-du¡â için Mûsâ ¡aleyhi’s-selâmın leşkerine 
teveccüh ettikte merkebi lisâna gelip ona bu ¡amelden fârig ol dedikte 
yine mütenebbih olmadı: “Eger biz murâd edeydik o kimseyi suhuf-ı 
İbrâhîm ve ism-i a¡zam sebebiyle menâzil-i ebrâr derecesine ref¡ eder-
dik velâkin o kimse denâ™etiyle zemîn tarafına ya¡nî süfliyyete meyl ve 
rüşvetle hevâsına ittibâ¡ eyledi, onun misâli şol kelb misâlidir ki eger 
¡amele ile kovarsan da ve kendi hâline bırakırsan da dilini çıkarıp solur. 

432 Arâf, 7/175.
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Bu misâl ki beyân olundu, bizim âyetlerimiz tekzîb edenlerin misâli-
dir, sen onlara ya¡nî küffâr-ı Mekke’yi ki na¡t-ı Peygamberî’yi ketm 
eden yehûddur, bu kıssayı haber ver ki şâyed onu fikr edip mutta¡ız 
olalar.” İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân dahi bunun tefsîrinde buyurmuş ki 
“Bel¡am’a bir kitâb verildi ve kendisi ise şehevât-ı arzın hubbuna kalbi 
sâkin oldu.,Hakk ta¡âlâ onu kelbe temsîl etti ki eger onun üzerine kovar 
isen dilini çıkarıp solur ve eger onu terk edip bırakır isen yine dilini 
çıkarıp solur” buyurdu, ya¡nî ona hikmet verilip verilmemesi siyyândır 
ki hikmet ile kendi şehevâtını bırakmaz [259] demektir.

]ويكفــي العالــم هــذا الخطــر فــأي عالــم لــم يتبــع شــهوته وأي عالــم لــم يأمــر بالخير الذي 
لا يأتيــه فمهمــا خطــر للعالــم عظــم قــدره بالإضافــة إلــى الجاهــل فليتفكــر فــي الخطــر العظيــم 
الــذي هــو بصــدده فــإن خطــره أعظــم مــن خطــر غيــره كمــا أن قــدره أعظــم مــن قــدر غيــره فهذا 
بــذاك وهــو كالملــك المخاطــر بروحــه فــي ملكــه لكثــرة أعدائــه فإنــه إذا أخــذ وقهــر اشــتهى 
أن يكــون قــد كان فقيــراً فكــم مــن عالــم يشــتهي فــي الآخــرة ســلامة الجهــال والعيــاذ بــالله منــه 
فهــذا الخطــر يمنــع مــن التكبــر فإنــه إن كان مــن أهــل النــار فالخنزيــر أفضــل منــه فكيــف يتكبــر 
مــن هــذا حالــه فــلا ينبغــي أن يكــون العالــم عنــد نفســه أكبــر مــن الصحابــة رضــوان الله عليهــم 
وقــد كان بعضهــم يقــول يــا ليتنــي لــم تلدنــي أمــي ويأخــذ الآخــر تبنــة مــن الأرض ويقــول يــا 
ليتنــي كنــت هــذه التبنــة ويقــول الآخــر ليتنــي كنــت طيــراً أوكل ويقــول الآخــر ليتنــي لــم أك 
شــيئاً مذكــوراً كل ذلــك خوفــاً مــن خطــر العاقبــة فكانــوا يــرون أنفســهم أســوأ حــالاً مــن الطيــر 
ــره ورأى  ــة كب ــذي هــو بصــدده زال بالكلي ــي الخطــر ال ــراب ومهمــا أطــال فكــره ف ومــن الت
نفســه كأنــه شــر الخلــق ومثالــه مثــال عبــد أمــره ســيده بأمــور فشــرع فيهــا فتــرك بعضهــا وأدخل 
النقصــان فــي بعضهــا وشــك فــي بعضهــا أنــه هــل أداهــا علــى مــا يرتضيــه ســيده أم لا فأخبــره 
مخبــر أن ســيده أرســل إليــه رســولاً يخرجــه مــن كل مــا هــو فيــه عريانــاً ذليــلاً ويلقيــه علــى بابه 
فــي الحــر والشــمس زمانــاً طويــلاً حتــى إذا ضــاق عليــه الأمــر وبلــغ بــه المجهــود أمــر برفــع 
ــه إلــى ســجن ضيــق وعــذاب  حســابه وفتــش عــن جميــع أعمالــه قليلهــا وكثيرهــا ثــم أمــر ب
دائــم لا يــروح عنــه ســاعة وقــد علــم أن ســيده قــد فعــل بطوائــف مــن عبيــده مثــل ذلــك وعفــا 
عــن بعضهــم وهــو لا يــدري مــن أي الفريقيــن يكــون فــإذا تفكــر فــي ذلــك انكســرت نفســه 
وذل وبطــل عــزه وكبــره وظهــر حزنــه وخوفــه ولــم يتكبــر علــى أحــد مــن الخلــق بــل تواضــع 
رجــاء أن يكــون هــو مــن شــفعائه عنــد نــزول العــذاب فكذلــك العالــم إذا تفكــر فيمــا ضيعــه 
مــن أوامــر ربــه بجنايــات علــى جوارحــه وبذنــوب فــي باطنــه مــن الريــاء والحقــد والحســد 
والعجــب والنفــاق وغيــره وعلــم بمــا هــو بصــدده مــن الخطــر العظيــم فارقــه كبــره لا محالــة[
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Ve bu hatar ¡âlime kâfî olur. Hangi ¡âlimdir ki şehvetine tâbi¡ değil-
dir ve hangi ¡âlimdir ki işlemediği bir hayr ile emr etmemiştir. Kaçan ki 
¡âlime câhil ve nâdâna izâfetle onun ¡izam-ı kadri ona hutûr eder, kendi-
si dahi bu hatar-ı ¡azîme tefekkür etsin ya¡nî sadedinde bulunduğu işbu 
mehleke ve hatar-ı ¡azîme tefekkür eylesin, zîrâ ki kadri dîgerin kadrin-
den a¡zam olduğu gibi onun hatar ve tehlükesi dahi kezâlik dîgerinin 
hatar ve tehlükesinden daha ziyâde a¡zamdır, işte bu ¡izam-ı hatar bu 
¡izam-ı kadre karşı olup yekdîgerine ta¡âruzla sâkıt olmak gerektirler ve 
kendisi kesret-i a¡dâdan dolayı rûhuna muhâtara eden melik gibidir ki 
eger alınıp kahr olunursa fakîr olmaklığını iştihâ eder. Ve nice ¡âlimler 
vardır ki ondan Allâh’a sığındık, âhirette selâmet-i cühhâlı iştihâ eder-
ler, işte bu hatar tekebbürden men¡ eder, zîrâ ki kendisi eger ehl-i âteş-
tendir o hâlde hınzîr ondan daha ziyâde efdaldir ve o ki hâli böylecedir 
nice tekebbür eder. Gerektir ki nefsi katında merd-i dânişmend sahâbe-i 
¡ızâm ¡aleyhimu’r-rıdvândan ekber olmaya o hâl ile ki ba¡zı sahâbe der-
di ki “Kâşki benim anam beni doğurmayaydı!” Ve dîger sahâbe eline 
bir dâne samanı tutup derdi ki “Kâşki ben bu bir saman dânesi olay-
dım!” Ve dîger sahâbî demiş ki “Kâşki ben yiyilip ekl olunur bir kuş 
olaydım!” Ve dîgeri derdi ki “Kâşki ben mezkûr bir şey™ olmayaydım!” 
ki bunun cemî¡isi ¡âkıbetin havf u haşyetindendir ki kendi kendilerini 
hâlce kuş ve toprak hâllerinden bed-ter görürlerdi. Ve kaçan ki dâniş-
ver sadedinde bulunduğu hatarın tefekküründe fikrini uzatıp itâle eder 
bi’l-külliyye kibri zâil olur, kendi nefsini sanki şerrü’l-halk görüp da 
bütün bütün tevâzu¡ eder ve onun misâli o ¡abdin misâlidir ki efendisi 
ona birtakım evâmir ile emr etmiş ve kendisi ise o evâmire şürû¡ edip 
ba¡zılarını terk ve ba¡zılarına noksân ve halel idhâl etmiş, bilmez ki 
efendisinin emri mûcebince o hidemâtı görüp vech-i merzâ üzere onları 
edâ edip yoksa etmemiştir ve ma¡a-zâlik ve bir muhbir dahi ona haber 
vermiş ki onun efendisi ona bir elçi göndermiş ki onu mevcûdu bulunan 
mâl u menâldan çıkarıp zelîl ve çıplak olarak kapısı üzerine güneşte ve 
sıcaklıkta bir zamân-ı tavîlde ilkâ ede tâ ki emr ona dar gelip ezâ ve me-
şakkat ve ¡anâ ve mihen ve rencîdeliği hadd-i pâyâna vardı, onun hisâbı 
görülmesine emr verilip cemî¡-i a¡mâli üzerine taharrî ve teftîş vukû¡uy-
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la kalîl ve kesîrlerini yoklandı ve rubu¡da onu bir dar ve teng zindân ve 
sicne emr olunup götürmekle ondan bir sâ¡atte gidip zâil olmayacak bir 
¡azâb-ı elîm-i dâimî ile mu¡azzeb olmakla emr ü fermân oldu. Bu ahvâl 
ve ehvâl müşâhedesiyle nefsini kırılıp zelîl oldu ve onun kibr ve ¡izzi 
bâtıl olup hüzn ve havfı zâhir oldu ki o hâlde aslâ halktan bir âferîdeye 
tekebbür etmez belki nüzûl-ı ¡azâb katında onun şefî¡ ve recâcısı olmak 
ümîdiyle herkese ibrâz-ı züll ü tevâzu¡ eder. İşte ¡âlim olan kimse dahi 
böylecedir ki eger cevârihine vâki¡ olan cinâyât ile bâtınına riyâ ve hıkd 
ve hased ve ¡ucb ve nifâk ve sâir a¡mâl-i kalbiyyeden düşen zünûb ve 
vizrine tefekkür bu bâbda evâmir-i rabbâniyyeden tazyî¡ ettiği emrle-
re tedebbür ve te™emmül edip sadedinde bulunduğu hatar-ı ¡azîmi dahi 
mütâla¡a edip hâlini bildiyse lâ-mahâle kibr ve huyelâ ondan müfârakat 
eder ve gider ve bu ¡illet-i müzmine-i muhvifeden rehâ-yâb olup necât-ı 
sermediyyeyi bulur.

]الأمــر الثانــي أن العالــم يعــرف أن الكبــر لا يليــق إلا بــالله عــز وجــل وحــده وأنــه إذا 
تكبــر صــار ممقوتــا عنــد الله بغيضــاً وقــد أحــب الله منــه أن يتواضــع [260] وقــال لــه “إن 
لــك عنــدي قــدراً مــا لــم تــر لنفســك قــدراً فــإن رأيــت لنفســك قــدراً فــلا قــدر لــك عنــدي” 
فــلا بــد وأن يكلــف نفســه مــا يحبــه مــولاه منــه وهــذا يزيــل التكبــر عــن قلبــه وإن كان 
يســتيقن أنــه لا ذنــب لــه مثــلاً أو تصــور ذلــك وبهــذا زال التكبــر عــن الأنبيــاء عليهــم الســلام 
إذ علمــوا أن مــن نــازع الله تعالــى فــي رداء الكبريــاء قصمــه وقــد أمرهــم الله بــأن يصغــروا 

أنفســهم حتــى يعظــم عنــد الله محلهــم فهــذا أيضــاً ممــا يبعثــه علــى التواضــع لا محالــة[
Ve ikinci emr dahi merd-i dânişmend bile ki kibr ancak Allâhu ta¡âlâ-

ya sezâ ve lâyıktır ki dîgerine lâyık olmaz ve kendisi tekebbür eylerse 
Allâhu ta¡âlânın katında mebgûz ve memkût olur ve Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ ondan tevâzu¡u sevmiş ve ona buyurmuş ki ًإن لــك عنــدي قــدرا“ 
 Ya¡nî “Mâdâm مــا لــم تــر لنفســك قــدراً فــإن رأيــت لنفســك قــدراً فــلا قــدر لــك عنــدي”
ki senin kendi nefsin için bir kadr görmezsin, senin bende kadrin var-
dır ve eger sen kendi nefsine bir kadr görüp da tekebbür ettinse senin 
bende aslâ bir kadrin yoktur.” Ve çün bunu bilip anlarsa lâbüdd ki nef-
sine ondan efendisinin sevdiği nesneyi teklîf eder ve bu ise kalbinden 
tekebbürü izâle eder velev ki meselâ zenbi olmadığını teyakkun eder 
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veyâhûd tasavvur eyler. Ve bu ¡irfân ile tekebbür enbiyâ-i ¡izâm ¡aley-
hime’s-selâmdan zâil olmuş, çünkü bildiler ki kim ki ridâ-i kibriyâda 
Zât-ı Zü’l-Celâl münâza¡a ederse elbette Allâhu ta¡âlâ onun arkasını kı-
rıp kasm eder ve dahi Hudâ-i müte¡âl onlara nefslerini tasgîr etmeğe 
emr etmiş tâ ki onların Allâhu ta¡âlânın katında mahalleri ¡azîm ola. İşte 
bu ¡ilm ve ¡irfân kezâlik lâ-mahâle tevâzu¡a bâ¡is olan ahvâldendir.

]فــإن قلــت فكيــف يتواضــع للفاســق المتظاهــر بالفســق وللمبتــدع وكيــف يــرى نفســه 
دونهــم وهــو عالــم عابــد وكيــف يجهــل فضــل العلــم والعبــادة عنــد الله تعالــى وكيــف يغنيــه 
أن يخطــر ببالــه خطــر العلــم وهــو يعلــم أن خطــر الفاســق والمبتــدع أكثــر فاعلــم أن ذلــك 
إنمــا يمكــن بالتفكــر فــي خطــر الخاتمــة بــل لــو نظــر إلــى كافــر لــم يمكنــه أن يتكبــر عليــه إذ 
يتصــور أن يســلم الكافــر فيختــم لــه بالإيمــان ويضــل هــذا العالــم فيختــم لــه بالكفــر والكبيــر 
مــن هــو كبيــر عنــد الله فــي الآخــرة والكلــب والخنزيــر أعلــى رتبــة ممــن هــو عنــد الله مــن 
أهــل النــار وهــو لا يــدري ذلــك فكــم مــن مســلم نظــر إلــى عمــر رضــي الله عنــه قبــل إســلامه 
فاســتحقره وازدراه لكفــره وقــد رزقــه الله الإســلام وفــاق جميــع النــاس إلا أبــا بكــر وحــده 
فالعواقــب مطويــة عــن العبــاد ولا ينظــر العاقــل إلا إلــى العاقبــة وجميــع الفضائــل فــي الدنيــا 

تــراد للعاقبــة[
Ve fıska mütezâhir olan fâsık ve mübtedi¡e nice tevâzu¡ eder ve ken-

disi ¡âlim ve ¡âbid olduğu hâlde nefsini onlardan dûn nice görür ve Al-
lâhu ta¡âlânın ¡indinde olan fazl ¡ilm ve ¡ibâdete nice cehl eder ve fâsık 
ve mübtedi¡in hatarı daha ziyâde ekser olduğunu bildiği hâlde hâtırına 
hutûr edecek hatar-ı ¡ilm nice onu ignâ eder der isen burasını dahi böy-
lece bil ki o tevâzu¡ ve tefekkürü ancak nazar-ı hâtimenin tefekkürüyle 
ma¡an mümkin ve müfîd ve mugnî olur ki fâsık ve mübtedi¡e değil belki 
kâfire nazar etse bile o kâfirin üzerine tekebbür etmek ona mümkin 
olmaz, çünkü kâfirin dahi ¡âkıbet-i emrinde müslümân olup îmân ile 
ona hatm etmek mutasavverdir ve o ¡âlim dahi dalâlete düşüp de küfr 
ile ona hatm etmek kezâlik mutasavverdir. Ve kebîr ancak o kimsedir ki 
âhirette Allâhu ta¡âlânın katında kebîr ola, yoksa kelb ve hınzîr rütbeleri 
¡indallâh ehl-i âteşten olan kimsenin rütbesinden ber-terdir ve kendisi 
ise ¡indallâh ehl-i âteşten olup olmadığına vâkıf ve dânâ değildir. İslâ-
mından akdem nice müslümânân Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb’a nazar 
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edip onu izdirâ ve istihkâr etti hâlbuki Kerîm-i müte¡âl ona islâmın şe-
refi rızk ve kısmet edip Ebû Bekr’in mâ-¡adâsından kâffe-i ehl-i islâma 
fâyık oldu kaldı ki ¡avâkıb-ı emr ve havâtim-i a¡mâl-i ¡ibâddan matvî 
ve pinhândır ve ¡âkıl ise gerektir hemîşe ¡âkıbete nazar ede, zîrâ merd-i 
hûşmend ¡âkıbetten gayrı dîger bir nesneye nazar etmez, çünkü cemî¡-i 
fezâil dünyâda ancak ¡âkıbet için murâd olunur.

]فــإذن مــن حــق العبــد أن لا يتكبــر علــى أحــد بــل إن نظــر إلــى جاهــل قــال هــذا عصــى 
الله بجهــل وأنــا عصيتــه بعلــم فهــو أعــذر منــي وإن نظــر إلــى عالــم قــال هــذا قــد علــم مــا 
لــم أعلــم فكيــف أكــون مثلــه وإن نظــر إلــى كبيــر هــو أكبــر منــه ســناً قــال هــذا قــد أطــاع الله 
قبلــي فكيــف أكــون مثلــه وإن نظــر إلــى صغيــر قــال إنــي عصيــت الله قبلــه فكيــف أكــون مثلــه 
ــم لــي بمــا  ــه بالإســلام ويخت ــم ل وإن نظــر إلــى مبتــدع أو كافــر قــال مــا يدرينــي لعلــه يخت
هــو عليــه الآن فليــس دوام الهدايــة إلــي كمــا لــم يكــن ابتداؤهــا إلــي فبملاحظــة الخاتمــة 
يقــدر علــى أن ينفــي الكبــر عــن نفســه وكل ذلــك بــأن يعلــم أن الكمــال فــي ســعادة الآخــرة 
والقــرب مــن الله لا فيمــا يظهــر فــي الدنيــا ممــا لا بقــاء لــه ولعمــري هــذا الخطــر مشــترك 
بيــن المتكبــر والمتكبــر عليــه ولكــن حــق علــى كل واحــد أن يكــون مصــروف الهمــة إلــى 
نفســه مشــغول القلــب بخوفــه لعاقبتــه لا أن يشــتغل بخــوف غيــره فــإن الشــفيق بســوء الظــن 
مولــع وشــفقه كل إنســان علــى نفســه فــإذا حبــس جماعــة فــي جنايــة ووعــدوا بــأن تضــرب 
ــر بعضهــم علــى بعــض وإن عمهــم الخطــر إذ شــغل كل واحــد  ــم يتفرغــوا لتكب رقابهــم ل
نفســه عــن الالتفــات إلــى هــم غيــره حتــى كأن كل واحــد هــو وحــده فــي مصيبتــه وخطــره[

Ve hâl böyle olunca ¡abd üzerine vâcib olup hakkındandır ki aslâ ve 
kat¡â hîçbir kimsenin üzerine tekebbür etmeye ancak bir câhile nazar 
ederse der ki “Bu nâdân cehl ile Hakk subhânehu ve ta¡âlâya ¡isyân 
etmiş ve ben isem bilerek ¡isyân etmişim ve bu cihetle onun ¡özrü be-
nim ¡özrümden daha ziyâdedir” ve eger bir ¡âlime bakıp nazar ettiyse 
der ki “Bu dânişmend benim bilmediğimi bilmiş, ben onun gibi nice 
olabilirim?” ve sinnce ondan büyük bir âdeme bakıp nazar eylerse der 
ki “Bu âdem benden akdem Allâhu ta¡âlâya itâ¡at etmiş, ben onun gibi 
nice olabilirim?” ve eger bir sagîr âdeme baktıysa der ki “Ben ondan 
evvel Allâhu ta¡âlâya ¡isyân etmişim, ben onun gibi nice olabilirim?” 
ve eger bir mübtedi¡ veyâ bir kâfire nazar ettiyse der ki “Ben ne ile 
kendimi bilebilirim, ola ki ona islâm ile hatm olunur da bana el-ân onun 
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bulunduğu hâli üzerine hatm olunur ki hidâyetin devâmı benim yedim-
de değildir ve bana mufavvaz olmamıştır, nitekim ibtidâ-i hidâyet bana 
mufavvez değil idi.”Mâ-hasal mülâhaza-i hâtime ile nefsinden kibrin 
nefyine muktedir olur. Ve bunun kâffesi kemâl ancak sa¡âdet-i âhiret ve 
kurb-ı rabbânîde olduğunu bilmektir, değil ki dünyâda zâhir olup bekâ-
sı olmayan nesnelerdedir, zîrâ fânî olan nesnede kemâl olmaz ve sa¡â-
det pâyidâr olmaz. Ve ben kendi ¡ömrüme kasem ederim ki bu hatar-ı 
mütekebbir ile mütekebberün ¡aleyhin beynlerinde müşterektir ve her 
birine hakk ve vâcib odur ki kendi himmeti kendi nefsine masrûf ola da 
¡âkıbeti için kalbi kendi korkusu ile meşgûl ola, dîgerinin havfı ile kalbi 
müştagil olmaya, zîrâ ki şefkatli olan zât sû™-i zanna mûli¡dır ve her bir 
insânın şefkati kendi nefsinedir. [261] Meselâ bir cemâ¡at bir nev¡ cinâ-
yet ile tutulup habs olsalar ve darb-ı rikâblarıyla tehdîd olunmuş olsalar 
o cemâ¡at yekdîgerleri üzerine tekebbür etmeğe fârigü’l-kalb olmazlar 
velev ki hatar kâffelerine ¡umûm etmiş, çünkü herkes hemm-i nefsi ile 
meşgûl olup onun nefsine olan hemm ve endîşesi dîgerinin hemmine 
iltifât etmekten kendisini meşgûl etmiş, sanki onların her biri kendi 
musîbet ve hatarında yalnızdır.

]فــإن قلــت فكيــف أبغــض المبتــدع فــي الله وأبغــض الفاســق وقــد أمــرت ببغضهمــا ثــم 
مــع ذلــك أتواضــع لهمــا والجمــع بينهمــا متناقــض فاعلــم أن هــذا أمــر مشــتبه يلتبــس علــى 
أكثــر الخلــق إذ يمتــزج غضبــك لله فــي إنــكار البدعــة والفســق بكبــر النفــس والإدلال بالعلــم 
والــورع فكــم مــن عابــد جاهــل وعالــم مغــرور إذا رأى فاســقاً جلــس بجنبــه أزعجــه مــن 
عنــده وتنــزه عنــد بكبــر باطــن فــي نفســه وهــو ظــان أنــه قــد غضــب لله كمــا وقــع لعابــد بنــي 
إســرائيل مــع خليعهــم وذلــك لأن الكبــر علــى المطيــع ظاهــر كونــه شــراً والحــذر منــه ممكن 
ــر  ــان أيضــاً يتكب ــإن الغضب ــر ف ــدع يشــبه الغضــب لله وهــو خي ــر علــى الفاســق والمبت والكب
علــى مــن غضــب عليــه والمتكبــر يغضــب وأحدهمــا يثمــر الآخــر ويوجبــه وهمــا ممتزجــان 
ملتبســان لا يميــز بينهمــا إلا الموفقــون والــذي يخلصــك مــن هــذا أن يكــون الحاضــر علــى 
قلبــك عنــد مشــاهدة المبتــدع أو الفاســق أو عنــد أمرهمــا بالمعــروف ونهيهمــا عــن المنكــر 
ثلاثــة أمــور أحدهمــا التفاتــك إلــى مــا ســبق مــن ذنوبــك وخطايــاك ليصغــر عنــد ذلــك قــدرك 
ــاد الحــق  ــم واعتق ــه مــن العل ــز ب ــت متمي ــك لمــا أن ــي أن تكــون ملاحظت ــك والثان ــي عين ف
والعمــل الصالــح مــن حيــث إنهــا نعمــة مــن الله تعالــى عليــك فلــه المنــة فيــه لا لــك فتــرى 
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ــام  ــث ملاحظــة إبه ــر والثال ــم تتكب ــم تعجــب ل ــى لا تعجــب بنفســك وإذا ل ــه حت ــك من ذل
عاقبتــك وعاقبتــك أنــه ربمــا يختــم لــك بالســوء ويختــم لــه بالحســنى حتــى يشــغلك الخــوف 

عــن التكبــر عليــه[
Ve eger sen dedin ki yâ ben nice Allâhu ta¡âlânın rızâsı için müb-

tedi¡ ve fâsıkı bu hâl ile berâber bugz edebilirim hâlbuki ben bugzları-
na kıbel-i şer¡-i şerîften me¡mûr olmuşum ve bununla berâber onlara 
nice tevâzu¡ edebilirim ki beynlerinde cem¡ etmek mümkin olmaz, zîrâ 
beynlerinde tenâkuz vardır der isen o dahi şöylece bil ki bu bir emr-i 
müştebehtir, ekser-i halk üzerine mültebis olur ki inkâr-ı bid¡at u fısk-
ta Allâhu ta¡âlâ için hâsıl olacak gazabın, kibr-i nefse mümtezic olur 
ki idlâl-i ¡ilm ü vera¡ ile nefsin huyelâsı bu bugza karışır. Nice ¡âlim-i 
magrûr ve ¡âbid-i câhil vardır ki onun yanına bir fâsık oturursa nefsinde 
olan bir kibr-i bâtın ile ondan tenezzüh edip onu yanından iz¡âc eder 
de Allâhu ta¡âlâ için gazab ettiğini sanır, nitekim Benî İsrâîl ¡âbidi ile 
halî¡lerine vâki¡ olan vâkı¡a gibi, zîrâ merd-i tâ¡atkârın üzerine tekebbür 
etmek şerr olduğu bir emr-i zâhirdir ve ondan sakınıp hazer etmek dahi 
mümkindir, ammâ fâsık ve mübtedi¡in üzerine kibr etmek Allâh için 
olan gazaba müşâbih olur ve Allâhu için onlara gücenip gazab etmek 
hayrdır ve gazbân olan kimse dahi üzerine gazab edegeldiği kimsenin 
üzerine tekebbür eder. Ve gazab ile tekebbür eden âdem onun her bir 
sıfatı dîgerini ismâr eder ve onu îcâb eyler ya¡nî ki gazab-ı tekebbürü 
ismâr eder ve tekebbür dahi gazabı ismâr eyler, zîrâ ki ikisi mümtezic 
ve yekdîgeriyle mültebislerdir; zümre-i muvaffıkîn ve sâlihînden gay-
rı onların beynlerinde dîger bir kimse temyîz edemez, ancak zümre-i 
muvaffıkîn beynlerinde temyîz ederler. Ve seni bu beliyyeden tahlîs ve 
âzâde eden ancak üç emrlerdir ki mübtedi¡ ve fâsıkın müşâhedelerinde 
veyâhûd onlara emr-i ma¡rûf ve nehy-i ¡ani’l-münker ettiğin zamânda 
senin kalbin üzerine hâzır olan şey™ bu üç emr ola: Birisi fî-mâ mezâ 
senden geçip sebkat eden zünûb ve hatâyâ ve vizr ve günâhına iltifât et-
mektir tâ ki o hâlde seni kendi gözünde tasgîr eyleye. Ve ikincisi onun-
la mümtâz bulunduğun ¡ilm ve i¡tikâd ve ¡amel-i sâlih kâffesi Allâhu 
ta¡âlânın kıbelinden sana bir ni¡met olduklarına mülâhaza eylemektir 
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ki minnet onda Allâhu ta¡âlânındır, onda senin bir minnetin yoktur tâ 
ki bu ¡ilm ve i¡tikâd ve salâh-ı hâl ve ¡amel cümlesini Allâh’tan göresin 
ve kendi nefsinle ¡ucb etmeyesin ve eger sen bir ¡ucb etmedinse tekeb-
bür etmezsin. Ve üçüncüsü onun ¡âkıbeti ile senin ¡âkıbetin ibhâmına 
mülâhaza etmektir, zîrâ mümkindir ki ona hüsnâ ve sana yaramazlık ile 
hatm olunur tâ ki bu havf-ı ¡âkıbet onun üzerine tekebbür eylemekten 
seni meşgûl eyleye.

]فــإن قلــت كيــف أغضــب مــع هــذه الأحــوال فأقــول تغضــب لمــولاك وســيدك إذ أمــرك 
أن تغضــب لــه لا لنفســك وأنــت فــي غضبــك لا تــرى نفســك ناجيــاً وصاحبــك هالــكاً بــل 
يكــون خوفــك علــى نفســك بمــا علــم الله مــن خفايــا ذنوبــك أكثــر مــن خوفــك عليــه مــع 
الجهــل بالخاتمــة وأعرفــك ذلــك بمثــال لتعلــم أنــه ليــس مــن ضــرورة الغضــب لله أن تتكبــر 
علــى المغضــوب عليــه وتــرى قــدرك فــوق قــدره فأقــول إذا كان للملــك غــلام وولــد هــو 
قــرة عينــه وقــد وكل الغــلام بالولــد ليراقبــه وأمــره أن يضربــه مهمــا أســاء أدبــه واشــتغل بمــا 
لا يليــق بــه ويغضــب عليــه فــإن كان الغــلام محبــاً مطيعــاً لمــولاه فــلا يجــد بــداً أن يغضــب 
مهمــا رأى ولــده قــد أســاء الأدب وإنمــا يغضــب عليــه لمــولاه ولأنــه أمــره بــه ولأنــه يريــد 
التقــرب بامتثــال أمــره إليــه ولأنــه جــرى مــن ولــده مــا يكــره مــولاه فيضــرب ولــده ويغضــب 
عليــه مــن غيــر تكبــر عليــه بــل هــو متواضــع لــه يــرى قــدره عنــد مــولاه فــوق قــدر نفســه لأن 
الولــد أعــز لا محالــة مــن الغــلام فــإذا ليــس مــن ضــرورة الغضــب التكبــر وعــدم التواضــع 
فكذلــك يمكنــك أن تنظــر إلــى المبتــدع والفاســق وتظــن أنــه ربمــا كان قدرهمــا فــي الآخــرة 
عنــد الله أعظــم لمــا ســبق لهمــا مــن الحســنى فــي الأزل ولمــا ســبق لــك مــن ســوء القضــاء 
ــة لمــولاك إذ جــرى  ــه ومــع ذلــك فتغضــب بحكــم الأمــر محب فــي الأزل وأنــت غافــل عن
مــا يكرهــه مــع التواضــع لمــن يجــوز أن يكــون عنــده أقــرب منــك فــي الآخــرة فهكــذا 
يكــون بعــض العلمــاء الأكيــاس فينضــم إليــه الخــوف والتواضــع وأمــا المغــرور فإنــه يتكبــر 
ويرجــو لنفســه أكثــر ممــا يرجــوه لغيــره مــع جهلــه بالعاقبــة وذلــك غايــة الغــرور فهــذا ســبيل 

التواضــع لمــن عصــى الله أو اعتقــد البدعــة مــع الغضــب عليــه ومجانبتــه بحكــم الأمــر[
Ve bu ahvâl ile berâber ben nice gazab edebilirim der isen ben de-

rim ki sen kendi efendin ve mevlân için gazab edersin, çünkü onunla 
seni me¡mûr etmiştir ki ona hâssaten gazab edesin, kendi nefsin için 
gazab etmeyesin. Ve hem dahi sen kendi hâlet-i gazabında sen kendi 
nefsini nâcî ve sâhibini hâlik görmeyesin, belki hâtimeye senin cehlin 
hasebiyle kendi nefsin üzerine Hakk subhânehu ve ta¡âlâ senin gizli ve 
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nihân günâhlarından bildiği hatî™ât ve zünûbdan dolayı senin korku ve 
havfın ona olan korku ve havfından daha ziyâde çok ola. [262] Ve ben 
bunu bir misâl ile sana ta¡rîf ederim, şöyle ki magzûbun ¡aleyh üzerine 
tekebbür etmek gazabın zarûretinden değildir ki senin kadrin onun kadri 
mâ-fevkinde görmek lâzım gelmez, nitekim sultânın bir gulâmı olup da 
onun kurre-i ¡aynı olan oğluna müvekkel olsa ve onu murâkabe edip hıfz 
etmek ve ona lâyık olmayan nesne ile iştigâl edip sû™-i edeb eylerse ona 
gücenip darb eylemek husûsu o gulâma bi’t-tefvîz onu ikâle etmiş olsa o 
gulâm efendisine mutî¡ ve muhibb olduğu hâlde şehzâdenin isâ™et-i ede-
bini gördükçe kendi nefsi için ona gücenip gazab etmeğe onun bir büddü 
olmaz, ancak efendisi hâtırası için efendisinin infâz-ı emri bâbında ki 
onun infâz-ı emriyle ona takarrüb etmek maksadında oğlunun isâ™et-i 
edebi eclden ona tekebbür etmeksizin efendisinin kerh edip ondan hoş-
lanmadığı bir nesnenin cereyânı mütevâzi¡ olduğu hâlde gücenip gazab 
eder ve efendisinin katında onun kadri kendi nefsinin kadri mâ-fevkinde 
görür ki lâ-mahâle oğul elbette gulâmdan daha ziyâde ¡azîz ve muhte-
remdir, kaldı ki bu misâle nazaran ¡adem-i tevâzu¡ ve tekebbür etmek 
gazabının zarûretinden değildir. Ve bunun gibi sana mümkin olur ki mü-
btedi¡ ve fâsıka bakıp sanasın ki âhirette onların Allâhu ta¡âlânın katında 
ezelden sebkat eden hüsnü ve ona sebkat eden sû™-i kazâdan dolayı onla-
rın kadrleri onun kadri mâ-fevkinde a¡zam olup ancak kendisi o hâlden 
gâfil bulunmuş ve bununla berâber emri mûcebince onlardan cârî olan 
fi¡-i mekrûh için senin kendi efendin muhabbeti için âhirette ¡indallâh 
senden akreb olmaları câiz bulunan kesân üzerine kendin mütevâzi¡ ol-
duğun hâlde gücenip gazab edesin, işte ¡ulemâ-ı ekyâs ve dânişverân-ı 
hûşdârân takımlarının gazabları dahi böylece olmak gerektir ki gazabla-
rına havf u haşyet-i Bârî ile tevâzu¡ munzamm ola. Ammâ magrûr olan 
kimsenin kendi nefsine cehl-i ¡âkıbetle berâber dîgerlerine recâ ettiği 
nesneden daha ziyâde çok bir nesneyi recâ edip tekebbür eyler ve bu ise 
gurûrun gâyesidir. Kaldı ki sebîl-i tevâzu¡ budur ki günâhkârân ile bi-
d¡at-ı bâtılayı i¡tikâd eden gürûh-ı mübtedi¡ân üzerlerine ma¡a’t-tevâzu¡ 
gücenip gazab etmek ve bi-hükmi’l-emr onlardan tehâşî ve tecennüb 
etmek yolunun gidişi böyledir.



│ 693Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

]الســبب الســابع التكبــر بالــورع والعبــادة وذلــك أيضــاً فِتْنَــةٌ عَظِيمَــةٌ عَلَــى الْعِبَــادِ وَسَــبِيلُهُ 
ــزِمَ قلبــه التواضــع لســائر العبــاد وهــو أن يعلــم أن مــن يتقــدم عليــه بالعلــم لا ينبغــي  أنَْ يلُْ
أن يتكبــر عليــه كيفمــا كان لمــا عرفــه مــن فضيلــة العلــم وقــد قــال تعالــى ﴿قُــلْ هَــلْ يَسْــتَوِي 
ــى  ــمِ عَلَ ــه وســلم “فَضْــلُ الْعَالِ ــال صلــى الله علي ــونَ﴾ وق ــنَ لَا يَعْلَمُ ــونَ وَالَّذِي ــنَ يَعْلَمُ الَّذِي
الْعَابِــدِ كَفَضْلِــي عَلَــى أدَْنَــى رَجُــلٍ مِــنْ أصحابــي” إلــى غيــر ذلــك ممــا ورد فــي فضــل العلــم 
فــإن قــال العابــد ذلــك لعالــم عامــل بعلمــه وهــذا عالــم فاجــر فيقــال لــه أمــا عرفــت أن 
الحســنات يذهبــن الســيئات وكمــا أن العلــم يمكــن أن يكــون حجــة علــى العالــم فكذلــك 
يمكــن أن يكــون وســيلة لــه وكفــارة لذنوبــه وكل واحــد منهمــا ممكــن وقــد وردت الأخبــار 
بمــا يشــهد لذلــك وإذا كان هــذا الأمــر غائبــاً عنــه لــم يجــز لــه أن يحتقــر عالمــاً بــل يجــب 
عليــه التواضــع لــه فــإن قلــت فــإن صــح هــذا فينبغــي أن يكــون للعالــم أن يــرى نفســه فــوق 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَضْــلُ الْعَالِــمِ عَلَــى الْعَابِــدِ كَفَضْلِــي عَلَــى أدَْنَــى رَجُــلٍ  ــى اللهَّ العابــد لقولــه صَلَّ
مِــنْ أصَْحَابِــي فاعلــم أن ذلــك كان ممكنــاً لــو علــم العالــم عاقبــة أمــره وخاتمــة الأمــر 
ــد الله أشــد مــن حــال الجاهــل  ــه عن مشــكوك فيهــا فيحتمــل أن يمــوت بحيــث يكــون حال
الفاســق لذنــب واحــد كان يحســبه هينــاً وهــو عنــد الله عظيــم وقــد مقتــه بــه وإذا كان هــذا 
ممكنــاً كان علــى نفســه خائفــاً فــإذا كان كل واحــد مــن العابــد والعالــم خائفــاً علــى نفســه 
وقــد كلــف أمــر نفســه لا أمــر غيــره فينبغــي أن يكــون الغالــب عليــه فــي حــق نفســه الخــوف 

وفــي حــق غيــره الرجــاء وذلــك يمنعــه مــن التكبــر بــكل حــال فهــذا العابــد مــع العالــم[
Ve yedinci sebeb ise vera¡ ve ¡ibâdet ile olan tekebbürdür ve o dahi 

¡ibâd üzerine ¡azîm bir fitnedir. Ve mu¡âlecesinin yolu ise ¡ibâd-ı sâireye 
kalbine ilzâm-ı tevâzu¡dur ya¡nî ¡umûm-ı nâsa tevâzu¡ eylemektir, bile 
ki ¡ilm ile ona tekaddüm eden ¡âlim üzerine fazîlet-i ¡ilm hakkında vârid 
olan nusûsunda müfâdından ma¡lûmu olan fazl u şeref için o ¡âlime her 
ne sûretle olur ise olsun tekebbür edilmemek gerektir ki tebâreke ve 
ta¡âlâ buyurmuş ki 433﴾َــون ــنَ لَا يَعْلَمُ ــونَ وَالَّذِي ــنَ يَعْلَمُ ــتَوِي الَّذِي ــلْ يَسْ ــلْ هَ  Ya¡nî ﴿قُ
“¡Âlimlerle câhiller berâber olur mu?” demektir. Ve ¡âleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki فَضْــلُ الْعَالِــمِ عَلَــى الْعَابِــدِ كَفَضْلِــي عَلَــى أدَْنَــى“ 
 ki hulâsa-i mazmûnu: “¡Âbidin üzerine ¡âlimin şeref رَجُــلٍ مِــنْ أصحابــي”434
ve fazlı benim ashâbımdan en ziyâde kadri dûn ve pest olan âdemin 
kadri üzerine benim kadrim gibidir.” Ve sâir bu gibi nusûs-ı ¡aliyyeden 

433 Zumer, 39/9.
434 Musnedu Ahmed, 36/48; İbn Mâce, 1/81, no: 223; Tirmizî, 4/347, no: 2685.
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mefhûm olan fazl u meziyyet gibi vardır. Ve eger ¡âbid dese ki bu fazî-
let ancak ¡ilmi ile ¡âmil olan ¡âlimindir ve bu ¡âlim ise fâsık ve fâcirdir 
diye da¡vâ ederse ona denilir ki sen bilmedin mi ki hasenât seyyi™âtı 
giderip mahv eder ve ¡ilm dahi ¡âlimin üzerine muhabbet olmak müm-
kin olduğu gibi ¡âlime vesîle ve keffâret-i zünûb olmak dahi mümkin 
olur ki bunların her biri mümkindir ve ona şehâdet eder ahbâr-ı sahîha 
vârid olmuştur. Ve emr-i ¡âkıbet ¡âbid olan kimseye gâib olunca ona bir 
¡âlimin ihtikârı câiz olmaz, ancak her bir ¡âlime tevâzu¡ etmek ona vâcib 
olur ve bu sahîh olursa ¡âlim olan kimseye kadrce kendi nefsini ¡âbidin 
fevkinde görmek cevâzı olmak gerektir, çünkü ¡aleyhi’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki ”فَضْــلُ الْعَالِــمِ عَلَــى الْعَابِــدِ كَفَضْلِــي عَلَــى أدَْنَــى رَجُــلٍ مِــنْ أصحابــي“ 
der isen o dahi şöylece bil ki o hâl ona mümkin olurdu ki kendisi emr-i 
¡âkıbeti bilmiş olaydı ve mâdâm ki kendisi ¡âkıbetin emrini bilmez ve 
hâtime-i emri meşkûkun fîhtir, muhtemeldir ki ¡âlim olan kimse cürm-
ce kolay ve heyyin zann edip işlediği bir günâh için ¡indallâh mebgûz 
olmuş ve heyyin sandığı şey™ ¡azîm olup o günâh ile onun hâli câhil-i 
fâsıkın hâlinden daha ziyâde eşedd olur ve bu hâl mümkin olunca artık 
merd-i dânişmend dahi kendi nefsine hâif olur. Ve ¡âbid ile ¡âlim her bir 
ibu cihetlerle nefslerine hâyif olacak. Ve onların her biri ancak kendi 
nefsinin ıslâhıyla mükellef ve me™mûr olup dîgerinin emri ile mükellef 
değillerdir, gerektir ki kendi nefsinin hakkında ona gâlib olan şey™ kor-
ku ve havf ola ve dîgerinin hakkında ona gâlib olan şey™ recâ ola ve hâl 
böyle olunca herkes kendi hâli onu dîgerine tekebbür etmekten ¡alâ-kül-
li hâl men¡ eder. İşte ¡âlim ile ma¡an ¡âbidin hâli budur.

]فأمــا مــع غيــر العالــم فهــم منقســمون فــي حقــه إلــى مســتورين وإلــى مكشــوفين فينبغــي 
أن لا يتكبــر علــى المســتور فلعلــه أقــل عنــه ذنوبــاً وأكثــر منــه عبــادة وأشــد منــه حبــاً [263] 
ــه ذنوبــك فــي  ــد علي ــوب إلا مــا تزي ــم يظهــر لــك مــن الذن ــه إن ل لله وأمــا المكشــوف حال
طــول عمــرك فــلا ينبغــي أن تتكبــر عليــه ولا يمكــن أن تقــول هــو أكثــر منــي ذنبــاً لأن عــدد 
ذنوبــك فــي طــول عمــرك وذنــوب غيــرك فــي طــول العمــر لا تقــدر علــى إحصائهــا حتــى 
تعلــم الكثــرة نعــم يمكــن أن تعلــم أن ذنوبــه أشــد كمــا لــو رأيــت منــه القتــل والشــرب 
والريــاء ومــع ذلــك فــلا ينبغــي أن تتكبــر عليــه إذ ذنــوب القلــوب مــن الكبــر والحســد 
والريــاء والغــل واعتقــاد الباطــل والوسوســة فــي صفــات الله تعالــى وتخيــل الخطــأ فــي 
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ــا  ــوب م ــا الذن ــك مــن خفاي ــي باطن ــك ف ــد الله فربمــا جــرى علي ــك شــديد عن ــك كل ذل ذل
صــرت بــه عنــد الله ممقوتــاً وقــد جــرى للفاســق الظاهــر الفســق مــن طاعــات القلــوب مــن 
حــب الله وإخــلاص وخــوف وتعظيــم مــا أنــت خــال عنــه وقــد كفــر الله بذلــك عنــه ســيئاته 
فينكشــف الغطــاء يــوم القيامــة فتــراه فــوق نفســك بدرجــات فهــذا ممكــن والإمــكان البعيــد 
فيمــا عليــك ينبغــي أن يكــون قريبــاً عنــدك إن كنــت مشــفقاً علــى نفســك فــلا تتفكــر فيمــا 
هــو ممكــن لغيــرك بــل فيمــا هــو مخــوف فــي حقــك فإنــه لا تــزر وازرة وزر أخــرى وعــذاب 
غيــرك لا يخفــف شــيئاً مــن عذابــك فــإذا تفكــرت فــي هــذا الخطــر كان عنــدك شــغل شــاغل 

عــن التكبــر وعــن أن تــرى نفســك فــوق غيــرك[
Ve gayr-ı ¡âlime olan tevâzu¡ ise o dahi o şahs-ı gayr-ı ¡âlim lâ-mahâ-

le hâlin birisinden hâlî değildir ki yâ hâli mestûrdur veyâhûd açık ve 
mekşûftur. Ve eger mestûr ise ona tekebbür etmemek gerektir, ola ki 
onun zünûbu senin zünûbundan ekall ve enkastır ve onun ¡ibâdeti se-
nin ¡ibâdetinden daha ziyâde çok ve efzûndur ve Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâya olan muhabbeti senin muhabbetinden eşeddir. Ve eger onun 
hâli mekşûf ve fıskı zâhir ve âşikâr ise o dahi eger senin zünûb ve 
günâhından senin tûl-i ¡ömrün ile ya¡nî ondan ziyâde olarak vâki¡ olan 
ta¡ammürün zamânı zünûbundan gayrı senin dîger bir zünûbun sana zâ-
hir olmazsa yine ona tekebbür etmemekliğin gerektir ki onun zünûb ve 
günâhları benden çoktur demeğe senin kudret ve salâhiyyetin olmaz, 
zîrâ senin tûl-i ¡ömründe olan zünûb ve evzârın dîgerinin tûl-i ¡ömründe 
olan zünûb ve evzârının hasr u ihsâsı sana mümkin olmaz ya¡nî onun 
kesret-i zünûbunu bilmek için hasr u ihsâ-i zünûb cânibine senin kud-
retin yoktur, evet mümkindir ki onun zünûbu senin zünûbundan eşedd 
olduğunu, bilesin nitekim kâtil ve şârib-i hamr ve zânî âdemi görme-
mekliğin gibi velâkin bununla berâber o gibi zünûbu eşed olan merd-i 
¡âsî ve günâhkâra dahi tekebbür etmemekliğin gerektir, çünkü kibr ve 
hased ve riyâ ve gıll ve i¡tikâd-ı bâtıl ve vesvese-i sıfât-ı rabbânî ve 
onda hatâ tahayyülü gibi zünûb-ı kalbiyye dahi ¡indallâh şedîdlerdir, 
ola ki senin bâtılında onunla ¡indallâh mebgûz olacak bir zenb-i hafî vü 
nihân derûnunda cârî olmuş ola ve fıskı zâhir olan fâsıka dahi ¡indallâh 
onunla marzî ve makbûl olacak tâ¡ât-ı kulûbdan bir tâ¡ât u ¡ibâdeti cârî 
olmuş ola ki hubb ve ihlâs ve havf ve ta¡zîm gibi bir ¡ameli hâsıl ol-
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muş ola ve o gibi ¡amelden sen hâlî bulunmuş olasın ve Cenâb-ı Rabb-ı 
mennân dahi o ¡amel-i kalbî ile onun o seyyi™âtını ¡afv ü magfiret etmiş 
ola ki yevm-i kıyâmette onun örtüsü açılıp kapağı kalktığı vaktte görür-
sün ki onun derecâtı senin derecâtın fevkindedir ki bu dahi mümkindir. 
Mâ-hasal senin kendi nefsince olan imkân-ı ba¡îd senin ¡indinde im-
kân-ı karîb olmak gerektir ve eger sen kendi nefsine muhibb olup müş-
fik isen artık senin gayrına mümkin olan şeylerde tefekkür etmeyesin, 
ancak senin hakkında muhvif ve korkulu şeylerde tefekkür etmelisin, 
zîrâ ki bir kimse dîger bir kimsenin vizr ve günâhının cezâsını çekmez 
ve dîgerinin ¡azâbı senin ¡azâbından bir nesneyi tahfîf eylemez, kaldı ki 
sen eger bu hâtıra tefekkür edip şuralarını mülâhaza ettinse artık dîge-
rine tekebbür eylemekten ve kendi nefsini dîgeri fevkinde görmekten 
seni meşgûl edecek şâgil ve iş ve ¡amel vardır. 

ــهٍ مَــا تَــمَّ عَقْــلُ عبــد حتــى يكــون فيــه عشــر خصــال فعــد تســعة  ]وقــد قَــالَ وَهْــبُ بْــنُ مُنَبِّ
ــرَى  ــرُهُ أنَْ يَ حتــى بلــغ العاشــر فقــال العاشــرة ومــا العاشــرة بهــا شــاد مَجْــدُهُ وَبِهَــا عَــلَا ذِكْ
هُــمْ خَيْــرًا مِنْــهُ وَإِنَّمَــا النَّــاسُ عِنْــدَهُ فِرْقَتَــانِ فِرْقَــةٌ هِــيَ أفَْضَــلُ مِنْــهُ وَأرَْفَــعُ وَفِرْقَــةٌ هِــيَ  النَّــاسَ كُلَّ
هُ ذَلِــكَ  شَــرٌّ مِنْــهُ وَأدَْنَــى فَهُــوَ يَتَوَاضَــعُ لِلْفِرْقَتَيْــنِ جَمِيعًــا بقلبــه إن رَأىَ مَــنْ هُــوَ خَيْــرٌ مِنْــهُ سَــرَّ
وَتَمَنَّــى أنَْ يَلْحَــقَ بِــهِ وَإِنْ رَأىَ مَــنْ هُــوَ شَــرٌّ مِنْــهُ قَــالَ لَعَــلَّ هَــذَا يَنْجُــو وَأهَْلِــكُ أنََــا فَــلَا تَــرَاهُ 
إِلاَّ خَائِفًــا مِــنَ العاقبــة ويقــوم لَعَــلَّ بِــرَّ هَــذَا بَاطِــنٌ فَذَلِــكَ خَيْــرٌ لَــهُ وَلَا أدَْرِي لَعَــلَّ فِيــهِ خُلُقًــا 
ُ وَيَتُــوبَ عَلَيْــهِ وَيَخْتِــمَ لــه بأحســن الأعمــال ويــرى ظَاهِــرٌ  ِ فَيَرْحَمَــهُ اللهَّ كَرِيمًــا بَيْنَــهُ وَبَيْــنَ اللهَّ
فَذَلِــكَ شَــرٌّ لِــي فَــلَا يَأْمَــنُ فِيمَــا أظَْهَــرَهُ مِــنَ الطَّاعَــةِ أنَْ يَكُــونَ دَخَلَهَــا الْآفَــاتُ فأحبطتهــا ثــم 
ــهِ فهــذا كلامــه وبالجملــة فمــن جــوز أن يكــون  ــلَ زَمَانِ ــهُ وَسَــادَ أهَْ ــلَ عَقْلُ ــذٍ كَمُ ــالَ فَحِينَئِ قَ
عنــد الله شــقياً وقــد ســبق القضــاء فــي الأزل بشــقوته فمالــه ســبيل إلــى أن يتكبــر بحــال مــن 

الأحــوال[
Hâlbuki Vehb b. Münebbih demiş ki “Bir âdemde on haslet tamâm 

olmadıkça onun ¡aklı tamâm olmaz.” Ve onların dokuz hasletlerini say-
dı tâ ki onuncu haslete bâlig oldu ve çün onuncuya vardı, dedi ki “Ve 
onuncusu ammâ ne onuncu böyle bir onuncudur ki onunla âdem mecd 
ve şerefi ulu ve kebîr oldu ve onunla zikri yüce ve mürtefi¡ oldu, o dahi 
şol haslettir ki kâffe-i nâsı kendi nefsinden hayrlı ve yeğ görür ki onun 
¡indinde nâs ancak iki fırkaya münkasım olur ki bir fırkası ondan efdal 
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ve erfa¡ ve eşref olan kesândır ve dîger fırkası ondan ednâ ve şerr olan 
kesândır ve kendisi o iki fırkaya cemî¡an kalbi ile tevâzu¡ eyler ki on-
dan yeğ ve efdal olan âdemi gördüğü vaktte şâd ve mesrûr olur ki onun 
salâh-ı hâl ve mehâsin-i hısâli onun müstelzim-i ferah u mesârîsi olur 
ve ona lâhık olmaklığını dahi temennî eder ve ondan yaramaz ve şerîr 
olan kimseyi gördüğü vaktte der ki ola ki bu şahs necât bulur da ben 
hâlik olurum ki hemîşe sû™-i ¡âkıbetten havf edip korkar ve dahi der ki 
ola ki bu âdemin hayr ve birr ve salâhı derûnî ve bâtınîdir ki onun o hâli 
ona daha ziyâde hayrlıdır ve ben bilmem ki beynehu ve beynallâh ola ki 
onun bir huluk-ı kerîmi olur da Allâhu ta¡âlâ onunla ona rahmet eder ve 
onun üzerine tevbe edip ahsen-i a¡mâl ile ona hatm eder ve benim birr 
ve salâhım zâhirdir ve onun zuhûru bana şerrdir ki tâ¡âttan [264] izhâr 
ettiği ¡ibâdete âfâttan bir âfetin ve halvetten emîn olamazdı ki ona dâhil 
olan âfet onun ecr ü sevâbını habt edip onu mahv etmiş diye vesvese 
eylerdi.” Ve ondan sonra ya¡nî onuncu hasleti dahi bu vech üzere beyân 
ve ta¡dâdından sonra dedi ki “O vaktte onun ¡aklı kâmil olmuş olur ve 
ehl-i zamânına dahi kebîr ve seyyid olur.” İşte onu kelâmı budur. Ve 
bi’l-cümle beyân ve ta¡rîf odur ki kim ki ¡indallâh ezelde şakvetine seb-
kat eden kazâ mûcebince şakî olmaklığını tecvîz eder, ahvâlden bir hâl 
ile dîger bir kimsenin üzerine tekebbür etmeğe onun için bir yol yoktur.

]نعــم إذا غلــب عليــه الخــوف رأى كل أحــد خيــراً مــن نفســه وذلــك هــو الفضيلــة كمــا 
روي أن عابــداً أوى إلــى جبــل فقيــل لــه فــي النــوم ائــت فلانــاً الإســكاف فســله أن يدعــو 
لــك فأتــاه فســأله عــن عملــه فأخبــره أنــه يصــوم النهــار ويكتســب فيتصــدق ببعضــه ويطعــم 
عيالــه ببعضــه فرجــع وهــو يقــول إن هــذا لحســن ولكــن ليــس هــذا كالتفــرغ لطاعــة الله فأتــى 
ــه مــا هــذا الصفــار الــذي بوجهــك  ــاً الإســكاف فقــل ل ــه ائــت فلان ــل ل ــاً فقي ــوم ثاني فــي الن
فأتــاه فســأله فقــال لــه مــا رأيــت أحــداً مــن النــاس إلا وقــع لــي أنــه ســينجو وأهلــك أنــا فقــال 
العابــد بهــذه والــذي يــدل علــى فضيلــة هــذه الخصلــة قولــه تعالــى ﴿وَالَّذِيــنَ يؤُْتُــونَ مَــا 
ــونَ﴾ أي أنهــم يؤتــون الطاعــات وهــم علــى  ــمْ رَاجِعُ هِ ــى رَبِّ ــمْ إِلَ ــةٌ أنََّهُ ــمْ وَجِلَ ــوْا وَقُلُوبُهُ آتَ
هِــمْ مُشْــفِقُونَ﴾ وَقَــالَ  وجــل عظيــم مــن قبولهــا وقــال تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ هُــمْ مِــنْ خَشْــيَةِ رَبِّ
ــا قَبْــلُ فِــي أهَْلِنَــا مُشْــفِقِينَ﴾ وقــد وصــف الله تعالــى الملائكــة عليهــم  ــا كُنَّ تَعَالَــى ﴿قَالُــوا إِنَّ
الســلام مــع تقدســهم عــن الذنــوب ومواظبتهــم علــى العبــادات علــى الــدءوب بالإشــفاق 
يْــلَ وَالنَّهَــارَ لَا يَفْتُــرُونَ﴾ ﴿وَهُــمْ مِــنْ خَشْــيَتِهِ  حُونَ اللَّ فقــال تعالــى مخبــرا عنهــم ﴿يسَُــبِّ
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مُشْــفِقُونَ﴾ فمتــى زال الإشــفاق والحــذر ممــا ســبق بــه القضــاء فــي الأزل وينكشــف عنــد 
خاتمــة الأجــل غلــب الأمــن مــن مكــر الله وذلــك يوجــب الكبــر وهــو ســبب الهــلاك فالكبــر 
دليــل الأمــن والأمــن مهلــك والتواضــع دليــل الخــوف وهــو مســعد فــإذن مــا يفســده العابــد 
بإضمــار الكبــر واحتقــار الخلــق والنظــر إليهــم بعيــن الاســتصغار أكثــر ممــا يصلحــه بظاهــر 

الأعمــال[
Evet âdeme havf galebe ederse herkesi kendi nefsinden yeğ ve hayrlı 

görür ve fazîlet dahi ancak odur, nitekim mervî olmuş ki ¡âbidin biri-
si bir dağa çekilip ¡uzlette müte¡abbid olurken ¡âlem-i rü™yâda uykuda 
olarak ona denildi ki “Sen fülânca pîne-dûza var da ondan hayrlı du¡â-
yı nefsine su™al ve taleb eyle.” ¡Âbid dahi çün o pîne-dûza varıp onun 
¡ameli üzerine sordukta pîne-dûz ona haber verdi ki gündüzünde oruç 
tutup kârını işler de beher gün kazandığı ücretin ba¡zısı ile tasadduk 
eder ve ba¡zısı ile onun ehl ve ¡ayâlini it¡âm eyler. ¡Âbid dönüp derdi 
ki onun bu ¡âmeli güzel velâkin tâ¡atullâha teferrug etmek gibi değildir. 
Sonra bir dahi o ¡âbide hâlet-i nevminde bir hâtif gelip ona demiş ki 
“Sen fülânca pîne-dûzun yanına git de ondan yüzünde olan sarılık üze-
rine su™âl eyle.” Ve o dahi varıp sordukta ¡âbide o iskâf demiş ki “Ben 
bir ferd-i âferîdeyi görmedim illâ ki benim kalbime gelmedi ki o kimse 
kendisi necât bulup da ben hâlik olacağım” ya¡nî benim yüzümün sarı-
lığı ancak şu korkuluktandır diye haber vermiş. Ve o vakt ¡âbid demiş 
ki “İşte bununla ya¡nî onun bu havf u haşyet ile o menzileye varmış ki 
du¡âsı su™âl olunur” ya¡nî müstecâbü’d-du¡â olmuştur demek olur ve bu 
hasletin fazîletine delâlet eden nusûs-ı ¡aliyye-i Kur™âniyye bunlardır ki 
Allâhu ta¡âlâ bir âyet-i kerîmede buyurmuş ki ْوَالَّذِينَ يؤُْتُونَ مَا آتَوْا وَقُلُوبُهُم﴿ 
ــونَ﴾435 ــمْ رَاجِعُ هِ ــى رَبِّ ــمْ إِلَ ــةٌ أنََّهُ -Bu âyet-i kerîme sûre-i Mü™minûn’un alt وَجِلَ
mış birinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ve onlar ki hakka 
tevessül için sadaka ve zekât verirler ki ¡acabâ kabûl mu oldu redd mi 
oldu diye kalbleri titrer, bilirler ki onlar Rabbleri ¡azze şânuhuya rücû¡ 
edicilerdir” ya¡nî onlar tâ¡ât edip hayr işlerken onun kabûlünden dolayı 
onların kulûbu havf-ı ¡azîm üzere olup titretirler ki işledikleri tâ¡at ve 
¡ibâdetin ¡adem-i kabûlünden dolayı ¡azâb göreceklerine pek çok ziyâde 

435 Müminûn, 23/60.
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havf ve telâş ederler demektir. Ve dahi buyurmuş ki ْمِــن هُــمْ  الَّذِيــنَ   ﴿إِنَّ 
هِــمْ مُشْــفِقُونَ﴾436  Ya¡nî “Şol mü™minler ki ¡amel-i sâlihte iken dahi خَشْــيَةِ رَبِّ
Rabbleri ta¡âlânın ¡azâbından korkarlar.” Bu âyet dahi kezâlik sûre-i 
merkûmenin elli sekizinci âyetidir. Ve dahi buyurmuş ki ُقَالـُـوا إِنَّــا كُنَّــا قَبْــل﴿ 
 ,ki bu âyet dahi sûre-i Tûr’un yirmi beşinci âyetidir فِــي أهَْلِنَــا مُشْــفِقِينَ﴾437
onun hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Mukaddem biz ehlimiz beyninde 
iken âhirette Allâhu ta¡âlânın ¡azâbından havf ederdik diyeler.” Ve dahi 
melâike-i kirâm ¡aleyhime’s-selâm zünûbdan derkâr olan tekaddüs ve 
¡ibâdâta olan cidd ve muvâzabetleriyle berâber Hakk ta¡âlâ onları havf 
ve işfâk ile senâ edip vasf etmiştir ki onların üzerine ihbâr edip buyur-
muş ki 438﴾َــرُون ــارَ لَا يَفْتُ ــلَ وَالنَّهَ يْ حُونَ اللَّ ــبِّ  Ya¡nî “Gece ve gündüz Allâhu ﴿يسَُ
ta¡âlâya tesbîh ederler de ondan onlara bir fütûr gelmez.” Ve o melâike 
şefâ¡ati Allâhu ta¡âlânın rızâsıyla mü™minlere edebilir, onlar mehâbet ve 
¡azamet ve ¡azâb ve ¡ukûbet-i ilâhîden lerzân ve havftedirler ve her ne 
vakt ki ezelde onunla hükm ve kazâ mesbûk olan hâlin hazer ve havfı 
âdemden zâil olur ki o dahi ¡inde hitâmi’l-ecel açılıp münkeşif olur, o 
vaktte mekrullâhtan onun emni ona galebe eder ve o emn ve ¡adem-i 
havfı onun kibrine mûcib olur ki helâkin sebebi odur. Kaldı ki kibr 
emnin delîlidir ve emn ise mühliktir ve tevâzu¡ havfın delîlidir ve havf 
ise müs¡iddir ve binâberîn ¡âbidin izmâr-ı kibr ve ihtikâr-ı huluk ile on-
lara ¡ayn-ı hakâretle bakıp istisgâr edişinin fesâdı onun zâhir-i a¡mâl ile 
ettiği ıslâhâttan daha ziyâde çoktur ya¡nî onun ifsâdı ıslâhından ekser 
ve evferdir.

]فَهَــذِهِ مَعَــارِفُ بهــا يــزال داء الكبــر عــن القلــب لا غيــر إلا أن النفــس بعــد هــذه المعرفــة 
ــة فــإذا وقعــت الواقعــة عــادت  قــد تضمــر التواضــع وتدعــي البــراءة مــن الكبــر وهــي كاذب
إلــى طبعهــا ونســيت وعدهــا فعلــى هــذا لا ينبغــي أن يكتفــى فــي المــداواة بمجــرد المعرفــة 
بــل ينبغــي أن تكمــل بالعمــل وتجــرب بأفعــال المتواضعيــن فــي مواقــع هيجــان الكبــر 
فــي النفــس وبيانــه أن يمتحــن النفــس بخمــس امتحانــان هــي أدلــة علــى اســتخراج مــا فــي 

الباطــن وإن كانــت الامتحانــات كثيــرة[

436 Müminûn, 20/57.
437 Tûr, 52/26.
438 Enbiyâ, 21/20.
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İşte bunlar birtakım ma¡rifelerdir ki onlarla kalbden dâ™-ı kibr yalnız 
zâil olur ki başkası bununla zâil olmaz ve bu ma¡rifetten sonra olur ki 
nefs-i insân tevâzu¡u izmâr edip yalancı olduğu hâlde kibrden berâ™et 
ve selâmetini da¡vâ eder ve çün ona bir vâkı¡a vâki¡ olur kendi tab¡ına 
dönüp ¡avdet eder ve va¡dini unutur ve bu cihetle nefsinin müdâvât ve 
tîmârında ¡amelden mücerred olan ma¡rifetle iktifâ edilmemek [265] 
gerektir, belki ¡amel ile mükemmel olmak gerektir. Ve dahi ef¡âl-i mü-
tevâzi¡în ile nefsten heyecân-ı kibr mevâki¡inde tecribe oluna ve onun 
beyânı ise onda kendi nefsini imtihânât-ı hamse ile imtihân ede ki bâtını 
ve derûnî olan ¡illetin istihrâcına o imtihân-ı hamse olalardır velev ki 
imtihânât-ı nefs pek çoktur.

]الامتحــان الأول أن يناظــر فــي مســألة مــع واحــد مــن أقرانــه فــإن ظهــر شــيء مــن الحــق 
علــى لســان صاحبــه فثقــل عليــه قبولــه والانقيــاد لــه والاعتــراف بــه والشــكر لــه علــى تنبيهــه 
وتعريفــه وإخراجــه الحــق فذلــك يــدل علــى أن فيــه كبــرا دفينــا فليتــق الله فيــه ويشــتغل 
بعلاجــه أمــا مــن حيــث العلــم فبــأن يذكــر نفســه خســة نفســه وخطــر عاقبتــه وأن الكبــر لا 
يليــق إلا بــالله تعالــى وأمــا العمــل فبــأن يكلــف نفســه مــا ثقــل عليــه مــن الاعتــراف بالحــق 
وأن يطلــق اللســان بالحمــد والثنــاء ويقــر علــى نفســه بالعجــز ويشــكره علــى الاســتفادة 
ويقــول مــا أحســن مــا فطنــت لــه وقــد كنــت غافــلا عنــه فجــزاك الله خيــرا كمــا نبهتنــي لــه 
فالحكمــة ضالــة المؤمــن فــإذا وجدهــا ينبغــي أن يشــكر مــن دلــه عليهــا فــإذا واظــب علــى 
ذلــك مــرات متواليــة صــار ذلــك لــه طبعــا وســقط ثقــل الحــق عــن قلبــه وطــاب لــه قبولــه 
ومهمــا ثقــل عليــه الثنــاء علــى أقرانــه بمــا فيهــم ففيــه كبــر فــإن كان ذلــك لا يثقــل عليــه فــي 
الخلــوة ويثقــل عليــه فــي المــلأ فليــس فيــه كبــر وإنمــا فيــه ريــاء فليعالــج الريــاء بمــا ذكرنــاه 
مــن قطــع الطمــع عــن النــاس ويذكــر القلــب بــأن منفعتــه فــي كمالــه فــي ذاتــه وعنــد الله لا 
عنــد الخلــق إلــى غيــر ذلــك مــن أدويــة الريــاء وإن ثقــل عليــه فــي الخلــوة والمــلأ جميعــاً 
ففيــه الكبــر والريــاء جميعــاً ولا ينفعــه الخــلاص مــن أحدهمــا مــا لــم يتخلــص مــن الثانــي 

فليعالــج كلا الداءيــن فإنهمــا جميعــاً مهلــكان[
İmtihân-ı evvel ise onun yolu odur ki kendi akrânıyla bir mes™elede 

münâzara ede ve eger onun sâhibinin lisânı üzere hakktan bir şey™ zuhûr 
edip onun kabûlü nefsine ağır gelip ve ona inkıyâdı dahi güç ve girân 
geldiyse ya¡nî onunla i¡tirâf etmek ve hakkın zâhire ihrâc ve ta¡rîzifiyle 
onu hakk üzerine tenbîh etmesine ¡arz-ı teşekkür eylemek kaziyyesini 
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eger sakîl gördüyse işte onun şol hâli onun zâtında kibr-i medfûn oldu-
ğuna delâlet eder ve ona vâcibdir ki onda Allâh’tan ittikâ™ edip bir dahi 
onun ¡ilâcı ile müştagil ola. Ve min-haysü’l-¡ilm onun mu¡âlecesi odur 
ki kendi nefsine hissetini ve ¡âkıbetinin hatarını ve kibr ancak Allâhu 
ta¡âlâya yakışıp dîgerine aslâ sezâ ve lâyık olmadığını bildirip tezkîr 
eylemektir. Ve min-haysü’l-¡amel onun mu¡âlecesi dahi nefsine i¡tirâf-ı 
hakktan sakîl ve ağır gelen nesne ile nefsini teklîf edip der-hâl kendi 
sâhibinin hamd ü senâsına ıtlâk-ı lisân ile nefsi üzerine ¡acz ile i¡tirâf 
ve onun istifâdesi üzerine teşekkür etmektir ve dahi sarâhaten onun fazl 
ve kemâli ile ikrâr edip diye ki “Sen onu tefattun edip bulduğun ve ben 
ondan gâfil kaldığım şol dakîka ve ¡ilm ne ¡aceb güzel bir şeydir, artık 
Allâhu ta¡âlâ sana hayr ile mücâzât etsin, nitekim sen bizi onunla tenbîh 
ve âgâh ettin.” Ve ma¡lûmdur ki hikmet mü™minin zâyi¡ât ve dâllesidir, 
çün onu bulup derdest eder elbette ona onu delâlet eden âdeme teşek-
kür etmek gerektir. Ve çün mütevâlî olarak bunun üzerine kirâren ve 
mirâren muvâzabet ve devâm eder, elbette bu hakk-şinâslık ona tab¡ ve 
hûy olur ve kalbinden kavl-i hakkın sikal ve girânlığı dahi sâkıt olur ve 
onun kabûlü kalbine hoş gelir. Ve’l-hâsıl kaçan ki onun akrânı üzerine 
mevsûf oldukları sıfât-ı hasene ile halkın vukû¡a gelen medh ü senâsı 
ona ağır ve girân gelir, bî-iştibâh onda kibr vardır ve eger tenhâlık ve 
halvette o şey™ ona ağır ve sakîl gelmez de ancak mele™-i nâsta ona güç 
ve girân gelir, o sûrette onda bir kibr yoktur velâkin onda ancak riyâ 
¡illeti vardır, gerektir ki bizim zikr ettiğimiz eşyâ ile derd-i riyâdan kal-
bini mu¡âlece ede ki nâstan tama¡ını kat¡ etsin ve dahi kalbine tezkîr ede 
ki onu kemâli ancak kendi zâtındadır ve ¡indallâhtadır ki halkın katında 
değildir ve sâir bu gibi umûr ve edviye-i riyâyı tefekkür ve der-hâtır 
eyleye. Ve eger sırren ve ¡alenen onun senâ-i akrânı ile lisânları üzere 
hakkın zuhûru kendisine hem mele™ ve hem de halvette kalbine güç 
gelip de nefsi onu istiskâl ettiyse artık o hâlde kibr ve hem riyâ zâtında 
hem dahi vardır, ikisinin mu¡âlecelerine çalışmak ona lâzımdır, zîrâ ki 
bir dânesi zâtında var iken dîgerinden onun halâsı ona bir fâide ve men-
fa¡at vermez ya¡nî iki ¡illeti birden mu¡âlece etmek vâcibdir, çünkü ikisi 
dahi mühliklerdir.
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]الامتحــان الثانــي أن يجتمــع مــع الأقــران والأمثــال فــي المحافــل ويقدمهــم علــى نفســه 
ويمشــي خلفهــم ويجلــس فــي الصــدور تحتهــم فــإن ثقــل عليــه ذلــك فهــو متكبــر فليواظــب 
عليــه تكلفــا حتــى يســقط عنــه ثقلــه فبذلــك يزايلــه الكبــر وههنــا للشــيطان مكيــدة وهــو أن 
يجلــس فــي صــف النعــال أو يجعــل بينــه وبيــن الأقــران بعــض الأرذال فيظــن أن ذلــك 
تواضــع وهــو عيــن الكبــر فــإن ذلــك يخــف علــى صــدور المتكبريــن إذ يوهمــون أنهــم 
تركــوا مكانهــم بالاســتحقاق والتفضــل فيكــون قــد تكبــر وتكبــر بإظهــار التواضــع أيضــا بــل 
ينبغــي أن يقــدم أقرانــه ويجلــس بينهــم بجنبهــم ولا ينحــط عنهــم إلــى صــف النعــال فذلــك 

هــو الــذي يخــرج خبــث الكبــر مــن الباطــن[
Ve ikinci imtihân ise o dahi mehâfilde akrân ve emsâl ile birleşip 

onları nefsi üzerine takdîm ve onların ardları sonra yürüyüp sadrlarda 
onların alt taraflarında oturmak ile nefsini imtihân ve tecribe etmek-
tir. Eger bu şey™ nefsine ağır geldiyse henüz zâtı mütekebbirdir ve bu 
tekebbürünü iskât etmek için tekellüfle bu ef¡âle devâm ve muvâza-
bet etsin ki bununla kibr ondan zâil olur. Ammâ burada şeytân için 
bir mekîde ve câ-i mekr ü hud¡a vardır ki gidip saff-ı ni¡âlde oturur 
veyâhûd onunla kendi akrânı beyninde ba¡zı erzâl âdemleri iclâs eder ve 
bunu tevâzu¡ zann eder hâlbuki bu sun¡u ¡ayn-ı kibrdir, çünkü bu sûretle 
olan cülûs nüfûs-ı mütekebbirîn üzerine hafîf gelir, çünkü onda onların 
halka îhâm ederler ki onlar bi’l-istihkâk olan mekânları tafaddulen terk 
etmişler ve bu sûrette tekebbür etmiş olurlar ve dahi izhâr-ı tevâzu¡ ile 
tekebbür eylemiş olurlar ve böyle olunca lâyık odur ki kendi akrânını 
takdîm ede ve yanlarında olarak akrânı beyninde otura ve saff-ı ni¡âle 
kadar onlardan inip inhitât ve tenezzül etmeye ki bâtından hubs-i kibri 
ihrâc eden budur. [266]

]الامتحــان الثالــث أن يجيــب دعــوة الفقيــر ويمــر إلــى الســوق فــي حاجــة الرفقــاء 
والأقــارب فــإن ثقــل ذلــك عليــه فهــو كبــر فــإن هــذه الأفعــال مــن مــكارم الأخــلاق والثــواب 
عليهــا جزيــل فنفــور النفــس عنهــا ليــس إلا لخبــث فــي الباطــن فليشــتغل بإزالتــه بالمواظبــة 

عليــه مــع تذكــر جميــع مــا ذكرنــاه مــن المعــارف التــي تزيــل داء الكبــر[
Ve üçüncü imtihân ise o dahi fakîrin da¡vetine icâbet etmek ve ru-

fekâ ve akâribin kazâ-i havâyicleri için çarşıda mürûr eylemektir ki eger 
bu ef¡âl nefsine ağır gelip girân geldiyse artık henüz mütekebbirdir, zîrâ 
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ki bu ef¡âl mekârim-i ahlâktandır ve onların üzerlerine va¡d olunan ecr 
ü sevâb çoktur ve ondan nefsin nüfûru ancak bâtında olan hubs içindir, 
başka şey™ için değil, hemân dâ™-ı kibri izâle eden ma¡âriften bizim zikr 
ettiğimiz şeylerin tezekkürüyle o ef¡âle muvâzabet ve bunlarla izâlesine 
iştigâl etmek gerektir, ya¡nî tekellüfle yoksulların da¡vet ve ziyâfetlerine 
gide ve akârib ve refeka ve hem-civâr ve ta¡allukâtının mesâlihi görmek 
için hemîşe çarşı ve pazarlara geçip mürûr ede ve kibri izâle eden ma¡â-
rife tezekkürle nefsini bu ¡illet-i mühlikeden mu¡âlece ve tîmâr eyleye.

]الامتحــان الرابــع أن يحمــل حاجــة نفســه وحاجــة أهلــه ورفقائــه مــن الســوق إلــى 
البيــت فــإن أبــت نفســه ذلــك فهــو كبــر أو ريــاء فــإن كان يثقــل ذلــك عليــه مــع خلــو الطريــق 
فهــو كبــر وإن كان لا يثقــل عليــه إلا مــع مشــاهدة النــاس فهــو ريــاء وكل ذلــك مــن أمــراض 
القلــب وعللــه المهلكــة لــه إن لــم تتــدارك وقــد أهمــل النــاس طــب القلــوب واشــتغلوا 
ــدرك  ــة والقلــوب لا ت بطــب الأجســاد مــع أن الأجســاد قــد كتــب عليهــا المــوت لا محال
َ بِقَلْــبٍ سَــلِيمٍ﴾ ويــروى عــن عبــد الله  الســعادة إلا بســلامتها إذ قــال تعالــى ﴿إِلاَّ مَــنْ أتََــى اللهَّ
بــن ســلام أنــه حمــل حزمــة حطــب فقيــل لــه يــا أبــا يوســف قــد كان فــي غلمانــك وبنتــك 
مــا يكفيــك قــال أجــل ولكــن أردت أن أجــرب نفســي هــل تنكــر ذلــك فلــم يقنــع منهــا بمــا 
أعطتــه مــن العــزم علــى تــرك الأنفــة حتــى جربهــا أهــي صادقــة أم كاذبــة وفــي الخبــر “مَــنْ 

ــيْءَ فَقَــدْ بَــرِئَ مِــنَ الْكِبْــرِ”[  حَمَــلَ الْفَاكِهَــةَ أوَِ الشَّ
Ve dördüncü imtihân ise o dahi kendi nefsinin havâyicini ve ehl ve 

refekasının ihtiyâcâtını çarşıdan hâneye bi’z-zât yüklenip haml etmek-
tir ki eger onu nefsi ondan ibâ ve imtinâ¡ ederse artık onun o ibâsı kibr-
dir ve eger hulüvv-i tarîk ve tenhâlıkta o yüklenmek nefsine ağır gelip 
sakîl olursa o girânlığı kibrdir ve eger yalnız müşâhede-i nâs ile sakîl 
olur ve tenhâlıkta sakîl olmaz o vakt riyâ olur ve bunların cemî¡isi em-
râz-ı kalb ve onun ¡ilel-i mühlikesindendirler ki eger yetişip müdâvât 
olmazsa o ¡illet onu telef e helâk eder hâlbuki halk u ¡âlem tıbb-ı kulûbu 
terk edip ihmâl etmişler ve tıbb-ı ecsâd u ebdân ile iştigâl eylemişler, 
ma¡a-ennehu ecsâd üzerine mevt ve ölüm mukadder ve mefrûz olmuş-
tur ki lâ-mahâle vâki¡ olacaktır ve kulûb ise insâna sa¡âdet-i ebediyye 
vü sermediyye ancak onun selâmeti ile idrâk olunur ya¡nî selâmet ü 
sa¡âdet-i ebediyye ancak kulûbun selâmeti iledir, çünkü Bârî-i müte¡âl 
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buyurmuştur 439﴾ٍبِقَلْــبٍ سَــلِيم َ -Ve dahi rivâyet olunur ki ¡Ab ﴿إِلاَّ مَــنْ أتََــى اللهَّ
dullâh b. Selâm bir arkalık odunu yüklenip haml etmiş ve ona denilmiş 
ki “Senin gılmân ve ebnândan bu hizmetten seni kifâyet edecek âdem 
var idi?” ya¡nî senin bi’z-zât buna haml edişin ne hikmet ve sebebe 
mübtenîdir diye soruldukta ¡Abdullâh: “Evet, ben ondan kifâyet edecek 
âdemim vardır velâkin ben istedim ki kendi nefsimi imtihân ve tecribe 
edeyim ki bunu inkâr eder mi?” Bak ki ¡Abdullâh kendi nefsinden tek-i 
enfeye onun verdiği ¡azm ile kâni¡ olmadı tâ ki bu fi¡l ile onu imtihân ve 
tecribe etti ki terk-i enfede ona verdiği ¡azmde nefsi sâdık mıdır yoksa 
kâzib. Ve dahi haberde gelmiş ki َــيْءَ فَقَــدْ بَــرِئَ مِــن  “مَــنْ حَمَــلَ الْفَاكِهَــةَ أوَِ الشَّ
 Ya¡nî “Kim ki fâkiheyi veyâhûd muhtâcı bulunduğu nesneyi الْكِبْــرِ”440
bi’z-zât yüklenip haml ederse o kimse kibrden berîdir.”

]الامتحــان الخامــس أن يلبــس ثيابــاً بذلــة فــإن نفــور النفــس عــن ذلــك فــي المــلأ ريــاء 
وفــي الخلــوة كبــر وكان عمــر بــن عبــد العزيــز رضــي الله عنــه لــه مســح يلبســه بالليــل وقــد 
ــوفَ فَقَــدْ بَــرِئَ مِــنَ الْكِبْــرِ”  قــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ اِعْتَقَــلَ الْبَعِيــرَ وَلَبِــسَ الصُّ
ــوفَ وَأعَْقِــلُ الْبَعِيــرَ  وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّمَــا أنََــا عَبْــدٌ آكُلُ بِــالْأرَْضِ وَألَْبَــسُ الصُّ
ــي” وروي أن  وَألَْعَــقُ أصََابِعِــي وَأجُِيــبُ دَعْــوَةَ الْمَمْلُــوكِ فَمَــنْ رَغِــبَ عَــنْ سُــنَّتِي فَلَيْــسَ مِنِّ
أبــا موســى الأشــعري قيــل لــه إن أقوامــاً يتخلفــون عــن الجمعــة بســبب ثيابهــم فلبــس عبــاءة 
فصلــى فيهــا بالنــاس وهــذه مواضــع يجتمــع فيهــا الريــاء والكبــر فمــا يختــص بالمــلأ فهــو 
الريــاء ومــا يكــون فــي الخلــوة فهــو الكبــر فاعــرف فــإن مــن لا يعــرف الشــر لا يتقيــه ومــن 

لا يــدرك المــرض لا يداويــه[
Ve beşinci imtihân ise o dahi köhne ve palas ve dûnî elbise giy-

mektir ki mele™-i nâs içinde nefs ondan nefret eder ve ola ki halvette 
dahi ondan nüfûr eder ve mele™ içinde siyâb-ı bezile giymekten nefreti 
riyâdır ve vahdet ve halvette ondan nefreti kibr ve huyelâdır hâlbuki 
¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’in bir meshi var idi ki onu gecede giyerdi. Ve 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َمَــنْ اِعْتَقَــلَ الْبَعِيــرَ وَلَبِــس“ 

439 Şuarâ, 26/89.
440 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 10/490, no: 7853; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 7/151, no: 

34983; Musnedu’ş-Şihâb, 1/247, no: 397.
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ــوفَ فَقَــدْ بَــرِئَ مِــنَ الْكِبْــرِ”441  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki devesinin الصُّ
ayağını kendi eliyle bağlar ve sûf ve peşmîneyi giyer, tahkîkan o kimse 
kibrden berî olmuş olur.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ُــوفَ وَأعَْقِــلُ الْبَعِيــرَ وَألَْعَــقُ أصََابِعِــي وَأجُِيــب  “إِنَّمَــا أنََــا عَبْــدٌ آكُلُ بِــالْأرَْضِ وَألَْبَــسُ الصُّ
ــي”  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ben دَعْــوَةَ الْمَمْلُــوكِ فَمَــنْ رَغِــبَ عَــنْ سُــنَّتِي فَلَيْــسَ مِنِّ
ancak Allâhu ta¡âlânın ¡abd ve memlûküyüm, zemînde [267] yerim ve 
peşmîneyi giyerim ve devenin ¡ıkâlini bağlarım ve benim parmakları-
mı yalarım ve memlûkun da¡vetine gidip icâbet ederim. Kim ki benim 
sünnetimden yüz çevirip işlemezse o kimse benden değildir” ya¡nî be-
nim ümmetimden değildir. Ve dahi rivâyet olunmuş ki Basra Emîri Ebû 
Mûsâ el-Eş¡ârî ¡aleyhi’r-rıdvâna denilmiş ki “Birtakım âdemler vardır 
ki elbiseleri sebebiyle cum¡a namâzından tahallüf edip cemâ¡ate gelip 
hâzır olmazlar!” Ve bundan o cemâ¡at ¡ârlanmamak için Ebû Mûsâ haz-
retleri ¡abâyı giyip nâsa cum¡a namâzını kıldırmış ki siyâb-ı bezileden 
istinkâf etmemiştir, kaldı ki bunlar böyle bir yerlerdir ki onlarda kibr ve 
riyâ müctemi¡ olur; o ki mele™-i nâsındır, o ¡amel riyâdır ve o ki halvet 
ve tenhâlıkta olur, kibrdir ya¡nî mele™-i nâsa muhtass olan şey™ riyâdır, 
belki şerri bilmeyen kimse şerre düşer de ondan ittikâ etmez ve marazı 
idrâk etmeyen kimse onu müdâvât etmez.  

Beyânu Gâyeti’r-Riyâzeti Fî Hulukı’l-Tevâzu¡ı

]بيان غاية الرياضة في خلق التواضع[

]اعلــم أن هــذا الخلــق كســائر الأخــلاق لــه طرفــان وواســطة فطرفــه الــذي يميــل إلــى 
الزيــادة يســمى تكبــرا وطرفــه الــذي يميــل إلــى النقصــان يســمى تخاسســا ومذلــة والوســط 
يســمى تواضعــا والمحمــود أن يتواضــع فــي غيــر مذلــة ومــن غيــر تخاســس فــإن كلا طرفــي 
الأمــور ذميــم وأحــب الأمــور إلــى الله تعالــى أوســاطها فمــن يتقــدم علــى أمثالــه فهــو متكبــر 
ــم إذا  ــذي يســتحقه والعال ــدره ال ومــن يتأخــر عنهــم فهــو متواضــع أي وضــع شــيئا مــن ق
دخــل عليــه إســكاف فتنحــى لــه عــن مجلســه وأجلســه فيــه ثــم تقــدم وســوى لــه نعلــه وعــدا 
إلــى بــاب الــدار خلفــه فقــد تخاســس وتذلــل وهــذا أيضــا غيــر محمــود بــل المحمــود عنــد 

441 Musnedu’l-Bezzâr, 8/368, no: 3448.
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الله العــدل وهــو أن يعطــي كل ذي حــق حقــه فينبغــي أن يتواضــع بمثــل هــذا لأقرانــه ومــن 
يقــرب مــن درجتــه فأمــا تواضعــه للســوقي فبالقيــام والبشــر فــي الــكلام والرفــق فــي الســؤال 
وإجابــة دعوتــه والســعي فــي حاجتــه وأمثــال ذلــك وأن لا يــرى نفســه خيــرا منــه بــل يكــون 
علــى نفســه أخــوف منــه علــى غيــره فــلا يحتقــره ولا يســتصغره وهــو لا يعــرف خاتمــة أمــره[

Ve huluk-ı tevâzu¡da olan riyâzetin gâyesi beyânı odur ki sen bil ve 
âgâh ol ki bu huluk dahi ahlâk-ı sâire gibi onun iki taraf ve ortası vardır 
ve o ki cânib-i ziyâdeye meyl eder o tarafa kibr denilir ve o ki cânib-i 
noksâna meyl eder o tarafa alçaklık ve mezellet denilir ve ortası odur ki 
ona tevâzu¡ denilir ve mahmûd ve marzî ve makbûl ise ancak mezellet-
sizin ve alçak yoluna gitmeksizin cârî olan tevâzu¡dur, zîrâ ki umûrun 
her iki tarafı mezmûmdur ve umûrun Allâhu ta¡âlâya ziyâde marzî ve 
makbûl ve mahbûbu olan umûrun evsatlarıdır. ve o ki emsâli üzerine te-
kaddüm eder, o kimse mütekebbirdir ve o ki onlardan te™ehhür edip geri 
kalır, o kimse mütevâzi¡dir ki müstehakk olduğu kadrdan bir nesneyi 
pest edip vaz¡ etmiş. Ve eger bir ¡âlime bir pîne-dûz âdem girip ziyâ-
ret ettikte o ¡âlim ona tevâzu¡an kendi yerinden bertaraf olup çekilir ve 
onu kendi yerinde oturturur ve giderken ona tekaddüm edip pâbûşunu 
tesviye eder ve kapıya kadar ardı sonra gidip onu teşyî¡ eylerse işte o 
¡âlim tehâsus edip nefsini alçak etmiş ve kendi nefsini düşürüp mezelle-
te cânını uğratmış ve bu dahi mahmûd değildir, belki ¡indallâh mahmûd 
odur ki kendisi ¡adl üzere olup her bir hakklının hakkını vere, gerektir 
ki âdem bu gibi a¡mâli kendi akrânına işleyip onunla ona tevâzu¡ eyleye 
ve dahi derecesinden karîb olan kimseye bu gibi ser-fürûluk ve tevâzu¡ 
ede. Ve sûkîye onun olacak tevâzu¡u ona kıyâm edip beşâşetle telakkî 
etmek ve su™âlde dahi ona rıfk edip mülâyemet eylemek ve da¡vetine 
gidip icâbet etmek ve iş ve maslahatında sa¡y edip hâcetini görmek ve 
sâir bu gibi nüvâziş ve telattuf eylemektir ve kendi nefsini ondan yeğ 
ve hayırlı görmeye, belki dîgeri üzerine hâsıl olan korku ve havfından 
ziyâde kendi nefsine hâif ola ki onun hâtime-i emrini bilmediği hâlde 
onu tahkîr ve istisgâr etmeye.

ــإذا ســبيله فــي اكتســاب التواضــع أن يتواضــع للأقــران ولمــن دونهــم حتــى يخــف  ]ف
عليــه التواضــع المحمــود فــي محاســن العــادات ليــزول بــه الكبــر عنــه فــإن خــف عليــه 
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ذلــك فقــد حصــل لــه خلــق التواضــع وإن كان يثقــل عليــه وهــو يفعــل ذلــك فهــو متكلــف 
لا متواضــع بــل الخلــق مــا يصــدر عنــه الفعــل بســهولة مــن غيــر ثقــل ومــن غيــر رويــة فــإن 
خــف ذلــك وصــار بحيــث يثقــل عليــه رعايــة قــدره حتــى أحــب التملــق والتخاســس فقــد 
خــرج إلــى طــرف النقصــان فليرفــع نفســه إذ ليــس للمؤمــن أن يــذل نفســه إلــى أن يعــود إلــى 
الوســط الــذي هــو الصــراط المســتقيم وذلــك غامــض فــي هــذا الخلــق وفــي ســائر الأخــلاق 
والميــل عــن الوســط إلــى طــرف النقصــان وهــو التملــق أهــون مــن الميــل إلــى طــرف الزيــادة 
بالتكبــر كمــا أن الميــل إلــى طــرف التبذيــر فــي المــال أحمــد عنــد النــاس مــن الميــل إلــى 
ــة  ــة البخــل مذمومــان وأحدهمــا أفحــش وكذلــك نهاي ــر ونهاي ــة التبذي طــرف البخــل فنهاي
التكبــر ونهايــة التنقــص والتذلــل مذمومــان وأحدهمــا أقبــح مــن الآخــر والمحمــود المطلــق 
هــو العــدل ووضــع الأمــور مواضعهــا كمــا يجــب وعلــى مــا يجــب كمــا يعــرف ذلــك 

بالشــرع والعــادة ولنقتصــر علــى هــذا القــدر مــن بيــان أخــلاق الكبــر والتواضــع[
Kaldı ki iktisâb-ı tevâzu¡da olan tarîk ve sebîli odur ki hemîşe ken-

disi akrânına ve akrânı mâ-dûnuna tevâzu¡ eyleye tâ ki mehâsin-i ¡âdât 
mahmûd olup onunla ondan kibr zâil olan tevâzu¡ hafîf ola. Ve çün ona 
o tevâzu¡ hafîf olup ¡âdet olduysa artık ona tevâzu¡un hûy ve huluku 
hâsıl olur ve eger onun üzerine girân [268] gelip de kendisi işlerse o 
hâlde o tevâzu¡u tekellüfü olup hulukan tevâzu¡ değildir. Huluk odur ki 
bî-reviyyet ve min-gayri sikal ef¡âl-i tevâzu¡ ¡an-sühûletin ondan sâdır 
olur. Ve eger o tevâzu¡ ona hafîf olup tâ ki kendi ri¡âyet-i kadri ona 
sakîl ve ağır gelir ve temelluk ve tahassüsü muhabbet eder, artık o hâlde 
hûyu noksân tarafına çıkıp hadd-i i¡tidâl ve vasattan hurûc etmiş olur ve 
lâzım odur ki kendi nefsini işbu hisset ve zilletten ref¡ ede, çünkü nef-
sini zelîl etmek mü™mine câiz değildir ve o derecede nefsini ref¡ eder tâ 
ki sırât-ı müstakîm olan hadd-i vasata ¡avdet ede. Ve bu hulukta hadd-i 
vasat gâmızdır ve ahlâk-ı sâirede dahi hadd-i i¡tidâl ve tavassut gâ-
mızdır. Ammâ taraf-ı noksâna hadd-i vasattan meyl etmek ki temelluk 
derecesine inmek tekebbür ile derece-i ziyâdeye meyl etmekten daha 
ziyâde ehven ve kolaydır, nitekim sehâvette dahi taraf-ı tebzîre infâk-ı 
mâl ile meyl etmek ¡inde’n-nâs imsâk ile cânib-i buhle meyl etmekten 
daha ziyâde mahmûddur ki nihâye-i tebzîr ve nihâye-i buhl ikisi dahi 
mezmûmlardır velâkin onların biri ki nihâye-i buhldur, dîgerinden ya¡nî 
nihâye-i tebzîrden daha ziyâde fâhiştir ve nihâye-i tekebbür ile nihâ-
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ye-i tenakkus ve tezellül ikisi dahi böylecedirler ki ikisi dahi çirkîn ve 
kabîhler olup mezmûmlardır velâkin birisinin kubhu dîgerinden daha 
ziyâde çoktur. Mâ-hasal mahmûd-ı mutlak ancak mertebe-i i¡tidâldir ki 
umûru vâcib olduğu vech üzere ¡alâ-mâ yecib yerine komaktır, nitekim 
şer¡ ve ¡âdetle bilinir, kaldı ki biz ahlâk-ı kibr ve tevâzu¡un beyânından 
bu kadarcık beyân üzerine iktisâr edip iktisâd etmeliyiz. 

Şatru’s-Sânî Mine’l-Kitâbi Fi’l-¡Ucbi Ve Fîhi Beyâni Zemmi’l-¡Ucbi Ve 
Âfâtihi ve Beyâni Hakîkati’l-¡Ucbi ve’l-İdlâli ve Haddihimâ ve Beyâni 

¡İlâci’l-¡Ucbi ¡Ale’l-Cümleti ve Beyâni Aksâmi Mâ Bihi’l-¡Ucbi ve Tafsîli 
¡İlâcihi 

]الشطر الثاني من الكتاب في العجب وفيه بيان ذم العجب وآفاته وبيان حقيقة العجب والإدلال 
وحدهما وبيان علاج العجب على الجملة وبيان أقسام ما به العجب وتفصيل علاجه[

Ve kitâbın şatr-ı sânîsi ki ¡ucbda idi, o dahi işte bu mebâhistir ki bu 
şatrda zemm-i ¡ucb ve âfâtının beyânı ve hakîkat-i ¡ucb ve idlâl ile on-
ların haddlerinin beyânı ve ¡ale’l-cümle ¡ilâc-ı ¡ucbun beyânı ve onunla 
ta¡accüb olunan umûr ve mevâddın aksâmı beyânı ve tafsîli ¡ilâcının 
beyânı vardır.

]بيــان ذم العجــب وآفاتــه اعلــم أن العجــب مذمــوم فــي كتــاب الله تعالــى وســنة رســوله 
صلــى الله عليــه وســلم قــال الله تعالــى ﴿وَيَــوْمَ حُنَيْــنٍ إِذْ أعَْجَبَتْكُــمْ كَثْرَتُكُــمْ فَلَــمْ تُغْــنِ عَنْكُــمْ 
شَــيْئًا﴾ ذكــر ذلــك فــي معــرض الإنــكار وقــال عــز وجــل ﴿وَظَنُّــوا أنََّهُــمْ مَانِعَتُهُــمْ حُصُونهُُــمْ 
ــمْ يَحْتَسِــبُوا﴾ فــرد علــى الكفــار فــي إعجابهــم بحصونهــم  ُ مِــنْ حَيْــثُ لَ ِ فَأتََاهُــمُ اللهَّ مِــنَ اللهَّ
وشــوكتهم وقــال تعالــى ﴿وَهُــمْ يَحْسَــبُونَ أنََّهُــمْ يحُْسِــنوُنَ صُنْعًــا﴾ وهــذا أيضــا يرجــع إلــى 
العجــب بالعمــل وقــد يعجــب الإنســان بالعمــل هــو مخطــئ فيــه كمــا يعجــب بعمــل هــو 
مصيــب فيــه وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ثَــلاثُ مُهْلِــكَاتٍ شُــحٌّ مُطَــاعٌ وَهَــوًى مُتَّبَــعٌ 
وَإِعْجَــابُ الْمَــرْءِ بِرَأْيِــهِ” وقــال لأبــي ثعلبــة حيــث ذكــر آخــر هــذه الأمــة فقــال “إِذَا رَأيَْــتَ 

ــهِ فَعَلَيْــكَ نَفْسَــكَ”[ ا مُطَاعًــا، وَهَــوًى مُتَّبَعًــا، وَإِعْجَــابَ كُلِّ ذِي رَأْيٍ بِرَأْيِ شُــحًّ
Zemm-i ¡ucbun beyânıyla âfâtının beyânı ise o dahi işbu mebhastır. 

Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki tahkîk ve tahkîkan ¡ucb Allâhu ta¡âlânın 
kitâbında ve Resûlü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin sünnet-i 
seniyyesinde mezmûmdur, hakkında Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyur-
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muş ki 442﴾وَيَــوْمَ حُنَيْــنٍ إِذْ أعَْجَبَتْكُــمْ كَثْرَتُكُــمْ فَلَــمْ تُغْــنِ عَنْكُــمْ شَــيْئًا﴿ Bu âyet-i kerîme 
sûre-i Tevbe’nin yirmi altıncı âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “Ve dahi Mekke ile Tâif beyninde olan Huneyn harbi gününde size 
Allâhu ta¡âlâ nusret verdi, sizin kesretiniz size ¡ucb verdi ki o kesretiniz 
kazâullâhtan bir şey™ def¡ etmedi” ki tebâreke ve ta¡âlâ onu ta¡accübün 
inkârı ma¡rizinde zikr etmiştir. Ve dahi Hakk ¡azze ve celle buyurdu ki 
ُ مِــنْ حَيْــثُ لَــمْ يَحْتَسِــبُوا﴾443 ِ فَأتََاهُــمُ اللهَّ  Bu nass-ı ﴿وَظَنُّــوا أنََّهُــمْ مَانِعَتُهُــمْ حُصُونهُُــمْ مِــنَ اللهَّ
¡âlî dahi sûre-i Haşr’ın ikinci âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denil-
miş ki “Benî Nudayr zann ettiler ki onların hisârlarının istihkâmı onları 
kazâullâhtan men¡ ede. Onlar bilmeyip zann etmedikleri haysiyyetten 
¡azâbullâhın gelmesiyle kalblerine havf düşüp nefyini kabûl ettiler ve 
hânelerini kendileriyle ve mü™minlerin yedleriyle harâb ettiler” ki Hakk 
¡azze ve celle küffârın husûn ve şevketlerinde olan i¡câbları takbîhin-
de küffâra redd edip bunu fermân buyurmuştur. Ve dahi tebâreke ve 
ta¡âlâ buyurmuş ki 444﴾وَهُمْ يَحْسَــبُونَ أنََّهُمْ يحُْسِــنوُنَ صُنْعًا﴿ Bu nass-ı celîl dahi 
sûre-i Kehf’in yüz beşinci âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “Hâlbuki onlar işlerini hakk üzere ahsen etmişler.” Zann ederler ki 
bunun fehvâsı dahi ¡amel ile vâki¡ olan ¡ucba rücû¡ eder ve olur ki insân 
kendi bir ¡amelinde ¡ucb eder velev ki kendisi onda muhtîdir, nitekim 
âdem içinde musîb bulunduğu ¡amele ¡ucb eyler. Ve ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌمُتَّبَــع وَهَــوًى  مُطَــاعٌ  مُهْلِــكَاتٍ شُــحٌّ   “ثَــلاثُ 
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Üç huluk ve hûylardır وَإِعْجَــابُ الْمَــرْءِ بِرَأْيِــهِ”445
ki cümlesi mühliklerdir: İtâ¡at olunur imsâk ki buhl-i müfrittir ve ittibâ¡ 
olunan hevâ ve âdemin kendi nefsine olan i¡câb ve hodbînliktir.” Ve 
dahi Ebî Sa¡lebe’ye işbu ümmetin âhiri zikrinde buyurmuş ki َإِذَا رَأيَْــت“ 
ا مُطَاعًــا، وَهَــوًى مُتَّبَعًــا، وَإِعْجَــابَ كُلِّ ذِي رَأْيٍ بِرَأْيِــهِ فَعَلَيْــكَ نَفْسَــكَ”446  ki hulâsa-i شُــحًّ
müfâd-ı şerîfi “Sen eger itâ¡at olunur imsâk ve ittibâ¡ olunur hevâyı 

442 Tevbe, 9/25.
443 Haşr, 59/2.
444 Kehf, 18/20.
445 Musnedu’l-Bezzâr, 13/486, no: 7293; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 

5/328, no: 5452.
446 İbn Mâce, 2/1330, no: 4014; Tirmizî, 5/107, no: 3058.
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görüp her bir re™yli dahi kendi re™yine i¡câb edegelmekte gördünse sen 
kendi nefsine iltizâm eyle” demektir.

]وقــال ابــن مســعود الهالــك فــي اثنتيــن القنــوط والعجــب وإنمــا جمــع بينهمــا لأن 
الســعادة لا تنــال إلا بالســعي والطلــب والجــد والتشــمر والقانــط [269] لا يســعى ولا 
يطلــب والمعجــب يعتقــد أنــه قــد ســعد وقــد ظفــر بمــراده فــلا يســعى فالموجــود لا يطلــب 
والمحــال لا يطلــب والســعادة موجــودة فــي اعتقــاد المعجــب حاصلــة لــه ومســتحيلة فــي 
ــوا أنَْفُسَــكُمْ﴾ قــال ابــن  اعتقــاد القانــط فمــن ههنــا جمــع بينهمــا وقــد قــال تعالــى ﴿فَــلَا تُزَكُّ
جريــج معنــاه إذا عملــت خيــراً فــلا تقــل عملــت وقــال زيــد بــن أســلم لا تبروهــا أي لا 
ــه وســلم  ــارة وهــو معنــى العجــب ووقــى طلحــة رســول الله صلــى الله علي تعتقــدوا أنهــا ب
يــوم أحــد بنفســه فأكــب عليــه حتــى أصيبــت كفــه فكأنــه أعجبــه فعلــه العظيــم إذ فــداه بروحــه 
حتــى جــرح فتفــرس ذلــك عمــر فيــه فقــال مــازال يعــرف فــي طلحــة نــأو منــذ أصيبــت إصبعــه 
مــع رســول الله صلــى الله عليــه وســلم والنــأو هــو العجــب فــي اللغــة إلا أنــه لــم ينقــل فيــه أنــه 
أظهــره واحتقــر مســلماً ولمــا كان وقــت الشــورى قــال لــه ابــن عبــاس أيــن أنــت مــن طلحــة 
قــال ذلــك رجــل فيــه نخــوة فــإذا كان لا يتخلــص مــن العجــب أمثالهــم فكيــف يتخلــص مــن 

الضعفــاء إن لــم يأخــذوا حذرهــم[
Ve dahi ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Helâk iki 

huluktadır ki kunût ve ¡ucbdadır.” Ve şol iki haslet beyninde onun işbu 
cem¡ edişi ancak şol haysiyyettendir ki sa¡âdet-i ebediyye ancak sa¡y 
ve taleb ve cidd ve cehd ve teşemmürledir ve merd-i bî-ümîd ü kânıt 
sa¡y ve taleb etmez ve hodbîn olan kimse dahi kendi zu¡münce murâ-
dına zafer-yâb olup sa¡îd olmuştur, o dahi sa¡y etmez zîrâ mevcûd olan 
nesne taleb olunmaz ve vücûdu muhâl olan şey™ dahi taleb olunmaz ve 
hodbînin i¡tikâdına göre sa¡âdet ona hâsıl olup yanında mevcûddur ve 
ye™s edip kunût etmiş olan âdemin zu¡müne göre husûlü müstahîldir. 
Ve bu mülâbese ile ya¡nî ¡âdem-i talebde olan müşâreketleri hasebiyle 
İbn Mes¡ûd ikisi beyninde cem¡ edip demiş ki iki haslet mühliklerdir ki 
onları kunût ve ¡ucb ile tefsîr etti ve istişhâd-ı ¡ucb sebeb-i helâk olduğu 
kaziyyesidir. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki 447﴾ْفَلَا تُزَكُّوا أنَْفُسَكُم﴿ 
Ya¡nî “Siz kendi nefsinizi tezkiye etmeyiniz. “İbn Cureyc tefsîrinde 
demiş ki “Bunun ma¡nâsı sen eger hayr ¡amel edip ¡ibâdet ettinse sen 

447 Necm, 53/32.
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demeyesin ki ben bunu ¡amel ettim demektir.” Ve Zeyd b. Eslem de-
miş ki “Ma¡nâsı siz kendi nefsinizi bârra i¡tikâd etmeyiniz demektir ki 
bu dahi ¡ucb ma¡nâsı olur.” Ve Talha ¡aleyhi’r-rıdvân Uhud gününde 
Zât-ı Sâmî-i Hazret-i Risâlet-penâh’ı kendi zâtı ile vikâye edip cesedini 
ona siper etmişti ki üzerine eğilip durmuş ve ayası zahm-dâr oluncaya 
onun üstünde mükibb kalıp kâlıbını ona siper eylemiş ve çün o sûretle 
cerîh olunup kendi rûhunu ona fedâ etmiş, sanki onun bu fi¡l-i ¡azîmi 
ile i¡câb etmiş ve buna ¡Ömer b. el-Hattâb vâkıf olup nefsinde onun 
i¡câbını teferrüs ettikte demiş ki “Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve 
sellem hazretlerine berâber olup parmağı zahm-dâr olduğu günden beri 
Talha ¡aleyhi’r-rıdvânda bir ¡ucb görünüp şimdiye dek zâtından o ¡ucb 
bilinmekten zâil olmamıştır velâkin bunda izhâr ettiğine dâir bir eser 
nakl olunmamıştır” ya¡nî onu izhârıyla bir müslümân ihtikâr ettiğine 
dâir bir hayr nakl olunmamış demektir. Ve dahi şûrâ vakti olunca İbn 
¡Abbâs ona demiş ki “Sen Talha’dan neredesin?” ¡Ömer dahi demiş ki 
“O bir âdemdir ki onun nefsinde nahvet vardır.” Ve böyle olup sahâbe-i 
kirâm gibi zevât-ı ¡ızâm bundan tahallus etmeyince artık ondan hazer-
lerini ahz etmeyen zu¡afâ ve nâ-tüvânân gürûhu nice mütehallis ve pâk 
olabilirler.

ــح  ــت قائمــاً وأصب ــي مــن أبي ــاً أحــب إل ــح نادم ــت نائمــاً وأصب ــال مطــرف لأن أبي ]وق
ــنْ  ــرُ مِ ــوَ اَكْبَ ــا هُ ــمْ مَ ــيتُ عَلَيْكُ ــوا لَخَشِ ــمْ تُذْنِبُ ــوْ لَ ــه وســلم “ لَ ــاً وقــال صلــى الله علي معجب
ذَلِــكَ الْعُجْــبَ الْعُجْــبَ” فجعــل العجــب أكبــر الذنــوب وكان بشــر بــن منصــور مــن الذيــن 
إذا رءوا ذكــر الله تعالــى والــدار الآخــرة لمواظبتــه علــى العبــادة فأطــال الصــلاة يومــاً ورجــل 
خلفــه ينظــر ففطــن لــه بشــر فلمــا انصــرف عــن الصــلاة قــال لــه لا يعجبنــك مــا رأيــت منــي 
فــإن إبليــس لعنــه الله قــد عبــد الله تعالــى مــع الملائكــة مــدة طويلــة ثــم صــار إلــى مــا صــار 
إليــه وقيــل لعائشــة رضــي الله عنهــا متــى يكــون الرجــل مســيئاً قالــت إذا ظــن أنــه محســن وقد 
قــال تعالــى ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا لَا تُبْطِلُــوا صَدَقَاتِكُــمْ بِالْمَــنِّ وَالْأذََى كَالَّــذِي ينُْفِــقُ مَالَــهُ 
ــوْمِ الْآخِــرِ﴾ والمــن نتيجــة اســتعظام الصدقــة واســتعظام  ِ وَالْيَ ــاللهَّ ــنُ بِ ــاسِ وَلَا يؤُْمِ ــاءَ النَّ رِئَ

العمــل هــو العجــب فظهــر بهــذا أن العجــب مذمــوم جــداً[
Ve dahi Mutarrif ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Nâimen beytûtiyyet ve 

nâdimen sabâh etmek bana kâimen beytûtiyyet ve mu¡ciben sabâh eyle-
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mekten daha ziyâde hoş ve mahbûbdur.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki َذَلِــك مِــنْ  اَكْبَــرُ  مَــا هُــوَ  تُذْنِبُــوا لَخَشِــيتُ عَلَيْكُــمْ  لَــمْ  لَــوْ   “ 
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Siz zenb ve günâh etmemiş الْعُجْــبَ الْعُجْــبَ”448
olaydınız ben sizin üzerinize ondan daha ziyâde büyük bir günâhtan 
havf edip korkardım” ki ”َالْعُجْــبَ الْعُجْــب“ Ya¡nî “Siz hemân ¡ucb etmek-
ten sakınınız” da ¡ucb ekber-i zünûbdur demek olur ki ¡ibâdet ve ve-
ra¡ıyla hodbîn olmak günâhı ekber-i zünûb kılmıştır. Bişr b. Mansûr 
¡aleyhi’r-rahmenin ¡ibâdete muvâzabeti için zikrullâhı ve dâr-ı âhireti 
görenlerden idi, bir gün namâzını haylice uzatmış ve ardı sonra onu gö-
rür bir âdem var imiş, çün namâzını tamâm edip munsarif oldu ve ona 
mütefattın olduğunu bildi, ona dedi ki “Sen benden gördüğün şey™ seni 
beğendirip i¡câb etmesin, zîrâ ki iblîs ¡aleyhi’l-la¡ne melâike-i kirâm 
ile müddet-i tavîlede Hakk subhânehu ve ta¡âlâya ¡ibâdet etmiş sonra 
vardığı hâle varmış.” Ve ¡Â™işe ¡aleyha’r-rıdvâna denilmiş ki “Âdem 
ne vakt müsî™ ve yaramaz olur?” O dahi: “Kendi nefsini muhsin zann 
ettiği vaktte” diye haber vermiş. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki 
 ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا لَا تُبْطِلُــوا صَدَقَاتِكُــمْ بِالْمَــنِّ وَالْأذََى كَالَّــذِي ينُْفِــقُ مَالَــهُ رِئـَـاءَ النَّــاسِ وَلَا
ــوْمِ الْآخِــرِ﴾449 ِ وَالْيَ  Ya¡nî “Sizin kendi sadakâtınızı menn ve ezâ ile يؤُْمِــنُ بِــاللهَّ
bâtıl etmeyiniz” demektir. Ve menn ise elbette isti¡zâm-ı sadakadır ve 
isti¡zâm-ı ¡amel ise ¡ucbdur, kaldı ki bu beyân ve edillelerle zâhir oldu 
ki ¡ucb ziyâdesiyle mezmûm ve makdûhtur. 

Beyânu Âfeti’l-¡Ucbi 

]بيان آفة العجب[

]اعلــم أن آفــات العجــب كثيــرة فــإن العجــب يدعــو إلــى الكبــر لأنــه أحــد أســبابه كمــا 
ذكرنــاه فيتولــد مــن العجــب الكبــر ومــن الكبــر الآفــات الكثيــرة التــي لا تخفــى هــذا [270] 
مــع العبــاد وأمــا مــع الله تعالــى فالعجــب يدعــو إلــى نســيان الذنــوب وإهمالهــا فبعــض 
ــه مســتغن عــن تفقدهــا فينســاها ومــا يتذكــره منهــا  ــه أن ــه لا يذكرهــا ولا يتفقدهــا لظن ذنوب
فيســتصغره ولا يســتعظمه فــلا يجتهــد فــي تداركــه وتلافيــه بــل يظــن أنــه يغفــر لــه وأمــا 

448 Musnedu’ş-Şihâb, 2/320, no: 1447.
449 Bakara, 2/264.
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العبــادات والأعمــال فإنــه يســتعظمها ويتبجــح بهــا ويمــن علــى الله بفعلهــا وينســى نعمــة الله 
عليــه بالتوفيــق والتمكيــن منهــا[

Ve âfet-i ¡ucbun beyânı ise o dahi şu sûretle bil ki ¡ucbun âfâtı çok-
tur, zîrâ ki ¡ucb kibre da¡vet eder, çünkü bizim mesbûk olan zikr ü beyâ-
nımız vech üzere kibrin esbâbındandır ki kibr için onu bir sebeb göster-
miştik ki ¡ucbdan kibr mütevellid olur ve kibrden pek çok âfât tevellüd 
eder ki ehl-i ¡irfâna hafî olmaz ve bu kaziyye ise ¡ibâd ile olan âfeti ve 
fitnesidir ki ¡ucbuyla ¡ibâd üzerine tekebbür eder. Ve Allâhu ta¡âlâ ile 
olan âfeti ise ¡ucb nisyân-ı zünûba dâ¡î olur ki ihmâline bâ¡is olur da 
onun ba¡zı zünûbunu zikr etmez olur belki nefsini tefakkudundan müs-
tagnî olduğu zannıyla onu tefakkud eylemez de onları unutur ve ondan 
tezekkür ettiği günâhları dahi istisgâr edip onu isti¡zâm etmez ve onun 
telâfî ve tedârüküne ictihâd eylemez, belki o zünûb ona ¡afv ü magfiret 
olacaklarını zann ve i¡tikâd eder ve işlediği a¡mâl-i sâliha ile ¡ibâdât ve 
tâ¡âtını isti¡zâm edip onunla izhâr-ı şâdumânî vü mesârr eyler de fi¡li ile 
Allâhu ta¡âlâya minnet eder ve Allâhu ta¡âlânın ona ni¡meti olduğuna 
ferâmûş eder ki o ¡ibâdete muvaffak ve ondan mütemekkin olduğu ni¡-
meti der-hâtır etmez de hakktan ona bir ni¡met olduğunu nisyân eder.

]ثــم إذا عجــب بهــا عمــي عــن آفاتهــا ومــن لــم يتفقــد آفــات الأعمــال كان أكثــر ســعيه 
ضائعــاً فــإن الأعمــال الظاهــرة إذا لــم تكــن خالصــة نقيــة عــن الشــوائب قلمــا تنفــع وإنمــا 
يتفقــد مــن يغلــب عليــه الإشــفاق والخــوف دون العجــب والمعجــب يغتــر بنفســه وبرأيــه 
ــه  ــا بأعمال ــة وحق ــد الله من ــه عن ــد الله بمــكان وأن ل ــه عن ــه ويظــن أن ويأمــن مكــر الله وعذاب
التــي هــي نعمــة وعطيــة مــن عطايــاه ويخرجــه العجــب إلــى أن يثنــي علــى نفســه ويحمدهــا 
ويزكيهــا وإن أعجــب برأيــه وعملــه وعقلــه منــع ذلــك مــن الاســتفادة ومــن الاستشــارة 
والســؤال فيســتبد بنفســه ورأيــه ويســتنكف مــن ســؤال مــن هــو أعلــم منــه وربمــا يعجــب 
بالــرأي الخطــأ الــذي خطــر لــه فيفــرح بكونــه مــن خواطــره ولا يفــرح بخواطــر غيــره فيصــر 
عليــه ولا يســمع نصــح ولا وعــظ واعــظ بــل ينظــر إلــى غيــره بعيــن الاســتجهال ويصــر علــى 
ــه وإن كان فــي أمــر دينــي لا ســيما فيمــا  ــه فــي أمــر دنيــوي فيحقــق في ــه فــإن كان رأي خطئ
يتعلــق بأصــول العقائــد فيهلــك بــه ولــو اتهــم نفســه ولــم يثــق برأيــه واســتضاء بنــور القــرآن 
واســتعان بعلمــاء الديــن وواظــب علــى مدارســة العلــم وتابــع ســؤال أهــل البصيــرة لــكان 
ــات العجــب فلذلــك كان مــن المهلــكات  ــه مــن آف ــى الحــق فهــذا وأمثال ــه إل ذلــك يوصل
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ــه قــد اســتغنى وهــو الهــلاك  ــه قــد فــاز وأن ــه أن ــر فــي الســعي لظن ــه أن يفت ومــن أعظــم آفات
الصريــح الــذي لا شــبهة فيــه نســأل الله تعالــى العظيــم حســن التوفيــق لطاعتــه[

Sonra eger a¡mâl ve ¡ibâdât ve tâ¡âtıyla ¡ucb edip ef¡âlini beğen-
diyse âfâtından gözleri kör olur. Ve o kş âfât-ı a¡mâli tefakkud etmez, 
onun ekser-i sa¡yı zâyi¡ olur, zîrâ ki a¡mâl-i zâhire şevâibden pâk ve 
nakî ve hâlis olmazsa o a¡mâl nef¡ ettiği az olur ki fi’l-ekser nef¡ ve 
fâidesi olmaz. Ve âfât-ı a¡mâli tefakkud eden ancak o kimsedir ki iş-
fâk ve havf ona galebe etmiştir, yoksa ona ¡ucb gâlib olan kimse âfâtı 
tefakkud etmez ki hodbîn ve nefsine mu¡cib olan kimse kendi nefsini 
beğenip re¡yiyle mugterr olur ve Allâhu ta¡âlânın mekrinden emîn olur 
ve ¡azâbından dahi emîn olur, sanki kendisi Allâhu ta¡âlânın katında 
onun bir mekân ve menzilesi var ve Allâhu ta¡âlânın katında onun bir 
minneti vardır ki Allâhu ta¡âlânın ni¡amından bir ni¡met ve ¡atâyâsından 
bir ¡atiyye olan a¡mâli ile ¡indallâhta bir hakkı olduğunu zu¡m eyler de 
¡ucb ve hodbînlik eder ve kendi nefsi üzerine hamd ü senâ etmeğe ve 
nefsini tezkiye eylemeğe kalkar. Ve çün kendi re™y ve ¡amel ve ¡aklıy-
la i¡câb edip nefsini beğenir, onun şu i¡câbı onu istifâde ve istişâre ve 
su™âl eylemekten men¡ eder ve re™yiyle müstebid olup ehl-i basîretten 
ve ondan a¡lem olan kimseden su™âl etmekten dahi istinkâf eder ve ola 
ki re™y ve hatâ ile i¡câb edip onu beğenir ve hâtırına hutûr eden re™y-i 
hatâ ile şâd olur ki karîhasından zuhûru ona başkaca bir hüner ¡add eder 
hâlbuki o re™y mahz hatâ olup nefsine ¡ayn-ı zarar u ziyândır ve ma¡a-
hâzâ kendisi ona musırr olup dîgerinin havâtırıyla şâdumân olmaz ve 
bir nâsıhın nushu ve bir vâ¡izin va¡zı dahi kabûl etmez belki dîgerlerine 
¡ayn-ı istichâl ile bakar ve kendi hatâsı üzerine ısrâr eder.Ve onun re™yi 
bir emr-i dünyevîde olmuş olsa artık onda tahakkuk eyler ve eger bir 
emr-i denîde ise lâ-siyyemâ usûl-i ¡akâide müte¡allik bir şeyde olur ise 
lâ-mahâle onunla hâlik olur. Ve böyle etmeyip de kendi nefsini hatâ ile 
ithâm etmiş olsa ve kendi re™yine vusûk ve i¡timâd etmeyip nûr-ı Kur™ân 
ile istidâ™e ve ¡ulemâ-ı dîn ile isti¡âne edip ¡ilmin müdâresesine muvâ-
zabet ve ehl-i basîretin su™âline mütâba¡at eylemiş olsa elbette onun o 
hâli onu hakka îsâl ederdi. İşte bu âfet ve emsâli ¡ucbun âfâtındandır 



│ 715Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ve bu cihetle ¡ucb mühlikâttan olmuş. Ve a¡zam-ı âfâtından şol âfettir 
ki sa¡yında fütûr edip kendisi sa¡âdete fâiz olduğunu zann edip nefsini 
sa¡y ve talebden müstagnî görür ki cidd ve mücâhedeye onun ihtiyâcı 
kalmadığı zannıyla nefsini müstagnî ¡add eder ve sa¡âdete fâiz olduğuna 
[271] zâhib olur ve helâk-i sarîh odur ki onda iştibâh yoktur, artık biz 
tâ¡ata Allâhu ta¡âlâdan hüsn-i tevfîki dileriz. 

Beyânu Hakîkati’l-¡Ucbi ve’l-İdlâli ve Haddihimâ 

]بيان حقيقة العجب والإدلال وحدهما[

]بيــان حقيقــة العجــب والإدلال وحدهمــا اعلــم أن العجــب إنمــا يكــون بوصــف هــو 
كمــال لا محالــة وللعالــم بكمــال نفســه فــي علــم وعمــل ومــال وغيــره حالتــان إحداهمــا أن 
يكــون خائفــاً علــى زوالــه ومشــفقاً علــى تكــدره أو ســلبه مــن أصلــه فهــذا ليــس بمعجــب 
والأخــرى أن لا يكــون خائفــاً مــن زوالــه لكــن يكــون فرحــاً بــه مــن حيــث إنــه نعمــة مــن الله 
تعالــى عليــه لا مــن حيــث إضافتــه إلــى نفســه وهــذا أيضــاً ليــس بمعجــب ولــه حالــة ثالثــة 
هــي العجــب وهــي أن يكــون غيــر خائــف عليــه بــل يكــون فرحــاً بــه مطمئنــاً إليــه ويكــون 
فرحــه بــه مــن حيــث إنــه كمــال ونعمــة وخيــر ورفعــة لا مــن حيــث إنــه عطيــة مــن الله تعالــى 
ونعمــة منــه فيكــون فرحــه مــن حيــث إنــه صفتــه ومنســوب إليــه بأنــه لــه لا مــن حيــث إنــه 
ــه نعمــة مــن الله مهمــا شــاء  ــه أن ــى قلب ــه فمهمــا غلــب عل ــه من ــى بأن ــى الله تعال منســوب إل

ســلبها عنــه زال العجــب بذلــك عــن نفســه[
Ve hakîkat-i ¡ucb ile idlâlin beyânı ve haddlerinin ta¡rîfi ise o dahi bu 

mebhastır. Şöylece bil ki ¡ucb ancak lâ-mahâle kemâl olan bir vasf ile 
olur. Ve ¡ilm ile ¡amel ve dîgerinin mâlında ¡âlim için nefsinin kemâli ile 
iki hâlet vardır ki birisi o vasfın zevâline hâif ve tekeddürüne veyâhûd 
aslından selbi üzerine müşfik bulunur ve bu hâl ile kendisi mu¡cib ol-
maz. Ve dîger bir hâleti odur ki zevâlinden havfı olmaz da lâkin Allâhu 
ta¡âlâdan ona bir ni¡met olduğu haysiyyetle onunla şâdumân bulunur 
ki nefsine izâfeti haysiyyetle onunla mesrûr değildi ve bu dahi mu¡cib 
değildir. Ve onun hâlet-i sâlisesi vardır ki o hâlet-i ¡ucbdur ki zâten ona 
hâif olmaz, ancak kemâl ve ni¡met ve hayr ve rif¡at olduğu ve ona bir 
sıfat ve mensûb bulunduğu haysiyyetle onunla şâd ve mesrûr olur da 
ona mutma™inn olur, değil ki Allâhu ta¡âlâdan ona ¡atiyye ve ni¡met ve 
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Allâhu ta¡âlâya mensûb olup ondan vârid bir vergi olduğu haysiyyetle 
mesrûr olur, zîrâ ki her ne vakt kendi kalbine gâlib olur ki o kemâl Al-
lâhu ta¡âlâ tarafından ona bir ni¡mettir ve her ne vakt isterse onu ondan 
selb eder, işte o hâlde lâ-mahâle bununla ¡ucb zâil olur.

]فــإذا العجــب هــو اســتعظام النعمــة والركــون إليهــا مــع نســيان إضافتهــا إلــى المنعــم 
فــإن انضــاف إلــى ذلــك أن غلــب علــى نفســه أن لــه عنــد الله حقــاً وأنــه منــه بمــكان حتــى 
يتوقــع بعملــه كرامــة فــي الدنيــا واســتبعد أن يجــري عليــه مكــروه اســتبعاداً يزيــد علــى 
اســتبعاده مــا يجــري علــى الفســاق ســمي هــذا إدلالاً بالعمــل فكأنــه يــرى لنفســه علــى الله 
دالــة وكذلــك قــد يعطــى غيــره شــيئاً فيســتعظمه ويمــن عليــه فيكــون معجبــاً فــإن اســتخدمه 
أو اقتــرح عليــه الاقتراحــات أو اســتبعد تخلفــه عــن قضــاء حقوقــه كان مــدلاً عليــه وقــال 
قتــادة فــي قولــه تعالــى ﴿وَلَا تَمْنُــنْ تَسْــتَكْثِرُ﴾ أي لا تــدل بعملــك وفــي الخبــر “إِنَّ صَــلَاةَ 
الْمُــدِلِّ لَا تَرْفَــعُ فَــوْقَ رَأْسِــهِ وَلِأنَْ تَضْحَــكَ وَأنَْــتَ مُعْتَــرِفٌ بِذَنْبِــكَ خَيْــرٌ مِــنْ أنَْ تَبْكِــي وَأنَْــتَ 
مُــدِلٌّ بِعَمَلِــكَ” والإدلال وراء العجــب فــلا مــدل إلا وهــو معجــب ورب معجــب لا يــدل 
إذ العجــب يحصــل بالاســتعظام ونســيان النعمــة دون توقــع جــزاء عليــه والإدلال لا يتــم 
إلا مــع توقــع جــزاء فــإن توقــع إجابــة دعوتــه واســتنكر ردهــا بباطنــه وتعجــب منــه كان مــدلاً 
بعملــه لأنــه لا يتعجــب مــن رد دعــاء الفاســق ويتعجــب مــن رد دعــاء نفســه لذلــك فهــذا هــو 

العجــب والإدلال وهــو مــن مقدمــات الكبــر وأســبابه والله تعالــى أعلــم[
Ve böyle olunca ¡ucb isti¡zâm-ı ni¡met oldu ki onu mün¡ime izâfetini 

unutup hemân ona rükûn ve meyl ile onu isti¡zâm eder. Ve eger buna 
muzâf olup oldu ki nefsine gâlib kendisinin Allâhu ta¡âlânın ¡indinde 
onun bir hakkı var ve onun ¡indinde bir menzilesi vardır ki onun ¡ame-
liyle dünyâda ona bir kerâmeti olmuş sanır ve fussâk üzerine cereyânı 
müsteb¡ad gördüğü mekrûhun istib¡âdından ziyâde ona bir mekrûh ce-
reyânı istib¡âd ederse o vakt buna idlâl tesmiye olunur, sanki kendi nefsi 
için Allâhu ta¡âlânın katında bir dâlle görür. Ve kezâlik olur ki dîgerine 
bir şey™ verir de verdiği nesneyi isti¡zâm eder ve onunla o âdemin üzeri-
ne minnet eder ya¡nî bu hâl ile mu¡cib olur. Ve eger o kimseyi istihdâm 
eder veyâhûd onun üzerine iktirâhâtı dahi iktirâh eyler veyâhûd onun 
hukûku kazâsından onun tahallüfünü istib¡âd eyler, o hâlde o kimse 
müdill olur ki Katâde ¡aleyhi’r-rahme 450﴾ُتَسْــتَكْثِر تَمْنـُـنْ  -âyet-i kerî ﴿وَلَا 

450 Muddessir, 74/6.
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mesinin tefsîrinde demiş ki bunun ma¡nâsı “Sen kendi ¡amelin ile idlâl 
etme” demektir. Ve haberde gelmiş ki ِإِنَّ صَــلَاةَ الْمُــدِلِّ لَا تَرْفَــعُ فَــوْقَ رَأْسِــه“ 
 Ya¡nî وَلِأنَْ تَضْحَــكَ وَأنَْــتَ مُعْتَــرِفٌ بِذَنْبِــكَ خَيْــرٌ مِــنْ أنَْ تَبْكِــي وَأنَْــتَ مُــدِلٌّ بِعَمَلِــكَ”451
“Müdill olan âdemin namâzı kendi başından yukarıya ref¡ olunmaz 
ya¡nî kabûl olunmaz demektir ve sen kendi zenbine mu¡terif olduğun 
hâlde senin gülmekliğin senin kendi ¡amelin ile idlâl edip onunla ağla-
maklığından yeğdir.” Mâ-hasal idlâl ¡ucbun mâ-verâsıdır ki bir müdill 
yoktur illâ ki müte¡accibdir ya¡nî her bir müdill müte¡accibdir. Ve olur 
ki bir âdem mu¡cib olur da müdill olmaz, çünkü ¡ucb tevakku¡-ı cezâ 
etmeksizin yalnız isti¡zâm-ı kemâl ve nisyân-ı ni¡met ile olur ve idlâl 
ancak tevakku¡-ı cezâ ile tâmm olur ki hem onun kemâlini isti¡zâm eder 
ve ni¡meti unutur ve hem dahi onun ¡ameli üzerine cezâyı tevakku¡ edip 
Allâhu ta¡âlânın katında onun bir hakkı olduğunu zu¡m eyler ki ¡ame-
liyle Allâh’ın ¡indinde onun mekân ve menzilesi olduğuna zâhib olur 
ve kendisine bir mekrûh isâbetini istib¡âd eyler. Kaldı ki eger kendi 
du¡âsının kabûlü tevakku¡ edip ve onun redd ve ¡adem-i icâbetini kendi 
bâtınında istinkâr eder de ondan ta¡accüb eylerse o hâl ile müdill olur, 
çünkü fâsıkın [272] du¡âsı reddinden ta¡accüb etmez de kendi nefsinin 
du¡âsı reddinden ta¡accüb eder ve bunun için bu hodbînlik ¡ucb ve idlâl 
oldu ve lâ-şekk esbâb u mukaddimât-ı kibrdendir, vallâhu ta¡âlâ a¡lemu. 

Beyânu ¡İlâci’l-¡Ucbi ¡Ale’l-Cümleti 

]بيان علاج العجب على الجملة[

ــة العجــب الجهــل المحــض  ــة هــو مقابلــة ســببها بضــده وعل ]اعلــم أن عــلاج كل عل
فعلاجــه المعرفــة المضــادة لذلــك الجهــل فقــط فلنفــرض العجــب بفعــل داخــل تحــت 
اختيــار العبــد كالعبــادة والصدقــة والغــزو وسياســة الخلــق وإصلاحهــم فــإن العجــب بهــذا 
أغلــب مــن العجــب بالجمــال والقــوة والنســب ومــا لا يدخــل تحــت اختيــاره ولا يــراه مــن 
نفســه فنقــول الــورع والتقــوى والعبــادة والعمــل الــذي بــه يعجــب إنمــا يعجــب بــه مــن حيــث 
إنــه فيــه فهــو محلــه ومجــراه أو مــن حيــث إنــه منــه وبســببه وبقدرتــه وقوتــه فــإن كان يعجــب 
بــه مــن حيــث إنــه فيــه وهــو محلــه ومجــراه يجــري فيــه وعليــه مــن جهــة غيــره فهــذا جهــل 

451 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/354.
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لأن المحــل مســخر ومجــرى لا مدخــل لــه فــي الإيجــاد والتحصيــل فكيــف يعجــب بمــا 
ليــس إليــه وإن كان يعجــب بــه مــن حيــث إنــه هــو منــه وإليــه وباختيــاره حصــل وبقدرتــه تــم 
فينبغــي أن يتأمــل فــي قدرتــه وإرادتــه وأعضائــه وســائر الأســباب التــي بهــا يتــم عملــه أنهــا 
مــن أيــن كانــت لــه فــإن كان جميــع ذلــك نعمــة مــن الله عليــه مــن غيــر حــق ســبق لــه ومــن 
غيــر وســيلة يدلــي بهــا فينبغــي أن يكــون إعحابــه بجــود الله وكرمــه وفضلــه إذ أفــاض عليــه 
ــرِهِ مــن غيــر ســابقة ووســيلة فمهمــا بــرز الملــك لغلمانــه  ــهِ عَلَــى غَيْ ــرَهُ بِ مَــا لَا يَسْــتَحِقُّ وَآثَ
ونظــر إليهــم وخلــع مــن جملتهــم علــى واحــد منهــم لا لصفــة فيــه ولا لوســيلة ولا لجمالــه 
ولا لخدمــة فينبغــي أن يتعجــب المنعــم عليــه مــن فضــل الملــك وحكمــه وإيثــاره مــن غيــر 

اســتحقاق وإعجابــه بنفســه مــن أيــن ومــا ســببه ولا ينبغــي أن يعجــب بنفســه[
Ve ¡ale’l-cümle ¡ucbun ¡ilâcı mebhası ise o dahi şu mebhastır. Şöyle 

ki sen bil ve âgâh ol ki her bir ¡illetin ¡ilâcı onun sebebinin kendi zıddıy-
la mukâbele etmeklikledir. Ve ¡illet-i ¡ucbun sebebi ise cehl ü nâdânîdir, 
kaldı ki onun ¡ilâcı o cehle muzâdıd olan bir ma¡rifet ile mu¡âlece et-
mektir, meselâ farz edelim ki o ¡ucb ¡abdin taht-ı ihtiyârına dâhil bir fi¡l 
iledir ki namâz kılmak ve sadaka vermek ve küffâra gazâ ve cihâd etmek 
ve halkı siyâset ve ıslâh eylemek gibi bir fi¡l iledir ya¡nî bu gibi ¡ibâdetle 
hodbîn olup hod-fürûşluk eder, zîrâ ki fi’z-zâhir dünyâda bu gibi ef¡âl 
ile olan ¡ucb ve hodbînlik cemâl ve kuvvet ile onun taht-ı ihtiyârına 
dâhil olmayan ve onu nefsinden görmediği nesne ile vâki¡ olan ¡ucbdan 
daha ziyâde aglebdir, işte bunun hakkında biz deriz ki vera¡ ve takvâ ve 
¡ibâdet ve onunla ¡ucb edegeldiği ¡amel ancak onun zâtında bulunduğu 
ve zâtı onun mahall ve mecrâsı olduğu haysiyyetledir veyâhûd o ¡amel 
ondan sâdır olup ve onun sebeb ve kudret ve kuvvetiyle vücûda geldiği 
haysiyyetledir. Eger kendi zâtında bulunduğu ve onun zâtı onun mahall 
ve mecrâsı bulunduğu haysiyyetle ise ki o fi¡l dîgerinin cihetinden gelip 
onun üzerine ve zâtı vâsıtasıyla cereyân edegeldiği hasebiyle ¡ucb eder 
ise, bu mahz cehl ü nâdânîdir, çünkü mahall ona müsahhar ve mecrâdır, 
tahsîl ve îcâdda onun bir medhal ve ¡alâkası yoktur ve bu sûrette onunla 
¡alâkası olmayan nesne ile ne gûnâ ¡ucb eder! Ve eger ondan sudûru ve 
ona intisâbı ve onun ihtiyârıyla vücûda gelip kuvvet ve kudretiyle husûl 
ve tamâm bulduğu haysiyyetle ise gerektir ki kendi kudret ve kuvvet 
ve irâdet ve a¡zâsına ve ¡ameli onunla tâmm olunan esbâb-ı sâireye na-
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zar edip te™emmül eyleye ki bunlar ona nereden gelmiştir, eger onların 
cemî¡isi Allâhu ta¡âlâdan kendisine bî-vesîle ve bî-sebeb ve bilâ-istih-
kâk mesbûk ni¡met-i mahzâ olarak ona ihsân buyurulmuş ise gerektir 
ki onun i¡câbı Allâhu ta¡âlânın cûd u kerem ve fazlına ola ki kendisi 
müstehakk olmadığı bir nesne ile onu dîgeri üzerine îsâr edip min-gayri 
sâbıka ve bilâ-vesîle fazlen ve keremen o ni¡met-i ¡uzmâya onu mazhar 
etmiştir, zîrâ ki her ne vakt bir sultân kendi dîvânına çıkıp gılmânına 
nefsini ibrâzıyla kendi ¡abîdân ve hâssagânına bakıp onların birisine 
bir hil¡at verse ki zâtında mevcûd bir sıfat için değil belki bî-vesîle ve 
bî-sebeb olarak ki ne hüsn ü cemâl ve ne hizmet ve kemâl için, hemân 
kendi mezîd-i fazl u kereminin eseri olmak için bir lutf ve ¡âtıfet ve 
ihsânı oldu, o kimse sultânın fazl u keremine ve hükm ü siyâsetine ve 
min-gayri istihkâk onu dîgerleri üzerlerine vâki¡ olan îsâr u tercîhine 
ta¡accüb eder, kendi nefsiyle ta¡accüb etmez, zîrâ ki bu gibi şeylerde 
onun nefsine i¡câb etmek ne yüzdendir ve ne sebeb iledir ve nereden 
olur ki bu gibi şeyde ¡ucb olmamak gerektir.

]نعــم يجــوز أن يعجــب العبــد فيقــول الملــك حكــم عــدل لا يظلــم ولا يقــدم ولا يؤخــر 
إلا لســبب فلــولا أنــه تفطــن فــي صفــة مــن الصفــات المحمــودة الباطنــة لمــا اقتضــى الإيثــار 
بالخلعــة ولمــا آثرنــي بهــا فيقــال وتلــك الصفــة أيضــاً هــي مــن خلعــة الملــك وعطيتــه التــي 
خصصــك بهــا مــن غيــرك مــن غيــر وســيلة أو هــي عطيــة غيــره فــإن كانــت مــن عطيــة الملــك 
أيضــاً لــم يكــن لــك أن تعجــب بهــا بــل كان كمــا لــو أعطــاك فرســاً فلــم تعجــب بــه فأعطــاك 
علامــا فصــرت تعجــب بــه وتقــول إنمــا أعطانــي غلامــاً لأنــي صاحــب فــرس فأمــا غيــري 
فــلا فــرس لــه [273] فيقــال وهــو الــذي أعطــاك الفــرس فــلا فــرق بيــن أن يعطيــك الفــرس 
والغــلام معــاً أو يعطيــك أحدهمــا بعــد الآخــر فــإذا كان الــكل منــه فينبغــي أن يعجبــك 
جــوده وفضلــه لا نفســك وأمــا إن كانــت تلــك الصفــة مــن غيــره فــلا يبعــد أن تعجــب بتلــك 
الصفــة وهــذا يتصــور فــي حــق الملــوك ولا يتصــور فــي حــق الجبــار القاهــر ملــك الملــوك 
المنفــرد باختــراع الجميــع المنفــرد بإيجــاد الموصــوف والصفــة فإنــك إن أعجبــت بعادتــك 
ــه فيقــال ومــن خلــق الحــب فــي قلبــك فتقــول هــو فيقــال  ــادة لحبــي ل وقلــت وفقنــي للعب
فالحــب والعبــادة كلاهمــا نعمتــان مــن عنــده ابتــدأك بهمــا مــن غيــر اســتحقاق مــن جهتــك 
إذ لا وســيلة لــك ولا علاقــة فيكــون الإعجــاب بجــوده إذ أنعــم بوجــودك ووجــود صفاتــك 
وبوجــود أعمالــك وأســباب أعمالــك فــإذاً لا معنــى لعجــب العابــد بعبادتــه وعجــب العالــم 
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ِ وَإِنَّمَــا  بعلمــه وعجــب الجميــل بجمالــه وعجــب الغنــي بغنــاه لِأنََّ كُلَّ ذَلِــكَ مِــنْ فَضْــلِ اللهَّ
هــو محــل لفيضــان فضــل الله تعالــى وجــوده والمحــل أيضــاً مــن فضلــه وجــوده[

Evet câizdir ki o gulâm ¡ucb edip diye ki sultân-ı zamânın bana etti-
ği bu lutf u ihsânı boş ve tehî değildir, zîrâ sultân-ı fermân-rân hakem 
ve ¡adldir, zulm etmez ve bir sebeb olmadıkça takdîm ve tehîr eyle-
mez, bende sıfât-ı mahmûde-i bâtıniyyeden bir sıfat tefattun etmemiş 
olaydı bu hil¡at ile gılmân-ı sâiresi üzerine beni îsâr ve tercîh etmezdi. 
Velâkin ona denilir ki o sıfat dahi sultânın hil¡atlerindendir ki min-gay-
ri vesîle ve-lâ istihkâk zümre-i bendegân içinde onunla seni muhtass 
ve mümtâz ettiği ¡atâyânın cümlesinden bir ¡atiyye ve ihsân-ı zî-şândır 
veyâhûd dîgerinin ¡atiyyesidir. Ve melikin ¡atiyyesi olursa yine onunla 
¡ucb etmek salâhiyyeti sende yoktur ki onunla ¡ucb etmeğe aslâ senin 
bir vech ve medhalin yoktur, nitekim ki sana bir esb vermiş olsa ve 
sen onunla ¡ucb etmemiş iken sana bir gulâm dahi verse ki o hâlde sen 
gulâm ile ¡ucb edip dersin ki “Bana gulâm i¡tâsı ancak o cihetledir ki 
kendisi bilir ki ben esb sâhibiyim ve dîger gulâmânın esbleri yoktur!” 
Ve o hâlde sana denilir ki sana esbi i¡tâ eden dahi odur ve hîçbir farkı 
yoktur ki esb ile gulâmı birlikte vere veyâhûd müte¡âkıben ki birbiri 
ardı sonra müteferrikan vere ya¡nî yekdîgeri i¡tâsından sonra vermek ile 
birlikte ikisini vermek beyninde aslâ bir fark yoktur ve bu cihetle senin 
¡ucba bir salâhiyyetin yoktur, çünkü kâffesi ondan olunca gerektir ki 
sen onun cûd u fazlı ile ta¡accüb edesin, değil ki senin nefsinle ta¡accüb 
edesin. Ve eger o sıfat dîgerinin ¡atâyâsından ise o hâlde o sıfatla ta¡ac-
cüb etmekliğin uzak ba¡îd olmaz velâkin bu mülûk-i zemîn hakklarında 
mutasavver olur, yoksa melikü’l-mülûk olan Cebbâr-ı kâhirin hakkında 
mutasavver olmaz, çünkü cemî¡in ihtirâ¡ıyla kendisi yalnız münferiddir 
ve mevsûf ile sıfatın îcâdında dahi kezâlik münferiddir. Ve eger sen 
kendi ¡ibâdetinle ¡ucb edip dedin ki “Beni ¡ibâdet ve tâ¡âta muvaffak 
etmesi ancak ona ma¡lûm olan muhabbetim içindir ki muhibb-i muhlisi 
olduğum haysiyyetle beni ¡ibâdâta muvaffık etti” der isen sana denilir 
ki senin kalbinde muhabbeti halk eden kimdir? Ve çün cevâbında diye-
ceksin ki kendisidir, o vaktte sana denilir ki hubb ve ¡ibâdet ikisi dahi 
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onun ¡indinden sana ni¡metlerdir ki bî-vesîle ve-lâ istihkâk senin cihe-
tinden bî-¡alâka olarak kendisi ibtidâen sana vermiş ve bu ni¡metlerle 
berâber senin hilkatine bed™ edip başlamıştır ve bu haysiyyetle onun cûd 
u keremi ile i¡câb etmekliğin lâzım gelir ki hem senin vücûdunu in¡âm 
etti ve hem de sıfâtının vücûdlarına in¡âm eyledi ve dahi senin vücûd-ı 
a¡mâline in¡âm etti ve a¡mâlinin esbâbını dahi in¡âm eyledi ve hâl böyle 
olunca artık ¡âbidin ¡ibâdeti ve ¡âlimin ¡ilmi ve cemîlin cemâli ve ganî-
nin gınâsı ile ¡ucb etmeğe aslâ bir ma¡nâ ve vech yoktur, çünkü bunlar 
kâffesi Allâhu ta¡âlânın fazlındandır ve kendisi ancak Allâhu ta¡âlânın 
fazl u cûdu feyezânlarına bir mahall ve mekândır ve o mahall ve mekân 
dahi onun fazl u cûdundandır.

ــاً  ــا عملتهــا فإنــي أنتظــر عليهــا ثواب ]فــإن قلــت لا يمكننــي أن أجهــل أعمالــي وإنــي أن
ولــولا أنهــا عملــي لمــا انتظــرت ثوابــاً فــإن كانــت الأعمــال مخلوقــة لله علــى ســبيل الاختراع 
فمــن أيــن لــي الثــواب وإن كانــت الأعمــال منــي وبقدرتــه فكيــف لا أعجــب بهــا فاعلــم أن 
جوابــك مــن وجهيــن أحدهمــا هــو صريــح الحــق والآخــر فيــه مســامحة أمــا صريــح الحــق 
فهــو أنــك وقدرتــك وإرادتــك وحركتــك وجميــع ذلــك مــن خلــق الله واختراعــه فمــا عملــت 
َ رَمَــى﴾ فهــذا هــو الحــق  إذ عملــت ومــا صليــت إذ صليــت ﴿وَمَــا رَمَيْــتَ إِذْ رَمَيْــتَ وَلَكِــنَّ اللهَّ
الــذي انكشــف لأربــاب القلــوب بمشــاهدة أوضــح مــن إبصــار العيــن بــل خلقــك وخلــق 
أعضــاءك وخلــق فيهــا القــوة والقــدرة والصحــة وخلــق لــك العقــل والعلــم وخلــق لــك 
الإرادة ولــو أردت أن تنفــي شــيئاً مــن هــذا عــن نفســك لــم تقــدر عليــه ثــم خلــق الحــركات 
فــي أعضائــك مســتبداً باختراعهــا مــن غيــر مشــاركة مــن جهتــك معــه فــي الاختــراع إلا 
ــم يخلــق فــي العضــو قــوة وفــي القلــب  ــه خلقــه علــى ترتيــب فلــم يخلــق الحركــة مــا ل أن
إرادة ولــم يخلــق إرادة مــا لــم يخلــق علمــاً بالمــراد ولــم يخلــق علمــاً مــا لــم يخلــق القلــب 
الــذي هــو محــل العلــم فتدريجــه فــي الخلــق شــيئاً بعــد شــيء هــو الــذي خيــل لــك أنــك 
أوجــدت عملــك وقــد غلطــت وإيضــاح ذلــك وكيفيــة الثــواب علــى عمــل هــو مــن خلــق 
الله ســيأتي تقريــره فــي كتــاب الشــكر فإنــه أليــق بــه فارجــع إليــه ونحــن الآن نزيــل إشــكالك 
بالجــواب الثانــي الــذي فيــه مســامحة مــا وهــو أن تحســب أن العمــل حصــل بقدرتــك فمــن 
أيــن قدرتــك ولا يتصــور العمــل إلا بوجــودك ووجــود عملــك وإرادتــك وســائر أســباب 
عملــك وكل ذلــك مــن الله تعالــى لا منــك فــإن كان العمــل بالقــدرة فالقــدرة مفتاحــه وهــذا 
المفتــاح بيــد الله ومهمــا [274] لــم يعطــك المفتــاح فــلا يمكنــك العمــل فالعبــادات خزائــن 
بهــا يتوصــل إلــى الســعادات ومفاتيحهــا القــدرة والإرادة والعلــم وهــي بيــد الله لا محالــة 
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ــو  ــد خــازن ول ــا بي ــة ومفتاحه ــي قلعــة حصين ــا مجموعــة ف ــن الدني ــت خزائ ــو رأي ــت ل أرأي
جلســت علــى بابهــا وحــول حيطانهــا ألــف ســنة لــم يمكنــك أن تنظــر إلــى دينــار ممــا فيهــا 
ولــو أعطــاك المفتــاح لأخذتــه مــن قريــب بــأن تبســط يــدك إليــه فتأخــذه فقــط فــإذا أعطــاك 
ــك  ــدك وأخذتهــا كان إعجاب ــح وســلطك عليهــا ومكنــك منهــا فمــددت ي الخــازن المفاتي
بإعطــاء الخــازن المفاتيــح أو بمــا إليــك مــن مــد اليــد وأخذهــا فــلا تشــك فــي أنــك تــرى 
ذلــك نعمــة مــن الخــازن لأن المؤنــة فــي تحريــك اليــد بأخــذ المــال قريبــة وإنمــا الشــأن كلــه 
فــي تســليم المفاتيــح فكذلــك مهمــا خلقــت القــدرة وســلطت الإرادة الجازمــة وحركــت 
الدواعــي والبواعــث وصــرف عنــك الموانــع والصــوارف حتــى لــم يبــق صــارف إلا دفــع 
ولا باعــث إلا وكل بــك فالعمــل هيــن عليــك وتحريــك البواعــث وصــرف العوائــق وتهيئــة 

الأســباب كلهــا مــن الله ليــس شــيء منهــا إليــك[
Ve eger sen dedin ki ben kendi a¡mâlimi cehl edip onları bilmemek 

bana mümkin olmaz o hâl ile ki ben onları işlemişim ve onların üzer-
lerine ecr ü sevâb bulmağa muntazırım ki onlar benim a¡mâlim olma-
mış olaydı ben onların üzerlerine sevâbı intizâr eylemezdim ve benim 
a¡mâlim ¡alâ-sebîli’l-ihtirâ Allâhu ta¡âlânın mahlûk-kerdesi olsalar bana 
sevâb nereden olur ve eger a¡mâlim benden olup ve kudretimle ise o 
hâlde ben onunla nice ¡ucb etmeyeyim der isen bunda dahi şöylece bil 
ki senin cevâbın burada iki vech iledir ki birisi sarîh olan hakktır ve 
dîgeri müsâmahalıdır ya¡nî onda nev¡an-mâ bir müsâmaha vardır. Ve 
sarîhu’l-hakk olan vech ise o dahi odur ki sen kendin ve senin kudret ve 
irâdet ve hareketin kâffesi Allâhu ta¡âlânın halkından ve ihtirâ¡ından-
dır, sen kendin işlediğin şeyi sen kendi işlememişsin ve senin kıldığın 
namâzı sen kılmamışsın ve remy ettiğin nesneyi sen remy etmemişsin, 
ancak onu Allâhu ta¡âlâ remy etmiş ya¡nî Allâhu ta¡âlâ onu yaratıp halk 
etmiş, işte ibsâr-ı ¡ayndan hâsıl olan rü™yet ü müşâhededen evzah olan 
rü™yet ü müşâhede ile onu erbâb-ı kulûb keşf ve tahkîk ettikleri vech-i 
hakk budur ki seni halk etti ve senin a¡zânı halk etti ve senin a¡zânda 
kuvvet ve kudret ve sıhhat halk etti ve sana ¡akl ve ¡ilmi yarattı ve sana 
irâdeti dahi yarattı ki bunlardan kendi nefsinden bir nesneyi nefy etmek 
istemiş olsan bile ona kudretin olmaz sonra hilkat ve ihtirâ¡larında senin 
cihetinden bir gûnâ müşâreket olmaksızın ihtirâ¡ ve hilkatlerinde ken-
disi müstebid olarak senin a¡zânda hareketleri halk etti velâkin kendisi 



│ 723Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

onları tertîb üzere halk etti ki ¡uzvda kuvvet ve kalbde irâdeti halk et-
medikçe hareketi a¡zâlarda yaratmamıştır ve dahi murâda ¡ilmi halk et-
medikçe kalbde irâdeti halk etmemiştir ve mahall-i ¡ilm olan kalbi halk 
etmedikçe ¡ilmi yaratmamıştır ki halk ve ihtirâ¡ında onun tedrîci var-
dır, şey™en fe-şeyen ya¡nî bir nesneden sonra dîger nesneyi ¡ale’t-tedrîc 
ve’t-tertîb yaratmıştır ve kendi ¡amelini kendin îcâd ettiğini sana tahyîl 
eden dahi odur hâlbuki onda bir galatın vâki¡ olmuştur ki onun îzâhı ve 
halkullâhtan olan ¡amelin üzerine olan ecr ü sevâbın keyfiyyeti fî-mâ 
ba¡d vârid olacak şükrün kitâbında inşâallâhu ta¡âlâ takrîri gelecektir 
ki o mahall onun takrîrine daha ziyâde lâyık ve münâsibdir, dilersen 
kitâbu’ş-şükrde ona mürâca¡at eyle. İmdi biz bunda olan işkâlin izâle 
edelim ya¡nî nev¡an-mâ müsâmahalı olan vech-i sânî cevâbında olan 
işkâlini biz burada izâle edip deriz ki sen kendi ¡amelin seninn kudre-
tinle husûle geldiğini zann edip sanır isen senin kudretin neredendir? 
Ve ¡amel ancak senin vücûdunla mutasavver olur ki senin vücûdun ve 
¡amelin vücûdu ve irâdet ve kudret ve ¡amelin esbâb-ı sâiresinin vü-
cûdu olmadıkça ¡amel mutasavver olmaz ve bunların cemî¡isi Allâhu 
ta¡âlâdandır ki senden değildir. Ve eger ¡amel kudretle vücûda gelip 
zuhûr ederse der isen artık kudret onun anahtarı demektir ve bu anahtar 
Allâhu ta¡âlânın kudreti yedindedir, kaçan ki sana anahtarı vermez sana 
¡amel dahi mümkin olmaz; kaldı ki ¡ibâdât hazîneler gibidir ki onlarla 
âdem sa¡âdâta vâsıl olur ve anahtarları kudret ve irâdet ve ¡ameldir ve 
lâ-mahâle bunlar Allâhu ta¡âlânın yedindedirler. Görür müsün ki dün-
yânın hazîneleri bir yerde müctemi¡ ve bir kal¡a ve hısnda mahrûs ve 
mütehassın olup anahtarları bir hâzin ve haznedârın elinde olsa sen o 
hazâinin kapıları üstünde ve cidâr ve duvarlarının kenâr ve etrâfında bin 
sene oturup beklesen o hazâinde olan sîm ü zer ü cevâhirden bir ¡aded 
altına nazar eder misin? Ve eger haznedârı sana anahtarlarını verip seni 
hazâin üzerine musallıt ve onlardan seni mütemekkin eylerse elbette o 
hâlde karîben sen kendin elin uzatıp onlardan bir altını alabilirsin, fakat 
hâzin ve hâfızı ya¡nî haznedârları seni bu denli sûretle hazâine musallıt 
edip onun temkîni ile senin el uzatıp aldığın altın ile senin i¡câbın lâ-
zım gelmez, ancak senin i¡câbın haznedârın anahtar vermesiyle olur ki 
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senin el uzatman ve altını ahz etmen ma¡an senin hünerin değildir ve 
hâzinden onu bir ni¡met görmekte dahi şekk ve şübhe etmezsin, zîrâ ki 
medd-i yed tahrîkiyle ve ahz-ı dînârda olan me™ûnet yakîndir, iş hep-
si anahtarların teslîmindedir. İşte bu gibi ¡amel dahi böyledir, kaçan 
ki kudret halk olunur ve irâdet-i câzime dahi musallıt olur ve devâ¡î 
müteharrik olur ve bevâ¡is âmâde olur ve mevâni¡ dahi sarf olunur ki 
def¡ olmadık bir sârif kalmayıp kâffe-i savârif senden medfû¡ ve masrûf 
olur ve sana tevkîl olunmadık bir bâ¡is kalmaz ya¡nî kâffe-i bevâ¡is dahi 
müteharrik olup sana mütevekkil olurlar, artık o hâlde ¡amel kolay ve 
heyyin olur. Ve ma¡lûmdur ki tahrik-i bevâ¡is ve sarf-ı ¡avâik ve tehyie-i 
esbâb kâffesi Allâhu ta¡âlâdandır, onların bir nesnesi senin değildir.

]فمــن العجائــب أن تعجــب بنفســك ولا تعجــب بمــن إليــه الأمــر كلــه ولا تعجــب 
بجــوده وفضلــه وكرمــه فــي إيثــاره إيــاك علــى الفســاق مــن عبــاده إذ ســلط دواعــي الفســاد 
علــى [275] الفســاق وصرفهــا عنــك وســلط أخــدان الســوء ودعــاة الشــر عليهــم وصرفهــم 
عنــك ومكنــك مــن أســباب الشــهوات واللــذات وزواهــا عنــك وصــرف عنهــم بواعــث 
الخيــر ودواعيــه وســلطها عليــك حتــى تيســر لــك الخيــر وتيســر لهــم الشــر فعــل ذلــك 
كلــه بــك مــن غيــر وســيلة ســابقة منــك ولا جريمــة ســابقة مــن الفاســق العاصــي بــل آثــرك 
وقدمــك واصطفــاك بفضلــه وأبعــد العاصــي وأشــقاه بعدلــه فمــا أعجــب إعجابــك بنفســك 
إذا عرفــت ذلــك فــإذا لا تنصــرف قدرتــك إلــى المقــدور إلا بتســليط الله عليــك داعيــة لا 
تجــد ســبيلاً إلــى مخالفتهــا فكأنــه الــذي اضطــرك إلــى الفعــل إن كنــت فاعــلاً تحقيقــاً فلــه 
الشــكر والمنــة لا لــك وســيأتي فــي كتــاب التوحيــد والتــوكل مــن بيــان تسلســل الأســباب 
والمســببات مــا تســتبين بــه أنــه لا فاعــل إلا الله ولا خالــق ســواه والعجــب ممــن يتعجــب إذا 
رزقــه الله عقــلاً وأفقــره فمــن أفــاض عليــه المــال مــن غيــر علــم فيقــول كيــف منعنــي قــوت 
ــا وهــو الغافــل الجاهــل حتــى  ــم الدني ــا العاقــل الفاضــل وأفــاض علــى هــذا نعي يومــي وأن
ــن العقــل والمــال جميعــا  ــه بي ــو جمــع ل ــه ل ــدري المغــرور أن ــرى هــذا ظلمــاً ولا ي ــكاد ي ي
لــكان ذلــك بالظلــم أشــبه فــي ظاهــر الحــال إذ يقــول الجاهــل الفقيــر يــا رب لــم جمعــت 
لــه بيــن العقــل والغنــى وحرمتنــي منهمــا فهــلا جمعتهمــا لــي أو لا هــلا رزقتنــي أحدهمــا[

Ve ¡acâibdendir ki sen kendi nefsine ¡ucb edip de bir emrin mâliki 
olan sâhib-i emr ile ¡ucb etmezsin ya¡nî onun cûd u fazl u keremine ¡ucb 
etmezsin ki ¡ibâdından seni gürûh-ı feseka üzerine min-dûni istihkâkin 
lutfen ve keremen îsâr edip salâha muvaffak etmiştir ki devâ¡î-i fesâdı 
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senden sarf edip fussâk üzerine musallat etti ve dahi yaramaz yâr-ı sû™ 
ve du¡ât-ı şerr ile ahdân-ı isâ™et-kârânı ehl-i fısk u fücûra musallat edip 
onları senin üzerinden sarf eyledi ve dahi fesekayı esbâb-ı şehevât u 
lezzâttan temkîn edip o lezzât u şehevâtı sizden münzevî ve memnû¡ etti 
ve fesekadan hayrın bevâ¡is ü da¡âvîsini dahi sarf ve senin üzerine mu-
sallat etti tâ ki hayr sana müteyessir oldu ve şerr-i fesekaya müteyessir 
oldu. İşte bu ef¡âl-i cemîle kâffesi senden bir vesîle sebkat etmeksizin 
ve fâsık ve ¡âsîden dahi bir cürm ve kusûr sebkat etmeksizin seninle iş-
leyip de seni kendi fazlı ile îsâr ve takdîm ve istifâ etti ve ¡adl ve hikmeti 
ile ¡âsî ve günâhkâr olan kimseyi teb¡îd edip şakî kıldı. Ve çün bunu bi-
lip fehm edersen artık senin nefsine i¡câbın ne bir ¡ucb-ı ¡acîbdir! Hakkâ 
ki makdûra Allâhu ta¡âlânın tarafından onun muhâlefetine yol buldur-
mayacak bir dâ¡iyeyi taslîtiyle senin kudretini munsarif kılıp sanki onu 
işlemesine seni muztarr eden odur ve eger tahkîkan o fi¡lin fâ¡ili isen de 
yine minnet ve sipâs ve şükr-i bî-hadd ü bî-mikyâs ancak onundur ki bu 
bâbda senin bir minnetin yoktur ve inşâallahu ta¡âla tevhîd ve tevekkül 
kitâbında tesellül-i esbâb ve müsebbibâtının beyânından vârid olacak 
mebâhisle sana ¡ayân ve nümâyân olur ki tebâreke ve ta¡âlâdan başka 
dîger bir fâ¡il yoktur ve ondan gayrı bir hâlık yoktur. Ve ¡ucbun a¡cebi 
ancak o ¡ucbdur ki bir kimse ki eger Rezzâk-ı müte¡âl ona ¡aklı verip 
de ¡amelsizin üzerine mâl u menâli ifâza ve ihsân buyurduğu kimseden 
onu fakîr ederse o fakîr diye ki “Yâ rabbi, sen ben ¡âkıl ve fâzıl olduğum 
hâlde nice beni kût-ı yevmiyyeden beni memnû¡ ettin! Bu gibi bir gâfil 
ve nâdân âdemin üzerine şol zenginlik ve gınâyı ifâza ettin!” Tâ ki onu 
zulm görmeğe yaklaşır hâlbuki o magrûr bilmez ki ona ¡ilm ile mâlı 
cem¡ edip birleştirmiş olaydı onun o in¡âmı zulme daha ziyâde şebîh 
olurdu, zîrâ ki yoksul ve gedâ dahi derdi ki “Sen yâ rabbi, niçin ona ¡akl 
ile ¡ilm ü mâlı cem¡ ettin ve beni ikisinden mahrûm kıldın veyâ niçin 
onların birisi bana nasîb ve rızk ve kısmet etmedin?”

]وإلــى هــذا أشــار علــي رضــي الله عنــه حيــث قيــل لــه مــا بــال العقــلاء فقــراء فقــال إن 
عقــل الرجــل محســوب عليــه مــن رزقــه والعجــب أن العاقــل الفقيــر ربمــا يــرى الجاهــل 
ــاه عوضــاً عــن عقلــك  ــه وغن ــر جهل ــه هــل تؤث ــل ل ــو قي ــي أحســن حــالاً مــن نفســه ول الغن
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وفقــرك لامتنــع عنــه فــإذا ذلــك يــدل علــى أن نعمــة الله عليــه أكبــر فلــم يتعجــب مــن 
ــرة تــرى الحلــي والجواهــر علــى الدميمــة القبيحــة فتعجــب  ذلــك والمــرأة الحســناء الفقي
وتقــول كيــف يحــرم مثــل هــذا الجمــال مــن الزينــة ويخصــص مثــل ذلــك القبــح ولا تــدري 
المغــرورة أن الجمــال محســوب عليهــا مــن رزقهــا وأنهــا لــو خيــرت بيــن الجمــال وبيــن 
القبــح مــع الغنــى لآثــرت الجمــال فــإذن نعمــة الله عليهــا أكبــر وقــول الحكيــم الفقيــر العاقــل 
بقلبــه يــا رب لــم حرمتنــي الدنيــا وأعطيتهــا الجهــال كقــول مــن أعطــاه الملــك فرســاً فيقــول 
أيهــا الملــك لــم لا تعطينــي الغــلام وأنــا صاحــب فــرس فيقــول كنــت لا تتعجــب مــن هــذا 
لــو لــم أعطــك الفــرس فهــب أنــي مــا أعطيتــك فرســاً أصــارت نعمتــي عليــك وســيلة لــك 

وحجــة تطلــب بهــا نعمــة أخــرى[ 
Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvânın işâreti dahi bunadır ki ona 

“¡Ukalânın şânıdır ki fukaradırlar” denildiği vaktte ki “Âdemin ¡aklı 
onun üzerine rızkından mahsûbdur” demiş. Ve ¡ucb odur ki fakîr-i ¡âkıl 
ola ki ganî-i câhilin hâlini daha ziyâde güzel görür hâlbuki onun cehl 
ile gınâsını senin ¡akl ile fakrın ¡ıvazında sen îsâr eder misin ya¡nî onun 
gınâ ve cehlini alıp bedelinde senin ¡akl ve fakrını ona verir misin diye 
ona denilecek olsa ondan ibâ ve imtinâ¡ ederdi. Ve o vakt buna olan 
¡adem-i rızâsı delâlet eyler ki onun üstünde olan Allâh’ın ni¡meti ondan 
daha ziyâde büyüktür ma¡a-hâzâ ondan ta¡accüb etmez de gider câhil 
ve nâdâna verilen gınâ ve zenginlikten ta¡accüb eyler ve onu ondan hâli 
daha ziyâde güzel görür ve kezâlik güzel ve dilber olan [276] hatun 
huliyy ve cevâhirini çirkîn yüzlü hatunların üstlerinde göricek ta¡ac-
cüb edip der ki “Nice bu gibi hüsn ü cemâl zînetten mahrûm olup da 
bu gibi çirkîn yüzlü olan kimseye muhtass olur!” Hâlbuki o magrûre 
bilmez ki o cemâli onun üzerine rızkından mahsûbdur ve ma¡a-hâzâ o 
hâtun cemâl ile ma¡a’l-gınâ çirkîn yüzlülük beyninde muhayyer olursa 
lâ-mahâle cemâli îsâr ederdi ve böyle olunca onun üstünde olan hüsn 
ü cemâl ni¡meti daha ziyâde büyüktür demek olur. Ve hakîm-i fakîrin 
kalbinde “Yâ rabbi, beni dünyâdan niçin mahrûm edip onu nâdâna ver-
din?” demesi ancak o kimsenin demesine benzer ki bir melik ona bir 
esb vermiş ve kendisi melike der ki “Ey melik, sen ben esb sâhibi oldu-
ğum bilirken sen niçin bana bir gulâm vermezsin?” Ve melik ona der ki 
“Sana esbi vermemiş olaydım sen bundan ta¡accüb etmezdin, hisâb et 
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ki ben sana bu esbi vermemiş senin üstünde olan benim ni¡metim sana 
bir vesîle ve huccet mi oldu tâ ki onunla sen benden dîger bir ni¡meti 
isteyesin!”

]فهــذه أوهــام لا تخلــو الجهــال عنهــا ومنشــأ جميــع ذلــك الجهــل ويــزال ذلــك بالعلــم 
المحقــق بــأن العبــد وعملــه وأوصافــه كل ذلــك مــن عنــد الله تعالــى نعمــة ابتــدأه بــه قبــل 
الاســتحقاق وهــذا ينفــي العجــب والإدلال ويــورث الخضــوع والشــكر والخــوف مــن زوال 
النعمــة ومــن عــرف هــذا لــم يتصــور أن يعجــب بعلمــه وعملــه إذ يعلــم أن ذلــك مــن الله 
تعالــى ولذلــك قــال داود عليــه الســلام يــا رب مــا تأتــي ليلــة إلا وإنســان مــن آل داود صائــم 
وفــي روايــة مــا تمــر ســاعة مــن ليــل أو نهــار إلا وعابــد مــن آل داود يعبــدك إمــا يصلــي وإمــا 
ــا داود ومــن أيــن لهــم ذلــك أن ذلــك لــم  ــه “ي يصــوم وإمــا يذكــرك فأوحــى الله تعالــى إلي
يكــن إلا بــي ولــولا عونــي إيــاك مــا قويــت وســأكلك إلــى نفســك” قــال ابــن عبــاس إنمــا 
أصــاب داود مــا أصــاب مــن الذنــب بعجبــه بعملــه إذ أضافــه إلــى آل داود مــدلاً بــه حتــى 
وكل إلــى نفســه فأذنــب ذنبــاً أورثــه الحــزن والنــدم وقــال داود يــا رب إن بنــي إســرائيل 
يســألونك بإبراهيــم وإســحاق ويعقــوب فقــال إنــي ابتليتهــم فصبــروا فقــال يــا رب وأنــا إن 
ابتليتنــي صبــرت فــأدل بالعمــل قبــل وقتــه فقــال الله تعالــى “فإنــي لــم أخبرهــم بــأي شــيء 
ــي ســنتك هــذه وشــهرك هــذا  ــرك ف ــا مخب ــوم وأن ــي أي ي ــي أي شــهر ولا ف أبتليهــم ولا ف
ــكل أصحــاب  ــه” وكذلــك لمــا ات ــع في ــع فيمــا وق أبتليــك غــداً بامــرأة فاحــذر نفســك فوق
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يــوم حنيــن علــى قوتهــم وكثرتهــم ونســوا فضــل الله تعالــى 
عليهــم وقالــوا لا نغلــب اليــوم مــن قلــة وكلــوا إلــى أنفســهم فقــال تَعَالَــى ﴿وَيَــوْمَ حُنَيْــنٍ إِذْ 
أعَْجَبَتْكُــمْ كَثْرَتُكُــمْ فَلَــمْ تُغْــنِ عَنْكُــمْ شَــيْئًا وَضَاقَــتْ عَلَيْكُــمُ الْأرَْضُ بِمَــا رَحُبَــتْ ثُــمَّ وَلَّيْتُــمْ 

مُدْبِرِيــنَ﴾[
İşte bunlar birtakım evhâmdır ki zümre-i cehele ondan tehî ve hâlî 

kalmaz ve bunun hepsinin menşei ancak cehl ü nâdânîdir. Ve bu ¡illet 
ancak muhakkak bir ¡ilm ile zâil olur, şöyle ki âdem bilip ta¡akkul ede 
ki bu ni¡metlerin cemî¡isi Cenâb-ı Bârî-i perverdigârın na¡îmidirler ki 
kable’l-istihkâk ibtidâen onu onunla halk edip bed™ etmiştir ki bu ¡ilm 
ve ta¡akkul ¡ucb ve idlâli ondan nefy edip huzû¡ ve şükrü îrâs eder de 
zevâl-i ni¡metten dolayı kalbinde dahi bir havf u haşyeti tevellüd et-
tirir. Ve kim ki bunu bilirse ¡ilm ve ¡ameliyle ta¡accüb etmesi ondan 
mutasavver olmaz, çünkü bilir ki ¡ilm ve ¡ameli kâffesi Allâhu ta¡âlâ-
dandır ve onun için Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm demiş ki “Yâ rabbi, bir gece 
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gelmez illâ ki âl-i Dâvûd’dan bir insân onu kıyâm etmez ve bir gün 
gelmez illâ ki bir insân âl-ı Dâvûd’dan onda sâim olmaz.” Ve dîger 
bir rivâyette gelmiş ki “Leyl ü nehârdan bir sâ¡at geçmez illâ ki âl-i 
Dâvûd’dan bir ¡âbid seni onda ¡ibâdet etmez” ki behemehâl onda yâ bir 
namâz kılar veyâhûd oruç tutar veyâhûd zikr eder. Ve o vaktte Allâhu 
ta¡âlâ ona vahy edip buyurmuş ki يــا داود ومــن أيــن لهــم ذلــك أن ذلــك لــم يكــن“ 
 Ya¡nî “Ey Dâvûd, âl-i إلا بــي ولــولا عونــي إيــاك مــا قويــت وســأكلك إلــى نفســك”
Dâvûd’a bunlar nereden oldu? O şey™ ancak benimle onlara hâsıl oldu, 
benim sana bu ¡avnim olmazsa buna sen tâb-âver olamazdın. İşte bir 
gün ben seni nefsine bırakıp onunla seni ittikâl ederim” ya¡nî o hâlde 
ben senin ¡amelin görürüm demektir. İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân demiş 
ki “Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm hazretlerine isâbet eden şey™ ancak bununla 
isâbet etti ya¡nî itâ¡at ve ¡ameline onun bu ¡ucb ve idlâliyle kendisi o 
zenbe giriftâr oldu, çünkü ¡ameli âl-i Dâvûd’a izâfet ettiğinden kendisi 
nefsine tevkîl kılınıp bırakıldı tâ ki onun hüzn ve nedemini îcâb eden 
cürm ve kusûra mübtelâ oldu.” Ve dahi Dâvûd demiş ki “Yâ rabbi, benî 
İsrâîl, İbrâhîm ve İshâk ve Ya¡kûb ile sana tevessül edip dilemeklerini 
dilerler ya¡nî sanki ne sebebdendir ki peygamberân içinde yalnız bun-
larla tevessül edip su™âl ederler ve sen onların dilediklerini ihsân ve ib-
zâl eylersin?” dedikte, Allâhu ta¡âlâ: “Ben onları ibtilâ ve imtihân ettim 
ve onlar dahi ona sabr ve tahammül eylediler” diye fermân buyurdu. 
Dâvûd demiş ki “Yâ rabbi, ben dahi eger beni ibtilâ edip imtihân ettin-
se sabr ederim” diye menzilelerini temennî edip vakti olmadan kendi 
¡ameliyle idlâl ettikte tebâreke ve ta¡âlâ buyurdu ki فإنــي لــم أخبرهــم بــأي“ 
 شــيء أبتليهــم ولا فــي أي شــهر ولا فــي أي يــوم وأنــا مخبــرك فــي ســنتك هــذه وشــهرك هــذا
 Ya¡nî “Ben İbrâhîm ve أبتليــك غــداً بامــرأة فاحــذر نفســك فوقــع فيمــا وقــع فيــه”
İshâk ve Ya¡kûb’a ne ile onları ibtilâ edeceğimi ve ne zamânda onlar 
imtihân olacaklarını ben onlara bildirmedim ki hangi sene ve hangi ay 
ve hangi günde onları imtihân edeceğimi ve ne gibi belâ ve bir musîbet 
ile onları ibtilâ eyleyeceğimi ben onlara ihbâr etmedim. İşte imdi ben 
sana haber veririm ki işbu senin senen içinde ve senin bu mâhın içinde 
yarın bir hatun kişi ile ben seni ibtilâ edeceğim, artık sen kendi nefsine 
hazer edip sakın!” diye irâde buyurulmuş. Ve Dâvûd ise bundan düş-
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tüğü şeye düştü. Ve kezâlik ashâb-ı Nebî ¡aleyhimü’r-rıdvân Huneyn 
gününde kendi kuvvet ve kesretliklerine ittikâl edip onların üzerlerinde 
şâyân buyurulan fazl-ı firâvânı ferâmûş ve nisyân ettiklerinde ki bir 
kılletten bu gün maglûb olmayız dediklerinde onları hudâvend-i cihân 
nefslerine ittikâl edip bir zamân onlardan nusret ve ¡avnini te™hîr etti de 
başlarına gelen mâ-cerâyı cârî oldu, nitekim onun beyânında buyurdu 
ki [277] ُوَيَــوْمَ حُنَيْــنٍ إِذْ أعَْجَبَتْكُــمْ كَثْرَتُكُــمْ فَلَــمْ تُغْــنِ عَنْكُــمْ شَــيْئًا وَضَاقَــتْ عَلَيْكُــمُ الْأرَْض﴿ 
-Ya¡nî “Tahkîk Allâhu ta¡âlâ çok cenk ma بِمَــا رَحُبَــتْ ثـُـمَّ وَلَّيْتُــمْ مُدْبِرِيــنَ﴾452
hallerinde ve Mekke ile Tâif beyninde olan Huneyn harbi gününde size 
nusret verdi sizin kesretiniz size ¡ucb verdi ki o kesretiniz kazâullâhtan 
bir şey™ def¡ etmedi ve o vâsi¡ vâdî size dayyık oldu ba¡dehu hezîmet ile 
düşmana arka verdiniz.” Rivâyet olundu ki Peygamber ¡aleyhi’s-selâm 
Mekke fethinden sonra muhâcirînden on iki bin ve ehl-i Mekke’den iki 
bin kişi ile Hevâzin ve Sakîf’le ki onlar ancak dört bin idiler, onlarla 
mukâtele için Huneyn’e gittiler. Ensârdan Seleme b. Selâme b. Vakş 
o anda: “Biz bu mikdâr müşrikîne maglûb olmayız” dedi. Peygamber 
¡aleyhi’s-selâm bunun bu kelâmından haberdâr oldukta müte™ellim 
oldu. Aralıkta kıtâl-i şedîd olup müslümânlar mühnezim oldular. Risâ-
let-penâh ¡aleyhi’s-selâmın yanında ¡Alî ve ¡Abbâs ve Ebû Süfyân b. 
el-Hâris ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd radıyallâhu ¡anhümden gayrı kimse 
kalmadı ve o gün ¡aleyhi’s-selâm bir beyzâ katıra süvâr olmuştu. Katırı 
düşman tarafına sürmekle ¡Abbâs dizginini ve Ebû Süfyân üzengisini 
tutardı. ¡Abbâs radıyallâhu ¡anhüye ashâbı çağırmağa emr eyledi. ¡Ab-
bâs’ın sedâsı ziyâde olmakla nidâ ettikte bir mikdâr kimse cem¡ oldu-
lar ve Hakk ta¡âlâ beş bin melek imdâd göndermekle müşrikler üzere 
hücûm ve bir kabza toprak ahz edip düşman tarafına saçtı. Cümlesinin 
gözlerine dolup müşrikler münhezim oldular. Onların ¡ayâl ve evlâd ve 
mâlları Evtâs’ta olmakla Eş¡arîlerden Ebû ¡Âmir’i gönderip o ¡ayâl ve 
mâlları Ci¡râne nâm mahalle götürdüler, altı bin esîr ve küllî hayvânât 
ve mâl olmakla müslümânlara taksîm eyledi. Ba¡dehu Hevâzin ahâlîsi 
müslümân olduklarında mâl ve esîrlerin reddini recâ eylediler. Fahr-i 

452 Tevbe, 9/25.
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risâlet ¡aleyhi’s-selâm: “Bu mâl ve esîrlerden birini ihtiyâr edin” bu-
yurdu, onlar esîrleri ihtiyâr ettiler. Peygamber ¡aleyhi’s-selâm Allâhu 
ta¡âlâya hamd ü senâ edip sahâbeye: “İşbu ihvânlar, tâibîn oldukları 
hâlde geldiler. Ben onların esîrlerini vermeği re™y ettim, rızâsıyla veren 
versin, mutayyeb olmayan bana karz versin yerine yine esîr veririm” 
buyurdu. Sahâbe cümlesi: “Biz re™yinize razîlarız, teslîm ederiz” dedi-
ler. “Tekrâr kavminize su™âl edin” buyurmalarıyla lede’s-su™âl cümlesi 
rızâ gösterdiler.

ــه الســلام قــال إلهــي إنــك ابتليتنــي بهــذا البــلاء ومــا  ــة أن أيــوب علي ]وروى ابــن عيين
ورد علــي أمــر إلا آثــرت هــواك علــى هــواي فنــودي مــن غمامــة بعشــرة آلاف صــوت يــا 
أيــوب أنــى لــك ذلــك أي مــن أيــن لــك ذلــك قــال فأخــذ رمــاداً ووضعــه علــى رأســه وقــال 
منــك يــا رب منــك يــا رب فرجــع مــن نســيانه إلــى إضافــة ذلــك إلــى الله تعالــى ولهــذا قَــالَ 
ِ عَلَيْكُــمْ وَرَحْمَتُــهُ مَــا زَكَــى مِنْكُــمْ مِــنْ أحََــدٍ أبََــدًا﴾ وقــال النبــي  ُ تَعَالَــى ﴿وَلَــوْلَا فَضْــلُ اللهَّ اللهَّ
صلــى الله عليــه وســلم لأصحابــه وهــم خيــر النــاس “مَــا مِنْكُــمْ مِــنْ أحََــدٍ ينُْجِيــهِ عَمَلُــهُ قَالـُـوا 
دَنِــي اللهُ بِرَحْمَتِــهِ” ولقــد كان أصحابــه مــن  وَلَا اَنْــتَ يَــا رَسُــولَ الِله قَــالَ “وَلَا اَنَــا إِلاَّ اَنْ يَتَغَمَّ
ــراً مــع صفــاء أعمالهــم وقلوبهــم فكيــف يكــون  ــاً وطي ــاً وتبن ــوا تراب بعــده يتمنــون أن يكون
لــذي بصيــرة أن يعجــب بعملــه أو يــدل بــه وَلَا يَخَــافَ عَلَــى نَفْسِــهِ فَــإِذَنْ هَــذَا هُــوَ العــلاج 
القامــع لمــادة العجــب مــن القلــب ومهمــا غلــب ذلــك علــى القلــب شــغله خــوف ســلب 
هــذه النعمــة عــن الإعجــاب بهــا بــل هــو ينظــر إلــى الكفــار والفســاق وقــد ســلبوا نعمــة 
الإيمــان والطاعــة بغيــر ذنــب أذنبــوه مــن قبــل فيخــاف مــن ذلــك فيقــول إن مــن لا يبالــي 
أن يحــرم مــن غيــر جنايــة ويعطــى مــن غيــر وســيلة لا يبالــي أن يعــود ويســترجع مــا وهــب 
فكــم مــن مؤمــن قــد ارتــد ومطيــع قــد فســق وختــم لــه بســوء وهــذا لا يبقــى معــه عجــب 

بحــال والله تعالــى أعلــم[
Ve dahi İbn ¡Uyeyne rivâyet edip demiş ki Eyyûb ¡aleyhi’s-selâm 

demiş ki “Ey benim ilâhım, tahkîkan sen bu belâ ile beni ibtilâ ettin 
ve bana bir emr vârid olmadı illâ ki senin hevân benim kendi hevâm 
üzerine îsâr etmedim.” Vaktâ ki çün bunu ¡arz edip Allâhu ta¡âlâya 
münâcât etti bir sehâbecik içinden on bin âvâz ile ona münâdat oldu 
ki “Ey Eyyûb, bu sana nereden geldi?” Râvî dedi ki o vakt Eyyûb külü 
alıp kendi başı üzerine kodu ve “Yâ rabbi, senden ve yâ rabbi senden!” 
diye ikrâr ve i¡tirâf eyledi ki ferâmûş ve nisyânından rücû¡ edip onu 
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Allâhu ta¡âlaya izâfet eyledi. Ve onun için tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş 
ki 453﴾ــدًا ــدٍ أبََ ــنْ أحََ ــمْ مِ ــا زَكَــى مِنْكُ ــهُ مَ ــمْ وَرَحْمَتُ ِ عَلَيْكُ ــوْلَا فَضْــلُ اللهَّ  Bu nass-ı ¡âlî ﴿وَلَ
sûre-i Nûr’un yirmi birinci âyetindendir ki o âyet-i kerîmenin hulâsa-i 
tefsîrinde denilmiş ki “Ey mü™minler, şeytânın vesvesesine tebe¡iyyetle 
kazf ve kizb etmeyin. Kim ki şeytânın âsârına mütâba¡at ederse o şey-
tân ona a¡mâl-i kabîhe ve şer¡in inkâr ettiği şeyle emr eder. Eger Allâ-
hu ta¡âlânın size fazl ve rahmeti olmayaydı ef¡âl-i kabîha sizden ebedî 
tathîr olamazdı velâkin Allâhu ta¡âlâ dilediğini kabûl-i tevbe ile tathîr 
eder, Allâhu ta¡âlâ cümlenin akvâlini işitir ve niyyetlerini bilir.” Ve 
dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm ashâb-ı kirâmına hayrü’n-nâs oldukları 
hâlde irâde ve fermân buyurmuş ki ”ُمَــا مِنْكُــمْ مِــنْ أحََــدٍ ينُْجِيــهِ عَمَلُــه“ Ya¡nî 
“Sizden bir kimse yoktur ki onun ¡ameli onu ¡azâbdan kurtarıp necât et-
tire.” Ve sahâbe dahi ”وَلَا اَنْــتَ يَــا رَسُــولَ الِله“ dediklerinde ya¡nî “Sende mi 
ki senin ¡amelin seni dahi necât etmez mi?” diye istikşâf-ı hakîkat-i hâl 
ettiklerinde ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 454”ِدَنِــي اللهُ بِرَحْمَتِــه  “وَلَا اَنَــا إِلاَّ اَنْ يَتَغَمَّ
diye beyân buyurdu, ya¡nî “Benim ¡amelim dahi beni kurtarıp necât 
ettirmez meger ki Allâhu ta¡âlâ beni rahmeti ile tagammud edip beni 
deryâ-i lutf u keremine daldıra.” Ve bu hadîsten sonra ashâbı ¡aleyhi-
mü’r-rıdvân onların safâ-i a¡mâl ü kulûblarıyla ma¡an hâk ve saman ve 
kuş olmaklıklarını temennî ederlerdi. Ve onların şânı böyle olunca artık 
basîretli olan kimseye ¡ameliyle idlâl ve ¡ucb etmek nice mümkin olur 
ve dahi nefsine nice şefkat etmez ya¡nî nice nefsi üzerine korkmaz. İşte 
kalb-i beşerden mâdde-i ¡ucb u idlâli kökten kal¡ edip koparan dârû-yı 
kâmi¡ ve ¡ilâc-ı nâfi¡ ancak budur ki her ne vakt bu havf ve şefkat onun 
kalbine gelip ona gâlib olursa lâbüdd ki bu ni¡metin selb ve zevâli kor-
kusu onunla i¡câb olmaktan onu men¡ ve işgâl eder. [278] Belki basîretli 
kimse bununla berâber bakar ki kefere ve feseka fî-mâ sebak halk olup 
dünyâda günâhı işlemeden akdem onlar bî-cürm ü günâh oldukları hâl-
de îmân ve tâ¡atin ni¡metlerinden meslûb olmuşlar, elbette bundan havf 
edip der ki o ki bî-cürm mahrûm ve bî-vesîle i¡tâ etmekten onun bir mü-

453 Nûr, 24/21.
454 Musnedu Ahmed, 12/136, no: 7203.
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bâlâtı olmaz, dönüp hibe ve in¡âm ettiği nesnede rücû¡ ve onu geriye ahz 
ve ircâ¡ etmekten dahi onun bir mübâlâtı olmaz. Nice mü™minler var ki 
Allâh’a sığındık, îmândan dönüp kefere mürtedd olmuşlar ve nice mutî¡ 
âdemler vardır ki sonradan fısk edip yaramazlık ile onlara hatm olmuş. 
Ve bu nazar ve tefekkür ve bu te™emmül ve mütâla¡a ve tedebbüre hîçbir 
hâl ile ¡âkıl bir kimsede ¡ucb kalmaz, ve Allâhu ta¡âlâ a¡lemu bi’s-savâb. 

Beyânu Aksâmi Mâ Bihi’l-¡Ucbu ve Tafsîlü ¡İlâcihi 

]بيان أقسام ما به العجب وتفصيل علاجه[

]اعلــم أن العجــب بالأســباب التــي بهــا يتكبــر كمــا ذكرنــاه وقــد يعجــب بمــا لا يتكبــر بــه 
كعجبــه بالــرأي الخطــأ الــذي يزيــن لــه بجهلــه فمــا بــه العجــب ثَمَانِيَــةُ أقَْسَــامٍ[

Ve onunla ¡ucb hâsıl olan umûrun aksâmı beyânıyla ¡ilâcının tafsîli 
bahsi ise o dahi işbu mebhastır. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki bizim 
fî-mâ tekaddem zikr ü beyân ettiğimiz esbâb-ı tekebbürle ¡ucb ederse 
de velâkin olur ki onunla tekebbür olunmayan bir şey™ ile ¡ucb eyler, 
meselâ re™y-i hatâda olan ¡ucbu gibi ya¡nî cehl ü nâdânî ile ona zînetlen-
miş olan re™y-i hatâ gibi şeylerde ¡ucb etmek mümkin ve kâbildir ve bu 
cihetle ¡ucb sekiz kısm oldu:

]الأول أن يعجــب ببدنــه فــي جمالــه وهيئتــه وصحتــه وقوتــه وتناســب أشــكاله وحســن 
صورتــه وحســن صوتــه وبالجملــة تفصيــل خلقتــه فيلتفــت إلــى جمــال نفســه وينســى أنــه 
ــر  ــي الكب ــاه ف ــا ذكرن ــي كل حــال وعلاجــه م ــزوال ف ــى وهــو بعرضــة ال نعمــة مــن الله تعال
بالجمــال وهــو التفكــر فــي أقــذار باطنــه وفــي أول أمــره وفــي آخــره وفــي الوجــوه الجميلــة 
ــى اســتقذرتها  ــور حت ــي القب ــت ف ــراب وأنتن ــي الت ــف تمزقــت ف ــا كي ــدان الناعمــة أنه والأب

الطبــاع[
Birinci kısmı odur ki kendi bedeninde olan hüsn ü cemâl ve hey™et 

ve kılık ve şemâil ve sıhhat ve kuvvet ve tenâsüb-i eşkâl ve hüsn-i sûret 
ve hüsn-i savtı ile i¡câb etmektir ve bi’l-cümle zâbıta tafsîl-i hilkatinde 
olan hısâl ile hod-fürûşluk eylemektir ki kendi cemâline bakıp da Al-
lâhu ta¡âlâdan olduğunu unutur ve her hâlde ma¡riz-i zevâlde bulundu-
ğunu ferâmûş eder. Ve bunun ¡ilâcı cemâl ile olan tekebbür bahsinde 
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bizim zikr ettiğimiz şeydir ya¡nî kendi akzâr-ı bâtınene ve emrinin ev-
vel ve âhirine ve sâirlerin vücûh-ı cemîlelerine ve ebdân-ı nâ¡imelerine 
tefekkür edip mülâhaza ede ki onları hâk ve toprak içinde nice pârelen-
di ve mezâr ve kubûr içinde nice kokup gendîde oldu tâ ki tıbâ¡-ı nâs 
onu kerh edip istikzâr etti.

 ]الثانــي البطــش والقــوة كمــا حكــي عــن قــوم عــاد حيــن قالــوا فيمــا أخبــر الله عنهــم 
ــلاً  ــع جب ــا فاقتل ــه وأعجــب به ــى قوت ــكل عــوج عل ةً﴾ وكمــا ات ــوَّ ــا قُ ــدُّ مِنَّ ــنْ أشََ ــوا مَ ﴿وَقَالُ
ليطبقــه علــى عســكر موســى عليــه الســلام فثقــب الله تعالــى تلــك القطعــة مــن الجبــل بنقــر 
هدهــد ضعيــف المنقــار حتــى صــارت فــي عنقــه وقــد يتــكل المؤمــن أيضــاً علــى قوتــه كمــا 
روي عــن ســليمان عليــه الســلام أنــه قــال لأطوفــن الليلــة علــى مائــة امــرأة ولــم يقــل إن شــاء 
الله تعالــى فحــرم مــا أراد مــن الولــد وكذلــك قــول داود عليــه الســلام “إن ابتليتنــي صبــرت” 
وكان إعجابــاً منــه بالقــوة فلمــا ابتلــي بالمــرأة لــم يصبــر ويــورث العجــب بالقــوة الهجــوم 
فــي الحــروب وإلقــاء النفــس فــي التهلكــة والمبــادرة إلــى الضــرب والقتــل لــكل مــن قصــده 
بالســوء وعلاجــه مــا ذكرنــاه وهــو أن يعلــم أن حمــى يــوم تضعــف قوتــه وأنــه إذا أعجــب 

بهــا ربمــا ســلبها الله تعالــى بأدنــى آفــة يســلطها عليــه[
Ve ikinci kısmı batş ve kuvvettir, nitekim kavm-i ¡Âd üzerine mahkî 

olmuştur ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onların üzerine ihbâren buyur-
muş ki onlar demişler ki 455﴾ًة  Ya¡nî “Kuvveti bizden ﴿وَقَالـُـوا مَــنْ أشََــدُّ مِنَّــا قُــوَّ
katı eşedd olanlar kimlerdir?” Ve nitekim ¡İvec b. ¡Anak kendi kuvve-
tine güvenip ittikâl etti ve onunla i¡câb etmekle gidip bir dağı koparıp 
Mûsâ ¡aleyhi’s-selâmın leşkeri üzerine ilkâ etmek için dağı başı üzerine 
kaldırıp götürdü ve za¡îfü’l-minkâr olan hüdhüd kuşu minkârıyla Al-
lâhu ta¡âlâ o dağı kaldırıp boğazına geçirdi. Ve ba¡zen olur ki mü™min 
olan kimse kendi tâb u tüvânına ittikâl eder, nitekim Süleymân ¡aley-
hi’s-selâm kendi kuvveti üzerine bi’l-ittikâl “Ben bu gecede yüz ¡aded 
hatun üzerine tavâf edeceğim” dedi ve o vakt “inşâallâh” demediğinden 
murâd buyurduğu evlâddan mahrûm kaldı. Ve kezâlik Dâvûd ¡aley-
hi’s-selâmın ”إن ابتليتنــي صبــرت“ demesi gibi ki o dahi kuvvet ve tüvânâ-
lığı ile ¡ucb edip söylemiş idi ve vaktâ ki bir hatun kişi ile ibtilâ olundu, 
sabr tâb-âver-i iktidâr olamadı. Ve kuvvet ve zûr-ı bâzû ile olan ¡ucb 

455 Fussilet, 41/15.
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ba¡zı ahyânda kavga ve hurûb ve cenk ve kârzârlığa hücûm etmeğe bâ¡is 
olur ki tehlükeye nefsini ilkâ ve onu sû™-i kasd eden âdeme darb ve katl 
etmeğe dâ¡î olur ve bu sûretle olan i¡câbın ¡ilâcı bizim fî-mâ tekaddem 
zikr ettiğimiz şeydir ki o kuvvet ma¡riz-i zevâlde olduğunu bilmektir ki 
bir günlük hummâsı onun kuvvetini götürüp onu za¡îf ve nâ-tüvân eder 
ve eger onunla i¡câb edip hodbîn olursa olur ki Allâhu ta¡âlâ ona güce-
nip ednâ bir âfetin taslîtiyle ondan o kuvveti selb eder de bütün bütün 
¡âciz ve dermânde kalır.

الديــن  بالعقــل والكياســة والتفطــن لدقائــق الأمــور مــن مصالــح  ]الثالــث العجــب 
والدنيــا وثمرتــه الاســتبداد بالــرأي وتــرك المشــورة واســتجهال النــاس المخالفيــن لــه ولرأيه 
ويخــرج إلــى قلــة الإصغــاء إلــى أهــل العلــم إعراضــا عنهــم بالاســتغناء بالــرأي والعقــل 
واســتحقارا لهــم وإهانــة وعلاجــه أن يشــكر الله تعالــى علــى مــا رزق مــن العقــل ويتفكــر أنــه 
بأدنــى مــرض يصيــب دماغــه كيــف يوســوس ويجــن بحيــث يضحــك منــه فــلا يأمــن [279] 
مــن أن يســلب عقلــه إن أعجــب بــه ولــم يقــم بشــكره وليســتقصر عقلــه وعلمــه وليعلــم أنــه 
مــا أوتــي مــن العلــم إلا قليــلا وإن اتســع علمــه وأن مــا جهلــه ممــا عرفــه النــاس أكثــر ممــا 
عرفــه فكيــف بمــا لــم يعرفــه النــاس مــن علــم الله تعالــى وأن يتهــم عقلــه وينظــر إلــى الحمقى 
كيــف يعجبــون بعقولهــم ويضحــك النــاس منهــم فيحــذر أن يكــون منهــم وهــو لا يــدري 
فــإن القاصــر العقــل قــط لا يعلــم قصــور عقلــه فينبغــي أن يعــرف مقــدار عقلــه مــن غيــره لا 
مــن نفســه ومــن أعدائــه لا مــن أصدقائــه فــإن مــن يداهنــه يثنــي عليــه فيزيــده عجبــا وهــو لا 

يظــن بنفســه إلا الخيــر ولا يفطــن لجهــل نفســه فيــزداد عجبــاً[
Ve üçüncü kısm ¡akl ve kiyâsetle mesâlih-i dîn ü dünyâdan dekâ-

yık-ı umûra olan tefattun ve ferâset ile vâki¡ olan ¡ucbdur ki semeresi 
hod-pesendî ve istibdâd-ı re™y ve terk-i meşveret ve istichâl-i nâs ile 
muhâlifinin re™yini beğenmemekliktir belki ehl-i ¡ilme isgâ etmemeğe 
ve kendi ¡akl ve re™yiyle istignâ edip ehl-i ¡ilmi tahkîr ve ihânet eyle-
meğe ve onlardan yüz çevirip i¡râz etmeğe dahi çıkar. Ve bunun ¡ilâcı 
ise ¡akldan bulduğu behrenin üzerine Allâhu ta¡âlaya şükr edip tefekkür 
ede ki ednâ bir maraz ile onun dimâgı muhtell olup ¡aklına halel gelir ve 
onun dimâgına isâbet eden hastalık ve bîmârî ile nice vesvese ve cünûn 
eder de halka madhaka ve mashara olur; düşüne tâ ki selb-i ¡aklından 
emîn olmaya, çünkü eger kendi ¡aklıyla ¡ucb edip de hodbînlik ederse 
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terk-i şükründen dolayı Allâhu ta¡âlâ ona gücenip mâye-i ¡ucbu olan 
cevher-i ¡aklı ondan selb eder ki o hâlde mecnûn olup nâsa madhaka 
olur. Ve bununla berâber gerektir ki hemîşe kendi ¡akl ve ¡amelini istik-
sâr ede ve dahi bile ki kendisi ¡amelden ancak az bir şey™ almış ve onun 
¡ilmi her ne kadar geniş ve vâsi¡ olursa olsun ¡ilm-i şerîfe nisbetle cüz™î 
ve lâ-şeydir ki kalîlden gayrı ona bir ¡ilm verilmemiştir ve nâsın bildiği 
¡ulûmdan onun bilmediği şey™ onun bildiği şeyden daha ziyâde çoktur, 
nerede kalır ki Allâh’tan nâsın bilmediği ¡ilm ki o ¡ilm elbette onun 
mechûlüdür ve hem dahi dâimâ kusûr ve noksân ile ¡aklını ithâm edip 
bön ve şaşkın âdemlere bakar ki halk u ¡âlem onların ¡ukûllarından nice 
ta¡accüb edip gülerler ve kendisi bilmeyerek onlardan olmaktan dahi 
hazer eyleye, zîrâ külliyyen ¡aklı kasır olan kimse aslâ kendi ¡aklının 
kusûrunu bilmez, gerekdir ki ¡aklının mikdârını dîgerinden bilip kendi 
nefsinden bilmeye ve düşmanından bilip kendi dostundan bilmeye, zîrâ 
ki onunla müdâhene eden âdem ona senâ eder ve onun senâsı ile onun 
¡ucbu artar ve zâtı ise kendi nefsine ancak hayrı zann eder ki başka şey™ 
zann etmez ve kendi nefsinin cehline tefattun eylemez de onunla ¡ucbu 
müzdâd olur.

ــه ينجــو  ]الرابــع العجــب بالنســب الشــريف كعجــب الهاشــمية حتــى يظــن بعضهــم أن
ــه مــوال  ــع الخلــق ل ــل بعضهــم أن جمي ــه ويتخي ــه مغفــور ل ــه وأن بشــرف نســبه ونجــاة آبائ
وعبيــد وعلاجــه أن يعلــم أنــه مهمــا خالــف آبــاءه فــي أفعالهــم وأخلاقهــم وظــن أنــه ملحــق 
بهــم فقــد جهــل وإن اقتــدى بآبائــه فمــا كان مــن أخلاقهــم العجــب بــل الخــوف والازدراء 
علــى النفــس واســتعظام الخلــق ومذمــة النفــس ولقــد شــرفوا بالطاعــة والعلــم والخصــال 
الحميــدة لا بالنســب فليتشــرف بمــا شــرفوا بــه وقــد ســاواهم فــي النســب وشــاركهم فــي 
القبائــل مــن لــم يؤمــن بــالله واليــوم الآخــر وكانــوا عنــد الله شــراً مــن الــكلاب وأخــس مــن 
الخنازيــر ولذلــك قــال تعالــى ﴿يَــا أيَُّهَــا النَّــاسُ إِنَّــا خَلَقْنَاكُــمْ مِــنْ ذَكَــرٍ وَأنُْثَــى﴾ أي لا تفــاوت 
فــي أنســابكم لاجتماعكــم فــي أصــل واحــد ثــم ذكــر فائــدة النســب فقــال ﴿وَجَعَلْنَاكُــمْ 
شُــعُوبًا وَقَبَائِــلَ لِتَعَارَفُــوا﴾ ثــم بيــن أن الشــرف بالتقــوى لا بالنســب فقــال ﴿إِنَّ أكَْرَمَكُــمْ 
ِ أتَْقَاكُــمْ﴾ ولمــا قيــل لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــن أكــرم النــاس مــن أكيــس  عِنْــدَ اللهَّ
النــاس لــم يقــل مــن ينتمــي إلــى نســبي ولكــن قــال أكرمهــم أكثرهــم للمــوت ذكــراً وأشــدهم 
لــه اســتعدادا وإنمــا نزلــت هــذه الآيــة حيــن أذن بــلال يــوم الفتــح علــى الكعبــة فقــال الحــرث 
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بــن هشــام وســهيل بــن عمــرو وخالــد بــن أســيد هــذا العبــد الأســود يــؤذن علــى الكعبــة فقــال 
ِ أتَْقَاكُــمْ﴾[ تعالــى ﴿إِنَّ أكَْرَمَكُــمْ عِنْــدَ اللهَّ

Ve dördüncü kısm neseb-i şerîf ile ¡ucb etmektir ki Hâşimiyye’nin 
¡ucbu gibi, hattâ onların ba¡zısı zann eder ki kendisi nesebin şerefi ve 
âbâsının necâtı ile nâcî olur ve ba¡zılarına tahayyül olunur ki cemî¡-i 
halk onların rakîk ve memlûklarıdır. Ve bunun ¡ilâcı ise o dahi şunu 
bilmektir ki her kim ki kendi âbâsına muhâlefet eder de onlara mülhak 
olduğunu zann ederse câhildir ya¡nî kaçan ki abâsının ahlâk ve ef¡âlinde 
muhâlefet edip de zann eder ki onlara kendisi mülhaktır, ¡ale’t-tahkîk o 
âdem nâdânlık eder ki bu zann ve revişi ancak cehldendir ya¡nî bu fi¡l ve 
¡amelinde nâdânlık etmiş olur. Ve eger onlara iktidâ edip de onlara te-
be¡iyyet ederse bilmeli ki ¡ucb onların ahlâklarından değil idi, belki havf 
u haşyet ve izdirâ-i nefs ve isti¡zâm-ı halk ile mezemmet-i nefs onların 
ahlâklarından idi ve onlar ¡ale’t-tahkîk tâ¡at ve ¡ilm ve hısâl-i hamîde ile 
müşerref oldular ki neseble müşerref olmadılar ve kendisi dahi onların 
müteşerrif bulundukları nesne ile müşerref olsun, zîrâ ki onlara neseb-
de müsâvî ve kabâilde müşterek birtakım âdemler müsâvât etmişler ki 
onlar Allâhu ta¡âlaya ve yevm-i âhirete ¡adem-i îmânlarından nâşî kem 
ve Hakk subhânehu ve ta¡âlânın katında bî-kadr ü kıymet olup belki 
köpeklerden şerr ve cânverlerden alçaklar idi. Ve onun için tebâreke ve 
ta¡âlâ buyurdu ki 456﴾يَــا أيَُّهَــا النَّــاسُ إِنَّــا خَلَقْنَاكُــمْ مِــنْ ذَكَــرٍ وَأنُْثَــى﴿ Ya¡nî “Ey nâs, 
biz sizi zeker ve ünsâdan halk ettik ki asl-ı vâhidde sizin ictimâ¡ınızdan 
dolayı sizin ensâbınızda bir tefâvüt yoktur.” Sonra nesebin fâide[sini] 
zikr edip buyurdu ki 457﴾لِتَعَارَفُــوا  Ya¡nî “Ve dahi ﴿وَجَعَلْنَاكُــمْ شُــعُوبًا وَقَبَائِــلَ 
te¡ârüf etmeniz için biz sizi şu¡ûb ve kabâil kıldık.” Sonra şeref ancak 
takvâda olup nesebde olmadığını beyân edip buyurdu ki َإِنَّ أكَْرَمَكُــمْ عِنْــد﴿ 
ِ أتَْقَاكُــمْ﴾458  Ya¡nî “Tahkîk ve tahkîkan ¡indallâh sizin en ziyâde ekrem اللهَّ
olan âdeminiz sizin en ziyâde etkâsı çok olan kimsenizdir.” Ve vaktâ 
ki zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâlet-penâhî’ye “Nâsın ekremi kimdir ve nâsın 

456 Hucurât, 49/13.
457 Hucurât, 49/13.
458 Hucurât, 49/13.
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a¡kali kimdir?” diye ¡arz-ı su™âl olundu, nesebime müntemî ve mensûb 
olan kimsedir demedi, ancak “Onların ekremleri ölüme en çok ziyâde 
zâkir ve ona isti¡dâdı en ziyâde eşedd olanlardır” diye cevâb vermiş-
tir. Ve 459﴾ْأتَْقَاكُــم ِ  âyet-i kerîmesi nüzûlü ancak Bilâl-ı ﴿إِنَّ أكَْرَمَكُــمْ عِنْــدَ اللهَّ
Habeşî’nin feth gününde Ka¡be üstünde ezân [280] okuduğu zamânda-
dır ki Hâris b. Hişân ve Suheyl b. ¡Amr ve Hâlid b. Esîd o hengâmda 
demişler ki “Bu siyâh kul ezân okur!” Ve o vakt Allâhu ta¡âlâ fermân 
buyurdu ki 460﴾ْأتَْقَاكُــم ِ  Bu âyet-i şerîfe sûre-i Hucurât’ın ﴿إِنَّ أكَْرَمَكُــمْ عِنْــدَ اللهَّ
on üçüncü âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey nâs, biz sizi bir 
recül ve bir nisâdan halk ettik” ya¡nî Âdem ve Havvâ’dan sizin fahr ve 
nesebe ta¡n etmenin vechi nedir “ve sizi şu¡ûb ve kabâil kıldık ki birbi-
rinizi bilip fark olunasız Allâhu ta¡âlâ ¡indinde sizin kibâr ve ekreminiz 
ziyâde takvânızdır. Tahkîk Allâhu ¡azîmü’ş-şân sizin asl ve neseb ve 
rütbenizde ¡alîm ve ahvâlinize habîrdir.” Ma¡lûm ola ki “şa¡b” cem¡-i 
¡azîmdir ki cümlesi ondan tefrîk olunmuştur, meselâ şa¡bdan kabîle on-
dan ¡amâ™ir ondan butûn ondan efhâz ondan fasîl ahz olunur ki Huzey-
me şa¡b ve Kinâne kabîle ve Kureyş ¡imâre ve Kusayy batn ve Hâşim 
fahz ve ¡Abbâs fasîldir. Ve denildi ki şu¡ûb butûn-ı ¡Acem ve kabâil 
butûn-ı ¡Arab’dır. Bu âyet-i kerîmenin sebeb-i nüzûlünde denildi ki 
feth-i Mekke günü Bilâl radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhü me™mûren bâm-ı Beyt-i 
şerîf’te ezân okurken nesebine ta¡n vechiyle biri dedi ki “Muhammed 
¡aleyhi’s-selâm bu kargadan gayrı ezân okuyacak kimse bulamadı mı?” 
Bu kelâmı redd ile kabâil fahri nehy oldu.

عَيْبَــةَ  عَنْكُــمْ  أذَْهَــبَ  قَــدْ  وَجَــلَّ  عَــزَّ  الَله  “إِنَّ  عليــه وســلم  الله  النبــي صلــى  ]وقــال 
ــةِ” أي كبيرهــا كلكــم بنــو آدم وآدم مــن تــراب وقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم  الْجَاهِلِيَّ
نْيَــا تَحْمِلُونَهَــا عَلَــى  ــونَ بِالدُّ ــوْمَ الْقِيَامَــةِ وَتَأْتُ ــاسُ بِالْأعَْمَــالِ يَ “يَــا مَعْشَــرَ قُرَيْــشٍ لَا تَأْتِــي النَّ
رِقَابِكُــمْ تَقُولـُـونَ يَــا محمــدُ يَــا محمــدُ فَأقَُــولُ هَكَــذَا أيَْ أعَْــرِضُ عَنْكُــمْ” فبيــن أنهــم إذا مالــوا 
إلــى الدنيــا لــم ينفعهــم نســب قريــش ولمــا نــزل قولــه تعالــى ﴿وَأنَْــذِرْ عَشِــيرَتَكَ الْأقَْرَبِيــنَ﴾ 
ــدِ الْمُطَّلِــبِ  ــتُ عَبْ ــةُ بِنْ ــا صَفِيَّ ــدٍ يَ ــتُ مُحَمَّ ــا َفاطِمَــةُ بِنْ ناداهــم بطنــا بعــد بطــن حتــى قــال “يَ
ــنَ الِله  ــا مِ ــي عَنْكُمَ ــي لَا اغُْنِ ــكُمَا فَاِنِّ ــلَا لِانَْفُسِ ــلَّمَ اعْمَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولِ اللهَّ ــةَ رَسُ عَمَّ

459 Hucurât, 49/13.
460 Hucurât, 49/13.
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شَــيْئًا” فمــن عــرف هــذه الأمــور وعلــم أن شــرفه بقــدر تقــواه وقــد كان مــن عــادة آبائــه 
التواضــع اقتــدى بهــم فــي التقــوى والتواضــع وإلا كان طاعنــا فــي نســب نفســه بلســان حالــه 

مهمــا انتمــى إليهــم ولــم يشــبههم فــي التواضــع والتقــوى والخــوف والإشــفاق[

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّإِنَّ الَله عَزَّ وَجَل“ 
-ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Tahkîkan Allâ قَــدْ أذَْهَــبَ عَنْكُــمْ عَيْبَــةَ الْجَاهِلِيَّــةِ”461
hu ta¡âlâ sizin üzerinizden ¡aybet-i câhiliyyeyi izhâb etmiş, ya¡nî kibr-i 
câhiliyyeyi izhâb etmiş, sizin topunuz benû Âdemsiniz ve Âdem top-
raktandır.” Ve dahi buyurmuş ki َــوْم ــالِ يَ ــاسُ بِالْأعَْمَ ــي النَّ ــشٍ لَا تَأْتِ ــا مَعْشَــرَ قُرَيْ  “يَ
ــذَا ــولُ هَكَ ــا محمــدُ فَأقَُ ــا محمــدُ يَ ــونَ يَ ــمْ تَقُولُ ــى رِقَابِكُ ــا عَلَ ــا تَحْمِلُونَهَ نْيَ ــونَ بِالدُّ ــةِ وَتَأْتُ  الْقِيَامَ
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Ey ma¡şer-i Kureyş, siz أيَْ أعَْــرِضُ عَنْكُــمْ”462
yevm-i kıyâmette nâs a¡mâl-i sâliha ile gelirken siz dünyâ ile gelmeyi-
niz de ki dünyâyı sizin rikâbınız üzerine haml edip gelesiz, yâ Muham-
med yâ Muhammed diye nidâ edip de ben böyle derim” ya¡nî sizden 
i¡râz edip yüz çeviririm ki bu mazmûn ile onlara beyân etmiş ki eger 
onlar dünyâya meyl edip dünyâya inhimâk ederlerse rûz-i cezâda Ku-
reyş nesebi onlara nef¡ etmez ki Allâh’ın ¡azâbından onları kurtarmaz 
demektir. Ve dahi 463﴾َوَأنَْــذِرْ عَشِــيرَتَكَ الْأقَْرَبِيــن﴿ âyet-i kerîmesi nüzûl ettiği 
vaktte ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz batnen ba¡de batnin onları 
çağırıp inzâr etti tâ ki ِــةَ رَسُــول ــةُ بِنْــتُ عَبْــدِ الْمُطَّلِــبِ عَمَّ ــدٍ يَــا صَفِيَّ  “يَــاَ فاطِمَــةُ بِنْــتُ مُحَمَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ اعْمَــلَا لِانَْفُسِــكُمَا فَاِنِّــي لَا اغُْنِــي عَنْكُمَــا مِــنَ الِله شَــيْئًا”464 ِ صَلَّــى اللهَّ  buyurdu اللهَّ
ya¡nî “Tâ ki ey Fâtıma bint Muhammed ve ey Safiyye bint ¡Abdilmut-
talib, ¡amme-i resul, siz kendi nefsiniz için ¡amel ediniz de ben Allâhu 
ta¡âlânın ¡azâbından bir nesneyi sizin üzerinizden def¡ edemem!” diye 
öz kızına ve ¡ammesine dek bu sûretle fermân buyurup inzâr ve tahzîr 
eyledi. Kaldı ki o ki bu umûru bilir de kendi şerefi kendi takvâsı mikdâ-
rınca olduğunu anlar ve âbâsının ¡âdâtından tevâzu¡ ve takvâ ve havf u 
haşyet olduğuna dahi ¡ârif olur, elbette tevâzu¡ ve takvâda abâsına uyup 
iktidâ eder, yoksa kendi nesebine lisân-ı hâl ile tâ¡in olmuş olur kaçan 

461 Şu¡abu’l-Îmân, 7/125, no: 4763.
462 el-Edebu’l-Mufred, 484, no: 897.
463 Şuarâ, 26/214.
464 Musnedu Ahmed, 15/493, no: 9793; Musnedu’ş-Şâfi¡î, 1/29-30.
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ki onlara intimâ ve intisâb edip de onlara tevâzu¡ ve takvâ ve havf ve 
işfâkta kendisi benzemez ve müşâbih olmaz.

]فــإن قلــت فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم بعــد قولــه لفاطمــة وصفيــة “إِنِّــي لاَ 
أغُْنِــي عَنْكُمَــا مِــنَ الِله شَــيْئاً إِلاَّ أنََّ لَكُــمْ رَحِمًــا سَــأبَُلُّهَا بِبَلَالِهَــا” وقــال صلــى الله عليــه 
ــه  ــبِ” فذلــك يــدل علــى أن ــدِ الْمُطَّلِ ــوا عَبْ ــا بَنُ وســلم “أتََرْجُــو سُــلَيْمٌ شَــفَاعَتِي وَلَا يَرْجُوهَ
ــى  ــم أن كل مســلم فهــو منتظــر شــفاعة رســول الله صل ــه بالشــفاعة فاعل ســيخصص قرابت
الله عليــه وســلم والنســيب أيضــاً جديــر بــأن يرجوهــا لكــن بشــرط أن يتقــي الله أن يغضــب 
ــأذن لأحــد فــي شــفاعته لأن الذنــوب منقســمة إلــى مــا  ــه فــلا ي ــه إن يغضــب علي ــه فإن علي
يوجــب المقــت فــلا يــؤذن فــي الشــفاعة لــه وإلــى مــا يعفــى عنــه بســبب الشــفاعة كالذنــوب 
عنــد ملــوك الدنيــا فــإن كل ذي مكانــة عنــد الملــك لا يقــدر علــى الشــفاعة فيمــا اشــتد عليــه 
غضــب الملــك فمــن الذنــوب مــا لا تنجــي منــه الشــفاعة وعنــه العبــارة بقولــه تعالــى ﴿وَلَا 
يَشْــفَعُونَ إِلاَّ لِمَــنِ ارْتَضَــى وَهُــمْ مِــنْ خَشْــيَتِهِ مُشْــفِقُونَ﴾ وبقولــه ﴿مَــنْ ذَا الَّــذِي يَشْــفَعُ عِنْــدَهُ 
ــفَاعَةُ عِنْــدَهُ إِلاَّ لِمَــنْ أذَِنَ لَــهُ﴾ وبقولــه ﴿فَمَــا تَنْفَعُهُــمْ  إِلاَّ بِإِذْنِــهِ﴾ وبقولــه ﴿وَلَا تَنْفَــعُ الشَّ
ــافِعِينَ﴾ وإذا انقســمت الذنــوب إلا مــا يشــفع فيــه وإلا مــا لا يشــفع فيــه وجــب  شَــفَاعَةُ الشَّ
الخــوف والإشــفاق لا محالــة ولــو كان ذنــب تقبــل فيــه الشــفاعة لمــا أمــر قريشــاً بالطاعــة 
ولمــا نَهَــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فاطمــة رضــي الله عنهــا عــن المعصيــة ولــكان 
يــأذن لهــا فــي اتبــاع الشــهوات لتكمــل لذاتهــا فــي الدنيــا ثــم يشــفع لهــا فــي الآخــرة لتكمــل 

لذاتهــا فــي الآخــرة[
Ve eger sen dedin ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz işbu ha-

dîs-i şerîfinde Hazret-i Fâtıma ve Safiyye’ye işbu hitâb-ı celîli emr fer-
mân buyurduktan sonra buyurmuş ki ََّإِنِّــي لاَ أغُْنِــي عَنْكُمَــا مِــنَ الِله شَــيْئاً إِلاَّ أن“ 
بِبَلَالِهَــا”465 سَــأبَُلُّهَا  رَحِمًــا   ve dahi âher bir hadîs-i şerîfte buyurmuş ki لَكُــمْ 
ــبِ”466 ــدِ الْمُطَّلِ ــوا عَبْ ــا بَنُ ــلَيْمٌ شَــفَاعَتِي وَلَا يَرْجُوهَ  Ve bunların medlûlleri “أتََرْجُــو سُ
ise delâlet eder ki [281] kendi karâbetini şefâ¡atle tahsîs edecek ya¡nî 
husûsî olarak kendi karâbetine onun bir şefâ¡ati vardır der isen bunu 
dahi şöylece bil ki her bir müslim onun şefâ¡atine muntazırdır ve nese-
bi bi-tarîki’l-ahakk ve’l-evlâ onun şefâ¡at-ı ¡aliyyesine mazhar olmağa 
recâsı becâdır lâkin o şart ile ki Allâhu ta¡âlâ ona gazab etmekten it-

465 Muslim, Îmân 89, 1/192, no: 204.
466 Şerhu Usûli İ¡tikâdi Ehli’s-Sunne, 6/1180, no: 2081.
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tikâ edip de dâimâ Allâhu ta¡âlâdan havf u haşyet ede, zîrâ ki eger ona 
gücenip gazab ederse ona şefâ¡at etmek için şefî¡ine izn vermez ki o 
hâlde ona şefâ¡at etmeğe hîçbir kimseye izn ve ruhsat verilmez,  çünkü 
zünûb-ı mücrimîn iki kısma münkasımlardır ki bir kısmı mûcib-i makt 
u gazabdır ki o zenbin şefâ¡atine onun izni olmaz ve dîger kısmı şefâ¡at-
le ¡afv olunan zenb ve kusûrdur ki onun şefâ¡atine izn ve ruhsat veri-
lir, nitekim mülûk-ı rûy-ı zemîn katında cârî olur, zîra melikin ¡indinde 
menzilet ve mekânı olan vezîr ve mukarrib kimseler ebeden melikin 
gazabı ona müştedd olan kimseye ya¡nî cinâyet sâhibine şefâ¡at ve recâ 
edemezler ki o gibi cânî âdeme aslâ onlar recâya kudretleri olamaz, 
kaldı ki zünûbdan birtakım zenbler var ki şefâ¡at ondan necât vermez ve 
bu nusûs-ı ¡aliyye müfâdları dahi ondan ¡ibârettir ki tebâreke ve ta¡âlâ 
bir âyet-i kerîmede buyurmuş ki ِوَلَا يَشْــفَعُونَ إِلاَّ لِمَــنِ ارْتَضَــى وَهُــمْ مِــنْ خَشْــيَتِه﴿ 
-Bu nass-ı celîl sûre-i Enbiyâ’nın yirmi sekizinci âyetinden مُشْــفِقُونَ﴾467
dir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onların ettiğini ve edeceğini bilir 
ve o melâike şefâ¡ati ancak Allâhu ta¡âlânın rızâsıyla mü™minlere ede-
bilir; onlar mehâbet ve ¡azamet ve ¡azâb ve ¡ukûbet-i ilâhîden lerzân 
ve havftadırlar.” Ve dahi âyet-i kürsîde 468﴾ِمَــنْ ذَا الَّــذِي يَشْــفَعُ عِنْــدَهُ إِلاَّ بِإِذْنِــه﴿ 
Ya¡nî “Kimdir o kimse ki kıyâmette onun ¡indinde bir kimseyi şefâ¡atle 
kurtara, olmaz meger yine onun izniyle ola.” Ve dîger bir âyette dahi 
sarâhaten emr ü fermân buyurup demiş ki 469﴾َــافِعِين  ﴿فَمَــا تَنْفَعُهُــمْ شَــفَاعَةُ الشَّ
Ya¡nî “Şefâ¡at edicilerin şefâ¡atleri onlara menfa¡at etmez.” Ve bu sû-
rette zünûb-ı ¡usât o vechle ona şefâ¡at olunan ve ona şefâ¡at olunmayan 
zünûba münkasım olunca lâ-mahâle havf ve işfâk vâcib oldu, yoksa 
her bir zenbde şefâ¡at makbûl olmuş olsa ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz tâ¡at ile Kureyş’e emr etmezdi ve ma¡siyetten Hazret-i Fâtı-
ma ¡aleyha’r-rıdvânı nehy etmezdi ki dünyânın lezzâtını istikmâl etmek 
için ittibâ¡-ı şehevâtta ona izn verirdi sonra âhiret lezzâtını işkâl için 
âhirette dahi ona şefâ¡at ederdi.

467 Enbiyâ, 21/28.
468 Bakara, 2/255.
469 Muddessir, 74/48.
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]فالانهمــاك فــي الذنــوب وتــرك التقــوى اتــكالاً علــى رجــاء الشــفاعة يضاهــي انهمــاك 
المريــض فــي شــهواته اعتمــاداً علــى طبيــب حــاذق قريــب مشــفق مــن أب أو أخ أو غيــره 
وذلــك جهــل لأن ســعي الطبيــب وهمتــه وحذقــه تنفــع فــي إزالــة بعــض الأمــراض لا فــي 
كلهــا فــلا يجــوز تــرك الحميــة مطلقــاً اعتمــاداً علــى مجــرد الطــب بــل للطبيــب أثــر علــى 
الجملــة ولكــن فــي الأمــراض الخفيفــة وعنــد غلبــة اعتــدال المــزاج فهكــذا ينبغــي أن تفهــم 
عنايــة الشــفعاء مــن الأنبيــاء والصلحــاء للأقــارب والأجانــب فإنــه كذلــك قطعــاً وذلــك لا 
يزيــل الخــوف والحــذر وكيــف يزيــل وخيــر الخلــق بعــد رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
أصحابــه وقــد كانــوا يتمنــون أن يكونــوا بهائــم مــن خــوف الآخــرة مــع كمــال تقواهــم 
وحســن أعمالهــم وصفــاء قلوبهــم ومــا ســمعوه مــن وعــد رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
إياهــم بالجنــة خاصــة وســائر المســلمين بالشــفاعة عامــة ولــم يتكلــوا عليــه ولــم يفــارق 
الخــوف والخشــوع قلوبهــم فكيــف يعجــب بنفســه ويتــكل علــى الشــفاعة مــن ليــس لــه مثــل 

صحبتهــم وســابقتهم[
Kaldı ki recâ-i şefâ¡atte zünûba inhimâk ile takvâyı terk etmek ancak 

eb ve ah ve karîb-i müşfik gibi yâr ve dost mihribânlardan olan tabîb-i 
hâzıka i¡timâden şehevâtta marîz ve hastanın inhimâkı gibidir ki o in-
himâk ¡ayn-ı cehl ü nâdânîdir, çünkü tabîbin sa¡y ve himmet ve hazâkat 
ve ma¡rifeti ancak ba¡zı emrâzın izâlesine nâfi¡dir ki her bir maraz ve ¡il-
lete nâfi¡ değildir ve öyle olunca mücerred hazâkat-ı tıbb üzerine i¡timâ-
den ¡ale’l-ıtlâk terk-i hamiyyet câiz değildir, belki ¡ale’l-cümle tabîbin 
bir eseri vardır velâkin o dahi i¡tidâl-ı mizâc galebeliği hengâmında-
dır ki ba¡zı emrâz-ı hafîfede mümkin olabilir. İşte enbiyâ ve sulehâdan 
şefî¡ olanların ecânib ve akâribe olan ¡inâyet ve şefâ¡atleri dahi böylece 
bilinmek gerektir hem kat¡an böyledir ve bu ise havf ve hazeri izâle 
etmez ve nice zâil olur o hâl ile ki Resûl-i kibriyâdan sonra cihândan 
hayru’l-halk olan ashâb-ı Nebî kemâl-i takvâ ve hüsn-i a¡mâl ve safâ-i 
kalbleriyle berâber ve dahi lisân-ı Resûl-i ekrem’den onlar hâssaten ve 
mü™minler şefâ¡atle ¡âmmeten mübeşşer ve cennetle mev¡ûd oldukları 
hâlde dünyâda havf-ı âhiretten behâim olmağa temennî ederlerdi ki o 
va¡d ve şefâ¡at üzerine ittikâl etmediler ve havf ve huşû¡ onların kalble-
rinden gidip onları müfârakat etmedi ve bu zevât-ı pâkîze-sıfât-ı ¡ızâm-ı 
mübeşşere bu sûrette hâif ve hâşi¡ olunca şahs-ı cürm-kâr bî-sohbet ve 
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bî-sebkat neseb-i mücerredle nice şefâ¡at üzerine ittikâl edip nefsi ile 
¡ucb eder ya¡nî o hâl ile ki onların sahâbetleri gibi onun bir sohbet ve 
sâbıkaları gibi bir sâbıkası yok iken yalnız neseb-i mücerrede i¡timâden 
nice ¡ucb edip de mekrullâhtan emîn olabilir, elbette buraların ¡ilm ve 
ma¡rifeti bu ¡illetin ¡ilâcı olur.

]الخامــس العجــب بنســب الســلاطين الظلمــة وأعوانهــم دون نســب الديــن والعلــم 
ــى  ــم عل ــا جــرى لهــم مــن الظل ــة الجهــل وعلاجــه أن يتفكــر فــي مخازيهــم وم وهــذا غاي
عبــاد الله والفســاد فــي ديــن الله وأنهــم الممقوتــون عنــد الله تعالــى ولــو نظــر إلــى صورهــم 
فــي النــار وأنتانهــم وأقذارهــم لاســتنكف منهــم ولتبــرأ مــن الانتســاب إليهــم ولأنكــر علــى 
مــن نســبه إليهــم اســتقذاراً واســتحقار لهــم ولــو انكشــف لــه ذلهــم فــي القيامــة وقــد تعلــق 
الخصمــاء بهــم والملائكــة آخــذون بنواصيهــم يجرونهــم علــى وجوههــم إلــى جهنــم فــي 
مظالــم العبــاد لتبــرأ إلــى الله منهــم ولــكان انتســابه إلــى الكلــب والخنزيــر أحــب إليــه مــن 
الانتســاب إليهــم فحــق أولاد الظلمــة إن عصمهــم الله مــن ظلمهــم أن يشــكروا الله تعــال 
علــى ســلامة دينهــم ويســتغفروا لآبائهــم إن كانــوا مســلمين فأمــا العجــب فجهــل محــض[

Ve beşinci kısmı neseb-i selâtîn-i zaleme ve ekâbir ve a¡vânlarıyla 
olan ¡ucbdur ki neseb-i dîn ve ¡ilm ile olan ¡ucbun gayrısıdır, o dahi 
gâye-i cehldir. Ve onun ¡ilâcı nesebleriyle müftehir ve mütebâhî ve 
müte¡accib bulunduğu mülûk-ı sitemkârânın mehâzîlerine ve zulmden 
¡ibâdullâh üzerine onların cârî olan ef¡âllerine ve dînullâhın ifsâdında 
olan ¡amel ve cür™etlerine tefekkür edip bile ki onlar ¡indallâh mebgûz 
ve memkûtlardır ki onlar âteşte mu¡azzeb olurlarken onların sûretlerine 
nazar etmiş olsa ve dahi onların entân ve akzârlarını görmüş olsa elbette 
onlardan istinkâf edip onlara olan intisâbından teberrî ederdi ve istikzâ-
rı ve istihkârları için onu onlara nisbet eden âdemin üzerine inkâr ederdi 
ve kıyâmette olan [282] zülleri ona münkeşif olmuş olsa ve husamâları 
onlara müte¡allik olarak melâike dahi onların menâsıblarından ahz ve 
cerriyle onları yüzleri üzerine çekip mezâlim-i ¡ibâdda sürüklendirerek 
cehenneme götürdüklerini mu¡âyene etmiş olsa elbette kendisi onlardan 
Allâhu ta¡âlâya teberrî ederdi ve kilâb ve hanâzîre onun intisâbını on-
lara olan intisâbından ona daha ziyâde sevgili ve hoş gelirdi. Kaldı ki 
evlâd-ı zalemenin hakkı odur ki eger Allâhu t¡âlâ onların zulmlerinden 
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onları ¡ismet edip hıfz ettiyse hemân selâmet-i dînleri üzerine şükr edip 
âbâlarına müslümân olurlarsa istigfâr edeler, yoksa onların nesebleriyle 
¡ucb etmek ¡ayn-ı cehl ve mahz nâdânîdir.

]الســادس العجــب بكثــرة العــدد مــن الأولاد والخــدم والغلمــان والعشــيرة والأقــارب 
نَحْــنُ  وَمَــا  وَأوَْلَادًا  أمَْــوَالًا  أكَْثَــرُ  نَحْــنُ  الكفــار ﴿وَقَالـُـوا  قــال  والأنصــار والأتبــاع كمــا 
بِيــنَ﴾ وكمــا قــال المؤمنــون يــوم حنيــن لا نغلــب اليــوم مــن قلــة وعلاجــه مــا ذكرناه في  بِمُعَذَّ
الكبــر وهــو أن يتفكــر فــي ضعفــه وضعفهــم وأن كلهــم عبيــد عجــزة لا يملكــون لأنفســهم 
ــم  ــنَ﴾ ث ابِرِي ــعَ الصَّ ُ مَ ِ وَاللهَّ ــإِذْنِ اللهَّ ــرَةً بِ ــةً كَثِي ــتْ فِئَ ــةٍ غَلَبَ ــةٍ قَلِيلَ ــنْ فِئَ ــمْ مِ ضــرا ولا نفعــا ﴿كَ
ــا وحــده  ــره ذليــلاً مهين ــه إذا مــات فيدفــن فــي قب كيــف يعجــب بهــم وأنهــم ســيفترقون عن
لا يرافقــه أهــل ولا ولــد ولا قريــب ولا حميــم ولا عشــير فيســلمونه إلــى البلــى والحيــات 
والعقــارب والديــدان ولا يغنــون عنــه شــيئاً وفــي أحــوج أوقاتــه إليهــم وكذلــك يهربــون منــه 
ــهِ وَبَنِيــهِ﴾ الآيــة  ــهِ )35( وَصَاحِبَتِ ــهِ وَأبَِي ــهِ )34( وَأمُِّ ــنْ أخَِي ــرْءُ مِ ــرُّ الْمَ ــوْمَ يَفِ يــوم القيامــة ﴿يَ
فــأي خيــر فيمــن يفارقــك فــي أشــد أحوالــك ويهــرب منــك وكيــف تعجــب بــه ولا ينفعــك 
فــي القبــر والقيامــة وعلــى الصــراط إلا عملــك وفضــل الله تعالــى فكيــف تتــكل علــى مــن 

لا ينفعــك وتنســى نعــم مــن يملــك نفعــك وضــرك وموتــك وحياتــك[
Ve altıncı kısm evlâd ve hadem ve gılmân ve ¡aşîret ve akârib ve 

ensâr ve tebe¡adan olan kesret-i ¡aded ile ¡ucb etmek hâlidir, nitekim 
küffâr demişler ki 470﴾َبِيــن ــرُ أمَْــوَالًا وَأوَْلَادًا وَمَــا نَحْــنُ بِمُعَذَّ ــوا نَحْــنُ أكَْثَ  Ya¡nî ﴿وَقَالُ
“Emvâl ve evlâdca biz daha ziyâde çok ve kesiriz.” Ve yevm-i Hu-
neyn’de mü™minler ”ٍــة -dedikleri gibi. Ve bunun ¡ilâ “لَا نغُْلَــبُ الْيَــوْمَ مِــنْ قِلَّ
cı ise bizim kibrde zikr ettiğimiz şeydir ki kendi za¡f ve zebûnluğuna 
ve onların zebûnluk ve za¡flarına tefekkür ede ve kâffesi ¡abîd-i ¡ace-
ze olup kendi nefslerine nef¡ ve darra mâlik olmadıklarına ve nice fi™e 
ve şirzime-i kalîle Allâhu ta¡âlânın izniyle cem¡iyyet ve fi™e-i kesîreye 
galebe edegeldiğine düşüne. Ve dahi onlarla nice ¡ucb eder o hâl ile 
ki onlar ¡ahd-i karîb içinde ondan ayrılıp iftirâk edecekler ki kendisi 
ölüp mezâra defn olduğu vaktte kendisi yalnız mehîn ve zelîl olduğu 
hâlde mezâr ve kabrine konulup defn olunacaktır ki onun ehl ve evlâd 
ve akârib ve asdikâ-i muhibb ve ¡aşîret-i sâdıkasından bir kimse onda 
onunla mürâfakat etmeyecektir, ancak ¡ale’l-¡acele onu telefe ve hayyât 

470 Sebe, 34/35.
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ve ¡akârib ve kurtlara teslîm edip savuşacaklardır ve ¡azâb ve renc ve 
meşakkatten onun üzerinden bir şey™ def¡ edemeyeceklerdir o hâl ile ki 
onlara onun ahvec-i evkâtındadır ve kezâlik rûz-i cezâda dahi ondan 
kaçıp firâr edeceklerdir ki âdem karındaşından ve ana ve atasından ve 
sâhib ve ebnâsından kaçıp firâr ettiği günde ondan firâr edeceklerdir; 
kaldı ki senin eşedd-i ahvâlinde senden firâr eden âdemde ne hayr var-
dır ve onunla sen nice ¡ucb edersin? Ya¡nî yevm-i kıyâmette ve kabrde 
ve sırât üstünde senin ¡amelinden gayrı sana bir nesne menfa¡at verme-
diği zamânda ancak fazlullâh sana menfa¡at eder, sen onu bırakıp da 
sana menfa¡at vermeyen âdem üzerine ittikâl ederek nice ¡ucb edersin 
ve nef¡ ve darr ve mevt ve hayâtını mâlik olan mevlâ-i müte¡âlın ni¡amı-
nı unutursun demek olur.

قَــالَ  إِذْ  الجنتيــن  عــن صاحــب  إخبــاراً  تعالــى  قــال  كمــا  بالمــال  العجــب   ]الســابع 
﴿وَكَانَ لَــهُ ثَمَــرٌ فَقَــالَ لِصَاحِبِــهِ وَهُــوَ يحَُــاوِرُهُ أنََــا أكَْثَــرُ مِنْــكَ مَــالًا وَأعََــزُّ نَفَــرًا﴾ ورأى رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم رجــلاً غنيــاً جلــس بجنبــه فقيــر فانقبــض عنــه وجمــع ثيابــه فقــال 
صلــى الله عليــه وســلم أخشــيت أن يعــدو إليــك فقــره وذلــك للعجــب بالغنــى وَعِلَاجُــهُ أنَْ 
ــرَ فِــي آفَــاتِ الْمَــالِ وَكَثْــرَةِ حقوقــه وعظيــم غوائلــه وينظــر إلــى فضيلــة الفقــراء وســبقهم  يَتَفَكَّ
إلــى الجنــة فــي القيامــة وإلــى أن المــال غــاد ورائــح ولا أصــل لــه وَإِلَــى أنََّ فِــي الْيَهُــودِ مَــنْ 
ــةٍ لَــهُ  يَزِيــدُ عَلَيْــهِ فــي المــال وإلــى قولــه صلــى الله عليــه وســلم “بَيْنَمَــا رَجُــلٌ يَتَبَخْتَــرُ، فِــي حُلَّ
قَــدْ أعَْجَبَتْــهُ نَفْسُــهُ، اَمَــرَ اللهُ الْأرَْضَ، فَاَخَذَتْــهُ فَهُــوَ يَتَجَلْجَــلُ فِيهَــا إِلَــى يَــوْمِ الْقِيَامَــةِ” وأشــار 
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــعَ رَسُــولِ اللهَّ ــو ذر كنــت مَ ــه ونفســه وقــال أب ــه بمال ــة إعجاب ــه إلــى عقوب ب
وَسَــلَّمَ فدخــل المســجد فقــال لــي يــا أبــا ذر ارفــع رأســك فرفعــت رأســي فــإذا رجــل عليــه 
ثيــاب جيــاد ثــم قــال ارفــع رأســك فرفعــت رأســي فــإذا رجــل عليــه ثيــاب خلقــة فقــال لــي 
“يَــا أبََــا ذَرٍّ هَــذَا عِنْــدَ الِله خَيْــرٌ مِــنْ قَــرَابِ الْأرَْضِ مِثْــلِ هَــذَا” وجميــع مــا ذكرنــاه فــي كتــاب 
الزهــد وكتــاب ذم الدنيــا وكتــاب ذم المــال يبيــن حقــارة الأغنيــاء وشــرف الفقــراء عنــد الله 
تعالــى فكيــف يتصــور مــن المؤمــن أن يعجــب بثروتــه بــل لا يخلــو المؤمــن عــن خــوف مــن 
تقصيــره فــي القيــام بحقــوق المــال فــي أخــذه مــن حلــه ووضعــه فــي حقــه ومــن لا يفعــل 

ذلــك فمصيــره إلــى الخــزي والبــوار فكيــف يعجــب بمالــه[
Ve yedinci kısm mâl ile ¡ucb etmektir, nitekim Kerîm-i perverdi-

gâr iki cennetin sâhibi üzerine bi’l-ihbâr buyurmuş ki َوَكَانَ لَــهُ ثَمَــرٌ فَقَــال﴿ 
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-Ya¡nî “Dedi ki benim sen لِصَاحِبِــهِ وَهُــوَ يحَُــاوِرُهُ أنََــا أكَْثَــرُ مِنْــكَ مَــالًا وَأعََــزُّ نَفَــرًا﴾471
den mâl ve evlâd ve hademim çoktur.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz bir ganî ve zengin âdemi gördü ki onun yanına bir fakîr âdem 
gelip oturdukta ganî olan kimse munkabız olup ondan dâmenlerini top-
ladı ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ona َأخََشِــيتَ أنَْ يَعْــدُوَ إِلَيْــك“ 
 diye onu mu™âhaze eyledi ki “Onun fakrı sana sirâyet etmekten فَقْــرُهُ”
mi korktun?” buyurmuş ki bunun fi¡l-i gınâ ile olan i¡câbı için oldu. Ve 
bu ¡ucbun ¡ilâcı ise o dahi âfât-ı mâl ile hukûkuna ve gavâilinin ¡iza-
mına bakıp fukarânın fazîletlerine ve yevm-i kıyâmette cennete olan 
sebkatlerine ve mâl gidici ve gelici olup onun bir aslı olmadığına ve 
tâife-i yehûdda ondan daha ziyâde ganî ve zengin âdem bulunduğuna 
ve bu bâbda şeref-vârid olan ehâdîs-i şerîfenin fehâvîsine nazar eyleye 
ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki [283] ٌبَيْنَمَــا رَجُــل“ 
ــةٍ لَــهُ قَــدْ أعَْجَبَتْــهُ نَفْسُــهُ، اَمَــرَ اللهُ الْأرَْضَ، فَاَخَذَتْــهُ فَهُــوَ يَتَجَلْجَــلُ فِيهَــا إِلَــى  يَتَبَخْتَــرُ، فِــي حُلَّ
ــةِ”472 ــوْمِ الْقِيَامَ  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Bir âdem bir hulle ile nefsi onuيَ
i¡câb ettiği hâlde sallanıp tebahtur ederken nâgehân Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ zemîne emr ü fermân buyurdu ve zemîn dahi emre imtisâlen der-
hâl onu alıp yutmakla kıyâmete dek zemîn içinde deprenmektedir” ki 
bununla mâl ve nefs ile olan i¡câbın ¡ukûbetine işâret buyurmuştur. Ve 
Ebû Zerr ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ben Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi 
ve sellem efendimizle berâber giderken efendimiz mescide girip يَــا أبََــا“ 
 diye bana emr ü fermân buyurdu ya¡nî “Ey Ebâ Zerr, sen ذَرٍّ اِرْفَــعْ رَأْسَــكَ”
başını kaldır” dedi ve çün emre imtisâlen başımı kaldırdım gördüm ki 
bir âdem vardır ki üstünde bir güzel elbise ve siyâb vardır, sonra bir 
dahi ”َيَــا أبََــا ذَرٍّ اِرْفَــعْ رَأْسَــك“ Ya¡nî “Başını kaldır” deyince ben yine başımı 
kaldırıp gördüm ki bir âdem vardır ki onun üstünde bir köhne ve palas 
libâs ve câme vardır, o vaktte bana buyurdu ki ٌيَــا أبََــا ذَرٍّ هَــذَا عِنْــدَ الِله خَيْــر“ 
-Ya¡nî “Ey Ebâ Zerr, bu âdem Allâhu ta¡âlâ مِــنْ قَــرَابِ الْأرَْضِ مِثْــلِ هَــذَا”473

471 Kehf, 18/34.
472 Muslim, Libâs ve’z-Zîne 10, 3/1654, no: 2088.
473 Bkz. Sahîhu İbn Hibbân, 2/456, no: 681; Mecma¡u’z-Zevâid, 10/258, no: 

17881.
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nın ¡indinde bu gibi âdemden yer dolusu kesândan yeğdir.” Mâ-hasal 
kitâb-ı zühd ve kitâb-ı zemm-i dünyâ ve kitâb-ı zemm-i mâlda bizim 
zikr ettiğimiz beyân ve edillenin cemî¡isi ¡indallâh agniyânın hakâretini 
ve fukarânın şerefini beyân eyler ve böyle olunca mü™min olan kimse-
den servetle i¡câb etmek hâli nice mutasavver olur? Belki mü™min olan 
kimse dâimâ hukûk-ı mâlda olan kıyâmın kusûru havfından ve onu hil-
linden ahz ve hakkına ve sun¡u mâddesinde olan cerâimi korkusundan 
hâlî olmaz. Ve o ki bunu işlemez, onun gideceği yer ancak hizy ve 
bevârdır ve bu hâl ile kendisi dünyâsında mâlıyla nice ¡ucb eder.

]الثامــن العجــب بالــرأي الخطــأ قــال الله تعالــى ﴿أفََمَــنْ زُيِّــنَ لَــهُ سُــوءُ عَمَلِــهِ فَــرَآهُ حَسَــنًا 
َ يضُِــلُّ مَــنْ يَشَــاءُ وَيَهْــدِي مَــنْ يَشَــاءُ﴾ وقــال تعالــى ﴿وَهُــمْ يَحْسَــبُونَ أنََّهُــمْ يحُْسِــنوُنَ  فَــإِنَّ اللهَّ
صُنْعًــا﴾ وقــد أخبــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أن ذلــك يغلــب علــى آخــر هــذه الأمــة 
وبذلــك هلكــت الأمــم الســالفة إذ افترقــت فرقــاً فــكل معجــب برأيــه وكل حــزب بمــا لديهــم 
فرحــون وجميــع أهــل البــدع والضــلال إنمــا أصــروا عليهــا لعجبهــم بآرائهــم والعجــب 
بالبدعــة هــو استحســان مــا يســوق إليــه الهــوى والشــهوة مــع ظــن كونــه حقــاً وعــلاج هــذا 
العجــب أشــد مــن عــلاج غيــره لأن صاحــب الــرأي الخطــأ جاهــل بخطئــه ولــو عرفــه لتركــه 
ولا يعالــج الــداء الــذي لا يعــرف والجهــل داء لا يعــرف فتعســر مداواتــه جــداً لأن العــارف 
يقــدر علــى أن يبيــن للجاهــل جهلــه ويزيلــه عنــه الا اذا كان معجبــا برأيــه وجهلــه فإنــه لا 
يصغــي إلــى العــارف ويتهمــه فقــد ســلط الله علــه بليــة تهلكــه وهــو يظنهــا نعمــة فكيــف 
يمكــن علاجــه وكيــف يطلــب الهــرب ممــا هــو ســبب ســعادته فــي اعتقــاده وإنمــا علاجــه 
ــاب  ــه قاطــع مــن كت ــه إلا أن يشــهد ل ــر ب ــدا لا يغت ــه أب ــة أن يكــون متهمــاً لرأي علــى الجمل
أو ســنة أو دليــل عقلــي صحيــح جامــع لشــروط الأدلــة ولــن يعــرف الإنســان أدلــة الشــرع 
والعقــل وشــروطها ومكامــن الغلــط فيهــا إلا بقريحــة تامــة وعقــل ثاقــب وجــد وتشــمر فــي 
الطلــب وممارســة للكتــاب والســنة ومجالســة لأهــل العلــم طــول العمــر ومدارســة للعلــوم 

ومــع ذلــك فــلا يؤمــن عليــه الغلــط فــي بعــض الأمــور[
Ve sekizinci kısmı ki re™y-i hatâ ile olan ¡ucbdur, o dahi mühliktir ki 

şânında Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki 
َ يضُِــلُّ مَــنْ يَشَــاءُ وَيَهْــدِي مَــنْ يَشَــاءُ﴾474 ــنَ لَــهُ سُــوءُ عَمَلِــهِ فَــرَآهُ حَسَــنًا فَــإِنَّ اللهَّ  Bu ﴿أفََمَــنْ زُيِّ
âyet-i kerîme sûre-i Fâtır’ın dokuzuncu âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde 

474 Fâtır, 35/8.
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denilmiş ki “Âyâ şol kimse ki sû™-i ¡ameli tezyîn olunup hevâsı ¡aklı-
na gâlib olmakla kubhunu hüsn göre, şol tevfîk-i ilâhî ile hakkı bilip 
a¡mâlinin hüsnünü kubhundan temyîz eden kimse gibi midir? Allâhu 
ta¡âlâ dilediğini dalâlette ibkâ ve dilediğini hidâyete ilkâ eder. Senin 
nefsin onların dalâleti üzere magmûm olmasın, Allâhu ta¡âlâ onların 
sû™-i sanî¡lerine ¡alimdir, kıyâmete cezâlarını eder.” Ve dahi âher yerde 
buyurmuş ki 475﴾وَهُــمْ يَحْسَــبُونَ أنََّهُــمْ يحُْسِــنوُنَ صُنْعًــا﴿ Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz haber vermiş ki bu hâl işbu ümmetin âhiri üzeri-
ne gâlib olacak. Ve ümem-i sâlife bununla hâlik olmuşlar, çünkü fırka 
fırka ayrılıp dağılmışlar ki her biri kendi re™yiyle mu¡cib oldu ve her bir 
hizb onların ¡indlerinde olan nesne ile şâd olurla. Ve ehl-i bida¡ u dalâlin 
cemî¡isi bid¡at ve dalâletleri üzerine vâki¡ olan hırs ve ısrârları ancak 
kendi re™yleriyle olan ¡ucblarındandır ki hevâ ve şehvet ona sevk ettiği 
re™yi hakk olduğu zannıyla tahsîn kılar. Ve bu ¡ucbun ¡ilâcı dîgerinin 
¡ilâcından daha ziyâde güç ve eşeddir, çünkü re™y-i hatâ sâhibi kendi 
hatâ ve galatına câhildir, yoksa bilmiş olsaydı onu terk ederdi ve bilin-
meyen derd mu¡âlece olunmaz ve cehl ise bilinmez bir derd ve ¡illettir 
ve böyle olunca cehlin mu¡âlece-i derdi be-gâyet zor ve müte¡assirdir, 
çünkü ¡ârif olan kimse muktedir olabilir ki nâdânın cehlini ona bildirip 
de bi’t-ta¡lîm onun cehlini izâle eder velâkin o dahi câhil kendi re™yiyle 
mu¡cib olmazsa ve hem dahi kendi cehline mu¡cib olmazsa, yoksa re™y 
ve cehline mu¡cib olup da onu savâb ve hakk ve ma¡rifet sanırsa o hâlde 
¡ârife kulak asmaz ve onun sözünü yine isgâ ve kabûl eylemez, ancak 
kendisi ¡ârifi ithâm eder ve cehl ü nâdânîye onu nisbet eyler. Çi çâre 
ki Allâhu ta¡âlâ ona bir beliyyeyi taslît etmiştir ki onu helâk edecek 
ve kendisi onu ni¡met zann eyler, kaldı ki onun ¡ilâcı bu sûrette nice 
mümkin olur ve i¡tikâdınca sebeb-i sa¡âdeti olan nesneden nice kaçar! 
Ammâ ¡ale’l-cümle ¡ilâcı odur ki hemîşe kendi re™yine kitâb ve sünnet-
ten bir nass ve edillenin şurûtuna câmi¡ olarak bir delîl-i sahîh-i ¡aklî 
şehâdet etmedikçe kendisi onu ithâm eyleye ve ebeden onunla magrûr 
olmaya ya¡nî re™y-i mücerredine aldanmaya ve onu mu¡temed görmeye 
ve dâimâ hatâ ve galat olmak ihtimâli var diye onu ¡adem-i sıhhatle 

475 Kehf, 18/104.
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ithâm ede meger ki kitâb ve sünnetten veyâhûd edille-i sahîha-i ¡ak-
liyyeden bir şehâdet ona kâim ola. Ve edille-i şer¡ ve ¡akl ile şurûtların 
ve onlarda olan mekâmin-i galatı insân ancak karîha-i tâmme ve ¡akl-ı 
sâkıb ve talebde cidd ve teşemmür ve kitâb ve sünnete mümâreset ve 
tûl-i ¡ömründe ehl-i ¡ilme mücâleset ve ¡ulûma kırâ™et ve müdâresetle 
bilir ki bunlarsız insân edille-i şer¡iyye vü ¡akliyyeyi bilmez ve şurût-
larını anlamaz ve mekâmin-i galatı idrâk etmez ve ma¡a-zâlik [284] bu 
misilli tahsîl ve mümârese ve müdârese eden kimse dahi ba¡zı umûrda 
ona galat vukû¡undan emîn değildir ki ona vukû¡-ı galat ve hatâ ile onun 
re™yine emniyyet olunmaz demek olur.

]والصــواب لمــن لــم يتفــرع لاســتغراق عمــره فــي العلــم أن لا يخــوض فــي المذاهــب 
ولا يصغــي إليهــا ولا يســمعها ولكــن يعتقــد أن الله تعالــى واحــد لا شــريك لــه وأنــه ﴿لَيْــسَ 
ــمِيعُ الْبَصِيــرُ﴾ وأن رســوله صــادق فيمــا أخبــر بــه ويتبــع ســنة الســلف  كَمِثْلِــهِ شَــيْءٌ وَهُــوَ السَّ
ويؤمــن بجملــة مــا جــاء بــه الكتــاب والســنة مــن غيــر بحــث وتنقيــر وســؤال عــن تفصيــل بــل 
يقــول آمنــاً وصدقنــا ويشــتغل بالتقــوى واجتنــاب المعاصــي وأداء الطاعــات والشــفقة علــى 
المســلمين وســائر الأعمــال فــإن خــاض فــي المذاهــب والبــدع والتعصــب فــي العقائــد 
هلــك مــن حيــث لا يشــعر هــذا حــق كل مــن عــزم علــى أن يشــتغل فــي عمــره بشــيء غيــر 
العلــم فأمــا الــذي عــزم علــى التجــرد للعلــم فــأول مهــم لــه معرفــة الدليــل وشــروطه وذلــك 
ممــا يطــول الأمــر فيــه والوصــول إلــى اليقيــن والمعرفــة فــي أكبــر المطالــب شــديد لا يقــدر 
عليــه إلا الأقويــاء المؤيــدون بنــور الله تعالــى وهــو عزيــز الوجــود جــداً فنســأل الله تعالــى 
العصمــة مــن الضــلال ونعــوذ بــه مــن الاغتــرار بخيــالات الجهــال تــم كتــاب ذم الكبــر 
ِ الْعَلِــيِّ  ةَ إِلاَّ بِــاللهَّ والعجــب والحمــد لله وحــده وحســبنا الله ونعــم الوكيــل ولا حَــوْلَ وَلَا قُــوَّ

الْعَظِيــمِ وصلــى الله علــى ســيدنا محمــد وعلــى آلــه وصحبــه وســلم[
Ve ¡ilmde ¡ömrünün istigrâkına fârig olamayana savâb odur ki mezâ-

hibe dalıp havz etmeye ve ona isgâ eylemeye ve işitmeye, ancak Allâhu 
ta¡âlâ vâhid olup onun bir şerîk ve nazîri olmadığına ve onun misli gibi 
bir şey™ olmayıp semî¡ ve basîr olduğuna ve onun resûlü dahi onunla 
haber verdiği nesnede sâdık olduğuna i¡tikâd edip sünnet-i selefi ittibâ¡ 
eyleye ve kitâb-ı münezzel ve sünnet-i seniyye ile vârid olan kâffe-i 
umûr ve nevâhî ve ihbârâta bî-bahs ü tenkîr ve bilâ-su™âl-i tafsîl îmân 
ve tasdîk ede ki cümlesine âmennâ ve saddaknâ diye ve takvâ ile iştigâl 
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edip cemî¡-i me¡âsîden ictinâb eyleye ve dahi tâ¡âti edâ edip müslimî-
ne şefkat ede ve sâir a¡mâl-i sâlihaya devâm ve muvâzabette ola, zîrâ 
ki eger mezâhibde havz edip ve mebâhis-i bida¡ ve ta¡assub-ı ¡akâidde 
dalarsa onun bilmediği yerden helâka uğrar ve bu ¡ilâc ise ¡ilmin mâ-¡a-
dâsıyla iştigâl etmeğe ¡azm eden her mü™minin hakkındadır. Ve o ki 
¡ilme tecerrüd etmeğe ¡azm eder, onu hakkında en evvel mühimm ve 
elzem olan şey™ delîl ve şurûtunun ma¡rifetidir ve o dahi onda emr uzar 
şeydendir ki ekser-i matâlibde yakîn ve ma¡rifete vâsıl olmak güç ve 
şedîddir, ona nûr-ı ilâhî ile mü™eyyed olan akviyânın gayrısı bir kimse 
ona muktedir olamaz, ancak nûr-ı ilâhî ile mü™eyyed ve kavî olan ehl-i 
¡irfân ona muktedir olurlar ve bu gibi zât be-gâyet ¡azîzü’l-vücûd ve 
nâdirdir. Kaldı ki biz Allâhu ta¡âlâdan ¡ismeti dileriz ki bizi dalâlden 
saklayıp hıfz ede ve dahi hayâlât-ı cühhâl ile mugterr olmaktan Allâhu 
ta¡âlâya sığınırız. Zemm-i kibr ü ¡ucb kitâbı bunda tamâm oldu ve min-
net ve sipâs ve hamd ve şükr-i bî-mikyâs yalnız Allâhu ta¡âlâyadır ki 
bizim kâfî ve mu¡în ve hâfız ve nâsırımız odur, hemîşe bizim ittikâlimiz 
onun lutf ve merhametinedir, ni¡me’l-vekîl odur ve havl ve kuvvet dahi 
ancak ¡alî ve ¡azîm olan Allâhu ¡azîmü’ş-şân iledir. Hakk ta¡âlânın salât 
ve selâmı ¡ale’d-devâm efendimiz Hazret-i Muhammed ile onun âl ve 
ashâb-ı kirâmına olsun. Ve’l-hamdu lillâhi evvelen ve âhiren. [285]
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KİTÂBU ZEMMİ’L-GURÛRİ VE HÜVE’L-KİTÂBU’L-¡ÂŞİRU MİN 
RUB¡I’L-MÜHLİKÂTİ MİN KİTÂBI İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN’İ 

]كتاب ذم الغرور وهو الكتاب العاشر من ربع المهلكات من كتاب إحياء علوم الدين[

İhyâu ¡Ulûmi’d-Dîn kütübünde rub¡-ı mühlikât kitâbının onuncu 
kitâbı ise ki zemm-i gurûr mebâhisine câmi¡ olan kitâbdır o dahi budur 
ve billâhi’t-tevfîk ve’l-¡avn.

Bismillâhirrahmânirrahîm

ــح  ــه مفاتي ــد الأمــور وبقدرت ــده مقالي ــذي بي ــم الحمــد لله ال  ] بســم الله الرحمــن الرحي
الخيــرات والشــرور مخــرج أوليائــه مــن الظلمــات إلــى النــور ومــورد أعدائــه ورطــات 
الغــرور والصــلاة علــى محمــد مخــرج الخلائــق مــن الديجــور وعلــى آلــه وأصحابــه الذيــن 
لــم تغرهــم الحيــاة الدنيــا ولــم يغرهــم بــالله الغــرور صــلاة تتوالــى علــى ممــر الدهــور ومكــر 

الســاعات والشــهور[
O ki yedinde mekâlîd-i umûr onun kudretiyle mefâtîh-i hayrât u 

şürûr olup evliyâsını zulumâttan nûra ihrâc ve a¡dâsını vartât-ı gurûra 
îrâd ve idlâc eden Hazret-i Allâh-ı ¡azîmü’ş-şâna hamd olsun ve dahi 
deycûrdan halâyıkı çıkarıp onları sebîl-i hidâyete inhâc eden ser-tâc-ı 
¡âlemiyân Hazret-i Muhammedu’l-Mustafâ ile dâr-ı dünyâ-i denîde 
hayât-ı müste¡âre ile mugterr olmayıp aslâ Zât-ı Kerîm-i yezdânî ile 
gurûr onları magrûr etmeyen kâffe-i âl ü ashâb-ı kirâmına salât u selâm 
olsun öyle bir salât u selâm ki memerr-i dühûr ve mekr-i sâ¡ât u şühûr 
üzere mütevâliye ola.

]أمــا بعــد فمفتــاح الســعادة التيقــظ والفطنــة ومنبــع الشــقاوة الغــرور والغفلــة فــلا نعمــة 
لله علــى عبــاده أعظــم مــن الإيمــان والمعرفــة ولا وســيلة إليــه ســوى انشــراح الصــدر بنــور 
البصيــرة ولا نقمــة أعظــم مــن الكفــر والمعصيــة ولا داعــي إليهمــا ســوى عمــى القلــب 
بظلمــة الجهالــة فالأكيــاس وأربــاب البصائــر قلوبهــم كمشــكاة فيهــا مصبــاح المصبــاح فــي 
زجاجــة الزجاجــة كأنهــا كوكــب دري يوقــد مــن شــجرة مباركــة زيتونــة لا شــرقية ولا غريبــة 
يــكاد زيتهــا يضــيء ولــو لــم تمسســه نــار نــور علــى نــور والمغتــرون ]قلوبهــم ﴿أوَْ كَظلُُمَــاتٍ 
ــيٍّ يَغْشَــاهُ مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِــهِ مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِــهِ سَــحَابٌ ظلُُمَــاتٌ بَعْضُهَــا فَــوْقَ بَعْــضٍ  فِــي بَحْــرٍ لجُِّ
ُ لَــهُ نـُـورًا فَمَــا لَــهُ مِــنْ نـُـورٍ﴾ فالأكيــاس هــم  إِذَا أخَْــرَجَ يَــدَهُ لَــمْ يَكَــدْ يَرَاهَــا وَمَــنْ لَــمْ يَجْعَــلِ اللهَّ
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ــن  ــرون[ هــم الذي ــن أراد الله أن يهديهــم فشــرح صدورهــم للإســلام والهــدى والمغت الذي
أراد الله أن يضلهــم فجعــل صدرهــم ضيقــاً حرجــاً كأنمــا يصعــد فــي الســماء والمغــرور هــو 
الــذي لــم تنفتــح بصيرتــه ليكــون بهدايــة نفســه كفيــلا وبقــي فــي العمــى فاتخــذ الهــوى قائــدا 

والشــيطان دليــلا ﴿وَمَــنْ كَانَ فِــي هَــذِهِ أعَْمَــى فَهُــوَ فِــي الْآخِــرَةِ أعَْمَــى وَأضََــلُّ سَــبِيلًا﴾[
Pes ez-în ma¡lûm ve nümâyândır ki sa¡âdetin anahtarı teyakkuz ve 

fıtnattır ve şakâvetin menba¡ı gurûr ve gaflettir. Ve böyle olunca Allâhu 
ta¡âlânın ¡ibâdı üzerine îmân ve ma¡rifet ni¡metlerinden ecell ve a¡zam 
bir ni¡met olmaz ve nûr-ı basîretle sadrın inşirâhından gayrı ona dîger 
bir vesîle yoktur ve insâna dünyâda küfr ve ma¡siyet nıkmetlerinden 
eşedd ve a¡zam bir nikmet yoktur ve zulmet-i cehl ile olan kalbin kör-
lüğünden başka bir dâ¡î dahi yoktur. Ve dahi ma¡lûmdur ki hûşmendân 
ve ekyâs ve basîret-dârân olan ehl-i dâniş ü ¡irfânın kulûbları mişkât-ı 
tâb-dâr gibi rûşenlidirler. Musannif-i merhûm bu ¡ibâre ile bir âyet-i 
kerîmeye telmîh etmiş ve o âyet sûre-i Nûr’un otuz beşinci âyetidir ki ﴿
ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ﴾476 ُ نـُـورُ السَّ  âyetidir ve onun hulâsa-i tefsîrinde denilmiş اللهَّ
ki lafz-ı Nûr esmâ-i hüsnâdan olmakla ¡Aynî tefsîr etmiştir ve sâhib-i 
Keşşâf semâvât ve arzda olan nûrun sâhibidir demiş ya¡nî semâvâtı 
melâike-i mukarrebîn ve arzı enbiyâ ve mürselîn ile tenvîr etmiştir de-
mek olur yâhûd semâvât ve arz ehli onun nûruyla hakka ihtidâ eder, 
kalb-i mü™minde onun nûrunun meseli kandîllikte olan çerâg ki o çerâg 
kandîlde olup ve o kandîl müşterî ve zühre yıldızı gibi muşa¡şa¡ iken 
mübârek zeytûn ağacının zeytinden yakılır ki o ağaç ne şarkî ve ne gar-
bîdir (belki vasat-ı ¡âlem sahrâ-i vâsi¡a-i ma¡mûrededir şâyed Şâm ola), 
o ağacın zeytine âteş dokunmaksızın kemâl-i safvetinden yakındır ki 
çerâg-âsâ ziyâ vere; bunun ziyâsı ve çerâgın nûru ve kandîlin letâfe-
ti nûrun ¡alâ-nûrdur, Allâhu ta¡âlânın nûru ma¡rifetiyle dilediğini râh-ı 
hakka hidâyet eder, Allâhu ta¡âlâ nâs için ihsâs olunacak meseller darb 
eder ki hidâyeti hiss edeler, Allâhu ta¡âlâ ma¡kûl ve mahsûs zâhir ve 
bâtından her şey™i ¡alîmdir. Ve mugterr olanlar o kimselerdir ki Allâhu 
ta¡âlâ onları ızlâl etmek murâd etmiştir ki onların sînelerini dar ve teng 
ve meşakkatli kılmış, sanki semâda çıkmaktadırlar. Ve dahi magrûr o 

476 Nûr, 24/35.
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kimsedir ki kendi nefsi hidâyetine kafîl olmak için onun basîresi açıl-
mamış, körlükte kalmış ve nefsine kendi hevâsını kâid ve şeytânı delîl 
ittihâz etmiştir ve o ki bunda kör ve nâ-binâdır, âhirette dahi kör ve 
nâ-bînâdır ve cümleden ziyâde zâyi¡ ve adall-i sebîldir.

]وإذا عــرف أن الغــرور هــو أم الشــقاوات ومنبــع المهلــكات فــلا بــد مــن شــرح مداخلــه 
ــه  ــه فيتقي ــد بعــد معرفت ــه ليحــذره المري ــر مــن وقــوع الغــرور في ــل مــا يكث ــه وتفصي ومجاري
فالموفــق مــن العبــاد مــن عــرف مداخــل الآفــات والفســاد فأخــذ منهــا حــذره وبنــى علــى 
ــن مــن  ــاف المغتري ــاس مجــاري الغــرور وأصن ــرة أمــره ونحــن نشــرح أجن الحــزم والبصي
القضــاة والعلمــاء والصالحيــن الذيــن اغتــروا بمبــادئ الأمــور الجميلــة ظواهرهــا القبيحــة 
ســرائرها ونشــير إلــى [286] وجــه اغترارهــم بهــا وغفلتهــم عنهــا فــإن ذلــك وإن كان أكثــر 
ممــا يحصــى ولكــن يمكــن التنبيــه علــى أمثلــة تغنــي عــن الاســتقصاء وفــرق المغتريــن 
كثيــرة ولكــن يجمعهــم أربعــة أصنــاف الصنــف الأول مــن العلمــاء الصنــف الثانــي مــن 
العبــاد الصنــف الثالــث مــن المتصوفــة الصنــف الرابــع مــن أربــاب الأمــوال والمغتــر مــن كل 
ــاً كالــذي  ــرة وجهــات غرورهــم مختلفــة فمنهــم مــن رأى المنكــر معروف صنــف فــرق كثي
يتخــذ المســجد ويزخرفهــا مــن المــال الحــرام ومنهــم مــن لــم يميــز بيــن مــا يســعى فيــه 
لنفســه وبيــن مــا يســعى فيــه لله تعالــى كالواعــظ الــذي غرضــه القبــول والجــاه ومنهــم مــن 
يتــرك الأهــم ويشــتغل بغيــره ومنهــم مــن يتــرك الفــرض ويشــتغل بالنافلــة ومنهــم مــن يتــرك 
اللبــاب ويشــتغل بالقشــر كالــذي يكــون همــه فــي الصــلاة مقصــوراً علــى تصحيــح مخــارج 
الحــروف إلــى غيــر ذلــك مــن مداخــل لا تتضــح إلا بتفصيــل الفــرق وضــرب الأمثلــة ولنبــدأ 

أولاً بذكــر غــرور العلمــاء ولكــن بعــد بيــان ذم الغــرور وبيــان حقيقتــه وحــده[
Ve gurûr ümm-i şakâvet ya¡nî asl-ı şakâvet ve menba¡-ı mühlikât 

olduğu bilinip ma¡lûm olunca artık onun medâhil ve mecârîsinin şer-
hinden infikâk olmaz ki şerh ve ta¡rîfleri lâbüddür ve dahi gurûr onunla 
çok vâki¡ olan umûrun tafsili lâzım ve ehemmdir tâ ki ma¡rifetinden 
sonra merd-i mürîd ondan hazer ve mübâhât edip onları ittikâ ede, kaldı 
ki ¡ibâddan hazer ve ittikâya muvaffak ancak o kimsedir ki gurûrun me-
dâhil-i âfât u fesâdını bilip de ondan hazerini almış ve hazm ve basîret 
üzere emrini binâ etmiş. Ve biz isek mecârî-i gurûr ecnâsı ile zavâhiri 
cemîle ve serâiri kabîha olan umûrun mebâdîsine aldanıp sunûf-ı kuzât 
u ¡ulemâ vü sâlihînden olan mugterrînin envâ¡ını şerh edip birle onla-
rın o nesnelerle olan igtirârlarının vechine ve onlardan olan gafletleri-
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nin sebebine işâret etmek isteriz, zîrâ ki o mecârî-i gurûrun ecnâsı ve 
sunûf-ı mugterrîn ile vech-i igtirâr ve gafletlerinin esbâbı egerçi hasr u 
ihsâ olacak mikdârdan daha ziyâde pek çok olup ihsâsı kâbil değil ise 
de lâkin istiksâdan gınâ verecek emsileye tenbîh etmek mümkindir, zîrâ 
firak-ı mugterrîn egerçi çoktur, ammâ onları dört sınf cem¡ eder ki sınf-ı 
evvel ¡ulemâdan ve sınf-ı sânî ¡ibâddan ve sınf-ı sâlis mutasavvife ve 
sınf-ı râbi¡ erbâb-ı emvâldendirler. Ve her bir sınfdan mugterr olanlar 
firak-ı kesîredirler ve cihât-ı gurûrları muhtelifedir ki onlardan ba¡zı 
kimseler vardır ki emr-i münkeri ma¡rûf görür, meselâ mâl-ı harâm-
dan mesâcidi ittihâz edip zînetlendirir ve dahi onlardan ba¡zı kimseler 
vardır ki kendi nefsi ile Allâhu ta¡âlâya sa¡y ettiği umûrun beynlerinde 
tefrîk edemez ya¡nî kendi nefsine hangi şeyde sa¡y ede, Allâhu ta¡âlâya 
hangi şeyde sa¡y eder bilmez ve beynlerinde tefrîka kudretleri olmaz, 
garazı câh ve kabûl olan vâ¡iz ve nâsıh gibi ve dahi onlardan birtakım 
âdemler vardır ki ehemmi terk edip ehemm olmayan şeylerde iştigâl ey-
ler ve onların ba¡zıları dahi farzı terk edip nâfile ile iştigâl eder ve dahi 
onlardan birtakım âdemler vardır ki ¡ibâdât ve tâ¡ât ve a¡mâl-i sâlihanın 
içini ve magz ve lübâbını terk edip onların kışr ve kabukları makâmında 
olan şeylerle iştigâl eder, nitekim ba¡zı musallî namâzında olan ef¡âl-i 
mühimmeyi terk edip ancak namâz kılarken mehâric-i hurûfun tashîhi 
üzerine himmetini hasr ve kasr eyler ve sâir bu gibi medâhil ki ona 
darb-ı emsile ve tafsîl-i fark vâki¡ olmadıkça o şey™ vâzıh ve âşikâr ol-
maz, kaldı ki biz onun şerhinde gurûr-ı ¡ulemânın zikriyle başlayıp bed™ 
edelim lâkin o dahi zemm-i gurûr ve hakîkat ve haddinin beyânından 
sonra ya¡nî ondan sonra sınf-ı ¡ulemânın gurûru ile medâhil ü mecârî-i 
gurûru beyân edip mebâhis-i mezkûreyi zikr ederiz, şöyle ki: 

Beyânu Zemmi’l-Gurûri ve Hakîkatihi ve Emsiletihi 

]بيان ذم الغرور وحقيقته وأمثلته[

ِ الْغَــرُورُ﴾ وَقَوْلَــهُ  نَّكُــمْ بِــاللهَّ نْيَــا وَلَا يَغُرَّ نَّكُــمُ الْحَيَــاةُ الدُّ ]اعلــم أن قولــه تعالــى ﴿فَــلَا تَغُرَّ
 ِ ــى جَــاءَ أمَْــرُ اللهَّ تْكُــمُ الْأمََانِــيُّ حَتَّ تَعَالَــى ﴿وَلَكِنَّكُــمْ فَتَنْتُــمْ أنَْفُسَــكُمْ وَتَرَبَّصْتُــمْ وَارْتَبْتُــمْ وَغَرَّ

ِ الْغَــرُورُ﴾ كاف فــي ذم الغــرور[ كُــمْ بِــاللهَّ وَغَرَّ
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Zemm-i gurûr ve onun hakîkat ve emsilesi beyânı bu mebhastır. 
Şöylece bil ki onun zemminde Hakk subhânehu ve ta¡âlâ kelâm-ı kadîm 
ve furkân-ı hakîminde buyurmuş ki ِ نَّكُــمْ بِــاللهَّ نْيَــا وَلَا يَغُرَّ نَّكُــمُ الْحَيَــاةُ الدُّ  ﴿فَــلَا تَغُرَّ
-Bu âyet-i kerîme sûre-i Melâike’nin beşinci âyetidir ki hulâ الْغَــرُورُ﴾477
sa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey nâs, Allâhu ta¡âlânın haşr ve cezâ va¡di 
hakk ve sâbittir, onda hilf mümkin olmaz; hayât-ı dünyâ sizi magrûr ve 
firîfte etmesin ki âhireti ferâmûş etmeyesiz ve şeytân sizi, sonra tevbe 
edersiniz Allâhu ta¡âlâ magfiret eder deyip aldatıp ma¡siyete sevk eyle-
mesin, egerçi o mümkindir lâkin tabî¡at onu def¡ eder ümîdiyle zehr ye-
meğe benzer.” Ve dahi âher bir yerde buyurmuş ki ْــمْ أنَْفُسَــكُم  ﴿وَلَكِنَّكُــمْ فَتَنْتُ
ِ الْغَــرُورُ﴾478 كُــمْ بِــاللهَّ ِ وَغَرَّ تْكُــمُ الْأمََانِــيُّ حَتَّــى جَــاءَ أمَْــرُ اللهَّ  Bu nass-ı وَتَرَبَّصْتُــمْ وَارْتَبْتُــمْ وَغَرَّ
celîl dahi sûre-i Hadîd’in on üçüncü âyetindendir ki o âyet-i kerîmenin 
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “O günde münâfikûn ve münâfikât, mü™-
minlere diyeler ki bize nazar edin, sizin nûrunuzla biz dahi ziyâlanalım. 
O münâfıklara istihzâ tarîkiyle denir ki gerinize dünyâya dönüp nûr ta-
leb edin, zîrâ biz nûru onda kesb ettik. Onlar geri döndükleri hâlde mü™-
minlerle münâfıklar beynine bir duvar çekilip bir kapısı ola ki mü™min-
ler olduğu iç tarafı rahmet ve taşra tarafı cehennem olmakla münâfık 
âteşi göreler, o hâlde mü™minlere nidâ ve zârî edeler ki biz dünyâda si-
zinle berâber namâz kılıp oruç tutmaz mı idik? Mü™minler belâ, zâhirde 
bu ¡amelde idiniz lâkin nefsiniz sizi fitneye bırakıp nifâkınız sebebiyle 
¡ukûbete lâyık oldunuz ve mü™minlere nekbet isâbetine muntazır idiniz 
ve sübût-ı Peygamber ¡aleyhi’s-selâmda şekk üzere idiniz ve sizi bâtıl 
tûl-i emel ve ârzû-yı nefsiniz magrûr etti tâ ki Allâhu ta¡âlânın emriyle 
rûhunuz kabz olundu, şeytân sizi Allâhu ta¡âlâya tevbe etmekten aldat-
tı.” [287] Ve bu âyetlerin mantûku gurûrun zemmine kâfîdir.

ــذَا نَــوْمُ الْأكَْيَــاسِ وَفِطْرُهُــمْ كَيْــفَ  ]وقــد قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “حَبَّ
ــنْ  ــوَى وَيَقِيــنٍ أفَْضَــلُ مِ ــنْ صَاحِــبِ تَقْ ةٍ مِ ــالِ ذَرَّ ــمْ وَلِمِثْقَ ــونَ سَــهَرَ الْحَمْقَــى وَاجْتِهَادَهُ يَغْبُنُ
ــسُ مَــنْ دَانَ نَفْسَــهُ وَعَمِــلَ  يــنَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “الكَيِّ مِــلْءِ الْأرَْضِ مِــنَ الْمُغْتَرِّ
ِ” وكل مــا ورد فــي  ــى اللهَّ ــى عَلَ ــا وَتَمَنَّ ــهُ هَوَاهَ ــعَ نَفْسَ ــنْ أتَْبَ ــقُ مَ ــوْتِ، وَالْأحَْمَ ــدَ الْمَ ــا بَعْ لِمَ

477 Fâtır, 35/5.
478 Hadîd, 57/14.
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فضــل العلــم وذم الجهــل فهــو دليــل علــى ذم الغــرور لأن الغــرور عبــارة عــن بعــض أنــواع 
الجهــل إذ الجهــل هــو أن يعتقــد الشــيء ويــراه علــى خــلاف مــا هــو بــه والغــرور هــو جهــل 
إلا أن كل جهــل ليــس بغــرور بــل يســتدعي الغــرور مغــروراً فيــه مخصوصــاً ومغــروراً 
بــه وهــو الــذي يغــره فمهمــا كان المجهــدل المعتقــد شــيئاً يوافــق الهــوى وكان الســبب 
الموجــب للجهــل شــبهة ومخيلــة فاســدة يظــن أنهــا دليــل ولا تكــون دليــلاً ســمي الجهــل 
الحاصــل بــه غــرورا فالغــرور هــو ســكون النفــس إلــى مــا يوافــق الهــوى ويميــل إليــه الطبــع 
عــن شــبهة وخدعــة مــن الشــيطان فمــن اعتقــد أنــه علــى خيــر إمــا فــي العاجــل أو فــي الآجــل 
عــن شــبهة فاســدة فهــو مغــرور وأكثــر النــاس يظنــون بأنفســهم الخيــر وهــم مخطئــون فيــه 
فأكثــر النــاس إذا مغــرورون وإن اختلفــت أصنــاف غرورهــم واختلفــت درجاتهــم حتــى 
كان غــرور بعضهــم أظهــر وأشــد مــن بعــض وأظهرهــا وأشــدها غــرور الكفــار وغــرور 

العصــاة والفســاق فنــورد لهمــا أمثلــة لحقيقــة الغــرور[

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz dahi buyurmuş kiُــذَا نَــوْم  “حَبَّ
ةٍ مِــنْ صَاحِــبِ تَقْــوَى  الْأكَْيَــاسِ وَفِطْرُهُــمْ كَيْــفَ يَغْبُنـُـونَ سَــهَرَ الْحَمْقَــى وَاجْتِهَادَهُــمْ وَلِمِثْقَــالِ ذَرَّ
ــنَ”479 ي ــنَ الْمُغْتَرِّ ــلْءِ الْأرَْضِ مِ ــنْ مِ ــلُ مِ ــنٍ أفَْضَ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Zihî وَيَقِي
nevm ve fıtr-ı ¡ukalâ vü ekyâs ya¡nî hûşmendânın nevm ve iftârları ne 
çok hoş ve güzeldir ki o uyku ve iftârlarıyla ma¡an onlar nice seher-i 
hamkâ ve ictihâdlarını magbûn ve hâsir ederler. Tahkîkan sâhib-i takvâ 
vü yakînden bir zerrecik mikdârı, yer dolusu olan mugterrlerden yeğ-
dir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُالكَيِّس“ 
480”ِ  مَــنْ دَانَ نَفْسَــهُ وَعَمِــلَ لِمَــا بَعْــدَ الْمَــوْتِ، وَالْأحَْمَــقُ مَــنْ أتَْبَــعَ نَفْسَــهُ هَوَاهَــا وَتَمَنَّــى عَلَــى اللهَّ
ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “¡Âkıl ve hûşmend ancak o kimsedir ki 
kendi nefsi ile hisâb görür ve ölümden sonra olan zamân için ya¡nî 
yevm-i âhiret için ¡amel eder. Ve bön ve şaşkın o kimsedir ki kendi 
nefsine hevâsını ittibâ¡ eder ve Allâhu ta¡âlâ üzerine temennî eyler.” 
Mâ-hasal her ne ki fazl-ı ¡ilm ve zemm-i cehlde gelmiştir, zemm-i gurûr 
üzerine delîldir, çünkü gurûr ba¡zı envâ¡-ı cehlden ¡ibârettir, çünkü cehl 
odur ki nesneyi hilâf-ı hakîkat ü vâki¡i üzerine i¡tikâd etmektir ve gurûr 
dahi cehldir velâkin her bir cehl gurûr değildir, ancak gurûr mahsûs bi-

479 Hilyetu’l-Evliyâ, 1/211.
480 Tirmizî, 4/219, no: 2459; Musnedu Ahmed, 28/350, no: 17123; İbn Mâce, 

2/1423, no: 4260.
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rer magrûren fîhi ve magrûren bihi istid¡â eder ki onu aldatan odur. Ve 
vaktâ ki mu¡tekad olan mechûl hevâya muvâfık bir şey™ olur ve cehle 
mûcib olan sebeb dahi bir şübhe ve muhayyile-i fâsideden olup da onu 
delîl zann eder hâlbuki ona delîl olamaz, işte onunla hâsıl olan cehl ü 
nâdânî gurûr tesmiye olunur. Ve böyle olunca hevâ-yı muvâfıka olan 
sükûn-ı nefs gurûrdur ya¡nî o şey™ ki hevâya muvâfık olup ve şeytândan 
bir hud¡a veyâhûd bir şübhe ile tab¡ ona mâil olur da nefs onunla sâkin 
olur, o hâl ile o nesneye olan sükûn-ı nefs ve meyl-i tab¡ gurûr denilir, 
binâen ¡aleyh o ki nefsinden ¡âcil veyâ âcilde bir şübhe-i fâsideden do-
layı bir iyilik görüp nefsi hayr üzerine olduğunu i¡tikâd eder, o kimse 
magrûrdur ve ekser-i nâs böyle bir şübühât-ı fâside ile nefslerine hayr 
zann ederler ve’l-hâl onlar o zannda muhtîlerdir ki o vakt ekserü’n-nâs 
magrûrlardır velev ki gurûrlarının sunûfu muhtelif olur ve derecâtları 
dahi muhtelif olur hattâ ba¡zılarının gurûru dîger ba¡zılarının gurûrun-
dan azher ve eşedd olur. Ve gurûrlarının en ziyâde zâhir ve eşeddi küf-
fâr ve feseka ve ¡usâtın gurûrudur ve sarâhaten ma¡lûm olmaları için 
hakîkat-i gurûr için emsile vârid oldu, şöyle ki:

 ]المثــال الأول غــرور الكفــار فمنهــم مــن غرتــه الحيــاة الدنيــا ومنهــم من غره بــالله الغرور 
أمــا الذيــن غرتهــم الحيــاة الدنيــا فهــم الذيــن قالــوا النقــد خيــر من النســيئة والدنيا نقــد والآخرة 
نســيئة فهــي إذن خيــر فــلا بــد مــن إيثارهــا وقالــوا اليقيــن خيــر مــن الشــك ولــذات الدنيــا يقيــن 
ــاس إبليــس  ــن بالشــك وهــذه أقيســة فاســدة تشــبه قي ــرك اليقي ــذات الآخــرة شــك فــلا نت ول
حيــث قــال ﴿أنََــا خَيْــرٌ مِنْــهُ خَلَقْتَنِــي مِــنْ نَــارٍ وَخَلَقْتَــهُ مِــنْ طِيــنٍ﴾ وإلــى هــؤلاء الإشــارة بقولــه 
ــفُ عَنْهُــمُ الْعَــذَابُ وَلَا هُــمْ  ــا بِالْآخِــرَةِ فَــلَا يخَُفَّ نْيَ ــاةَ الدُّ ــكَ الَّذِيــنَ اشْــتَرَوُا الْحَيَ تَعَالَــى ﴿أوُلَئِ
ينُْصَــرُونَ﴾ وعــلاج هــذا الغــرور إمــا بتصديــق الإيمــان وإمــا بالبرهــان أمــا التصديــق بمجــرد 
ِ بَــاقٍ﴾ وَفِــي قَوْلِــهِ  الإيمــان فهــو أن يصــدق الله تعالــى فــي قولــه ﴿مَــا عِنْدَكُــمْ يَنْفَــدُ وَمَــا عِنْــدَ اللهَّ
نْيَــا  ِ خَيْــرٌ﴾ وقولــه ﴿وَالْآخِــرَةُ خَيْــرٌ وَأبَْقَــى﴾ وقولــه ﴿وَمَــا الْحَيَــاةُ الدُّ عَــزَّ وَجَــلَّ ﴿وَمَــا عِنْــدَ اللهَّ
ِ الْغَــرُورُ﴾ وقــد أخبــر  نَّكُــمْ بِــاللهَّ نْيَــا وَلَا يَغُرَّ نَّكُــمُ الْحَيَــاةُ الدُّ إِلاَّ مَتَــاعُ الْغُــرُورِ﴾ وقولــه ﴿فَــلَا تَغُرَّ
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بذلــك طوائــف مــن الكفــار فقلــدوه وصدقــوه وآمنــوا بــه 
ُ رســولاً” فــكان يقــول نعــم  َ أبََعَثَــكَ اللهَّ ولــم يطالبــوه بالبرهــان ومنهــم مــن قــال “نَشَــدْتُكَ اللهَّ
ــة تصديــق الصبــي  فيصــدق وهــذا ايمــان العامــة وهــو يخــرج مــن الغــرور وينــزل هــذا منزل
والــده فــي ان حضــور المكتــب خيــر مــن حضــور الملعــب مــع انــه لا يــدري وجــه كونــه خيرا[
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Misâl-i evvel ki misâl-i gurûr-ı küffârdır, onun beyânı bu sûretle-
dir ki ba¡zı kefereye hayât-ı dünyâ aldatmış ve ba¡zı kefereye el-gurûru 
billâh ona magrûr etmiş. Ve şol kimseler ki hayât-ı dünyâ onları aldat-
mış, onlar o kimselerdir ki “Nakd, nesî™eden yeğdir” demişler ki dünyâ 
nakd ve âhiret nesî™edir derler ya¡nî hâzır olan alış veriş, veresiye olan 
alış verişten hayrlıdır derler ve dünyâ ise hâzır olan şeydir ve âhiret 
ise veresiye olan şeydir demişler ve öyle olunca dünyâ hayr kaldı ki 
onun îsârı lâzım ve lâ-büddür ve dahi yakîn şekkten yeğdir dediler ve 
lezzât-ı dünyâ yakîndir ve lezzât-ı âhiret şekktir, biz yakîni şekk ile 
terk etmeyiz demişler. Ve bu akvâl ise kâffesi akyise-i fâsidedir, iblîs-i 
la¡înin kıyâsına benzer ki iblîs: “Ben Âdem’den yeğim, sen beni âteş-
ten ve Âdem’i hâktan halk ettin” dedi ve kelâm-ı kadîmde olan nass ki  
فُ عَنْهُمُ الْعَــذَابُ وَلَا هُمْ ينُْصَرُونَ﴾481 نْيَــا بِالْآخِــرَةِ فَــلَا يخَُفَّ  ﴿أوُلَئِــكَ الَّذِيــنَ اشْــتَرَوُا الْحَيَــاةَ الدُّ
âyetinin işâreti dahi onlaradır ki bu gibi da¡vâda olan kefereye işârettir 
ki onun hulâsa-i hâsıl-ı lafzı: “Şol kimseler ki hayât-ı dünyâyı âhiretle 
satın aldılar, onların üzerine ¡azâb tahfîf olunmaz ve hem dahi nusret 
olacak değillerdir” ya¡nî onlara yardım etmek yoktur. Ve bu gurûrun 
¡ilâcı ise yâ tasdîk-i îmândır veyâhûd huccet ve burhândır. Ve îmân-ı 
mücerredle olan tasdîkin vech ve keyfiyyeti ve hükmü beyânı ise o dahi 
şu vechledir ki âdem hemân Hakk subhânehu ve ta¡âlânın kelâm-ı ¡âlî-
sini tasdîk ede, zîrâ ki Allâhu ta¡âlânın kavl-i ¡âlîsinde ُيَنْفَــد عِنْدَكُــمْ   ﴿مَــا 
ِ بَــاقٍ﴾482  gelmiştir. [288] Bu âyet sûre-i Nahl’in doksan altıncı وَمَــا عِنْــدَ اللهَّ
âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “¡Araz-ı dünyeviyyelerden si-
zin ¡indinizde olanlar fânîdir lâkin Allâhu ta¡âlâ ¡indinde olan hazâin-i 
rahmet dâim ve bâkîdir; ¡ahde vefâ ile fakr ü meşakkat tekâlîfine ve 
ezâ-i küffâra sabr edenlerin elbette ecr ü mükâfâtını a¡mâllerinden ah-
sen ve ziyâde ederiz.” Ve dîger âyette buyurmuş ki 483﴾ٌخَيْــر ِ  ﴿وَمَــا عِنْــدَ اللهَّ
Ya¡nî “Allâhu ta¡âlânın ¡indinde olan şey™ hayrlıdır.” Ve dîger bir âyette 
buyurmuş ki 484﴾ــرٌ وَأبَْقَــى ــرَةُ خَيْ  Ya¡nî “Âhiret hayrlı ve na¡îmi dâim ﴿وَالْآخِ

481 Bakara, 2/86.
482 Nahl, 16/96.
483 Âlu İmrân, 3/198; Kasas, 28/60; Şûrâ, 42/36.
484 A¡lâ, 87/17.
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ve bâkîdir.” Ve dîger âyette buyurmuş ki 485﴾ِنْيَا إِلاَّ مَتَاعُ الْغُرُور  ﴿وَمَا الْحَيَاةُ الدُّ
Ya¡nî “Hayât-ı dünyâ ancak nâsı aldatıcı bî-bekâ metâ¡dır.” Ve dîger 
âyette 486﴾ُالْغَــرُور ِ بِــاللهَّ نَّكُــمْ  نْيَــا وَلَا يَغُرَّ نَّكُــمُ الْحَيَــاةُ الدُّ  buyurmuş, ya¡nî ﴿فَــلَا تَغُرَّ
“Hayât-ı dünyâ sizi aldatmasın” demiş. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz bununla ba¡zı tavâif-i küffâra haber vermiştir ve onlar 
dahi onda onu taklîd edip bi’t-tasdîk onunla îmân ve tasdîk etmişler 
ve onu burhân ile mutâlebe etmemişlerdir ve ba¡zıları َأنَْشَــدْتُكَ الَله اَبَعَثَــك“ 
رَسُــولًا”  ya¡nî “Ben seni Allâhu ta¡âlâ ile kasem ettirip su™âl ederim اللهُ 
ki seni Allâhu ta¡âlâ resûl gönderdi mi?” diye su™âl ve efendimiz dahi 
“ne¡am” ya¡nî evet buyurur ve onlar onu tasdîk ederlerdi ki bu îmân 
ancak îmân-ı ¡âmmedir ve gurûrdan âdemi çıkarır ki sabînin babasına 
huzûr-ı mekteb için mekteb ona mel¡abdan hayrlı olduğuna bi’l-i¡tikâd 
vâki¡ olan tasdîki menzilesinde tenzîl olunur, ma¡a-ennehu sabî hayr 
olduğunun vechini bilmez de ancak kendi pederinin sözünün sıhhatini 
i¡tikâd ile onu tasdîk eder.

]وأمــا المعرفــة بالبيــان والبرهــان فهــو أن يعــرف وجــه فســاد هــذا القيــاس الــذي نظمــه 
ــه الشــيطان فــإن كل مغــرور فلغــروره ســبب وذلــك الســبب هــو دليــل وكل دليــل  فــي قلب
فهــو ]نــوع قيــاس يقــع فــي النفــس ويــورث الســكون إليــه وإن كان صاحبــه لا يشــعر بــه ولا 
يقــدر علــى نظمــه[ بألفــاظ العلمــاء فالقيــاس الــذي نظمــه الشــيطان فيــه أصــلان أحدهمــا أن 
الدنيــا نقــد والآخــرة نســيئة وهــذا صحيــح والآخــر قولــه إن النقــد خيــر مــن النســيئة وهــذا 
محــل التلبيــس فليــس الأمــر كذلــك بــل إن كان النقــد مثــل النســيئة فــي المقــدار والمقصــود 
فهــو خيــر وإن كان أقــل منهــا فالنســيئة خيــر فــإن الكافــر المغــرور يبــذل فــي تجارتــه درهمــاً 
ليأخــذ عشــرة نســيئة ولا يقــول النقــد خيــر مــن النســيئة فــلا أتركــه وإذا حــذره الطبيــب 
الفواكــه ولذائــذ الأطعمــة تــرك ذلــك فــي الحــال خوفــاً مــن ألــم المــرض فــي المســتقبل فقــد 
تــرك النقــد ورضــي بالنســيئة والتجــار كلهــم يركبــون البحــار ويتعبــون فــي الأســفار نقــداً 
لأجــل الراحــة والربــح نســيئة فــإن كل عشــرة فــي ثانــي الحــال خيــراً مــن واحــد فــي الحــال 
فأنســب لــذة الدنيــا مــن حيــث مدتهــا إلــى مــدة الآخــرة فــإن أقصــى عمــر الإنســان مائــة ســنة 
ــرك واحــداً  ــه ت وليــس هــو عشــر عشــير مــن جــزء مــن ألــف ألــف جــزء مــن الآخــرة فكأن
ليأخــذ ألــف ألــف بــل ليأخــذ مــا لا نهايــة لــه ولا حــد وإن نظــر مــن حيــث النــوع رأى لــذات 

485 Âlu İmrân, 3/185.
486 Fâtır, 35/5.
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ــد  ــإذن ق ــر مكــدرة ف ــة غي ــذات الآخــرة صافي ــواع المنغصــات ول ــا مكــدرة مشــوبة بأن الدني
غلــط فــي قولــه النقــد خيــر مــن النســيئة فهــذا غــرور منشــؤه قبــول لفــظ عــام مشــهور أطلــق 
وأريــد بــه خــاص فغفــل بــه المغــرور عــن خصــوص معنــاه فــإن مــن قــال النقــد خيــر مــن 
النســيئة أراد بــه خيــراً مــن نســيئة هــي مثلــه وإن لــم يصــرح بــه وعنــد هــذا يفــزع الشــيطان إلــى 
القيــاس الآخــر وهــو أن اليقيــن خيــر مــن الشــك إذاً الآخــرة شــك وهــذا القيــاس أكثــر فســاداً 
مــن الأول لأن كلا أصليــه باطــل إذ اليقيــن خيــر مــن الشــك إذا كان مثلــه وإلا فالتاجــر فــي 
تعبــه علــى يقيــن وفــي ربحــه علــى شــك والمتفقــه فــي جهــاده علــى يقيــن وفــي إدراكــه رتبــة 
العلــم علــى شــك والصيــاد فــي تــردده فــي المقتنــص علــى يقيــن وفــي الظفــر بالصيــد علــى 
شــك وكــذا الحــزم دأب العقــلاء بالاتفــاق وكل ذلــك تــرك اليقيــن بالشــك ولكــن التاجــر 
ــلاً وربحــي  ــي قلي ــم أتجــر بقيــت جائعــاً وعظــم ضــرري وإن اتجــرت كان تعب يقــول إن ل
كثيــراً وكذلــك المريــض يشــرب الــدواء البشــع الكريــه وهــو مــن الشــفاء علــى شــك ومــن 
مــرارة الــدواء علــى يقيــن ولكــن يقــول ضــرر مــرارة الــدواء قليــل بالإضافــة إلــى مــا أخافــه 
مــن المــرض والمــوت فكذلــك مــن شــك فــي الآخــرة فواجــب عليــه بحكــم الحــزم أن 
يقــول أيــام الصبــر قلائــل وهــو منتهــى العمــر بالإضافــة إلــى مــا يقــال مــن أمــر الآخــرة فــإن 
كان مــا قيــل فيــه كذبــاً فمــا يفوتنــي إلا التنعــم أيــام حياتــي وقــد كنــت فــي العــدم مــن الأزل 
إلــى الآن لا أتنعــم فأحســب أنــي بقيــت فــي العــدم وإن كان مــا قيــل صدقــاً فأبقــى فــي النــار 

أبــد الآبــاد وهــذا لا يطــاق[
Ve beyân-ı burhân ile olan ma¡rifet ise, o dahi onun kalbinde şeytânın 

nazm ettiği işbu kıyâsların vech-i fesâdını bile, zîrâ ki her bir magrûrun 
gurûruna bir sebeb vardır ve o sebeb delîldir ve her bir delîl elfâz-ı 
¡ulemâ iledir. Kaldı ki bu bâbda şeytânın nazm ettiği kıyâsta iki asl 
vardır: Birisi dünyâ nakd ve âhiret nesî™e olduğu kaziyyesidir ve bu ka-
ziyye sahîh ve müsellemdir. Ve ikinci asl nakd nesî™eden hayrlı olduğu 
kaziyyesidir ve burası mahall-i telbîstir ki emr böyle ¡ale’l-ıtlâk değil-
dir, ancak mümâseleleri kaydıyla mukayyeddir ki eger nakd ile nesî™ede 
bir müsâvât ve mümâsele olup beynlerinde aslâ bir gûnâ tefâvüt ve fark 
olmazsa o vakt nakd nesî™eden yeğ olur, yoksa beynlerinde mikdâr ve 
maksûdda mümâsele olmazsa nakdin hayr olmaklığına bir yer ve ma-
hall kalmaz ya¡nî nakd mikdârda veyâ maksûdda nesî™eden ekall olursa 
elbette nesî™e nakdden hayrlı kalır, zîrâ ki kâfir-i magrûr kendi ticâre-
tinde nesî™e on dirhemi almak için bir dirhemi nakden bezl eder ve nakd 
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nesî™eden yeğdir diye onu terk etmez ya¡nî o dirhemin vermemekliğine 
zâhib olup ticâretini bırakmaz ve hasta olup fevâkih ve et¡ime-i lezîze-
nin ekl ü tenâvülünden tabîb-i hâzık onu tahzîr ederse fi’l-hâl gelecek 
zamânda ondan tevellüd edecek hastalığın havfıyla tenâvül-i fevâkih ü 
et¡imeden olan nakd-i lezzetini terk eyler. İşte bu sûrette nakdi terk edip 
nesî™eye râzî olmuş ve nesî™e nakdden hayrlı olduğuna hükm etmiş olur. 
Ve kâffe-i tüccârân râhat ve ribh-i nesî™e için deryâlara binip gurbet ve 
esfârda nakden yorulurlar ve mihen ve meşakkâtı tahammül ederler. 
Ve nesî™ede olan on dirhem, nakd olan bir dirhemden hayrlı olunca sen 
dahi min-haysü’l-müddet dünyânın lezzâtını âhiretin lezzâtına nisbet 
edip gör ki âhiret lezzetinin mikdârı ne kadar çoktur, çünkü müntehâ ve 
aksâ-yı ¡ömr-i insân yüz senedir ve o ¡ömr âhiretten bin kerre bin cüz™ün 
¡öşr-i ¡öşrü olmaz, sanki âhirette bin kerre bin cüz™ün ahzı için bir cüz™ü 
terk etmiştir, belki bî-hadd ü bî-nihâye olan eczânın ahzı için bir cüz™ü 
terk eylemiştir ve bu nazar ise min haysü’l-mikdâr olan tefâvüt şânın-
dadır. Ve min haysü’n-nev¡ nazar ederse lezzât-ı dünyâviyyeyi envâ¡-ı 
gussa ile mükedder ve müşevvebe görür ve âhiretin lezzâtını sâfî ve 
küdûretsiz görür ve böyle olunca ¡ale’l-ıtlâk nakd nesî™eden yeğdir 
demesinde galat etmiş olur, işte bu gurûrdur ve onun menşe™i meşhûr 
olan lafz-ı ¡âmmın kabûlüdür ki o lafz-ı ¡âmm ıtlâk olunmuş ve onunla 
bir ma¡nâ-yı husûsî murâd buyurulmuş ve magrûr husûs ma¡nâsından 
onunla gaflet edip ¡umûmâ haml ve ıtlâk etmiş, zîrâ o ki nakd nesî™eden 
yeğdir demiş, onunla nakdin kadr ve maksadda olan mümâsilini murâd 
etmiş velev ki ¡ibâresinde onunla tasrîh etmemiş, çünkü hayr olmaklı-
ğı ancak ¡inde’l-mümâsele ve’l-müsâvât mutasavver olabilir ve bunun 
¡indinde şeytân kıyâs-ı âhere feza¡ edip gider ki yakîn şekkten hayrlıdır 
der ve dünyâ yakîn ve âhiret şekktir diye [289] da¡vâ eder ve bu kıyâs 
ise onun fesâdı kıyâs-ı evvelden daha ziyâde çoktur, çünkü onun iki 
aslı dahi bâtıldır, zîrâ ki yakîn şekkten hayrlı olması ancak mümâse-
le ve müsâvâtı hâletindedir ki şekk yakînin misli olursa yakîn hayrlı 
kalır, yoksa mümâsele olmazsa hayr olmaklığına vech kalmaz, çünkü 
tâcir yorgunluğunda yakîn üzeredir ve rencinde şekk ve şüphededir, 
ma¡a-ennehu ribhe çalışır da yorgunluğunu terk etmez. Ve müttefakkih 
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olan kimse dahi kendi ictihâdında yakîn üzeredir ve rütbe-i ¡ilm vusûlü-
ne şekk üzerindedir ve sayyâd ve avcı tuzağa gidip gelmek yorgunluğu-
na yakîn üzeredir ve sayd ve ava zafer bulmaklığına şekk üzerindedir. 
Ve insânın hazm üzere bulunmaklığı ¡ale’l-ittifâk de™b-i ¡ukâladandır ve 
bunun cemî¡isinde şekk ile terk-i yakîn vardır, çünkü tâcir der ki ben 
eger ticâreti terk edip husûlü meşkûk olan kâr ve ribhe çalışmaz isem 
aç kalıp zararım daha ziyâde çok olur ve ticâret edip çalışır isem benim 
yorgunluğum az ve kâr ve ribhim çok olur ve hasta ve marîz dahi acı ve 
tatsız ve beşî¡ dermân-ı kerîhi şifâdan şekk ve merâret-i devâdan yakîn 
üzere bulunduğu hâlde içer de der ki ¡ilâcın acılığı zararı benim ondan 
havf edip korktuğum hastalık ve ölüme izâfetle az ve kalîldir. İşte bu-
nun gibi âhirette şekk eden kimse dahi bi-hükmi’l-hazm ona vâcibden-
dir ki sabrın eyyâmı ki müntehâ-i ¡ömr-i beşerdir, emr-i âhiretten deni-
len nesneye göre pek çok az ve kalîldir, kaldı ki eger âhiret hakkında 
denilen şey™ sahîh değil ise benden eyyâm-ı hayâtımın tena¡¡umundan 
gayrı bununla başka bir şey™ geçmez ve ben isem ¡ademde idim, ezelden 
beri bu ana kadar ben tena¡¡um etmez idim, hisâb edip sanki ben henüz 
¡ademdeyim, vücûda gelmemişim ve eger âhiret hakkında denilen şey™ 
sıdk ve sahîh ve gerçektir, o hâlde ben âteşte ebede’l-âbâd kalırım ve 
buna bir kimse tâkat-mend olamaz ki bu zarar ve ziyâna nazaran terk-i 
tena¡¡um daha ziyâde hayrlı kalır der de şekk ile yakîni terk eder.

]ولهــذا قــال علــي كــرم الله وجهــه لبعــض الملحديــن إن كان مــا قلتــه حقــا فقد تخلصت 
وتخلصنــا وإن كان مــا قلنــاه حقــاً فقــد تخلصنــا وهلكــت ومــا قــال هــذا عــن شــك منــه فــي 
الآخــرة ولكــن كلــم الملحــد علــى قــدر عقلــه وبيــن لــه أنــه وإن لــم يكــن متيقنــاً فهــو مغــرور 
وأمــا الأصــل الثانــي مــن كلامــه وهــو أن الآخــرة شــك فهــو أيضــاً خطــأ بــل ذلــك يقيــن عنــد 
المؤمنيــن وليقينــه مــدركان أحدهمــا الإيمــان والتصديــق تقليــداً للأنبيــاء والعلمــاء وذلــك 
أيضــا يزيــل الغــرور وهــو مــدرك يقيــن العــوام وأكثــر الخــواص ومثالهــم مثــال مريــض لا 
يعــرف دواء علتــه وقــد اتفــق الأطبــاء وأهــل الصناعــة مــن عنــد آخرهــم علــى أن دواءه 
النبــت الفلانــي فإنــه يطمئــن نفــس المريــض إلــى تصديقهــم ولا يطالبهــم بتصحيــح ذلــك 
بالبراهيــن الطبيــة بــل يثــق بقولهــم ويعمــل بــه ولــو بقــي ســوادي أو معتــوه يكذبهــم فــي ذلــك 
وهــو يعلــم بالتواتــر وقرائــن الأحــوال أنهــم أكثــر منــه عــددا وأغــزر منــه فضــلا وأعلــم منــه 
بالطــب بــل لا علــم لــه بالطــب فيعلــم كذبــه بقولهــم ولا يعتقــد كذبهــم بقولــه ولا يغتــر 
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فــي علمهــم بســببه ولــو اعتمــد قولــه وتــرك قــول الأطبــاء كان معتوهــا مغــرورا فكذلــك مــن 
ــع  ــدواء الناف ــأن التقــوى هــو ال ــن ب ــن عنهــا والقائلي ــن بالآخــرة والمخبري ــى المقري نظــر إل
فــي الوصــول إلــى ســعادتها وجدهــم خيــر خلــق الله وأعلاهــم رتبــة فــي البصيــرة والمعرفــة 
والعقــل وهــم الأنبيــاء والأوليــاء والحكمــاء والعلمــاء واتبعهــم عليــة الخلــق علــى أصنافهــم 
وشــذ منهــم آحــاد مــن البطاليــن غلبــت عليهــم الشــهوة ومالــت نفوســهم إلــى التمتــع فعظــم 
عليهــم تــرك الشــهوات وعظــم عليهــم الاعتــراف بأنهــم مــن أهــل النــار فجحــدوا الآخــرة 
وكذبــوا الأنبيــاء فكمــا أن قــول الصبــي وقــول الســوادي لا يزيــل طمأنينــة القلــب إلــى مــا 
اتفــق عليــه الأطبــاء فكذلــك قــول هــذا الغنــي الــذي اســترقته الشــهوات لا يشــكك فــي 
صحــة أقــوال الأنبيــاء والأوليــاء والعلمــاء وهــذا القــدر مــن الإيمــان كاف لجملــة الخلــق 

وهــو يقيــن جــازم يســتحث علــى العمــل لا محالــة والغــرور يــزول بــه[
Ve bunun için ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân ba¡zı mülhidîne bu-

yurmuş ki “Eger senin söylediğin kelâm hakk çıkıp bizim sözümüz ol-
madıysa sen dahi kurtulup ve biz dahi kurtuluruz ve eger fi’l-hakîka 
bizim sözümüz hakk çıkıp senin sözün çıkmadıysa o hâlde sen bununla 
helâk olup biz kurtulmuşuz.” Ve Hazret-i ¡Alî ise bunu ¡an-şekk demedi 
ya¡nî âhirette şekk ederek onu dememiştir, ancak mülhidin ¡aklı mikdâ-
rınca onunla söyleşip ona tebyîn etti ki kendisi velev ki müteyakkın de-
ğildir, ammâ kendisi bunda magrûrdur. Ve onun kelâmında olan ikinci 
asl ise ki âhiret şekktir demesi, o dahi mahz hatâdır, ancak mü™minlerin 
¡indinde âhiret müteyakkındır. Ve onun yakînine iki müdrik vardır ki 
birisi enbiyâ ve ¡ulemâya tasdîk ve taklîd ile îmân etmek yoludur ki o 
tarîk ve müdrik dahi gurûru izâle eder, çünkü ¡avâmm ile ekser-i havâss 
yakînlerinin müdrikidir. Ve bunların misâlleri şol marîzin misâlidir ki 
kendisi ¡illetinin devâsını bilmez de lâkin kâffe-i etıbbâ ve ehl-i san¡at 
min-evvelihim ilâ-âhirihim ittifâk etmişler ki fülânca nebât onun ¡ille-
tinin devâsıdır ki o vakt marîzin nefsi onların tasdîklerine mutma™inn 
olup berâhîn-i tayyibe ile tashîhini mutâlebe etmeksizin onların sözle-
rine i¡timâd edip onunla ¡amel eder ve o devâyı alıp isti¡mâl eyler ve o 
hâlde eger bir karevî ve sevâdî veyâ sabî ve muhtelitü’ş-şu¡ûr bir bu-
namış ma¡tûh kalıp etıbbâyı bu sözlerinde tekzîb edip o nebât o ¡illetin 
devâsı olduğuna tasdîk etmez ise ve o marîz tevâtür veyâhûd karâin-i 
hâl ile bilir ki o etıbbâ ¡adedce o sabî veyâ sevâdîden çok ve ¡ilmce 
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dahi onlardan ¡ilmleri daha ziyâde kesîr ve gazîr ve bi’l-husûs fenn-i 
tıbba ¡ilm ve ma¡rifetleri ondan daha ziyâde vâfir ve mütekâsirdir, belki 
o sevâdî ve ma¡tûh tıbbca aslâ bir şey™ bilmez, o hâlde onun bu bâbda 
olan kelâmı kizb ve gayr-ı sahîh olduğunu o etıbbânın kavliyle bilir de 
onların sözlerini bunun kavliyle tekzîb etmez ve onların kizblerini bu-
nunla i¡tikâd eylemez ve onun sebebi ile kendi ¡ilmi ile mugterr olmaz 
ve eger böyle etmeyip de o bedevî ve ma¡tûhun sözüne i¡timâd edip 
onunla bunca etıbbânın sözlerini terk ederse o hâlde o marîz ma¡tûh 
ve magrûr olmuş olur. İşte bunun gibi kim ki âhirete mukırr ve onunla 
muhbir olan âdemlere nazar edip birle takvâ dahi onun sa¡âdetine vusûl 
için bir devâ-i nâfi¡ olduğuna vâki¡ olan kavl ve ârâlarını anlarsa görür 
ki buna mukırr ve muhbir ve kâil olan zevât kâffesi hayr-ı halkullâh 
olup basîret ve ma¡rifet ve ¡aklda dahi onların rütbeleri cümleden a¡lâ 
ve erfa¡ bulunan enbiyâ ve evliyâ ve hukemâ ve ¡ulemâdırlar ve onların 
bu sözlerine ¡alâ-asnâfihim pek çok halk ve ¡âlim ittibâ¡ etmişler, ancak 
şâzz ve nâdir olarak o halk-ı kesîrden kendi şehvet-i nefsâniyyesine 
maglûb olan gürûh-ı battâlînden ba¡zı kesân-ı bî-iz¡ân ayrılıp müfâra-
kat etmişler ki temettu¡a nefsleri meyl edip onlara terk-i şehevât ¡azîm 
geldiğinden ve ehl-i âteşten olduklarına i¡tirâf etmek dahi [290] kendi 
nefslerine girân ve ağır gelip onu ¡azîm gördüğünden tutup âhireti cahd 
ve inkâr ettiler ve peygamberân-ı ¡izâmı tekzîb ettiler. İşte kavl-i sabî vü 
sevâdî nice müttefik etıbbâ olan kavli tekzîb etmez ve itmînân-ı kalbi 
izâle etmez, onun gibi esîr-i şehevât olan işbu gabînin sözü dahi akvâl-i 
enbiyâ vü evliyâ vü ¡ulemânın sıhhatine bir şübhe verip şekk ettirmez. 
Ve îmândan şol mikdâr cemî¡-i halka kâfîdir ve hem dahi yakîn câzim-
dir ki lâ-mahâle ¡amele muhisstir ve onunla gurûr zâil olur.

]وأمــا المــدرك الثانــي لمعرفــة الآخــرة فهــو الوحــي للأنبيــاء والإلهــام للأوليــاء ولا 
تظنــن أن معرفــة النبــي صلــى الله عليــه وســلم لأمــر الآخــرة ولأمــور الديــن تقليــد لجبريــل 
عليــه الســلام بالســماع منــه كمــا أن معرفتــك تقليــد للنبــي صلــى الله عليــه وســلم حتــى 
تكــون معرفتــك مثــل معرفتــه وإنمــا يختلــف المقلــد فقــط وهيهــات فــإن التقليــد ليــس 
بمعرفــة بــل هــو اعتقــاد صحيــح والأنبيــاء عارفــون ومعنــى معرفتهــم أنــه كشــف لهــم حقيقــة 
الأشــياء كمــا هــي عليهــا فشــاهدوها بالبصيــرة الباطنــة كمــا تشــاهد أنــت المحسوســات 
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ــأن يكشــف لهــم  ــد وذلــك ب ــرون عــن مشــاهدة لا عــن ســماع وتقلي بالبصــر الظاهــر فيخب
عــن حقيقــة الــروح وأنــه مــن أمــر الله تعالــى وليــس المــراد بكونــه مــن أمــر الله الأمــر الــذي 
يقابــل النهــي لأن ذلــك الأمــر كلام والــروح ليــس بــكلام وليــس المــراد بالأمــر الشــأن حتــى 
يكــون المــراد بــه أنــه مــن خلــق الله فقــط لأن ذلــك عــام فــي جميــع المخلوقــات بــل العالــم 
عالمــان عالــم الأمــر وعالــم الخلــق ولله الخلــق والأمــر فالأجســام ذوات الكميــة والمقاديــر 
ــر فــي وضــع اللســان وكل موجــود  ــارة عــن التقدي ــق إذا الخلــق عب ــم الأمــر الخل مــن عال
منــزه عــن الكميــة والمقــدار فإنــه مــن عالــم الأمــر وشــرح ذلــك ســر الــروح ولا رخصــة فــي 
ذكــره لاســتضرار أكثــر الخلــق بســماعه كســر القــدر الــذي منــع مــن إفشــائه فمــن عــرف ســر 
الــروح فقــد عــرف نفســه وإذا عــرف نفســه فقــد عــرف ربــه وإذا عــرف نفســه وربــه عــرف 
ــم  ــه ل ــب وأن هبوطــه إلي ــم الجســماني غري ــي العال ــه ف ــه وأن ــي بطبعــه وفطرت ــر ربان ــه أم أن
يكــن بمقتضــى طبعــه فــي ذاتــه بــل بأمــر عــارض غريــب مــن ذاتــه وذلــك العــارض الغريــب 
ورد علــى آدم صلــى الله عليــه وســلم وعبــر عنــه بالمعصيــة وهــي التــي حطتــه عــن الجنــة 
التــي هــي أليــق بــه بمقتضــى ذاتــه فإنهــا فــي جــوار الــرب تعالــى وأنــه أمــر ربانــي وحنينــه 
إلــى جــواب الــرب تعالــى لــه طبعــي ذاتــي إلا أن يصرفــه عــن مقتضــى طبعــه عــوارض 
العالــم الغريــب مــن ذاتــه فينســى عنــد ذلــك نفســه وربــه ومهمــا فعــل ذلــك فقــد ظلــم نفســه 
َ فَأنَْسَــاهُمْ أنَْفُسَــهُمْ أوُلَئِــكَ هُــمُ الْفَاسِــقُونَ﴾ أي  ــوا كَالَّذِيــنَ نَسُــوا اللهَّ إذ قيــل لــه ﴿وَلَا تَكُونُ
ــا  ــة عــن كمامه ــال فســقت الرطب ــة اســتحقاقهم يق الخارجــون عــن مقتضــى طبعهــم ومظن
إذا خرجــت عــن معدنهــا الفطــري وهــذه إشــارة إلــى أســرار يهتــز لاستنشــاق روائحهــا 
العارفــون وتشــمئز مــن ســماع ألفاظهــا القاصــرون فإنهــا تضــر بهــم كمــا تضــر ريــاح الــورد 
بالجعــل وتبهــر أعينهــم الضعيفــة كمــا تبهــر الشــمس أبصــار الخفافيــش وانفتــاح هــذا البــاب 
مــن ســر القلــب إلــى عالــم الملكــوت يســمى معرفــة وولايــة ويســمى صاحبــه وليــاً وعارفــاً 

وهــي مبــادي مقامــات الأنبيــاء وآخــر مقامــات الأوليــاء أول مقامــات الأنبيــاء[
Ve ikinci müdrik ise ya¡nî ma¡rifet-i âhiretin ikinci müdriki beyânı ise 

o dahi işbu mebhastır. Şöyle ki o müdrik enbiyâ-i ¡izâma olan vahy ve 
evliyâ-i kirâma olan ilhâmdır. Ve sen zinhâr zann etmeyesin ki umûr-ı 
dîn ve âhirete Peygamber-i zî-şânın ma¡rifeti Cibrîl ¡aleyhi’s-selâma bir 
taklîddir ki ondan olan istimâ¡ ile hâsıl olmuştur, nitekim senin ma¡ri-
fetin Nebî-i ¡âlî-şân efendimize olan taklîd iledir tâ ki senin ma¡rifetin 
ile onun ma¡rifeti mümâsil olalar. Ancak şahs-ı mukallid yalnız onda 
muhteliftirler ki bu ba¡îd ve be-gâyet ba¡îd uzaktır, zîrâ ki taklîd ma¡rifet 
değildir, ancak sahîh bir i¡tikâddır ve peygamberân-ı ¡âlî-şân efendileri-
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miz hazerâtı ise onlar ¡âriflerdir ve ¡irfânlarının ma¡nâsı odur ki onlara 
¡alâ-mâ hiye ¡aleyhâ hakîkat-i eşyâ keşf olunur ya¡nî eşyâ kâffesi mev-
cûd bulundukları hey™et ve mâddeleri üzere ¡ayân ve nümâyân olmuştur 
ki onları basîret-i bâtınî ile görüp müşâhede etmişler, nitekim sen ba-
sar-ı zâhirin ile senin mahsûsâtı görüp müşâhede edersin. Kaldı ki onlar 
ya¡nî enbiyâ-i ¡izâma müşaheden haber verirler, değil ki ¡an-semâ¡in ve 
taklîdin ve o dahi ancak onlara hakîkat-i rûh üzerine keşf olunmakladır 
ve rûh Allâh’ın emrinden olduğu görünmek iledir. Ve emr-i Allâh’tan 
murâd olunan emr dahi işbu nehye mukâbil olan emr kelimesi değildir, 
çünkü o emr söz ve kelâmdır ve rûh ise söz ve kelâm değildir ve dahi 
o emrden murâd şe™n değildir tâ ki onunla rûh ancak Allâhu ta¡âlânın 
halkından olduğu yalnız murâd olunmuş ola, çünkü o dahi kâffe-i mah-
lûkâtta ¡âmmdır ki yalnız rûh ile muhtass değildir, zîrâ her bir muhdes 
Allâhu ta¡âlânın halkındandır, belki o emrden murâd ¡âlem-i emrdir, 
çünkü ¡âlem iki ¡âlemdir ki birisi ¡âlem-i emr ve dîgeri ¡âlem-i halktır 
ve halk ve emr ikisi Allâhu ta¡âlânındır. Ve binâen ¡aleyh zevât-ı kem-
miyyet ü mekâdîr olan ecsâm ya¡nî kemmiyyetli ve mikdârlı olan cism 
cümlesi ¡âlem-i halktandır, çünkü halk vaz¡-ı lisânda takdîrden ¡ibârettir 
ve her bir mevcûd ki kemmiyyet ve mikdârdan münezzehtir, o mev-
cûd ¡âlem-i emrdendir. Ve bunun şerhi ise sırr-ı rûhun şerhi olup ve 
sırr-ı rûhun zikr ve şerhine ruhsat yoktur, çünkü istimâ¡ıyla ekser halk 
mutazarrır olurlar, nitekim sırr-ı kaderin ifşâsından men¡ olunmuş ki 
sırr-ı kaderden bir kimse mutazarrır olmamak için onun ifşâsı memnû¡ 
olmuştur. Ve o ki rûhun sırrını bilir, kendi nefsini bilir ve kendi nefsini 
bilirse o hâlde rabbisini dahi bilmiş olur ve vaktâ ki çün kendi nefsini 
ve rabbisini bilir, o vaktte bilir ki kendisi bir emr-i rabbânîdir ya¡nî 
kendi ve tab¡ ve fıtratı ile zâtı ancak ¡âlem-i emrden bir emr-i rabbânî-
dendir ve bilir ki ¡âlem-i cismânîde zâtı garîbdir ve ¡âlem-i cismânîye 
onun nüzûlü ve hübûtu dahi ancak bir emr-i ¡ârızî iledir ya¡nî zâtında 
olan tab¡ın muktezâsıyla değildir. Ve o ¡ârız-ı garîb dahi atamız Hazret-i 
Âdem ¡aleyhi’s-selâma vârid olmuş ki onun üzerine ma¡siyet ile ta¡bîr 
olunmuştur ve onu zâtı muktezâsınca ona sezâ ve lâyık olan cennetten 
hatt ve tenzîl eden şey™ odur, zîrâ ki o dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlânın 
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onun civârında olup ve kendisi ber-minvâl-ı meşrûh bir emr-i rabbânî 
olunca artık rabbi tebâreke ve ta¡âlânın civârlığına onun hanîni tab¡î 
ve zâtîdîr meger ki muktezâ-yı tab¡ından ¡âlem-i garîb ¡avârızını onu 
zâtından sarf eder ki o hâlde hem nefsini ve hem dahi rabbisini unutur 
ve kaçan ki bunu işleyip kendi nefsini ve rabbini unutursa o vakt kendi 
nefsine zulm etmiş oluri çünkü ona buyurulmuştu ki َوَلَا تَكُونـُـوا كَالَّذِيــن﴿ 
ــكَ هُــمُ الْفَاسِــقُونَ﴾487 َ فَأنَْسَــاهُمْ أنَْفُسَــهُمْ أوُلَئِ  Ya¡nî “Ey mü™minler, yehûd نَسُــوا اللهَّ
ve münâfık gibi Allâhu ta¡âlânın emrini unutanlardan olmayın. Allâhu 
ta¡âlâ onların nefslerine kendilerine menfa¡atli şeyi unutturdu, o gürûh 
haddi tecâvüz etmişlerdendir.” Musannif-i merhûm [291] ﴾َهُمُ الْفَاسِقُون﴿ 
kelâm-ı ¡âlîsinin tefsîrinde buyurur ki ﴾َهُمُ الْفَاسِــقُون﴿ lafzlarından murâd 
ancak muktezâ-yı tab¡ ve mazinne-i istihkâklarından hurûc eden kimse-
lerdir siz dahi o kimseler gibi olmayınız zîrâ ki onlar muktezâ-yı tab¡ ve 
mazinne-i istihkâklarından hâric olanlardır ki fısk lügatte hurûc ma¡nâ-
sına gelmiştir hattâ fusahâ-i ¡Arab kelâmlarında ”طَبَــةُ عَــنْ كُمَامِهَــا  “فَسَــقَتِ الرُّ
diye gelmiştir ya¡nî “Rutabe ma¡den-i fıtrîsinden çıkıp hâric olmuştur” 
demektir ve bu bir esrâra işârettir ki onun kokusu koklamasına zevât-ı 
¡ârifîn dilşâd ve mühtezz olurlar ve semâ¡-ı lafzından onun ma¡rifeti 
kısa ve fehmi kâsır olan kesân munkabız olurlar, çünkü onlara zarar ve-
rir, nitekim gül kokusu ca¡l denilen fışkı böceğine zarar verir ve güneş 
dahi yarasaların gözlerini kamaştırıp mübhir eder ya¡nî bunda bir ¡azîm 
sırr vardır ki öyle bir sırrdır ki onun kokusunun koklaması için züm-
re-i ¡ârifîn mühtezz ve müştâk olurlar ve nazarı za¡îf ve fehmi kâsır ve 
¡irfânı kısa ve kûtâh ve nâkıs olanlar onun semâ¡-ı lafzından hışım-nâk 
ve munkabız olup za¡fa gözleri dahi kamaşır, çünkü onlara zarar verir, 
nitekim verd-i ahmer kokusu fışkı böceğine ve şems-i tâbân nûru yarasa 
gözlerine zarar verir ki o mazarrat onların nevâkıs-ı zâtiyyelerindendir, 
yoksa esrârdan değildir demek olur. Ve sırr-ı kalbden ¡âlem-i melekûta 
bu kapının feth ü küşâdı velâyet ve ma¡rifet tesmiye olunur ve onun 
sâhibi dahi velî ve ¡ârif tesmiye olunur ki bu hâlet makâmât-ı enbiyânın 
mebâdîsidir ki makâmât-ı evliyânın evâhiridir.

487 Haşr, 59/19.
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ــأن الآخــرة شــك  ــى الغــرض المطلــوب فالمقصــود أن غــرور الشــيطان ب ]ولنرجــع إل
يدفــع إمــا بيقيــن تقليــدي وأمــا ببصيــرة ومشــاهدة مــن جهــة الباطــن والمؤمنــون بألســنتهم 
وبعقائدهــم إذا ضيعــوا أوامــر الله تعالــى وهجــروا الأعمــال الصالحــة ولابســوا الشــهوات 
والمعاصــي فهــم مشــاركون للكفــار فــي هــذا الغــرور لأنهــم آثــروا الحيــاة الدنيــا علــى 
الآخــرة نعــم أمرهــم أخــف لأن أصــل الإيمــان يعصمهــم عــن عقــاب الأبــد فيخرجــون 
مــن النــار ولــو بعــد حيــن ولكنهــم أيضــاً مــن المغروريــن فإنهــم اعترفــوا بــأن الآخــرة خيــر 
مــن الدنيــا ولكنهــم مالــوا إلــى الدنيــا وآثروهــا ومجــرد الإيمــان لا يكفــي للفــوز قَــالَ 
ــارٌ لِمَــنْ تَــابَ وَآمَــنَ وَعَمِــلَ صَالِحًــا ثـُـمَّ اهْتَــدَى﴾ وقــال تعالــى ﴿إِنَّ  تَعَالَــى ﴿وَإِنِّــي لَغَفَّ
ِ قَرِيــبٌ مِــنَ الْمُحْسِــنِينَ﴾ ثــم قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “الِإحْسَــانُ أنَْ  رَحْمَــتَ اللهَّ
نْسَــانَ لَفِــي خُسْــرٍ )2( إِلاَّ الَّذِيــنَ  ــكَ تَــرَاهُ” وقــال تَعَالَــى ﴿وَالْعَصْــرِ )1( إِنَّ الْإِ َ كَأنََّ تَعْبُــدَ اللهَّ
بْــرِ﴾ فوعــد المغفــرة فــي جميــع  الِحَــاتِ وَتَوَاصَــوْا بِالْحَــقِّ وَتَوَاصَــوْا بِالصَّ آمَنـُـوا وَعَمِلُــوا الصَّ
كتــاب الله تعالــى منــوط بالإيمــان والعمــل الصالــح جميعــاً لا بالإيمــان وحــده فهــؤلاء 
أيضــاً مغــرورون أعنــي المطمئنيــن إلــى الدنيــا الفرحيــن بهــا المترفيــن بنعيمهــا المحبيــن لهــا 

الكارهيــن للمــوت خيفــة فــوات لــذات الدنيــا دون الكارهيــن لــه خيفــة لمــا بعــده[
Velâkin biz garaz-ı matlûba dönüp ifâde-i vâkı¡amızı tekmîl edelim 

şöyle ki şeytân-ı la¡înin gurûru olan ki âhiret şekktir dediği yâ bir yakîn-i 
taklîdi ile zâil olur veyâhûd bir basîret ve müşâhede-i bâtıne ile def¡ olu-
nur. Ve zümre-i mü™minîn elsine ve i¡tikâdlarıyla Allâhu ta¡âlânın em-
rini tazyî¡ edip a¡mâl-i sâlihayı hicret ve şehevât ve me¡âsîye mülâbeset 
ederlerse artık onlar dahi işbu gurûrda küffâra müşâreket ederler, çünkü 
âhirete hayât-ı düyâyı îsâr eylerler, evet onların emrleri küffârdan ehaf-
ftır çünkü asl-ı îmân ¡ıkâb-ı ebedîden onları ¡ismet eder ki ma¡siyetleri 
üzere müstehakk oldukları ¡azâbı gördükten sonra âteşten çıkarlar velev 
ki ba¡de-hîn hurûc ederler lâkin onlar yine magrûrlardandırlar, zîrâ ki 
âhiret dünyâdan hayrlı olduğuna ikrâr ve i¡tirâf etmişler velâkin dün-
yâya meyl edip onu îsâr etmişler. Ve îmân-ı mücerred fevz ve felâh ve 
necâta kâfî olamaz, zîrâ ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ْلِمَــن ــارٌ  لَغَفَّ  ﴿وَإِنِّــي 
ثـُـمَّ اهْتَــدَى﴾488  buyurmuştur, ya¡nî “Tahkîkan ben تَــابَ وَآمَــنَ وَعَمِــلَ صَالِحًــا 
ziyâde magfiret ediciyim şol kimse için ki şerrinden tevbe ve vahdâ-
niyyetime îmân ede ve ¡amel-i sâlih işleye sonra ehl-i sünnet ve cemâ¡at 

488 Tâ-hâ, 20/82.
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tarîkini tuta.” Ve dahi buyurmuş ki 489﴾َقَرِيــبٌ مِــنَ الْمُحْسِــنِين ِ  ﴿إِنَّ رَحْمَــتَ اللهَّ
Ya¡nî “Tahkîkan Allâhu ta¡âlânın rahmeti muhsinlerden yakındır.” Ve 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َ اللهَّ تَعْبُــدَ  أنَْ   “الِإحْسَــانُ 
ــرَاهُ”490 ــكَ تَ  Ya¡nî “İhsân odur ki sen Allâhu ta¡âlâyı öyle bir ¡ibâdet ile كَأنََّ
ile ¡ibâdet edesin ki sanki sen onu görür gibi ¡ibâdet edesin.” Ve dahi 
tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki َّإِلا  )2( خُسْــرٍ  لَفِــي  نْسَــانَ  الْإِ إِنَّ   )1(  ﴿وَالْعَصْــرِ 
بْــرِ﴾491 الِحَــاتِ وَتَوَاصَــوْا بِالْحَــقِّ وَتَوَاصَــوْا بِالصَّ  ilâ-âhiri’s-sûre الَّذِيــنَ آمَنـُـوا وَعَمِلُــوا الصَّ
ki bu sûrenin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Dehr ve vakt ve zamân 
hakkı için yâhûd ikindi namâzı hakkı için ki salât-ı vustâ ola, tahkîkan 
insân ¡ömrünü fânî dünyâ mutâlebesine sarf ve hasr ettiği için hüsrân ve 
ziyândadır illâ şunlar ziyânda değillerdir ki Allâhu ta¡âlâya ve resûlüne 
îmân edip ¡amel-i sâlih işlediler ve hakk olan Kur™ân ile ¡amel etme-
ği ve ma¡siyetten sabr ile tâ¡ata sa¡y etmeği gayrılara vasiyyet ettiler.” 
Ba¡zılar bu sûre-i şerîfeyi bu vechle beyân eylemiştir ki Ebu’l-Eşed-
deyn, Hazret-i Ebû Bekr radıyallâhu ¡anhüye “Sen pederinin dînini terk 
edip ziyân ettin” demekle, Sıddîk radıyallâhu ta¡âlâ anhu cevâbında: 
“Ziyânkâr odur ki dünyâ mutâlebesiyle nefs ve hevâsına tebe¡iyyetle 
putperest ola” demiş, binâen ¡aleyh bu sûre ile Sıddîk radıyallâhu ¡anhü 
tasdîk olunmuş. Ve dahi denilmiştir ki “ziyânkâr” ile murâd Ebu’l-E-
şeddeyn ve Ebû Cehl ve “îmân” ile murâd mü™min-i akdem olduğu için 
Sıddîk-i ekber radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhudur ve “¡amel-i sâlih işleyen”le 
murâd i¡lân-ı salâh ve izhâr-ı İslâm’la sa¡y-ı belîg ettiği için Fârûk radı-
yallâhu ¡anhüdür ve hakkı haber vermekte ihtimâmı için Zünnûreyn ra-
dıyallâhu ta¡âlâ anhüdür ve sâbir ve sabr ile nâsıh olduğu için Esedullâh 
radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhüdür. Mâ-hasal Kerîm-i yezdân-ı magfiret-fer-
mânın kitâb-ı hakîminde hemîşe va¡d-i magfiret îmân ile ¡amel-i sâlihe 
menût gelmiştir ki ikisine cemî¡an mu¡allak mu¡allak vârid olmuş ya¡nî 
yalnız îmân-ı mücerrede menût gelmemiştir, kaldı ki bu hükme nazaran 
zümre-i ¡usât ve gürûh-ı feseka vü günâhkârân dahi magrûrlardır ya¡nî 

489 A¡râf, 7/56.
490 Buhârî, 6/115, no: 4777; Muslim, Îmân, 1, 1/36, no: 8.
491 Asr, 103/1-3.
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dünyâ ile mutma™inn ve şâdân olan zevât-ı mütrife vü mütena¡¡ime ve 
fevât-ı lezzât-ı dünyâviyyeden havf ile dünyâya muhibb ve ölüme kârih 
olan kesân cümle-i mugterrîndendirler meger ki havf-ı ¡azâbdan dolayı 
ölümden kârih olup dünyâya meyyâl ve mehmâ-emken âhiret sa¡âdeti-
ne tâlib ve muhibb olan mücrim ola ki o kimse zümre-i mugterrînden 
değildir demek olur.

]فهــذا مثــال الغــرور بالدنيــا مــن الكفــار والمؤمنيــن جميعــاً ولنذكــر للغــرور بــالله مثاليــن 
مــن غــرور الكافريــن والعاصيــن فأمــا غــرور الكفــار بــالله فمثالــه قــول بعضهــم فــي أنفســهم 
وبألســنتهم إنــه لــو كان لله مــن معــاد فنحــن أحــق بــه مــن غيرنــا ونحــن أوفــر حظــاً فيــه 
وأســعد حــالاً كمــا أخبــر الله تعالــى عنــه مــن قــول الرجليــن المتحاوريــن إذ قــال ﴿وَمَــا 
ــا﴾ وجملــة أمرهمــا  ــا مُنْقَلَبً ــرًا مِنْهَ ــدَنَّ خَيْ ــي لَأجَِ ــى رَبِّ ــنْ رُدِدْتُ إِلَ ــةً وَلَئِ ــاعَةَ قَائِمَ ــنُّ السَّ أظَُ
كمــا نقــل فــي التفســير أن الكافــر منهمــا بنــى قصــراً بألــف دينــار واشــترى بســتاناً بألــف 
دينــار وخدمــاً بألــف دينــار [292] وتــزوج امــرأة علــى ألــف دينــار وفــي ذلــك كلــه يعظــه 
المؤمــن ويقــول اشــتريت قصــراً يفنــى ويخــرب ألا اشــتريت قصــراً فــي الجنــة لا يفنــى 
واشــتريت بســتاناً يخــرب ويفنــى ألا اشــتريت بســتاناً فــي الجنــة لا يفنــى وخدمــاً لا يفنــون 
ولا يموتــون وزوجــة مــن الحــور العيــن لا تمــوت وفــي كل ذلــك يــرد عليــه الكافــر ويقــول 
مــا هنــاك شــيء ومــا قيــل مــن ذلــك فهــو أكاذيــب وإن كان فليكونــن لــي فــي الجنــة خيــر 
مــن هــذا وكذلــك وصــف الله تعالــى قــول العــاص ابــن وائــل إذ يقــول لأوتيــن مــالاً وولــداً 
فقــال الله تعالــى رداً عليــه أطلــع الغيــب أم اتخــذ عنــد الرحمــن عهــداً كلا وروي عــن خبــاب 
بــن الأرت أنــه قــال كان لــي علــى العــاص بــن وائــل ديــن فجئــت أتقاضــاه فلــم يقــض لــي 
فقلــت إنــي آخــذه فــي الآخــرة فقــال لــي إذا صــرت إلــى الآخــرة فــإن لــي هنــاك مــالاً وولــداً 
أقضيــك منــه فأنــزل الله تعالــى قولــه ﴿أفََرَأيَْــتَ الَّــذِي كَفَــرَ بِآيَاتِنَــا وَقَــالَ لَأوُتَيَــنَّ مَــالًا وَوَلَــدًا﴾ 
ــتْهُ لَيَقُولَــنَّ هَــذَا لِــي وَمَــا أظَـُـنُّ  اءَ مَسَّ وقــال الله تعالــى ﴿وَلَئِــنْ أذََقْنَــاهُ رَحْمَــةً مِنَّــا مِــنْ بَعْــدِ ضَــرَّ
ــرُوا بِمَــا  ــنَ كَفَ ــنَّ الَّذِي ئَ ــدَهُ لَلْحُسْــنَى فَلَننَُبِّ ــي عِنْ ــي إِنَّ لِ ــى رَبِّ ــتُ إِلَ ــنْ رُجِعْ ــةً وَلَئِ ــاعَةَ قَائِمَ السَّ

عَمِلُــوا وَلَنذُِيقَنَّهُــمْ مِــنْ عَــذَابٍ غَلِيــظٍ﴾ وهــذا كلــه مــن الغــرور بــالله[
İşte bu zikr ettiğimiz misâl ve tafsîl gürûh-ı kefereye ve zümre-i fe-

seka-i mü™minîne olan gurûr-ı dünyânın misâl ve beyânıdır. Ve gurûr 
billâh için gurûr-ı kâfirîn ü ¡âsînden dahi iki misâl zikr edelim, şöyle 
ki gürûh-ı küffârın Zât-ı perverdigâr ile olan gurûrları ise onun misâli 
onların ya¡nî keferenin ba¡zıları kendi nefs ve elsinelerinde olan işbu 
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kavlleridir ki Allâhu ta¡âlânın bir me¡âdı olmuş olsa biz o me¡âda sâi-
reden ziyâde ya¡nî dîgerimizden ziyâde ehakk ve elyakız, bizim hazz 
ve nasîb ve behremiz cümleden ziyâdedir ve hâlimiz dahi dîgerimiz-
den daha ziyâde sa¡îddir, nitekim kerîm-i müte¡âl bu makâlleri üzeri-
ne bi’l-ihtiyâr mütehâvir olan iki kişinin sözlerinden nakl buyurdu ki  
ــي لَأجَِــدَنَّ خَيْــرًا مِنْهَــا مُنْقَلَبًــا﴾492 ــاعَةَ قَائِمَــةً وَلَئِــنْ رُدِدْتُ إِلَــى رَبِّ  Bu nass-ı ﴿وَمَــا أظَـُـنُّ السَّ
¡âlî sûre-i Kehf’in otuz dördüncü âyetindendir ya¡nî Yehûdâ’nın sâhibi 
ona demiş ki “Ben zann etmem bu bostân hergiz fenâ bula ve kıyâmet 
kopacağını dahi zann etmem, eger senin senin zu¡münce kıyâmet kopup 
ben rabbime redd olunursam dahi benim ehliyyet ve istihkâkım hase-
biyle elbette ben onda bundan hayrlısını bulurum ki bunun yerine bana 
verilir.” Ve nitekim bunun tefsîrinde nakl olunsa denilmiş ki şol iki mü-
tesâhib kimselerden kâfir olan kimse ki Petrus nâm şahs idi, bir köşkü 
bin dînâra binâ etmiş ve bir bâgçeyi dahi bin dînâra satın almış ve bin 
dînâra dahi birtakım hademeyi satın almış ve bin dînâr üzerine bir ha-
tuna mütezevvic olmuş ve bunların kâffesinde onun birâderi ve sâhibi 
Yehûdâ ona va¡z ve nasîhat edip dermiş ki “Sen fânî ve harâb olacak bir 
köşkü satın aldın, niçin cennette fânî olmayacak bir köşkü onun yerin-
de ya¡nî bedelinde satın almadın? Sen harâb ve fânî olacak bir bâgçeyi 
satın aldın, niçin cennette fânî olmaz bir bâgçeyi satın almadın? Ve fânî 
olmayan ve ölmeyen hademe ve gılmânı satın almadın? Ve hûr-ı ¡înden 
vefât etmez bir perîden mütezevvic olmadın?” Ve bunun kâffesinde o 
kâfir olan sâhib ve birâderi Petrûs cevâbı redd edip derdi ki “Orada bir 
şey™ yoktur ve ondan denilen sözler kâffesi ekâzîb ve yalandır ve olsa 
bile bana cennette bundan yeğ ve hayrlısı olacaktır.” Ve kezâlik Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri, ¡Âs b. Vâil’in sözünü vasf edip naklen 
¡anhü buyurdu ki ¡Âs b. Vâil derdi ki 493﴾لَأوُتَيَــنَّ مَــالًا وَوَلَــدًا﴿ Bu nass-ı ¡âlî 
sûre-i Meryem’in yetmiş yedinci âyetinde gelmiştir ki mebde™-i âyet 
 ,Ya¡nî “Yâ Muhammed ﴿أفََرَأيَْــتَ الَّــذِي كَفَــرَ بِآيَاتِنَــا وَقَــالَ لَأوُتَيَــنَّ مَــالًا وَوَلَــدًا﴾494
âyâ o âyetlerimize kâfir olan kimseyi sen gördün mü ki kıyâmette el-

492 Kehf, 18/36.
493 Meryem, 19/77.
494 Meryem, 19/77.
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bette bana mâl ve veled verilir?” dedi. Mervîdir ki Habbâb b. el-Erett 
radıyallâhu ¡anhünün ¡Âs b. Vâil nâm kâfirde ba¡zı san¡atı ücreti alaca-
ğı olmakla taleb ettikte, “Sen Muhammed’e kâfir olmadıkça borcumu 
vermem!” dedi. Habbâb radıyallâhu ¡anhü: “Vallâhi ne sağlığımda ve 
ne de vefâtımda ve ne ba¡simde Muhammed ¡aleyhi’s-selâma kâfir ol-
mam!” dedi. ¡Âs: “Eger ba¡s var ise bana onda mâl ve evlâdımı verirler, 
o zamân gel hakkını vereyim” dedi, binâen ¡aleyh bu âyet-i kerîme nâzil 
oldu. Ve musannif-i merhûm dahi işbu âyetin sebeb-i nüzûlünü egerçi 
bu zemînde îrâd etmiş ise de fakat ba¡zı ¡ibâresinde nev¡an-mâ tefâvüt 
vardır ki musannifin ¡ibâresi mazmûnu budur ki Habbâb b. el-Erett üze-
rine mervî olup Habbâb demiş ki “¡Âs b. Vâil’in zimmetinde benim bir 
alacak borcum var idi ve onun tekâzî ve ahzı için ¡Âs’ın yanına vardım-
sa da ¡Âs onu vermedi, ben dahi: “Âhirette ben onu senden alırım” de-
dim ve o dahi: “Ben âhirete gidip varırsam onda benim mâl ve veledim 
vardır, ondan senin alacağını kazâ edip öderim” dedi. Ve tebâreke ve 
ta¡âlâ dahi bu şe™nin beyânında bu âyeti inzâl etti dedi. Ve dahi tebâreke 
ve ta¡âlâ buyurmuş ki ــتْهُ لَيَقُولَــنَّ هَــذَا اءَ مَسَّ  ﴿وَلَئِــنْ أذََقْنَــاهُ رَحْمَــةً مِنَّــا مِــنْ بَعْــدِ ضَــرَّ
ــنَ ــنَّ الَّذِي ئَ ــنَى فَلَننَُبِّ ــدَهُ لَلْحُسْ ــي عِنْ ــي إِنَّ لِ ــى رَبِّ ــتُ إِلَ ــنْ رُجِعْ ــةً وَلَئِ ــاعَةَ قَائِمَ ــنُّ السَّ ــا أظَُ ــي وَمَ  لِ
 ki bu âyet-i kerîme dahi sûre-i كَفَــرُوا بِمَــا عَمِلُــوا وَلَنذُِيقَنَّهُــمْ مِــنْ عَــذَابٍ غَلِيــظٍ﴾495
Secde’nin kırk sekizinci âyetidir ve hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “O 
kâfire o şiddet isâbetinden sonra eger biz ona rahmetimizden sıhhat ve 
si¡ati tattırırsak o der ki elbette bu benim istihkâkımladır yâhûd bu bana 
dâimdir ve ben kıyâmetin kopacağını ve haşr ve ba¡s olacağını zann et-
mem ve eger müslümânların dedikleri vechle kıyâmet kopup rabbim ta-
rafına rücû¡ edersem dahi benim için onun ¡indinde istihkâkım cihetiyle 
ni¡met ve kerem vardır! Biz o kâfirlere küfr ve tekzîbinden işledikleri 
¡amelleri haber verip elbette ¡azâb-ı galîzi tattırırız.” İşte bu hepsi Allâh 
ile olan gurûrdandır.

]وســببه قيــاس مــن أقيســة إبليــس نعــوذ بــالله منــه وذلــك أنهــم ينظــرون مــرة إلــى نعــم الله 
عليهــم فــي الدنيــا فيقيســون عليهــا نعمــة الآخــرة وينظــرون مــرة إلــى تأخيــر العــذاب عنهــم 
 ُ ــا اللهَّ بُنَ ــوْلَا يعَُذِّ ــونَ فِــي أنَْفُسِــهِمْ لَ فيقيســون عليــه عــذاب الآخــرة كمــا قــال تعالــى ﴿وَيَقُولُ

495 Fussilet, 41/50.
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بِمَــا نَقُــولُ﴾ فقــال تعالــى جوابــاً لقولهــم ﴿حَسْــبُهُمْ جَهَنَّــمُ يَصْلَوْنَهَــا فَبِئْــسَ الْمَصِيــرُ﴾ ومــرة 
ــون  ــزدرون بهــم ويســتحقرونهم فيقول ــر في ــن وهــم فقــراء شــعث غب ــى المؤمني  ينظــرون إل
ُ عَلَيْهِــمْ مِــنْ بَيْنِنَــا﴾ ويقولــون ﴿وَقَــالَ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا لِلَّذِيــنَ آمَنُــوا لَــوْ كَانَ  ﴿أهََــؤُلَاءِ مَــنَّ اللهَّ
ــاس  ــمٌ﴾ وترتيــب القي ــكٌ قَدِي ــذَا إِفْ ــيَقُولوُنَ هَ ــهِ فَسَ ــدُوا بِ ــمْ يَهْتَ ــهِ وَإِذْ لَ ــبَقُونَا إِلَيْ ــا سَ ــرًا مَ خَيْ
الــذي نظمهــم فــي قلوبهــم أنهــم يقولــون قــد أحســن الله إلينــا بنعيــم الدنيــا وكل محســن فهــو 

محــب وكل محــب فإنــه يحســن أيضــاً [293] فــي المســتقبل كمــا قــال الشــاعر 

كذلك يحسن فيما بقي  لقد أحسن الله فيما مضى 

وإنمــا يقيــس المســتقبل علــى الماضــي بواســطة الكرامــة والحــب إذ يقــول لــولا أنــي 
كريــم عنــد الله ومحبــوب لمــا أحســن إلــي والتلبيــس تحــت ظنــه أن كل محســن محــب لا 
بــل تحــت ظنــه أن إنعامــه عليــه فــي الدنيــا إحســان فقــد اغتــر بــالله إذ ظــن أنــه كريــم عنــده 
بدليــل لا يــدل علــى الكرامــة بــل عنــد ذوي البصائــر يــدل علــى الهــوان ومثالــه أن يكــون 
للرجــل عبــدان صغيــران يبغــض أحدهمــا ويحــب الآخــر فالــذي يحبــه يمنعــه مــن اللعــب 
ويلزمــه المكتــب ويحبســه فيــه ليعلمــه الأدب ويمنعــه مــن الفواكــه ومــلاذ الأطعمــة التــي 
تضــره ويســقيه الأدويــة التــي تنفعــه والــذي يبغضــه يهملــه ليعيــش كيــف يريــد فيلعــب ولا 
يدخــل المكتــب ويــأكل كل مــا يشــتهي فيظــن هــذا العبــد المهمــل أنــه عنــد ســيده محبــوب 
كريــم لأنــه مكنــه مــن شــهواته ولذاتــه وســاعده علــى جميــع أغراضــه فــلا يمنعــه ولــم يحجــر 
ــا ولذتهــا فإنهــا مهلــكات ومبعــدات مــن  ــه وذلــك محــض الغــرور وهكــذا نعيــم الدني علي
الله فــإن الله يحمــي عبــده مــن الدنيــا وهــو يحبــه كمــا يحمــي أحدكــم مريضــه مــن الطعــام 

والشــراب وهــو يحبــه هكــذا ورد فــي الخبــر عــن ســيد البشــر[
Ve bu gurûrun sebebi ise biz ondan Allâh’a sığındık, iblîsin akyise-i 

fâsidesinden bir kıyâstır ve o kıyâs ise gürûh-ı mugterrîn bir kerre onla-
rın üstünde olan ni¡metullâha bakarlar ki dünyâlarında onun ni¡metiyle 
be-kâm ve ber-murâd olmuşlar, tutarlar da âhiretin ni¡metini dahi ona 
kıyâs ederler ve bir kerre onlardan te™hîr-i ¡azâba bakarlar ve âhiretin 
¡azâbını dahi ona kıyâs ederler, nitekim tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş 
ki 496﴾ُبِمَــا نَقُــول ُ بُنَــا اللهَّ  Ya¡nî “Kendi beynlerinde ﴿وَيَقُولُــونَ فِــي أنَْفُسِــهِمْ لَــوْلَا يعَُذِّ
derler ki eger Muhammed nebî olsa bizim bu kavlimiz sebebiyle Allâhu 
ta¡âlâ bize ¡azâb etmez mi idi?” Ve Zât-ı Zü’l-Celâl onların bu sözlerine 

496 Mücâdele, 58/8.
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cevâben buyurmuş ki 497﴾ُحَسْــبُهُمْ جَهَنَّمُ يَصْلَوْنَهَا فَبِئْسَ الْمَصِير﴿ Ya¡nî “Onlara 
cehennem kâfîdir, ona vâsıl olurlar; o cehennem ne kabîh mekândır!” 
ki bu nass-ı ¡âlî sûre-i Mücâdele’nin sekizinci âyetindendir. Ve dîger 
kerre dahi gürûh-ı mugterre mü™minlere bakarlar ki aglebleri fakîrler 
olup eş¡as ve agberlerdir, dönüp onlara tahkîr ve izdirâ edip derler ki  
ُ عَلَيْهِــمْ مِــنْ بَيْنِنَــا﴾498  Ya¡nî “Bizim beynimizden bunlar mıdır ﴿أهََــؤُلَاءِ مَــنَّ اللهَّ
ki Allâhu ta¡âlâ onlara îmân ihsân eyledi?” Ve dahi derler ki َوَقَالَ الَّذِين﴿ 
ــكٌ ــذَا إِفْ ــيَقُولوُنَ هَ ــهِ فَسَ ــدُوا بِ ــمْ يَهْتَ ــهِ وَإِذْ لَ ــبَقُونَا إِلَيْ ــا سَ ــرًا مَ ــوْ كَانَ خَيْ ــوا لَ ــنَ آمَنُ ــرُوا لِلَّذِي  كَفَ
 Ya¡nî “Eger Muhammed’in getirdiği dîn hayrlı olaydı kabâilin قَدِيــمٌ﴾499
erzâl ve fukarâsı bizi sebkat edip onun tarafına gitmezdi.” Ve kalblerin-
de şeytânın nazm ettiği kıyâsın tertîbi ise o dahi şu sûretledir ki gürûh-ı 
magrûrîn derler ki “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ na¡îm-i dünyâ ile bize ih-
sân etmiş ve her bir muhibb müciddir ve her bir muhibb müstakbelde 
dahi ihsân eder!” Nitekim şâ¡ir demiştir ki ”لقــد أحســن الله فيمــا مضــى“ ilh. 
Ya¡nî “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ fî-mâ mezâ ya¡nî bizim ¡ömrlerimizden 
geçip mürûr eden zamânda bize ihsân etmiş, ¡ömrümüzden kusûr kalan 
zamânda dahi kezâlik ihsân eder” ki mubtedâ-i ¡ömr olan andan ilâ-
mâ-lâ-nihâyeye olan ¡ömr, dünyevî ve berzahî ve uhrevîye şâmil olan 
¡ömr murâd olunmuş ola tâ ki istişhâda sezâ ola ve mâ-mazâya müstak-
belin kıyâsı ancak kerâmet ve hubb vâsıtasıyladır, çünkü der ki “Ben 
¡indallâh kerîm ve mahbûb olmamış olaydım bana ihsân etmezdi!” Ve 
onun mahall-i telbîsi her bir muhsin muhibb olduğu zannı tahtındadır, 
yok belki onun dünyâda ona mebzûl buyurulagelen ni¡am ihsân olduğu 
zannı tahtındadır ki bu zann ile Allâhu ta¡âlâ ile magrûr olmuş olur, zîrâ 
onda olan ni¡am ona hayrlı bir ihsân değildir, belki tekmîl-i istidrâcı için 
bir ¡atâ ve ihsândır ve nefsini bu ihsân delâletiyle ¡indallâh mükerrem 
olduğu zann eder hâlbuki bu gibi ¡atâ ve ihsân kerâmete delâlet etmez, 
belki basîretlilerin ¡indinde züll ve hevân üzerine delâlet eyler ki onun 
misâli şol misâldir ki bir kimsenin sagîr ve kâsır olarak iki gulâmı olup 

497 Mücâdele, 58/8.
498 En¡âm, 6/53.
499 Ahkâf, 46/11.



│ 775Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

da kendisi onların birisini sever ve birisini bugz eder ve o ki onu sever, 
onu oyun oynamaktan men¡ eder ve ona edebi ta¡lî etmek için onu mek-
tebe ilzâm edip onda onu cess eder ve ona zarar verir, fevâkih ve yemiş 
ve lezzetli tu¡meden dahi men¡ eder ve ona menfa¡at veren acı ¡ilâcı içirir 
ve o ki onu bugz eder, keyfe-mâ yeşâ ta¡ayyüş etmek için onu behâyim 
gibi salıp ihmâl eder ki o dahi gider oyun ile meşgûl olup mektebe gir-
mez ve her ne dilerse ekl ve tenâvül eder de efendisi katında mahbûb ve 
kerîm olduğunu zann eder, çünkü efendisi onu lezzât ve şehevâtından 
temkîn edip cemî¡-i agrâzı üzerine müsâ¡ade etmiş ki onu hîçbir şeyden 
men¡ ve hacr etmemiş ve bu zu¡m mahz-ı gurûrdur. İşte dünyânın na¡îm 
ve lezzâtı dahi böylecedir, zîrâ ki mühlik ve Allâhu ta¡âlâdan müba¡¡id-
lerdir ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ muhibbi olduğu hâlde sevgili ¡abdini 
onu ihlâk ve teb¡îd eden dünyâdan saklayıp himâyet eder, nitekim sizin 
¡azîz ve muhterem ve sevgili olan marîzinizi siz ona muhibb olduğunuz 
hâlde ta¡âm ve şarâbdan men¡ edersiz ve seyyidü’l-beşerden dahi eser 
böylece vârid olmuştur.

]وكان أربــاب البصائــر إذا أقبلــت عليهــم الدنيــا حزنــوا وقالــوا ذنــب عجلــت عقوبتــه 
بشــعار  مرحبــاً  قالــوا  الفقــر  عليهــم  أقبــل  وإذا  والإهمــال  المقــت  علامــة  ذلــك  ورأوا 
ــه  ــا ظــن أنهــا كرامــة مــن الله وإذا صرفــت عن ــه الدني ــن والمغــرور إذا أقبلــت علي الصالحي
نْسَــانُ إِذَا مَــا ابْتَــلَاهُ رَبُّــهُ فَأكَْرَمَــهُ  ــا الْإِ ظــن أنهــا هــوان كمــا أخبــر الله تعالــى عنــه إذ قــال ﴿فَأمََّ
ــا إِذَا مَــا ابْتَــلَاهُ فَقَــدَرَ عَلَيْــهِ رِزْقَــهُ فَيَقُــولُ رَبِّــي أهََانَــنِ﴾  مَــهُ فَيَقُــولُ رَبِّــي أكَْرَمَــنِ )15( وَأمََّ وَنَعَّ
فأجــاب الله عــن ذلــك كلا أي ليــس كمــا قــال إنمــا هــو ابتــلاء نعــوذ بــالله مــن شــر البــلاء 
ــه كلا يقــول  ــال الحســن كذبهمــا جميعــاً بقول ــن أن ذلــك غــرور ق ونســأل الله التثبيــت فبي
ليــس هــذا بإكرامــي ولا هــذا بهوانــي ولكــن الكريــم مــن أكرمتــه بطاعتــي غنيــاً كان أو فقيــراً 

ــاً كان أو فقيــرا[ والمهــان مــن أهنتــه بمعصيتــي غني
Ve erbâb-ı basâir ise onlar böyle bir hâlde idiler ki dünyâ onlara ik-

bâl etmiş olsaydı hüzn ve keder edip derlerdi ki “Bu bir zenbdir ki ¡ukû-
beti ta¡cîl olunmuştur!” Ve onu makt ve ihmâl ¡alâmeti görürlerdi ve 
vaktâ ki fakr u fâka ve yoksulluk onlara ikbâ ve teveccüh ederdi, onunla 
sevinip şâd olurlardı ve şi¡âr-ı sâlihîne merhabâ derlerdi. Ve magrûr 
ise vaktâ ki dünyâ ona ikbâl ve teveccüh eder, onu Allâhu ta¡âlâdan bir 
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kerâmet zann eder ve eger ondan sarf olunup giderse onu nefsine bir 
züll ve hevân zann eder, nitekim Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ondan haber 
verip buyurmuş ki ِــي أكَْرَمَــن مَــهُ فَيَقُــولُ رَبِّ ــهُ فَأكَْرَمَــهُ وَنَعَّ نْسَــانُ إِذَا مَــا ابْتَــلَاهُ رَبُّ ــا الْإِ  ﴿فَأمََّ
ــنِ﴾500 ــي أهََانَ ــولُ رَبِّ ــهُ فَيَقُ ــهِ رِزْقَ ــدَرَ عَلَيْ ــلَاهُ فَقَ ــا ابْتَ ــا إِذَا مَ  ki bu âyet-i kerîme )51( وَأمََّ
sûre-i Fecr’in on beşinci ve on altıncı âyetleridir ki hulâsa-i tefsîrlerinde 
denilmiş ki “Ammâ insân ki rabbisi ta¡âlâ onu gınâ ve vüs¡atle ihtiyâr 
edip ona mâl ve iktidâr verse der ki rabbim bana kerem ve fazl etti ve 
ammâ o kimseyi ki rabbi ta¡âlâ [294] dîk-ı rızk ile ibtilâ etse kıllet-i 
fehminden nâşî der ki benî hor ve mühân eyledi.” Ve tebâreke ve ta¡âlâ 
dahi bunun üzerine cevâben buyurmuş ki “Kellâ ya¡nî insânın dediği 
gibi değildir, ancak bir ibtilâdır!” Belânın şerrinden Allâh’a sığındık 
ve ondan tesbîti dileriz. İşte Cenâb-ı Cihân-âferîn bu fermân-ı güzîn ile 
beyân buyurdu ki o şe™n-i gurûrdur. Ve bu âyetlerin tefsîrinde Hasen-i 
Basrî demiş ki “Cenâb-ı Vâcibü’l-vücûd bu fermân-ı celîlü’l-¡unvânı ile 
insânların şol iki makâlelerini cemî¡an tekzîb edip buyurmuş ki hâşâ bu 
benim ikrâmım değildir ve bu benim hevânım değildir, kerîm ancak o 
kimsedir ki tâ¡atımla ben onu ikrâm etmişim, dilerse bay ve dilerse gedâ 
olsun ve mühân ve hor ancak o kimsedir ki cürm ve ma¡siyetle ben onu 
ihânet etmişim ve isterse fakîr olsun.”

]وهــذا الغــرور علاجــه معرفــة دلائــل الكرامــة والهــوان إمــا بالبصيــرة أو بالتقليــد أمــا 
البصيــرة فبــأن يعــرف وجــه كــون الالتفــات إلــى شــهوات الدنيــا مبعــد عــن الله ووجــه 
ــاء  ــازل العارفيــن والأولي ــاً إلــى الله ويــدرك ذلــك بالإلهــام فــي من كــون التباعــد عنهــا مقرب
وشــرحه مــن جملــة علــوم المكاشــفة ولا يليــق بعلــم المعاملــة وأمــا معرفتــه بطريــق التقليــد 
والتصديــق فهــو أن يؤمــن بكتــاب الله تعالــى ويصــدق رســوله وقــد قــال تعالــى ﴿يَحْسَــبُونَ 
هُــمْ بِــهِ مِــنْ مَــالٍ وَبَنِيــنَ )55( نسَُــارِعُ لَهُــمْ فِــي الْخَيْــرَاتِ بَــلْ لَا يَشْــعُرُونَ﴾ وقــال  أنََّمَــا نمُِدُّ
ــرُوا  ــا نَسُــوا مَــا ذُكِّ يَعْلَمُــونَ﴾ وقــال تعالــى ﴿فَلَمَّ تعالــى ﴿سَنَسْــتَدْرِجُهُمْ مِــنْ حَيْــثُ لَا 
ــمْ  ــإِذَا هُ ــةً فَ ــمْ بَغْتَ ــوا أخََذْنَاهُ ــا أوُتُ ــوا بِمَ ــى إِذَا فَرِحُ ــيْءٍ حَتَّ ــوَابَ كُلِّ شَ ــمْ أبَْ ــا عَلَيْهِ ــهِ فَتَحْنَ بِ
ــثُ لَا يَعْلَمُــونَ﴾ أنهــم كلمــا  ــنْ حَيْ مُبْلِسُــونَ﴾ وفــي تفســير قولــه تعالــى ﴿سَنَسْــتَدْرِجُهُمْ مِ
أحدثــوا ذنبــاً أحدثنــا لهــم نعمــة ليزيــد غرورهــم وقــال تعالــى ﴿وَلَا يَحْسَــبَنَّ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا 
أنََّمَــا نمُْلِــي لَهُــمْ خَيْــرٌ لِأنَْفُسِــهِمْ إِنَّمَــا نمُْلِــي لَهُــمْ لِيَــزْدَادُوا إِثْمًــا وَلَهُــمْ عَــذَابٌ مُهِيــنٌ﴾ وقــال 

500 Fecr, 89/15-16.
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ــهِ  ــوْمٍ تَشْــخَصُ فِي ــمْ لِيَ رُهُ ــا يؤَُخِّ ــونَ إِنَّمَ ــلُ الظَّالِمُ ــا يَعْمَ ــلًا عَمَّ َ غَافِ تعالــى ﴿وَلَا تَحْسَــبَنَّ اللهَّ
الْأبَْصَــارُ﴾ إلــى غيــر ذلــك ممــا ورد فــي كتــاب الله تعالــى وســنة رســوله فمــن آمــن بــه 

تخلــص مــن هــذا الغــرور[
Ve bu gurûrun ¡ilâcı ise kerâmet ve hevân edillelerinin ma¡rifetidir 

ki yâ basîret-ı bâtıniyye veyâ taklîd-i sahîh ile kerâmet ve hevânın delîl-
lerini bile. Ve basîret ile olan ma¡rifet ancak şu vechledir ki şehevât-ı 
dünyâya iltifât etmekliğin vechini bile ki o iltifât Allâhu ta¡âlâdan mü-
ba¡¡iddir ve şehevâttan tebâ¡ud etmekliğin vechi bile ki o dahi Allâhu 
ta¡âlâdan mukarribdir. Ve menâzil-i evliyâ vü ¡ârifînde o ¡ilm ancak 
ilhâm ile hâsıl olur ve onun şerhi ¡ulûm-ı mükâşefenin cümlesinden-
dir ¡ilm-i mu¡âmeleye lâyık değildir ki o sebebden biz onu burada zikr 
edemeyiz demektir. Ve tarîk-i taklîd ü tasdîk ile olan ma¡rifet ise o dahi 
Allâhu ta¡âlânın kitâbına îmân ve onun resûlüne tasdîk etmektir ki Hakk 
celle ve ¡alâ kitâb-ı kerîm ve furkân-ı ¡azîminde emr ü fermân buyur-
muş ki هُــمْ بِــهِ مِــنْ مَــالٍ وَبَنِيــنَ )55( نسَُــارِعُ لَهُــمْ فِــي الْخَيْــرَاتِ بَــلْ لَا  ﴿يَحْسَــبُونَ أنََّمَــا نمُِدُّ
-Bu âyet sûre-i Mü™min’in elli altıncı âyetidir ki hulâsa-i tefsî يَشْعُرُونَ﴾501
rinde denilmiş ki “Âyâ onlara dünyâda verdiğimiz mâl ve evlâddan biz 
onların hayrlarına müsâra¡at ediyoruz zann mı ederler, belki onları de-
rece derece ¡azâba takrîb ederiz, onlar onu behâyim gibi fark etmezler.” 
Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki 502﴾َسَنَسْتَدْرِجُهُمْ مِنْ حَيْثُ لَا يَعْلَمُون﴿ 
Ve bu nass-ı ¡âlî dahi sûre-i Kalem’in kırk dördüncü âyetindendir ki 
o âyetin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâ Muhammed, bu Kur™ân’ı 
ve ba¡sı tekzîb edenleri sen bana terk eyle, onlar dünyâda hatâ ettikçe 
ben onlara ¡atâ edip âhirette derece derece ¡azâblarını ziyâde ederim bir 
haysiyyetle ki onlar onu bilmeyip tafdîl zann ederler ve onlara dünyâda 
mühlet veririm. Tahkîk benim ¡ukûbetim muhkemdir.” Ve dahi tebâre-
ke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ٍــرُوا بِــهِ فَتَحْنَــا عَلَيْهِــمْ أبَْــوَابَ كُلِّ شَــيْء ــا نَسُــوا مَــا ذُكِّ  ﴿فَلَمَّ
ــونَ﴾503 ــمْ مُبْلِسُ ــإِذَا هُ ــةً فَ ــمْ بَغْتَ ــوا أخََذْنَاهُ ــا أوُتُ ــوا بِمَ ــى إِذَا فَرِحُ  Bu nass-ı celîl dahi حَتَّ
sûre-i En¡âm’ın kırk dördüncü âyetindendir ki onun hulâsa-i tefsîrinde 

501 Müminûn, 23/55-56.
502 A¡râf, 7/182; Kalem, 68/44.
503 En¡âm, 6/44.
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denilmiş ki “Vaktâ ki onlar şiddet ve belâdan zikr ve pend olundukları-
nı unutup terk ettiler, biz onlara ni¡met ve râhattan her şeyin kapılarını 
açıp vüs¡at-i ma¡îşetle ilzâm-ı huccet eyledik tâ ki verilen ni¡metlerle 
ferahlandılar ve merâsim-i şükrü edâ etmediler. Biz onları fec™eten ahz 
ettik, onlar bu ¡azâbı mu¡âyene ile her hayrdan me™yûs ve nâ-ümîd ve 
mütehayyir kaldılar.” Ve ânifü’l-beyân olan âyet ki ُسَنَسْتَدْرِجُهُمْ مِنْ حَيْث﴿ 
 nass-ı ¡âlîsinin tefsîrinde ba¡zı müfessirîn demiş ki bunun لَا يَعْلَمُــونَ﴾504
ma¡nâsı odur ki “Bu zümre-i cinâyetkârân onlar zenb işleyip günâhı 
ihdâs ettikçe biz dahi onların gurûru müzdâd olmak için onlara birer 
ni¡met ihdâs ederdik.” Ve dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki 
ــا ــزْدَادُوا إِثْمً ــمْ لِيَ ــي لَهُ ــا نمُْلِ ــهِمْ إِنَّمَ ــرٌ لِأنَْفُسِ ــمْ خَيْ ــي لَهُ ــا نمُْلِ ــرُوا أنََّمَ ــنَ كَفَ ــبَنَّ الَّذِي  ﴿وَلَا يَحْسَ
 Ya¡nî “O kâfirler için verdiğimiz mühlet ve ¡ömrü وَلَهُــمْ عَــذَابٌ مُهِيــنٌ﴾505
kendilere hayrlıdır zann etmesinler, ancak onlara imhâlimiz günâhları-
nın ziyâdeliği içindir ve onlar için hor ve rüsvây edici ¡azâb vardır.” Ve 
dahi dîger bir âyette buyurmuş ki َــا يَعْمَــلُ الظَّالِمُــون َ غَافِــلًا عَمَّ  ﴿وَلَا تَحْسَــبَنَّ اللهَّ
الْأبَْصَــارُ﴾506 فِيــهِ  تَشْــخَصُ  لِيَــوْمٍ  رُهُــمْ  يؤَُخِّ  Bu âyet-i kerîme dahi sûre-i إِنَّمَــا 
İbrâhîm’in kırk yedinci âyetidir ki onun hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Allâhu ta¡âlâyı zâlimlerin ¡amelinden gâfil zann etme, onların ¡azâbını 
ancak havf ve hayretten gözlerin hîrelendiği güne te™hîr eder.” Ve dahi 
bu mazmûnda olan dîger âyât-ı beyyinâtın mantûkuyla resûlünün sün-
net-i seniyyesinin fehvâsı tamâmıyla bi’t-te™emmül müfâdlarına îmân 
ve tasdîk eyleye ve kim ki bununla îmân ederse elbette işbu gurûrdan 
kurtulup mütehallıs olur.

]فــإن منشــأ هــذا الغــرور الجهــل بــالله وبصفاتــه فــإن مــن عرفــه لا يأمــن مكــره ولا يغتــر 
بأمثــال هــذه الخيــالات الفاســدة وينظــر إلــى فرعــون وهامــان وقــارون وإلــى ملــوك الأرض 
ومــا جــرى لهــم كيــف أحســن الله إليهــم ابتــداء ثــم دمرهــم تدميــرا فقــال تعالــى ﴿هَــلْ تُحِــسُّ 
مِنْهُــمْ مِــنْ أحََــدٍ أوَْ تَسْــمَعُ لَهُــمْ رِكْــزًا﴾ الآيــة وقــد حــذر الله تعالــى مــن مكــره واســتدراجه 
ِ إِلاَّ الْقَــوْمُ الْخَاسِــرُونَ﴾ وقــال تعالــى ﴿وَمَكَــرُوا  ِ فَــلَا يَأْمَــنُ مَكْــرَ اللهَّ فقــال ﴿أفََأمَِنـُـوا مَكْــرَ اللهَّ
ــرُ  ُ خَيْ ُ وَاللهَّ ــا مَكْــرًا وَهُــمْ لَا يَشْــعُرُونَ﴾ وقــال عــز وجــل ﴿وَمَكَــرُوا وَمَكَــرَ اللهَّ مَكْــرًا وَمَكَرْنَ

504 A¡râf, 7/182; Kalem, 68/44.
505 Âlu İmrân, 3/178.
506 İbrâhîm, 14/42.
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ــلِ الْكَافِرِيــنَ  ــدًا )16( فَمَهِّ ــدًا )15( وَأكَِيــدُ كَيْ الْمَاكِرِيــنَ﴾ وقــال تعالــى ﴿إِنَّهُــمْ يَكِيــدُونَ كَيْ
ــدًا﴾ فكمــا لا يجــوز للعبــد المهمــل أن يســتدل بإهمــال الســيد إيــاه وتمكينــه  أمَْهِلْهُــمْ رُوَيْ
مــن النعــم علــى حــب الســيد بــل ينبغــي أن يحــذر أن يكــون ذلــك مكــراً منــه وكيــداً مــع أن 
الســيد لــم يحــذره مكــر نفســه فبــأن يجــب ذلــك فــي حــق الله تعالــى مــع تحذيــره اســتدراجه 
ــه اســتدل بنعــم  ــر [295] ومنشــأ هــذا الغــرور أن ــإذن مــن أمــن مكــر الله فهــو مغت ــى ف أول
الدنيــا علــى أنــه كريــم عنــد ذلــك المنعــم واحتمــل أن يكــون ذلــك دليــل الهــوان ولكــن ذلــك 
الاحتمــال لا يوافــق الهــوى فالشــيطان بواســطة الهــوى يميــل بالقلــب إلــى مــا يوافقــه وهــو 

التصديــق بدلالتــه علــى الكرامــة وهــذا هــو حــد الغــرور[
Zîrâ ki işbu gurûrun menşei Zât-ı Zü’l-Celâl ile sıfât-ı ¡aliyyesine 

olan cehl ü nâdânîdir, zîrâ o ki Zât-ı Zü’l-Celâl’i bilir onun mekrin-
den emîn olmaz ve bu gibi hayâlât-ı fâside ile aldanmaz ve Fir¡avn ve 
Hâmân ve Kârûn ile mülûk-i zemîne bakar da onlara cârî olan nesne-
ye nazar eder ki ibtidâ-i emrde onlara Kerîm-i kirdigâr nice ihsân et-
miş sonra onları ne sûretle ihlâk ve tedmîr eylemiş, zîrâ ki tebâreke ve 
ta¡âlâ onların hakklarında buyurmuş ki ُهَــلْ تُحِــسُّ مِنْهُــمْ مِــنْ أحََــدٍ أوَْ تَسْــمَع﴿ 
ــزًا﴾507 ــمْ رِكْ -Ya¡nî “Senin kavminden mukaddem zamânlarında müşrik لَهُ
lerden nice kavmi helâk ettik, onlardan hîçbirini görür müsüz yâ gizli 
savtlerini işitir misiz?” Ya¡nî ke-en lem yekûn ne şahsları ve ne sesle-
ri kaldı hâlbuki Allâhu ta¡âlâ kendi mekr ve istidrâcından tahzîr edip 
buyurmuş ki 508﴾َإِلاَّ الْقَــوْمُ الْخَاسِــرُون ِ ِ فَــلَا يَأْمَــنُ مَكْــرَ اللهَّ  Ya¡nî ﴿أفََأمَِنـُـوا مَكْــرَ اللهَّ
“Ziyânkârân olan kavmden gayrı dîger bir kimse Allâhu ta¡âlânın mek-
rinden emîn olmaz” ki ziyânkârân olan kavm yalnız Allâh’ın mekrin-
den emîn olurlar demektir. Ve dîger bir âyette gelmiş ki وَمَكَــرُوا مَكْــرًا﴿ 
ــا مَكْــرًا وَهُــمْ لَا يَشْــعُرُونَ﴾509 -Bu âyet-i kerîme sûre-i Neml’in elli birin وَمَكَرْنَ
ci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Bu minvâl üzere Sâlih’in 
katline mekr ettiler, biz dahi onlara mekrlerinin cezâsını ettik hâlbuki 
onların ondan şu¡ûrları yok idi.” Denildi ki çün Sâlih ¡aleyhi’s-selâm üç 
güne dek onlara ¡azâb va¡d etmişti, üç günden mukaddem biz onu katl 

507 Meryem, 19/98.
508 A¡râf, 7/99.
509 Neml, 27/50.
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edelim diye dokuz kimse ittifâk etmişler idi. Sâlih ¡aleyhi’s-selâm bir 
mağarayı mescid edip geceleri onda namâz kılardı, bir gece magarânın 
kapısına gelip saklandılar ki Sâlih ¡aleyhi’s-selâm namâza geldikte katl 
edeler. Onlar mescidin kapısında iken üzerlerine bir kaya inip dokuzu-
nu dahi bastırıp helâk eyledi sonra sâir kavm sayhadan helâk oldular. 
Ve dahi dîger âyette gelmiş ki 510﴾َخَيْــرُ الْمَاكِرِيــن ُ ُ وَاللهَّ  Ya¡nî ﴿وَمَكَــرُوا وَمَكَــرَ اللهَّ
“O küfrlerini hiss ettiği yehûdlar, ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâmın katline mekr ve 
tedbîr ettiler, Allâhu ta¡âlâ dahi ¡Îsâ’yı semâya ref¡ ve onların bir güzî-
delerini onun sûretine vasfıyla katl ve mekr ve mücazât etti ve Allâhu 
¡azîmu’ş-şân mekkârelere mukâbele ve ¡ukûbet ve mükâfât edicidir.” 
Ve dahi Zât-ı Zü’l-Celâl buyurdu ki )61( وَأكَِيــدُ كَيْــدًا )إِنَّهُــمْ يَكِيــدُونَ كَيْــدًا )51﴿ 
ــلِ الْكَافِرِيــنَ أمَْهِلْهُــمْ رُوَيْــدًا﴾511  Ya¡nî “Tahkîkan Kureyş, Kur™ân’ı ibtal için فَمَهِّ
keyd ederler onların keydine intikâm ile mukâbele ederim. O kâfirlerin 
helâklarına isti¡câli terk eyle, bir mikdâr mühlet ver.” Ve nitekim efen-
disinin ihmâliyle kul ni¡me temkîni ile onun muhabbeti üzerine istidlâl 
etmek câiz olmaz ve efendisi tarafından ona bir keyd ü mekr olmak-
tan hazer etmek dahi lâzım gelir o hâl ile ki efendisi kendi nefsinin 
mekriyle onu tahzîr etmemiş. Kezâlik mü™mine vâcibdir ki o temkîn ve 
ten¡îmden çekinip keyd ü mekr olmaktan hazerle o ni¡met ve temkîn-i 
lezzet ü şehevât ile ona hubb-ı ilâhîye istidlâl etmemek gerektir, zîrâ ki 
istidrâc ve mekrin tahzîriyle berâber o ni¡met onun muhabbetine delîl 
olmamaklık şe™ni bi-tarîki’l-evlâdır. Kaldı ki kim ki mekrullâhtan emîn 
olursa o kimse mugterrdir ve gurûrun menşei ancak ni¡am-ı dünyâviy-
yenin delâletiyle mütena¡¡im katında kerîm olmaklığının istidlâlidir ki 
o ni¡met onun kerîm olduğuna bir delâlet görür ve egerçi onun hevânı-
na delîl olmaklığa dahi ihtimâli vardır, ammâ bu ihtimâl hevâ-i nefse 
muvâfık olmadığından şeytân hevâ-i nefs vâsıtasıyla kalbi hevâ-i nefse 
muvâfık olan cihete meyl ettirir ki kerîm olduğuna ni¡meti delîl ittihâz 
eder ve kerâmete delâletini tasdîk eder. Ve gurûrun hadd ü ta¡rîfi ise o 
dahi işte budur.

510 Âlu İmrân, 3/54.
511 Târık, 87/15-17.
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ــا نرجــو عفــوه  ــم وإن ــن بقولهــم إن الله كري ــي غــرور العصــاة مــن المؤمني ــال الثان ]المث
واتكالهــم علــى ذلــك وإهمالهــم الأعمــال وتحســين ذلــك بتســمية تمنيهــم واغترارهــم 
رجــاء وظنهــم أن الرجــاء مقــام محمــود فــي الديــن وأن نعمــة الله واســعة ورحمتــه شــاملة 
وكرمــه عميــم وأيــن معاصــي العبــاد فــي بحــار رحمتــه وإنــا موحــدون ومؤمنــون فنرجــوه 
بوســيلة الإيمــان وربمــا كان مســتدرجاتهم التمســك بصــلاح الآبــاء وعلــو رتبتهــم كاغتــرار 
العلويــة بنســبهم ومخالفــة ســيرة آبائهــم فــي الخــوف والتقــوى والــورع وظنهــم أنهــم أكــرم 
علــى الله مــن آبائهــم إذا آباؤهــم مــع غايــة الــورع والتقــوى كانــوا خائفيــن وهــم مــع غايــة 
الفســق والفجــور آمنــون وذلــك نهايــة الاغتــرار بــالله تعالــى فقيــاس الشــيطان للعلويــة أن 
مــن أحــب إنســاناً أحــب أولاده وأن الله قــد أحــب آباءكــم فيحبكــم فــلا تحتاجــون إلــى 

الطاعــة [
Ve ikinci misâl odur ki ¡usât-ı mü™minînin gurûrudur ki onlar derler 

ki Allâhu ta¡âlâ kerîmdir ve biz onun ¡afvını recâ ederiz ve buna bi’l-it-
tikâl hemîşe a¡mâli ihmâl ederler ve onların bu temennî ve igtirârlarını 
tahsîn edip onu recâ tesmiye ederler ve dahi zann ederler ki recâ dînde 
bir makâm-ı mahmûddur ve Allâhu ta¡âlânın rahmeti şâmil ve keremi 
¡amîm ve ni¡meti vâsı¡adır ki onun bihâr-ı rahmetinde me¡âsî-i ¡ibâd ne-
rededir ve hem dahi derler ki biz muvahhidiz ve mü™miniz ve biz onun 
¡afv ve kerem ve rahmet ve ihsânını vesîle-i îmân ile recâ ederiz ve 
olur ki onların müstedrecâtı âbâlarının salâh ve ¡ulüvv-i mertebeleriyle 
temessük ederler, nitekim ¡Alevîler nesebleriyle igtirâr edip âbâ ve ec-
dâdlarının havf ve takvâ ve vera¡da olan sîretlerini terk ile onlara muhâ-
lefet ederler belki âbâlarından ziyâde Allâhu ta¡âlâya onlar mükerrem 
ve muhterem olduklarını zann ederler çünkü âbâ ve ecdâdlârı gâye-i 
vera¡ u takvâ ve salâh-ı hâlleriyle ma¡an Allâhu ta¡âlâdan havf ederlerdi 
ve kendileri fısk u fücûrlarının gâyesiyle Allâhu ta¡âlâdan emîn olurlar 
ve bu ise Zât-ı Vâcibü’l-vücûd ile olan igtirârın nihâyeti budur ve bu 
bâbda ¡Aleviyye’ye şeytânın kıyâsı dahi bu sûretledir ki kim ki bir insâ-
nı sever, onun evlâdını sever ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ sizin âbânızı 
sevmiş, elbette sizi dahi sever de siz tâ¡ata muhtâc olmazsız der.

]وينســى المغــرور أن نوحــا عليــه الســلام أراد أن يســتصحب ولــده معــه فــي الســفينة 
فلــم يــرد فــكان مــن المغرقيــن فقــال رب إن ابنــي مــن أهلــي فقــال [296] تعالــى يــا نــوح إِنَّــهُ 
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ــلَامُ اسْــتَغْفَرَ لِأبَِيــهِ فَلَــمْ ينفعــه  لَيْــسَ مِــنْ أهَْلِــكَ إِنَّــهُ عَمَــلٌ غَيْــرُ صالــح وَأنََّ إِبْرَاهِيــمَ عَلَيْــهِ السَّ
وأن نبينــا صلــى الله عليــه وســلم وعلــى كل عبــد مصطفــى اســتأذن ربــه فــي أن يــزور قبــر أمــه 
ويســتغفر لهــا فــأذن لــه فــي الزيــارة ولــم يــؤذن لــه فــي الاســتغفار فجلــس يبكــي علــى قبــر 
أمــه لرقتــه لهــا بســبب القرابــة حتــى أبكــى مــن حولــه فهــذا أيضــاً اغتــرار بــالله تعالــى وهــذا 
لأن الله تعالــى يحــب المطيــع ويبغــض العاصــي فكمــا أنــه لا يبغــض الأب المطيــع ببغضــه 
ــو كان الحــب  ــه لــلأب المطيــع ول ــد العاصــي بحب ــد العاصــي فكذلــك لا يحــب الول للول
يســري مــن الأب إلــى الولــد لأوشــك أن يســري البغــض أيضــاً بــل الحــق أن لا تــزر وازرة 
وزر أخــرى ومــن ظــن أنــه ينجــو بتقــوى أبيــه كمــن ظــن أنــه يشــبع بــأكل أبيــه ويــروى بشــرب 
أبيــه ويصيــر عالمــا بتعلــم أبيــه ويصــل إلــى الكعبــة ويراهــا بمشــي أبيــه فالتقــوى فــرض عيــن 
فــلا يجــزي فيــه والــد عــن ولــده شــيئا وكــذا العكــس وعنــد الله جــزاء التقــوى يــوم يفــر المــرء 
مــن أخيــه وأمــه وأبيــه إلا علــى ســبيل الشــفاعة لمــن لــم يشــتد غضــب الله عليــه فيــأذن فــي 

الشــفاعة لــه كمــا ســبق فــي كتــاب الكبــر والعجــب[
Ve şahs-ı magrûr Nûh ¡aleyhi’s-selâmın kaziyyesini unutur ki Nûh 

oğlunu sefînede istishâb etmek murâd edip “Yâ rabbi, benim oğlum 
ehlimdendir” diye niyâz ve tevakku¡ ettikte Hallâk-ı müte¡âl: “Yâ Nûh, 
senin ehlinden değildir, kendisi bir ¡âmil-i gayr-i sâlihtir” diye niyâzını 
redd ile onun recâsına murâd-ı ilâhî ta¡alluk buyurulmayıp ki Nûh’un 
oğlu garîk olanlardan idi. Ve dahi İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm kendi baba-
sına istigfâr ettiyse de onun istigfârı ona bir menfa¡at vermedi. Ve Ne-
bî-i zî-şânımız efendimiz dahi vâlidesinin kabrini ziyâret ve ona istigfâr 
etmek için rabbisi tebâreke ve ta¡âlâdan istîzân ettikte ona yalnız ziyâre-
te izn ihsân buyurulup istigfâr için izn verilmediğinden ve o dahi varıp 
vâlidesinin kabrini ziyâret ve ona olan karâbetin rıkkı hasebiyle bükâ 
ve etrâfında bulunanları ağlatıncaya dek kabri üstünde ağladı. Artık bu 
emel ve recâ Allâhu ta¡âlâ ile olan igtirâr demektir ve bunun beyânı ise 
Cenâb-ı Cihân-âferîn mutî¡i muhabbet eder ve ¡âsî âdemi bugz eyler 
ve mebgûz olan âdemin bugzu ile oğlunu bugz etmediği gibi, sevdiği 
âdemin muhabbeti ile ¡âsî olan oğlunu dahi sevmez, yoksa hubb âbâdan 
ebnâya sârî olmuş olaydı bugz dahi öylece sârî olmakla yaklaşırdı. Ve 
hakk odur ki bir kimse âher kimsenin günâhını yüklenmez. Ve o kimse 
ki babasının necâtıyla nâcî olmaklığını zann eder, o âdem o kimseye 
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benzer ki kendi babasının yemesiyle kendisi tok olmak ve babasının su 
içmesiyle kendisi dahi sudan kanmak ve babasının ta¡allümüyle ken-
disini ¡âlim olmak ve Ka¡be-i mükerreme’ye babasının meşyi ile varıp 
vâsıl olmaklığını zann eder ki o âdemin zannı nice yanlış ve hatâ ise o 
kimsenin dahi zannı böylece galat ve hatâdır ki babasının necâtı ile nâcî 
olmaz demektir. Mâ-hasal takvâ farz-ı ¡ayn olup onda bir veledin kıyâsı 
vâlidi yerinde kâfî olmaz ve bi’l-¡aks bir vâlidin kıyâmı dahi veledi-
ne kifâyet etmez ki yekdîgerlerine onların bir fâide ve nef¡ vermezler 
ve takvânın cezâsı ancak Allâhu ta¡âlânın katındadır o günde ki âdem 
kendi karındaşından ve ana ve babasından firâr eder meger ki şefâ¡at 
tarîkiyle Allâhu ta¡âlânın makt u gazabı ona müştedd olmayan kimsenin 
kitâb-ı ¡ucb ve kibrde beyân ettiğimiz vech üzere Allâhu ta¡âlânın izniy-
le ola ya¡nî ki ona şefâ¡at eder de ondan kaçıp firâr eylemez demektir.

ــه  ــا نرجــو رحمت ]فــإن قلــت فأيــن الغلــط فــي قــول العصــاة والفجــار إن الله كريــم وإن
ومغفرتــه وقــد قــال أنــا عنــد ظــن عبــدي بــي فليظــن بــي خيــرا فمــا هــذا إلا كلام صحيــح 
مقبــول الظاهــر فــي القلــوب فاعلــم أن الشــيطان لا يغــوي الإنســان إلا بــكلام مقبــول 
الظاهــر مــردود الباطــن ولــولا حســن ظاهــره لمــا انخدعــت بــه القلــوب ولكــن النبــي صلــى 
الله عليــه وســلم كشــف عــن ذلــك فقــال “الكيــس مــن دان نفســه وعمــل لمــا بعــد المــوت 
والأحمــق مــن أتبــع نفســه هواهــا وتمنــى علــى الله وهــذا هــو التمنــي علــى الله تعالــى غيــر 
ــه الجهــال وقــد شــرح الله الرجــاء فقــال ﴿إِنَّ  ــى خــدع ب الشــيطان اســمه فســماه رجــاء حت
 ُ ِ وَاللهَّ ــتَ اللهَّ ــونَ رَحْمَ ــكَ يَرْجُ ِ أوُلَئِ ــبِيلِ اللهَّ ــي سَ ــدُوا فِ ــرُوا وَجَاهَ ــنَ هَاجَ ــوا وَالَّذِي ــنَ آمَنُ الَّذِي
غَفُــورٌ رَحِيــمٌ﴾ يعنــي أن الرجــاء بهــم أليــق وهــذا لأنــه ذكــر أن ثــواب الآخــرة أجــر وجــزاء 
ــوْنَ  ــوا يَعْمَلُــونَ﴾ وقــال تعالــى ﴿وَإِنَّمَــا تُوَفَّ علــى الأعمــال قــال الله تعالــى ﴿جَــزَاءً بِمَــا كَانُ
أجُُورَكُــمْ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ﴾ أفتــرى أن مــن اســتؤجر علــى إصــلاح أوان وشــرط لــه أجــرة 
عليهــا وكان الشــارط كريمــا يفــي بالوعــد مهمــا وعــد ولا يخلــف بــل يزيــد فجــاء الأجيــر 
وكســر الأوانــي وأفســد جميعهــا ثــم جلــس ينتظــر الأجــر ويزعــم أن المســتأجر كريــم أفيــراه 
العقــلاء فــي انتظــاره متمنيــا مغــرورا أو راجيــا وهــذا للجهــل بالفــرق بيــن الرجــاء والغــرة[

Ve eger sen dedin ki ¡usât ve füccârın ¡ale’t-tahkîk Zât-ı Zü’l-Celâl 
kerîmdir ve biz dahi onun rahmet ve magfiretini recâ ederiz o hâl ile 
ki kendisi bir hadîs-i kudsîde buyurmuş ki َّأنََــا عِنْــدَ ظَــنِّ عَبْــدِي بِــي فَلْيَظـُـن“ 
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 Ya¡nî “Ben kulumun bende olan zannı katındayım, hemân بِــي خَيْــرًا”512
benimle hayr zann etsin” demeleri galat ve hatâ değildir, ancak kulûbda 
makbûlu’z-zâhir bir kelâm-ı sahîhtir, onun galatı nerededir der isen o 
dahi onu şöylece bil ki şeytân-ı recîm ancak bu gibi merdûdu’l-bâtın 
ve makbûlu’z-zâhir bir kelâm ile insânı aldatıp igvâ eder ki başka bir 
kavl ile onu igvâ edemez, onun zâhirinin hüsnü olmasaydı kulûb-ı ¡ibâd 
onunla aldanıp münhadi¡ olmazlardı velâkin Peygamber-i ¡âlî-şân efen-
dimiz bu hadîs-i şerîfin nühüftesi üzerine keşf edip buyurmuş ki ُالكَيِّس“ 
513”ِ  مَــنْ دَانَ نَفْسَــهُ وَعَمِــلَ لِمَــا بَعْــدَ الْمَــوْتِ، وَالْأحَْمَــقُ مَــنْ أتَْبَــعَ نَفْسَــهُ هَوَاهَــا وَتَمَنَّــى عَلَــى اللهَّ
Ya¡nî “¡Âkıl ve hûşmend ve güzel kimse ancak o kimsedir ki kendi 
nefsi ile hisâbını görüp âhiretine ¡amel eder ve ahmak ve bön ve bî-hûş 
ve şaşgın olan kimse o kimsedir ki nefsini hevâsına ittibâ¡ ettirip de Al-
lâhu ta¡âlânın üzerine temennî eder” ya¡nî cürm ve cinâyet ve ¡isyânıyla 
ma¡an ecr ü sevâb-ı âhireti Allâhu ta¡âlâdan taleb ve temennî eder. İşte 
senin bu hüsn-i zanna olan i¡timâdın ile ¡adem-i itâ¡atin ve ¡isyân ile 
ma¡an keremi hasebiyle onun ¡afv ü magfiret ve rahmet intizâr ve tevak-
ku¡un ancak Allâhu ta¡âlânın üzerine bir temennîdir ve bu gibi temennî 
ahmakın sıfatı olunmuş, fakat şeytân-ı la¡în onun ismini tagyîr edip ona 
recâ ism komuştur, yoksa ma¡lûmdur ki taleb-i muhâl temennîdir ve 
taleb-i mümkin recâdır ya¡nî şeytân onun bu isminin tagyîriyle câhil-
leri aldatıp hadî¡a etmiştir hâlbuki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri Kur™ân-ı 
¡azîmü’ş-şânda kavl-i celîli ile recâyı şerh ve tebyîn edip buyurmuş ki 

ُ ِ وَاللهَّ ِ أوُلَئِــكَ يَرْجُــونَ رَحْمَــتَ اللهَّ  ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ آمَنُــوا وَالَّذِيــنَ هَاجَــرُوا وَجَاهَــدُوا فِــي سَــبِيلِ اللهَّ
-Ya¡nî “Şol kimseler ki îmân etmişler, o kimseler ki fî-se غَفُــورٌ رَحِيــمٌ﴾514
bîlillâh hicret ve cihâd etmişler; onlar rahmetullâhı recâ [297] ederler” 
ki recâ onlara sezâ ve elyaktır demek olur. Ve elyakiyyetin vechi odur 
ki Allâhu ta¡âlâ zikr etmiş ki âhiretin sevâbı a¡mâl-i sâliha üzerine ecr 
ve cezâdır ki Furkân-ı hakîminde buyurmuş ki 515﴾َجَــزَاءً بِمَــا كَانُــوا يَعْمَلُــون﴿ 

512 Buhârî, 9/121, no: 7405; Muslim, ez-Zikr ve’d-Duâ, 1, 4/2061, no: 2675.
513 Tirmizî, 4/219, no: 2459; Musnedu Ahmed, 28/350, no: 17123; İbn Mâce, 

2/1423, no: 4260.
514 Bakara, 2/218.
515 Secde, 32/17; Ahkâf, 46/14; Vâkıa, 56/24.
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Ya¡nî “Onların işlemiş bulundukları a¡mâle cezâdır.” Ve dahi âher yer-
de buyurmuş ki 516﴾ِوَإِنَّمَا تُوَفَّوْنَ أجُُورَكُمْ يَوْمَ الْقِيَامَة﴿ Ya¡nî “Siz yevm-i kıyâ-
mette ancak ücretinizi istîfâ edersiz.” Sen görür müsün ki o kimse ki ıs-
lâh-ı evânîye istîcâr olunmuş ve ıslâhına dahi ona ücret şart olunmuş ve 
ücreti şart eden zât be-gâyet kerîmdir ki va¡diyle vefâ eder de aslâ hilf 
etmez, belki va¡di üzerine ziyâde eder, o ecîr eger gelip o evânîyi kesr 
ve kâffesini ifsâd etse sonra oturup meşrût olan ecrini intizâr edip de 
müste™ciri kerîm olduğunu kendi nefsinde zu¡m eylerse ¡aceb o kimse 
mütemmenî ve magrûr mudur yoksa râcîdir ve âyâ onun bu intizârında 
gürûh-ı ¡ukalâ onu mütemennî ve magrûr mu görürler, yoksa râcî? İşte 
bu hâl ancak recâ ile gurrenin beyninde olan farkın cehlindendir.

]قيــل للحســن قــوم يقولــون نرجــو الله ويضيعــون العمــل فقــال هيهــات هيهــات تلــك 
ــه وقــال مســلم  ــه ومــن خــاف شــيئاً هــرب من أمانيهــم يترجحــون فيهــا مــن رجــا شــيئا طلب
بــن يســار لقــد ســجدت البارحــة حتــى ســقطت ثنيتــاي فقــال لــه رجــل إنــا لنرجــو الله فقــال 
مســلم “هيهــات هيهــات مــن رجــا شــيئا طلبــه ومــن خــاف شــيئا هــرب منــه” وكمــا أن الــذي 
يرجــو فــي الدنيــا ولــدا وهــو بعــد لــم ينكــح أو نكــح ولــم يجامــع أو جامــع ولــم ينــزل فهــو 
معتــوه فكذلــك مــن رجــا رحمــة الله وهــو لــم يؤمــن أو آمــن ولــم يعمــل صالحــاً أو عمــل 
ولــم يتــرك المعاصــي فهــو مغــرور فكمــا أنــه إذا نكــح ووطــئ وأنــزل بقــي متــرددا فــي الولــد 
يخــاف ويرجــو فضــل الله فــي خلــق الولــد ودفــع الآفــات عــن الرحــم وعــن الأم إلــى أن يتــم 
فهــو كيــس فكذلــك إذا آمــن وعمــل الصالحــات وتــرك الســيئات وبقــي متــرددا بيــن الخــوف 
والرجــاء يخــاف أن لا يقبــل منــه وأن لا يــدوم عليــه وأن يختــم لــه بالســوء ويرجــو مــن الله 
تعالــى أن يثبتــه بالقــول الثابــت ويحفــظ دينــه مــن صواعــق ســكرات المــوت حتــى يمــوت 
ــة عمــره حتــى لا يميــل إلــى  ــه عــن الميــل إلــى الشــهوات بقي ــد ويحــرس قلب علــى التوحي
نَــا عَــنْ آلِهَتِنَــا  المعاصــي فهــو كيــس ومــن عــدا هــؤلاء فهــم المغــرورون بــالله ﴿إِنْ كَادَ لَيُضِلُّ
لَــوْلَا أنَْ صَبَرْنَــا عَلَيْهَــا وَسَــوْفَ يَعْلَمُــونَ حِيــنَ يَــرَوْنَ الْعَــذَابَ مَــنْ أضََــلُّ سَــبِيلًا﴾ ﴿وَلَتَعْلَمُــنَّ 
نَبَــأهَُ بَعْــدَ حِيــنٍ﴾ وعنــد ذلــك يقولــون كمــا أخبــر الله عنهــم ﴿وَلَــوْ تَــرَى إِذِ الْمُجْرِمُــونَ 
ــونَ﴾  ــا مُوقِنُ ــا نَعْمَــلْ صَالِحًــا إِنَّ ــا وَسَــمِعْنَا فَارْجِعْنَ ــا أبَْصَرْنَ هِــمْ رَبَّنَ ــدَ رَبِّ نَاكِسُــو رُءُوسِــهِمْ عِنْ
أي علمنــا أنــه كمــا لا يولــد إلا بوقــاع ونــكاح ولا ينبــت زرع إلا بحراثــة وبــث بــذر فكذلــك 
لا يحصــل فــي الآخــرة ثــواب وأجــر إلا بعمــل صالــح فارجعنــا نعمــل صالحــاً فقــد علمنــا 

516 Âlu İmrân, 3/185.
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نْسَــانِ إِلاَّ مَــا سَــعَى )39( وَأنََّ سَــعْيَهُ سَــوْفَ يـُـرَى﴾  الآن صدقــك فــي قولــك ﴿وَأنَْ لَيْــسَ لِلْإِ
ــوا بَلَــى  ــمْ يَأْتِكُــمْ نَذِيرٌقَالُ مَــا ألُْقِــيَ فِيهَــا فَــوْجٌ سَــألََهُمْ خَزَنَتُهَــا ألََ ــزُ مِــنَ الْغَيْــظِ كُلَّ ﴿تَــكَادُ تَمَيَّ
ُ مِــنْ شَــيْءٍ إِنْ أنَْتُــمْ إِلاَّ فِــي ضَــلَالٍ كَبِيــرٍ﴾ أي ألــم  لَ اللهَّ بْنَــا وَقُلْنَــا مَــا نَــزَّ قَــدْ جَاءَنَــا نَذِيــرٌ فَكَذَّ
نســمعكم ســنة الله فــي عبــاده وأنــه توفــي كل نفــس مــا كســبت وان ﴿كُلُّ نَفْــسٍ بِمَــا كَسَــبَتْ 
ــا نَسْــمَعُ أوَْ نَعْقِــلُ  رَهِينَــةٌ﴾ فمــا الــذي غركــم بــالله بعــد أن ســمعتم وعقلتــم ﴿وَقَالُــوا لَــوْ كُنَّ

ــعِيرِ﴾[ ــعِيرِفَاعْتَرَفُوا بِذَنْبِهِــمْ فَسُــحْقًا لِأصَْحَــابِ السَّ مَــا كُنَّــا فِــي أصَْحَــابِ السَّ
Hasen-i Basrî’ye denilmiş ki “Bir kavm vardır ki a¡mâlini zâyi¡ edip 

biz Allâhu ta¡âlâdan recâ ediyoruz derler ya¡nî ¡amel etmezler de bî-¡a-
mel Allâh’ın kerem ve rahmetini ümîd edip recâdadırlar, âyâ Allâh’ın 
kerem ve rahmetine mazhar olurlar mı?” Hasen: هيهــات هيهــات مَــنْ رَجَــا“ 
 !diye cevâb vermiş ya¡nî “Uzaktır uzak شَــيْئًا طَلَبَــهُ وَمَــنْ خَــافَ شَــيْئًا هَــرَبَ مِنْــهُ”
Bu bir emânî-i fâsidedirler ki onda mütereccih olurlar o ki bir nesneyi 
bî-recâ eder, onu taleb eder ve kim ki bir şeyden havf eder, ondan ka-
çar.” Ve dahi Müslim b. Yesâr demiş ki “Dün gecede iki ¡âded dişim 
düşünceye dek secde etmişim.” O vaktte bir âdem ona demiş ki “Biz 
Allâhu ta¡âlâya recâ ediyoruz” ya¡nî bî-¡amel Allâh’ın kerem ve ihsâ-
nına ümîd-vârız demiş. Ve Müslim ise “Heyhât heyhât!” diye onların 
zu¡mlerini redd edip ona cevâb vermiş ya¡nî “Uzaktır uzak ki siz râcî 
değilsiz, zîrâ kim ki bir nesneye recâ ederse onu taleb eder ve kim ki 
bir nesneden korkarsa ondan kaçar” ya¡nî râcî olmuş olsaydınız recâ 
ettiğiniz şey™ arayıp onu ¡amel ile taleb ederdiniz ve mâdâm ki siz ¡amel 
etmezsiz, onu taleb etmemişsiniz demektir ve taleb etmediğiniz nes-
neye ne vech ve sûretle recâ edersiz demek olur, nitekim bir âdem ki 
henüz nikâh etmemiş, evlâdı recâ eder veyâhûd nikâh etmiş velâkin he-
nüz zevcesiyle mücâma¡a etmemiş veyâhûd nikâh edip mücâma¡a etmiş 
ammâ henüz inzâl-i menî etmemiş iken evlâdı recâ eder ki bu gibi âdem 
¡âkıl sayılmaz da ancak ma¡tûh ve sabî sayılır, zîrâ ki onun recâsı nâ-
be-mahall olup temennî-i muhâl demektir. İşte bunun gibi kim ki îmân 
etmeden rahmeti recâ ederse veyâhûd îmân etmiş velâkin ¡amel-i sâlih 
işlemeden rahmeti recâ ederse veyâhûd îmân edip ve ¡amel-i sâlihi dahi 
işleyip velâkin me¡âsîyi terk etmeden rahmeti recâ eylerse o kimse dahi 
magrûrdur, nitekim bir kimse bir hatunu nikâh etmiş ve vikâ¡ ve inzâl 
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ettikten sonrada evlâdın husûlünde mütereddid kalıp ki hem olmama-
sından havf eder ve hem dahi olmasını eltâf u fazl-ı ilâhiyyeden recâ 
ve tevakku¡ eyler de tebâreke ve ta¡âlâdan o inzâl ettiği nutfeden ona 
bir veledin halkını ârzû eder ve hilkati tamâm oluncaya dek rahminden 
âfâtının def¡ini tevakku¡ ve recâ eyler ki bu kimse keyyis ve ¡âkıl ve 
hûşmend ¡add olunur, işte bunnun gibi olarak bir ¡amelde bulunup ya¡nî 
yakînen îmân edip ¡amel-i sâlihi işler de seyyi™âtı terk eylerse ve ¡ameli 
kabûlünde mütereddid kalıp ya¡nî onun ¡amelinin ¡adem-i kabûlünden 
havf ve kabûlünü recâ edip dâimâ beyne’l-havf ve’r-recâda kalıp bir-
le yâ ¡ameli üzere onun ¡adem-i devâmından veyâhûd hâtime-i sû™ ile 
ona hatm olmaktan dahi haşyet edip hayâtında kavl-i sâbit üzere onu 
tesbît etmek ve tevhîd üzere vefât edinceye dek sekerât-ı mevtin sâi-
kalarından onun dînini hıfz eylemek ve bakiyye-i ¡ömründe me¡âsîye 
meyl etmemek için şehevâta teveccüh ve meyl etmekten dahi kalbini 
hıfz ve hirâset etmek husûsların hemîşe Allâhu t¡âlâdan recâ edip ümîd 
eyler ki o kimse gibidir ya¡nî ¡âkıl ve dânâdır. Ve bu gibi hûşmendâ-
nın mâ-¡adâları [298] onlar Allâhu ta¡âlâ ile magrûr olanlardır, ¡azâbı 
gördükleri vaktte bilecekler ki cümleden ziyâde yolu şaşırıp dalâlet 
eden kimlerdir ki bu bir âyet-i kerîmeye telmîhi vardır, o âyet sûre-i 
Furkân’ın kırk ikinci âyetidir ki nass-ı ¡âlîsi نَــا عَــنْ آلِهَتِنَــا لَــوْلَا  ﴿إِنْ كَادَ لَيُضِلُّ
 Ve hulâsa-i أنَْ صَبَرْنَــا عَلَيْهَــا وَسَــوْفَ يَعْلَمُــونَ حِيــنَ يَــرَوْنَ الْعَــذَابَ مَــنْ أضََــلُّ سَــبِيلًا﴾517
tefsîrinde denilmiş ki “Huccet ve delîl ibrâzıyla az kaldı ki bizi âlihe-
lerimize ¡ibâdetten sarf edeydi eger âlihelerimizin ¡ibâdetinde sâbir ve 
sâbit olmayaydık! Ve bunların bu kelâm-ı bâtıllarına cevâb olarak Hakk 
ta¡âlâ buyurur ki “Onlar yakında ¡azâbı gördükleri vaktte bilirler ki mü™-
minlerden veyâ onlardan hangi fırka dalâlettedir.” Ve dahi َُوَلَتَعْلَمُــنَّ نَبَــأه﴿ 
 kelâmıyla dîger bir nass-ı celîl-i Kur™ânîye telmîh vardır ki بَعْــدَ حِيــنٍ﴾518
bu nass dahi sûre-i Sâd’ın seksen beşinci âyetindedir, hulâsa-i tefsîrin-
de denilmiş ki “Onun va¡d u va¡îd-i Kur™ân’ı zuhûr-i İslâm yâ mevt yâ 
kıyâm-ı kıyâmetten sonra elbette bilirsiz.” Ve o vaktte dahi tebâreke ve 

517 Furkân, 25/42.
518 Sâd, 38/88.
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ta¡âlânın ihbârı mûcebince derler ki ْوَلَــوْ تَــرَى إِذِ الْمُجْرِمُــونَ نَاكِسُــو رُءُوسِــهِم﴿ 
هِــمْ رَبَّنَــا أبَْصَرْنَــا وَسَــمِعْنَا فَارْجِعْنَــا نَعْمَــلْ صَالِحًــا إِنَّــا مُوقِنـُـونَ﴾519  ki bu nass-ı ¡âlî عِنْــدَ رَبِّ
sûre-i Secde’nin on birinci âyetindendir ve hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “Şol vaktte müşrikler kıyâmette rabbleri ¡indinde hacâlet ve nedâ-
metten başlarını eğip diyeler ki yâ rabbenâ va¡d ettiğin ¡azâbı gördük 
ve peygamberlerin sıdkını işittik, bizi geri dünyâya gönder ki ¡amel-i 
sâlih işleyelim, zîrâ inkâr ettiğimiz ba¡s ve kıyâmeti cümle müşâhede 
ve hakîkatini teyakkun ettik. Lâkin o kelâmları onlara hîç nef¡ etmeye” 
ya¡nî derler ki biz bildik ki nikâh ve vikâ¡ olmayınca evlâd hâsıl olma-
dığı gibi ve dahi tohum sepip hirâset olmakça ekin bitmeyeceği gibi 
âhirette dahi ¡amel-i sâlih olmayınca ecr ü sevâb olmayacaktır, kaldı ki 
bizi geriye çevir tâ ki ¡amel edelim, zîrâ biz şimdi senin ِنْسَان  ﴿وَأنَْ لَيْسَ لِلْإِ
 kavl-i celîlinde olan sıdkını belledik إِلاَّ مَا سَعَى )93( وَأنََّ سَعْيَهُ سَوْفَ يرَُى﴾520
ki bu âyet-i kerîme dahi sûre-i Necm’in otuz sekizinci âyetidir onun 
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ve insân için ancak dünyâda sa¡y edip 
ihlâs ile işlediği a¡mâl-i sâliha ve niyyeti fâide eder ve onun sa¡y ettiği 
¡amel kıyâmette mîzânında görülür.” Hâlbuki bir dahi gelmiş ki ُتَــكَاد﴿ 
ــا ــدْ جَاءَنَ ــى قَ ــوا بَلَ ــمْ يَأْتِكُــمْ نَذِيرٌقَالُ ــا ألََ ــوْجٌ سَــألََهُمْ خَزَنَتُهَ ــا فَ ــيَ فِيهَ مَــا ألُْقِ ــظِ كُلَّ ــنَ الْغَيْ ــزُ مِ  تَمَيَّ
ُ مِــنْ شَــيْءٍ إِنْ أنَْتُــمْ إِلاَّ فِــي ضَــلَالٍ كَبِيــرٍ﴾521 لَ اللهَّ بْنَــا وَقُلْنَــا مَــا نَــزَّ  ki bu âyet dahi نَذِيــرٌ فَكَذَّ
sûre-i Mülk’ün sekiz ve dokuz ve on ve on birinci âyetleridir hulâsa-i 
tefsîrlerinde denilmiş ki “Az kalır ki cehennem kâfirlere gazabından 
pâre pâre ola. Her bâr ki küffâr fevc fevc cehenneme ilkâ olundukça 
hâzin-i cehennem onlara tevbîh yüzünden “Sizi bu ¡azâbdan ihâfe eder 
peygamber gelmedi mi?” diye su™âl eder ve onlar cevâblarında: “Belâ, 
bize resûl-i nezîr geldi, ammâ biz onu tekzîb edip Allâhu ta¡âlâ bir şey™ 
inzâl etmemiştir, ancak siz beşer iken da¡vâ-i nübüvvet etmenizle büyük 
dalâlettesiniz” dedik. Ve vaktâ ki bu hitâbı işitirler ve “Sizi ¡ibâdda olan 
Allâh’ın sünnet ve ¡âdetini resûl-ı nezîrin lisânıyla işittirmedik mi?” 
denilir ve “Her bir nefse kazandığı nesneyi îfâ olunacağını ve her bir 

519 Secde, 32/12.
520 Necm, 53/38-39.
521 Mülk, 67/8-9.



│ 789Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

nefs kendi kazandığı nesneye rehîn idüğü ihbârını siz duymadınız mı?” 
diye mu™âhaze olunurlar ve “O ihbârı istimâ¡ ve ta¡akkul ettikten sonra 
sizi Allâhu ta¡âlâ ile magrûr ettiren nesne nedir?” diye onlara gûşmâl 
vâki¡ olur, onlar dahi i¡tizâr yollu kendi cürm ve günâhlarına i¡tirâf edip 
derler ki ْــعِيرِفَاعْتَرَفُوا بِذَنْبِهِــم  ﴿وَقَالـُـوا لَــوْ كُنَّــا نَسْــمَعُ أوَْ نَعْقِــلُ مَــا كُنَّــا فِــي أصَْحَــابِ السَّ
ــعِيرِ﴾522 السَّ لِأصَْحَــابِ   Ya¡nî “Biz eger dünyâda resûllerin kelâmını فَسُــحْقًا 
işitip yâhûd tefekkür ve ta¡akkul edip kabûl edeydik ehl-i cehennem 
olmazdık. Ve vaktâ ki çün günâhlarına i¡tirâf ederler, onların o i¡tirâfları 
onlara fâide vermez, zîrâ ki Allâhu ta¡âlânın rahmeti ehl-i cehennemden 
ba¡îddir.”

]فــإن قلــت فأيــن مظنــة الرجــاء وموضعــه المحمــود فاعلــم أنــه محمــود فــي موضعيــن 
أحدهمــا فــي حــق العاصــي المنهمــك إذا خطــرت لــه التوبــة فقــال لــه الشــيطان وأنــى تقبــل 
توبتــك فيقنطــه مــن رحمــة الله تعالــى فيجــب عنــد هــذا أن يقمــع القنــوط بالرجــاء ويتذكــر 
أن الله يغفــر الذنــوب جميعــا وأن الله كريــم يقبــل التوبــة عــن عبــاده وأن التوبــة طاعــة تكفــر 
الذنــوب قــال الله تعالــى ﴿قُــلْ يَــا عِبَــادِيَ الَّذِيــنَ أسَْــرَفُوا عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ لَا تَقْنَطُــوا مِــنْ رَحْمَــةِ 
حِيــمُ﴾ وأنيبــوا إلــى ربكــم أمرهــم  نـُـوبَ جَمِيعًــا إِنَّــهُ هُــوَ الْغَفُــورُ الرَّ َ يَغْفِــرُ الذُّ ِ إِنَّ اللهَّ اللهَّ
ــإذا  ــدَى﴾ ف ــمَّ اهْتَ ــا ثُ ــلَ صَالِحً ــنَ وَعَمِ ــابَ وَآمَ ــنْ تَ ــارٌ لِمَ ــي لَغَفَّ ــى ﴿وَإِنِّ ــال تَعَالَ ــة وق بالإناب
توقــع المغفــرة مــع التوبــة فهــو راج وإن توقــع المغفــرة مــع الإصــرار فهــو مغــرور كمــا أن 
مــن ضــاق عليــه وقــت الجمعــة وهــو فــي الســوق فخطــر لــه أن يســعى إلــى الجمعــة فقــال 
لــه الشــيطان إنــك لا تــدرك الجمعــة فأقــم علــى موضعــك فكــذب الشــيطان ومــر يعــدو وهــو 
يرجــو أن يــدرك الجمعــة فهــو راج وإن اســتمر علــى التجــارة وأخــذ يرجــو تأخيــر الإمــام 
للصــلاة لأجلــه إلــى وســط الوقــت أو لأجــل غيــره أو لســبب مــن الأســباب التــي لا يعرفهــا 

فهــو مغــرور[
Ve eger sen yâ mazinne-i recâ ve onun mevzi¡-i mahmûdu nerededir 

der isen o dahi şöylece bil ki recâ iki yerde mahmûddur ki birisi zünûba 
münhemik olan ¡âsîye tevbe hutûr edip inâbe edeceği vaktte şeytân-ı 
la¡în gelip senin tevbetin nerede kabûl olunur diye onu rahmet-i ilâhî-
den kânıt edeceği yerdedir ki o hâlde recâ mahmûd olup hemân derhâl 
Allâhu ta¡âlânın kâffe-i zünûba gaffâr olduğunu bi’t-tezekkür recâda 
buluna ve Allâhu ta¡âlâ ¡ibâdından tevbeyi kabûl edici olduğunu ve tev-

522 Mülk, 67/10-11.



│790 KİTÂBU ZEMMİ’L-GURÛR - İhyâ Tercüme ve Şerhi

be zünûbu tekfîr eder bir tâ¡at idüğünü dahi tedebbürle magfireti recâ 
eyleye, çünkü tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki قُــلْ يَــا عِبَــادِيَ الَّذِيــنَ أسَْــرَفُوا﴿ 
حِيمُ﴾523 نـُـوبَ جَمِيعًــا إِنَّــهُ هُوَ الْغَفُورُ الرَّ َ يَغْفِــرُ الذُّ ِ إِنَّ اللهَّ  عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ لَا تَقْنَطُــوا مِــنْ رَحْمَــةِ اللهَّ
Bu âyet-i kerîme sûre-i Zümer’in ellinci ve elli birinci âyetleridir ki 
hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Yâ Muhammed, mü™minlere benim 
tarafımdan de ki ey benim ma¡siyette nefsleri üzere isrâf eden kullarım, 
Allâhu ta¡âlânın rahmetinden ümîd kesmeyin, Allâhu ta¡âlâ günâhların 
cemî¡ini magfiret eder. Tahkîk Allâhu ta¡âlâ mübâlaga ile magfiret ve 
rahmet edicidir, rabbiniz tarafına tevbe ve rücû¡ ve tâ¡at edin ve size 
¡azâb gelmezden mukaddem onu tevhîd-i muhlisâne emrine teslîm olun 
sonra o ¡azâbı def¡ için hîç kimse tarafından size yardım olunmaz.” İşte 
Allâhu ta¡âlâ sarâhaten inâbe ile günâhkarânı emr etmiş. Ve dahi dîger 
bir âyette buyurmuş ki 524﴾ــارٌ لِمَــنْ تَــابَ وَآمَــنَ وَعَمِــلَ صَالِحًــا ثـُـمَّ اهْتَــدَى  ﴿وَإِنِّــي لَغَفَّ
ve tefsîri fî-mâ mazâ zikr olunmuş. Kaldı ki tevbe ile ma¡an tevakku¡-ı 
magfiret recâdır ve ısrâr ile ma¡an tevakku¡-ı magfiret gurûrdur ya¡nî 
kim ki tevbe ve inâbe edip magfiret ve rahmet ümîdinde olursa o kim-
se râcîdir ve kim ki ¡isyân ve füsûkuna devâm ve ısrâr edip magfiret 
ve rahmeti tevakku¡ eylerse o kimse magrûrdur, nitekim şol kimse ki 
üzerine vakt-i cum¡a darlaşıp çarşıdan câmi¡e gidecek olursa ve şeytân 
gelip ona sen daha cum¡aya erişemezsin, yerinde dur diye onu igfâl ede-
cek oldukta kendisi şeytânın vesvesesine kulak asmayıp hemân seğire 
seğire câmi¡e giderse o kimse cum¡aya ulaşmak recâsıyla onun [299] şol 
gidişi recâ sayılıp onunla râcî olur ve eger şeytânın vesvesesine uyup 
ticâretine müstemirr olur ve kendisi için veyâhûd dîgeri için veyâ onun 
bilmediği bir sebebin vukû¡u için imâm cum¡a kılmaklığının te™hîrini 
ümîd edip durursa o hâlde magrûr olur ki terk-i sa¡y ile olan tevakku¡-ı 
recâ olmaz, onun fâ¡ili magrûrdur.

ــل الأعمــال ويقتصــر علــى الفرائــض فيرجــي نفســه  ــر نفســه عــن فضائ ــي أن تفت ]الثان
ــادة فيقبــل  ــه الصالحيــن حتــى ينبعــث مــن الرجــاء نشــاط العب نعيــم الله تعالــى ومــا وعــد ب
علــى الفضائــل ويتذكــر قولــه تعالــى قــد أفلــح المؤمنــون الذيــن هــم فــي صلاتهــم خاشــعون 

523 Zümer, 39/53.
524 Tâ-hâ, 20/82.
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إلــى قولــه أولئــك هــم الوارثــون الذيــن يرثــون الفــردوس هــم فيهــا خالــدون فالرجــاء الأول 
يقمــع القنــوط المانــع مــن التوبــة والرجــاء الثانــي يقمــع الفتــور المانــع مــن النشــاط والتشــمر 
ــادة فهــو رجــاء وكل رجــاء أوجــب  ــة أو علــى تشــمر فــي العب فــكل توقــع حــث علــى توب
فتــورا فــي العبــادة وركونــا إلــى البطالــة فهــو غــرة كمــا إذا خطــر لــه أن يتــرك الذنــب ويشــتغل 
بالعمــل فيقــول لــه الشــيطان مالــك ولإيــذاء نفســك وتعذيبهــا ولــك رب كريــم غفــور رحيــم 
ــد أن يســتعمل  ــد هــذا واجــب علــى العب ــادة فهــو غــرة وعن ــة والعب ــر بذلــك عــن التوب فيفت
الخــوف فيخــوف نفســه بغضــب الله وعظيــم عقابــه ويقــول إنــه مــع أنــه غافــر الذنــب وقابــل 
التــوب شــديد العقــاب وإنــه مــع أنــه كريــم خلــد الكفــار فــي النــار أبــد الآبــاد مــع أنــه لــم 
يضــره كفرهــم بــل ســلط العــذاب والمحــن والأمــراض والعلــل والفقــر والجــوع علــى 
جملــة مــن عبــاده فــي الدنيــا وهــو قــادر علــى إزالتهــا فمــن هــذه ســنته فــي عبــاده وقــد 
خوفنــي عقابــه فكيــف لا أخافــه وكيــف أغتــر بــه فالخــوف والرجــاء قائــدان وســائقان يبعثــان 
النــاس علــى العمــل فمــا لا يبعــث علــى العمــل فهــو تمــن وغــرور ورجــاء كافــة الخلــق هــو 
ســبب فتورهــم وســبب إقبالهــم علــى الدنيــا وســبب إعراضهــم عــن الله تعالــى وإهمالهــم 

الســعي للآخــرة فذلــك غــرور[
Ve ikinci mahalli ise o dahi fezâil-i a¡mâlden nefsi fâtir ve ferâiz 

üzerine kâsır olacağı vaktte kendi nefsine Allâhu ta¡âlânın na¡îmini ve 
¡ibâd-ı sâlihîne va¡d ettiği ihsânını tereccî ettirmek mekânıdır ki o yerde 
tereccî-i na¡îm ve tevakku¡-ı derecât-ı ¡âliye mahmûd ve marzî olur tâ 
ki neşât-ı ¡ibâdet recâdan münba¡is olup fezâile ikbâl ve teveccüh ede ki 
o hâl fütûr ve kusûra uğrayacak olursa tebâreke ve ta¡âlânın ﴾قــد افلــح﴿ 
âyetlerini tezekkür edip recâ-i cennet etmesi hoştur. Bu âyât-ı kerîme-
nin hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Tahkîk ve tahkîkan felâh buldular 
ya¡nî cennette ebed kılmakla sa¡âdet buldular şol mü™minler ki namâz-
larında Allâhu ta¡âlâdan havf ve ona tezellül ve tevâzu¡ ederler öyle 
ki yemîn ve şimâlinde olan kimseleri bilmezler ve beyhûde ¡amel ve 
kelâmdan i¡râz ederler ve mâllarından vâcib olan zekâtın edâsını ederler 
ve ferclerini harâmdan hıfz ederler meger ki kendi zevcelerinden yâhûd 
milk-i yemîn ile mâlik oldukları câriyelerinden hayz ve nifâs ve savm 
hâlinden mâ-¡adâ şer¡ izn verdiği üzere hıfz etmemekle levm olunmaz. 
Her ki kim ki bu zevc ve câriyeden gayrısına mübâşeret isterse o kimse-
ler helâlden harâma tecâvüz etmiş olur ve onlar ki hakk ve hillden olan 
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emânetlerine ve ¡ahdlerine mürâ¡ât ve vefâ ederler ve onlar ki namâzla-
rını vaktiyle ve şurût ve âdâbıyla ta¡dîl-i erkân üzere muhâfaza ve edâ 
ederler. Bu mezkûr sıfatlarla muttasıf kimseler vârislerdir ki cennetin 
a¡lâsı onlara mîrâs olur onlar onda ebedî ve dâim muhalledlerdir.” Kaldı 
ki recâ-i evvel mâni¡-i tevbe olan ye™s ve kunûtu kam¡ eder ve recâ-i sânî 
mâni¡-i neşât-ı ¡ibâdet olan kesel ve fütûru kam¡ ve kal¡ eyler. Ve her ne 
ki tevbeye ve teşemmür-i ¡ibâdete hass ve sevk ve tergîb ederse o nesne 
recâdır ve her ne ki ¡ibâdette fütûr ve batâlete meyl ve rükûna mûcib 
ise gurûrdur, nitekim ona tek-i zenb edip ¡amele iştigâl hâtırası kalbine 
gelip tahattur ettikte şeytân gelip ona der ki “Senin ve ¡ibâdet ile nefsine 
ezâ ve rencîde ile mu¡azzeb etmeğe ne lüzûm ve zarûretin vardır o hâl 
ile ki senin bir rabb-i kerîm ü gafûr ü rahîmin vardır!” ki bununla tahat-
tur ettiği tevbe ve ¡ibâdetten ferâg edip fütûr ede ya¡nî bu hâtıra-i muzır-
ra ile olan fütûr recâ denilmez, mahz gurûrdur. Ve vaktâ ki âdem ¡acz 
ve fütûra uğrayıp da ferâiz üzerine iktisâr ve fezâil-i a¡mâli terk eder, o 
âdeme vâcibdir ki havfı isti¡mâl eyleye ki Allâhu ta¡âlânın gazabı ile ve 
¡ikâb-ı ¡azîmi ile nefsini korkutup der ki “Allâhu ta¡âlâ gâfiru’z-zenb ve 
kâbilu’t-tevbe olmasıyla ma¡an şedîdu’l-¡ikâbdır ve dahi kerîm olmak-
lığıyla berâber küffâr-ı hâksârları nâr-ı cahîmde ebede’l-âbâd muhalled 
kılmış, ma¡a-ennehu onların küfrleri ona bir gûnâ zarar etmemişti ve 
bundan başka kendisi izâlelerine kudretli iken dâr-ı dünyâda ¡ibâdı üze-
rine envâ¡-ı mihen ü emrâz ve sunûf-ı ¡azâb ve ¡ilel ve a¡râz ve cû¡ ve 
eskâm musallat kılmıştır. Ve o ki ¡ibâdında onun sünnet ve ¡âdeti budur 
ve beni ¡ikâbıyla tahvîf etmiş, ben nice ondan havf etmem ve nice ben 
aldanıp onun sıfat-ı rahmet ve keremine dayanıp da ¡ameli terk ve emri-
ne muhâlefet edip ¡ibâdet ve tâ¡atında ben kesel ve fütûr ederim!” diye 
o âyât-ı beyyinâtın tezekkürüyle ma¡an bu hâlâtı dahi mütâla¡a ve derpîş 
eyleye. Mâ-hasal havf ve recâ iki kâid ve sâiklerdir ki ¡amele halk u 
¡âlemi çekip götürürler de gayret ve sa¡y ve ictihâda nâsı sevk ederler. 
O ki ¡amel-i sâliha sürüp çekmez ve âdemi sevk etmez, o nesne gurûr 
ve temennîdir, recâ değildir. Kâffe-i halkın sebeb-i fütûrları ve dünyâya 
sebeb-i teveccüh ü ikbâlleri ve Allâhu ta¡âlâdan sebeb-i i¡râzları ancak 
bu gibi recâdır ki şer¡an ve ¡örfen ona recâ denilmez de gurûr ve temen-
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nî denilir ve’l-hâsıl halkın sa¡y-ı âhirete olan ihmâlleri gurûr olup recâ 
değildir.

]فقــد أخبــر صلــى الله عليــه وســلم وذكــر “أنََّ الْغُــرُورَ سَــيَغْلِبُ عَلَــى قُلُــوبِ آخِــرِ هَــذِهِ 
ــةِ” وقــد كان مــا وعــد بــه صلــى الله عليــه وســلم فقــد كان النــاس فــي الأعصــار الأول  الْأمَُّ
يواظبــون علــى العبــادات ويؤتــون مــا آتــوا وقلوبهــم وجلــة أنهــم إلــى ربهــم راجعــون 
يخافــون علــى أنفســهم وهــم طــول الليــل والنهــار فــي طاعــة الله يبالغــون فــي التقــوى 
والحــذر مــن الشــبهات والشــهوات ويبكــون علــى أنفســهم فــي الخلــوات وأمــا الآن فتــرى 
الخلــق آمنيــن مســرورين مطمئنيــن غيــر خائفيــن مــع إكبابهــم علــى المعاصــي وانهماكهــم 
فــي الدنيــا وإعراضهــم عــن الله تعالــى زاعميــن أنهــم واثقــون بكــرم الله تعالــى وفضلــه 
راجــون لعفــوه ومغفرتــه كأنهــم يزعمــون أنهــم عرفــوا مــن فضلــه وكرمــه مــا لــم يعرفــه 
الأنبيــاء والصحابــة والســلف الصالحــون فــإن كان هــذا الأمــر يــدرك بالمنى وينــال بالهوينى 
فعــلام إذن كان بــكاء [300] أولئــك وخوفهــم وحزنهــم وقــد ذكرنــا تحقيــق هــذه الأمــور 

فــي كتــاب الخــوف والرجــاء[
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ihbâr edip zikr buyurmuş 

ki ”ِــة  Ya¡nî “Tahkîkan gurûr işbu “أنََّ الْغُــرُورَ سَــيَغْلِبُ عَلَــى قُلُــوبِ آخِــرِ هَــذِهِ الْأمَُّ
ümmetin âhiri kulûbuna karîben galebe edecektir.” Hâlbuki ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz va¡d ettiği şey™ olmuştur. Ma¡lûmdur ki a¡sâr-ı 
evvelde nâs u ¡âlem ¡ibâdât üzerine muvâzabet ederlerdi ve kulûbları 
korkak olarak verdiklerini verirlerdi ya¡nî onlar ölüp Allâhu ta¡âlâya 
râci¡ olacaklarından nefsleri üzerine havf ede[rek] a¡mâl-i hayr işleyip 
tasadduk ederlerdi, tûl-i leyl ü nehârda itâ¡at-ı ilâhiyyede bulunup tak-
vâda mübâlaga ederlerdi ve şübühât ve şehevâttan hazer edip be-gâ-
yet tehâşî ve tecânüb ederlerdi ve halevâtta dahi kendi nefsleri üzerine 
ağlarlardı ve el-hâletu hâzihi görürsün ki halk u ¡âlem kâffesi şâd ve 
mesrûr ve emîn ve mutma™inn ve gayr-ı hâiflerdir, ma¡a-ennehu me¡âsî 
üzerine mükibb ve dünyâya münhemik ve Zât-ı Zi’l-Celâl’den mu¡rız 
bulunmuşlar ve bununla berâber Zât-ı perverdigârın fazl ü keremine 
vâsık olup ¡afv ü magfiretine râcî olduklarını zu¡m ederler, sanki onlar 
enbiyâ ve sulehâ ve ashâb ve eslâf-ı ¡ızâm onun fazl ü kereminden bil-
medikleri nesneyi onlar bilmişler! Eger bu emre temennî ile idrâk ve 
kolaycacıkla neyl olunabilirdi, onların bu ağlamak ve korku ve hüznleri 
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neyin üzerine idi hâlbuki biz bu umûrun tahkîkini havf ve recâ kitâbın-
da zikr etmişiz.

]وقــد قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فيمــا رواه معقــل بــن يســار “يَأْتِــي عَلَــى 
يَــابُ عَلَــى الْأبَْــدَانِ  جَــالِ كَمَــا تُخْلَــقُ الثِّ النَّــاسِ زَمَــانٌ يخُْلَــقُ فِيــهِ الْقُــرْآنُ فِــي قُلُــوبِ الرِّ
ــاءَ  ــي وَإِنْ أسََ ــلُ مِنِّ ــالَ يتَُقَبَّ ــمْ قَ ــنَ أحََدُهُ ــهُ إِنْ أحَْسَ ــوْفَ مَعَ ــاً لاَ خَ ــونُ طَمَع ــهُ يَكُ ــمْ كُلُّ أمَْرُهُ
قَــالَ يغُْفَــرُ لِــي” فأخبــر أنهــم يضعــون الطمــع موضــع الخــوف لجهلهــم بتخويفــات القــرآن 
ومــا فيــه وبمثلــه أخبــر عــن النصــارى إذ قــال ﴿فَخَلَــفَ مِــنْ بَعْدِهِــمْ خَلْــفٌ وَرِثُــوا الْكِتَــابَ 
ــالَ  ــدْ قَ ــذَا الْأدَْنَــى﴾ أي شــهواتهم مــن الدنيــا حرامــاً كان أو حــلالاً وَقَ يَأْخُــذُونَ عَــرَضَ هَ
ــهِ جَنَّتَــانِ﴾ ذلــك لمــن خــاف مقامــي وخــاف وعيــد وَالْقُــرْآنُ  تَعَالَــى ﴿وَلِمَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ
ــرٌ إِلاَّ وَيَطـُـولُ حُزْنـُـهُ ويعظــم  ــرُ فِيــهِ مُتَفَكِّ لِــهِ إِلَــى آخِــرِهِ تَحْذِيــرٌ وَتَخْوِيــفٌ لَا يَتَفَكَّ مِــنْ أوََّ
خوفــه إن كان مؤمنــاً بمــا فيــه وتــرى النــاس يهذونــه هــذا يخرجــون الحــروف مــن مخارجهــا 
ويتناظــرون علــى خفضهــا ورفعهــا ونصبهــا وكأنهــم يقــرءون شــعراً مــن أشــعار العــرب لا 
ــد علــى هــذا  ــم غــرور يزي ــه وهــل فــي العال ــه والعمــل بمــا في ــى معاني يهمهــم الالتفــات إل

فهــذه أمثلــة الغــرور بــالله وبيــان الفــرق بيــن الرجــاء والغــرور[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Ma¡kil b. Yesâr’ın rivâ-

yeti üzere buyurmuş ki ِجَــال  “يَأْتِــي عَلَــى النَّــاسِ زَمَــانٌ يخُْلَــقُ فِيــهِ الْقُــرْآنُ فِــي قُلُــوبِ الرِّ
ــهُ إِنْ أحَْسَــنَ أحََدُهُــمْ ــهُ يَكُــونُ طَمَعــاً لاَ خَــوْفَ مَعَ ــمْ كُلُّ ــدَانِ أمَْرُهُ ــى الْأبَْ ــابُ عَلَ يَ ــقُ الثِّ ــا تُخْلَ  كَمَ
لِــي”525 يغُْفَــرُ  قَــالَ  أسََــاءَ  وَإِنْ  ــي  مِنِّ ــلُ  يتَُقَبَّ  Ve hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Nâs قَــالَ 
üzerine bir zamân gelecek ki o zamânda nâsın ebdânları üzere esvâb-
ları nice köhnelenip bî-meziyyet kalır ise ahkâm-ı Kur™ân dahi kulûb-ı 
ricâlde bî-kadr ve bî-meziyyet bir palas olacaktır ki onların emrleri he-
pisi tama¡ olup onunla berâber bir korku ve havf bulunmaz ki onların 
birisi bir ihsân ederse benden makbûl olur diye hatmen hükm eder ve 
eger bir cürm ve kabâhat işleyip isâ™et ederse bana ¡afv ü magfiret olu-
nur der.” İşte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz haber vermiş ki o zamânda halk 
u ¡âlem tahvîfât-ı Kur™âniyyeye cehlden ve ahkâmına olan nâdânlıkla-
rından nâşî tama¡ı havf yerinde koyup mutma¡inn olurlar. Ve bu hadîs-i 
şerîfin fehvâsı gibi tâ™ife-i nasârâ üzerine ihbâr olunmuş ki beyânında 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki َفَخَلَــفَ مِــنْ بَعْدِهِــمْ خَلْــفٌ وَرِثـُـوا الْكِتَــاب﴿ 

525 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/355.
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 يَأْخُــذُونَ عَــرَضَ هَــذَا الْأدَْنَــى وَيَقُولُــونَ سَــيُغْفَرُ لَنَــا وَإِنْ يَأْتِهِــمْ عَــرَضٌ مِثْلُــهُ يَأْخُــذُوهُ ألََــمْ يؤُْخَــذْ
ــرٌ ــرَةُ خَيْ ارُ الْآخِ ــدَّ ــهِ وَال ــا فِي ــوا مَ ــقَّ وَدَرَسُ ِ إِلاَّ الْحَ ــى اللهَّ ــوا عَلَ ــابِ أنَْ لَا يَقُولُ ــاقُ الْكِتَ ــمْ مِيثَ  عَلَيْهِ
 Bu âyet-i şerîfe dahi sûre-i A¡râf’ın yüz altmış لِلَّذِيــنَ يَتَّقُــونَ أفََــلَا تَعْقِلُــونَ﴾526
sekizinci âyetidir ki onun hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Bu mezkûr-
lardan sonra gelenler Tevrât’a vâris ve onu okuyup bildiklerinden sonra 
tagyîr ve tahrîf için dünyânın ednâ metâ¡ı olan rüşveti alırlar ve bu misilli 
¡araz rüşvet gelirse onu dahi alırlar da biz magfiret olunuruz derler.” Ve 
musannif-i merhûm dahi bunun tefsîrinde buyurmuş ki bu nass-ı celîlin 
ma¡nâsı odur ki onlar kitâba vâris olmuşlar ve onlar gürûh-ı ¡ulemâ olup 
ahkâmı bilirlerken bu ednânın ¡arazını alırlar” ya¡nî helâl olsun harâm 
olsun dünyâdan şehevâtlarını alırlar demektir. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ 
dîger bir âyette buyurmuş ki 527﴾ِــهِ جَنَّتَــان -Ya¡nî “Kıyâ ﴿وَلِمَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ
mette rabbisi ta¡âlânın huzûrunda hisâb için kâim olacağından havf ile 
dünyâda rızâ-yı Bârî’de olan kimse için cennet-i ¡adn ve cennet-i na¡îm 
vardır yâhûd o hâif ins ve cinn için iki cennet vardır. İmdi rabbiniz celle 
şânuhunun bu verdiği ni¡metlerden hangisini tekzîb edersiz?” Ve dahi dî-
ger yerde 528﴾ُذَلِــكَ لِمَــنْ خَشِــيَ رَبَّــه﴿ Bu nass-ı celîl dahi sûre-i İbrâhîm’in on 
beşinci âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Bu emr ve va¡d-i 
sâdık hakktır o kimse için ki kıyâmette benim hükmüm vakfesinden ve 
benim va¡îd ve ¡azâbımdan korkar ola.” Mâ-hasal Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân 
evvelinden âhirine dek tahzîr ve tahvîftir, ona bir mütefekkir tefekkür 
etmez illâ ki onun hüznü uzun ve havfı ¡azîm olmaz eger içinde olan nes-
neye mü™min ise hâlbuki sen görürsün ki halk onu okurken hemân onu 
hedd ile hedd ederler ve hurûfunu mehâriclerinden çıkarıp hafd ve ref¡ 
ve nasbları üzerine münâzara ederler de ma¡nâsına tefekkür ve tedebbür 
etmezler, sanki eş¡âr-ı ¡Arabdan bir şi¡ri okurlar ki iltifât-ı ma¡ânîsi ile 
onun ahkâmına ¡amel etmek onlara mühimsemezler, âyâ  ¡âlemde bundan 
ziyâde bir gurûr var mıdır? İşte Allâhu ta¡âlâ ile olan gurûrun emsilesi 
bunlardır ve recâ ile gurûrun beyninde olan farkın beyânı budur.

526 A¡râf, 7/169.
527 Rahmân, 55/46.
528 Beyyine, 98/8.



│796 KİTÂBU ZEMMİ’L-GURÛR - İhyâ Tercüme ve Şerhi

]ويقــرب منــه غــرور طوائــف لهــم طاعــات ومعــاص إلا أن معاصيهــم أكثــر وهــم 
يتوقعــون المغفــرة ويظنــون أنهــم تترجــح كفــة حســناتهم مــع أن مــا فــي كفــة الســيئات أكثــر 
وهــذا غايــة الجهــل فتــرى الواحــد يتصــدق بدراهــم معــدودة مــن الحــلال والحــرام ويكــون 
مــا يتنــاول مــن أمــوال المســلمين والشــبهات أضعافــه ولعــل مــا تصــدق بــه مــن أمــوال 
ــه التصــدق بعشــرة  ــف درهــم حــرام يقاوم ــه ويظــن أن أكل أل ــكل علي المســلمين وهــو يت
مــن الحــرام أو الحــلال ومــا هــو إلا كمــن وضــع عشــرة دراهــم فــي كفــة ميــزان وفــي الكفــة 
[301] الأخــرى ألفــاً وأراد أن يرفــع الكفــة الثقيلــة بالكفــة الخفيفــة وذلــك غايــة جهلــه نعــم 
ومنهــم مــن يظــن أن طاعاتــه أكثــر مــن معاصيــه لأنــه لا يحاســب نفســه ولا يتفقــد معاصيــه 
ــوم  ــي الي ــذي يســتغفر الله بلســانه أو يســبح الله ف ــد بهــا كال وإذا عمــل طاعــة حفظهــا واعت
مائــة مــرة ثــم يغتــاب المســلمين ويمــزق أعراضهــم ويتكلــم بمــا لا يرضــاه الله طــول النهــار 
ــه اســتغفر الله مائــة مــرة وغفــل  مــن غيــر حصــر وعــدد ويكــون نظــره إلــى عــدد ســبحته أن
عــن هذيانــه طــول نهــاره الــذي لــو كتبــه لــكان مثــل تســبيحه مائــة مــرة أو ألــف مــرة وقــد 
كتبــه الكــرام الكاتبــون وقــد أوعــده الله بالعقــاب علــى كل كلمــة فقــال ﴿مَــا يَلْفِــظُ مِــنْ قَــوْلٍ 
إِلاَّ لَدَيْــهِ رَقِيــبٌ عَتِيــدٌ﴾ فهــذا أبــداً يتأمــل فــي فضائــل التســبيحات والتهليــلات ولا يلتفــت 
إلــى مــا ورد مــن عقوبــة المغتابيــن والكذابيــن والنماميــن والمنافقيــن يظهــرون مــن الــكلام 
ــو  ــر ذلــك مــن آفــات اللســان وذلــك محــض الغــرور ولعمــري ل ــه إلــى غي مــا لا يضمرون
كان الكــرام الكاتبــون يطلبــون منــه أجــرة النســخ لمــا يكتبونــه مــن هذيانــه الــذي زاد علــى 
تســبيحه لــكان عنــد ذلــك يكــف لســانه حتــى عــن جملــة مــن مهماتــه ومــا نطــق بــه فــي فتراتــه 
كان يعــده ويحســبه ويوازنــه بتســبيحاته حتــى لا يفضــل عليــه أجــرة نســخه فيــا عجبــاً لمــن 
ــه فــي الأجــرة علــى النســخ ولا يحتــاط  ــاً علــى قيــراط يفوت يحاســب نفســه ويحتــاط خوف

خوفــاً مــن فــوت الفــردوس الأعلــى ونعيمــه[
Ve bunlardan karîb olur ki o kimselerin gurûru ki o tavâifin hem 

tâ¡ât ve hem de me¡âsîleri var velâkin onların günâh ve ma¡siyetleri tâ¡ât 
ve hasenâtlarından daha ziyâde çoktur ve onlar o hâl ile magfireti te-
vakku¡ ederler de zann ederler ki rûz-i cezâda keffe-i hasenâtları ağır ve 
mütereccih gelir hâlbuki seyyi™âtları keffesine olan zünûb ve evzârları 
daha ziyâde çoktur ve bu zu¡m ve tevakku¡ ise cehlin gâyesidir. Görür-
sün ki onların biri helâl ve harâmdan sayılı olarak bir derâhim-i kalîle 
ile tasadduk eder o hâl ile ki emvâl-i müslimînden ve şübheli şeylerden 
tenâvül ve ahz edegeldiği şey™ o mütesaddakun fîh olan mikdârın az¡âf-ı 
muzâ¡afası gelir ve ola ki onunla tasadduk ettiği şey™ emvâl-i müslimîn-
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den olur hâlbuki kendisi o sadaka üzerine müttekil olup da zann eder ki 
onun her bir dirhemi yüz seyyi™e veyâhûd yüz dirhem harâma mukâbil 
olur ya¡nî emvâl-i harâmdan onun aldığı bin dirheme mukâbil helâl ve 
harâmdan emvâl-i müştebiheden tasadduk ettiği on derâhim karşı geldi-
ğini görür. Bunun işbu sun¡u ancak o âdemin sun¡una benzer ki kendisi 
keffe-i mîzânda on dirhem komuş ve me™mûl eder ki onunla mîzânın 
bin dirhemli olan keffesini kaldıra ya¡nî keffe-i sakîleyi bu keffe-i hafî-
fe ile ref¡ etmek ister ve bu emel ve tasavvuru onun cehli gâyesindendir. 
Evet, o tâifelerin ba¡zıları zann ederler ki onların tâ¡âtları ma¡siyetlerin-
den çoktur, çünkü kendi nefsi ile muhâsebe görmez ve kendi me¡âsîsini 
tefakkud eylemez, ancak eger bir ¡ibâdet edip de bir tâ¡at işlerse onu 
ezber edip onunla mu¡tedd olur, meselâ şol kimse gibi ki kendi lisâ-
nıyla istigfâr eder veyâhûd yüz kerre tesbîh eder de sonra dönüp müs-
lümânânı gıybet edip câme-i a¡râzlarını parçalayıp temzîk eyler ve tûl-i 
nehârında bî- ¡add ve bî- hisâb min-gayri hasr olarak Allâhu ta¡âlânın 
beğenmediği sözleri söyler ve onun şu kelâm-ı gayr-ı marzî ile gıybet 
sözlerine bakmaz da kendi tesbîhâtının ¡adedine nazar eder ve mesba-
hasının sayışına bakar ki kendisi o günde yüz kerre istigfâr eylediği-
ni i¡tibâr eyler ve’l-hâl tûl-i nehârında onun ettiği hezeyânını bir kâtib 
yazmış olsa onun o tesbîhinin yüz katını veyâhûd bin katını mümâsele 
eder hâlbuki kirâm-ı kâtibîn onu yazmışlar. Ve Allâhu ta¡âlâ onun her 
bir kelimesi üzerine ona ¡ikâbı va¡îd etmiştir ki buyurmuş ki ُيَلْفِــظ  ﴿مَــا 
 Ya¡nî “İnsân bir kelâmı lafz ederken o iki مِــنْ قَــوْلٍ إِلاَّ لَدَيْــهِ رَقِيــبٌ عَتِيــدٌ﴾529
melek-i hayr u şerr ona müterakkıb ve tahrîrine hâzırdırlar.” İşte bu gibi 
âdem dâimâ tesbîhât ve tehlîlâtının fezâillerine bakar da mugtâbîn ve 
kezzâbîn ve nemmâmîn ve münâfıkînin ¡ukûbetlerine vârid olan va¡îde 
iltifât etmez. Mâ-hasal o tavâif ki seyyi™âtlarından hazer etmezler ve 
âfât-ı lisândan sakınmazlar da izmâr etmedikleri nesneleri riyâkârâne 
veyâ nifâkâne izhâr ederler, onlar dahi bundan karîbdir, zîrâ bu dahi 
mahz gurûrdur ki ben kendi ¡ömrüme kasem ederim ki kirâm-ı kâti-
bîn onun hezeyânından, tesbîhinden ziyâde yazdıkları nesnenin neshi 

529 Kâf, 50/18.
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için ondan yazılarının ücretini istemiş olsaydılar o vaktte kendi lisânını 
hezeyândan toplayıp keff ederdi, belki cümle-i mühimmâtından olan 
kelâmdan keff edip sakınırdı ve feterâtında söylediği sözleri sayıp hisâb 
ederdi ve onu dâimâ tesbîhâtıyla müvâzene ve mukâbele ettirirdi tâ ki 
onun üzerine ücret-i kitâb artıp fazla kalmaya. Fe-yâ ¡aceb o kimseye 
ki yazı üzerine ziyâde olarak geçip fevât edecek bir kırâta havf edip 
ihtiyât eder ve kendi nefsi ile muhâsebe görür de firdevs-i a¡lânın fevâtı 
üzerine korkmaz ve na¡îm-i cinân fevâtına havf eylemez ve bu havf 
için ihtiyât eylemez ya¡nî na¡îmiyle behişt-i berînin fevâtından havf ile 
ihtiyât onun ri¡âyet etmemesi ne çok ¡acîbdir.

]مــا هــذه إلا مصيبــة عظيمــة لمــن تفكــر فيهــا لقــد دفعنــا إلــى أمــر إن شــككنا فيــه كنــا 
مــن الكفــرة الجاحديــن وإن صدقنــا بــه كنــا مــن الحمقــى المغروريــن فمــا هــذه أعمــال مــن 
يصــدق بمــا جــاء بــه القــرآن وإنــا نبــرأ إلــى الله أن نكــون مــن أهــل الكفــران فســبحان مــن 
ــل هــذه  ــان ومــا أجــدر مــن يقــدر علــى تســليط مث ــن مــع هــذا البي ــه واليقي ــا عــن التنب صدن
الغفلــة والغــرور علــى القلــوب أن يخشــى ويتقــي ولا يغتــر بــه اتــكالاً علــى أباطيــل المنــى 

وتعاليــل الشــيطان والهــوى والله أعلــم[
Hakkâ bu bir musîbet-i ¡uzmâdır velâkin onu tefekkür eden ve anla-

yanadır, çünkü mütefekkiri olan kimseye musîbet-i ¡uzmâdan gayrı dî-
ger bir şey™ değildir, kaldı ki biz böyle bir emre itelenip def¡ olunmuşuz 
ki eger onda bir şübhe edip şekk eder isek cümle-i kefere-i câhidînden 
oluruz ve eger onunla tasdîk edip teyakkun eder isek magrûr olan bön 
ve şaşkınlardan oluruz, zîrâ ki Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân onunla geldiği ah-
kâma tasdîk eden ehl-i îmânın a¡mâli değillerdir ve biz isek ehl-i küfrân 
olmaklığımızdan Allâhu ta¡âlâya teberrî ederiz, hayfâ ki zümre-i mu-
gterrînden kaldık! Artık bu beyân ile berâber buna tenebbüh ve yakîn 
etmekten bizi sadd eden Hudâvend-i müte¡âli tesbîh ve takdîs ederiz ki 
bu gibi gaflet ve gurûru kılıp üzerine taslîte kudretli olan zât-ı mu¡allâ 
ve mukaddesten hemîşe havf ve ittikâ ve haşyet olunup da ebâtîl-i münâ 
ve ta¡âlîl-i şeytân u hevâya ittikâl ile onunla magrûr olmamağa ne çok 
sezâ ve lâyıktır. [302] 
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Beyânu Asnâfi’l-Mugterrîni ve Aksâm, Firakı Külli Sınfin ve Hüm 
Erba¡atu Asnâfin 

]بيان أصناف المغترين وأقسام فرق كل صنف وهم أربعة أصناف[

]الصنــف الأول أهــل العلــم والمغتــرون منهــم فــرق ففرقــة أحكمــوا العلــوم الشــرعية 
والعقليــة وتعمقــوا فيهــا واشــتغلوا بهــا وأهملــوا تفقــد الجــوارح وحفظهــا عــن المعاصــي 
ــد الله بمــكان وأنهــم قــد بلغــوا مــن  ــوا أنهــم عن ــروا بعلمهــم وظن وإلزامهــا الطاعــات واغت
العلــم مبلغــاً لا يعــذب الله مثلهــم بــل يقبــل فــي الخلــق شــفاعتهم وأنــه لا يطالبهــم بذنوبهــم 

وخطاياهــم لكرامتهــم علــى الله وهــم مغــرورون[
Ve asnâf-ı mugterrîn ile her bir sınfın firakı aksâmı beyânı ise o dahi 

bu mebhastır. Ve sunûf-ı mugterrîn dörttür: Şöyle ki birinci sınf gürûh-ı 
¡ulemâdır ve onlardan magrûr olan takım firak-ı müte¡addidedir. Bir 
fırkası o kimselerdir ki ¡ulûm-ı şer¡iyye vü ¡akliyyeyi nefslerinde ihkâm 
edip onda ta¡ammuk etmişler ve derin yerlerine varıp onunla müştagil 
olmuşlar, ammâ tefakkud-ı cevârih ile me¡âsîden hıfz ve onları ta¡âtlere 
ilzâm etmek emr-i ehemmini terk edip ihmâl etmişler ki ¡ilm-i mücer-
redleriyle magrûr olup zann etmişler ki onlar Allâhu ta¡âlânın ¡indinde 
bir menzilet ve mekândadırlar ve ¡ilmden bir meblaga bâlig olmuşlar ki 
Allâhu ta¡âlâ onların emsâllerini mu¡azzeb etmez, belki halkında onla-
rın şefâ¡atlerini kabûl eder ve onları kerâmetleri için zünûb ve hatâyâla-
rıyla mutâlabe ve mu™âhaze eylemez ve’l-hâl onlar magrûrlardır.

]فإنهــم لــو نظــروا بعيــن البصيــرة علمــوا أن العلــم علمــان علــم معاملــة وعلــم مكاشــفة 
وهــو العلــم بــالله وبصفاتــه المســمى بالعــادة علــم المعرفــة فأمــا العلــم بالمعاملــة كمعرفــة 
الحــلال والحــرام ومعرفــة أخــلاق النفــس المذمومــة والمحمــودة وكيفيــة علاجهــا والفــرار 
ــوم  ــم يكــن لهــذه العل ــى العمــل ل ــولا الحاجــة إل ــراد إلا للعمــل ول ــوم لا ت ــا فهــي عل منه
ــه لا  ــه عل ــال هــذا كمريــض ب ــهُ دون العمــل فمث ــةَ لَ ــلَا قِيمَ ــلِ فَ ــرَادُ لِلْعَمَ ــمٍ يُ قيمــة وَكُلُّ عِلْ
يزيلهــا إلا دواء مركــب مــن أخــلاط كثيــرة لا يعرفهــا إلا حــذاق الأطبــاء فيســعى فــي طلــب 
الطبيــب بعــد أن هاجــر عــن وطنــه حتــى عثــر علــى طبيــب حــاذق فعلمــه الــدواء وفصــل لــه 
الأخــلاط وأنواعهــا ومقاديرهــا ومعادنهــا التــي منهــا تجتلــب وعلمــه كيفيــة دق كل واحــد 
ــه نســخة حســنة بخــط حســن ورجــع  ــه فتعلــم ذلــك وكتــب من ــة خلطــه وعجن منهــا وكيفي
ــه وهــو يكررهــا ويعلمهــا المرضــى ولــم يشــتغل بشــر بهــا واســتعمالها أفتــرى أن  إلــى بيت
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ذلــك يغنــي عنــه مــن مرضــه شــيئاً هيهــات هيهــات لــو كتــب منــه ألــف نســخة وعلمــه ألــف 
مريــض حتــى شــفى جميعهــم وكــرره كل ليلــة ألــف مــرة لــم يغنــه ذلــك مــن مرضــه شــيئاً 
إلا أن يــزن الذهــب ويشــترى الــدواء ويخلطــه كمــا تعلــم ويشــربه ويصبــر علــى مرارتــه 
ويكــون شــربه فــي وقتــه وبعــد تقديــم الاحتمــاء وجميــع شــروطه وإذا فعــل جميــع ذلــك 
فهــو علــى خطــر مــن شــفائه فكيــف إذا لــم يشــربه أصــلاً فمهمــا ظــن أن ذلــك يكفيــه ويشــفيه 
فقــد ظهــر غــروره وهكــذا الفقيــه الــذي أحكــم علــم الطاعــات ولــم يعملهــا وأحكــم علــم 
المعاصــي ولــم يجتنبهــا وأحكــم علــم الأخــلاق المذمومــة ومــا زكــى نفســه منهــا وأحكــم 

علــم الأخــلاق المحمــودة ولــم يتصــف بهــا فهــو مغــرور[
Zîrâ ki o ¡ulemâ ¡ayn-ı basîretle nazar etmiş oldular, bilirlerdi ki ¡ilm 

ancak iki ¡ilmdir ki biri ¡ilm-i mu¡âmele ve dîgeri ¡ilm-i mükâşefedir. Ve 
¡ilm-i mükâşefe ancak o ¡ilmdir ki Allâhu ta¡âlâ ile ¡ârif ola ve sıfâtına 
¡âlim ve dânâ ola ki bi-hasebi’l-¡âde ¡ilm-i ma¡rifetle müsemmâ olan 
¡ilmdir. Ve ¡ilm-i mu¡âmele ise o dahi helâl ile harâm ve nefsin ah-
lâk-ı mezmûme ile memdûhalarını bilmektir ve onun ¡ilâcı keyfiyyeti 
ile ahlâk-ı mezmûmeden kaçıp keyfiyyet-i inhizâmını anlamaktır. Ve 
mâ-hasal ¡ilm-i mu¡âmele şöyle bir ¡ilmdir ki ancak ¡amel için murâd 
olunur ve ¡amele olan hâcet olmasaydı bu ¡ulûma bir kıymet olmazdı. 
Ve her bir ¡ilm ki ¡amel için murâd olunur, ¡ilmden gayrı onun dîger bir 
kıymeti olmaz ya¡nî onun kıymeti ancak ¡ameldir. Ve bunun misâli odur 
ki bu ¡âlem ancak bir ¡illetli marîze benzer ki onun ¡illeti ancak ahlât-ı 
kesîreden mürekkeb olan bir ¡ilâc ve dermân ile zâil olur ve o ahlâtı dahi 
tabîb-i hâzıkın gayrısı bir kimse bilmez. Eger o marîz gidip hicret-i va-
tandan sonra o tabîb-i hâzıkı arar da talebinde sa¡y edip işini külliyyen 
terk ve hicret eyler tâ ki bir tabîb-i mâhire râst gelip ¡ilâcı ona ta¡lîm etti 
ve ahlâtı dahi ona tafsîl edip envâ¡ ve mekâdîrlerini ve ondan celb olun-
dukları ma¡denlerini ve her bir cüz™ün dakk u sahkı ile keyfiyyet-i mezc 
ü ¡acnini ona öğretip ta¡rîf etti ve kendisi dahi kâmilen bunları bi’t-ta¡al-
lüm güzel bir hatt ile bir nüsha-i hasînede onu yazıp birle mümârese 
ve tekrâr ile bîmârlara ta¡lîm ve tezkâr ederek kendi hânesine dönüp 
rücû¡ etti velâkin şürb ve isti¡mâliyle zâten iştigâl etmediği hâlde âyâ 
sen görür müsün ki onun o sa¡y ve taleb ve hicret ve ta¡ab ve ta¡allüm 
ve ta¡lîm ve ma¡rifeti onun o hastalığından bir şey™ def¡ edip nev¡an-mâ 
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ona bir nef¡ ve fâidesi olur mu, uzaktır uzak! Ondan bin nüsha yazmış 
olsa ve bin marîze ta¡lîm edip onları hastalıklarından kurtarmış olsa ve 
her bir gecede bin kerre de onu tekrâr etse onun maraz ve ¡illetinden bir 
nesneyi izâle edip def¡ etmez ve ona aslâ ve kat¡â bir nef¡ ve fâide ver-
mez meger ki altın ile o dârûları satın alıp öğrettiği vech üzere tertîb ve 
tehzîb ve himyeden sonra münâsib bir vaktte kâffe-i şurûtunu gözeterek 
onu şürb ve isti¡mâl ede ve açlığı üzerine sabr ve tahammül eyleye ve 
bunların kâffesini işlemiş olsa bile yine şifâsından dolayı kendisi havf 
ve hatar üzeredir, nice kalır ki onu aslâ içmeye. Ve kaçan ki o şey™ onu 
kifâyet edeceğini zann eder ya¡nî bî-şürb ve bî-isti¡mâl hemân mücerred 
olan ¡ilm ve ma¡rifeti ile şifâ-yâb olacağını zu¡m ve i¡tikâd eyler durursa 
artık onun galat ve hatâ ve gurûru [303] zâhir olmuş olur. İşte fakîhin 
dahi hâli böylecedir ki çün kendi zâtında ¡ilm-i tâ¡âtı ihkâm edip onunla 
¡amel etmez ve ¡ilm-i me¡âsîyi ihkâm edip ve kendisi ondan ictinâb et-
mez ve ahlâk-ı mezmûmenin ¡ilmini ihkâm edip ve nefsini ondan tathîr 
ve tezkiye eylemez ve ahlâk-ı mahmûdenin ¡ilmini ihkâm eder de onun-
la muttasıf olmaz, elbette o dahi magrûrdur.

]إذ قــال تعالــى ﴿قَــدْ أفَْلَــحَ مَــنْ زَكَّاهَــا﴾ ولــم يقــل قــد أفلــح مــن تعلــم كيفيــة تزكيتهــا 
ــال  ــه الشــيطان لا يغرنــك هــذا المث ــد هــذا يقــول ل ــاس وعن ــم ذلــك وعلمــه الن وكتــب عل
فــإن العلــم بالــدواء لا يزيــل المــرض وإنمــا مطلبــك القــرب مــن الله وثوابــه والعلــم يجلــب 
الثــواب ويتلــو عليــه الأخبــار الــواردة فــي فضــل العلــم فــإن كان المســكين معتوهــاً مغــروراً 
ــول للشــيطان  ــه وأهمــل العمــل وإن كان كيســاً فيق ــراده وهــواه فاطمــأن إلي ــك م ــق ذل واف
أتذكرنــي فضائــل العالــم وتنســيني مــا ورد فــي العالــم الفاجــر الــذي لا يعمــل بعلمــه كقولــه 
تعالــى فمثلــه كمثــل الكلــب وكقولــه تَعَالَــى ﴿مَثَــلِ الْحِمَــارِ يَحْمِــلُ أسَْــفَارًا بِئْــسَ مَثَــلُ الْقَــوْمِ 
ُ لَا يَهْــدِي الْقَــوْمَ الظَّالِمِيــنَ﴾ فــأي خــزي أعظــم مــن التمثيــل  ِ وَاللهَّ ــاتِ اللهَّ ــوا بِآيَ بُ الَّذِيــنَ كَذَّ
ــدًى؛  ــزْدَدْ هُ ــمْ يَ ــا وَلَ ــنِ ازْدَادَ عِلْمً ــه وســلم “مَ ــال صلــى الله علي ــد ق بالكلــب والحمــار وق
لَــمْ يَــزْدَدْ مِــنَ الِله إِلاَّ بُعْــدًا” وقــال أيضــاً “يلُْقَــى العالــم فِــي النَّــارِ فَتَنْدَلِــقُ أقَْتَابُــهُ فَيَــدُورُ بهــا 
حَــا” وكقولــه عليــه الصــلاة والســلام شــر النــاس العلمــاء  فِــي النَّــارِ كَمَــا يَــدُورُ الْحِمَــارُ بِالرَّ
ــذِي  ــلٌ لِلَّ ــهُ وَوَيْ مَ ــوْ شَــاءَ اللهُ لَعَلَّ ةً وَلَ ــرَّ ــمُ مَ ــذِي لَا يَعْلَ ــلٌ لِلَّ الســوء وقــول أبــي الــدرداء “وَيْ
اتٍ” أي أن العلــم حجــة عليــه إذ يقــال لــه مــاذا عملــت فيمــا  يَعْلَــمُ وَلَا يَعْمَــلُ سَــبْعَ مَــرَّ
ــوْمَ  ــاً يَ ــاسِ عَذَاب ــدُّ النَّ ــه وســلم “أشََ علمــت وكيــف قضيــت شــكر الله وقــال صلــى الله علي
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الْقِيَامَــةِ عَالِــمٌ لَــمْ ينُْفِعْــهُ اللهُ بِعِلْمِــهِ” فهــذا وأمثالــه ممــا أوردنــاه فــي كتــاب العلــم فــي بــاب 
علامــة علمــاء الآخــرة أكثــر مــن أن يحصــى إلا أن هــذا فيمــا لا يوافــق هــوى العالــم الفاجــر 
ومــا ورد فــي فضــل العلــم يوافقــه فيميــل الشــيطان قلبــه إلــى مــا يهــواه وذلــك عيــن الغــرور[

Çünkü Kerîm-i kirdigâr kelâm-ı hikmet-şi¡ârında buyurmuş ki ْقَــد﴿ 
 Ya¡nî “Felâh buldu o kimse ki nefsini pâk ve ıslâh edip أفَْلَــحَ مَــنْ زَكَّاهَــا﴾530
tâ¡ata meşgûl oldu”, dememiş ki “felâh buldu o kimse ki tezkiye-yi nefs 
keyfiyyetinin ¡ilmini okumuş ve onu yazıp ¡âleme ta¡lîm etmiş.” Ve çün 
bunu te™emmül edersen, şeytân gelip sana der ki “Sakın bu misâl seni 
aldatmasın, zîrâ ki devânın ¡ilmi vâkı¡â hastalığı izâle, ammâ senin mat-
labın kurb-i rabbânî ve sevâbıdır ve ¡ilm-i şerîf ise sevâbı celb eder ve 
dahi fazl-ı ¡ilmde vârid olan ahbârı senin üzerine okuyup tilâvet eder!” 
Ve bunu işiten bîçâre eger ma¡tûh ve magrûr ise onun bu sözü ken-
di murâdına muvâfık ve hevâsına mutâbık gelip onunla emîn ve mut-
ma™inn olur, ¡ameli ihmâl eder ve eger keyyis ve hûşmend ise şeytâna 
der ki “Sen beni fezâil-i ¡ilm ile tezkîr edip ¡ameliyle ¡amel etmeyen 
¡âlim- fâcirin hakkında vârid olan ahbârı bana unutturursun!” Nitekim 
tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki 531﴾ِــب ــلِ الْكَلْ ــهُ كَمَثَ -Ve âher yerde bu ﴿فَمَثَلُ
yurmuş ki ُ ِ وَاللهَّ بُــوا بِآيَــاتِ اللهَّ  ﴿مَثَــلِ الْحِمَــارِ يَحْمِــلُ أسَْــفَارًا بِئْــسَ مَثَــلُ الْقَــوْمِ الَّذِيــنَ كَذَّ
 Ve hangi rüsvâylıktır ki temsîl-i kelb ü hımâr لَا يَهْــدِي الْقَــوْمَ الظَّالِمِيــنَ﴾532
rüsvâylığından daha ziyâde a¡zam ola! Ve bi’l-hâssa ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمَــنِ ازْدَادَ عِلْمًــا وَلَــمْ يَــزْدَدْ هُــدًى؛ لَــمْ يَــزْدَد“ 
 “يلُْقَــى العالــم Ve dahi dîger bir hadîs-i şerîfte buyurmuş ki مِــنَ الِله إِلاَّ بُعْــدًا”533
ــا”534 حَ ــارُ بِالرَّ ــدُورُ الْحِمَ ــا يَ ــارِ كَمَ ــي النَّ ــدُورُ بهــا فِ ــهُ فَيَ ــقُ أقَْتَابُ ــارِ فَتَنْدَلِ ــي النَّ  Bu âyât ve فِ
bu ehâdîsin terceme-i müfâdları fî-mâ sebak zikr ve tekaddüm etmiş. 
Ve dahi 535”ُــوء ــاءُ السُّ ــاسِ الْعُلَمَ -diye buyurmuş ve Ebu’d-Derdâ kav “شَــرُّ النَّ
linde gelmiş ki ــمُ وَلَا ــذِي يَعْلَ ــلٌ لِلَّ ــهُ وَوَيْ مَ ــاءَ اللهُ لَعَلَّ ــوْ شَ ةً وَلَ ــرَّ ــمُ مَ ــذِي لَا يَعْلَ ــلٌ لِلَّ  “وَيْ

530 Şems, 91/9.
531 A¡râf, 7/176.
532 Cum¡a, 62/5.
533 el-Mucâlese ve Cevâhiru’l-¡İlm, 4/107, no: 1287.
534 Buhârî, 4/121, no: 3267; Şu¡abu’l-Îmân, 10/59, no: 7161.
535 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/355.
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اتٍ”  Ya¡nî “Bilmeyene bir kerre veyl olsun! Zât-ı Zü’l-Celâl يَعْمَــلُ سَــبْعَ مَــرَّ
dilerse onu ta¡lîm eder. Ve o ki bilir de ¡ilmiyle ¡amel etmez, ona yedi 
kerre veyl olsun ki onun ¡ilmi onun üzerine hüccettir, çünkü ona denilir 
ki sen kendi ¡ilminle ne ¡amel ettin ve onun şükrünü nice ödedin?” Ve 
dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz dîger bir hadîste buyurmuş 
ki 536”ِأشََــدُّ النَّــاسِ عَذَابــاً يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ عَالِــمٌ لَــمْ ينُْفِعْــهُ اللهُ بِعِلْمِــه“ İşte bu âyât ve bu 
ehâdîs ve onların emsâllerinden olup kitâbu’l-¡ilmde ¡ulemâ-ı âhiretin 
¡alâmeti bâbında biz zikr ü îrâd ettiğimiz ahbâr pek çoktur ki hasr u ih-
sâdan ekserdirler velâkin bu inzâr ve tahzîr âyât ve ehâdîsin müfâdları 
o ¡âlim-i fâcirin hevâsına muvâfık değildirler ve ¡ilmin fazlında gelen 
şey™ ise onun hevâsına muvâfıktır ve şeytân dahi onun kalbini hevâsına 
tevâfuk eden nesneye meyl ettirir ve o nesneye onun i¡timâd ve meyli 
¡ayn-ı gurûrdur.

]فإنــه إن نظــر بالبصيــرة فمثالــه مــا ذكرنــاه وإن نظــر بعيــن الإيمــان فالــذي أخبــره بفضيلــة 
العلــم هــو الــذي أخبــره بــذم العلمــاء الســوء وأن حالهــم عنــد الله أشــد مــن حــال الجهــال 
فبعــد ذلــك اعتقــاده أنــه علــى خيــر مــع تأكــد حجــة الله عليــه غايــة الغــرور وأمــا الــذي يدعــي 
ــع  ــك يهمــل العمــل ويضي ــه وأســمائه وهــو مــع ذل ــالله وبصفات ــم ب ــوم المكاشــفة كالعل عل
أمــر الله وحــدوده فغــروره أشــد ومثالــه مثــال مــن أراد خدمــة ملــك فعــرف الملــك وعــرف 
أخلاقــه وأوصافــه ولونــه وشــكله وطولــه وعرضــه وعادتــه ومجلســه ولــم يتعــرف مــا يحبــه 
ويكرهــه ومــا يغضــب عليــه ومــا يرضــى بــه أو عــرف ذلــك إلا أنــه قصــد خدمتــه وهــو 
ملابــس لجميــع مــا يغضــب بــه عليــه وعاطــل عــن جميــع مــا يحبــه مــن زي وهيئــة وكلام 
ــه متلطخــا  وحركــة وســكون فــورد علــى الملــك وهــو يريــد التقــرب منــه والاختصــاص ب
بجميــع مــا يكرهــه الملــك عاطــلا عــن جميــع مــا يحبــه متوســلا إليــه بمعرفتــه لــه ولنســبه 
واســمه وبلــده وصورتــه وشــكله وعادتــه فــي سياســة غلمانــه ومعاملــة رعيتــه فهــذا مغــرور 
جــدا إذ لــو تــرك جميــع مــا عرفــه واشــتغل بمعرفتــه فقــط ومعرفــة مــا يكرهــه ويحبــه لــكان 
ذلــك أقــرب إلــى نيلــه المــراد مــن قربــه والاختصــاص بــه بــل تقصيــره فــي التقــوى واتباعــه 
للشــهوات يــدل علــى أنــه لــم ينكشــف لــه مــن معرفــة الله إلا الأســامي دون المعانــي إذ لــو 
عــرف الله حــق معرفتــه لخشــيه واتقــاه فــلا يتصــور أن يعــرف الأســد عاقــل ثــم لا يتقيــه ولا 
ــارِي”  ــبُعَ الضَّ يخافــه وقــد أوحــى الله تعالــى إلــى داود عليــه الســلام “خِفْنِــي كَمَــا تَخَــافُ السَّ

536 Bkz. İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 1/223.
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ــه مــا عــرف الأســد  ــه وكأن ــه وشــكله واســمه قــد لا يخاف نعــم مــن يعــرف مــن الأســد لون
فمــن عــرف الله تعالــى عــرف مــن صفاتــه أنــه يهلــك العالميــن ولا يبالــي ويعلــم أنــه مســخر 
فــي قــدرة مــن لــو أهلــك مثلــه آلافــا مؤلفــة وأبــد عليهــم العــذاب أبــد الآبــاد لــم يؤثــر ذلــك 
فيــه أثــرا ولــم تأخــذه عليــه رقــة ولا اعتــراه عليــه جــزع ولذلــك قــال تعالــى ﴿إِنَّمَــا يَخْشَــى 
ــن مســعود  ــيَةُ الِله” وقــال اب ــةِ خَشْ ــور “رَأْسُ الْحِكْمَ ــاءُ﴾ وفاتحــة الزب ــادِهِ الْعُلَمَ ــنْ عِبَ َ مِ اللهَّ
كفــى بخشــية الله علمــا وكفــى بالاغتــرار بــالله جهــلا واســتفتى الحســن عــن مســألة فأجــاب 
فقيــل لــه إن فقهاءنــا لا يقولــون ذلــك فقــال [304] وهــل رأيــت فقيهــا قــط الفقيــه القائــم 
ليلــة الصائــم نهــاره الزاهــد فــي الدنيــا وقــال مــرة الفقيــه لا يــداري ولا يمــاري ينشــر حكمــة 
الله فــإن قبلــت منــه حمــد الله وإن ردت عليــه حمــد الله فــإذن الفقيــه مــن فقــه عــن الله أمــره 
ونهيــه وعلــم مــن صفاتــه مــا أحبــه ومــا كرهــه وهــو العالــم ومــن يــرد الله بــه خيــرا يفقهــه فــي 

الديــن وإذا لــم يكــن بهــذه الصفــة فهــو مــن المغروريــن[
Zîrâ ki basîretle nazar ederse onun misâli bizim bu zikr ettiğimiz 

misâldir ve eger ¡ayn-ı îmân ile bakıp nazar ettiyse. O ki fazîlet-i ¡ilm 
ile ona haber vermiş ¡ulemâ-ı sû™un zemmini dahi haber vermiştir ki 
onların ¡indallâh olan hâlleri câhil ve nâdânların hâllerinden daha ziyâ-
de eşeddir ve ondan sonra onun hayr üzere bulunduğunun i¡tikâdı ona 
Allâhu ta¡âlânın hucceti te™kîdiyle ma¡an gurûrun gâyesidir. Ve o ki 
¡ulûm-ı mükâşefeyi iddi¡â eder ki Allâhu ta¡âlaya ¡ilmini ve onun sıfât 
ve esmâsının ¡ilmini da¡vâ onlarda bu ma¡rifet ile berâber ¡ameli ihmâl 
edip emr-i ilâhî ile onun hudûdunu tazyî¡ eder, onun gurûru daha ziyâde 
eşeddir ve onun misâli şol misâldir ki bir kimse bir sultânın hizme-
tini ister de sultânı bilip onun kâffe-i ahlâk ve evsâf ve levn ve şekl 
ve tûl ve ¡arz ve ¡âdet ve meclisini anlar velâkin sultânın sevdiği ve 
hoşlanmadığı ve onunla gücenip gazab edegeldiği ve beğenip onunla 
râzî olageldiği umûru bilmez veyâhûd onları bilip velâkin onun murâdı 
mûcib-i gazabı olan ve mugâyir-i rızâsı bulunan kâffe-i umûra mülâbis 
olduğu hâlde ona hizmet ede ya¡nî sultânın sevdiği ziyy ve hey™et ve 
kelâm ve hareket ve sükûn ve itâ¡atini terk ve ta¡tîl ve bâdî-i makt ü 
gazab ve mugâyir-i rızâsı bulunan kâffe-i umûra müte¡âtî olarak sultâna 
intisâb ve hizmet etmek ister, işte bu sûretle sultânın menfûru olan hâl 
ve hareket ve hey™etle bulaşık ve sevdiği umûra târik ve mu¡attıl olarak 
yalnız sultânın ma¡rifeti ve onun neseb ve ism ve memleket ve sûret 
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ve şekl ve siyâset ¡abîd ve gılmân ve mu¡âmele-i ra¡iyyeti ¡ilmi vesîle-
siyle sultânın huzûruna gelip cidden magrûr olup ki begâyet câhil ve 
nâdândır, çünkü onun hep bildiği şeyi terk edip yalnız onun ma¡rifeti 
ve onun kerh ve muhabbet ettiği umûrun ma¡rifeti ile iştigâl etmiş olsa 
o hâl onun ihticâcın ve kurbden murâdı neyline daha ziyâde yakın ve 
akreb olurdu. Kaldı ki ¡ulûm-ı mükâşefeyi bu sûretle iddi¡â eden kimse 
onun şe™ni budur belki takvâda vâki¡ olan kusûr ve şehevâta olan ittibâ¡ı 
delâlet eder ki Allâhu ta¡âlânın ma¡rifetinden esâmîden gayrı ona bir 
nesne münkeşif olmamış ya¡nî ona münkeşif olan şey™ yalnız esmâdır 
ki ma¡ânî-i esmâ vü sıfât ona münkeşif olmamış demektir, çünkü Zât-ı 
Zü’l-Celâl’i hakk-ı ma¡rifetiyle bilmiş olaydı elbette ondan havf u haş-
yet edip onu ittikâ ederdi, zîrâ mutasavver olmaz ki bir kimse lâyıkıy-
la arslanı bilip de ondan sakınmaya ve havf edip ondan ittikâ etmeye, 
hâlbuki Cenâb-ı Ma¡bûd ¡azze şânuhu Dâvûd ¡aleyhi’s-selâma vahy 
edip buyurmuş ki ”ــارِي ــبُعَ الضَّ  Ya¡nî “Pek çok zarar “خِفْنِــي كَمَــا تَخَــافُ السَّ
ve ziyân edici olan yırtıcı arslandan senin korktuğun gibi benden havf 
eyle” demektir. Evet, arslandan yalnız levn ve şekl ve ismini bilen kim-
se olur ki arslandan korkmaz, sanki onu bilmemiştir. Hulâsa o ki Zât-ı 
Zü’l-Celâl’i bilir, lâbüdd onun sıfâtından bilir ki cemî¡-i ¡âlemi helâk 
edip de onunla bir mübâlât ve kaydı olmaz ve kendi kudretinde dahi 
müsahhar olup onun mislini binlerce helâk ederse ve ilâ-ebedi’l-âbâd 
¡azâbı onlara mü™ebbed kılarsa o hâl dahi aslâ ve kat¡â onda bir gûnâ 
şerre te™sîri olmaz ya¡nî onunla bir rikkat veyâ ondan bir ceza¡ ona ¡ârız 
ve mu¡terî olmaz. Ve onun için kitâb-ı kerîminde Mevlâ buyurmuş ki  
َ مِــنْ عِبَــادِهِ الْعُلَمَــاءُ﴾537  Ya¡nî “¡İbâdından Allâhu ta¡âlâdan havf ﴿إِنَّمَــا يَخْشَــى اللهَّ
u haşyet eden ancak ¡ulemadır.” Ve dahi Zebûr’un fâtihası ِرَأْسُ الْحِكْمَــة“ 
الِله”  kelâmı vârid olmuştur, ya¡nî “Re™s-i hikmet ancak haşyet-i خَشْــيَةُ 
ilâhîdir” buyurmuş. Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
“Haşyet-i ilâhî âdeme bir ¡ilm-i kâfîdir ve Zât-ı Zü’l-Celâl’e mugter ol-
mak dahi insâna cehl-i kâfîdir.” Hasenü’l-Basrî ¡aleyhi’r-rahmeden bir 
gün bir mes™ele sorulup istiftâ oldukta onun verdiği cevâb için ba¡zı ta-

537 Fâtır, 35/28.
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raftan denilmiş ki “Bizim fukahâmız buna böyle söylemezler!” O dahi 
demiş ki “Sen aslâ bir fakîhi görmüş müsün? Fakîh ancak o kimsedir 
ki gecesinde kâim ve ¡âbid ve nehârında sâim ve dünyâdan zâhid ola.” 
Ve dîger bârda demiş ki “Fakîh ancak o kimsedir ki müdârât edip ve 
mümârât etmez ve dâimâ hikmetullâhı neşr eder ve neşr ettiği hikmet 
ondan makbûl olur ise Allâhu ta¡âlâya hamd ü şükr eyler ve eger üze-
rine redd olunup ondan kabûl olunmazsa kezâlik Allâhu ta¡âlâya hamd 
ü senâ eder.” Ve hâl böyle olunca fakîh ancak o kimsedir ki Allâhu 
ta¡âlânın emr ü nehyini fehm edip sıfâtından onun sevdiğini ve ondan 
hoşlanmayıp kerh ettiğini bilmiştir ki ¡âlim dahi odur. Ve kim ki Allâ-
hu ta¡âlâ onunla bir hayr murâd ettiyse elbette onu dînde fakîh eder ve 
vaktâ ki bu sıfatla muttasıf olmaz, o kimse ¡ârif-billâh değildir, ancak 
gürûh-ı magrûrîndendir.

]وفرقــة أخــرى أحكمــوا العلــم والعمــل فواظبــوا علــى الطاعــات الظاهــرة وتركــوا 
المعاصــي إلا أنهــم لــم يتفقــدوا قلوبهــم ليمحــوا الصفــات المذمومــة عنــد الله مــن الكبــر 
والحســد والريــاء وطلــب الرياســة والعــلاء وإرادة الســوء للأقــران والنظــراء وطلــب الشــهرة 
فــي البــلاء والعبــاد وربمــا لــم يعــرف بعضهــم أن ذلــك مذمــوم فهــو مكــب عليهــا غيــر 
يَــاءِ شِــرْكٌ” وإلــى قولــه  متحــرز عنهــا ولا يلتفــت إلــى قولــه صلــى الله عليــه وســلم “أدَْنَــى الرِّ
ــرٍ” وإلــى قولــه  ــنْ كِبْ ةٍ مِ ــالُ ذَرَّ ــهِ مِثْقَ ــنْ فِــي قَلْبِ ــةَ مَ ــهِ وَسَــلَّمَ “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ
ــارُ الْحَطَــبَ” وإلــى قولــه  ــأْكُلُ النَّ ــأْكُلُ الْحَسَــنَاتِ كَمَــا تَ صلــى الله عليــه وســلم “اَلْحَسَــدُ يَ
فَــاقَ فِــي كَمَــا ينُْبِــتُ الْمَــاءُ الْبَقْــلَ”  ــرَفِ والْمَــالِ ينُْبِتَــانِ النِّ صلــى الله عليــه وســلم “حُــبُّ الشَّ
إلــى غيــر ذلــك مــن الأخبــار التــي أوردناهــا فــي جميــع ربــع المهلــكات فــي الأخــلاق 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  المذمومــة فَهَــؤُلَاءِ زَيَّنـُـوا ظَوَاهِرَهُــمْ وَأهَْمَلُــوا بَوَاطِنَهُــمْ وَنَسُــوا قَوْلَــهُ صَلَّــى اللهَّ
ــمْ”  ــمْ وَأعَْمَالِكُ ــى قُلُوبِكُ ــرُ إِلَ ــا يَنْظُ ــمْ وَإِنَّمَ ــى أمَْوَالِكُ ــمْ وَلَا إِلَ ــى صُوَرِكُ ــرُ إِلَ َ لَا يَنْظُ “إِنَّ اللهَّ
ــدُوا الْقُلُــوبَ وَالْقَلْــبُ هُــوَ الْأصَْــلُ إِذْ لَا يَنْجُــو إِلاَّ مَــنْ أتََــى الله  ــدُوا الْأعَْمَــالَ وَمَــا تَعَهَّ فَتَعَهَّ
بقلــب ســليم ومثــال هــؤلاء كبئــر الحــش ظاهرهــا جــص وباطنهــا نتــن أو كقبــور الموتــى 
ظاهرهــا مزيــن وباطنهــا جيفــة أو كبيــت مظلــم باطنــه وضــع ســراج علــى ســطحه فاســتنار 
ظاهــره وباطنــه مظلــم أو كرجــل قصــد الملــك ضيافتــه إلــى داره فجصــص بــاب داره وتــرك 
المزابــل فــي صــدر داره ولا يخفــى أن ذلــك [305] غــرور بــل أقــرب مثــال إليــه رجــل زرع 
زرعــاً فنبــت ونبــت معــه حشــيش يفســده فأمــر بتنقيــة الــزرع عــن الحشــيش بقلعــه مــن أصلــه 
فأخــذ يجــز رءوســه وأطرافــه فــلا تــزال تقــوى أصولــه فتنبــت لأن مغــارس المعاصــي هــي 
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الأخــلاق الذميمــة فــي القلــب فمــن لا يطهــر القلــب منهــا لا تتــم لــه الطاعــات الظاهــرة إلا 
مــع الآفــات الكثيــرة بــل هــو كمريــض ظهــر بــه الجــرب وقــد أمــر بالطــلاء وشــرب الــدواء 
ــرك  ــع بالطــلاء وت ــه مــن الباطــن فقن ــدواء ليقطــع مادت ــل مــا علــى ظاهــره وال فالطــلاء ليزي
الــدواء وبقــي يتنــاول مــا يزيــد فــي المــادة فــلا يــزال يطلــي الظاهــر والجــرب دائــم بــه يتفجــر 

مــن المــادة التــي فــي الباطــن[
Dîger bir fırkası ¡ilm ve ¡ameli ihkâm etmişler ki tâ¡at-i zâhire üzeri-

ne muvâzabet edip ma¡siyetleri tamâmen terk etmişlerse de ammâ ken-
di kulûbunu tefakkud edip de onu sıfât-ı mezmûmeden pâk etmemişler 
ya¡nî ¡indallâh memkût olan sıfât-ı kibr ü hased ü riyâ ve taleb-i riyâset 
ü ¡alâ ve nuzarâ ve akrâna irâdet-i sû™ ve ¡ibâd ve bilâd içinde taleb-i 
şöhretten kalblerini tathîr etmemişler ve o ahlâk-ı zemîmeyi derûnların-
dan mahv ve izâle etmek için gönüllerini yoklamamışlardır ve mümkin 
ki ba¡zıları bunlar sıfât-ı zemîme olduklarını bilmez de gece gündüz 
bu ahlâk-ı zemîme üzerine mükibb olup onlardan taharrüz etmez ve 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz onların zemmlerinde buyurdukla-
rı akvâl-i ¡aliyyesine iltifât eylemez, zîrâ ki ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki 
يَــاءِ شِــرْكٌ”538  Ya¡nî “Riyânın ednâsı şirktir.” Ve dahi buyurmuş ki “أدَْنَــى الرِّ
ةٍ مِــنْ كِبْــرٍ”539 ــةَ مَــنْ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ ذَرَّ  Ya¡nî “O kimse ki kalbinde “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّ
miskâl-i zerre kadar kibr vardır, o kimse cennete girmez.” Ve dahi bu-
yurmuş ki ”َــارُ الْحَطَــب  Ya¡nî “Âteş odunu “اَلْحَسَــدُ يَــأْكُلُ الْحَسَــنَاتِ كَمَــا تَــأْكُلُ النَّ
yakıp telef ve ekl ettiği gibi hased dahi hasenâtı ekl ve mahv eder.” Ve 
dahi buyurmuş ki 540”َفَــاقَ فِــي كَمَــا ينُْبِــتُ الْمَــاءُ الْبَقْــل ــرَفِ والْمَــالِ ينُْبِتَــانِ النِّ  “حُــبُّ الشَّ
Ya¡nî “Şeref ve mâlın hubbu su giyâhı inbât eder gibi nifâkı inbât eder.” 
Ve sâir bu gibi ahbârı ki biz onları rub¡-ı mühlikâtta ahlâk-ı mezmûme 
hakkında îrâd ve zikr etmişiz. Ve bu fırka ise kendi zavâhirlerini beze-
tip bâtınlarını ihmâl etmişler ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 

538 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 5/163, no: 4950; el-Hâkim, el-Mustedrek 
Ale’s-Sahîhayn, 3/303, no: 5182.

539 Musnedu Ahmed, 7/335, no: 4310; İbn Mâce, 1/22, no: 59; Tirmizî, 3/428, 
no: 1998.

540 Bkz. el-Bedru’l-Munîr, 9/633; Kenzu’l-Ummâl, 15/219, no: 40659.
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َ لَا يَنْظـُـرُ إِلَــى صُوَرِكُــمْ وَلَا إِلَــى أمَْوَالِكُــمْ وَإِنَّمَــا يَنْظـُـرُ إِلَــى قُلُوبِكُــمْ وَأعَْمَالِكُــمْ”541 -bu “إِنَّ اللهَّ
yurduğu emr-i şerîfinin mazmûn-ı ¡âlîsini unutmuşlar ki hulâsa-i maz-
mûn-ı şerîfi: “Tahkîk ve tahkîkan Zât-ı Zü’l-Celâl ancak sizin kulûb 
ve a¡mâlinize bakar, sizin suver ve emvâlinize bakmaz” demektir ki bu 
fırka ber-¡aks bunun müfâdı mugâyirinde gidip hilâfında bulunmuşlar 
ki yalnız a¡mâle ta¡ahhüd edip kulûba ta¡ahhüd etmemişler hâlbuki asl 
ve esâs ancak kalbdir ki rûz-i cezâda selâmet ve necâtı bulan kesân 
ancak kalb-i sâlim ile gelen ehl-i îmândır ki mâ-¡adâları necât bula-
mazlar. Ve bu fırkanın misâli şol emsilelerdir ki onlar zâhiri kireçli ve 
alçıdan sulu ve bâtını gendîde ve bed kokulu olan kuyular gibidirler 
veyâhûd içi cîfeli ve dışı ârâyişli olan mezârlar gibidirler veyâhûd içi 
karanlı ve damı nûrlu ya¡nî üstünde çerâg konulup hârici rûşenli olan 
hâneler gibidirler ki derûnu târ ve karanlı ve sathı sirâc ile nûrlu ve rû-
şenli olan beyt-i muzlime benzerler demektir veyâhûd bir sultân onun 
hânesine mihmânlığı kasd edip de o dahi kendi hânesinin dış kapısını 
alçı ile beyâz ve zînetli kılıp derûn-ı hânesi sadrında mezbeleleri terk 
etmiş olan âdeme benzerler. Ve hâfî ve nihân değildir ki bu hâl ve şe™n 
dahi gurûrdur belki buna en ziyâde yakın ve akreb olan misâl odur ki 
bir kimse ki bir ekin ekmiş olsa ve o ekin göğerip nâbit olduktan sonra 
onu ifsâd edecek bir giyâh dahi onun içinde göğerip çıksa ve aslı kal¡ıy-
la tenkıyesiyle zâtı me™mûr iken ya¡nî giyâhı aslından kal¡ ve kam¡ıyla 
ekinin temizliğine me™mûr iken kendisi öyle etmeyip de tutar da ot ve 
giyâhın ucunu ve etrafını alıp kat¡ eder, işte onu kökünden kapmadığın-
dan yerde o giyâh kökleri kuvvetlenir de usûlü kuvvet bulmaktan zâil 
olmaz ve eskiden ziyâde nebât etmeğe başlar, çünkü ma¡siyetlerin fidan 
ve nihâlleri dahi ahlâk-ı zemîmedir ve makarr ve cây-gâhları kalblerdir, 
kim ki kendi kalbini ondan pâk ve tathîr etmez, âfâtsız olarak ona bir 
tâ¡at tamâm olmaz belki onun tâ¡âtı âfât-ı kesîre ile vücûd ve zuhûra 
gelir ve belki o kimse o uyuz bîmâra benzer ki uyuzluk derisi yüzünde 
zuhûr etmiş ve tîmâr ve izâlesi için tılâ ve şürb-i devâya me™mûr olmuş-
tur tâ ki teni tılâ ya¡nî ¡ilâc sürmekle sağ ola ve tılâ onun zâhir-i cesedini 

541 Muslim, el-Birr ve’s-Sıla ve’l-Âdâb, 10, 4/1986, no: 2564.
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ıslâh ve âsârını izâle ede ve ¡ilâcı içmekle bâtınından dahi onun mâdde-
sini kat¡ ede ve kendisi ise böyle etmeyip de gidip zâhir-i bedenine ¡ilâc 
sürmekle kanâ¡at ve iktisâr eder de ¡ilâcı içmez ve derûn ve dâhilinden 
devâyı terkiyle berâber bâtınında mâddesini ziyâde eden et¡imeyi dahi 
tenâvül ve ekl eder, fakat onun zâhir-i bedenine ¡ilâc sürmekten hâlî ve 
zâil olmaz, işte o kimseden o uyuzluk gitmez belki onda dâimî kalır ve 
dâimâ derûnundaki mâddesinden tefeccür edip onun derisi üstüne âsâr 
ve kurûhu çıkar demektir.

]وفرقــة أخــرى علمــوا أن هــذه الأخــلاق الباطنــة مذمومــة مــن جهــة الشــرع إلا أنهــم 
لعجبهــم بأنفســهم يظنــون أنهــم منفكــون عنهــا وأنهــم أرفــع عنــد الله مــن أن يبتليهــم بذلــك 
ــد الله مــن  ــا هــم فأعظــم عن ــم فأم ــي العل ــغ مبلغهــم ف ــه العــوام دون مــن بل ــي ب وإنمــا يبتل
أن يبتليهــم ثــم إذا ظهــر عليهــم مخايــل الكبــر والرياســة وطلــب العلــو والشــرف قالــوا مــا 
هــذا كبــر وإنمــا هــو طلــب عــز الديــن وإظهــار شــرف العلــم ونصــرة ديــن الله وإرغــام أنــف 
المخالفيــن مــن المبتدعيــن وإنــي لــو لبســت الــدون مــن الثيــاب وجلســت فــي الــدون مــن 
المجالــس لشــمت بــي أعــداء الديــن وفرحــوا بذلــك وكان ذلــي ذلاً علــى الإســلام ونســي 
المغــرور أن عــدوه الــذي حــذره منــه مــولاه هــو الشــيطان وأنــه يفــرح بمــا يفعلــه ويســخر 
بــه وينســى أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم بمــاذا نصــر الديــن وبمــاذا أرغــم الكافريــن 
ونســي مــا روي عــن الصحابــة مــن التواضــع والتبــذل والقناعــة بالفقــر والمســكنة حتــى 
عوتــب عمــر رضــي الله عنــه فــي بــذاذة زيــه عنــد قدومــه إلــى الشــام فقــال إنــا قــوم أعزنــا الله 
بالإســلام فــلا نطلــب العــز فــي غيــره ثــم هــذا المغــرور يطلــب عــز الديــن بالثيــاب الرقيقــة 
مــن القصــب والديبقــي والإبريســم المحــرم والخيــول والمراكــب ويزعــم أنــه يطلــب بــه عــز 

العلــم وشــرف الديــن[
Ve dîger fırkası dahi bildiler ki bu ahlâk-ı bâtıniyye min ciheti’ş-şer¡ 

zemîmelerdir velâkin kendi nefslerine ¡ucb edip onlar bu ahlâk-ı zemî-
meden pâk ve tâhir olduklarını zu¡m ettiler ya¡nî kendi hodbînlik ve 
¡ucblarıyla zann ederler ki onlar şol ahlâk-ı zemîmeden münfekk ve 
vârestelerdir, onlarla mübtelâ olmaktan onların ¡indallâh [306] kadrleri 
mürtefi¡ ve yücedir; Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri bu âfetlerle 
ancak ¡avâm-ı halkı ibtilâ eder, değil o kimseler ki ¡ilmde onların meb-
laglarına bâlig olmuşlar ya¡nî bu mertebede ¡alim olan zevât bu âfât 
ile mübtelâ olmaz zann ve i¡tikâdındadırlar ve kendileri bunlarla müb-
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telâ olmaktan ¡indallâh daha ziyâde ¡azîm ve kadrli ve haysiyyetlilerdir 
sonra eger onların üzerlerinde mahâyil-i kibr ü ¡ulüvv ve taleb-i câh u 
riyâset ü şeref zuhûr edip emâreleri onlardan görüldüyse bu kibr değil-
dir, ancak taleb-i ¡izz-i dîn ve izhâr-ı şeref-i ¡ilm ve nusret-i dîn-i ilâhî 
ve irgâm-ı enf-i mübtedi¡a vü muhâlifîn ve muktezâ-yı vakâr-ı şer¡îdir 
derler, zîrâ “Ben siyâb-ı dûnu giyip mecâlisin emâkin-i dûniyyelerinde 
oturmuş olsam düşman benimle şemâtet edip onunla şâd olurdu ve be-
nim züllüm İslâm’a züll olurdu” derler, hâlbuki o magrûr kendi efendisi 
tarafından onun ¡adâvetini ona beyân ve tahzîrini emr ü fermân buyu-
rulan ¡adüvv-i mübîni olan şeytânı unutup ferâmûş eyler ki bu düşmânı 
onun bu fi¡li ile şâd olur ve onunla bu nesneler istihzâ ve masharalık eder 
ve dahi nebî-i zî-şân dîn-i mübîni ne ile nusret ettiğini ve ne ile küffârı 
rugm ettiğini ve tevâzu¡ ve tebezzülden sahâbe-i kirâm üzerine mervî 
ve menkûl olan ahbâr-ı ziyy ve kılık ve hey™et ve keyfiyyet-i kanâ¡at-ı 
fakr u meskenetlerini nisyân eder hattâ Şâm-ı cennet-meşâma kudûm-ı 
nusret-melzûmunda server-i ashâb ¡Ömer b. el-Hattâb bezâzet-i ziyyin-
den dolayı mu¡âtebe olundukta, “Biz bir kavmiz ki Allâhu ta¡âlâ bizi 
İslâm ile ¡azîz ve muhterem etmiştir, artık biz ¡izzi dîger nesne ile taleb 
etmeyiz” demiştir ve hâl bu minvâl üzere iken o magrûr burasını der-
hâtır etmeyip ¡izz-i dîni sürmeli ve harâm dîbâc ve harîrden masnû¡ olan 
siyâb-ı rakîka vü nefîse ile taleb eder, gûyâ bu elbise-i fâhireyi libâs ve 
bu huyûl ve bu merâkibi rükûb ve isti¡mâliyle dîni ¡azîz etmek ister ve 
bununla ¡izz-i ¡ilm ve şeref-i dîn istediğini zu¡m ve i¡tikâd eyler.

]وكذلــك مهمــا أطلــق اللســان بالحســد فــي أقرانــه أو فيمــن رد عليــه شــيئاً مــن كلامــه 
لــم يظــن بنفســه أن ذلــك حســد ولكــن قــال إنمــا هــذا غضــب للحــق ورد علــى المبطــل فــي 
ــه لــو طعــن فــي غيــره مــن أهــل  عدوانــه وظلمــه ولــم يظــن بنفســه الحســد حتــى يعتقــد أن
العلــم أو منــع غيــره مــن رياســة وزوحــم فيهــا هــل كان غضبــه وعداوتــه مثــل غضبــه الآن 
فيكــون غضبــه لله أم لا يغضــب مهمــا طعــن فــي عالــم آخــر ومنــع بــل ربمــا يفــرح بــه فيكــون 

غضبــه لنفســه وحســده لأقرانــه مــن خبــث باطنــه وهكــذا يرأئــي بأعمالــه وعلومــه[
Ve kezâlik kaçan ki akrânında veyâhûd onun kendi kelâmından bir 

nesneyi ona redd etmiş olan bir âdemde hased ve kıskançlık ile ıtlâk-ı 
lisân eder, kendi nefsine zann etmez ki bu hâl kıskançlıktır, belki zu¡m 
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ve i¡tikâd eder ki onun bu hiddet ve ıtlâk-ı lisânı ancak hakk için bir 
gazabdır ve zulm ve ¡udvânında şahs-ı mübtılın üzerine inkâr ve redd 
etmektir ki bununla kendi nefsinden bir gûnâ hasedi zann etmez tâ ki i¡-
tikâd ede ki ehl-i ¡ilmden dîger kimseyi ta¡n olunmuş olsa veyâhûd dîgeri 
bir riyâsetten men¡ olunup onda onun bir müzâhamesi olmuş olsa o hâl-
de ona olacak gazab ve hiddeti dahi bu gazab ve hiddet gibi olur muydu 
tâ ki nefsi bi’l-imtihân ve’t-tecribe beynlerinde ya¡nî beyne’l-hâleteyn 
bir mümâseleyi görürse onun o ıtlâk-ı lisân ve gazabı hakk için olmuş 
olacağını bile, yoksa o hâlde gazab etmez de ya¡nî dîger bir ¡âlemde ta¡n 
veyâhûd riyâsetten ona men¡ ve müzâhame vukû¡unda bu sûrette ken-
disi gazab eylemez, belki onunla şâdlık eder, o hâlde onun şol gazabı 
kendi nefsi için ve akrânına kıskançlığı için bâtını bir sâik ile zuhûra 
gelmiş olduğunu bile ve a¡mâl ve ¡ulûmu ile kezâlik mürâât eder.

]وإذا خطــر لــه خاطــر الريــاء قــال هيهــات إنمــا غرضــي مــن إظهــار العلــم والعمــل 
اقتــداء الخلــق بــي ليهتــدوا إلــى ديــن الله تعالــى فيتخلصــوا مــن عقــاب الله تعالــى ولا يتأمــل 
ــو كان غرضــه  ــه فل ــه ب ــرح باقتدائ ــره كمــا يف ــق بغي ــداء الخل ــرح باقت ــس يف ــه لي المغــرور أن
صــلاح الخلــق لفــرح بصلاحهــم علــى يــد مــن كان كمــن لــه عبيــد مرضــى يريــد معالجتهــم 
فإنــه لا يفــرق بيــن أن يحصــل شــفاؤهم علــى يــده أو علــى يــد طبيــب آخــر وربمــا يذكــر 
هــذا لــه فــلا يخليــه الشــيطان أيضــاً ويقــول إنمــا ذلــك لأنهــم إذا اهتــدوا بــي كان الأجــر لــي 
ــه بنفســه والله  ــا يظن ــي هــذا م ــق قول ــول الخل ــواب الله لا بقب ــي فإنمــا فرحــي بث ــواب ل والث
مطلــع مــن ضميــره علــى أنــه لــو أخبــره نبــي بــأن ثوابــه فــي الخمــول وإخفــاء العلــم أكثــر 
مــن ثوابــه فــي الإظهــار وحبــس مــع ذلــك فــي ســجن وقيــد بالسلاســل لاحتــال فــي هــدم 
الســجن وحــل السلاســل حتــى يرجــع إلــى موضعــه الــذي بــه تظهــر رياســته مــن تدريــس 

أو وعــظ أو غيــره[
Ve eger hâtır-ı riyâ kalbine gelip hutûr ederse der ki “Uzaktır uzak, 

benim murâdım bunda riyâkârlık değildir! Ancak benim izhâr-ı ¡ilm 
u ¡amelden garazım benimle halkın iktidâsıdır tâ ki o şeyde halk bana 
uyup dîn-i ilâhiyyeye ihtidâ edip ¡ikâbullâhtan kurtulalar.” Ve hâlbuki 
o magrûr te™emmül etmez ki halk dîgerine olan iktidâlarından hâsıl olan 
şâdlığı kendi nefsine olan iktidâlarıyla hâsıl olan şâdlığa benzemez ve 
ona mümâsil olmaz ki nefsine olan iktidâlarının şâdlığı elbette daha 
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ziyâde çoktur. Ve onun garazı eger salâh-ı halk olmuş olsa elbette her 
kimin yedi üzerine olur ise olsun onların salâhlarıyla olan sevincine bir 
fark görmezdi, nitekim bir kimsenin bîmâr ve hastegân bir tâkım ¡abîd 
ve gılmânı olsa o gılmân her kimin yedi üzerine şifâ bulurlarsa bulsun-
lar kendisi şifâlarıyla şâd olur da kendi yedi üzerine veyâhûd dîger bir 
tabîbin yedi üzerine vukû¡ bulan şifâları beynlerinde aslâ bir fark ve 
tefâvütü görmez. Ve mümkin ki buraları ona zikr olunur da o hâlde dahi 
şeytân ondan vaz geçmez de ona âher bir tarîk ile onu aldatır durur ki 
o magrûr diye ki “Benim dîgerime olan halk u ¡âlemin iktidâları şâdlığı 
bana olan iktidâlarının şâdlığından dûn ve noksân olması ancak o hay-
siyyetledir ki onlar eger benimle ihtidâ edip necâtı bulurlarsa onun ecr ü 
sevâbı bana hâsıl olurdu ve benim sevincim ancak Allâhu ta¡âlânın ecr 
ü sevâbıyladır, yoksa sözüme halkın kabûlüyle değildir” ki bu sûrette 
nefsine zann eder. Ve ma¡a-zâlik Cenâb-ı ¡Allâmu’l-guyûb zamîrinden 
muttali¡dir ki kendisine bir peygamber haber verirse ki gizli ve istitârda 
zâtı kalıp onun izhârından dahi ¡ilmin ihfâsı ona daha ziyâde hayrlıdır 
ki setrin sevâbı izhârın sevâbından daha ziyâde çoktur dese ve bununla 
berâber zindânda tutsak olup da zencîr ve silsilelerle bağlanıp pâ-beste 
olmuş olsa bile elbette kendisi zindânı yıkıp onun bağları hall ve küşâ-
dına ihtiyâl ederdi tâ ki cây-ı zuhûr-ı câh u riyâseti olan mahall-i va¡z u 
tedrîsine gelip ikâmet ede [307].

]وكذلــك يدخــل علــى الســلطان ويتــودد إليــه ويثنــي عليــه ويتواضــع لــه وإذا خطــر لــه 
أن التواضــع للســلاطين الظلمــة حــرام قــال لــه الشــيطان هيهــات إنمــا ذلــك عنــد الطمــع فــي 
مالهــم فأمــا أنــت فغرضــك أن تشــفع للمســلمين وتدفــع الضــرر عنهــم وتدفــع شــر أعدائــك 
ــه قبــول عنــد ذلــك الســلطان  ــه لــو ظهــر لبعــض أقران عــن نفســك والله يعلــم مــن باطنــه أن
ــه  ــع المســلمين ثقــل ذلــك علي فصــار يشــفعه فــي كل مســلم حتــى دفــع الضــرر عــن جمي
ولــو قــدر علــى أن يقبــح حالــه عنــد الســلطان بالطعــن فيــه والكــذب عليــه لفعــل وكذلــك 
قــد ينتهــي غــرور بعضهــم إلــى أن يأخــذ مــن مالهــم وإذا خطــر لــه أنــه حــرام قــال لــه 
الشــيطان هــذا مــال لا مالــك لــه وهــو لمصالــح المســلمين وأنــت إمــام المســلمين وعالمهــم 
وبــك قــوام الديــن أفــلا يحــل لــك أن تأخــذ قــدر حاجتــك فيغتــر بهــذا التلبيــس فــي ثلاثــة 
أمــور أحدهــا فــي أنــه مــال لا مالــك لــه فإنــه يعــرف أنــه يأخــذ الخــراج مــن المســلمين 
وأهــل الســواد والذيــن أخــذ منهــم أحيــاء وأولادهــم وورثتهــم أحيــاء وغايــة الأمــر وقــوع 
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الخلــط فــي أموالهــم ومــن غصــب مائــة دينــار مــن عشــرة أنفــس وخالطهــا فــلا خــلاف 
فــي أنــه مــال حــرام ولا يقــال هــو مــال لا مالــك لــه ويجــب أن يقســم بيــن العشــرة ويــرد 
ــي  ــث ف ــي والثال ــط بالآخــر الثان ــد اختل ــال كل واحــد ق ــى كل واحــد عشــرة وإن كان م إل
قولــه إنــك مــن مصالــح المســلمين وبــك قــوام الديــن ولعــل الذيــن فســد دينهــم واســتحلوا 
أمــوال الســلاطين ورغبــوا فــي طلــب الدنيــا والإقبــال علــى الرياســة والإعــراض عــن الآخرة 
بســببه أكثــر مــن الذيــن زهــدوا فــي الدنيــا ورفضوهــا وأقبلــوا علــى الله فهــو علــى التحقيــق 
دجــال الديــن وقــوام مذهــب الشــياطين لا إمــام الديــن إذ الإمــام هــو الــذي يقتــدي بــه فــي 
الإعــراض عــن الدنيــا والإقبــال علــى الله كالأنبيــاء عليهــم الســلام والصحابــة وعلمــاء 
الســلف والدجــال هــو الــذي يقتــدى بــه فــي الإعــراض عــن الله والإقبــال علــى الدنيــا فلعــل 
مــوت هــذا أنفــع للمســلمين مــن حياتــه وهــو يزعــم أنــه قــوام الديــن ومثلــه كمــا قــال المســيح 
عليــه الســلام للعالــم الســوء “إِنَّــهُ كَصَخْــرَةٍ وَقَعَــتْ فِــي فَــمِ الْــوَادِي فَــلَا هِــيَ تَشْــرَبُ الْمَــاءَ 
رْعِ” وأصنــاف غــرور أهــل العلــم فــي هــذه الأعصــار  وَلَا هِــيَ تَتْــرُكُ الْمَــاءَ يَخْلُــصُ إِلَــى الــزَّ

المتأخــرة خارجــة عــن الحصــر وفيمــا ذكرنــاه تنبيــه بالقليــل علــى الكثيــر[
Ve kezâlik sultân-ı zâlim üzerine duhûl edip ona teveddüd eder ve 

onun üzerine senâ edip ona tevâzu¡ eyler. Ve eger sultân-ı sitemkâra 
tevzâu¡ etmek harâm olması der-hâtır eder ise şeytân-ı la¡în gelip ona 
der ki “Bu uzaktır uzak onun harâm olmaklığı! Ancak mâllarında tama¡ 
etmek hâletindedir, yoksa ¡ale’l-¡umûm harâm değildir ve sen isen se-
nin bunda olan garaz u maksadın ancak müslimîne şefâ¡at etmektir ki 
onların üzerlerinden zararları def¡ edesin ve kendi nefsin üzerinden dahi 
senin a¡dâ ve düşmanlarının şerlerini def¡ edesin.” Ve hâlbuki Zât-ı 
Zü’l-Celâl onun bâtınından bilir ki onun bir akrânına o sultân katında 
bir gûnâ kabûl zuhûr edip onu her bir müslime şefâ¡at ettirilmiş olsa tâ 
ki cemî¡-i müslimîn üzerinden zararı def¡ eyledi, o hâl ona ağır gelirdi 
ve kudreti ta¡alluk etmiş olsa o sultân katında onun hâli üzerine yalan 
söylemek ve onda ta¡n etmekle takbîh ederdi. Ve ba¡zılarının bu gurû-
ru bir dereceye varır ki selâtîn-i zaleme mâlından ¡atiyye alır ve eger 
harâm olması onun hâtırına gelirse şeytân-ı racîm ona der ki “Bu bir 
mâldır ki onun mâliki yoktur ve mesâlih-i müslimîne mu¡teddir ve sen 
isen müslimînin pîşvâsısın ve dânişmenlerisin ki dîn-i mübînin kıvâmı 
seninledir, senin hâcetin mikdârı ondan almak sana helâl olmaz mı?” 
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Ve bu telbîs ile üç emr içinde o magrûr aldanıp mugterr olur ki birisi bu 
bir mâldır, onun mâliki yoktur demesidir, zîrâ ki kendisi bilir ki sultân, 
müslimîn-i zemîn ve ehl-i sevâddan harâcı alır ve o kimseler ki harâcı 
onlardan almış, hâlâ sağ ve zindelerdir ve ölmüş olsalar bile onların ev-
lâd ve vârisleri ahyâdırlar ki gâyetü’l-emr bunda vukû¡-ı ihtilât-ı emvâl 
kaziyyesi vardır ki onun me™hûzu yekdîgerine karışmış ve herkesten 
alınan şey™ ma¡lûm kalmamıştır ya¡nî harâcda alınan emvâlde bir ihtilât 
vâki¡ olmuştur ve o ki yüz altını on kimseden gasb edip alır ve birbirine 
halt eder karıştırır, işte o yüz altın mâl-ı harâm olmasında bir hilâf yok-
tur velâkin ona mâliki yok bir mâldır denilmez ve o on kimsenin beyn-
lerinde taksîmi vâcib olur ki herbirlerine onar altın verilip redd olunur 
velev ki mâlları birbirine karışıp herbirin mâlı dîgerin mâlıyla muhtelit 
olmuştur. Ve ikinci emr odur ki sen mesâlih-i müslimîndensin ve dînin 
kıvâmı seninledir demesi ki bu kelâmı dahi tuzak, mekr ve telbîstir, 
zîra mümkindir ki kendisinin sebebi ile yoldan çıkıp azan ki onunla ik-
tidâen dînlerini ifsâd eden âdemlerin ya¡nî ona kıyâsen emvâl-i selâtîni 
istihlâl edip taleb-i dünyâya ragbet ve riyâset üzerine ikbâl ve âhiretten 
i¡râz etmiş olanların ¡adedleri dünyâdan zâhid ve ona râfız ve târik olup 
Allâhu ta¡âlaya müteveccih ve tâlib olanların ¡adedlerinden daha ziyâde 
çoktur, kaldı ki ¡ale’t-tahkîk kendisi dînin deccâlıdır ve âyîn-i şeyâtînin 
kıvamıdır, dîn-i mübînin imâmı değildir, çünkü imâm ve pîşvâ ancak o 
kimsedir ki dünyâdan i¡râz ile Cenâb-ı Yezdân’a ikbâl ve teveccühlükte 
onunla iktidâ olunur ki peygamberân-ı ¡izâm gibi ve sahâbe-i kirâm ve 
selef-i sâlihînin ¡ulemâ ve ricâlleri gibi. Ve deccâl-ı bed-hisâl dahi o 
şahstır ki Zât-ı Zü’l-Celâl’den i¡râz ve dünyâya teveccüh ve ikbâl et-
mek a¡mâlinde onunla iktidâ olunur ve ola ki bunun gibi zât onun vefâtı 
cemâ¡at-i müslimîne onun hayâtından daha ziyâde nâfi¡ ve müfîddir 
hâlbuki kendi nefsinde kıvâm-ı dîn olduğunu zu¡m ve i¡tikâd eder. Ve 
onun meseli şol misâldir ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm onu ¡ulemâ-ı sû™a temsîl 
etmiştir ki buyurmuş ki َــهُ كَصَخْــرَةٍ وَقَعَــتْ فِــي فَــمِ الْــوَادِي فَــلَا هِــيَ تَشْــرَبُ الْمَــاء  “إِنَّ
رْعِ”  Ya¡nî “O yaramaz ¡âlim vâdînin ağzına وَلَا هِــيَ تَتْــرُكُ الْمَــاءَ يَخْلُــصُ إِلَــى الــزَّ
düşmüş olan taş gibidir ki ne kendisi suyu içer ve ne de ekine gitmek 
için suyu geçmeğe bırakır” ya¡nî ondan su kurtulmaz da zer¡e vâsıl ol-
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maz ki ekin dahi onun sebebiyle o sudan müntefi¡ olamaz demektir. Ve 
bu a¡sâr-ı müte™ahhirede ehl-i ¡ilmin envâ¡-ı gurûrları hasr u ihsâdan 
hâricdir. Ve bizim bu zikr ettiğimiz şeyde kalîl ile kesîre bir tenbîh ve 
delâlet vardır ki buna kıyâsen çok asnâfı bilinir demektir [308].

]وفرقــة أخــرى أحكمــوا العلــم وطهــروا الجــوارح وزينوهــا بالطاعــات واجتنبــوا ظواهر 
المعاصــي وتفقــدوا أخــلاق النفــس وصفــات القلــب مــن الريــاء والحســد والحقــد والكبــر 
ــة  ــا الجلي ــوب منابته ــا وقلعــوا مــن القل ــري منه ــي التب ــو وجاهــدوا أنفســهم ف وطلــب العل
القويــة ولكنهــم بعــد مغــرورون إذ بقيــت فــي زوايــا القلــب مــن خفايــا مكايــد الشــيطان 
وخبايــا خــداع النفــس مــا دق وغمــض مدركــه فلــم يفطنــوا لهــا وأهملوهــا وإنمــا مثالــه مــن 
يريــد تنقيــة الــزرع مــن الحشــيش فــدار عليــه وفتــش عــن كل حشــيش رآه فقلعــه إلا أنــه لــم 
يفتــش علــى مــا لــم يخــرج رأســه بعــد مــن تحــت الأرض وظــن أن الــكل قــد ظهــر وبــرز 
وكان قــد نبــت مــن أصــول الحشــيش شــعب لطــاف فانبســطت تحــت التــراب فأهملهــا وهــو 
يظــن أنــه قــد قلعهــا فــإذا هــو بهــا فــي غفلتــه وقــد نبتــت وقويــت وأفســدت أصــول الــزرع 

مــن حيــث لا يــدري[
Ve dîger bir fırkası ¡ilm ve ¡amel ahkâmıyla cevârihi dahi tathîr ve 

onları tâ¡ât ile tezyîn edip zavâhir-i me¡âsîyi ictinâb ve ahlâk-ı nefsi 
bi’t-tefakkud sıfât-ı kalbı yoklayarak riyâ ve hased ve hıkd ve kibr ve 
taleb-i ¡ulüvv ü câhtan teberrî etmek için nefsleriyle mücâhede edip 
ahlâk-ı zemîmenin menâbit-i kaviyye vü zâhirelerini kulûbdan kal¡ et-
mişlerse de lâkin henüz magrûrlardır, çünkü şeytânın mekâyid-i hafiy-
yesinden ve nefsin saklı olan hıdâ¡-ı dakîka vü gâmızanın habâyâsın-
dan kalbin kûşelerinde bir bakiyye-i nühüfte kalmıştır ki o bakiyye-i 
hafiyyeye mütefattın olamadıklarından onu terk ve ihmâl etmişler. Ve 
bunların misâli ancak o misâldir ki âdem ekini giyâhtan tenkıye ve tat-
hîr etmek ister de gidip giyâhı üzerine taharrî ve zer¡i teftîş eder de 
gördüğü her bir târ-ı giyâhı koparıp kal¡ eyler velâkin henüz başı yerden 
zuhûr etmeyen giyâhı aramaz ve zîr-i zemînde pinhân olan zağal ve da-
ğal arayıp teftîş etmez, ancak rûy-ı zemîn giyâhtan hulüvv ve ferâgıyla 
ekinin her bir zağalı çıkıp göğerdiğini zann eder hâlbuki giyâhın usûl 
ve ¡urûkundan bir tâkım bîh ve kökler toprak altında yayılıp döşenmiş 
ve onu kal¡ etmiş zannıyla bırakıp ihmâl eylemiş ki ondan gâfil olduğu 
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hâlde nâgehân göğerip kuvvetlenmekle ekinin köklerini onun bilmediği 
yerlerden bozup ifsâd etmiş.

]فكذلــك العالــم قــد يفعــل جميــع ذلــك ويذهــل عــن المراقبــة للخفايــا والتفقــد للدفائــن 
فتــراه يســهر ليلــه ونهــاره فــي جمــع العلــوم وترتيبهــا وتحســين ألفاظهــا وجمــع التصانيــف 
فيهــا وهــو يــرى أن باعثــه الحــرص علــى إظهــار ديــن الله ونشــر شــريعته ولعــل باعثــه الخفــي 
هــو طلــب الذكــر وانتشــار الصيــت فــي الأطــراف وكثــرة الرحلــة إليــه مــن الآفــاق وانطــلاق 
الألســنة عليــه بالثنــاء والمــدح بالزهــد والــورع والعلــم والتقديــم لــه فــي المهمــات وإيثــاره 
ــد حســن اللفــظ  ــه للاســتفادة والتلــذذ بحســن الإصغــاء عن فــي الأغــراض والاجتمــاع حول
والإيــراد والتمتــع بتحريــك الــرءوس إلــى كلامــه والبــكاء عليــه والتعجــب منــه والفــرح بكثــرة 
الأصحــاب والأتبــاع والمســتفيدين والســرور بالتخصــص بهــذه الخاصيــة مــن بيــن ســائر 
الأقــران والأشــكال للجمــع بيــن العلــم والــورع وظاهــر الزهــد والتمكــن بــه مــن إطــلاق لســان 
ــن ولكــن عــن إدلال  ــة الدي ــا لا عــن تفجــع بمصيب ــى الدني ــن عل ــة المقبلي ــي الكاف الطعــن ف
بالتمييــز واعتــداد بالتخصيــص ولعــل هــذا المســكين المغــرور حياتــه فــي الباطــن بمــا انتظــم 
لــه مــن أمــر وإمــارة وعــز وانقيــاد وتوقيــر وحســن ثنــاء فلــو تغيــرت عليــه القلــوب واعتقــدوا 
فيــه خــلاف الزهــد بمــا يظهــر مــن أعمالــه فعســاه يتشــوس عليه قلبــه وتختلــط أوراده ووظائفه 
وعســاه يعتــذر بــكل حيلــة لنفســه وربمــا يحتــاج إلــى أن يكــذب فــي تغطيــة عيبــه وعســاه يؤثــر 
بالكرامــة والمراعــاة مــن اعتقــد فيــه الزهــد والــورع وإن كان قــد اعتقــد فيــه فــوق قــدره وينبــو 
قلبــه عمــن عــرف حــد فضلــه وورعــه وإن كان ذلــك علــى وفــق حالــه وعســاه يؤثــر بعــض 
ــه  ــورع وإنمــا ذلــك لأن ــره لتقدمــه فــي الفضــل وال ــه يؤث ــرى أن ــه علــى بعــض وهــو ي أصحاب

أطــوع لــه وأتبــع لمــراده وأكثــر ثنــاء عليــه وأشــد إصغــاء إليــه وأحــرص علــى خدمتــه[
İşte ¡âlim olan zât dahi böylecedir olur ki bu zikr olunan kâffe-i 

umûr-ı zâhireyi işler de hafâya ve nihân olan umûrun murâkabesinden 
ve defâyin-i hafiyye vü mektûmesi tefakkudundan gaflet ve zühûl eyler 
görürsün ki gece ve gündüzde terk-i hâb u râhatla cem¡-i ¡ulûma çalışır 
ki uykusuz durarak cem¡-i ¡ulûm ve tertîbine ve tahsîn-i elfâz ve tehzîbi-
ne ve tasânîf ve te™lîf onda hasr ve cem¡ine sa¡y u gûşiş edip buna bâ¡isi 
ancak izhâr-ı dîn-i ilâhî ve neşr-i şerî¡at-i Hazret-i Risâlet-penâhî hırsı 
olduğunu i¡tikâd eder ve ola ki onun hafî ve nühüfte olan bâ¡isi taleb-i 
zikr ü iştihâr ile etrâf u eknâfa intişâr-ı sît olup tâ ki âfâktan pek çok 
züvvâr ona gelip onun zühd ve vera¡ ve ¡ilminde medh ü senâ ile elsine-i 
¡âmm u hâss hakkında muntalık ola da onu mühimmâtta takdîm edeler 
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ve agrâzda dahi onu îsâr ve tercîh eyleyeler ve istifâde için etrâfında 
halk toplanıp hüsn-i isgâlarıyla kendisi mütelezziz ola ki hüsn-i lafzı 
îrâd u serdinde onlar gûş-ı cân ile dinleyip sözleri üzere başlarını tahrîk 
edip ağlayalar ve kemâl-i fazl u ¡irfânından ta¡accüb edeler ve o dahi 
buraları görmekle mütelezziz ola ve dahi ashâb ve etbâ¡ ve mütefîd-
lerin kesretiyle ferah edip bi’l-hâssa ¡ilm ve ¡amel beynlerinde emsâl 
ve akrânı içinde cem¡ etmek ni¡met-i celîlesiyle muhtass bulunduğu-
na dil-şâd ve mesrûr olur da perhîzkârlığı zuhûr ve bürûzuyla dünyâya 
mukbil olanların kâffesine musîbet-i dîne tefeccu¡an değil ancak temyî-
ziyle idlâl ve tahsîsine i¡tidâd ile ıtlâk-ı lisândan mütemekkin olduğuna 
şâdumân olur. Ve mümkindir ki bu magrûr bîçâre ve miskîn hayâtın-
da kendi bâtınında emr ve emmâreden ona muntazam olan câh ve şân 
ve ¡izz ve inkıyâd ve tevkîr ve hüsn-i senâdan dolayı birazca kulûb-ı 
¡âmme onun hakkında mütegayyir olup hakkında a¡mâlinden zâhir olan 
nesnelere hilâf-ı zühdü i¡tikâd etmiş olsalar ola ki onunla hâtırı perîşân 
ve kalbi müteşevviş olup da evrâdı karışır ve vazâifi muhtelit olur ve 
mümkin ki nefsi için her bir hîle ile i¡tizâr eder ve ola ki ¡aybının setri 
için yalan söylemeğe muhtâc olur da kizb ve iftirâ ile ¡uyûbunu örter ve 
olur ki onda vera¡ ve zühdleri cümleden ziyâde i¡tikâd edenleri ikrâm 
ve mürâ¡ât ile dîgerleri üzerine îsâr ve tercîh ede velev ki kadri [309] 
mâ-fevkinde olan derecede vera¡-kâr olduğunu i¡tikâd ede ve vera¡ ve 
fazlının haddini bilen kimseden dahi nazar ve kalbi mürtefi¡ olur velev 
ki onun i¡tikâdı onun vefk-i hâli ola ve olur ki ba¡zı ashâbını dîger ba¡zı 
üzerine îsâr eder de o îsârı o zâtın fazl ve vera¡da tekaddümü için ol-
mayıp velev ki o ashâbı onu böylece i¡tikâd ede, ancak ona cümleden 
ziyâde münkâd ve mutî¡ ve cümleden ziyâde onun murâdına müttebi¡ 
olup kâffe-i halktan ziyâde onun üzerine medh ü senâ ederek cümleden 
ziyâde onun kelâmına isgâ ve onun hizmeti üzerine hırs etmesi içindir 
ya¡nî olur ki bu cihetlerle ba¡zı ashâb ve ahbâb ve etbâ¡ ve telâmizeleri 
dahi yekdîgeri üzerine îsâr ve tercîh eder demektir.

]ولعلهــم يســتفيدون منــه ويرغبــون فــي العلــم وهــو يظــن أن قبولهــم لــه لإخلاصــه 
وصدقــه وقيامــه بحــق علمــه فيحمــد الله تعالــى علــى مــا يســري علــى لســانه مــن منافــع خلقــه 
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ــة فيــه وعســاه لــو وعــد  ــه ولــم يتفقــد مــع نفســه تصحيــح الني ويــرى أن ذلــك مكفــر لذنوب
بمثــل ذلــك الثــواب فــي إيثــاره الخمــول والعزلــة وإخفــاء العلــم لــم يرغــب فيــه لفقــده فــي 
العزلــة ولاختفــاء لــذة القبــول وعــزة الرياســة ولعــل مثــل هــذا هــو المــراد بقــول الشــيطان 
ــي فَبِجَهْلِــهِ وَقَــعَ فِــي حَبَائِلــي” وعســاه يصنــف  “مَــنْ زَعَــمَ مِــنْ بَنِــي آدَمَ أنََّــهُ بِعِلْمِــهِ امْتَنَــعَ مِنِّ
ــه اســتطارة اســمه بحســن  ــد ب ــه وإنمــا يري ــه يجمــع علــم الله لينتفــع ب ــاً أن ــه ظان ويجتهــد في
ــه ذلــك  ــه اســمه ونســبه إلــى نفســه ثقــل علي التصنيــف فلــو ادعــى مــدع تصنيفــه ومحــا عن
مــع علمــه بــأن ثــواب الاســتفادة مــن التصنيــف إنمــا يرجــع إلــى المصنــف والله يعلــم بأنــه 
هــو المصنــف لا مــن ادعــاه ولعلــه فــي تصنيفــه لا يخلــو مــن الثنــاء علــى نفســه إمــا صريحــاً 
بالدعــاوي الطويلــة العريضــة وإمــا ضمنــاً بالطعــن فــي غيــره ليســتبين مــن طعنــه فــي غيــره 
أنــه أفضــل ممــن طعــن فيــه وأعظــم منــه علمــا ولقــد كان فــي غنيــة عــن الطعــن فيــه ولعلــه 
ــه لا  ــه ومــا يستحســنه فلعل ــى قائل ــه إل ــد تزييفــه فيعزي يحكــي مــن الــكلام المزيــف مــا يزي
يعزيــه إليــه ليظــن أنــه مــن كلامــه فينقلــه بعينــه كالســارق لــه أو يغيــره أدنــى تغييــر كالــذي 
يســرق قميصــاً فيتخــذه قبــاء حتــى لا يعــرف أنــه مســروق ولعلــه يجتهــد فــي تزييــن ألفاظــه 
ــج الحكمــة  ــرى أن غرضــه تروي ــى الركاكــة وي ــلا ينســب إل وتســجيعه وتحســين نظمــه كي
وتحســينها وتزيينهــا ليكــون أقــرب إلــى نفــع النــاس وعســاه غافــلاً عمــا روي أن بعــض 
ــدْ  ــه قــل لــه “قَ الحكمــاء وضــع ثلثمائــة مصحــف فــي الحكمــة فأوحــى الله إلــى نبــي زمان

ــلُ مِــنْ نِفَاقِــكَ شَــيْئاً”[ ــي لَا أقَْبَ مَــلَأْتَ الْأرَْضَ نِفَاقــاً وَإِنِّ
Ve ola ki onun talebe ve telâmize ve mürîdânı ondan istifâde edip 

¡amelde ragbet ederler de kendisi zann eder ki onların ona olan kabûlleri 
ancak onun sıdk ve ihlâs ve hakk-ı ¡ilme olan kıyâmı iledir ki o hâlde 
menâfi¡-i halktan lisân ve zebânı üzere sârî olan fevâid üzerine Allâhu 
ta¡âlâya hamd ü şükr eder de o nesneyi kendi zünûb ve evzârına mükeffir 
görür de onda nefsi ile tashîh-i niyyeti tefakkud etmez. Ve mümkindir ki 
îsâr-ı humûl u ¡uzletinde ihfâ-i ¡ilm ile bu sevâb gibi bir sevâb ona va¡d 
olunmuş olsa ¡uzlet ve ihtifâda ¡izzet-i riyâset ve lezzet-i kabûlün fakdı 
için ona ragbet etmez ve ola ki bu gibi magrûru şeytân murâd edip demiş 
ki ”ــي فَبِجَهْلِــهِ وَقَــعَ فِــي حَبَائِلــي ــهُ بِعِلْمِــهِ امْتَنَــعَ مِنِّ  Ya¡nî “Kim “مَــنْ زَعَــمَ مِــنْ بَنِــي آدَمَ أنََّ
ki benî âdemden zu¡m eder ki kendi ¡ilmi ile şeytândan mümteni¡ olmuş, 
kendi nâdânlığıyla benim tuzağıma düşmüştür.” Ve ola ki bu magrûr 
te™lîf ve tasnîf edip onda cehd eder ki onunla ¡ibâd müntefi¡ olmak için 
¡ilm-i ilâhî cem¡ etmekte olduğunu zann eder ve hâlbuki derûn-ı zamî-
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rinde murâdı ancak onun hüsn-i tasnîf ile nâmı büldân içinde müştehir 
olup nîk-i nâmı halk içinde istitâre ede. Bi’l-farz bir kimse onun tasnîf 
ettiği kitâbını da¡vâ edip de onun ismini ondan mahv ve kendisine nisbet 
etmiş olsa ona bu mu¡âmelesi ağır gelirdi, ma¡a-ennehu bilir ki tasnîf ve 
te™lîfinden olan sevâb-ı istifâde ancak onun musannife râci¡ olur ve Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ bilir ki onun musannifi kendisidir ki onu da¡vâ eden 
değildir ve onun o ecr ü sevâbı zâyi¡ olmaz ya¡nî defter-i a¡mâlinde kayd 
olunacağını bilirken âherin işbu da¡vâsı ve onu nefsine nisbet edişi ona 
güç gelir demektir. Ve ola ki tasnîfinde nefsine medh ü senâ etmekten 
tehî ve hâlî kalmaz ki yâ ¡arîz ü ¡amîk bir uzun da¡âvî ile sarâhaten nef-
sini onda medh eder veyâhûd dîgerine bir ta¡n ile zımnen nefsini medh 
eyler, çünkü dîgerine olan ta¡ndan nümâyân ve müstebân olur ki kendisi 
ta¡n ettiği âdemden elbette ¡ilm ve fazlca daha ziyâde efdal ve a¡zamdır, 
ma¡a-ennehu o ta¡na onun bir ihtiyâcı olmayıp ondan müstagnî idi. Ve 
ola ki kelâm-ı müzeyyeften onun tezyîfini artıracak bir kelâmı hikâye 
edip onu kâiline ¡azv u isnâd eder ve istihsân ettiği kelâmı dahi ola ki 
ona ¡azv etmez tâ ki kendi kelâmından olduğunu zann oluna ki bi-¡ibâ-
retihi onu ¡aynen nakl eder, sanki onu çalıp sirkat etmiş gibi îrâd eder 
veyâhûd onu bir tagyîr ile onu tagyîr eder, nitekim bir kimse ki bir göm-
leği sirkat eder de mâl-ı mesrûk olduğu bilinmemek için tutar onu entari 
eder ve mümkindir ki tezyîn-i elfâz u tescî¡ine ve nazmı tahsînine dahi 
çalışıp onda cidd ü cehd eder tâ ki rekâkete mensûb olmaya. Ve te™lîf ve 
tasnîfinden onun garazı ancak tervîc-i hikmet ile onun tahsîn ve tezyîni-
ni görür, gûyâ nâsın nef¡ine akreb olmak için onu bu sûretle tasnîf etmiş 
ve hikmeti içinde tervîc ve tezyîn ve tahsîn eylemiş. Ve muhtemeldir ki 
o magrûr ba¡zı hukemâ üzerine mervî ve menkûl olan âsârdan gâfil ola 
ki bir zamânda bir hakîm ¡ilm-i hikmette üç yüz mushafı vaz¡ ve tertîb 
etmiş ve Zât-ı Zü’l-Celâl onun zamânındaki nebî-i zî-şânına vahy edip 
buyurmuş ki 542”ًقــل لــه قَــدْ مَــلَأْتَ الْأرَْضَ نِفَاقــاً وَإِنِّــي لَا أقَْبَــلُ مِــنْ نِفَاقِــكَ شَــيْئا“ Ya¡nî 
“O hakîme söyle ki sen yeryüzünü nifâktan doldurdun, ben senin bu 
nifâkından bir şey™ kabûl etmem.”

542 Hilyetu’l-Evliyâ, 5/237.
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ــن إذا اجتمعــوا ظــن كل واحــد بنفســه  ]ولعــل جماعــة مــن هــذا الصنــف مــن المغتري
الســلامة عــن عيــوب القلــب وخفايــاه فلــو افترقــوا واتبــع كل واحــد منهــم فرقــة مــن أصحابه 
نظــر كل واحــد إلــى كثــرة مــن يتبعــه وأنــه أكثــر تبعــاً أو غيــره فيفــرح إن كان أتباعــه أكثــر 
وإن علــم أن غيــره أحــق بكثــرة الأتبــاع منــه ثــم إذا تفرقــوا واشــتغلوا بالإفــادة تغايــروا 
وتحاســدوا ولعــل مــن يختلــف إلــى واحــد منهــم إذا انقطــع عنــه إلــى غيــره ثقــل علــى 
ــه لإكرامــه ولا يتشــمر  ــز باطن ــه فبعــد ذلــك لا يهت ــه [310] ووجــد فــي نفســه نفــرة من قلب
لقضــاء حوائجــه كمــا كان يتشــمر مــن قبــل ولا يحــرص علــى الثنــاء عليــه كمــا أثنــى مــع 
علمــه بأنــه مشــغول بالاســتفادة ولعــل التحيــز منــه إلــى فئــة أخــرى كان أنفــع لــه فــي دينــه 
لآفــة مــن الآفــات كانــت تلحقــه فــي هــذه الفئــة وســلامته عنهــا فــي تلــك الفئــة ومــع ذلــك 
لا تــزول النفــرة عــن قلبــه ولعــل واحــداً منهــم إذا تحركــت فيــه مبــادئ الحســد لــم يقــدر 
علــى إظهــاره فيتعلــل بالطعــن فــي دينــه وفــي ورعــه ليحمــل غضبــه علــى ذلــك ويقــول إنمــا 
غضبــت لديــن الله لا لنفســي ومهمــا ذكــرت عيوبــه بيــن يديــه ربمــا فــرح لــه وإن أثنــى عليــه 
ربمــا ســاءه وكرهــه وربمــا قطــب وجهــه إذا ذكــرت عيوبــه يظهــر أنــه كاره لغيبــة المســلمين 
وســر قلبــه راض بــه ومريــد لــه والله مطلــع عليــه فــي ذلــك فهــذا وأمثالــه مــن خفايــا القلــوب 
لا يفطــن لــه إلا الأكيــاس ولا يتنــزه عنــه إلا الأقويــاء ولا مطمــع فيــه لأمثالنــا مــن الضعفــاء 
إلا أن أقــل الدرجــات أن يعــرف الإنســان عيــوب نفســه ويســوءه ذلــك ويكرهــه ويحــرص 
علــى إصلاحــه فــإذا أراد الله بعبــد خيــراً بصــره بعيــوب نفســه ومــن ســرته حســنته وســاءته 
ســيئته فهــو مرجــو الحــال وأمــره أقــرب مــن المغــرور المزكــي لنفســه الممتــن علــى الله 
بعملــه وعلمــه الظــان أنــه مــن خيــار خلقــه فنعــوذ بــالله مــن الغفلــة والاغتــرار ومــن المعرفــة 
ــا العيــوب مــع الإهمــال هــذا غــرور الذيــن حصلــوا العلــوم المهمــة ولكــن قصــروا  بخفاي

فــي العمــل بالعلــم[
Ve ola ki bu sınftan bir cemâ¡at ya¡nî bu sınfın magrûrlarından birkaç 

kişi bir yerde bilikip müctemi¡ olduklarında onların her biri ¡uyûb-ı kalb 
ile hafâyâsı ¡uyûbundan nefsin selâmetini zann eder ve çün müfterik 
olup birbirlerinden ayrılırlar, onların herbirlerine ashâbından birer fırka 
ittibâ¡ ve mürâfakat eder ve her biri ona ittibâ¡ ve mürâfakat edenlere 
bakar ki onun ebâ¡ı mı çoktur yâhûd dîgerinin ve vaktâ ki onun etbâ¡ını 
sâirenin ittibâ¡larından çok görür onunla sevinip şâdân olur velev bilse 
ki kesret-i etbâ¡a onun dîgeri ondan daha ziyâde müstehakktır sonra 
çün dağılıp müteferrik olurlar ve her biri ifâde ile iştigâl eder o vaktte 
onların beynlerinde bir mugâyeret düşer de birbirlerinden kıskanırlar. 
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Ve mümkin ki onların birisine o mütereddid olan kavmden eger bir 
nefer metbû¡u bulunan zâttan müteneffir olur da âherine kesilip gider 
ise o metbû¡u olan zât onunla kendi kalbi üzerine bir ağırlık ve sikal 
göre ve o şahs-ı münkatı¡dan be-gâyet müteneffir olur ve ba¡dehu onun 
ikrâmına onun kalbi sallanmaz ve havâyici kazâsına evvelki gibi onun 
sâk u sâ¡idini çemretmez ve ke-mâ kân sâbıkı vech üzere onun hakkında 
senâ ve sitâyiş etmeğe dahi hırs etmez, ma¡a-ennehu bilir ki o şahs onda 
istifâde ile müştagildir. Ve mümkin ki dîger fırkaya onun bu tahayyüz 
ve iftirâkı ona enfa¡ ola ki bu fırkada iken ona isâbeti muhvif olan fiten 
ve âfâttan bir âfetin dînine luhûku melhûz ve mutasavver ve müfârakat 
ve fırka-i uhrâya iltihâkı ile kesb-i necât ve selâmeti mukarrer olur ki 
bu haysiyyetle onun hakkında hayrlı ve enfa¡ olmuş olur ve ma¡a-zâlik 
onun nefreti yine kalbinden zâil olmaz. Ve mümkin ki onların birisinde 
mebâdî-i hased taharrük ettiği vaktte onun izhârına muktedir olamaz ve 
def¡ine dahi bir çâreyi aramaz, tutar da o mahsûdun vera¡ ve dînine ta¡n 
eder tâ kim ona zâhir olan hiddet ve gazabı buna mahmûl olup diye ki 
“Ben ona ancak dîn-i ilâhî için gazab etmişim, ben kendi nefsim için 
gazab etmemişim!” Ve kaçan ki o mahsûdun ¡uyûbu onun huzûrunda 
zikr olunur, ona şâd ve mesrûr olur ve eger o kimsenin hakkında bir 
sitâyiş ve senâ vâki¡ olup bir taraftan tefevvüh olursa ondan müked-
der olup hoşlanmaz ve ola ki ¡uyûbu zikrinde bir türş-rûluk gösterir 
de sanki gıybet-i müslimîne kârih olduğunu halka izhâr eder velâkin 
derûnunda şâd ve sırr-ı kalbi onunla râzî ve tâlib bulunur, fakat onun-
la gıybet-i müslimînden hoşlanmadığını halka îmâ eder, hâlbuki onda 
¡Allâmü’l-guyûb onun sırrına muttali¡dir. İşte bu ve onun emsâli olup 
kulûbun hafâyası olan ¡uyûb ve taksîrâta ekyâs-ı nâstan gayrı başka bir 
kimse onlara mütefattın olamaz ve zümre-i akviyâdan gayrı dîger bir 
kimse dahi onlardan pâk ve mütenezzih olamaz, artık bizim gibi ¡aceze 
ve nâ-tüvân ve zebûn ve za¡îfâna onda bizim için bir matma¡ yoktur 
ya¡nî bu gibi ¡uyûbdan berî ve pâk ve münezzeh olmaklığımızda bizim 
bir matma¡ımız olamazsa da velâkin emr-i ihtiyâtta ekall-i derecât odur 
ki insân kendi nefsinin ¡uyûbuna vâkıf ola tâ ki isâ™et ve taksîrâtından 
âgâh olup da ondan mükedder ola ve kendi mesâvîlerinden hoşlanma-
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yıp da hemân onu kerâhetle ıslâhına harîs ola. Ve eger Zât-ı Zü’l-Celâl 
onun bir kulu ile bir hayrı murâd buyurup sa¡âdetini isterse onun nefsi-
nin ¡uyûbunu ona gösterdiği mesâvîsine mütebassır kılar ve o ki onun 
hasenesini onu mesrûr eder ve onun seyyi™esi onu mahzûn ve mükedder 
eyler, o kimse mercüvvü’l-hâldir, elbette nefsine müzekkî ve kendi ¡ilm 
ve ¡ameli ile Allâhu ta¡âlâya imtinân eden ve nefsini hayr-ı halktan zann 
eyleyen nâdân-ı magrûrdan onun emri daha ziyâde yakın ve akrebdir. 
Kaldı ki biz gaflet ve igtirârdan ve ihmâl ile ma¡an hafâyâ-i ¡uyûbun 
ma¡rifetlerinden biz Allâha sığınıp ta¡avvüz ederiz. İşte ¡ulûm-ı mühim-
meyi tahsîl edip de ¡ilm ile ¡amel etmekte taksîr eden kesânın gurûrları 
budur. 

]ولنذكــر الآن غــرور الذيــن قنعــوا مــن العلــوم بمــا لا يهمهــم وتركــوا المهــم وهــم 
بــه مغتــرون إمــا لاســتغنائهم عــن أصــل ذلــك العلــم وإمــا لاقتصارهــم عليــه فمنهــم فرقــة 
نْيَوِيَّةِ  اقْتَصَــرُوا عَلَــى عِلْــمِ الْفَتَــاوَى فِــي الْحُكُومَــاتِ وَالْخُصُومَاتِ وَتَفَاصِيلِ الْمُعَامَــلَاتِ الدُّ
الْجَارِيَــةِ بَيْــنَ الْخَلْــقِ لِمَصَالِــحِ العبــاد وخصصــوا اســم الفقــه بهــا وســموه الفقــه وعلــم 
المذاهــب وَرُبَّمَــا ضَيَّعُــوا مَــعَ ذَلِــكَ الْأعَْمَــالَ الظَّاهِــرَةَ وَالْبَاطِنَــةَ فلــم يتفقــدوا الجــوارح ولــم 
يخرســوا اللســان عــن الغيبــة ولا البطــن عــن الحــرام ولا الرجــل عــن المشــي إلى الســلاطين 
يَــاءِ وســائر المهلكات  وكــذا ســائر الجــوارح وَلَــمْ يَحْرُسُــوا قُلُوبَهُــمْ عَــنِ الْكِبْــرِ وَالْحَسَــدِ وَالرِّ
فهــؤلاء مغــرورون مــن وجهيــن أحدهمــا مــن حيــث العمــل والآخــر مــن حيــث العلــم أمــا 
العمــل فقــد ذكرنــا وجــه الغــرور فيــه وأن مثالهــم مثــال المريــض إذا تعلــم نســحة الــدواء 
واشــتغل بتكــراره [311] وتعليمــه لا بــل مثالهــم مثــال مــن بــه علــة البواســير والبرســام 
ــاج إلــى تعلــم الــدواء واســتعماله فاشــتغل بتعلــم أدواء  وهــو مشــرف علــى الهــلاك ومحت
الاســتحاضة وبتكــرار ذلــك ليــلاً ونهــاراً مــع علمــه بأنــه رجــل لا يحيــض ولا يســتحاض 
ولكــن يقــول ربمــا تقــع علــة الاســتحاضة لامــرأة وتســألني عــن ذلــك وذلــك غايــة الغــرور[

İmdi biz ¡ulûm-ı mühimmeyi terk edip onlara mühimm olmayan 
¡ulûmâ kanâ¡at edenlerin gurûrlarını zikr edelim ya¡nî o kimse onunla 
nice mugterr olmuşlarsa onun sebebini îzâh ve beyân edelim ki o ¡ilmin 
aslından müstagnî olmalarıyla mı yoksa o ¡ilm üzerine iktisâr etmele-
riyle mi magrûr olmuşlar oralarını gösterelim. Şöyle ki o mugterrler 
dahi birkaç fırkaya münkasımlardır ki bir fırkaları hükûmât ve husûmât 
ile beyne’l-halk mesâlih-i ¡ibâd için cârî olan mu¡âmelât-ı dünyâviy-
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yede ¡ilm-i fetâvâ-i şer¡iyye üzerine iktisâr edip ism-i fıkh buna tahsîs 
etmişler ya¡nî bu ¡ilm için ¡ilm-i mezheb ve ¡ilm-i fıkh ism komuşlar ve 
ola ki bununla berâber a¡mâl-i zâhire vü bâtıneyi tazyî¡ etmişler ki cevâ-
rihi tefakkud edip lisânı gıybetten lâl ve batnı harâm yemekten imsâk 
ve ayağı selâtîn-i zalemeye yürüyüp gitmekten keff ü men¡ etmemişler 
ve cevârih-i sâirelerini dahi menhiyyâttan hıfz u vikâye etmemişler ve 
kalblerini kibr ve hased ve riyâ ve mühlikât-ı sâireden hirâset etme-
mişler. Ve bunlar ise iki vechten magrûrlardır ki bir vechi min-hay-
sü’l-¡amel ve dîger vechi min-haysü’l-¡ilm olup o iki haysiyyetle mu-
gterrlerdir. Ve min-haysü’l-¡amel olan igtirârlarının beyânı ise onda 
olan vech-i gurûru biz fî-mâ sebakta zikr ü beyân etmişiz, fakat onların 
misâlleri şol marîzin misâlidir ki kendisi ¡illet-i bevâsîr ü bersâm ile 
mübtelâ olup şu ¡illetlerden helâka müşrif olmuş ve ta¡allüm-i devâ ve 
isti¡mâline muhtâc olduğu hâlde gidip devâ-i istihâzayı ta¡allüm edip 
onunla iştigâl eder de leyl ü nehârda onun tekrârı ile evkât-güzâr olur, 
ma¡a-ennehu bilir ki kendisi erkek olup onun hayz ve istihâzası olmaz 
lâkin der ki “Şâyed ¡illet-i istihâza bir hatun kişiye düşer de gelip bunun 
üzerine benden su™âl eder.”

]فكذلــك المتفقــه المســكين قــد يســلط عليــه حــب الدنيــا واتبــاع الشــهوات والحســد 
ــة والتلافــي  ــل التوب ــة وربمــا يخطفــه المــوت قب ــاء وســائر المهلــكات الباطن ــر والري والكب
فيلقــى الله وهــو عليــه غضبــان فتــرك ذلــك كلــه واشــتغل بعلــم الســلم والإجــارة والظهــار 
ــاج  ــاب الحيــض وهــو لا يحت ــات وبكت ــات والدعــاوي والبين واللعــان والجراحــات والدي
إلــى شــيء مــن ذلــك قــط فــي عمــره لنفســه وإذا احتــاج غيــره كان فــي المفتيــن كثــرة فيشــتغل 
بذلــك ويحــرص عليــه لمــا فيــه مــن الجــاه والرياســة والمــال وقــد دهــاه الشــيطان ومــا يشــعر 
إذ يظــن المغــرور بنفســه أنــه مشــغول بفــرض دينــه وليــس يــدري أن الاشــتغال بفــرض 
الكفايــة قبــل الفــراغ مــن فــرض العيــن معصيــة هــذا لــو كانــت نيتــه صحيحــة كمــا قــال وقــد 
كان قصــد بالفقــه وجــه الله تعالــى فإنــه وإن قصــد وجــه الله فهــو باشــتغاله بــه معــرض عــن 

فــرض عينــه فــي جوارحــه وقلبــه فهــذا غــروره مــن حيــث العمــل[
İşte o mütefakkıh-ı miskîn dahi hâli böylecedir, zîrâ olur ki ba¡zen 

hubb-ı dünyâ ve ittibâ¡-ı şehevât ile âfât-ı hased ü kibr ü riyâ ve müh-
likât-ı sâire-i bâtıniyye ona musallat olur. Ve mümkin ki kable’t-tevbe 
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ve’t-telâkî ölüm onu fec™eten kapıp götürür de ona gazbân olduğu hâlde 
Zât-ı Zü’l-Celâl’e mülâkî olur ki o bîçâre bunların kâffesini terk edip 
müddet-i ¡ömründe aslâ ve kat¡â ona muhtâc olmayacak ¡ilm-i selem 
ü icâre ve zıhâr ve li¡ân ve cirâhât ve diyât ve da¡âvâ ve beyyinât ve 
kitâb-ı hayz gibi ¡ilmlerle iştigâl eder durur. Ve dîgeri dahi eger bunla-
rın birisine onun bir ihtiyâcı vukû¡ bulursa vaktin mevcûd olan müftîleri 
çoktur ki evvel-i emrde o müftîlerin birisi kıyâm eder. Kaldı ki şol fakîh 
bu ¡ulûmda olan câh ve riyâset ve mâl hasebiyle onlara harîs olmuş 
olur ve şeytân-ı la¡în dahi onu bir büyük dâhiyeye ve bir musîbet-i ¡uz-
mâya uğratmış iken kendisi onu bilmez de zann eder ki farz-ı dîni ile 
müştegildir, hâlbuki kendisi bilmez ki tahsîli her bir mü™min üzerine 
farz-ı ¡ayn olan ¡ulûmdan fârig olmadan farz-ı kifâye ¡ilmleriyle iştigâl 
etmek ma¡siyettir ve o dahi eger onun dediği gibi onun niyyeti onda 
sahîh olursa ki o iştigâl ile ancak vechullâhı murâd edip âher bir garaz 
u maksada mübtenî değildir, çünkü vechullâhı murâd edip bununla iş-
tigâl ettiği hâlde dahi kendi kalb ve cevârihinde olan kendi farz-ı ¡aynı 
¡ilminden yüz çevirip mu¡rız olmuş olur. İşte min-haysü’l-¡amel işbu 
fakîhin vech-i gurûru budur.

]وأمــا غــروره مــن حيــث العلــم فحيــث اقتصــر علــى علــم الفتــاوى وظــن أنــه علــم 
الديــن وتــرك كتــاب الله وســنة رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وربمــا طعــن فــي المحدثيــن 
ــب الأخــلاق  ــم تهذي ــرك أيضــا عل ــة أســفار لا يفقهــون وت ــار وحمل ــة أخب ــال إنهــم نقل وق
وتــرك الفقــه عــن الله تعالــى بــإدراك جلالــه وعظمتــه وهــو العلــم الــذي يــورث الخــوف 
والهيبــة والخشــوع ويحمــل علــى التقــوى فتــراه آمنــاً مــن الله مغتــراً بــه متــكلاً علــى أنــه 
لا بــد وأن يرحمــه فإنــه قــوم دينــه وأنــه لــو لــم يشــتغل بالفتــاوى لتعطــل الحــلال والحــرام 
فقــد تــرك العلــوم التــي هــي أهــم وهــو غافــل مغــرور وســبب غــروره مــا ســمع فــي الشــرع 
ــة  ــه المخوف ــة صفات ــه عــن الله ومعرف ــه هــو الفق ــك الفق ــدر أن ذل ــم ي ــه ول ــم الفق مــن تعظي
والمرجــوة ليستشــعر القلــب الخــوف ويــلازم التقــوى إذ قــال تعالــى ﴿وَمَــا كَانَ الْمُؤْمِنُــونَ 
يــنِ وَلِيُنْــذِرُوا قَوْمَهُــمْ  هُــوا فِــي الدِّ ــةً فَلَــوْلَا نَفَــرَ مِــنْ كُلِّ فِرْقَــةٍ مِنْهُــمْ طَائِفَــةٌ لِيَتَفَقَّ لِيَنْفِــرُوا كَافَّ
ــذار  ــه الإن ــمْ يَحْــذَرُونَ﴾ إليهــم لعلهــم يحــذرون والــذي يحصــل ب هُ ــمْ لَعَلَّ ــوا إِلَيْهِ إِذَا رَجَعُ
غيــر هــذا العلــم فــإن مقصــود هــذا العلــم حفــظ الأمــوال بشــروط المعامــلات وحفــظ 
الأبــدان بالأمــوال وبدفــع القتــل والجراحــات والمــال فــي طريــق الله آلــة والبــدن مركــب 
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وإنمــا العلــم المهــم هــو معرفــة ســلوك الطريــق وقطــع عقبــات القلــب التــي هــي الصفــات 
المذمومــة فهــي الحجــاب بيــن العبــد وبيــن الله تعالــى وإذا مــات ملوثــاً بتلــك الصفــات 
كان محجوبــاً عــن الله فمثالــه فــي الاقتصــار علــى علــم الفقــه مثــال مــن اقتصــر مــن ســلوك 
طريــق الحــج علــى علــم خــرز الروايــة والخــف ولا شــك فــي أنــه لــو لــم يكــن لتعطــل الحــج 
ولكــن المقتصــر عليــه ليــس مــن الحــج فــي شــيء ولا بســبيله وقــد ذكرنــا شــرح ذلــك فــي 

كتــاب العلــم[
Ve min-haysü’l-¡ilm olan gurûrunun beyân-ı vechi ise o dahi şu sû-

retledir ki bunca olan ¡ulûm-ı mühimmeden ¡ilm-i fetâvânın üzerine 
onun vâki¡ olan iktisârıdır ki onu ¡ilm-i dîn zannıyla ¡ilm-i kitâbullâhı ve 
¡ilm-i sünen ü ehâdîs-i seniyye-i Cenâb-ı Risâlet-penâhî’yi terk eder de 
gider yalnız o ¡ilme hasr-ı nefs eyler. Ve ola ki eimme-i hadîse ta¡n edip 
hakklarında der ki “Onlar nakale-i ahbâr ve hamele-i esfârdırlar, onlar 
bir şey™ bilmezler” [312] ve dahi tehzîb-i ahlâk ¡ilmi ve idrâk-i ¡azamet 
ü celâliyle zâtullâhın tefakkuhu ¡ilmini terk eder. Ma¡a-ennehu tefakkuh 
ve ma¡rifet-i zât ü sıfât o ¡ilmdir ki havf ve heybeti ve huşû¡ ve huzû¡ 
ve haşyeti îrâs eder ve mü™mini salâh ve zühd ve takvâya haml eder ve 
binâen ¡aleyh sen o fakîh-i magrûru görürsün ki Allâhu ta¡âlâdan emîn 
ve onunla mugterrdir ki lâbüdd olarak Allâhu ta¡âlâ ona merhamet ede-
ceğine ittikâl etmiş, çünkü kıvâm-ı dîndir ve kendisi fetâvâ ile iştigâl 
etmemiş olaydı helâl ve harâm mu¡attal olurdu ve’l-hâl kendisi ehemm 
ve elzem olan ¡ulûmu terk etmiştir ki bu yüzden dahi gâfil ve magrûr 
olmuştur ve sebeb-i gurûru ise ta¡zîm-i fıkhdan şer¡-i şerîfte istimâ¡ etti-
ği kelâmdır, ma¡a-hâzâ kendisi bilmez ki o fıkh ancak Allâhu ta¡âlânın 
zâtı ve mahûfe ve mercüvve olan sıfatlarının ma¡rifetleri fıkhıdır tâ ki 
kalb havf ve korkuyu bilip istiş¡âr ede ve takvâya mülâzemet eyleye, 
çünkü Zât-ı Zü’l-Celâl buyurmuş ki فَلَــوْلَا ــةً  كَافَّ لِيَنْفِــرُوا  الْمُؤْمِنـُـونَ  كَانَ   ﴿وَمَــا 
هُــمْ يــنِ وَلِيُنْــذِرُوا قَوْمَهُــمْ إِذَا رَجَعُــوا إِلَيْهِــمْ لَعَلَّ هُــوا فِــي الدِّ  نَفَــرَ مِــنْ كُلِّ فِرْقَــةٍ مِنْهُــمْ طَائِفَــةٌ لِيَتَفَقَّ
 Ya¡nî “Her bir kabîle ve ehl-i beldeden bir tâife çıksın ve bir يَحْذَرُونَ﴾543
tâifesi Peygamber ¡aleyhi’s-selâm ile kalsın ki dînde Kur™ân ve sünen 
ve ferâiz ve ahkâmı öğrensinler ve onların kavmleri gazâdan ric¡atlerin-

543 Tevbe, 9/122.
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de onlara ahkâmı ta¡lîm ile inzâr etsinler şâyed onlar nushla ¡azâbdan 
hazer edeler.” Ve ma¡lûmdur ki onunla inzâr hâsıl olan ¡ilm bu ¡ilm-i 
fetâvânın gayrısıdır, zîra ki bu ¡ilm-i fetâvânın maksûdu şurût-ı mu¡â-
melât ile emvâlin hıfzıdır ve dahi emvâl ile ebdânın hıfzıdır ki bezl-i 
diyet ile ebdân üzerinden katl ve cürmü def¡ eder. Ve dahi ma¡lûmdur 
ki Allâh’ın yolunda mâl âlettir ve beden merkebdir ve onda ¡ilm-i mü-
himm ancak ma¡rifet-i sülûk-ı tarîk ve ¡akabât-ı kalbin kat¡ı ma¡rifeti 
¡ilmidir. Ve sıfât-ı zemîme-i bâtıniyye kalbin ¡akabeleridir ki beynallâh 
ve beyne’l-¡abd olan hicâb odur. Çün bu sıfât ile âlûde ve mülevves 
olarak vefât eder, onunla Allâh’tan mahcûb ve memnû¡ olur. Ve’l-hâsıl 
bu magrûrun ¡ilm-i fetâvâya olan iktisârında onun misâli ancak o kim-
senin misâlidir ki tarîk-i hacc sülûkunda yalnız bir su râviyesinin dikişi 
veyâhûd huff dikişi üzerine iktisâr edip sâir a¡mâl-i hacc ve menâsiki 
terk etmiş. Ve şekk yoktur ki bu san¡at olmasaydı hacc farîzası müte¡at-
tıl olurdu, ammâ bu san¡at üzerine iktisâr eden kimse dahi huccâcdan 
değildir, belki hacc yolunun sâliki sayılmaz ki hacc yolunda nev¡an-mâ 
sâlik olmaz. Ve bunun şerhini ber-tafsîl biz kitâb-ı ¡ilmde zikr etmişiz.

]ومــن هــؤلاء مــن اقتصــر مــن علــم الفقــه علــى الخلافيــات ولــم يهمــه إلا تعلــم طريــق 
المجادلــة والإلــزام وإفحــام الخصــوم ودفــع الحــق لأجــل الغلبــة والمباهــاة فهــو طــول الليل 
والنهــار فــي التفتيــش عــن مناقضــات أربــاب المذاهــب والتفقــد لعيــوب الأقــران والتلقــف 
لأنــواع التســبيبات المؤذيــة وهــؤلاء هــم ســباع الإنــس طبعهــم الإيــذاء وهمهــم الســفه ولا 
يقصــدون العلــم إلا لضــرورة مــا يلزمهــم لمباهــاة الأقــران فــكل علــم لا يحتاجــون إليــه فــي 
ــق إلــى الله تعالــى بمحــو الصفــات المذمومــة  المباهــاة كعلــم القلــب وعلــم ســلوك الطري
وتبديلهــا بالمحمــودة فإنهــم يســتحقرونه ويســمونه التزويــق وكلام الوعــاظ وإنمــا التحقيــق 
عندهــم معرفــة تفاصيــل العربــدة التــي تجــري بيــن المتصارعيــن فــي الجــدل وهــؤلاء قــد 
جمعــوا مــا جمعــه الذيــن مــن قبلهــم فــي علــم الفتــاوى لكــن زادوا إذ اشــتغلوا بمــا ليــس 
مــن فــروض الكفايــات أيضــاً بــل جميــع دقائــق الجــدل فــي الفقــه بدعــة لــم يعرفهــا الســلف 
وأمــا أدلــة الأحــكام فيشــتمل عليهــا علــم المذهــب وهــو كتــاب الله وســنة رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم وفهــم معانيهمــا وأمــا حيــل الجــدل مــن الكســر والقلــب وفســاد الوضــع 
والتركيــب والتعديــة فإنمــا أبدعــت لإظهــار الغلبــة والإفحــام وإقامــة ســوق الجــدل بهــا 

فغــرور هــؤلاء أشــد كثيــراً وأقبــح مــن غــرور مــن قبلهــم[
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Ve bunlardan bir fırka dahi vardır ki ¡ilm-i fıkhtan dahi yalnız hilâ-
fiyyât üzerine iktisâr etmişler ki tarîk-i mücâdele ve ilzâm ve ifhâm-ı 
husûm ve galebe ve mübâhât için def¡-i hakk ta¡allümü mâ-¡adâsından bir 
nesneyi mühimsemezler belki tûl-i leyl ü nehârlarında erbâb-ı mezâhibin 
münâkazâtı ve ¡uyûb-ı akrânın tefakkudu ve envâ¡-ı tesbîbât-ı mü™ziyenin 
telakkufu üzerine taharrî ve teftîş eylerler ve bunlar ise insin sibâ¡ıdırlar 
ki tıbâ¡ları halkın izâsıdır ve onların hemmi sefehtir ve mübâhât-ı akrân 
için onlara lâzım olan umûr-ı zarûriyyenin mâ-¡adâsında ¡ilmi kasd et-
mezler, ancak fahr ve mübâhâta lâzım olan nesnelerde zarûrî olarak ba¡-
zı envâ¡-ı ¡ilmi kasd ederler ya¡nî her bir ¡ilm ki mübâhâtta onların ona 
bir ihtiyâcları olmaz ki ¡ilm-i kalb gibi ve sülûk-ı tarîk-i ilâhî ¡ilmi gibi 
ya¡nî mahv-ı sıfât-ı zemîme ile sıfât-ı mahmûdeye tebdîlinin ¡ilmi gibi 
¡ilmleri istihkâr ederler ve bu gibi ¡ulûm-ı mühimmeye tezvîk ve kelâm-ı 
va¡¡âz diye tesmiye ederler ve onların ¡indlerinde tahkîk ancak cedelde 
müsâra¡a edenlerin beynlerinde cârî olan ¡arbedenin tefâsîli ma¡rifetidir 
ve bunlar ise onlardan akdem gelen seleflerin ¡ilm-i fetâvâdan cem¡ et-
tikleri mesâili cem¡ etmişler. Fakat bunlar ba¡zı ziyâde şeyleri dahi ¡ilâve 
ve zamîme etmişler, çünkü furûz-ı kifâyâttan olmayan şeylerle iştigâl et-
mişler, çünkü fıkhta olan cedelin kâffe-i dekâyıkı bid¡attir, selef-i sâlihîn 
onu bilmemişler ve edille-i ahkâm ise ¡ilm-i mezheb ona müştemil olur 
ki kitâbullâh ile Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimizin 
sünneti ona müştemildir. Vaktâ ki kitâbullâh ile sünnet-i Peygamber’i 
bilip ma¡ânîlerini fehm eder, ahkâm-ı şer¡iyyenin edillelerini bilmiş olur 
ki başka bir şeye ihtiyâcı kalmaz ve kesr ve kalb ve fesâd-ı vaz¡ ve terkîb 
ve ta¡diyeden mühezzeb olan fenn-i cedel hîleleri ise onlar ancak izhâr-ı 
galebe ve ifhâm-ı husûm ve onunla sevk-i cedel ikâmesi için ibdâ¡ ve ih-
tirâ¡ olunmuş ki furûz-ı kifâyeden değillerdir, ancak mu™ahharen cümû¡-ı 
selefe bir zamîme ve ¡ilâvelerdir. Kaldı ki bu fırkanın gurûru cümleden 
daha ziyâde çok katı ve eşeddir ve onlardan akdem olanların gurûrların-
dan daha ziyâde kabîh ve çirkîndir, zîrâ ki furûz-ı kifâyeden fazla ve hâric 
bî-lüzûm ve mübteda¡ olan fünûn-ı mümârât u cedel üzerine iktisâr edip 
¡ulûm-ı mühimmeyi terk etmişler ve nâfile yere sa¡y u gûşişleri zâyi¡ edip 
onlara rûz-i cezâda fâide vermeyen ¡amele iştigâl etmişler [313]
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]وفرقــة أخــرى اشــتغلوا بعلــم الــكلام والمجادلــة فــي الأهــواء والــرد علــى المخالفيــن 
وتتبــع مناقضاتهــم واســتكثروا مــن معرفــة المقــالات المختلفــة واشــتغلوا بتعلــم الطــرق فــي 
مناظــرة أولئــك وإفحامهــم وافترقــوا فــي ذلــك فرقــاً كثيــرة واعتقــدوا أنــه لا يكــون لعبــد عمــل 
إلا بإيمــان ولا يصــح إيمــان إلا بــأن يتعلــم جدلهــم ومــا ســموه أدلــة عقائدهــم وظنــوا أنــه لا 
أحــد أعــرف بــالله وبصفاتــه منهــم وأنــه لا إيمــان لمــن لــم يعتقــد مذهبهــم ولــم يتعلــم علمهــم 
ودعــت كل فرقــة منهــم إلــى نفســها ثــم هــم فرقتــان ضالــة ومحقــة فالضالــة هــي التــي تدعــو 

إلــى غيــر الســنة والمحقــة هــي التــي تدعــو إلــى الســنة والغــرور شــامل لجميعهــم[
Ve dîger bir fırkası ¡ilm-i kelâm ile iştigâl etmişler ki mücâdele-i 

ehvâ ve redd-i akvâl-i muhâlifîn ile münâkazaların tetebbu¡larına sa¡y 
edip kavâ¡id-i ¡ilm-i kelâm ve mücâdeleyi öğrenmişler ve bunlara mü-
te¡allik olan umûr ile iştigâl edip makâlât-ı muhtelife ma¡rifetinden is-
tiksâr etmişler ya¡nî ehl-i ehvâ ve gürûh-ı muhâlifînin münâzaralarında 
ve onları ifhâm edecek şeylerin turuku ta¡allümüyle meşgûl olmuşlar 
ki turuk-ı münâzara ve ifhâm-ı husûm ¡ilminin ta¡allümüne devâm ve 
muvâzabet edip onunla iştigâl etmişler demektir. Ve bu bâbda pek çok 
fırka müfterik olmuşlar ve dahi i¡tikâd etmişler ki sıhhat-ı ¡amel ancak 
îmân iledir ki bî-îmân hîç bir kimseye ¡amel olmaz ve onların cedelleri 
ve edille-i ¡akâid tesmiye ettikleri nesneleri öğrenmedikçe bir kimseye 
îmân dahi sahîh olmaz ki îmân-ı sahîh ancak ¡ilm-i cedel ve edille-i 
¡akâidin ta¡allümüyle hâsıl olur ve bu cihetle zann etmişler ki Zât-ı Zi’l-
Celâl’e ve onun sıfatına onlardan ziyâde bir kimse ¡ârif ve ¡âlim olmaz 
ve mezheblerini i¡tikâd etmeyene ve ¡ilmlerini ta¡allüm eylemeyene 
îmân yoktur. Ve her bir fırka kendi nefsine da¡vet etmekle onlar bu yol-
da iki fırkadan ¡ibârettirler ki dâlle ve muhıkka fırkalarıdırlar. Ve dâlle 
o bir fırkadır ki sünnetin gayrısına da¡vet eder ve muhıkka o bir fırkadır 
ki sünnete da¡vet eyler ve gurûr ise cemî¡lerine şâmildir.

]أمــا الضالــة فلغفلتهــا عــن ضلالهــا وظنهــا بنفســها النجــاة وهــم فــرق كثيــرة يكفــر 
بعضهــم بعضــاً وإنمــا أتيــت مــن حيــث إنهــا لــم تتهــم رأيهــا ولــم تحكــم أولاً شــروط الأدلــة 

ومنهاجهــا فــرأى أحدهــم الشــبهة دليــلاً والدليــل شــبهة[
Ve fırka-i dâlleye onun vech-i şümûlü ancak o cihettendir ki onlar 

kendi dalâllerinden gaflet edip nefslerine necâtı zann etmişler. Ve bu 
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fırka dahi pek çok firaka dağılıp müfterik olmuşlar ki her bir fırka dî-
ger bir fırkayı tekfîr eder. Ve bu dalâlete uğrayıp aldanışlarına şeytânın 
vusûlü ancak kendi re™yine ¡adem-i ithâm ve o emrde şurût-ı edilleyi 
¡adem-i ihkâmındandır ki kendi re™yine töhmet etmeyip ancak onu hakk 
ve savâb ve sahîh i¡tikâdıyla şurût-ı edilleyi ve menâhic-i istidlâli ihkâm 
etmeden o mezâhibe ısrâr etmişler tâ ki efrâdları şübheyi delîl ve delîli 
şübhe gördüler.

]وأمــا الفرقــة المحقــة فإنمــا اغترارهــا مــن حيــث إنهــا ظنــت بالجــدل أنــه أهــم الأمــور 
وأفضــل القربــات فــي ديــن الله وزعمــت أنــه لا يتــم لأحــد دينــه مــا لــم يفحــص ويبحــث 
وأن مــن صــدق الله ورســوله مــن غيــر بحــث وتحريــر دليــل فليــس بمؤمــن أو ليــس كامــل 
الإيمــان ولا مقــرب عنــد الله فلهــذا الظــن الفاســد قطعــت أعمارهــا فــي تعلــم الجــدل 
والبحــث عــن المقــالات وهذيانــات المبتدعــة ومناقضاتهــم وأهملــوا أنفســهم وقلوبهــم 
حتــى عميــت عليهــم ذنوبهــم وخطاياهــم الظاهــرة والباطنــة وأحدهــم يظــن أن اشــتغاله 
بالجــدل أولــى وأقــرب عنــد الله وأفضــل ولكنــه لالتــذاذه بالغلبــة والإفحــام ولــذة الرياســة 
وعــز الانتمــاء إلــى الــذب عــن ديــن الله تعالــى عميــت بصيرتــه فلــم يلتفــت إلــى القــرن الأول 
فــإن النبــي صلــى الله عليــه وســلم شــهد لهــم بأنهــم خيــر الخلــق وأنهــم قــد أدركــوا كثيــراً 
مــن أهــل البــدع والهــوى فمــا جعلــوا أعمارهــم ودينهــم غرضــاً للخصومــات والمجــادلات 
ــه إلا  ــم يتكلمــوا في ــل ل ومــا اشــتغلوا بذلــك عــن تفقــد قلوبهــم وجوارحهــم وأحوالهــم ب
مــن حيــث رأوا حاجــة وتوســموا مخايــل قبــول فذكــروا بقــدر الحاجــة مــا يــدل الضــال 
علــى ضلالتــه وإذا رأوا مصــراً علــى ضلالــة هجــروه وأعرضــوا عنــه وأبغضــوه فــي الله ولــم 
يلزمــوا الملاحــاة معــه طــول العمــر بــل قالــوا إن الحــق هــو الدعــوة إلــى الســنة ومــن الســنة 

تــرك الجــدل فــي الدعــوة إلــى الســنة[
Ve fırka-i muhıkkaya şümûlü ise o dahi o cihettendir ki ya¡nî onla-

rın igtirârları ancak o haysiyyetledir ki onlar ta¡allüm-i cedel ehemm-i 
umûrdan görüp fî dînillâh onu efdal-i ¡ibâdet ve kurubâttan zann ve 
ictihâd etmişler, çünkü onlar öyle re™y edip zu¡m ederler ki bir kimsenin 
dîni tamâm olmaz mâdâm ki bahs ve tefahhus etmemiştir ya¡nî bahs 
ve tefahhus etmedikçe onun dîni tamâm olmaz ki tamâmı ancak bahs 
ve tefahhusladır ve o ki bî-bahs ve bî-tahrîr delîl olarak Allâhu ta¡âlâ-
yı ve resûlü tasdîk eder o kimse mü™min değildir veyâhûd onun îmânı 
kâmil değildir ve ¡indallâh dahi mukarreb değildir. Ve bu zann-ı fâsid 
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için ta¡allüm-i cedelde ve bahs-i makâlât ve hezeyânât-ı mübtedi¡a ve 
münâkazâtlarında kendi ¡ömrlerini taktî¡ ederler ve nüfûs ve kulûbları-
nı ihmâl ederler tâ ki basar ve basîretleri kör olup ¡uyûb ve zünûb ve 
hatâyâ-i zâhire vü bâtıneleri görmez olurlar ve onların biri onun cedele 
iştigâli ona hayrlı görür ki ¡indallâh ona her bir tâ¡attan evlâ ve akreb 
ve efdal zu¡m eder velâkin galebe ve ifhâmın iltizâzı için ve lezzet-i 
riyâset ve dîn-i ilâhî üzerine zübb etmeğe hâsıl olan intimânın ¡izzi için 
onun basîreti kör ve nâ-bînâ olur da karn-ı evvele iltifât etmez, zîrâ ki 
Peygamber-i zî-şân efendimiz onlara hayr-ı halk olduklarına şehâdet et-
miş ve onlar ise ehl-i ehvâ vü bid¡atten pek çok kimselere yetişip idrâk 
etmişler de kendi a¡mâr ve dînlerini husûmât ve mücâdelâta garaz etme-
mişler ve kulûb ve cevârih ve ahvâlleri tefakkudlarından bununla müş-
tagil olmamışlar belki bir hâcet-i sahîha görmedikçe onunla tekellüm 
etmemişler ve ¡inde’l-lüzûm ve’l-hâce dahi onlardan mehâil-i kabûlü 
tevessüm ettikleri hâlde mikdâr-ı hâcet ile tekellüm edip sâhib-i dâl-
le kendi dâllesine onu irşâd ve delâlet eder gibi muhtasar derecesinde 
olarak tekellüm etmişler ve eger kendi dalâletine musırr bir kimseyi gö-
rüp ¡adem-i kabûl-i irşâdı ondan hiss ve teferrüs ederlerse derhâl ondan 
yüz çevirip i¡râz ederler ve Allâh için onu bugz edip hicret ederlerdi ve 
tûle’l-¡ömr mülâhâta iltizâm etmezlerdi. Derler ki hakk ancak sünnete 
da¡vet etmektir ve sünnete da¡vet etmekte dahi cedeli terk etmek sünnet-
tir ya¡nî bî-cedel sünnete da¡vet gerektir. [314]

]إذ روى أبــو أمامــة الباهلــي عــن النبــي صلــى الله عليــه وســلم أنــه قــال “مَــا ضَــلَّ قَــوْمٌ 
ــوا الْجَــدَلَ” وخــرج رســول الله صلــى الله عليــه وســلم  ــهِ إِلاَّ أوُتُ ــوا عَلَيْ قَــطُّ بَعْــدَ هُــدًى كَانُ
ــاً علــى أصحابــه وهــم يتجادلــون ويختصمــون فغضــب عليهــم حتــى كأنــه فقــئ فــي  يوم
وجهــه حــب الرمــان حمــرة مــن الغضــب فقــال “ألَِهَــذَا بُعِثْتُــمْ أبَِهَــذَا أمُِرْتُــمْ أنَْ تَضْرِبـُـوا 
ــمْ بِــهِ فَاعْمَلُــوا وَمَــا نهُِيتُــمْ عَنْــهُ فَانْتَهُــوا” فقــد  كِتَــابَ الِله بَعْضَــهُ بِبَعْــضٍ انُْظُــرُوا إِلَــى مَــا أمُِرْتُ
زجرهــم عــن ذلــك وكانــوا أولــى خلــق الله بالحجــاج والجــدال ثــم إنهــم رأوا رســول الله 
ــي مجلــس  ــم يقعــد معهــم ف ــل فل ــة أهــل المل ــى كاف ــد بعــث إل ــه وســلم وق ــى الله علي صل
مجادلــة لإلــزام وإفحــام وتحقيــق حجــة ودفــع ســؤال وإيــراد إلــزام فمــا جادلهــم إلا بتــلاوة 
القــرآن المنــزل عليهــم ولــم يــزد فــي المجادلــة عليــه لأن ذلــك يشــوش القلــوب ويســتخرج 
منهــا الإشــكالات والشــبه ثــم لا يقــدر علــى محوهــا مــن قلوبهــم ومــا كان يعجــز عــن 
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مجادلتهــم بالتقســيمات ودقائــق الأقيســة وأن يعلــم أصحابــه كيفيــة الجــدل والإلــزام ولكــن 
الأكيــاس وأهــل الحــزم لــم يغتــروا بهــذا وقالــوا لــو نجــا أهــل الأرض وهلكنــا لــم تنفعنــا 
نجاتهــم ولــو نجونــا وهلكــوا لــم يضرنــا هلاكهــم وليــس علينــا فــي المجادلــة أكثــر ممــا كان 
علــى الصحابــة مــع اليهــود والنصــارى وأهــل الملــل ومــا ضيعــوا العمــر بتحريــر مجادلاتهــم 
فمــا لنــا نضيــع العمــر ولا نصرفــه إلــى مــا ينفعنــا فــي يــوم فقرنــا وفاقتنــا ولــم نخــوض فيمــا 
لا نأمــن علــى أنفســنا الخطــأ فــي تفاصيلــه ثــم نــرى أن المبتــدع ليــس يتــرك بدعتــه بجدالــه 
بــل يزيــده التعصــب والخصومــة تشــدداً فــي بدعتــه فاشــتغالي بمخاصمــة نفســي ومجادلتهــا 
ــه عــن الجــدل والخصومــة  ــم أن ــو كنــت ل ــى هــذا ل ــا للآخــرة أول ــرك الدني ومجاهدتهــا لتت
فكيــف وقــد نهيــت عنــه وكيــف أدعــو إلــى الســنة بتــرك الســنة فالأولــى أتفقــد نفســي وأنظــر 

مــن صفاتهــا مــا يبغضــه الله تعالــى ومــا يحبــه لأتنــزه عمــا يبغضــه وأتمســك بمــا يحبــه[
Çünkü Ebû Umâme-i Bâhilî ¡aleyhi’r-rıdvân, Nebî-i ¡âlî-şân efendi-

miz üzerine rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 544”َــوا الْجَــدَل -ki hulâ “مَــا ضَــلَّ قَــوْمٌ قَــطُّ بَعْــدَ هُــدًى كَانُــوا عَلَيْــهِ إِلاَّ أوُتُ
sa-i meâli: “Hidâyetten sonra bir kavm aslâ dalâlet etmemiştir meger ki 
onlara cedel verilegele” ya¡nî ehl-i hidâyet cedeli te¡âtî etmedikçe aslâ 
dalâlete düşmezler ki bî-te¡âtî-i cedel bir mühtedî dalâlet etmez demek-
tir. Ve dahi bir gün ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ashâbına çı-
kıp bezmlerine hâzır oldukta onları mücâdele ve muhâsamede gördü ve 
der-¡akab onlara gazab edip gücendi tâ ki gazabından yüzü kırmızılık-
tan nâr dâneleri gibi kırmızı kabarcıklar yüzünde göründü ve bu gazab 
ve hiddet ile ashâb-ı kirâma hitâben irâde ve fermân buyurmuş ki ألَِهَذَا“ 
ــوا ــهِ فَاعْمَلُ ــمْ بِ ــا أمُِرْتُ ــى مَ ــرُوا إِلَ ــضٍ انُْظُ ــهُ بِبَعْ ــابَ الِله بَعْضَ ــوا كِتَ ــمْ أنَْ تَضْرِبُ ــذَا أمُِرْتُ ــمْ أبَِهَ  بُعِثْتُ
 Ya¡nî “Siz buna mı meb¡ûs oldunuz ve bununla mı وَمَــا نهُِيتُــمْ عَنْــهُ فَانْتَهُــوا”545
me™mûr oldunuz ki kitâbullâhın ba¡zısını ba¡zına vurup darb edesiz? Siz 
onunla me™mûr bulunduğunuz nesneye nazar edip onunla ¡amel ediniz 
ve ondan menhî bulunduğunuz nesneye bakıp ondan müntehî ve mem-
nû¡ olunuz.” İşte ¡aleyhi’s-selâm bu emr ü fermân ile ashâb-ı güzîni 
ondan zecr etmiştir hâlbuki onlar hicec ve cedel ile halkullâhın evlâsı 
idiler ya¡nî muhâcce ve cidâl marzî ve müstahsen bir şey™ olmuş olsaydı 

544 Sunenu’t-Tirmizî, 5/232, no: 3253; Musnedu Ahmed, 36/439, no: 22164.
545 Musnedu Ahmed, 11/434, no: 6845.
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onları cümle-i halktan ziyâde ona sezâ ve daha ziyâde ehakk ve evlâ 
idiler ma¡a-hâzâ onlar gördüler ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
kâffe-i ehl-i milele meb¡ûs olmuş ve bir kerre ilzâm ve ifhâm ve tahkîk-i 
huccete ve def¡-i su™âl ve îrâd-ı ilzâm için bir mücâdele meclisinde ehl-i 
milel ile oturmamış ve onların üzerine nâzil olan Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şâ-
nın tilâveti gayrısıyla onlara bir mücâdele etmemiştir ki cidâllerinde 
yalnız Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânı onlara okuyup tilâvet ederdi ve onun üze-
rine başka bir şey™ ziyâde etmezdi ya¡nî fenn-i münâzara kavâ¡idini mü-
câdelesinde îrâd ve i¡dâd etmezdi demek olur, çünkü o ziyâdelik kalbi 
teşvîş eder ve ondan şübeh ve işkâlâtı çıkarır ki ba¡dehu kulûbdan o 
şübühâtın mahv ve izâlesine muktedir olamaz hâlbuki ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz dekâyık-ı akyise ve taksîmât ile onların mücâdelelerinden 
¡âciz değil idi ve ashâbına keyfiyyet-i cedel ü ilzâmı ta¡lîm etmekten 
dahi ¡âciz değil idi. Ammâ ehl-i hazm ve ekyâs-ı nâs ya¡nî zümre-i 
¡âkılân-ı dânişverân bununla mugterr olmadılar, onlar dediler ki bütün 
halk-ı cihân necât bulur da yalnız biz hâlik olsak onların ticâreti bize 
bir hayr etmez ve biz necâtı bulup ve kâffe-i nâs hâlik olsalar onların 
helâki bize bir zarar vermez ve mücâdelede ehl-i milel yehûd ile nasârâ-
nın cidâllerinde sahâbe-i ¡izâm üzerine vâcib olan mikdârdan ziyâde 
bir şey™ bize vücûbu yoktur ve sahâbe ise onlar ehl-i milel ve yehûd 
ve nasârânın mücâdelelerinin tahrîrine ¡ömrü zâyi¡ etmediler, “Bizim 
nemiz vardır ki ¡ömrümüzü buna zâyi¡ edip yevm-i fakr u fâkamızda 
bize nâfi¡ olan nesneye sarf etmeyiz ve nefsimize tefâsîli hatâsından 
emîn olmadığımız şeye niçin biz dalıp havz ederiz o hâl ile ki sonra da 
görürüz ki mübtedi¡ kendi bid¡asını cedeli ile terk etmez belki o cedelin 
husûmet ve ta¡assubu o mübtedi¡in bid¡asına teşeddüd ve metânetinden 
gayrı ona dîger bir nesneyi artırmaz. Ve böyle olunca âhiret için dünyâ-
yı terk etmek üzere kendi nefsimin muhâsame ve mücâdele ve mücâhe-
desiyle benim iştigâlim elbette bana daha ziyâde evlâdır. Ve bu hayr ve 
evleviyyet ancak o cedel ve husûmetten menhî ve memnû¡ olmadığımız 
hâldedir. Yâ nice olur o hâl ile ki biz ondan menhî ve memnû¡ olmuşuz 
elbette onun terki bi-tarîki’l-vücûb ehemm ve elzemdir demek olur ve 
terk-i sünnet ile ben nice sünnete da¡vet ederim. Kaldı ki evlâ ve ahrâ 
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ve ahakk ve elyak odur ki ben kendi nefsimi tefakkud edip göreyim ki 
bende Allâhu ta¡âlânın bugz ve kerh ettiği sıfâttan hangi sıfat vardır ve 
ondan râzî olup sevdiği sıfâttan dahi hangi sıfat vardır tâ ki onun kerh 
ve bugz ettiği sıfattan kendimi tenzîh ve tathîr edeyim ve onun sevip 
muhabbet ettiği sıfata temessük ve sebât edeyim.”

]وفرقــة أخــرى اشــتغلوا بالوعــظ والتذكيــر وأعلاهــم رتبــة مــن يتكلــم فــي أخــلاق 
النفــس وصفــات القلــب مــن الخــوف والرجــاء والصبــر والشــكر والتــوكل والزهــد واليقيــن 
والإخــلاص والصــدق ونظائــره وهــم مغــرورون يظنــون بأنفســهم أنهــم إذا تكلمــوا بهــذه 
الصفــات ودعــوا الخلــق إليهــا فقــد صــاروا موصوفيــن بهــذه الصفــات وهــم منفكــون عنهــا 
ــه عــوام المســلمين وغــرور هــؤلاء أشــد الغــرور  عنــد الله إلا عــن قــدر يســير لا ينفــك عن
لأنهــم يعجبــون بأنفســهم غايــة الإعجــاب ويظنــون أنهــم مــا تبحــروا فــي [315] علــم 
المحبــة إلا وهــم محبــون لله ومــا قــدروا علــى تحقيــق دقائــق الإخــلاص إلا وهــم مخلصون 
ومــا وقعــوا علــى خفايــا عيــوب النفــس إلا وهــم عنهــا منزهــون ولــولا أنــه مقــرب عنــد الله 
ــازل فــي طريــق  ــة قطــع المن لا عرفــه معنــى القــرب والبعــد وعلــم الســلوك إلــى الله وكيفي
الله فالمســكين بهــذه الظنــون يــرى أنــه مــن الخائفيــن وهــو آمــن مــن الله تعالــى ويــرى أنــه 
مــن الراجيــن وهــو مــن المغتريــن المضيعيــن ويــرى أنــه مــن الراضيــن بقضــاء الله وهــو مــن 
الســاخطين ويــرى أنــه مــن المتوكليــن علــى الله وهــو مــن المتكليــن علــى العــز والجــاه 
والمــال والأســباب ويــرى أنــه مــن المخلصيــن وهــو مــن المرائيــن بــل يصــف الإخــلاص 
فيتــرك الإخــلاص فــي الوصــف ويصــف الريــاء ويذكــره وهــو يرائــي بذكــره ليعتقــد فيــه أنــه 
لــولا أنــه مخلــص لمــا اهتــدى إلــى دقائــق الريــاء ويصــف الزهــد فــي الدنيــا لشــدة حرصــه 
علــى الدنيــا وقــوة رغبتــه فيهــا فهــو يظهــر الدعــاء إلــى الله وهــو منــه فــار ويخــوف بــالله تعالــى 
وهــو منــه آمــن ويذكــر بــالله تعالــى وهــو لــه نــاس ويقــرب إلــى الله وهــو منــه متباعــد ويحــث 
علــى الإخــلاص وهــو غيــر مخلــص ويــذم الصفــات المذمومــة وهــو بهــا متصــف ويصــرف 
النــاس عــن الخلــق وهــو علــى الخلــق أشــد حرصــاً لــو منــع عــن مجلســه الــذي يدعــو النــاس 
ــو  ــق ول ــت ويزعــم أن غرضــه إصــلاح الخل ــه الأرض بمــا رحب ــى الله لضاقــت علي ــه إل في
ظهــر مــن أقرانــه مــن أقبــل الخلــق عليــه وصلحــوا علــى يديــه لمــات غمــاً وحســداً ولــو أثنــى 
ــه فهــؤلاء أعظــم  ــه لــكان أبغــض خلــق الله إلي ــه علــى بعــض أقران أحــد مــن المتردديــن إلي

النــاس غــرة وأبعدهــم عــن التنبــه والرجــوع إلــى الســداد[
Ve fırka-i uhrâ dahi va¡z ve tezkîr ile iştigâl etmişler. Ve rütbece 

onların en ziyâde ve yüce ve a¡lâ kimseleri o kimsedir ki havf u recâ 
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ve sabr u şükr ve tevekkül ü zühd ve yakîn u ihlâs u sıdk ve nezâi-
ri olan sıfât-ı kalbiyye ve ahlâk-ı nefste tekellüm eder ki bunlar dahi 
magrûrlardır nefslerinde zann ederler ki vaktâ ki bu sıfatlarla tekellüm 
ederler de halkı onlara da¡vet eylerler, onlar dahi bu sıfât ile muttasıf 
olurlar hâlbuki onlar bu sıfâttan ¡indallâh münfekk ve hâlîlerdir meger 
ki ¡umûm ve ¡avâmm-ı müslimîn ondan münfekk olmadığı bir mikdâr 
cüz™î ve yesîrden ki o kadar sıfatla muttasıflardır. Ve bunların gurûru 
ise envâ¡-ı gurûrun eşeddidir, çünkü nefslerine gâye-i müte¡acciblerdir, 
i¡câb ile onlar zann ederler ki onlar Allâhu ta¡âlâya muhibb olmayınca 
o derecede ¡ilm-i muhabbette mütebahhir olmazlardı ve onlar muhlis 
olmayınca dekâyık-ı ihlâsın tahkîkine muktedir olamazlardı ve ondan 
pâk ve münezzeh olmayınca ¡uyûb-ı nefsin hafâyâsına vâkıf ve âgâh 
olamazlardı ve ¡indallâh mukarreb olmayınca Allâhu ta¡âlâ ona kurb 
ve bu¡dün ma¡nâlarını ve ona olan sülûkun ¡ilmi ve tarîk-i Allâh’ta olan 
menâzilin keyfiyyet-i kat¡ını bildirmezdi, işte bu zunûn ile o bîçâre ve 
miskîn aldanıp Allâhu ta¡âlâdan emîn olduğu hâlde nefsini zümre-i 
hâifînden görür ve kendisi mugterr ve müzî¡lerden olduğu hâlde ken-
disini râbihînden zu¡m eder ve kazâ ve hükm-i ilâhîye sâhıt ve gayr-ı 
râzîlerden iken kendi nefsini kazâya râzî olanlardan görür ve ¡izz ve 
câh ve mâl ve esbâba müttekil iken kendi cânını Allâhu ta¡âlâya müte-
vekkil olanlardan görür ve riyâkârândan olduğu hâlde nefsini zümre-i 
muhlisînden görür belki ihlâsı vasf eder de vasfta ihlâsı terk eder ve 
riyâyı vasf ve zikr eder ve el-hâl kendisi zikriyle riyâkâlık eder tâ ki 
onda i¡tikâd oluna ki kendisi muhlis olmamış olsaydı dekâyık-ı riyâya 
mühtedî olmazdı. Dünyâya olan şiddet-i hırs ve onda olan ragbetin kuv-
veti için dünyâdan zühd ve perhîzkârlığı vasf eyler ve kendisi Allâhu 
ta¡âlâ fârr ve kaçgın iken Allâhu ta¡âlâya halkın da¡vetini izhâr eder ve 
kendisi Allâhu ta¡âlâdan emîn olduğu hâlde Allâhu ta¡âlâdan halkı kor-
kutup tahvîf eder ve kendisi Zât-ı Zi’l-Celâl’e nâsî olduğu hâlde Zât-ı 
Zi’l-celâl’e tezkîr eder ve kendisi Allâhu ta¡âlâdan mütebâ¡id olduğu 
hâlde Allâhu ta¡âlâya ¡ibâdını takrîb ettirir ve kendisi gayr-ı muhlis ol-
duğu hâlde ihlâs üzerine ¡âlimi hass ve teşvîk eder ve sıfât-ı mezmûme 
ile zâtı muttasıf olduğu hâlde sıfât-ı zemîmeyi zemm eder ve halka hırsı 
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cümleden ziyâde eşedd olduğu hâlde halktan nâsı sarf etmeğe çalışır 
hâlbuki içinde halkı Allâhu ta¡âlâya da¡vet ettiği meclisinden kendisi 
men¡ olunmuş olsa si¡atiyle berâber zemîn-i dünyâ ona teng ve dar ge-
lirdi; garazı ıslâh-ı halk olduğunu zu¡m eder velâkin onun akrânından 
bir zâta halk ikbâl ve teveccüh edip onun eli üzerine cümleleri ıslâh 
olmuş olsa onun hased ve gammından helâk olurdu ve onun mürîdân ve 
mütereddidânından bir kimsenin emsâl ve akrânından bir kimsenin üze-
rine senâ etmiş olsa o mürîdi ona ebgaz-ı halkullâh olurdu. İşte bunlar 
gurûrca nâsın a¡zamıdırlar ve sedâda rücû¡ ve tenebbühce dahi halkın 
eb¡adlarıdırlar.

]لأن المرغــب فــي الأخــلاق المحمــودة والمنفــر عــن المذمومــة هــو العلــم بغوائلهــا 
وفوائدهــا وهــذا قــد علــم ذلــك ولــم ينفعــه وشــغله حــب دعــوة الخلــق عــن العمــل بــه فبعــد 
ذلــك بمــاذا يعالــج وكيــف ســبيل تخويفــه وإنمــا المخــوف مــا يتلــوه علــى عبــاد الله فيخافــون 
ــه موصــوف بهــذه الصفــات المحمــودة يمكــن  ــف نعــم إن ظــن نفســه أن وهــو ليــس بخائ
أن يــدل علــى طريــق الامتحــان والتجربــة وهــو أن يدعــي مثــلاً حــب الله فمــا الــذي تركــه 
مــن محــاب نفســه لأجلــه ويدعــي الخــوف فمــا الــذي امتنــع منــه بالخــوف ويدعــي الزهــد 
فمــا الــذي تركــه مــع القــدرة عليــه لوجــه الله تعالــى ويدعــى الأنــس بــالله فمتــى طابــت لــه 
الخلــوة ومتــى اســتوحش مــن مشــاهدة الخلــق لا بــل يــرى قلبــه يمتلــئ بالحــلاوة إذا أحــدق 
بــه المريــدون وتــراه يســتوحش إذا خــلا بــالله تعالــى فهــل رأيــت محبــاً يســتوحش مــن 
محبوبــه ويســتروح منــه إلــى غيــره فالأكيــاس يمتحنــون أنفســهم بهــذه الصفــات ويطالبونهــا 
بالحقيقــة ولا يقنعــون منهــا بالتزويــق بــل بموثــق مــن الله غليــظ والمغتــرون يحســنون 
بأنفســهم الظنــون وإذا كشــف الغطــاء عنهــم فــي الآخــرة يفتضحــون بــل يطرحــون فــي 
النــار فتندلــق أقتابهــم فيــدور بهــا أحدهــم كمــا يــدور الحمــار بالرحــى كمــا ورد بــه الخبــر 
لأنهــم يأمــرون بالخيــر ولا يأتونــه وينهــون عــن الشــر ويأتونــه وإنمــا وقــع الغــرور لهــؤلاء 
مــن حيــث إنهــم يصادفــون فــي قلوبهــم شــيئاً ضعيفــاً مــن أصــول هــذه المعانيوهــو حــب الله 
والخــوف منــه والرضــا بفعلــه ثــم قــدروا مــع ذلــك علــى وصــف المنــازل العاليــة فــي هــذه 
المعانــي فظنــوا أنهــم مــا قــدروا علــى وصــف ذلــك ومــا رزقهــم الله علمــه ومــا نفــع النــاس 
بكلامهــم فيهــا إلا لاتصفاهــم بهــا وذهــب عليهــم أن القبــول للــكلام والــكلام للمعرفــة 
وجريــان اللســان والمعرفــة للعلــم وأن كل ذلــك غيــر الاتصــاف بالصفــة فلــم يفــارق آحــاد 
المســلمين فــي الاتصــاف بصفــة الحــب والخــوف بــل فــي القــدرة علــى الوصــف بــل ربمــا 
ــى وإنمــا  ــه حــب الله تعال ــه وضعــف فــي قلب ــق ميل ــى الخل ــه وظهــر إل ــه وقــل خوف زاد أمن
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ــه ويصــف الصحــة والشــفاء  ــال مريــض يصــف المــرض ويصــف دواءه بفصاحت ــه مث مثال
وغيــره مــن المرضــى لا يقــدر علــى وصــف الصحــة والشــفاء وأســبابه ودرجاتــه وأصنافــه 
فهــو لا يفارقهــم فــي صفــة المــرض والاتصــاف بــه [316] وإنمــا يفارقهــم فــي الوصــف 
والعلــم بالطــب فظنــه عنــد علمــه بحقيقــة الصحــة أنــه صحيــح غايــة الجهــل فكذلــك العلــم 
بالخــوف والحــب والتــوكل والزهــد وســائر هــذه الصفــات غيــر الاتصــاف بحقائقهــا ومــن 
التبــس عليــه وصــف الحقائــق بالاتصــاف بالحقائــق فهــو مغــرور فهــذه حالــة الوعــاظ الذيــن 
لا عيــب فــي كلامهــم بــل منهــاج وعظهــم منهــاج وعــظ القــرآن والأخبــار ووعــظ الحســن 

البصــري وأمثالــه رحمــة الله عليهــم[
Çünkü ahlâk-ı mahmûdeye muraggıb ve ahlâk-ı mezmûmeden mü-

neffir olan şey™ ancak onun gavâil ve fevâidinin ¡ilmidir ve bu zât ise 
onları bilmiş ve ¡ilmi ona bir menfa¡at vermemiştir ki da¡vet-i halkın 
hubbu, ¡ilmiyle ¡amel etmekten onu meşgûl etmiş bundan sonra daha 
ne ile mu¡âlece olunur ve onun tahvîfinin yolu nice olur? Muhavvif 
olan şey™ ancak ¡ibâdullâhın üzerine kendisi tilâvet ettiği nusûstur 
hâlbuki ¡ibâdullâh onlardan korkar da kendisi korkmaz, artık havf ile 
ondan mümteni¡ olduğu şey™ nedir? Kendisi zühdü da¡vâ eder hâlbuki 
ma¡a’l-kudre li-vechillâh ile zühd ile terk ettiği nesne nedir? Ve Allâhu 
ta¡âlâ ile ünsiyyeti da¡vâ eder, ma¡a-hâzâ halavât ona ne vakt hoş gelmiş 
ve müşâhede-i halktan ne vakt istîhâş etmiş ve muhibb-i mahbûbundan 
ne vakt müstavhiş olup dîgerine gider? Kaldı ki ekyâs-ı nâs ve ¡ârifân-ı 
dânişmendân bu sıfât ile nefslerini imtihân ederler de hakîkat-i sıfât 
ile onları mutâlebe ederler ki ondan tezvîkât ile kâni¡ olmazlar, ancak 
Allâhu ta¡âlâ ile müstevsik olan mevsik-i galîz ile kanâ¡at ederler ve 
mugterr gürûhu ise kendi nefslerine hüsn-i zann ederler hâlbuki âhi-
rette kapak kalkıp onlardan gıtâ münkeşif olduğu vaktte halk u ¡âlem 
arasında müftezih ve rüsvây olurlar belki âteşe ilkâ olunup merkeb 
degirmen ile döndüğü gibi karınlarından bağırsak ve em¡â-i sâireleri 
dışarıya çıkmış olduğu hâlde âteşte dolaşıp devr ederler, nitekim onun-
la haber-i sahîh vârid olmuştur, çünkü hayra emr ederler de kendileri 
hayra gelmezler ve şerrden nehy ederler de kendileri şerre gelip işler-
ler. Ve bunlara gurûr ancak o haysiyyetle vâki¡ olmuş ki işbu ma¡ânî-i 
marziyyenin usûlünden kendi nefslerinden bir za¡îf ve zebûn bir şey™ 
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hiss edip kulûblarında ona tesâdüf ederler ki Allâh’ın muhabbeti ve on-
dan havf u haşyeti ve fi¡line rızâ ve hoşnûdiyyet husûslarını bulurlar 
da sonra işbu ma¡ânî-i memdûhada menâzil-i ¡aliyyenin vasfına dahi 
muktedir olurlar. Ve bundan zann ederler ki onların zâtları bu ma¡ânî-i 
güzîde ile muttasıf olmayınca bunların vasflarına kudretleri olmazdı ve 
Allâhu ta¡âlâ hazretleri onların ¡ilmleri onlara rızk etmezdi ve onda olan 
kelâmlarıyla halk müntefi¡ olmazdı. Fakat onların üzerlerine bu nükte 
ve dakîka geçip zâhib olmuş ki kabûl ancak kelâma ve kelâm dahi an-
cak ma¡rifete ve cereyân-ı lisân ile ma¡rifet ancak ¡ilmedir ki bunların 
kâffesi bu sıfatlarla muttasıf olmaklığın gayrısıdır ve kendisi o hâlde 
sıfat-ı muhabbet ve havfta âhâd-ı müslimîne ancak onları vasf etmeklik 
kudretinde müfârakat eder ki kendisi muhabbet ve havfi vasf edebilir 
de âhâd-ı müslimîn onları vasf edemezler, yoksa âhâd-ı nâs ne mertebe 
ve derecede Allâh’ı severlerse ve Allâh’tan korkarlarsa kendisi dahi 
onlar gibi o râddede sever ve havf eder de onlara aslâ bir müfârakatı 
yoktur belki onun Allâh’ın mekrinden bu kudret-i vasf ile onun emni 
zâid olmuş ve korkusu azalmış ve halka meyli zâhir olmuş ve kalbinde 
hubbullâh za¡îf ve zebûn olmuş. Ve onun misâli ancak o hasta ve marî-
zin misâlidir ki hastalığını vasf eder ve fesâhatı ile o hastalığın devâ ve 
dârûsunu vasf eder ve sıhhat ve şifâyı dahi vasf eder ve bîmâregân-ı 
sâire ise ya¡nî sâir ¡illettaşı olup onun hastalığı gibi hasta olmuş olan 
marîzân-ı sâire onlar sıhhat ve şifânın vasfına ve esbâb ve derecât ve as-
nâfının beyânına muktedir değillerdir, işte bu bîmâr ancak bu vasf-ı sıh-
hat ve ma¡rifet-i kâ¡ide-i tıbbiyye ile hastegân-ı sâireye müfârakat eder, 
yoksa sıfat-ı marazda ve marazın sıfatı ile muttasıf olmakta marîzân-ı 
sâireye onun bir müfârakatı olmaz ki kendisi dahi onlar gibi marîz ve 
bîmâr olup mu¡âleceye muhtâcdır, fakat kendisi kavâ¡id-i tıbbiyyeyi bi-
lir de nefsine mu¡âlece etmez ve marîzân-ı sâire kavâ¡id-i tıbbiyyeyi bil-
mezler de mu¡âleceye hâhişger olurlar ve vaktâ ki o hasta ve bîmâr onun 
hakîkat-i sıhhate ¡ilmi katında kendi nefsini sahîh zann eyler, onun o 
zannı gâye-i cehl ü nâdânîdir. İşte havf ve tevekkül ve hubb ve zühd ve 
sâir bu gibi sıfâtın ¡ilmini bilir kimse dahi böylecedir ki bu sıfâta ¡âlim 
olan kimse hakâyık-ı sıfât ile muttasıf değildir ve çün vasf-ı hakâyık 
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ile ittisâf hakâyık bir kimsenin üzerine mültebis olur ya¡nî hakâyık-ı 
sıfât ile muttasıf değil iken sıfâta ¡âlim olduğu haysiyyetle kendi nefsini 
hakâyık-ı sıfât ile muttasıf olduğunu görür, lâ-şekk ve lâ-şübhe o kimse 
magrûrdur, nitekim ¡ilm-i sıhhat üe şifâ bilmekle kendi nefsini sahîh 
zann eden hasta ki câhil ve magrûrdur. İşte kelâmında ¡ayb olmayan 
va¡¡âzın hâlî böylecedir ya¡nî minhâc-ı va¡zları minhâc-ı va¡z-ı Kur™ân 
u ahbâr ve minhâc-ı va¡z-ı Hasen-i Basrî ve emsâli gibi olan vâ¡izlerin 
hâlî dahi budur.

]وفرقــة أخــرى منهــم عدلــوا عــن المنهــاج الواجــب فــي الوعــظ وهــم وعــاظ أهــل 
هــذا الزمــان كافــة إلا مــن عصمــه الله علــى النــدور فــي بعــض أطــراف البــلاد إن كان 
ــون الشــرع  ولســنا نعرفــه فاشــتغلوا بالطامــات والشــطح وتلفيــق كلمــات خارجــة عــن قان
والعقــل طلبــاً للإغــراب وطائفــة شــغفوا بطيــارات النكــت وتســجيع الألفــاظ وتلفيقهــا 
فأكثــر هممهــم بالأســجاع والاستشــهاد بأشــعار الوصــال والفــراق وغرضهــم أن تكثــر فــي 
مجالســتهم الزعقــات والتواجــد ولــو علــى أغــراض فاســدة فهــؤلاء شــياطين الإنــس ضلــوا 
وأضلــوا عــن ســواء الســبيل فــإن الأوليــن وإن لــم يصلحــوا أنفســهم فقــد أصلحــوا غيرهــم 
وصححــوا كلامهــم ووعظهــم وأمــا هــؤلاء فإنهــم يصــدون عــن ســبيل الله ويجــرون الخلــق 
إلــى الغــرور بــالله بلفــظ الرجــاء فيزيدهــم كلامهــم جــراءة علــى المعاصــي ورغبــة فــي الدنيــا 
لا ســيما إذا كان الواعــظ متزينــاً بالثيــاب والخيــل والمراكــب فإنــه تشــهد هيئتــه مــن فرقــه 
إلــى قدمــه بشــدة حرصــه علــى الدنيــا فمــا يفســده هــذا المغــرور أكثــر ممــا يصلحــه بــل لا 

يصلــح أصــلاً ويضــل خلقــاً كثيــراً ولا يخفــى وجــه كونــه مغــروراً[
Ve onlardan dîger bir fırka dahi va¡zda [317] vâcib olan tarîk ve min-

hâcdan ¡udûl etmişler. Ve onlar işbu zamân vâ¡izleridir ki bu zamânın 
vâ¡izleri kâffesi sebîl-i va¡z-ı selef-i sâlihînden meyl edip birtakım ârâ-
yişi bezm ü mehâfil olan zahârif-i lâf-zenîye hasr-ı zihn ü efkâr etmişler 
meger ki şâzz ve nâdir olarak o yoldan Allâhu ta¡âlâ onu ¡ismet etmiş ola 
ve o dahi var ise ba¡z-ı etrâf-ı büldândadır biz onu bilememişiz. Ve bu 
zamânın va¡z ü pend-gûyânları ise tâmmât ve şatahât ile kelimât-ı hârice 
telfîkâtına iştigâl ederler ya¡nî kânûn-ı şer¡ ü ¡akldan bîrûn olan sühanları 
yekdîgerine ilhâk ve telfîk edip igrâb-ı mebâhis yoluna sâlik olurlar ki 
onların bir tâifeleri tayyârât-ı nüket ve tescî¡-i elfâz ve telfîk-i kelimât u 
fıkara heves ve muhabbet ve şegaf etmişler ve onların ekser-i hemmleri 



│ 839Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

escâ¡-ı kelâm ile eş¡âr-ı visâl ü firâk ile istişhâda masrûftur ve bundan 
garazları ancak mecâlis ve mehâfillerinde tekâsür-i ze¡akât ve tevâcüd ve 
irtifâ¡-ı na¡arâttır velev ki agrâz-ı fâside üzerine tevâcüd oluna. İşte bunlar 
şeyâtîn-i instirler, hem kendileri hidâyet yolundan şaşıp dalâlete uğra-
mışlar ve hem dahi halkı doğru yollarından çıkarıp dalâlete düşürmüşler, 
zîrâ zikrleri mütekaddim olan vâ¡izîn, egerçi nefslerini ıslâh etmeyip al-
danmışlarsa da ammâ dîgerlerini ıslâh etmişler ve sözlerini ve nush ve 
pendlerini dahi tashîh etmişler ve bunlar ise Allâhu ta¡âlânın yolunu kesip 
salîkinin tarîklerini sadd ve men¡ ederler ve halkı Zât-ı Zü’l-Celâl’e lafz-ı 
recâ ile magrûr olmağa çekip götürürler ki onların bu sözleriyle halkın 
me¡âsîye cür™etleri artar da dünyâya ragbetleri müzdâd olur, lâ-siyyemâ 
o vâ¡iz eger siyâb-ı fâhire ve huyûl-ı hasîne ve merâkib-i müzeyyene ile 
zînetli olup ¡âleme izhâr-ı ârâyiş ü tecemmül eylerse o vakt başından tâ 
tırnağına kadar zâhir olan zîbâyiş-ı hey™et ve kılığı onun dünyâya olan 
şiddet-i hırsı üzerine şehâdet eder ve böyle olunca bu magrûr-ı denîden 
ifsâd ettiği şey™ onun va¡zıyla dînden ıslâh ettiği şeyden daha ziyâde çok-
tur, belki aslâ bir şey™ ıslâh etmez de halk-ı kesîri aldatıp ıdlâl eder ve 
onun magrûr olmaklığının vechi hafî ve nihân değildir.

]وفرقــة أخــرى مِنهــم قنعــوا بحفــظ كلام الزهــاد وأحاديثهــم فــي ذم الدنيــا فهم يحفظون 
الكلمــات علــى وجههــا ويؤدونهــا مــن غيــر إحاطــة بمعانيهــا فبعضهــم يفعــل ذلــك علــى 
المنابــر وبعضهــم فــي المحاريــب وبعضهــم فــي الأســواق مــع الجلســاء وكل منهــم يظــن 
أنــه إذا تميــز هــذا القــدر عــن الســوقة والجنديــة إذ حفــظ كلام الزهــاد وأهــل الديــن دونهــم 
فقــد أفلــح ونــال الغــرض وصــار مغفــورا لــه وأمــن عقــاب الله مــن غيــر أن يحفــظ ظاهــره 
وباطنــه عــن الآثــام ولكنــه يظــن أن حفظــه لــكلام أهــل الديــن يكفيــه وغــرور هــؤلاء أظهــر 

مــن غــرور مــن قبلهــم[
Ve onlardan dîger bir fırka vardır ki onlar zemm-i dünyâda sühan-ı 

zühhâd ve ehâdîslerinin hıfzıyla kanâ¡ât etmişler ki hemîşe ¡alâ-vechihâ 
kelimât-ı zühhâdı ezber ederler de ma¡ânîsine ihâta etmeksizin onu hal-
ka edâ ederler ki ba¡zıları rüûs-i menâbirde ve ba¡zıları mehârîb-i mesâ-
cidde ve ba¡zıları çarşı ve bâzârlarda hem-nişînlerle berâber o kelimâtı 
okuyup halka edâ ederler. Ve bunların her biri zann eder ki kendisi bu 
kadar ¡ilm ile ehl-i sûk u cündiyyeden mümtâz olup hıfz-ı sühan-ı züh-
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hâd ile ser-efrâz olur ise elbette ehl-i dîn üzerine bir derece berter olmuş 
olur ve bununla necât u felâhı bulmuş ve garazına nâil olup magfûrun 
leh olmuş ve zâhir ü bâtınını âsâmdan hıfz etmeksizin ¡ikâbullâhtan 
dahi emîn olmuş zannında olur, ehl-i dînin sühanlarını hıfz etmek ona 
kâfîdir. Ve bunların gurûrları ise mütekaddemü’z-zikr olan va¡za-i su-
hen-perdâzânın gurûrlarından daha ziyâde açık ve zâhirdir.

فــي ســماعه وجمــع  فــي علــم الحديــث أعنــي  ]وفرقــة أخــرى اســتغرقوا أوقاتهــم 
الروايــات الكثيــرة منــه وطلــب الأســانيد الغريبــة العاليــة فهمــة أحدهــم أن يــدور فــي البــلاد 
ويــرى الشــيوخ ليقــول أنــا أروي عــن فــلان ولقــد رأيــت فلانــاً ومعــي مــن الإســناد مــا ليــس 
مــع غيــري وغرورهــم مــن وجــوه منهــا أنهــم كحملــة الأســفار فإنهم لا يصرفــون العناية إلى 
فهــم معانــي الســنة فعلمهــم قاصــر وليــس معهــم إلا النقــل ويظنــون أن ذلــك يكفيهــم ومنهــا 
أنهــم إذا لــم يفهمــوا معانيهــا ولا يعملــون بهــا وقــد يفهمــون بعضهــا أيضــاً ولا يعملــون بــه 
ومنهــا أنهــم يتركــون العلــم الــذي هــو فــرض عيــن وهــو معرفــة عــلاج القلــب ويشــتغلون 
ــر الأســانيد وطلــب العالــي منهــا ولا حاجــة بهــم إلــى شــيء مــن ذلــك ومنهــا وهــو  بتكثي
الــذي أكــب عليــه أهــل الزمــان أنهــم أيضــاً لا يقومــون بشــرط الســماع فــإن الســماع بمجــرده 
وإن لــم تكــن لــه فائــدة ولكنــه مهــم فــي نفســه للوصــول إلا إثبــات الحديــث إذ التفهــم بعــد 
الإثبــات والعمــل بعــد التفهــم فــالأول الســماع ثــم التفهــم ثــم الحفــظ ثــم العمــل ثــم النشــر 

وهــؤلاء اقتصــروا مــن الجملــة علــى الســماع ثــم تركــوا حقيقــة الســماع[
Ve dîger bir fırka cemî¡-i evkât u ezmânlarını ¡ilm-i hadîste istigrâk 

etmişler ya¡nî ehâdîs-i şerîfenin istimâ¡ ve ondan rivâyât-ı kesîreyi cem¡ 
ve esânîd-i garîbe ve ¡âliyenin talebinde ¡ömrlerini istigrâk ederler de 
her birin cüll-i himmeti odur ki beldelere dolaşıp geze ve şüyûhu göre 
tâ ki diye ki “Ben fülân şeyh üzerine rivâyet ediyorum ve ben fülânı 
görmüşüm ve dîgerimle bulunmayan isnâd benimle vardır!” Ve bun-
ların gurûrları ise vücûh-ı müte¡addidedendir ki birisi onlar hamele-i 
esfâr gibidirler, ma¡ânî-i sünnetin fehmine ¡inâyet etmezler ki ¡ilmleri 
kâsır olup naklden gayrı onlarda bir şey™ yoktur ve zann ederler ki o 
nakl-i ehâdîs onlara kâfîdir. Ve dîger vechi odur ki onlar nakl ettikleri 
ehâdîsin ma¡ânîsini fehm etmedikçe onunla ¡âmil olmazlar ve olur ki 
ba¡zılarının ma¡nâlarını fehm ederler de onunla ¡amel eylemezler ya¡nî 
ma¡nâlarını fehm ettikleri ehâdîs-i menkûleleriyle dahi ¡âmil olmazlar. 
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Ve öbür vechi odur ki onlara farz-ı ¡ayn olan ¡ilmi ya¡nî ¡ilâc-ı kalbin 
ma¡rifetini terk ederler de bununla iştigâl eylerler ki teksîr-i esânîd ile 
onlardan olan sened-i ¡âlînin talebinde meşgûl olup başka bir şeye bak-
mazlar hâlbuki onların bir nesnelerine ihtiyâcları yoktur. Ve dîger vechi 
o vechtir ki ehl-i zamân el-hâletu hâzihi ona mükibb olmuşlar ki onlar 
ki şart-ı semâ¡a dahi kıyâm edememeleri kaziyyesidir, çünkü semâ¡-ı 
mücerred velev ki onun bir fâidesi yoktur velâkin fî-nefsihi isbât-ı hadî-
se vusûl bulmak için mühimmdir, çünkü tefehhüm isbâttan sonradır ve 
¡amel ise o dahi tefehhümden sonradır, kaldı ki hadîsin mühimm olan 
merâtibinden en evvel şey™ semâ¡dır sonra tefehhümdür sonra hıfz sonra 
¡amel sonra neşrdir ve bunlar ise cümleden yalnız semâ¡ üzerine iktisâr 
etmişler de hakîkat-i semâ¡ı terk etmişler [318]

]فتــرى الصبــي يحضــر فــي مجلــس الشــيح والحديــث يقــرأ والشــيخ ينــام والصبــي 
يلعــب ثــم يكتــب اســم الصبــي فــي الســماع فــإذا كبــر تصــدى ليســمع منــه والبالــغ الــذي 
ــث أو نســخ  ــط وربمــا يشــتغل بحدي يحضــر ربمــا يغفــل ولا يســمع ولا يصغــي ولا يضب
والشــيخ الــذي يقــرأ عليــه لــو صحــف وغيــر مــا يقــرأ عليــه لــم يشــعر بــه ولــم يعرفــه وكل 
ــه  ذلــك جهــل وغــرور إذ الأصــل فــي الحديــث أن يســمعه مــن رســول الله صلــى الله علي
وســلم فيحفظــه كمــا ســمعه ويرويــه كمــا حفظــه فتكــون الروايــة عــن الحفــظ والحفــظ 
عــن الســماع فــإن عجــزت عــن ســماعه مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ســمعته مــن 
الصحابــة أو التابعيــن وصــار ســماعك عــن الــراوي كســماع مــن ســمع مــن رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم وهــو أن تصفــي لتســمع فتحفــظ وتــروي كمــا حفظــت وتحفــظ كمــا 
ســمعت بحيــث لا تغيــر منــه حرفــاً ولــو غيــر غيــرك منــه حرفــاً أو أخطــأ علمــت خطــأه[

Binâen ¡aleyh sen görürsün ki dûne’l-bülûg olan sabî-i kâsır hadîs-i 
şerîf okunurken şeyhin meclisine hâzır olur da şeyh uyur ve sabî oynar 
iken sonradan semâ¡da sabînin ismi yazılır ve sabî büyüyünce ondan 
istimâ¡ olunmak için neşre tasaddî eder ve mümkin ki hâzır olan bâlig 
dahi gaflet edip işitmez veyâ kulak verip okunan şeye isgâ etmez veyâ 
zabt etmez ve ola ki bir hadîs veyâ bir yazı ile meşgûl olur da onun 
üzerine hadîsi kırâ™et eden şeyh bile bir tashîf edip de onun üzerine 
okuduğu nesneyi tagyîr etmiş olsa onun farkına varmaz ve idrâk etmez 
de onu bilmez. Ve bunun cem¡isi cehl ve gurûrdur, çünkü hadîste asl 
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odur ki onu Resûl-i ekrem’den istimâ¡ edip işittiği gibi onu hıfz ede ve 
hıfz ettiği gibi onu rivâyet ede tâ ki rivâyet hıfzdan ve hıfz semâ¡dan 
ola. Ve eger onu Resûl-i ekrem’den istimâ¡a ¡âciz olup ona kudretin ol-
mazsa onu sahâbe ve tâbi¡înden istimâ¡ edersin ve râvîden olan semâ¡ın 
Resûl-i ekrem’den olan semâ¡ın gibi olur ki onu işitmek için isgâ edip 
istimâ¡ edesin ve istimâ¡ın gibi hıfz edesin ve hıfz ettiğin gibi onu rivâ-
yet edesin tâ ki bir harfini tagyîr etmeksizin tamâmen işittiğin gibi hıfz 
eyleyesin ve eger dîgerin onda bir harfi tagyîr edip kasden yanlış okursa 
veyâhûd onda bir sehv edip hatâ ederse onun hatâsını bilesin.

]ولحفظــك طريقــان أحدهمــا أن تحفــظ بالقلــب وتســتديمه بالذكــر والتكــرار كمــا 
تحفــظ مــا جــرى علــى ســمعك فــي مجــاري الأحــوال والثانــي أن تكتــب كمــا تســمع 
وتصحــح المكتــوب وتحفظــه حتــى لا تصــل إليــه يــد مــن يغيــره ويكــون حفظــك للكتــاب 
معــك وفــي خزانتــك فإنــه لــو امتــدت إليــه يــد غيــرك ربمــا غيــره فــإذا لــم تحفظــه لــم تشــعر 
بتغييــره فيكــون محفوظــاً بقلبــك أو بكتابــك فيكــون كتابــك مذكــراً لمــا ســمعته وتأمــن فيــه 
مــن التغييــر والتحريــف فــإذا لــم تحفــظ لا بالقلــب ولا بالكتــاب وجــرى علــى ســمعك 
صــوت غفــل وفارقــت المجلــس ثــم رأيــت نســخة لذلــك الشــيخ وجــوزت أن يكــون مــا 
ــم يجــز لــك أن تقــول ســمعت  ــي ســمعتها ل ــه للنســخة الت ــراً أو يفــارق حــرف من ــه مغي في
هــذا الكتــاب فإنــك لا تــدري لعلــك لــم تســمع مــا فيــه بــل ســمعت شــيئاً يخالــف مــا فيــه 
ولــو فــي كلمــة فــإذا لــم يكــن معــك حفــظ بقلبــك ولا نســخة صحيحــة اســتوثقت عليهــا 
لتقابــل بهــا فمــن أيــن تعلــم أنــك ســمعت ذلــك وقــد قــال الله تعالــى ﴿وَلَا تَقْــفُ مَــا لَيْــسَ 
ــا سَــمِعْنَا مَــا فِــي هَــذَا الْكِتَــابِ”  ــهِ عِلْــمٌ﴾ وقــول الشــيوخ كلهــم فــي هــذا الزمــان “إِنَّ لَــكَ بِ
إذا لــم يوجــد الشــرط الــذي ذكرنــاه فهــو كــذب صريــح وأقــل شــروط الســماع أن يجــري 
الجميــع علــى الســمع مــع نــوع مــن الحفــظ يشــعر معــه بالتغييــر ولــو جــاز أن يكتــب ســماع 
الصبــي والغافــل والنائــم والــذي ينســخ لجــاز أن يكتــب ســماع المجنــون والصبــي فــي 
المهــد ثــم إذا بلــغ الصبــي وأفــاق المجنــون يســمع عليــه ولا خــلاف فــي عــدم جــوازه ولــو 
جــاز ذلــك لجــاز أن يكتــب ســماع الجنيــن فــي البطــن فــإن كان لا يكتــب ســماع الصبــي 
فــي المهــد لأنــه لا يفهــم ولا يحفــظ فالصبــي الــذي لا يلعــب والغافــل والمشــغول بالنســخ 
عــن الســماع ليــس بينهــم ولا يحفــظ وإن اســتجرأ جاهــل فقــال يكتــب ســماع الصبــي فــي 
المهــد فليكتــب ســماع الجنيــن فــي البطــن فــإن فــرق بينهمــا بــأن الجنيــن لا يســمع الصــوت 
وهــذا يســمع الصــوت فمــا ينفــع هــذا وهــو إنمــا ينقــل الحديــث دون الصــوت فليقتصــر إذا 
صــار شــيخاً علــى أن يقــول ســمعت بعــد بلوغــي أنــي فــي صبــاي حضــرت مجلســاً يــروى 
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فيــه حديــث كان يقــرع ســمعي صوتــه ولا أدري مــا هــو فــلا خــلاف فــي أن الروايــة كذلــك 
لا تصــح ومــا زاد عليــه فهــو كــذب صريــح ولــو جــاز إثبــات ســماع التركــي الــذي لا يفهــم 
العربيــة لأنــه ســمع صوتــاً غفــلاً لجــاز إثبــات ســماع صبــي فــي المهــد وذلــك غايــة الجهــل[

Ve senin hıfzın için iki yol vardır ki birisi mecârî-i ahvâlde senin 
sem¡ine cârî olan kelâmın hıfzı gibi işittiğin hadîs-i şerîfi dahi ezber edip 
kendi kalbinde hıfz ve zikr ve tekrârıyla istidâme etmek tarîkidir ve ikin-
cisi işittiğin gibi onu yazasın ve yazdığın şeyi tashîh edip ona dest-i mu-
gayyire vâsıl olmayacak yerde hıfz etmek tarîkidir. Yazdığın kitâba hıf-
zın dahi senin yanında el komak veyâ kendi hazînende onu saklamaktır, 
zîrâ ki dîgerin eli ona ulaşacak olursa mümkin ki onu tagyîr eder ve çün 
onu ezber etmemişsin, onun tagyîrini anlamazsın. Gerektir ki onun hıfzı 
yâ senin kalbinde ola veyâhûd saklı ve mazbût yerde mahfûz olan bir 
hatt-ı destin ve kitâbın ile ola tâ ki senin işittiğin kitâbın müzekkir olup ta-
gyîr ve tahrîfinden dahi seni emniyyetli ede. Ve çün kendi kalbin ile onu 
hıfz etmezsin ve kitâbın ile dahi hıfz etmemişsin, ancak onun ma¡nâsını 
fehm edemediğin bir savt ve sedâ senin sem¡ine cârî olmuş ve mahall-i 
semâ¡-ı savt olan meclisten müfârakat edip sonra o şeyh-i ma¡lûm için 
bir nüshayı görüp ki o nüshada yazılı gelen şey™ mugayyir olmak cevâz 
ve ihtimâlini görürsün veyâ o nüshanın bir harfi şeyhten senin istimâ¡ 
ettiğin nüshaya muhâlif görürsün, sana cevâzı yoktur, diyesin ki ben bu 
kitâbı şeyhten istimâ¡ etmişim, çünkü sen bilmezsin ki yakînen o mudur 
yoksa dîgerin midir, ola ki o nüshada yazılı olan şeyi sen işitmemişsin ve 
belki ona muhâlif olan şeyi işitmişsin velev ki bir kelime de olsun. Ve 
vaktâ ki senin ezberinde ve kalbinde bir şey™ mahfûz olmaz ve onunla 
mukâbele edecek bir mevsûkun bih mahfûz ve sahîh mu¡temedun ¡aleyh 
bir kitâbın olmaz, nereden bilirsin ki sen o şeyi şeyhten işitmişsin hâlbuki 
Zât-ı Zü’l-Celâl buyurmuş ki 546﴾ٌوَلَا تَقْــفُ مَــا لَيْــسَ لَــكَ بِــهِ عِلْــم﴿ ki bu âyet-i 
kerîme sûre-i İsrâ’nın otuz altıncı âyetidir ya¡nî “Hakîkatini bilmediğin 
şeye zannla tâbi¡ olma” ya¡nî bilmediğin şeyi bilirim deme, kulak ve göz 
ve kalbin herbirinden sâhibinin ¡ameli su™âl olunur ya¡nî sâhibin seninle 
ne mu¡âmele etti denir. [319] Ve bu zamânda şüyûhun إِنَّــا سَــمِعْنَا مَــا فِــي“ 

546 İsrâ, 17/36.
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-Ya¡ni “Biz bu kitâbda mektûb olan ehâdîsi işitmişiz” deme هَــذَا الْكِتَــابِ”
leri eger bu zikr ettiğimiz şurût onların semâ¡larında bulunmazsa kezib-i 
sarîhtir ya¡nî sırf yalandır. Ve semâ¡ın ekall-ı şurûtu odur ki onunla tagyîr 
bilinir bir nev¡ hıfz ile berâber o mektûb olan ehâdîsin cemî¡isi semâ¡ üze-
rine cereyân etmektir ki kâffesi şüyûhu şifâhlarından ma¡a’l-isgâ ve feh-
mi’l-¡ibâre cân kulağıyla işitmek gerektir. Sabî ve gâfil ve nâim ve yazı 
ile meşgûl olanların istimâ¡ları câiz olmuş olsaydı mecnûn ve dîvâne ve 
beşikteki sabî-i bî-iz¡ân semâ¡ının yazılması dahi câiz olurdu ki sabî bâlig 
olduktan sonra ve mecnûn dahi ifâkat ettikten sonra onlardan istimâ¡ olu-
nurdu hâlbuki ¡adem-i cevâzında hilâf yoktur. Ve o semâ¡ın kitâbeti câiz 
olmuş olsaydı anası karnında olan cenîn ve hamlin semâ¡ kitâbeti câiz 
olurdu. Ve eger ¡adem-i fehm ü hıfzından nâşî beşikteki sabînin semâ¡ı 
yazılmazsa oynayan sabî ve fehm ü iz¡ân etmeyen gâfil ve yazı ile meşgûl 
olan kesân dahi fehm ve hıfz etmezler. Ve eger bir nâdân cür™et edip be-
şikteki sabînin semâ¡ı yazılır der ise batndaki haml ve cenînin semâ¡ı dahi 
yazılsın ve eger beynlerinde tefrîk edip der ki cenîn savtı işitmez velâkin 
beşikteki sabî sesi işitir der ise bu semâ-ı savt ne fâide eder, kendisi an-
cak hadîsi nakl eder savtı nakl etmez. Şeyh olunca iktisâr edip desin ki 
ben bülûgumdan sonra işittim ki ben sabâvetim hengâmında içinde hadîs 
rivâyet olunur bir meclise hâzır olmuşum ve muhaddisin sedâsı kulağı-
ma çalınmış, ammâ ne olduğunu bilmezem ve bir hilâf yoktur ki bu gibi 
rivâyet sahîh olmaz ve buna vâki¡ olan ziyâde kizb-i sarîhtir. Ve lügat-ı 
¡Arabiyye’yi fehm edemeyen birisinin işittiği sedâ-i bî-fehvânın kitâbeti 
câiz olmuş olsa beşikteki sabînin isbât-ı semâ¡ı dahi câiz olurdu ve bu 
şey™ cehlin gâyesidir.

]ومــن أيــن يأخــذ هــذا وهــل للســماع مســتند إلا قــول رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
اهَــا كَمَــا سَــمِعَهَا” وكيــف يــؤدي كمــا ســمع مــن  ــرَ اللهُ امْــرَأً سَــمِعَ مَقَالَتِــي فَوَعَاهَــا فَأدََّ “نَضَّ
لا يــدري مــا ســمع فهــذا أفحــش أنــواع الغــرور وقــد بلــي بهــذا أهــل الزمــان ولــو احتــاط 
أهــل الزمــان لــم يجــدوا شــيوخاً إلا الذيــن ســمعوه فــي الصبــا علــى هــذا الوجــه مــع الغفلــة 
إلا أن للمحدثيــن فــي ذلــك جاهــاً وقبــولاً فخــاف المســاكين أن يشــترطوا ذلــك فيقــل مــن 
يجتمــع لذلــك فــي حلقهــم فينقــص جاههــم وتقــل أيضــاً أحاديثهــم التــي قــد ســمعوها بهــذا 
الشــرط بــل ربمــا عدمــوا ذلــك وافتضحــوا فاصطلحــوا علــى أنــه ليــس يشــترط إلا أن يقــرع 
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ســمعه دمدمــة وإن كان لا يــدري مــا يجــري وصحــة الســماع لا تعــرف مــن قــول المحدثيــن 
لأنــه ليــس مــن علمهــم بــل مــن علــم علمــاء الأصــول بالفقــه ومــا ذكرنــاه مقطــوع بــه فــي 
قوانيــن أصــول الفقــه فهــذا غــرور هــؤلاء ولــو ســمعوا علــى الشــرط لكانــوا أيضــاً مغروريــن 
فــي اقتصارهــم علــى النقــل وإفنــاء أعمارهــم فــي جمــع الروايــات والأســانيد وإعراضهــم 
عــن مهمــات الديــن ومعرفــة معانــي الأخبــار بــل الــذي يقصــد مــن الحديــث ســلوك طريــق 
الآخــرة وســالك طريقهــا وربمــا يكفيــه الحديــث الواحــد عمــره كمــا روي عــن بعــض 
الشــيوخ أنــه حضــر مجلــس الســماع فــكان أول حديــث روى قولــه عليــه الســلام “مِــنْ 
حُسْــنِ إِسْــلَامِ الْمَــرْءِ تَرْكُــهُ مَــا لَا يَعْنِيــهِ” فقــام وقــال يكفينــي هــذا حتــى أفــرغ منــه ثــم أســمع 

غيــره فهكــذا يكــون ســماع الأكيــاس الذيــن يحــذرون الغــرور[
Ve bu nereden alınır Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efen-

dimizin 547”اهَــا كَمَــا سَــمِعَهَا ــرَ اللهُ امْــرَأً سَــمِعَ مَقَالَتِــي فَوَعَاهَــا فَأدََّ  kavl-i ¡âlîsinin “نَضَّ
gayrısı semâ¡a bir müstened var mıdır ki fehvâsı: “Allâhu ta¡âlâ o kimse-
ye nazar etsin ki benim sözümü işitip anlamış ve işittiği gibi onu dîgerine 
edâ ve teblîg etmiş ve işittiğini anlamayan kimse işittiği gibi nice edâ ede-
bilir?” Kaldı ki bu aldanmak gurûrun efhaşıdır ve bu zamânın halkı bu-
nunla mübtelâ olmuştur. Ehl-i zamânımız bunda ihtiyât etmiş olsaydılar 
hengâm-ı sabâvetinde bu vech üzere ma¡a’l-gaflet istimâ¡ eden şüyûhtan 
başka dîger bir şeyhi bulamazlardı velâkin muhaddislerin bunda bir câh 
ve kabûlleri vardır, bîçâreler korktular ki bunu şart etmiş olsalar halka-
larına bunun için ictimâ¡ eden cem¡iyyet azalır ve bu şart üzere işittikleri 
ehâdîsleri dahi eksilip azalır da belki hîçbir hadîse sâmi¡ olmamış olurlar 
ki külliyyen bundan ma¡dûm kalıp nâs içinde rüsvây olurlar ve bu korku-
dan dolayı ıstılâh ettiler ki kulağına demdemenin iktirâ¡ından gayrı dîger 
bir şey™ meşrût değildir, ancak kulağına sedâ-i savt değmek şarttır velev 
ki cârî olan nesneyi bilmez. Ammâ sıhhat-i semâ¡ kavl-i muhaddisînden 
bilinmez, çünkü onların ¡ilmlerinden değildir usûl-ı fıkhın ¡ulemâsı ¡il-
mindendir ve bizim bu zikr ettiğimiz şey™ ise usûl-ı fıkhın kavânîninde 
maktû¡un bih olup onda bir ihtilâf yoktur. İşte bunların gurûrları budur ve 
bu şart üzere işitmiş olsalar bile yine nakl üzere vâki¡ olan iktisârlarıyla 
magrûr olmuş olurlardı, çünkü mühimmât-ı dîniyyeden i¡râz ve ma¡ânî-i 

547 Musnedu Ahmed, 27/310, no: 16738; İbn Mâce, 1/84, no: 230.
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ahbâr ma¡rifetinden tahallüf ve cem¡-i esânîd ü rivâyette ¡ömrlerini ifnâ 
edip yalnız nakl-i ehâdîs üzerine iktisâr etmişler. Ve îcâb-ı hâl böyle de-
ğildir, belki hadîsten tarîk-i âhiretin sülûkünü kasd eden kimse ola ki tûl-i 
¡ömründe ona bir hadîs-i vâhid kifâyet eder, nitekim ba¡zı şüyûh üzerine 
mervî olmuş ki bir semâ¡ın meclisinde hâzır olup o mecliste dahi en ev-
vel rivâyet olunan hadîs ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin ِمِنْ حُسْن“ 
ــا لَا يَعْنِيــهِ”548 ــهُ مَ ــرْءِ تَرْكُ  kavl-i şerîfi idi, çün bu hadîsi işitti der-¡akab إِسْــلَامِ الْمَ
“Ondan fârig oluncaya dek bu hadîs bana kifâyet eder sonra dîgerini is-
timâ¡ ederim” diye meclisten kıyâm etmiştir. İşte gurûrdan hazer eyleyen 
ekyâs-ı hûşdârânın semâ¡ları böyle olmalıdır.

بِــهِ  وا  وَاغْتَــرُّ غَــةِ  اللُّ وَغَرِيــبِ  ــعْرِ  وَالشِّ غَــةِ  وَاللُّ النَّحْــوِ  بِعِلْــمِ  اشْــتَغَلُوا  ]وفرقــة أخــرى 
وَزَعَمُــوا أنََّهُــمْ قَــدْ غُفِــرَ لَهُــمْ وأنهــم مــن عمــاد الأمــة إذ قــوام الديــن بالكتــاب والســنة وقــوام 
الكتــاب والســنة بعلــم اللغــة والنحــو فأفنــى هــؤلاء أعمارهــم فــي دقائــق النحــو و]فــي 
صناعــة[ الشــعر و]فــي[ غريــب اللغــة ومثالهــم كمــن يفنــي جميــع العمــر فــي تعلــم الخــط 
وتصحيــح الحــروف وتحســينها ويزعــم أن العلــوم لا يمكــن حفظهــا إلا بالكتابــة فــلا بــد 
مــن تعلمهــا وتصحيحهــا ولــو عقــل لعلــم أنــه يكفيــه أن يتعلــم أصــل الخــط بحيــث يمكــن 
أن يقــرأ كيفمــا كان والباقــي زيــادة علــى الكفايــة وكذلــك الأديــب لــو عقــل لعــرف أن لغــة 
العــرب كلغــة التــرك والمضيــع عمــره فــي معرفــة لغــة العــرب كالمضيــع لــه فــي معرفــة لغــة 
التــرك والهنــد وإنمــا فارقتهــا لغــة العــرب لأجــل ورود الشــريعة بهــا فيكفــي مــن اللغــة علــم 
الغريبيــن فــي الأحاديــث والكتــاب ومــن النحــو مــا يتعلــق بالحديــث والكتــاب فأمــا التعمــق 
فيــه إلــى درجــات لا تتناهــى فهــو فضــول مســتغنى عنــه ثــم لــو اقتصــر عليــه وأعــرض عــن 

معرفــة معانــي الشــريعة والعمــل بهــا فهــذا أيضــاً مغــرور[
Ve dîger bir fırka ¡ilm-i nahv ü lügat ve şi¡r ve garâyib-i lügate müş-

tagil olmuştur ve onunla aldanıp zu¡m etmişler ki onlara ¡afv ü magfiret 
olunmuş, çünkü ümmetin ¡ulemâsıdırlar, zîrâ ki kıvâm-ı dîn ancak kitâb 
[320] ve sünnet iledir ve kitâb ve sünnetin kıvâmı dahi ancak ¡ilm-i lü-
gat ve ¡ilm-i nahv iledir ve binâen ¡aleyh bu tâife dahi kendi ¡ömrlerini 
dekâyık-ı nahv ve sınâ¡at-ı şi¡r ve garîb-i lügatte ifnâ ettiler. Ve bunların 
misâli ancak o kimselerin misâlidir ki kendi ¡ömrlerini ta¡allüm-i hatt ve 

548 İbn Mâce, 2/1315, no: 3976; Tirmizî, 4/136, no: 2317; Musnedu Ahmed, 
3/256, no: 1733.
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tashîh-i hurûf ve tahsîn-i kitâbete ifnâ edip zu¡m ederler ki kitâbet ol-
mayınca ¡ulûmun hıfzı mümkin olmuyor ve binâberîn ta¡allüm-i kitâbet 
ve tashîh-i hatt u hurûf emr-i lâzım u lâbüddür ki bu yolda ¡ömrlerini 
san¡at-ı kitâbet ta¡allümünde sarf ve zâyi¡ etmişler: Ammâ ¡âkıl âdem 
olmuş olsa bilirdi ki kırâ™et olunacak râddede asl-ı hattın ta¡alümü ona 
kifâyet eder ki her ne asl olur ise olsun kâbil-i kırâ™et olan resm-i hatt 
ona lâzımdır ve bâkîsi derece-i kifâyeden zâiddir. İşte edîb olan kimse 
dahi böylecedir ki o dahi ¡âkıl olmuş olsa bilirdi ki lügat-ı ¡Arab lü-
gat-ı Türk gibidir ve lügat-ı ¡Arabiyye’nin ta¡allümünde ¡ömrünü zâyi¡ 
eden kimse lügat-ı Türkiyye vü Hindiyye’nin ta¡allümünde ¡ömrünü 
zâyi¡ eden âdem gibidir; lügat-ı ¡Arabî’ye o lügatten müfârakatı ancak 
onunla vürûd-ı şerî¡at meziyyesiyledir ve öyle olunca kitâb ve sünnet-
ten ta¡allüm-i garîbin mikdârı ¡ilm-i lügatten kifâyet eder ve ehâdîs ve 
kitâba müte¡allik olan kavâ¡id-i nahviyye ve zavâbıtın ta¡allümü kifâ-
yet eyler ve mâ-¡adâsı ¡ilm-i nahv ü lügatte derecât-ı gayr-ı mütenâhîye 
dalıp ta¡ammuk etmek fuzûl ve zâid bir şeydir ki ona lüzûm ve ihtiyâc 
yoktur, ondan müstagnî olur. Ve bu dahi sonra eger onun üzerine iktisâr 
edip de ma¡ânî-i şerî¡at ta¡allümünden i¡râz veyâhûd öğrendiği ma¡ânî-i 
şer¡iyye ile ¡amel etmekten yüz çevirip vaz geçerse elbette bu âdem dahi 
magrûr olur.

ــع عمــره فــي تصحيــح مخــارج الحــروف فــي القــرآن  ــال مــن ضي ــه مث ــه مثال ــل مثال ]ب
واقتصــر عليــه وهــو غــرور إذ المقصــود مــن الحــروف المعانــي وإنمــا الحــروف ظــروف 
وأدوات ومــن احتــاج إلــى أن يشــرب الســكنجبين ليــزول مــا بــه مــن الصفــراء وضيــع 
ــه الســكنجبين فهــو مــن الجهــال المغروريــن  ــه فــي تحســين القــدح الــذي يشــرب في أوقات
فذلــك غــرور أهــل النحــو واللغــة والأدب والقــراءات والتدقيــق فــي مخــارج الحــروف 
مهمــا تعمقــوا فيهــا وتجــردوا لهــا وعرجــوا عليهــا أكثــر ممــا يحتــاج إليــه فــي تعلــم العلــوم 
التــي هــي فــرض عيــن فاللــب الأقصــى هــو العمــل والــذي فوقــه هــو معرفــة العمــل وهــو 
كالقشــر للعمــل وكاللــب بالإضافــة إلــى مــا فوقــه ومــا فوقــه هــو ســماع الألفــاظ وحفظهــا 
بطريــق الروايــة وهــو قشــر بطريــق الإضافــة إلــى المعرفــة ولــب بالإضافــة إلــى مــا فوقــه ومــا 
فوقــه هــو العلــم باللغــة والنحــو وفــوق ذلــك وهــو القشــر الأعلــى العلــم بمخــارج الحــروف 
والقانعــون بهــذه الدرجــات كلهــم مغتــرون إلا مــن اتخــذ هــذه الدرجــات منــازل فلــم يعــرج 
عليهــا إلا بقــدر الحاجــة فتجــاوز إلــى مــا وراء ذلــك حتــى وصــل إلــى لبــاب العمــل فطالــب 
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بحقيقــة العمــل قلبــه وجوارحــه ورجــى عمــره فــي حمــل النفــس عليــه وتصحيــح الأعمــال 
وتصفيتهــا عــن الشــوائب والآفــات فهــذا هــو المقصــود المخــدوم مــن جملــة علــوم الشــرع 
وســائر العلــوم خــدم لــه ووســائل إليــه وقشــور لــه ومنــازل بالإضافــة إليــه وكل مــن لــم يبلــغ 

المقصــد فقــد خــاب ســواء كان فــي المنــزل القريــب أو فــي المنــزل البعيــد[
Belki onun misâli şol âdemin misâlidir ki kendi ¡ömrünü kırâ™et-i 

Kur™ân’da olan mehâric-i hurûfun tashîhinde zâyi¡ etmiş ki bu fenn 
üzere iktisâr edip fehm-i ma¡ânîye kulak asmamış ve bu hâl ise mahz 
gurûrdur, çünkü hurûftan murâd ma¡ânîdir hurûf ancak zurûf ve edevât 
gibidirler ve o ki def¡-i safrâ için şarâb-ı sikencebîn içmeğe muhtâc olup 
gidip içinde şarâb-ı sikencebîn içilen kadehin tahsîninde ¡ömrünü zâyi¡ 
eder de şarâbı içmez, o kimse bilâ-hilâf cehele-i magrûrîndendir. İşte 
bunun gibi ehl-i nahv ü lügat u edeb ü kırâ™ât ve tedkîk-i mehâric-i 
hurûf dahi kaçan ki bu sanâyi¡de ta¡mîk ve onlara tecerrüd edip farz-ı 
¡ayn olan ¡ulûmun tahkîm ve ta¡allümünde muhtâc oldukları dereceden 
ziyâdeye çıkıp bu fünûna terakkî ve ¡urûc ederlerse onlar şarâb-ı siken-
cebînden vazgeçip tahsîn-i kadehte ¡ömrünü telef ve izâ¡a eden nâdân 
gibidirler ya¡nî onlar dahi cehele-i magrûrîndendirler ve onların gurûru 
onun gurûru gibidir, zîrâ ki lübb-i aksâ ve magz-ı a¡lâ ancak ¡ameldir ve 
onun mâ-fevki ancak ma¡rifet-i ¡ameldir ki ¡amele kışr ve kabuk gibidir, 
ammâ mâ-fevkine izâfetle o dahi magz ve lübb gibidir ve onun mâ-fevki 
ancak elfâzın ve bi-tarîki’r-rivâye semâ¡ ve hıfzıdır ve o dahi ma¡rifet-i 
¡amele izâfetle kışr ve kabuk gibidir ve mâ-fevkine izâfetle o dahi magz 
ve lübb gibidir ve onun mâ-fevki ma¡rifet-i ¡ilm-i lügat ü kavâ¡id-i nahv-
dir ve bunun mâ-fevki ki kışr-ı a¡lâ ve dış kabuğudur o dahi mehâric-i 
hurûfun ¡ilmidir. Ve bu derecâtın kâffesine kanâ¡at edenler kâffeleri 
magrûrlardır meger ki o kimse ki bu derecâtı menâzil ittihâz edip hâceti 
kadrinden ziyâdeye çıkıp onda durmaz da onun mâ-verâsına tecâvüz 
edip geçer tâ ki lübâb-ı ¡amele vâsıl olur ve hakîkat-i ¡amel ile kalb ve 
cevârihini mutâlebe edip hem dahi ona nefsini haml etmek üzere ¡ömrü 
dahi recâ eder de tashîh-i ¡amel ile a¡mâlini şevâib ve âfâttan tasfiye ve 
pâk eyler ki o kimse mugterr değildir, kaldı ki maksûd ve mahdûm olan 
şey™ ancak budur ya¡nî ¡ulûm-ı sâire ile ¡ulûm-ı şer¡iyyeden maksûd ve 
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mahdûm budur. Ve ¡ulûm-ı sâire ise buna hademdir ve ona vesâildir 
ve ona nisbet ve izâfetle kuşûr ya¡nî kabuk ve menâzildir ve her kim ki 
murâd ve maksada bâlig ve vâsıl olmamıştır, o kimse hâib ve hâsirdir, 
isterse menzil-i karîbde olsun isterse menzil-i ba¡idde olsun.

ــم الطــب  ــا عل ــر بهــا أربابهــا فأم ــوم الشــرع اغت ــة بعل ــت متعلق ــوم لمــا كان ]وهــذه العل
والحســاب والصناعــات ومــا يعلــم أنــه ليــس مــن علــوم الشــرع فــلا يعتقــد أصحابهــا أنهــم 
ينالــون المغفــرة بهــا مــن حيــث إنهــا علــوم فــكان الغــرور بهــا أقــل مــن الغــرور بعلــوم 
الشــرع لأن العلــوم الشــرعية مشــتركة فــي أنهــا محمــودة كمــا يشــارك القشــر اللــب فــي 
كونــه محمــوداً ولكــن المحمــود منــه لعينــه هــو المنتهــى والثانــي محمــود للوصــول بــه إلــى 

ــه[ ــر ب ــه فقــد اغت المقصــود الأقصــى فمــن اتخــذ القشــر مقصــوداً وعــرج علي
Ve bu ¡ulûm ¡ulûm-ı şer¡iyyeye ta¡alluku haysiyyetle onun erbâbı 

onunla magrûr olurlar. Ve ¡ilm-i tıbb ve ¡ilm-i hisâb u sınâ¡ât ise ya¡nî 
o ¡ilm ki ¡ulûm-ı şer¡iyyeden olmadığı bilinir, onun ashâbı onunla nâil-i 
magfiret olmalarına i¡tikâd etmezler ya¡nî ¡ilm olmaları haysiyyetle onun 
sâhibi ma¡füvv ve magfûr olduğuna zâhib olup onunla necâtını zu¡m et-
mez ve bu cihetle onunla olan gurûr ¡ulûm-ı şer¡iyye ile olan gurûrdan 
daha ziyâde ekall ve enkastır, çünkü ¡ulûm-ı şer¡iyye dahi mahmûde 
olmakta ¡amel ile [321] müşterektir nitekim mahmûd olmaklıkta kabuk 
ile magz müşterek olur velâkin li-¡aynihi ve li-zâtihi mahmûd olan şey™ 
ondan magzıdır ki müntehâsıdır. Ve ikincisi onunla maksûd-ı aksâya 
vusûl bulmak garazıyla mahmûd olur ki li-¡aynihi mahmûd değildir, 
ancak vesîle-i vusûl ü kurb haysiyyetle li-gayrihi mahmûd olur. Ve o 
kimse ki kabuğu maksûd ittihâz edip üzerine ¡urûc eder durur, onunla 
aldanıp magrûr olmuş olur.

]وفرقــة أخــرى عظــم غرورهــم فــي فــن الفقــه فظنــوا أن حكــم العبــد بينــه وبيــن الله يتبــع 
حكمــه فــي مجلــس القضــاء فوضعــوا الحيــل فــي دفــع الحقــوق وأســاءوا تأويــل الألفــاظ 
المبهمــة واغتــروا بالظواهــر وأخطئــوا فيهــا وهــذا مــن قبيــل الخطــأ فــي الفتــوى والغــرور 
فيــه والخطــأ فــي الفتــاوى ممــا يكثــر ولكــن هــذا نــوع عــم الكافــة إلا الأكيــاس منهــم فنشــير 
إلــى أمثلــة فمــن ذلــك فتواهــم بــأن المــرأة متــى أبــرأت مــن الصــداق بــرئ الــزوج بينــه وبيــن 
ــى الزوجــة بحيــث يضيــق عليهــا الأمــور  ــزوج قــد يســيء إل ــل ال الله تعالــى وذلــك خطــأ ب
بســوء الخلــق فتضطــر إلــى طلــب الخــلاص فتبــرئ الــزوج لتتخلــص منــه فهــو إبــراء لا علــى 
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ــا﴾  ــا مَرِيئً ــوهُ هَنِيئً ــهُ نَفْسًــا فَكُلُ ــنَ لَكُــمْ عَــنْ شَــيْءٍ مِنْ ــإِنْ طِبْ طيبــة نفــس وقــد قــال تعالــى ﴿فَ
وطيبــة النفــس غيــر طيبــة القلــب فقــد يريــد الإنســان بقلبــه مــا لا تطيــب بــه نفســه فإنــه يريــد 
الحجامــة بقلبــه ولكــن تكرههــا نفســه وإنمــا طيبــة النفــس أن تســمح نفســها بالإبــراء لا 
عــن ضــرورة تقابلــه حتــى إذا رددت بيــن ضرريــن اختــارت أهونهمــا فهــذه مصــادرة علــى 
التحقيــق بإكــراه الباطــن نعــم القاضــي فــي الدنيــا لا يطلــع علــى القلــوب والأغــراض فينظــر 
إلــى الإبــراء الظاهــر وأنهــا لــم تكــره بســبب ظاهــر والإكــراه الباطــن ليــس يطلــع الخلــق عليــه 
ولكــن مهمــا تصــدى القاضــي الأكبــر فــي صعيــد القيامــة للقضــاء لــم يكــن هــذا محســوباً 

ولا مقيــداً فــي تحصيــل الإبــراء[
Ve dîger bir fırkanın dünyâda gurûru ¡azîm olup tâ ki fenn-i fıkhta 

dahi aldanıp magrûr oldular ve ¡abdin beynehu ve beynallâh ile cârî olan 
hükmünü meclis-i kazâda cârî olan hükme tâbi¡ olduğuna zâhib oldu-
lar da def¡-i hukûk için birtakım hîleleri vaz¡ edip elfâz-ı mübhemenin 
te™vîline isâ™et ettiler ve zavâhir-i elfâz ile aldanıp onlarda hatâ eylediler 
ki bu gurûr fetvâda olan hatân kabîlindendir, çünkü fetâvâda olan hatâ 
ve gurûr pek çok vâki¡ olan umûr ve mevâddandır velâkin bu bir nev¡dir 
ki kâffeye ¡umûm etmiştir meger ki zümre-i ekyâs ondan vârestedir. 
Kaldı ki biz ba¡zı emsileye işâret edelim tâ ki onun keyfiyyet ve hakîka-
ti onunla ma¡lûm oluna, meselâ cümle-i fetâvâlarından zevcenin zevc-
den gördüğü müzâyakadan dolayı tahlîs-i nefsi bâbında sadâkından vaz 
geçip ondan zimmeti ibrâsına vâki¡ olan fetvâdır ki zevci beynehu ve 
beynallâhi ta¡âlâ o ibrâ ile zimmeti sadâkından berî olur diye iftâ eder-
ler ve bu ise hatâdır, belki zevc olur ki zevcesine sû™-i huluk ile tazyîk 
edip isâ™et eder de zevce dahi taleb-i halâsa muztarr olup pençe-i cevr ü 
siteminden tahlîs-i girîbân-ı cân için zevcin zimmetini ibrâ eder ve bu 
gibi ibrâ tîb-i nefsten olmayıp ¡an-ikrâh sâdır olan bir fi¡l-i zarûrî vü ız-
tırârîdir ve onun ¡adem-i sıhhati mazmûn-ı nass-ı ¡âlîden istifâde olunur 
ki Hakîm-i kirdigâr Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda irâde ve fermân buyurmuş 
ki 549﴾ــا ــا مَرِيئً ــوهُ هَنِيئً ــهُ نَفْسًــا فَكُلُ ــنْ شَــيْءٍ مِنْ ــنَ لَكُــمْ عَ ــإِنْ طِبْ  Ya¡nî “Eger nisânız ﴿فَ
mihrlerinden tîb-i nefs ve rızâlarıyla size ne mikdâr şey™ bağışlarlarsa 
onu helâl olarak safâ ile ekl edin” demektir. Ve tîb-i nefs ise tîbet-i 

549 Nisâ, 4/4.
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kalbin gayrısıdır, zîrâ olur ki insân kendi kalbi ile bir nesneyi ister de 
hâlbuki nefsi ondan hoşlanmaz, meselâ kendisi kalbi ile hacâmat etmek 
ister velâkin nefsi onu kerh edip ondan hoşlanmaz, tîbet-i nefs ancak 
ona zarûret-i mukâbele etmeksizin ibrâsına nefsi semâhat etmek kaziy-
yesidir, yoksa iki zarar beyninde tereddüd edip onların en ziyâde ehven 
ve âsân ve kolayını ihtiyâr eylerse o vakt ikrâh-ı bâtın ile ¡ale’t-tahkîk 
bir cerîme ve müsâdere demektir. Evet, dünyâda kâzî kulûba muttali¡ 
olmayıp ibrâ-i zâhire bakar ve zevce ise bir sebeb-i zâhir ile ikrâh olun-
mamıştır ve ikrâh-ı bâtıniyyeye dahi halkın ıttılâ¡ı olmaz ammâ, sa¡îd-i 
kıyâmette kâzî-i ekber kazâya mütesaddî oldukça tahsîl-i berâ™etinde 
ona bu ibrâ mahbûb ve müfîd olmaz.

]ولذلــك لا يحــل أن يؤخــذ مــال إنســان إلا بطيــب نفــس منــه فلــو طلــب مــن الإنســان 
مــالا علــى مــلأ مــن النــاس فاســتحيا مــن النــاس أن لا يعطيــه وكان يــود أن يكــون ســؤاله 
فــي خلــوة حتــى لا يعطيــه ولكــن خــاف ألــم مذمــة النــاس وخــاف ألــم تســليم المــال وردد 
نفســه بينهمــا فاختــار أهــون الألميــن وهــو ألــم التســليم فســلمه فــلا فــرق بيــن هــذا وبيــن 
المصــادرة إذ معنــى المصــادرة إيــلام البــدن بالســوط حتــى يصيــر ذلــك أقــوى مــن ألــم 
القلــب ببــذل المــال فيختــار أهــون الألميــن والســؤال فــي مظنــة الحيــاء والريــاء ضــرب 
للقلــب بالســوط ولا فــرق بيــن ضــرب الباطــن وضــرب الظاهــر عنــد الله تعالــى فــإن الباطــن 
عنــد الله تعالــى ظاهــر وإنمــا حاكــم الدنيــا هــو الــذي يحكــم بالملــك بظاهــر قولــه وهبــت 
لأنــه لا يمكنــه الوقــوف علــى مــا فــي القلــب وكذلــك مــن يعطــى اتقــاء لشــر لســانه أو لشــر 

ســعايته فهــو حــرام عليــه وكذلــك كل مــال يؤخــذ علــى هــذا الوجــه فهــو حــرام[
Ve onun için tîb-i nefsi olmayınca bir insânın mâlını almak helâl 

olmaz ki bî-tîb-i nefs verdiği şey™ harâmdır, meselâ bir kimseden ¡alâ-
mele™i’n-nâs bir nesne taleb olunursa ve o dahi vermemezlikten utanıp 
vermemek için onun o taleb edişini tenhâlık ve halvette vukû¡unu sever 
de lâkin mezemmet-i nâs eleminden havf ile nefsini elem-i teslîm-i mâl 
ile elem-i mezemmet beyninde bi’t-tereddüd ehvenü’l-elemeyn olan 
elem-i teslîmi ihtiyâr edip o nesneyi verse o nesnenin ahzı helâl olmaz, 
çünkü bu taleb ile müsâderenin talebi beyninde bir fark yoktur, zîrâ ki 
müsâderenin ma¡nâsı kırbaç ve değnek darbıyla bedenin îlâm ve îzâsı-
dır tâ ki onun acısı bezl-i mâlda olan kalbin elem ve acısından akvâ olup 



│852 KİTÂBU ZEMMİ’L-GURÛR - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ehvenü’l-elemeyn olan bezl-i mâlı ihtiyâr eyleye ve mazinne-i hayâ vü 
riyâda dilemek kalbe kırbaç ve kamçı ile vurmaktır ve ¡indallâh darb-ı 
bâtın ile darb-ı zâhirin beyninde bir fark yoktur ki ¡indallâh bâtın dahi 
zâhirdir, ancak dünyâ hâkimidir ki bağışladım sözünün zâhirîsiyle mül-
kiyyete hükm eder, çünkü mâ-fi’l-kalb olan zamîre vâkıf ve âgâh olmak 
ona mümkin değildir, ammâ Hakk celle ve ¡alâ zamîr-i kalbe muttali¡ ve 
vâkıftır ve onun o nesnenin i¡tâsında tîb-i nefsi olup olmadığına ¡âlîm ve 
dânâdır. İşte bu cihetle o nesnenin ahzı harâm olur ve kezâlik şerr-i lisâ-
nı ittikâsından veyâ si¡âyet ve çuğulluğunun şerri korkusundan fassâl 
ve sâ¡îye verilen mâl dahi harâm olup bu tarîk ile ahzı helâ olmaz ya¡nî 
¡ırz ve nâmûsunu zemm ve fasl ve gıybet ile hetk ve kesr etmekten havf 
ile şerr-i lisânın def¡ine âdemin verdiği ¡atiyye ve bahşîş helâl olmaz ve 
kezâlik iftirâ ve bühtân ve sâire ile onu zâlimlere sa¡y edip çuğullukla 
ızrâr etmekten havf eden âdemin çuğulcuya verdiği ¡atâ ve kerem dahi 
helâl olmaz demektir. Ve her bir mâl ki bu vech üzere alınır harâmdır, 
çünkü i¡tâsında tîb-i nefs yoktur ve ¡allâmu’l-guyûb olan hükümrân-ı 
hakîkî ona muttali¡ ve vâkıftır, artık fi¡l ve delâlet-i zâhire ile kimseye 
helâl olmaz [322]

]ألا تــرى مــا جــاء فــي قصــة داود عليــه الســلام حيــث قــال بعــد أن غفــر لــه يــا رب كيــف 
ــه فــي صخــرة بيــت المقــدس  ــاً فأمــر بندائ ــه وكان ميت لــي بخصمــي فأمــر بالاســتحلال من
فنــادى يــا أوريــا فأجابــه لبيــك يــا نبــي الله أخرجتنــي مــن الجنــة فمــاذا تريــد فقــال إنــي 
أســأت إليــك فــي أمــر فهبــه لــي قــال قــد فعلــت ذلــك يــا نبــي الله فانصــرف وقــد ركــن إلــى 
ذلــك فقــال لــه جبريــل عليــه الســلام هــل ذكــرت لــه مــا فعلــت قــال لا قــال فارجــع فبيــن 
لــه فرجــع فنــاداه فقــال لبيــك يــا نبــي الله فقــال إنــي أذنبــت إليــك ذنبــا قــال ألــم أهبــه لــك 
قــال ألا تســألني مــا ذلــك الذنــب قــال مــا هــو يــا نبــي الله قــال كــذا وكــذا وذكــر شــأن المــرأة 
فانقطــع الجــواب فقــال يــا أوريــا ألا تجيبنــي قــال يــا نبــي الله مــا هكــذا يفعــل الأنبيــاء حتــى 
أقــف معــك بيــن يــدي الله فاســتقبل داود البــكاء والصــراخ مــن الــرأس حتــى وعــده الله 
أن يســتوهبه منــه فــي الآخــرة فهكــذا ينبهــك أن الهبــة مــن غيــر طيبــة قلــب لا تفيــد وأن 
طيبــة القلــب لا تحصــل إلا بالمعرفــة فكذلــك طيبــة القلــب لا تكــون فــي الإبــراء والهبــة 
وغيرهمــا إلا إذا خلــى الإنســان واختيــاره حتــى تنبعــث الدواعــي مــن ذات نفســه لا أن 
تضطــر بواعثــه إلــى الحركــة بالحيــل والإلــزام ومــن ذلــك هبــة الرجــل مــال الــزكاة فــي آخــر 



│ 853Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

الحــول مــن زوجتــه واتهابــه مالهــا لإســقاط الــزكاة فالفقيــه يقــول ســقطت الــزكاة فــإن أراد 
بــه أن مطالبــة الســلطان والســاعي ســقطت عنــه فقــد صــدق فــإن مطمــح نظرهــم ظاهــر 
الملــك وقــد زال وإن ظــن أنــه يســلم فــي القيامــة ويكــون كمــن لــم يملــك المــال أو كمــن 
بــاع لحاجتــه إلــى المبيــع لا علــى هــذا القصــد فمــا أعظــم جهلــه بفقــه الديــن وســر الــزكاة 
فــإن ســر الــزكاة تطهيــر القلــب عــن رذيلــة البخــل فــإن البخــل مهلــك قــال صلــى الله عليــه 
وســلم “ثَــلَاثٌ مُهْلِــكَاتٌ شُــحٌّ مُطَــاعٌ”550 وإنمــا صــار شــح مطاعــاً بمــا فعلــه وقبلــه لــم يكــن 
مطاعــاً فقــد تــم هلاكــه بمــا يظــن أن فيــه خلاصــه فــإن الله مطلــع علــى قلبــه وحبــه المــال 
وحرصــه عليــه وأنــه بلــغ مــن حرصــه علــى المــال أن اســتنبط الحيــل حتــى يســد علــى نفســه 

طريــق الخــلاص مــن البخــل بالجهــل والغــرور[
Hele sen Dâvûd ¡aleyhi’s-selâmın kıssasında vârid olan şeyi görmez 

misin ki Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm ona ¡afv ü magfiret olduktan sonra de-
miş ki “Yâ rabbi, benim hasmım ile benim çârem nicedir?” Hakk su-
bhânehu ve ta¡âlâ dahi: “Hasmından istihlâl eyle” diye emr buyurdu 
ve onun hasmı meyyit idi. Ve Beyt-i Makdis sahrâsında onu nidâya 
me™mûr olunca oradan emr-i rabbânî ile Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm çağırıp 
يْكَ يَا نَبِيَّ الِله” dedikte o dahi “يَا اوُرِيَا” -diye cevâb verdi ve Dâvûd ¡aley “لَبَّ
hi’s-selâm ona: “Ben bir emrde sana isâ™et etmişimsem o isâ™eti bana 
bağışla” deyince, o dahi: “Yâ nebiyyallâh, bağışladım” diye cevâb ver-
di ve Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm savuşup onun bu hibesine meyl ve rükûn 
ettikte, Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm ona: “Sen ona işlediğini söyledin mi?” 
diye istifsâr ve Dâvûd “yok” diye ihbâr ve Cibrîl: “Dön de ona isâ™et ve 
fi¡lini beyân eyle” diye bir dahi ihtâr ettikte o dahi dönüp bir dahi onu 
da¡vet ve nidâ edip çağırdı ve o dahi ”يْــكَ يَــا نَبِــيَّ الِله  ,diye cevâb verince “لَبَّ
Dâvûd: “Ben sana bir zenb ve kusûr etmişim.” İ¡tirâf-ı cürm etti ve o 
dahi: “Ben onu sana hibe etmedim?” mi dedikte, Dâvûd: “Sen o benim 
zenbim ne olduğunu benden niçin su™âl etmezsin?” diye ta¡rîz ve o dahi: 
“Yâ nebiyyallâh, nedir?” diye istifsâr ve Dâvûd şudur şudur diye hatu-
nun şe™nini ona beyân ve ihbâr ettikte ondan cevâb kesildi ve Dâvûd 
bir dahi “Yâ Ûriyâ, sen niçin bana icâbet etmezsin?” diye bir dahi onu 

550 Musnedu’l-Bezzâr, 13/486, no: 7293; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
5/328, no: 5452.
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isticvâbında, “Yâ nebiyyallâh, enbiyâ böylece işlemezler tâ ki huzûr-ı 
rabbânîde seninle dururum” diye hatm-i kelâm eyledi. Ve Dâvûd ¡aley-
hi’s-selâm yeni baştan feryâd u figân u zârîye başladı tâ ki kıbel-i Rah-
mân-ı ¡azîmü’ş-şândan ona va¡d oldu ki âhirette Allâhu ta¡âlâ hazretleri 
o zenbi ona ondan istîhâb ede. İşte bu kıssa sana tenbîh eder ki tîb-i 
kalb olmaksızın hibenin bir fâidesi olmaz ve tîb-i kalb ancak ma¡rifetle 
hâsıl olur ve kezâlik ibrâ ve hibe ve ef¡âl-i sâirede tîb-i kalb dahi ancak 
insânın esbâb-ı mücbireden hulüvv ve ferâgatı katındadır tâ ki kendi 
zâtından devâ¡î-i ef¡âl münba¡is ola, değil ki hiyel ve ilzâm ile hareke-
te bevâ¡isi muztarr ola. Ve bu kabîldendir ki zekâtın iskâtı için havlin 
âhirinde zevcin zevceye ve zevceden zevce mâl-ı zekâtın hibe ve îhâb 
edişi ki fakîh bununla zekât sâkıt oldu der, eger bu kavli ile mutâlebe-i 
sultân ve sâ¡înin sukûtunu murâd etmiş ise gerçek demiştir ya¡nî bu 
kavlinde sıdk etmiştir, çünkü onların matmah-ı nazarları melik-i zâhirî-
dir ve senesi tekmîlinden akdem o melik-i zâhirî zâil olmuştur ve eger 
yevm-i kıyâmette mâla mâlik olmayanlar gibi veyâhûd ihtiyâc-ı hakîkî 
ile muhtâc olan bey¡a gibi sâlim olacağını zann etmişse artık fıkh-ı dîn 
ve sırr-ı zekâta onun cehl ü nâdânlığı ne ¡aceb ¡azîmdir, zîrâ ki zekâtın 
sırrı ancak rezîle-i buhlden kalbin tathîridir, zîrâ ki buhl mühliktir ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌّشُــح مُهْلِــكَاتٌ   “ثَــلَاثٌ 
 Ya¡nî itâ¡atli olan buhl dahi âfât-ı selâse-i mühlikedendir ve مُطَــاعٌ”551
onun şuhhu ancak onun bu fi¡liyle mutâ¡ oldu, zîrâ ki bundan akdem 
ya¡nî şol hîleyi işlemeden evvel onun buhl ve şuhhu mutâ¡ değil idi, 
kaldı ki onun mûcib-i halâsı zann ettiği fi¡l ile onun helâkı tamâm oldu, 
zîrâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl onun kalbine ve mâla olan hubbuna ve mâla 
olan hırsına muttali¡dir ki hırsından o mertebeye varıp bâlig olmuş ki 
rezâlet-i buhlden halâs-ı nefsinin tarîkini sedd ü bend etmeğe bir hîle 
istinbât edip de gurûr ve nâdânî ile reh-i necâtını kapatmıştır.

]ومــن ذلــك إباحــة الله مــال المصالــح للفقيــه وغيــره بقدر الحاجة والفقهــاء المغرورون 
لا يميــزون بيــن الأمانــي والفضــول والشــهوات وبيــن الحاجــات بــل كل مــالا تتــم رعونتهــم 

551 Musnedu’l-Bezzâr, 13/486, no: 7293; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
5/328, no: 5452.
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إلا بــه يرونــه حاجــة وهــو محــض الغــرور بــل الدنيــا خلقــت لحاجــة العبــاد إليهــا فــي العبــادة 
وســلوك طريــق الآخــرة فــكل مــا تناولــه العبــد للاســتعانة بــه علــى الديــن والعبــادة فهــو 
حاجتــه ومــا عــدا ذلــك فهــو فضولــه وشــهوته ولــو ذهبنــا نصــف غــرور الفقهــاء فــي أمثــال 
فُ الأجنــاس دون  ــرِّ ــةٍ تُعَ ــهُ عَلَــى أمَْثِلَ ــكَ التَّنْبِي ــنْ ذَلِ هــذا لملأنــا فيــه مجلــدات وَالْغَــرَضُ مِ

الاســتيعاب فــإن ذلــك يطــول[
Ve fakîh ve sâir muhtâcîne bi-kadri’l-hâce mâl-ı mesâlihin ibâhası-

na Cenâb-ı Hakîm-i mutlakın emri bundandır.Ve magrûr olan fukahâ ise 
emânî ve fuzûl ve şehvet ile hâcât beyninde temyîz etmezler de belki 
onunla ru¡ûneti itmâm olunan nesneyi hâcet ve zarûret görürler ve bu ise 
mahz gurûrdur, belki ¡ibâdette ve sülûk-ı tarîk-i âhirette ¡ibâd ve tâ¡at-kâr 
onun ihtiyâcları için dünyâ yaratmıştır, kaldı ki insân her ne ki dîn ve 
¡ibâdetinde onunla isti¡âne etmek için tenâvül eder, o şey™ hâcettir ve onun 
mâ-¡adâsı kâffesi fuzûl ve şehvettir. Ve bu gibi umûrda gurûr-ı fukahânın 
vasfına gidersen onunla pek çok mücelledâtı doldururduk velâkin bizim 
bundan garazımız ancak onunla ecnâs-ı gurûr bilinmek için birtakım em-
sileye tenbîhtir, yoksa istî¡âb-ı envâ¡-ı gurûr değildir, zîrâ ki hasr u ihsâsı 
ile onun istî¡âbı uzar da mücelledât-ı kesîreyi doldurur.

]الصنــف الثانــي أربــاب العبــادة والعمــل والمغــرورون منهــم [323] فــرق كثيــرة فمنهم 
مــن غــروره فــي الصــلاة ومنهــم مــن غــروره فــي تــلاوة القــرآن ومنهــم فــي الحــج ومنهــم 
فــي الغــزو ومنهــم فــي الزهــد وكذلــك كل مشــغول بمنهــج مــن مناهــج العمــل فليــس خاليــاً 

عــن غــرور إلا الأكيــاس وقليــل مــا هــم[
Ve magrûrların sınf-ı sânîsi ise ki o dahi erbâb-ı ¡ibâdet ü ¡amellerdir; 

onlar dahi pek çok fırkalardır ki ba¡zılarının gurûru namâz kılmaktadır 
ve kimisinin gurûru Kur™ân okumaktadır ve kimisi hacc etmektedir ve 
kimisi gazâ ve cihâd eylemektedir ve kimisi zühd ve vera¡*kârîdedir 
mâ-hasal her bir şahs ki menâhic-i ¡amelden bir gûnâ ¡amel ile meşgûl 
olmuş, o kimse dahi gurûrdan tehî ve hâlî değildir meger ki zümre-i 
ekyâstan ola ve onlar dahi pek çok az ve kalîl âdemlerdir.

]فمنهــم فرقــة أهملــوا الفرائــض واشــتغلوا بالفضائــل والنوافــل وربمــا تعمقــوا فــي 
الفضائــل حتــى خرجــوا إلــى العــدوان والســرف كالــذي تغلــب عَلَيْــهِ الْوَسْوَسَــةُ فِــي الْوُضُــوءِ 
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ــالَاتِ  رُ الِاحْتِمَ ــدِّ ــرْعِ وَيقَُ ــه فــي فتــوى الشَّ ــهِ وَلَا يرضــى المــاء المحكــوم بطهارت ــغُ فِي فَيُبَالِ
الْبَعِيــدَةَ قَرِيبَــةً فِــي النَّجَاسَــةِ وإذا آل الأمــر إلــى أكل الحــلال قــدر الاحتمــالات القريبــة 
بعيــدة وربمــا أكل الحــرام المحــض وَلَــوِ انْقَلَــبَ هَــذَا الِاحْتِيَــاطُ مِــنَ الْمَــاءِ إِلَــى الطَّعَــامِ لَــكَانَ 
ــورِ  ــعَ ظهُُ ــةٍ مَ ةِ نَصْرَانِيَّ ــي جَــرَّ ــاءٍ فِ ــهُ بِمَ ُ عَنْ ــأَ عمــر رَضِــيَ اللهَّ ــةِ إِذْ تَوَضَّ حَابَ ــيرَةِ الصَّ ــبَهَ بِسِ أشَْ
احْتِمَــالِ النَّجَاسَــةِ وَكَانَ مَــعَ هَــذَا يَــدَعُ أبَْوَابًــا مِــنَ الْحَــلَالِ مَخَافَــةً مِــنَ الوقــوع فــي الحــرام 
ثــم مــن هــؤلاء مــن يخــرج إلــى الإســراف فــي صــب المــاء وذلــك منهــي عنــه وقــد يطــول 
الأمــر حتــى يضيــع الصــلاة ويخرجهــا عــن وقتهــا وإن لــم يخرجهــا أيضــاً عــن وقتهــا فهــو 
مغــرور لمــا فاتــه مــن فضيلــة أول الوقــت وإن لــم يفتــه فهــو مغــرور لإســرافه فــي المــاء وإن 
لــم يســرف فهــو مغــرور لتضييعــه العمــر الــذي هــو أعــز الأشــياء فيمــا لــه مندوحــة عنــه إلا 
أن الشــيطان يصــد الخلــق عــن الله بطريــق ســني ولا يقــدر علــى صــد العبــاد إلا بمــا يخيــل 

إليهــم أنــه عبــادة فيبعدهــم عــن الله بمثــل ذلــك[
Ez cümle namâz kılmakta mugterr olanların birtakımı ferâiz-i hat-

miyyeyi ihmâl edip fezâil ve nevâfile iştigâl etmişler ve ola ki deri-
ne gidip fezâilde o mertebede ta¡mîk ettiler tâ ki hadd-i şer¡i tecâvüz 
edip ¡udvân ve isrâfa çıktılar, meselâ âbdest almakta ona vesvese ga-
lebe etmiş olan âdem gibi ki onda o derece mübâlaga eder ki fetvâ-i 
şer¡iyye ile tahâretine mahkûmun bih olan suya râzî olmaz da necâ-
setine olan ihtimâlât-ı ba¡îdeyi karîbe takdîr eyler ve ekl-i helâle emri 
dönünce haremiyyetine olan ihtimâlât-ı karîbeyi ba¡îde takdîm eder ve 
ola ki harâm-ı mahzı ekl edip ondan tevakkî etmez. Ve bu ihtiyâtı su-
dan ta¡âma münkalib olmuş olsa sîret-i sahâbeye onun şe™ni daha ziyâ-
de müşâbih olurdu, çünkü server-i ashâb Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb 
¡aleyhi’r-rıdvân bir zimmiyyenin destisinden âbdest almış o hâl ile ki 
ihtimâl-i necâset zâhir idi ve bununla berâber harâma düşmekten havf 
ile pek çok ebvâb-ı helâli bırakıp terk ve teverru¡ ve ittikâ ederdi. Ve 
bunların ba¡zısı dahi âbdest almakta ve suyu dökmekte isrâfa çıkar ki o 
dahi menhiyyün ¡anhüdür veyâ âbdest almakta emri uzatır tâ ki namâzı 
tazyî¡ eder ki namâzı vaktinden çıkarır ve onu vaktinden çıkarmazsa da 
yine magrûrdur, çünkü tatvîl-i emrde onu evvel-i vaktte kılınmasının 
fazîletini izâ¡a etti ki o ecr ü sevâbdan beyhûde bir ¡amele iştigâl ile 
mahrûm oldu. Ve eger fazîlet-i mezkûre ondan geçip fâit olmazsa da 
yine magrûrdur, çünkü suda isrâf edip emr-i menhîye mürtekib olmuş 
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olur ve isrâf etmezse bile yine magrûrdur, çünkü onun muhtâcı olma-
dığı bir fi¡l-i ¡âbes ü beyhûdede ona e¡azz-ı eşyâ olan ¡ömr-i ¡azîzini 
nâfile yere zâyi¡ etmiştir. Velâkin bu şerr-i şeytândır, çünkü şeytân-ı 
la¡în Allâhu ta¡âlâdan halkı tarîk-i seniyy ile sadd ve men¡ eder ve ¡ibâd 
üzerine o tarîkin seddiyle onları ondan sadd ve men¡ etmeğe kudreti 
onun ancak a¡mâli ¡ibâdeti tahyîl etmekledir ki bu gibi hud¡alı a¡mâl ile 
¡ibâdı Allâhu ta¡âlâdan teb¡îd eyler.

]وفرقــة أخــرى غلــب عليهــا الوسوســة فــي نيــة الصــلاة فــلا يدعــه الشــيطان حتــى يعقــد 
نيــة صحيحــة بــل يشــوش عليــه حتــى تفوتــه الجماعــة ويخــرج الصــلاة عــن الوقــت وإن تــم 
تكبيــره فيكــون فــي قلبــه بعــد تــردد فــي صحــة نيتــه وقــد يوسوســون فــي التكبيــر حتــى قــد 
يغيــرون صيغــة التكبيــر لشــدة الاحتيــاط فيــه يفعلــون ذلــك فــي أول الصــلاة ثــم يغفلــون فــي 
جميــع الصــلاة فــلا يحضــرون قلوبهــم ويغتــرون بذلــك ويظنــون أنهــم إذا أتعبــوا أنفســهم 
فــي تصحيــح النيــة فــي أول الصــلاة وتميــزوا عــن العامــة بهــذا الجهــد والاحتيــاط فهــم علــى 

خيــر عنــد ربهــم[
Ve bunların diger bir fırkaları üzerine namâz kılmak niyyetinin ves-

vesesi galebe etmiştir ki niyyet-i sahîha ¡akdine şeytân-ı la¡în onları bı-
rakmaz da onlara cemâ¡at geçmek veyâhûd namâzı vaktinden çıkmak 
için hemîşe efkârlarını teşvîş eder tâ ki namâz veyâ sevâb-ı cemâ¡ati 
bununla izâ¡a ederler ve tekbîrleri tamâm olsa da henüz kalb onda sıh-
hat-i niyyette bir tereddüd olur ve olur ki tekbîrde dahi vesvese ederler 
de tâ ki sîga-i tekbîri tagyîr ederler ve bu ef¡âli namâzın evvelinde ancak 
şiddet-i ihtiyât için işlerler sonra namâzın cemî¡isinde gaflet edip kalb-
lerini hâzır etmezler ki bununla aldanıp magrûr olurlar da zann ederler 
ki onlar eger namâzın evvelinde tashîh-i niyyette nefslerini it¡âb edip 
de bu denli cidd ü cehd ve ihtiyât ile ¡âmmeden mümtâz olurlarsa artık 
onlar rabbleri ¡indinde hayr üzere olurlar.

]وفرقــة أخــرى تغلــب عليهــم الوسوســة فــي إخــراج حــروف الفاتحــة وســائر الأذكار 
مــن مخارجهــا فــلا يــزال يحتــاط فــي التشــديدات والفــرق بيــن الضــاد والظــاء وتصحيــح 
مخــارج الحــروف فــي جميــع صلاتــه لا يهمــه غيــره ولا يتفكــر فيمــا ســواه ذاهــلا عــن معنــى 
القــرآن والاتعــاظ بــه وصــرف الفهــم إلــى أســراره وهــذا مــن أقبــح أنــواع الغــرور فإنــه لــم 
يكلــف الخلــق فــي تــلاوة القــرآن مــن تحقيــق مخــارج الحــروف إلا بمــا جــرت بــه عادتهــم 
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فــي الــكلام ومثــال هــؤلاء مثــال مــن حمــل رســالة إلــى مجلــس ســلطان وأمــر أن يؤديهــا 
علــى وجههــا فأخــذ يــؤدي الرســالة ويتأنــق فــي مخــارج الحــروف ويكررهــا ويعيدهــا مــرة 
ــة المجلــس فمــا  ــل عــن مقصــود الرســالة ومراعــاة حرم ــك غاف ــي ذل بعــد أخــرى وهــو ف

أحــراه بــأن تقــام عليــه السياســة ويــرد إلــى دار المجانيــن ويحكــم عليــه بفقــد العقــل[
Ve bunların dîger bir fırkaları üzerine mehâricinden ihrâc-ı hurûf-ı 

ezkâr u fâtihada vesvese-i şeytâniyye galebe etmiştir ki hemîşe teşdî-
dâtta ve dâd ile zâ beyninde olan farkta ki cemî¡-i salavâtında cemî¡-i 
mehâric-i hurûfun tashîhinde ihtiyât etmekten zâil olmaz ki bunun gay-
rısını aslâ mühimsemez de mâ-sivâsına tefekkür etmez, belki ma¡ânî-i 
kelimâttan zâhil ve gâfil olup onunla itti¡âz etmekten fârig ve fehm-i es-
rârından mu¡rizdir ya¡nî ma¡ânî-i elfâz-ı Kur™âniyye’den zâhil ve onun-
la itti¡âz etmekten mütesâhil ve esrârı fehminden fârig ve gâfil olduğu 
hâlde tashîh-i mehâric-i hurûfa çalışıp ihtiyât eyler. Ve bu gurûr ise ar-
tık ekbah-ı envâ¡-ı gurûrdur, çünkü Hallâk-ı müte¡âl tilâvet-i âyât u ke-
limât-ı Kur™âniyye’de tahkîk-i mehâric-i hurûftan olarak ancak kelâmda 
onunla ¡âdet cârî olan nesneyi teklîf etmiş ki mâ-¡adâsını teklîf etme-
miştir. [324] Ve bunların misâli şol âdemin misâlidir ki bezm-gâh-ı şe-
hinşâhîye bir nâme ve risâleyi haml edip götürmüş ve yazıldığı vech 
üzere onun edâ ve teblîgine me™mûr olmakla tutup risâleyi okurken 
kirâ™etinde te™ennuk edip ya¡nî hurûfunu çiğneyerek ve onunla lisânı 
dolaştırıp elfâzı tekrâr ederek ve merreten ba¡de uhrâ kelimâtını i¡âde 
eyleyerek edâ ve teblîg eder o hâl ile ki kendisi maksûd-ı risâletten gâ-
fil ve hürmet-i meclisin mürâ¡atından zâhil bulunur ki bunun hakkında 
ta¡zîrât-ı lâyıka ile ikâme-i siyâset husûsu veyâhûd onun ¡aklının fikdâ-
nına hükm ile tîmârhâneye i¡tâsı ne ¡aceb sezâ ve lâyıktır, işte onun gibi 
huzûr-ı rabbü’l-¡âlemînde Kur™ân’ı bu sûrette tilâvet eden kimse dahi 
muâhaze-i ilâhiyyeye sezâ ve lâyıktır demek olur.

]وفرقــة أخــرى اغتــروا بقــراءة القــرآن فيهذونــه هــذا وربمــا يختمونــه فــي اليــوم والليــل 
ــة الأمانــي إذ لا يتفكــر فــي معانــي  ــه يتــردد فــي أودي ــه وقلب مــرة ولســان أحدهــم يجــري ب
القــرآن لينزجــر بزواجــره ويتعــظ بمواعظــه ويقــف عنــد أوامــره ونواهيــه ويعتبــر بمواضــع 
الاعتبــار فيــه إلــى غيــر ذلــك ممــا ذكرنــاه فــي كتــاب تــلاوة القــرآن مــن مقاصــد التــلاوة فهــو 
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مغــرور يظــن أن المقصــود مــن إنــزال القــرآن الهمهمــة بــه مــع الغفلــة عنــه ومثالــه مثــال عبــد 
كتــب إليــه مــولاه ومالكــه كتابــا وأشــار عليــه فيــه بالأوامــر والنواهــي فلــم يصــرف عنايتــه 
إلــى فهمــه والعمــل بــه ولكــن اقتصــر علــى حفظــه فهــو مســتمر علــى خــلاف مــا أمــره بــه 
مــولاه إلا أنــه يكــرر الكتــاب بصوتــه ونغمتــه كل يــوم مائــة مــرة فهــو مســتحق للعقوبــة 
ومهمــا ظــن أن ذلــك هــو المــراد منــه فهــو مغــرور نعــم تلاوتــه إنمــا تــراد لكيــلا ينســى بعــد 
لحفظــه وحفظــه يــراد لمعنــاه ومعنــاه يــراد للعمــل بــه والانتفــاع بمعانيــه وقــد يكــون لــه 
صــوت طيــب فهــو يقــرؤه ويلتــذ بــه ويغتــر باســتلذاذه ويظــن أن ذلــك لــذة مناجــاة الله تعالــى 
وســماع كلامــه وإنمــا هــي لذتــه فــي صوتــه ولــو ردد ألحانــه بشــعر أو كلام آخــر لالتــذ بــه 
ذلــك الالتــذاذ فهــو مغــرور إذ لــم يتفقــد قلبــه فيعرفــه أن لذتــه بــكلام الله تعالــى مــن حيــث 

حســن نظمــه ومعانيــه أو بصوتــه[
Ve dîger bir fırka kırâ™et-i Kur™ân ile magrûr oldular ki ma¡ânîsine 

tedebbür ve tefekkür etmeksizin hemân onu hezz ederken hezz ederler 
de ola ki bir gün ve bir gecede bir kerre onu tamâmen tilâvet edip hatm 
ederler ki onların birisinin lisânı onunla cârî olduğu hâlde onun kalbi 
edviye-i emânî vü âmâlde gezip tereddüd eder, çünkü zevâciriyle mün-
zecir ve mevâ¡ızıyla mütta¡iz olmak ve evâmir ü nevâhîsinde durup cây-ı 
i¡tibâr olan yerlerinde dahi onda mezkûr olan kasastan i¡tibâr almak için 
onun ma¡ânîsine tefekkür eylemezler ve’l-hâsıl makâsıd-ı tilâvetten 
fî-mâ tekaddem tilâvet-i Kur™ân kitâbında bizim zikr ettiğimiz umûru 
mülâhaza etmeksizin elfâzını nesr edip onunla tefevvüh eylerler. Ve o 
kimse ki bu sûretteki ¡ameline ittikâl eder de inzâl-i Kur™ân’dan maksûd 
ma¡a’l-gaflet bir hemheme-i lisân ve nutk-ı zebân olduğunı zann eder, 
lâ-şekk o kimse nâdân ve magrûrdur, onun misâli şol ¡abdin misâlidir 
ki onun efendisi ona bir nâme yazıp ona birtakım evâmir ü nevâhî ile 
işâret etmiş ve kendisi ise o mektûbun ma¡ânîsi fehmine ve mûcebince 
¡amel edip evâmir ü nevâhîsinin infâzına sarf-ı ¡inâyet etmeyip ancak 
onun hıfzı üzerine iktisâr edip yalnız lafzını ezber eder de efendisi ona 
emr ve nehy ettiği umûrun ¡aks ve hilâfına istimrâr eder gider velâkin 
savt ve nagme ile o kitâbı günde yüz kerre okur da ¡ibâresini hüsn-i 
sedâ ile söyler ki o kul efendisi yanında ¡ukûbete müstehakk olur ve 
kaçan ki mektûbdan murâd onun bu sûretle olan kirâ™et ve hıfzıdır diye 
zann ederse elbette magrûrdur. İşte Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânı bu tarz üzere 
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okuyan âdemin şe™ni dahi böylecedir, evet onun tilâveti fi’l-hakîka mat-
lûb ve mergûbun fîh olup velâkin matlûb ve murâd ve mergûb olması 
ancak elfâz ve nazmı unutulmamak içindir ya¡nî hıfzı içindir ve hıfzı 
dahi ancak onun ma¡nâsı içindir ve ma¡nâsı ancak onunla ¡amel etmek 
için murâd olunur ki ma¡ânîsiyle müntefi¡ olmak için murâd olunur. Ve 
ba¡zen olur ki kârînin hüsn-i savt ve tîb-i nagmesi olur da kendisi onu 
okurken onunla telezzüz eder ve bu telezzüzü ile aldanıp zann eder ki o 
lezzet Allâhu ta¡âlânın münâcâtından ve kelâmı istimâ¡ındandır hâlbuki 
o lezzet ancak onun tîb-i elhân ve hüsn-i savtındandır ki tilâvette değil 
belki dîger bir kelâm ve şi¡rin okumasında kendi elhânını terdîd edip 
böyle bir nagme ile onu edâ etmiş olsa dahi onunla o sûrette kendisi 
mütelezziz olurdu ki bu sûretle dahi magrûr oldu, çünkü o hâlde kendi 
kalbini yoklayıp tefakkud etmedi ki o lezzet-i nazm ve ma¡nâsı haysiy-
yetle kelâmullâhtan mıdır yoksa onun tîb-i savt ve sedâsından mıdır?

]وفرقــة أخــرى اغتــروا بالصــوم وربمــا صامــوا الدهــر أو صامــوا الأيــام الشــريفة وهــم 
فيهــا لا يحفظــون ألســنتهم عــن الغيبــة وخواطرهــم عــن الريــاء وبطونهــم عــن الحــرام عنــد 
الإفطــار وألســنتهم عــن الهذيــان بأنــواع الفضــول طــول النهــار وهــو مــع ذلــك يظــن بنفســه 

الخيــر فيهمــل الفرائــض ويطلــب النفــل ثــم لا يقــوم بحقــه وذلــك غايــة الغــرور[
Ve bir fırka dahi oruç tutmakla mugterr olmuşlar ola ki dehri kâ-

milen sıyâm ettiler veyâhûd eyyâm-ı şerîfeyi sıyâm ettiler de hâlbuki 
elsineleri zemm ve gıybetten ve havâtırlarını süm¡a ve riyâdan ve ka-
rınlarını ¡inde’l-iftâr şarâb ve ta¡âm-ı harâmdan ve dillerini tûl-i nehârda 
hezeyân ve herze-gûluk ve fuzûlluktan tutup hıfz ve sıyânet etmediler 
ve bu gibi kusûr ve cürm ve ¡adem-i ittikâ ile berâber nefslerine hayr 
zann edip bunca günâhlardan istigfâr etmezler ve muhâlefet-i evâmir 
ve irtikâb-ı menhiyyâttan çekinip sakınmazlar ki ferâizi terk edip de 
nevâfili taleb ederler sonra onun hakkına dahi kıyâm etmezler ve bu hâl 
ise gâye-i gurûrdur.

]وفرقــة أخــرى اغتــروا بالحــج فيخرجــون إلــى الحــج مــن غيــر خــروج عــن المظالــم 
وقضــاء الديــون واســترضاء الوالديــن وطلــب الــزاد الحــلال وقــد يفعلــون ذلــك بعــد ســقوط 
حجــة الإســلام ويضيعــون فــي الطريــق الصــلاة والفرائــض ويعجــزون عــن طهــارة الثــوب 
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والبــدن ويتعرضــون لمكــس الظلمــة حتــى يؤخــذ منهــم ولا يحــذرون فــي الطريــق مــن 
ــق وهــو  الرفــث والخصــام وربمــا جمــع بعضهــم الحــرام وأنفقــه علــى الرفقــاء فــي الطري
يطلــب بــه الســمعة والريــاء فيعصــي الله تعالــى فــي كســب الحــرام أولاً وفــي إنفاقــه بالريــاء 
ــاً فــلا هــو أخــذه مــن حلــه ولا هــو وضعــه فــي حقــه ثــم يحضــر البيــت بقلــب ملــوث  ثاني
برذائــل الأخــلاق وذميــم الصفــات لــم يقــدم تطهيــره علــى حضــوره وهــو مــع ذلــك يظــن 

أنــه علــى خيــر مــن ربــه فهــو مغــرور[
Ve dîger fırka dahi hacc ile magrûr oldular ki mezâlim-i ¡ibâddan çı-

kıp istihlâl etmeksizin ve borçlarını ödemeksizin ve rızâ-ı ebeveyni [325] 
tahsîl eylemeksizin ve zâd-ı helâli arayıp istemeksizin hacca çıkıp gider-
ler ve yolda namâzı zâyi¡ ederler de ferâizi itiverirler ki tathîr-i câme vü 
bedenden ¡âciz kalırlar ve onlardan tekâlîfât-ı zulmiyye alınmak üzere 
meks-i sitemkârâna nefslerini ¡arz ederler ve yolda refes ve hisâm ve 
yaramaz söz ve fâhiş kelâm ve cidâl-i rüfekâ vü ücerâ vü huddâmdan 
sakınıp hazer etmezler ve ola ki ba¡zıları emvâl-i harâmı dahi cem¡ edip 
onunla süm¡a ve riyâ edip tahsîl-i nîk-nâm kasdıyla esnâ-i tarîkte onu 
rüfekâsına infâk ve ikrâm ve tasadduk ve in¡âm ederler ki evvelâ kesb-i 
harâmda Allâhu ta¡âlâya ¡isyân edip giriftâr-ı vizr ü âsâm olmuş ve sâ-
niyen riyâ ile infâkında dahi günâhkâr-ı bed-fercâm olur da o mâlı ne 
hillinden alır ve ne de hakkına vaz¡ eder sonra gidip bu denes-i me¡âsî ile 
rezâil-i ahlâk ve evsâf-ı zemîme ile kalbi mülevves ve âlûde olduğu hâlde 
Beyt-i Mükerrem’e hâzır olur ya¡nî onun huzûru üzrine tathîr-i kalbi tak-
dîm etmeksizin Beyt-i Mükerrem’e gelip hâzır olur da rabbi katında hayr 
üzere bulunduğunu zann eder, işte bu yüzden o dahi magrûrdur.

ــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر  ــق الحســبة والأم ــي طري ــة أخــرى أخــذت ف ]وفرق
ينكــر علــى النــاس ويأمرهــم بالخيــر وينســى نفســه وإذا أمرهــم بالخيــر عنــف وطلــب 
الرياســة والعــزة وإذا باشــر منكــراً ورد عليــه غضــب وقــال أنــا المحتســب فكيــف تنكــر 
علــي وقــد يجمــع النــاس إلــى مســجده ومــن تأخــر عنــه أغلــظ القــول عليــه وإنمــا غرضــه 
الريــاء والرياســة ولــو قــام بتعهــد المســجد غيــره لحــرد عليــه بــل منهــم مــن يــؤذن ويظــن أنــه 
يــؤذن لله ولــو جــاء غيــره وأذن فــي وقــت غيبتــه قامــت عليــه القيامــة وقــال لــم آخــذ حقــي 
ــر وإنمــا  ــه علــى خي ــة مســجد ويظــن أن ــد إمام ــد يتقل ــك ق ــي وكذل ــى مرتبت وزوحمــت عل
غرضــه أن يقــال إنــه إمــام المســجد فلــو تقــدم غيــره وإن كان أورع وأعلــم منــه ثقــل عليــه[
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Ve dîger fırka tarîk-i hasbîye temessük edip emr-i ma¡rûf ve nehy-i 
münkere kıyâm etmiş ki hemîşe umûr-ı münkerede nâs üzerine inkâr 
eder ve dâimâ umûr-ı hayriyye ile onlara emr eder de nefsini unutur ve 
çün onlara hayr ile emr eyler, ¡unf ve gılzat edip riyâset ve ¡izzeti taleb 
eder ve eger kendisi bir emr-i münkere mübâşeret edip işlerse ve âher 
bir taraftan onun üzerine redd olunursa gücenip gazab eyler de “Muh-
tesib, benim sen nice benim üzerime inkâr edersin!” diye tehevvür eder 
ve olur ki nâsı kendi mescidine cem¡ eder ve ondan te™ehhür edenin 
üzerine taglîz-i kelâm eyler ve bundan garazı ancak riyâ ve riyâsettir 
ki o mescidin ta¡ahhüdüne dîgeri kıyâm etmiş olsa o âdemden mugber 
olup darılırdı. Belki onlardan ezân okuyan da olur ve hisbeten lillâh 
okuduğunu zann eder ve dîger bir kimse gelip onun gıybeti hengâmında 
ezân okumuş olsa onunla üzerine ikâmete kalkar da “Benim hakkımı 
niçin alır ve benim mertebem üzerine niçin beni müzâhame eder?” der. 
Ve olur da mescidin imâmetsiz mütekallid olur da kezâlik kendisi hayr 
üzere olduğu zann eder ve ondan garazı ancak ona mescidin imâmıdır 
denile ve şâyed dîgeri gelip imâmete tekaddüm ederse ona girân gelip 
onun tekaddümü nefsine ağır ve sakîl görür velev ki o şahs-ı mütekad-
dim ondan ziyâde ¡âlim ve evra¡ ola.

]وفرقــة أخــرى جــاوروا بمكــة أو المدينــة واغتــروا بمكة ولــم يراقبوا قلوبهم ولم يطهروا 
ظاهرهــم وباطنهــم فقلوبهــم معلقــة ببلادهــم ملتفتــة إلــى قــول مــن يعرفــه أن فلانــا مجــاور 
بذلــك وتــراه يتحــدى ويقــول قــد جــاورت بمكــة كــذا كــذا ســنة وإذا ســمع أن ذلــك قبيــح ترك 
صريــح التحــدي وأحــب أن يعرفــه النــاس بذلــك ثــم إنــه قــد يجــاور ويمــد عيــن طمعــه إلــى 
أوســاخ أمــوال النــاس وإذا جمــع مــن ذلــك شــيئا شــح بــه وأمســكه لــم تســمح نفســه بلقمــة 
ــكات كان  ــة مــن المهل ــاء والبخــل والطمــع وجمل ــه الري ــر فيظهــر في ــى فقي يتصــدق بهــا عل
عنهــا بمعــزل لــو تــرك المجــاورة ولكــن حــب المحمــدة وأن يقــال إنــه مــن المجاوريــن ألزمــه 
المجــاورة مــع التضمــخ بهــذه الرذائــل فهــو أيضــاً مغــرور ومــا مــن عمــل مــن الأعمــال وعبــادة 
مــن العبــادات إلا وفيهــا آفــات فمــن لــم يعــرف مداخــل آفاتهــا واعتمــد عليهــا فهــو مغــرور 
ولا يعــرف شــرح ذلــك إلا مــن جملــة كتــب إحيــاء علــوم الديــن فيعــرف مداخــل الغــرور فــي 
الصــلاة مــن كتــاب الصــلاة وفــي الحــج مــن كتــاب الحــج والــزكاة والتــلاوة وســائر القربــات 
مــن الكتــب التــي رتبناهــا فيهــا وإنمــا الغــرض الآن الإشــارة إلــى مجامــع مــا ســبق فــي الكتب[
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Ve dîger fırka Mekke-i mükerreme veyâhûd Medîne-i münevve-
re’de mücâveret ettiler ve onunla aldanıp magrûr oldular ki kulûbuna 
murâkabe etmediler ve zâhir ve bâtınlarını tathîr eylemediler, artık gö-
nülleri beldelerine müte¡allik olup ki fülân âdem Mekke’de mücâvirdir 
diyen âdemlerin sözlerine mültefitlerdir. Ve dahi görürsün ki hasmın 
¡aczine izhâr etmek için mu¡âraza edişmeğe kalkar da der ki “Ben bu 
kadar şu kadar sene Mekke’ye mücâveret eylemişim!” Ve bu tahaddîsi 
çirkîn olduğunu işitirse tasrîh-i tahaddîyi terk edip ta¡rîzine başlar ve 
nâs onunla bilmelerini sever sonra mücâveret edip mâl-ı nâsın evsâhına 
¡ayn-ı tama¡ı uzatır ve eger ondan bir şey™ cem¡ edip biliktirdiyse onu 
tutup onunla buhl ve imsâk eder, bir lokmasını bir fakîre verip onunla 
tasadduk etmeğe nefsi semâhat etmez de o hâlde onda riyâ ve buhl ve 
tama¡ ve cümle-i mühlikât dahi zuhûr eder ki mücâveret etmemiş olaydı 
bu âfâttan berî ve vâreste ve bertaraf bulunmuş olurdu velâkin hubb-ı 
mahmidet ve ona mücâvirîndendir denilmek hevesi işbu rezâil ile bula-
şık ve âlûde olduğu hâlde ona mücâvereti îcâb ve ilzâm etti. Kaldı ki o 
dahi magrûrdur ve a¡mâlden bir ¡amel ve ¡ibâdâttan bir ¡ibâdet bu kadar 
ki içinde âfetler yoktur ya¡nî her bir ¡amel-i sâlih ve ¡ibâdette müte¡addi 
âfetler vardır. Ve o ki âfâtının medâhilini bilmez de o ¡amel ve ¡ibâdete 
mu¡temid olur, o kimse magrûrdur ve bunun şerhi ancak İhyâu ¡Ulû-
mi’d-Dîn nâm kitâbın cümle-i kütübünden bilinir ki namâzda olan me-
dâhil-i gurûru esrâr-ı namâz kitâbından ve haccda olan medâhil-i gurûr 
esrâr-ı hacc kitâbından ve zekât ve tilâvet-i Kur™ân ve kurubât-ı sâirenin 
medâhil-i gurûrları kezâlik onda bizim tertîb ettiğimiz kitâblardan bili-
nir ve burada bizim garazımız ancak kütübde zikr ü beyânı mesbûk olan 
mecâmi¡a bir işârettir ya¡nî ber-tafsîl kâffesini bilmek isteyen kimse o 
kütüb-i mezkûreye mürâca¡at etsin demektir. [326]

بَــاسِ وَالطَّعَــامِ بالــدون ومــن المســكن  ]وفرقــة أخــرى زَهِــدَتْ فِــي الْمَــالِ وَقَنَعَــتْ مِــنَ اللِّ
بالمســاجد وظنــت أنهــا أدركــت رتبــة الزهــاد وهــو مــع ذلــك راغــب فــي الرياســة والجــاه 
إمــا بالعلــم أو بالوعــظ أو بمجــرد الزهــد فقــد تــرك أهــون الأمريــن وبــاء بأعظــم المهلكيــن 
فــإن الجــاه أعظــم مــن المــال ولــو تــرك الجــاه وأخــذ المــال لــكان إلــى الســلامة أقــرب 
فهــذا مغــرور إذا الظــن أنــه مــن الزهــاد فــي الدنيــا وهــو لــم يفهــم معنــى الدنيــا ولــم يــدر أن 
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منتهــى لذاتهــا لرياســة وأن الراغــب فيهــا لا بــد وأن يكــون منافقــا وحســودا ومتكبــرا ومرائيــا 
ومتصفــا بجميــع خبائــث الأخــلاق نعــم وقــد يتــرك الرياســة ويؤثــر العزلــة والخلــوة وهــو 
ــاء ويخشــن معهــم الــكلام وينظــر إليهــم  مــع ذلــك مغــرور إذ يتطــاول بذلــك علــى الأغني
بعيــن الاســتحقار ويرجــو لنفســه أكثــر ممــا يرجــو لهــم ويعجــب بعملــه ويتصــف بجملــة 
مــن خبائــث القلــوب وهــو لا يــدري وربمــا يعطــى المــال فــلا يأخــذه خيفــة مــن أن يقــال 
بطــل زهــده ولــو قيــل لــه إنــه حــلال فخــذه فــي الظاهــر ورده فــي الخفيــة لــم تســمح بــه نفســه 
خوفــا مــن ذم النــاس فهــو راغــب فــي حمــد النــاس وهــو مــن ألــذ أبــواب الدنيــا ويــرى نفســه 
أنــه زاهــد فــي الدنيــا وهــو مغــرور ومــع ذلــك فربمــا لا يخلــو مــن توقيــر الأغنيــاء وتقديمهــم 
علــى الفقــراء والميــل إلــى المريديــن لــه والمثنيــن عليــه والنفــرة عــن الماثليــن إلــى غيــره مــن 
الزهــاد وكل ذلــك خدعــة وغــرور مــن الشــيطان نعــوذ بــالله منــه وفــي العبــاد مــن يشــدد علــى 
نفســه فــي أعمــال الجــوارح حتــى ربمــا يصلــي فــي اليــوم والليلــة مثــلا ألــف ركعــة ويختــم 
ــاء  ــره مــن الري ــه مراعــاة القلــب وتفقــده وتطهي ــع ذلــك لا يخطــر ل القــرآن وهــو فــي جمي
والكبــر والعجــب وســائر المهلــكات فــلا يــدري أن ذلــك مهلــك وإن علــم ذلــك فــلا يظــن 
بنفســه ذلــك وإن ظــن بنفســه ذلــك توهــم أنــه مغفــور لــه لعملــه الظاهــر وأنــه غيــر مؤاخــذ 
بأحــوال القلــب وإن توهــم فيظــن أن العبــادات الظاهــرة تترجــح بهــا كفــة حســناته وهيهــات 
وذرة مــن ذي تقــوى وخلــق واحــد مــن أخــلاق الأكيــاس أفضــل مــن أمثــال الجبــال عمــلا 
بالجــوارح ثــم لا يخلــو هــذا المغــرور مــع ســوء خلقــه مــع النــاس وخشــونته وتلــوث باطنــه 
ــه فــرح  ــاء الله وأحباب ــاء فــإذا قيــل لــه أنــت مــن أوتــاد الأرض وأولي ــاء وحــب الثن عــن الري
المغــرور بذلــك وصــدق بــه وزاده ذلــك غــرورا وظــن أن تزكيــة النــاس لــه دليــل علــى كونــه 

مرضيــا عنــد الله ولا يــدري أن ذلــك لجهــل النــاس بخبائــث باطنــه[
Ve dîger fırka mâlda zühd edip libâs ve ta¡âmdan onun ekall ve ednâ 

nev¡iyle kanâ¡at ettiler ve mesâkinden dahi mesâcid ile iktifâ ve ikâmet 
eylediler de zühd-i mücerred veyâ va¡z veyâhûd ¡ilm ile câh ve riyâsete 
râgıb oldukları hâlde rütbe-i zühhâda idrâk ve vusûl ettiklerine zann ey-
lediler hâlbuki onlar ehvenü’l-emreyni terk edip a¡zamu’l-mühlikîn ile 
¡avdet ve rucû¡ etmişler, zîrâ ki câh mâldan a¡zamdır ve eger onlar câhı 
terk edip mâlı almış olaydılar selâmete daha ziyâde yakın ve akreb olur-
lardı. Kaldı ki bu makûle kesân dahi magrûrlardır, çünkü bu gibi âdem 
kendi nefsini dünyâda zühhâddan zann eder de buna kendisi henüz dün-
yânın ma¡nâsını fehm etmemiş ve bilmez ki riyâset lezzât-ı dünyâviy-
yenin müntehâsıdır ve riyâsete râgıb olan kimse lâbüdd ki zü’l-vecheyn 
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ve hasûd ve mütekebbir ve riyâkâr ola, belki habâis-i ahlâkın cemî¡isiy-
le muttasıf olmaklığı lâzımdır. Evet, olur ki riyâseti terk edip halvet ve 
¡uzleti ihtiyâr eder ve’l-hâl bununla berâber hem yine magrûrdur, çünkü 
onun bu zühd ve ¡uzlet ve inzivâsıyla agniyâya tetâvül edip onlara iri 
iri ve katı katı sözleri söyler ve agniyâya ¡ayn-ı istihkâr ile bakar da 
agniyâya recâ ettiğinden ziyâde kendi nefsine recâ eyler ve kendi ¡ame-
liyle ¡ucb edip habâyis-i kulûbdan bir cümle ile muttasıf olur da kendi 
nefsinden haberdâr olmaz. Ve ola ki ona mâl ¡atiyye olunup ikrâmen 
verilir de kendisi halk tarafından zühdü bâtıl oldu denilecek korkusuyla 
onun ahzından ihtirâz edip almaz ve ma¡a-hâzâ ona “Bu mâl şübheden 
berî ve helâldir, sen zâhirde al da onu hufyeten yine redd eyle” diye 
teklîf olunmuş olsa bile nâsın mezemmesi havfından nefsi buna dahi 
semâhat etmez ve böyle olunca kendisi nâsın medh ü hamd ü senâlarına 
râgıbdır ve bu dahi elezz-i ebvâb-ı dünyâdandır ve kendisi ise bunun-
la ma¡an işbu elezz-i ebvâb-ı dünyâ olan medîhe râgıb olduğu hâlde 
nefsini dünyâdan zâhid görür ki bu yüzden dahi magrûrdur ve bunun-
la berâber ola ki agniyânın tevkîriyle fukarâya onları takdîm etmekten 
ve onlardan ona meyl eden ve üzerine senâ eyleyen mürîdâna meyl ve 
onlardan dîger bir zâhid ve ¡âbide meyl eden kimseden dahi nefret ey-
lemekten tehî ve hâlî kalmaz. Ve bunların cemî¡isi mekr ve hud¡adır ve 
ondan biz Allâhu ta¡âlâya sığındık şeytân-ı la¡înden bir gurûr ve aldat-
maktır. Ve dahi tâife-i ¡ubbâd u zühhâddan ba¡zı ¡âbid ve zâhid âdemler 
vardır ki kendi nefsi üzerine a¡mâl-i cevârihte be-gâyet teşdîd eder de 
meselâ bir gün ve bir gece içinde bin rek¡at namâz kılıp onda Kur™ân’ı 
kâmilen hatm eyler ve hâlbuki kendisi bu ef¡âlin cemî¡isinde mürâ¡ât-i 
kalb ona hutûr etmez de onun tefakkuduyla berâber riyâ ve kibr ve ¡ucb 
ve mühlikât-ı sâireden tathîrine iltifât etmez ki kalbini yoklamaksızın 
ve âfât-ı bâtıniyyesinden bâk etmeksizin bî-mürâ¡ât ve bî-huzûr-ı kalb 
gidip günde bin rek¡at namâz kılar da içinde Kur™ân’ı hatm eyler ve kal-
bi kibr ve ¡ucb ve riyâ ile mülevves olur da bilmez ki bu hâl mühliktir 
ve bilse de onu nefsine zann etmez ve şâyed onu nefsine zann ederse 
de onun ¡amel-i zâhiri ile ona ¡afv ü magfiret olunduğunu tevehhüm 
eder de kendisi ahvâl-i kalb ile gayr-ı mu™âhez olduğunu zu¡m eyler 
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ve ahvâl-i kalb ile muâhaze olunacağını tevehhüm etse de zann eder ki 
onun ¡ibâdât-ı zâhiresi yevm-i cezâda mîzânda keffe-i hasenâtını tercîh 
eder. Ve bu vehm ise ba¡îd ve be-gâyet ba¡îddir, takvâ sâhibinden bir 
zerre mikdârınca olan ¡amel-i hâlis kalbi ve ekyâsın ahlâk-ı hasenele-
rinden bir huluk-ı vâhid cevârih-i zâhire ile dağlar gibi hâsıl olan a¡mâle 
müreccah ve efdaldir ya¡nî a¡mâl-i zâhiresiyle keffe-i hasenâtı ağır ve 
müreccah gelmez ki a¡mâl-i bâtıniyyenin bir zerre-i makbûlesi dağlara 
mümâsil olan a¡mâl-i zâhire-i kesîreden daha ziyâde ağır ve müreccah-
tır. Ve bu gibi magrûr olan ¡âbid halka olan sû™-i hulkıyla berâber şu 
huşûnet ve televvüs-i bâtınî ile ma¡an riyâ ve hubb-ı senâdan dahi hâlî 
olmaz, farazâ ona “Sen evtâd-ı arz ve evliyâullâhtansın” veyâ “Sen Al-
lâhu ta¡âlânın ahbâbındansın” denilirse onunla şâdân olur da bununla 
gurûru ziyâde olur ve zann eder ki nâsın tezkiyesi ¡indallâh marzî ol-
duğuna delîldir, bilmez ki bu tezkiye-i nâs ancak halkın hubs-i bâtınına 
olan [327] cehlindendir.

]وفرقــة أخــرى حرصــت علــى النوافــل ولــم يعظــم اعتدادهــا بالفرائــض تــرى أحدهــم 
ــال هــذه النوافــل ولا يجــد للفريضــة لــذة ولا  يفــرح بصــلاة الضحــى وبصــلاة الليــل وأمث
يشــتد حرصــه علــى المبــادرة بهــا فــي أول الوقــت وينســى قولــه صلــى الله عليــه وســلم فيمــا 
بُــونَ إِلَــيَّ بِمِثْــلِ أدََاءِ مَــا افْتَرَضْــتُ عَلَيْهِــمْ” وتــرك الترتيــب  بَ الْمُتَقَرِّ يرويــه عــن ربــه “مَــا تَقَــرَّ
ــن فــي الإنســان فرضــان أحدهمــا يفــوت  ــن الخيــرات مــن جملــة الشــرور بــل قــد يتعي بي
والآخــر لا يفــوت أو فضــلان أحدهمــا يضيــق وقتــه والآخــر يتســع وقتــه فــإن لــم يحفــظ 

الترتيــب فيــه كان مغــروراً[
Ve âher bir fırka nevâfil üzerine harîs olup ferâize i¡tidâdları ¡azîm 

olmaz ki görürsün ki onların biri kuşluk namâzı ve gecenin teheccüd 
namâzı edâsıyla sevinip şâd olur da edâ-i farîzaya lezzet bulmaz ve 
farîzanın edâsına mübâderetle evvel-i vaktinde edâsı üzerine onun hırsı 
müştedd olmaz ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin rabbisi tebâ-
reke ve ta¡âlânın üzerine rivâyet edip buyurduğu hadîs-i şerîfi unutur ki 
efendimiz buyurmuş ki 552”ْبُــونَ إِلَــيَّ بِمِثْــلِ أدََاءِ مَــا افْتَرَضْــتُ عَلَيْهِــم بَ الْمُتَقَرِّ  “مَــا تَقَــرَّ
Ya¡nî “Mütekarribîn olanlar üzerlerine iftirâz ettiğim tâ¡at ve ¡ibâdet 

552 Bkz. Buhârî, 8/105, no: 6502.
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gibi âher bir şey™ ile bana takarrüb edememişlerdir” ki mefrûz olan tâ¡at 
ile vâki¡ olan takarrüb ve ¡ibâdetleri mefrûz olmayan tâ¡at-i tatavvu¡la-
rından daha ziyâde efdal ve makbûl ve marzî ve müstahsendir demek 
olur. Ve dahi tertîb-i hayrâta i¡tidâd etmez hâlbuki hayrât beyninde olan 
tertîbin terki cümle-i şürûrdandır belki ba¡zen insâna iki farz lâzım ve 
müte¡ayyin olur da birisi geçip fâit olur ve birisi geçmez olur veyâhûd 
iki fazl müte¡ayyin olur ki birisinin vakti darlaşır ve dîgerinin vakti ge-
nişlenir ve çün âdem onda emr tertîbi hıfz etmez, elbette magrûr olur.

]ونظائــر ذلــك أكثــر مــن أن تحصــى فــإن المعصيــة ظاهــرة والطاعــة ظاهــرة وإنمــا 
الغامــض تقديــم بعــض الطاعــات علــى بعــض كتقديــم الفرائــض كلهــا علــى النوافــل 
وتقديــم فــروض الأعيــان علــى فــروض الكفايــة وتقديــم فــرض كفايــة لا قائــم بــه علــى مــا 
قــام بــه غيــره وتقديــم الأهــم مــن فــروض الأعيــان علــى مــا دونــه وتقديــم مــا يفــوت علــى 
مــالا يفــوت وهــذا كمــا يجــب تقديــم حاجــة الوالــدة علــى حاجــة الوالــد إذ ســئل رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم فقيــل لــه مــن أبــر يــا رســول الله قــال أمــك قــال ثــم مــن قــال أمــك قــال 
ثــم مــن قــال أمــك قــال ثــم مــن قــال أبــاك قــال ثــم مــن قــال أدنــاك فأدنــاك فينبغــي أن يبــدأ 
فــي الصلــة بالأقــرب فــإن اســتويا فبالأحــوج فــإن اســتويا فبالأتقــى والأورع وكذلــك مــن 
لا يفــي مالــه بنفقــة الوالديــن والحــج فربمــا يحــج وهــو مغــرور بــل ينبغــي أن يقــدم حقهمــا 
علــى الحــج وهــذا مــن تقديــم فــرض أهــم مــن فــرض هــو دونــه وكذلــك إذا كان علــى العبــد 
ميعــاد ودخــل وقــت الجمعــة فالجمعــة تفــوت والاشــتغال بالوفــاء بالوعــد معصيــة وإن كان 
هــو طاعــة فــي نفســه وكذلــك قــد تصيــب ثوبــه النجاســة فيغلــظ القــول علــى أبويــه وأهلــه 
بســبب ذلــك فالنجاســة محــذورة وإيذاؤهمــا محــذور والحــذر مــن الإيــذاء أهــم مــن الحــذر 
مــن النجاســة وأمثلــة تقابــل المحــذورات والطاعــات لا تنحصــر ومــن تــرك الترتيــب فــي 

جميــع ذلــك فهــو مغــرور[
Ve bunun nezâiri hadd ve ihsâdan hâric ve efzûndur, zîrâ ki ma¡siyet 

zâhir ve âşikârdır ve tâ¡at dahi zâhir ve âşikârdır ve dakîk ve gâmız olan 
şey™ ancak ba¡zı tâ¡âtın ba¡zısına tercîh ve takdîm etmek şe™nidir ki me-
selâ nevâfilin üzerine kâffe-i ferâizin takdîmi gibi ve furûz-ı kifâyâtın 
üzerine furûz-ı ¡aynın takdîmi gibi ve onunla kâim bulunan farz-ı kifâ-
yenin üzerine onunla kâim bulunmayan dîger bir farz-ı kifâyenin takdî-
mi gibi ve furûz-ı a¡yândan dahi ehemm olan farzın mâ-dûnu bulunan 
farz üzerine takdî olunması lüzûmu gibi ve geçip fevât edecek farzın 
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geçmeyen farz üzerine takdîm etmesi gibi. Ve bunların beyânı ise ni-
tekim vâlidenin def¡-i ihtiyâcı vücûbu vâlidin def¡-i ihtiyâcı vücûbu 
üzerine mukaddem olur ki yedindeki nesneye hem anası ve hem baba-
sı muhtâc olursa vâlidenin def¡-i ihtiyâcı mukaddem olmakla o nesne 
ile vâlidenin ihtiyâcını def¡ etmek lâzım gelir, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimizden zâtın biri sorup demiş ki “Ben kime birr ve 
ihsân edeyim?” Ve efendimiz ”َــك  Ya¡nî “Senin validene.” Ve bir “امَُّ
dahi: “Yâ sonra kime birr edeyim?” dedikte, efendimiz ”َــك -diye fer “امَُّ
mân buyurdu ve o dahi: “Sonra kime birr edeyim?” deyince yine ”َك  “امَُّ
diye tekrâr buyurdu ve “Sonra kime birr edeyim?” diye su™âlinde ”َاَبَاك“ 
Ya¡nî “Senin babana” cevâb verdi, “Sonra kime bir edeyim?” sordukta, 
efendimiz 553”َأدَْنَــاكَ فَأدَْنَــاك“ diye cevâb buyurmuş ya¡nî “Sana en ziyâde 
karîb ve yakın olan akrabana” ¡ale’t-tertîb ”ُاَلْاقَْــرَبُ فَالْأقَْــرَب“ kâ¡idesince 
ihsân eyle demektir. Ve binâen ¡aleyh gerektir ki sıla-i rahiminde ona en 
ziyâde yakın ve karîb olan kimseden başlayıp bed™ ede ve eger cümlesi 
bir derecede olup mertebe-i kurbiyyette mütesâvî olurlarsa onların en 
ziyâde muhtâcları bulunan kimseleri ¡ale’t-tertîb kezâlik takdîm olunur 
ve derece-i ihtiyâcda dahi mütesâvî bulunurlarsa o vaktte onların en 
ziyâde vera¡lı bulunanlardan bed™ olunur da takdîm olunur. Ve kezâlik 
onun mâlı nafaka-i ebeveyn ile nafaka-i haccına kifâyet etmeyen kim-
senin dahi ola ki onunla magrûren hacc eder de ebeveyni aç ve çıplak 
bırakır, işte o âdeme dahi vâcibdir ki nafaka-i ebeveyni hacc üzerine 
takdîm eyleye ki mâlı nafakalarına verip de haccını te™hîr ede ve bu 
takdîm ise farz-ı ehemmin mâ-dûnu olan farza takdîm etmek kabîlin-
dendir. Ve kezâlik bir kimsenin bir kimseye mî¡âdı olup da onun üze-
rine vakt-i cum¡a dahi dâhil olsa ki mî¡âdında durup va¡dine vefâ ettiği 
hâlde ona cum¡a namâzı geçecektir, işte o hâlde dahi cum¡a namâzına 
gider de mî¡âdını terk eder, zîrâ ki o dîk-i vaktte vefâ-i va¡d ile iştigâli 
onun ma¡siyet olur velev ki fî-nefsihi vefâ-i va¡d tâ¡attır, çünkü cum¡a 
namâzını kılmak vefâ-i va¡ddan daha ziyâde ehemmdir ki takdîmi vâ-

553 İbn Mâce, 2/1207, no: 3658; ayrıca bkz. Buhârî, 8/2, no: 5971; Muslim, el-
Birr ve’s-Sıla 1, 4/1974, no: 2548.
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cibdir. Ve kezâlik olur ki onun sevbine bir necâset isâbet eder de onun 
sebebiyle tutar ebeveynine veyâhûd ehline taglîz-i makâl ile incitir ki 
bunda iki mahzûr vardır onun sevbine isâbet eden necâset mahzûrdur 
ve ebeveynin îzâsı dahi mahzûrdur ve îzâ-i ebeveynden hazer etmek 
isâbet-i necâsetten sakınmak hazerinden daha ziyâde ehemmdir. [328] 
Ve mahzûr ve tâ¡âtın mukâbelelerinde olan emsile pek çok olup hasr u 
ihsâları gayr-ı mümkindir, kaldı ki o ki tertîb-i tâ¡âtı terk eder, o kimse 
magrûrdur. 

]وهــذا غــرور فــي غايــة الغمــوض لأن المغــرور فيــه فــي طاعــة إلا أنــه لا يفطــن 
لصيــرورة الطاعــة معصيــة حيــث تــرك بهــا طاعــة واجبــة هــي أهــم منهــا ومــن جملتــه 
ــه شــغل مــن الطاعــات  الاشــتغال بالمذهــب والخــلاف مــن الفقــه فــي حــق مــن بقــي علي
والمعاصــي الظاهــرة والباطنــة المتعلقــة بالجــوارح والمتعلقــة بالقلــب لأن مقصــود الفقــه 
معرفــة مــا يحتــاج إليــه غيــره فــي حوائجــه فمعرفــة مــا يحتــاج هــو إليــه فــي قلبــه أولــى بــه إلا 
أن حــب الرياســة والجــاه ولــذة المباهــاة وقهــر الأقــران والتقــدم عليهــم يعمــي عليــه حتــى 

يغتــر بــه مــع نفســه ويظــن أنــه مشــغول بهــم دينــه[
Ve bu bir gurûrdur ki dikkat ve gumûzun gâyesindedir ya¡nî be-gâ-

yet gâmız ve dakîk olup herkes ona âgâh olamaz, çünkü onunla magrûr 
olan kimse tâ¡ât u ¡ibâdette bulunur da farkında olmaz ki onunla ondan 
ehemm ve elzem dîger bir tâ¡atı terkiyle onun o tâ¡atı vizr ve ma¡siyet 
olmuş. Ve bu gurûrun cümlesindendir ki henüz kalb ve cevârihe mü-
te¡allik olan me¡âsî-i bâtına vü zâhirenin izâlesiyle müştagil olup tâ¡ât-ı 
ehemmden fârig olamayan kimse gidip ¡ilm-i mezheb ü hilâf umûruna 
iştigâl eder, çünkü fıkhın maksûdu dîgerinin hâcâtında muhtâcı ola-
cak umûr ve ahkâmın ma¡rifetidir. Ve ma¡lûmdur ki kendisi zâtında ve 
kendi kalbinde ona muhtâc bulunduğu nesnenin ma¡rifetiyle iştigâli ve 
nefsinin âfât-ı mühlikeden tahlîsi ona daha ziyâde ehemm ve lâzım ve 
evlâdır velâkin hubb-ı riyâset ü câh ve lezzet-i mübâhât ve kahr-ı akrân 
ile tekaddüm-i emsâl onun basîresini kör etmiş tâ ki onnula nefsine mu-
gterr olup zann eder ki kendisi mühimm-i dîni ile iştigâl eder.

]الصنــف الثالــث المتصوفــة ومــا أغلــب الغــرور عليهــم والمغتــرون منهــم فــرق كثيــرة 
ففرقــة منهــم وهــم متصوفــة أهــل الزمــان إلا مــن عصمــه الله اغتــروا بالــزي والهيئــة والمنطــق 
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آدابهــم  وفــي  ألفاظهــم  وفــي  وهيئتهــم  زيهــم  فــي  الصوفيــة  مــن  الصادقيــن  فســاعدوا 
ومراســمهم واصطلاحاتهــم وفــي أحوالهــم الظاهــرة فــي الســماع والرقــص والطهــارة 
والصــلاة والجلــوس علــى الســجادات مــع إطــراق الــرأس وإدخالــه فــي الجيــب كالمتفكــر 
وفــي تنفــس الصعــداء وفــي خفــض الصــوت فــي الحديــث إلــى غيــر ذلــك مــن الشــمائل 
ــم  ــة ول ــوا أنهــم أيضــاً صوفي ــا ظن ــور وتشــبهوا بهــم فيه ــوا هــذه الأم ــات فلمــا تكلف والهيئ
يتعبــوا أنفســهم قــط فــي المجاهــدة والرياضــة ومراقبــة القلــب وتطهيــر الباطــن والظاهــر مــن 
الآثــام الخفيــة والجليــة وكل ذلــك مــن أوائــل منــازل التصــوف ولــو فرغــوا عــن جميعهــا 
لمــا جــاز لهــم أن يعــدوا أنفســهم فــي الصوفيــة كيــف ولــم يحومــوا قــط حولهــا ولــم 
يســوموا أنفســهم شــيئا منهــا بــل يتكالبــون علــى الحــرام والشــبهات وأمــوال الســلاطين 
ويتنافســون فــي الرغيــف والفلــس والحبــة ويتحاســدون علــى النقيــر والقطميــر ويمــزق 

بضعهــم أعــراض بعــض مهمــا خالفــه فــي شــيء مــن غرضــه وهــؤلاء غرورهــم ظاهــر[
Ve üçüncü sınf ise ki mutasavvıf olan kesândır ve onlara galebe 

eden gurûr ne ¡aceb bir gurûr-ı ¡azîmdir; onlar dahi pek çok fırkalara 
müfterıklardır ki onların bir fırkaları işbu zamânın ehlinden mutasavvıf 
olan kimselerdir meger ki Hakk ta¡âlâ onu bu gurûrdan ma¡sûm etmiş-
tir. Bu fırka ziyy ve kılık ve hey™et ve mantık hâllerinde aldanıp magrûr 
oldular ki sâdık ve muhakkık olan sûfiyâne ziyy ve hey™ette ve elfâz ve 
âdâb ve merâsim ve ıstılâhâtlarında olup müsâ¡ade etmekle onların ah-
vâl-i zâhirelerinde dahi semâ¡ ve raksta ve tahâret ve salât ve seccâde-
lere ser-be-ceyb murâkabe ile cülûs ve ara sıra hasret-keş ve hüznlü bir 
teneffüs su¡adâ etmekle hemîşe tefekkür ve söyleşmekte hafz-ı savt ve 
sâir bu gibi ahvâl-i sûfiyye ve şemâil ü hey™ât-ı dervîşâne ile sûfiyyân-ı 
sâdıkâna iktifâ ve mütâba¡at etmişler. Ve çün bu umûra tekellüf edip 
onda zümre-i sâdıkâna kendi nefslerini benzetip teşbîh ettiler, zann etti-
ler ki onlar dahi sûfîler olmuşlar ve mücâhede-i nefs ile riyâzat etmekle 
ve murâkabe-i kalb edip onu zâhir ve bâtınî olan âsâm-ı hafiyye vü 
celiyyeden pâkîze kılıp tathîrinde aslâ nefslerini it¡âb etmediler ve bun-
ların kâffesi ancak evâil-i menâzil-i tasavvuftandırlar. Onlar cemî¡isin-
den ferâgat etmiş olsalar kendi nefslerini sûfiyyeden ¡add etmeğe onlara 
câiz olmazdı ve nice câiz olabilir o hâl ile ki onlar menâzil-i tasavvufun 
etrâfında bile dolaşmamışlar ve onlardan bir nesne ile nefslerine müsâ-
vemet etmemişler, belki emvâl-i harâm ve şübühât ile emvâl-i selâtîn 
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üzerine birbirlerine tekâlüb ve tecâzüble muhâsame edip keşâkeşte 
olurlar ve bir ragîf nân ve bir fels-i ahmer ve bir habbe-i ta¡âmda münâ-
fese eylerler de nakîr ve kıtmîr üzerine kıskanıp birbirlerine muhâsede 
ederler ve vaktâ ki garazından bir nesnede ona muhâlefet eder artık 
envâ¡-ı ifk ü iftirâ ile onun perde-i ¡âr ve câme-i ¡ırz u nâmûslarını hâk 
hâk ederek pâreleyip temzîk ederler, bunların gurûrları zâhirdir.

]ومثالهــم مثــال امــرأة عجــوز ســمعت أن الشــجعان والأبطــال مــن المقاتليــن ثبتــت 
أســماؤهم فــي الديــوان ويقطــع لــكل واحــد منهــم قطــر مــن أقطــار المملكــة فتاقــت نفســها 
إلــى أن يقطــع لهــا مملكــة فلبســت درعــاً ووضعــت علــى رأســها مغفــراً وتعلمــت مــن رجــز 
الأبطــال أبياتــاً وتعــودت إيــراد تلــك الأبيــات بنغماتهــم حتــى تيســرت عليهــا وتعلمــت 
كيفيــة تبخترهــم فــي الميــدان وكيــف تحريكــم الأيــدي وتلقفــت جميــع شــمائلهم فــي الــزي 
ــوان  ــم توجهــت إلــى المعســكر ليثبــت اســمها فــي دي والمنطــق والحــركات والســكنات ث
الشــجعان فلمــا وصلــت إلــى المعســكر أنفــذت إلــى ديــوان العــرض وأمــر بــأن تجــرد عــن 
ــدر  ــارزة مــع بعــض الشــجعان ليعــرف ق ــه وتمتحــن بالمب ــا تحت ــدرع وينظــر م ــر وال المغف
عنائهــا فــي الشــجاعة فلمــا جــردت عــن المغفــر والــدرع فــإذا هــي عجــوز ضعيفــة زمنــة لا 
ــل لهــا أجئــت للاســتهزاء بالملــك وللاســتخفاف بأهــل  ــدرع والمغفــر فقي تطيــق حمــل ال
حضرتــه والتلبيــس عليهــم خذوهــا فألقوهــا قــدام الفيــل لســخفها فألقيــت إلــى الفيــل فكهــذا 
يكــون حــال المدعيــن للتصــوف فــي القيامــة إذا كشــف عنهــم الغطــاء وعرضــوا علــى 

القاضــي إلا كبــر الــذي لا ينظــر إلــى الــزي والمرقــع بــل إلــى القلــب[
Ve misâlleri dahi o ¡acûzenin misâlidir ki işitmiş ki cânib-i şehin-

şâhîden zümre-i dilîrân u dilâverâna ve sipâh-ı ebtâl ü şüc¡âna aktâr-ı 
memleketten birer kutrun kat¡ıyla i¡tâ ve onları sipâhiyân dîvânında 
kayd ve ismleri sınf-ı leşker yanında sebt ederler ve bu hâle ¡acûzenin 
iştihâsı gâlib olup kendisine dahi bir memleketin kat¡ı ârzû etmiş ve 
binâen ¡aleyh gidip bir dır¡-ı âhenîni giyip başına dahi bir tolga ve tas-ı 
fûlâd koyar da recez-i ebtâldan çend beyt-i manzûmu öğrenip nagmele-
riyle o ebyâtı bi’t-tekrâr lisânını onlarla ta¡vîd eder tâ ki kırâ™etleri ona 
âsân oldu ve meydân-ı mübârezede ebtâlın tebahtur ve sallanmalarıyla 
ellerinin keyfiyyet-i tahrîklerini dahi ta¡allüm [329] edip ve’l-hâsıl ziyy 
ve mantık ve harekât u sekenât-ı şecî¡ânelerinin cemî¡isine telakkuf et-
tikten sonra ismini dîvân-ı şüc¡ânda kayd etmek üzere mu¡askere gidip 
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bu hizmete tâlib oldu ve çün mu¡askere vâsıl oldu, dîvân-ı ¡arza infâz 
olunup başından tolga ve arkasından dır¡ı tecrîd ve ihrâcıyla ba¡zı şü-
c¡ân ile bi’l-mübâreze imtihânı icrâ ve dilâverlikte olan derece-i ¡anâsı-
nı istihbârı husûsu irâde ve fermân buyurulmakla der-hâl ber-mantûk-ı 
irâde merkûmenin başından tolga ve arkasından dır¡ı ahzıyla vücûdunu 
tecrîd kılınıp şahsına im¡ân-ı nazar olundukta zât-ı mezkûre zebûn ve 
nâtüvân ve müzmine bir ¡acûze olduğu zâhir ve nümâyân oldu ki tol-
ga ve zırhın hamline tâkat ve iktidârı yoktur ve o vaktte “Sen melike 
istihzâ etmeğe mi yoksa ehl-i hazretine istihfâf ve telbîs eylemeğe mi 
geldin! Alınız da onu budalalık ve sehâfet-i ¡aklı için fîlin önüne ilkâ 
ediniz!” diye emr ü irâde olundu ve o vechle onun cezâ-i sezâsı görül-
dü. İşte da¡vâ-i tasavvuf edenlerin hâli dahi yevm-i kıyâmette inkişâf-ı 
gıtâ ile ziyy ve murakka¡a bakmayan, ancak sırr-ı kalbe bakan kâzî-i 
ekbere ¡arzın vukû¡u esnâsında böylecedir.

]وفرقــة أخــرى زادت علــى هــؤلاء فــي الغــرور إذ شــق عليهــا الاقتــداء بهــم فــي بــذاذة 
الثيــاب والرضــا بالــدون فــأرادت أن تتظاهــر بالتصــوف ولــم تجــد بــداً مــن التــزي بزيهــم 
النفيســة والفــوط الرقيقــة والســجادات  فتركــوا الحريــر والإبريســم وطلبــوا المرقعــات 
المصبغــة ولبســوا مــن الثيــاب مــا هــو أرفــع مــن الحريــر والإبريســم وظــن أحدهــم مــع ذلــك 
أنــه متصــوف بمجــرد لــون الثــوب وكونــه مرقعــاً ونســي أنهــم إنمــا لونــوا الثيــاب لئــلا يطــول 
عليهــم غســلها كل ســاعة لإزالــة الوســخ وإنمــا لبســوا المرقعــات إذ كانــت ثيابهــم مخرقــة 
فكانــوا يرقعونهــا ولا يلبســون الجديــد فأمــا تقطيــع الفــوط الرقيقــة قطعــة قطعــة وخياطــة 
ــن  ــة المغروري ــة مــن كاف ــادوه فهــؤلاء أظهــر حماق المرقعــات منهــا فمــن أي يشــبه مــا اعت
فإنهــم يتنعمــون بنفيــس الثيــاب ولذيــذ الأطعمــة ويطلبــون رغــد العيــش ويأكلــون أمــوال 
الســلاطين ولا يجتنبــون المعاصــي الظاهــرة فضــلاً عــن الباطنــة وهــم مــع ذلــك يظنــون 
بأنفســهم الخيــر وشــر هــؤلاء ممــا يتعــدى إلــى الخلــق إذ يهلــك مــن يقتــدي بهــم ومــن لا 
يقتــدي بهــم تفســد عقيدتــه فــي أهــل التصــوف كافــة ويظــن أن جميعهــم كانــوا مــن جنســه 

فيطــول اللســان فــي الصادقيــن منهــم وكل ذلــك مــن شــؤم المتشــبهين وشــرهم[
Ve dîger bir fırkası gurûrda bunların üzerine ziyâde etmiştir ya¡nî on-

lardan daha ziyâde aldanıp magrûr olmuşlar, çünkü bezâzet-i siyâb ve 
kanâ¡at-i libâs-ı dûnîde onlara uymak güç geldi ve tasavvufla tezâhür et-
meğe hâhişger olduklarından artık onların ziyyiyle mütezeyyî olmamak 
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onlara mümkin olmadı. Ve çün ziyyleriyle mütezeyyî olmaktan infikâ-
ka bir çâre bulmadılar, nâçâr olarak ipek ve harîri terk edip murakka¡at-ı 
nefîseye ve ince peştemâllere ve boyalı seccâdelere tâlib oldular ki ipek 
ve ibrîşimden pahalı bir elbise giydiler ve bununla berâber onların birisi 
mücerred levn-i siyâb ile ve yamalı olmaları haysiyyetleriyle nefsini 
mutasavvıf zann etti, hâlbuki sûfiyân-ı sâdıkân telvîn-i siyâb etmeleri 
ancak kirlerinin izâlesi için beher sâ¡at onların yıkamaları uzamamak ve 
murakka¡ ve yamalı câme giymeleri dahi elbiseleri köhne ve yırtık ve 
delikli olduğundan elbise-i cedîdeyi giymemek üzere libâs-ı palâslarına 
yamalık vurup delik ve yırtık yerlerini kapatmak ki o deliklerden ¡avret 
yerlerini bir kimse görmemek maksadına mübtenî olduğunu ferâmûş 
eylediler, yoksa zînet ve ârâyiş için ince peştemâlleri kesip pâre pâre 
etmek ve ondan yamalı câmelerini dikmek ¡ameliyle sûfiyân-ı sâdıkâ-
nın i¡tiyâdlarına nereden benzer! Kaldı ki bunların şaşkınlıkları kâffe-i 
magrûrînin hamâkat ve şaşkınlıklarından daha ziyâde açık ve zâhirdir, 
zîrâ ki elbise-i nefîse ve et¡ime-i lezîze ile tena¡¡um edip ergad-ı ¡ayşa 
taleb ve selâtîn-i zalemenin emvâlini ekl eder de me¡âsî-i bâtıniyyeyi 
değil belki me¡âsî-i zâhiriyyeyi ictinâb etmeksizin kendi nefslerinden 
hayrı zann eylerler. Ve bunların şerri halka müte¡addî olan şurûrdandır, 
çünkü onlara uyup iktidâ eden âdemler helâk olurlar ve o ki onlara ikti-
dâ etmez o kimsenin dahi ehl-i tasavvuf hakkında olan ¡akîdesi bozulup 
kâffe-i ehl-i tasavvuf bu kabîlden olduklarına zâhib olur ve cemî¡-i sû-
fiyye bunun cinsinden oldukları zannıyla onların sâdıkları hakklarında 
dahi tatvîl-i lisân eyler de zebân-dırâzlıkla o dahi hâlik olur ve bu fenâ-
lığın kâffesi müteşebbihînin şerr ve şûmlarındandır.

]وفرقــة أخــرى ادعــت علــم المعرفــة ومشــاهدة الحــق ومجــاوزة المقامــات والأحــوال 
والملازمــة فــي عيــن الشــهود والوصــول إلــى القــرب ولا يعــرف هــذه الأمــور إلا بالأســامي 
والألفــاظ لأنــه تلقــف مــن ألفــاظ الطامــات كلمــات فهــو يرددهــا ويظــن أن ذلــك أعلــى مــن 
علــم الأوليــن والآخريــن فهــو ينظــر إلــى الفقهــاء والمفســرين والمحدثين وأصنــاف العلماء 
بعيــن الإزراء فضــلا عــن العــوام حتــى إن الفــلاح ليتــرك فلاحتــه والحائــك يتــرك حياكتــه 
ويلازمهــم أيامــا معــدودة ويتلقــف منهــم تلــك الكلمــات المزيفــة فيرددهــا كأنــه يتكلــم 
عــن الوحــي ويخبــر عــن ســر الأســرار ويســتحقر بذلــك جميــع العبــاد والعلمــاء فيقــول فــي 
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العبــاد إنهــم أجــراء متعبــون ويقــول فــي العلمــاء إنهــم بالحديــث عــن الله محجوبــون ويدعى 
ــن  ــد الله مــن الفجــار المنافقي ــه مــن المقربيــن وهــو عن ــه الواصــل إلــى الحــق وأن لنفســه أن
وعنــد أربــاب القلــوب مــن الحمقــى الجاهليــن لــم يحكــم قــط علمــا ولــم يهــذب خلقــا ولــم 

يرتــب عمــلا ولــم يراقــب قلبــا ســوى اتبــاع الهــوى وتلقــف الهذيــان وحفظــه[
Ve fırka-i uhrâ ¡ilm-i ma¡rifet ve müşâhede-i hakk ve mücâveze-i 

makâmât u ahvâl ile ¡ayn-ı şühûdda mülâzemet ve kurbe vusûlü da¡vâ 
etti hâlbuki bu umûru ancak esâmî ve elfâz ile bilir, hakîkatlerinden ¡ilm 
ve ma¡rifeti yoktur, çünkü elfâz-ı tâmmeden birtakım kelimâtı lisân-ı 
mutasavvıfelerinden telakkuf edip onları lisânında terdîd etmektedir ve 
zann eder ki onun bu ¡ameli ¡ilm-i evvelîn ü âhirînden a¡lâdır ki fazlan 
¡ani’l-¡avâmm zümre-i fukahâ ve müfessirîn ve gürûh-ı ¡ulemâ ve mu-
haddisîne ¡ayn-ı izrâ ile nazar eder hattâ ekinci ve çulha kendi ekincilik 
ve çulhacılıklarını terk edip az bir müddette onlara mülâzemetle on-
lardan birtakım kelimât-ı müzeyyefeyi telakkuf ve lisânlarında onla-
rı terdîd ederler de sanki onların herbiri vahyden tekellüm edip sırr-ı 
esrârdan haber verir ve bununla cemî¡-i ¡ibâd ve ¡ulemâyı istihkâr edip 
¡ibâd hakkında yorgunlu ücerâdır der ve ¡ulemâ hakkında onlar hadîs ile 
Allâhu ta¡âlâdan mahcûblardır der ve kendi nefsi için hakka vâsıl olup 
mukarrebînden olduğunu da¡vâ eyler hâlbuki kendisi Allâh’ın ¡indinde 
füccâr-ı münâfikîndendir ve erbâb-ı kulûb ¡indlerinde dahi humakâ-i 
câhilîndendir ki aslâ bir ¡ilmi tahkîm etmemiş ve bir hûy ve hulku teh-
zîb eylememiş ve bir ¡ameli dahi tertîb etmemiş ve kalbe bir murâkabe 
eylememiştir, ancak ittibâ¡-ı hevâ ve hezeyânın telakkuf ve hıfzından 
gayrı dîger bir iş işlememiştir ya¡nî yalnız kelimât-ı tâmmeden birtakım 
sühan-ı bî-sûdu belleyip onunla aldanmıştır demek olur ki bu hâl dahi 
gurûrun eşna¡ıdır. [330] 

]وفرقــة أخــرى وقعــت فــي الإباحــة وطــووا بســاط الشــرع ورفضــوا الأحــكام وســووا 
بيــن الحــلال والحــرام فبعضهــم يزعــم إن الله مســتغن عــن عملــي فلــم أتعــب نفســي 
وبعضهــم يقــول قــد كلــف النــاس تطهيــر القلــوب عــن الشــهوات وعــن حــب الدنيــا وذلــك 
محــال فقــد كلفــوا مــا لا يمكــن وإنمــا يغتــر بــه مــن لــم يجــرب وأمــا نحــن فقــد جربنــا 
وأدركنــا أن ذلــك محــال ولا يعلــم الأحمــق أن النــاس لــم يكلفــوا قلــع الشــهوة والغضــب 
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مــن أصلهمــا بــل إنمــا كلفــوا قلــع مادتهمــا بحيــث ينقــاد كل واحــد منهمــا لحكــم العقــل 
والشــرع وبعضهــم يقــول الأعمــال بالجــوارح لا وزن لهــا وإنمــا النظــر إلــى القلــوب وقلوبنا 
والهــة بحــب الله وواصلــة إلــى معرفــة الله وإنمــا نخــوض فــي الدنيــا بأبداننــا وقلوبنــا عاكفــة 
فــي حضــرة الربوبيــة فنحــن مــع الشــهوات بالظواهــر لا بالقلــوب ويزعمــون أنهــم قــد 
ترقــوا عــن رتبــة العــوام واســتغنوا عــن تهذيــب النفــس بالأعمــال البدنيــة وأن الشــهوات لا 
تصدهــم عــن طريــق الله لقوتهــم فيهــا ويرفعــون درجــة أنفســهم علــى درجــة الأنبيــاء عليهــم 
الصــلاة والســلام إذ كانــت تصدهــم عــن طريــق الله خطيئــة واحــدة حتــى كانــوا يبكــون 
عليهــا وينوحــون ســنين متواليــة وأصنــاف غــرور أهــل الإباحــة مــن المتشــبهين بالصوفيــة 
ــط ووســاوس يخدعهــم الشــيطان بهــا لاشــتغالهم  ــاء علــى أغالي ــك بن لا تحصــى وكل ذل
ــداء بشــيخ متقــن فــي الديــن والعلــم صالــح  ــر اقت بالمجاهــدة قبــل إحــكام العلــم ومــن غي

للاقتــداء بــه وإحصــاء أصنافهــم يطــول[
Ve dîger bir fırkaları ibâhaya düşüp bisât-ı şer¡i tayy ve ahkâmı rafz 

ve helâl ile harâm beyninde müsâvât etmişler ya¡nî helâl ile harâm bey-
ninde bir fark görmezler de ikisini siyyân tutarlar ki ba¡zıları zu¡m eder 
ki “Zât-ı Zi’l-Celâl benim ¡amelimden müstagnî olup ona bir ihtiyâcı 
yoktur, ben niçin nefsimi nâfile yere yorgun edip it¡âm edeyim.” Ve 
ba¡zıları der ki “Allâhu ta¡âlâ ¡ibâdını hubb-ı şehevât ve hubb-ı dün-
yâdan kulûblarını tathîr ile teklîf etmiş” ya¡nî hubb-ı dünyâ ve hubb-ı 
şehevâttan gönüllerini pâk tutmağa mükellef etmiştir hâlbuki onlardan 
kalbin tathîri emr-i muhâldir ki onlardan külliyyen pâk olmak ihtimâli 
yoktur, çünkü zâtlarında mahlûk bir hûy ve melekedir ya¡nî bu sûrette 
mümkin olmayan şey™ ile teklîf olunmuşlar ve buna ancak buralarını 
tecribe etmeyen kimse aldanır, biz isek biz onu tecribe edip anladık ki 
bunlardan tahâret-i kalb emr-i muhâldir hâlbuki ahmak bilmez ki halk 
şehvet ve gazabı asllarından kal¡ ve kam¡ etmeğe mükellef olmamışlar, 
ancak aslları kalbde bâkî olduğu hâlde onların mâddeleri kal¡ıyla mü-
kellef olmuşlar tâ ki kalbde bâkî olan aslları za¡îf ve zebûn kalıp her biri 
hükm-i ¡akl u şer¡e münkâd ve tâbi¡ ola. Ve ba¡zıları der ki “Cevârih ile 
olan a¡mâlin vezni yoktur, nazar ancak gönülleredir ve bizim gönülleri-
miz Allâh’ın hubbuyla vâlih ve meşgûllerdir ve ma¡rifetullâha dahi va-
sıllardır, biz dünyâda ancak bizim ebdân ve ecsâdımızla dalıp havz edi-
yoruz, yoksa bizim kulûbumuz Hazret-i rubûbiyyette ¡âkiflerdir, kaldı 
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ki biz ancak zavâhir ile şehevât ile berâber oluruz ki kulûb ile şehevât 
ile berâber değiliz!” Ve dahi zu¡m ederler ki onlar rütbe-i ¡avâmdan 
terakkî etmişler de a¡mâl-i bedeniyye ile tehzîb-i nefs etmekten müstag-
nî olmuşlar ve tarîkullâhta olan kendi kuvvetlerinden şehevât-ı nefsâ-
niyyeleri onları tarîkullâhtan sadd ve men¡ edemez ki kendi nefslerinin 
dereceleri bunda enbiyâ-i ¡ızâm ¡aleyhime’s-selâmın derecâtları üzerine 
ref¡ edip yüceltmişler, çünkü hatî™e-i vâhide enbiyâ-i ¡ızâmı tarîkullâh-
tan sadd ederdi tâ ki sinîn-i ¡adîde ve mütevâliye olarak ona ağlayıp pek 
çok feryâd ve zârî ederlerdi. Ve’l-hâsıl sûfiyyeye müteşebbih olan ehl-i 
ibâhanın asnâf-ı gurûrları hasr u ihsâya gelmez ve bunun kâffesi ancak 
birtakım agâlît ve vesâvise mübtenîdir ki şeytân-ı la¡în onları o mugal-
lata ve vesveselerle aldatıp hud¡a ve mekr etmiştir, çünkü iktidâya sâlih 
ve sezâ ve dîn ve ¡ilmde mütkın bir şeyh-i kâmil ü ¡ârife iktidâ etmek-
sizin ve ¡ilm ü ¡irfânı itkân ve ihkâm eylemeksizin mücâhedeye iştigâl 
etmişler, mâ-hasal asnâflarının hasr u ihsâsı uzun olur.

]وفرقــة أخــرى جــاوزت حــد هــؤلاء واجتنبــت الأعمــال وطلقــت الحــلال واشــتغلت 
بتفقــد القلــب وصــار أحدهــم يدعــي المقامــات مــن الزهــد والتــوكل والرضــا والحــب مــن 
غيــر وقــوف علــى حقيقــة هــذه المقامــات وشــروطها وعلاماتهــا وآفاتهــا فمنهــم مــن يدعــي 
ــالات هــي  ــي الله خي ــل ف ــد تخي ــه ق ــالله ولعل ــه ب ــه وال ــى ويزعــم أن الوجــد والحــب لله تعال
بدعــة أو كفــر فيدعــي حــب الله قبــل معرفتــه ثــم أنــه لا يخلــوا عــن مقارفــة مــا يكــره الله عــز 
وجــل وعــن إيثــار هــوى نفســه علــى أمــر الله وعــن تــرك بعــض الأمــور حيــاءا مــن الخلــق 
ولــو خــلا لمــا تركــه حيــاءا مــن الله تعالــى وليــس يــدري أكل ذلــك يناقــض الحــب وبعضهــم 
ربمــا يميــل إلــى القناعــة والتــوكل فيخــوض البــوادي مــن غيــر زاد ليصحــح دعــوى التــوكل 
وليــس يــدري أن ذلــك بدعــة لــم تنقــل عــن الســلف والصحابــة وقــد كانــوا أعــرف بالتــوكل 
منــه فمــا فهمــوا أن التــوكل المخاطــرة بالــروح وتــرك الــزاد بــل كانــوا يأخــذون الــزاد وهــم 
متوكلــون علــى الله تعالــى لا علــى الــزاد وهــذا ربمــا يتــرك الــزاد وهــو متــوكل علــى ســبب 
مــن الأســباب واثــق بــه ومــا مــن مقــام مــن المقامــات المنجيــات إلا وفيــه غــرور وقــد اغتــر 
بــه قــوم وقــد ذكرنــا مداخــل الآفــات فــي ربــع المنجيــات مــن الكتــاب فــلا يمكــن إعادتهــا[

Ve âher bir fırkası bunların haddlerindne tecâvüz edip meydân-ı 
gurûrda daha ziyâde ileriye gitmiş ki a¡mâlden ictinâb edip yalnız helâli 
taleb etmiş ve kalbin tefakkuduna iştigâl eylemiştir tâ ki onların biri 
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zühd ve tevekkül ve hubb ve rızâdan makâmât-ı mergûbeyi nefsine id-
di¡â eder de o hâl ile ki kendisi işbu makâmâtın hakîkatlerine ve onların 
şurût ve ¡alâmât ve âfâtlarına aslâ ¡ârif ve vâkıf ve âgâh değildir. Ve 
onların ba¡zı, vecdi ve Allâhu ta¡âlânın hubbunu da¡vâ edip zu¡m eyler 
ki kendisi Allâhu ta¡âlâya mütevellih ve ¡âşıktır ve ola ki zât-ı bî-nazîr 
ü bî-mesîlinde tahayyülü bid¡at veyâhûd küfr olan bir gûnâ tahayyül ile 
tahayyül eylemiştir ki Allâh’ın ma¡rifetinden akdem onun muhabbeti-
ni da¡vâ eder de sonra Allâhu ta¡âlâ kerh ettiği nesnenin iktirâf ve ik-
tisâbından dahi tehî ve hâlî kalmaz ve dahi emrullâha nefsinin hevâsını 
îsâr etmekten ve halktan utanarak ba¡zı umûrun terkinden boş ve hâlî 
olmaz ki halktan utanıp terk ettiği şey™ halvet ve tenhâlık yerinde olmuş 
olsaydı Allâh’tan utanıp onu terk etmezdi ve bilmez ki onun bu [331] 
kâffe-i ef¡âli hubba münâkızdır. Ve ola ki onların ba¡zısı kanâ¡ate meyl 
eder de tevekkülü iltizâm eyler ve da¡vâ-i tevekkül ondan sahîha olmak 
için bî-zâd ve bî-tûşe olarak çöl ve beyâbânda gezer ve bilmez ki onun 
bu gidişi bid¡attir, eslâf-ı kirâm ve ashâb-ı ¡ızâm üzerlerinden mervî 
ve menkûl olmamıştır hâlbuki onlar hakîkat-i tevekküle ondan ziyâde 
a¡lem idiler. Ve tevekkül terk-i zâd ile rûh ve nefs ile muhâtara etmek 
kaziyyesi olduğunu fehm etmemişler, belki esfârlarında Zât-ı Zü’l-
Celâl’e mütevekkil olarak zâd ve tûşeyi alıp gezerlerdi ve tevekkülleri 
ancak Zât-ı Zü’l-Celâl’e idi ki tûşeye i¡timâd ve tevekkül etmezlerdi. 
Ve bu zâhid-i magrûr ola ki zâdı terk eder de onun tevekkülü esbâbdan 
bir sebeb üzerine olup Allâhu ta¡âlâya olmaz ve belki o sebebe tevessuk 
ve i¡timâd eder. Hâsıl-ı kelâm makâmât-ı münciyeden bir makâm yok-
tur ki o makâmda gurûr yeri yoktur ya¡nî her bir makâmda gurûr yeri 
vardır ve bir kavm onunla aldanıp magrûr olmuştur velâkin medâhil-i 
âfâtı biz kitâbın rub¡-ı münciyâtında ber-tafsîl zikr ü îrâd etmiş olduğu-
muzdan bir dahi bu mahalde onun i¡âdesi mümkin olmaz.

الحــلال  منــه  القــوت حتــى طلبــت  أمــر  فــي  نفســها  أخــرى ضيقــت علــى  ]وفرقــة 
الخالــص وأهملــوا تفقــد القلــب والجــوارح فــي غيــر هــذه الخصلــة الواحــدة ومنهــم مــن 
أهمــل الحــلال فــي مطعمــه وملبســه ومســكنه وأخــذ يتعمــق فــي غيــر ذلــك وليــس يــدري 
المســكين أن الله تعالــى لــم يــرض مــن عبــد بطلــب الحــلال فقــط ولا يرضــى بســائر 
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الأعمــال دون طلــب الحــلال بــل لا يرضيــه إلا تفقــد جميــع الطاعــات والمعاصــي فمــن 
ظــن أن بعــض هــذه الأمــور يكفيــه وينجيــه فهــو مغــرور[

Ve dîger bir fırka yalnız emr-i kûtta nüfûsu üzerine tazyîk edip şü-
bühâttan vâreste ve hâlis olan mâl-ı helâli taleb ettiler ki kalb ve cevâ-
rihin tefakkudlarını bu haslet-i vâhidenin mâ-¡adâsında terk ve ihmâl 
eylediler ya¡nî harâm ma¡siyetini irtikâb etmekten mâ-¡adâ hîçbir vizr 
ve günâhın irtikâbından sakınıp hazer etmediler. Ve ba¡zıları dahi helâ-
li ihmâl edip onun mat¡am ve melbes ve meskeninde helâl mâlı ara-
madı, ancak kusûr kalan cürm ve kusûr-ı kalb ü cevârihin ittikâsında 
ta¡ammuk edip pek çok derine vardılar. Artık o bîçâregân bilmediler 
ki Allâhu ta¡âlâ kulundan yalnız taleb-i helâl tâ¡atıyla râzî olmaz, belki 
kâffe-i umûr u nevâhîde olan takvâ ve itâ¡atıyla ondan râzî olur ve kezâ-
lik me™kûl ve meşrûb ve melbûs ve meskenine helâli istemeksizin işle-
yecek a¡mâl-i sâiresini dahi Zât-ı Zi’l-Celâl’i irzâ etmez, ancak cemî¡-i 
tâ¡ât ve me¡âsînin tefakkudları onu irzâ eder. Ve o ki işbu umûrun ba¡zı-
sı ona kifâyet edip de onunla necât bulacağını zann eder, o kimse dahi 
nâdân ve magrûrdur.

]وفرقــة أخــرى ادعــوا حســن الخلــق والتواضــع والســماحة فتصــدوا لخدمــة الصوفيــة 
فجمعــوا قومــا وتكلفــوا بخدمتهــم واتخــذوا ذلــك شــبكة للرياســة وجمــع المــال وإنمــا 
غرضهــم التكبــر وهــم يظهــرون الخدمــة والتواضــع وغرضهــم الارتفــاع وهــم يظهــرون أن 
غرضهــم الإرفــاق وغرضهــم الاســتتباع وهــم يظهــرون أن غرضهــم الخدمــة والتبعيــة ثــم 
إنهــم يجمعــون مــن الحــرام والشــبهات وينفقــون عليهــم لتكثــر أتباعهــم وينشــر بالخدمــة 
اســمهم وبعضهــم يأخــذ أمــوال الســلاطين ينفــق عليهــم وبعضهــم يأخذهــا لينفــق فــي طريــق 
الحــج علــى الصوفيــة ويزعــم أن غرضــه البــر والإنفــاق وباعــث جميعهــم الريــاء والســمعة 
وآيــة ذلــك إهمالهــم لجميــع أوامــر الله تعالــى عليهــم ظاهــراً وباطنــاً ورضاهــم بأخــذ الحرام 
والإنفــاق منــه ومثــال مــن ينفــق الحــرام فــي طريــق الحــج لإرادة الخيــر كمــن يعمــر مســاجد 

الله فيطينهــا بالعــذرة ويزعــم أن قصــده العمــارة[
Ve dîger fırka hüsn-i huluk ve semâhat ve tevâzu¡u da¡vâ edip der-

vîşân-ı sûfiyyenin hizmetlerine tasaddî etmişler ki başlarına bir kavmi 
cem¡ edip hizmetlerine tekellüf ettiler ve riyâset ve cem¡-i mâl için onu 
şebeke ve tuzak ittihâz ettiler ve bu reviş ve gidişten onların garazları 



│ 879Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ancak ¡ulüvv ve tekebbürdür ki ¡âleme hizmet ve tevâzu¡u izhâr eder-
ler, ammâ onların garazları irtifâ¡ ve yücelenmektir ve dahi garazları 
istitbâ¡ iken onlar halka irfâkı izhâr ederler ve dahi garazları teksîr-i 
tebe¡a ve intişâr-ı nâm iken onlar ¡âleme hizmet-i fukarâ ve etbâ¡ı izhâr 
ederler ya¡nî harâm ve şübühât-ı emvâlı cem¡ edip onu dervîşân üzerine 
infâk eylerler tâ ki etbâ¡ları çok ola ve sît ü sedâsı aktâr-ı âfâkta şâyi¡ 
olup zî-iştihâr ola. Ve ba¡zıları emvâl-i mülûku alıp onlara infâk eder 
ve ba¡zıları tarîk-i haccda sûfiyyegân üzerine infâk etmek için o emvâl-i 
harâm u müştebiheyi alıp zu¡m eyler ki onun garazı ondan ancak birr ve 
infâktır. Ve bunların cemî¡isinin bâ¡isi riyâ ve süm¡adır ve onun ¡alâmeti 
ise zâhiren ve bâtınan onlara vâcib ve mefrûz olan evâmir-i ilâhiyye-
nin ihmâlidir ve dahi mâl-ı harâmı ahz ve ondan infâk etmek kârıdır. 
Tarîk-i hacda irâdet-i hayr ile mâl-ı harâmı infâk eden kimsenin misâli 
o kimsenin misâlidir ki mesâcid-i ilâhiyyeyi ta¡mîr ederken tutar onu 
¡azire ile tatyîn eder ve bununla ¡imâret kasd ettiğini zu¡m eyler ki bu fi¡l 
ne derecede çirkîn ve kabîh ve müstebşi¡ ise o âdemin mâl-ı harâmdan 
infâkı dahi bu sûrette çirkîn ve gayr-ı marzîdir.

ــر النفــس مــن عيوبهــا  ]وفرقــة أخــرى اشــتغلوا بالمجاهــدة وتهذيــب الأخــلاق وتطهي
وصــاروا يتعمقــون فيهــا فاتخــذوا البحــث عــن عيــوب النفــس ومعرفــة خدعها علمــاً وحرفة 
فهــم فــي جميــع أحوالهــم مشــغولون بالفحــص عــن عيــوب النفــس واســتنباط دقيــق الــكلام 
فــي آفاتهــا فيقولــون هــذا فــي النفــس عيــب والغفلــة عــن كونــه عيبــاً عيــب والالتفــات إلــى 
كونــه عيبــاً عيــب ويشــغفون فيــه بكلمــات مسلســلة تضيــع الأوقــات فــي تلفيقهــا ومــن جعــل 
ــر علــم علاجهــا كان كمــن اشــتغل  ــوب النفــس وتحري ــي التفتيــش عــن عي طــول عمــره ف

بالتفتيــش عــن عوائــق الحــج وآفاتــه ولــم يســلك طريــق الحــج فذلــك لا يغنيــه[
Ve dîger bir fırka mücâhede ve tehzîb-i ahlâk ile iştigâl edip ya¡nî 

¡uyûbundan nefsin tathîrine kıyâm ettiler ve bu mebâhiste tedkîk ve 
ta¡mîke varıp tâ ki ¡uyûb-ı nefsten bahs etmek ve mekr ü hud¡alarını 
bilmek kârını ¡ilm ve hirfet ittihâz ettiler ki cemî¡-i ahvâllerinde ¡uyûb-ı 
nefsten fahs ve âfâtında olan dakîk-i kelâmı istinbâtıyla meşgûl oldular 
ki her bir ¡aybı izhârında bu şey™ nefste ¡aybdır ve ¡ayb olduğuna gaflet 
etmek dahi ¡aybdır ve ¡ayb olduğuna iltifât etmek dahi ¡aybdır ki bu 
nehc üzere telfîki ve evkâta muzayyi¡ olan kelimât-ı müteselsile ile bu 
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mebhasta şegaf ederler. Ve o ki tûl-i ¡ömründe teftîş-i ¡uyûb-ı nefs ile 
onun ¡ilm-i ¡ilâcı tahrîrine meşgûl olur, o kimseye benzer ki hemîşe tûl-i 
¡ömründe ¡avâyık-ı tarîk-i hacc ile onun âfâtı üzerine sorup teftîş eder 
de bununla dâimâ meşgûl olup hacca gitmez ve tarîk-i haccı sülûk et-
mez ki onun o bahs ve tefahhusu ile teftîş-i mevâni¡ ve gavâil ve ¡avâyık 
ve fehm-i âfât-ı tarîkin ¡ilmi onun üzerinden farz-ı haccı iskât etmez de 
sevâb-ı haccı vermez ya¡nî o kimsenin sa¡yı nice bî-semere kalır ise bu 
âdemin mesâ¡îsi dahi kezâlik bî-nef¡ ve bî-sûd kalır, çünkü ma¡rifet-i 
¡uyûb-ı nefs ile ¡uyûb-ı nefs zâil olmaz. [332]

]وفرقــة أخــرى جــاوزوا هــذه الرتبــة وابتــدءوا ســلوك الطريــق وانفتــح لهــم أبــواب 
المعرفــة فكلمــا تشــمموا مــن مبــادئ المعرفــة رائحــة تعجبــوا منهــا وفرحــوا بهــا وأعجبتهــم 
غرابتهــا فتقيــدت قلوبهــم بالالتفــات إليهــا والتفكــر فيهــا وفــي كيفيــة انفتــاح بابهــا عليهــم 
وانســداده علــى غيرهــم وكل ذلــك غــرور لأن عجائــب طريــق الله ليــس لهــا نهايــة فلــو 
وقــف مــع كل أعجوبــة وتقيــد بهــا قصــرت خطــاه وحــرم الوصــول إلــى المقصــد وكان 
مثالــه مثــال مــن قصــد ملــكاً فــرأى علــى بــاب ميدانــه روضــة فيهــا أزهــار وأنــوار لــم يكــن 
قــد رأى قبــل ذلــك مثلهــا فوقــف ينظــر إليهــا ويتعجــب حتــى فاتــه الوقــت الــذي يمكــن فيــه 

لقــاء الملــك[
Ve dîger bir fırka bu mertebeyi tecâvüz edip sülûk-ı tarîka başla-

mış ve ebvâb-ı ma¡rifet onlara açılmış ve mebâdî-i ma¡rifetten bir koku 
kokladıkça ondan ta¡accüb edip onunla şâdân olurlar ve onun garâbeti 
onlara i¡câb etmesiyle gönülleri onunla mukayyed olup hemîşe onda 
tefekkür ederler de onlara kapılarının infitâhı ve dîgerlerinin üzerleri-
ne insidâdı keyfiyyetlerine te™emmül ve tedebbür eylerler. Ve bunun 
cemî¡isi gurûrdur, çünkü tarîkullâhın ¡acâibine bir nihâyet ve pâyân 
yoktur, eger her bir u¡cûbe ile durup bir müddet onda tefekkür eylerse 
onun adımları kâsır olup vusûl-i maksaddan mahrûm kalır. Ve onun 
misâli şol âdemin misâli olur ki kendisi bir sultânı ziyâret etmek kas-
dıyla onun sarâyına gitmiş ve dergâhı önünde nefîs bir bâgçeyi görüp 
ezhâr u envârıyla dil-âşüfte ve müte¡accib olmuş ki bundan akdem onun 
mânendi görmemiş ve çün seyr ü temâşâsı için o bâgçede durup ezhâr 
u envârıyla onun zîbâyiş ve ârâyişi ile tefekkür ve ta¡accüb etti, içinde 
ona likâ-i sultân mümkin olacak vakt ve zamânı üzerine geçip rü™yet-i 
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dîdâr-ı melikin ni¡metinden mahrûm oldu ki maksad-ı hakîkîsi o idi ve 
ondan hâyib ü hâsir kaldı.

مــن الأنــوار  يفيــض عليهــم  مــا  إلــى  يلتفتــوا  ]وفرقــة أخــرى جــاوزوا هــؤلاء ولــم 
ــم يعرجــوا علــى الفــرح بهــا  ــة ول ــا الجزيل ــى مــا تيســر لهــم مــن العطاي فــي الطريــق ولا إل
والالتفــات إليهــا جاديــن فــي الســير حتــى قاربــوا فوصلــوا إلــى حــد القربــة إلــى الله تعالــى 
ــاً مــن نــور  فظنــوا أنهــم قــد وصلــوا إلــى الله فوقفــوا وغلطــوا فــإن لله تعالــى ســبعين حجاب
لا يصــل الســالك إلــى حجــاب مــن تلــك الحجــب فــي الطريــق إلا ويظــن أنــه قــد وصــل 
ــا جَــنَّ عَلَيْــهِ  وإليــه الإشــارة بقــول إبراهيــم عليــه الســلام إذ قــال الله تعالــى إخبــاراً عنــه ﴿فَلَمَّ
ــا أفََــلَ قَــالَ لَا أحُِــبُّ الْآفِلِيــنَ﴾ وليــس المعنــى بــه  ــي فَلَمَّ يْــلُ رَأىَ كَوْكَبًــا قَــالَ هَــذَا رَبِّ اللَّ
هــذه الأجســام المضيئــة فإنــه كان يراهــا فــي الصغــر ويعلــم أنهــا ليســت آلهــة وهــي كثيــرة 
وليســت واحــداً والجهــال يعلمــون أن الكوكــب ليــس بإلــه فمثــل إبراهيــم عليــه الســلام لا 
ــي هــي  ــوار الت ــور مــن الأن ــه ن ــه أن يغــره الكوكــب الــذي لا يغــر الســوادية ولكــن المــراد ب
مــن حجــب الله عــز وجــل وهــي علــى طريــق الســالكين ولا يتصــور الوصــول إلــى الله 
تعالــى إلا بالوصــول إلــى هــذه الحجــب وهــي حجــب مــن نــور بعضهــا أكبــر مــن بعــض 
وأصغــر النيــرات الكوكــب فاســتعير لــه لفظــه وأعظمهــا الشــمس وبينهمــا رتبــة القمــر فلــم 
يــزل إبراهيــم عليــه الســلام لمــا رأى ملكــوت الســموات حيــث قــال تعالــى ﴿وَكَذَلِــكَ 
ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ وَلِيَكُــونَ مِــنَ الْمُوقِنِيــنَ﴾ يصــل إلــى نــور بعــد  نـُـرِي إِبْرَاهِيــمَ مَلَكُــوتَ السَّ
نــور ويتخيــل إليــه فــي أول مــا كان يلقــاه أنــه قــد وصــل ثــم كان يكشــف لــه أن وراءه أمــراً 
فيترقــى إليــه ويقــول قــد وصلــت فيكشــف لــه مــا وراءه حتــى وصــل إلــى الحجــاب الأقــرب 
ــر خــال عــن  ــه مــع عظمــه غي ــه أن ــر فلمــا ظهــر ل الــذي لا وصــول إلا بعــده فقــال هــذا أكب
ــنَ﴾  ــبُّ الْآفِلِي ــالَ لَا أحُِ الهــوى فــي حضيــض النقــص والانحطــاط عــن ذروة الكمــال ﴿قَ
ــنَ  ــا مِ ــا أنََ ــا وَمَ ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضَ حَنِيفً ــذِي فَطَــرَ السَّ ــيَ لِلَّ هْــتُ وَجْهِ ــي وَجَّ إلــى أن قــال ﴿إِنِّ
الْمُشْــرِكِينَ﴾ وســالك هــذه الطريــق قــد يغتــر فــي الوقــوف علــى بعــض هــذه الحجــب وقــد 

ــر بالحجــاب الأول وأول الحجــب بيــن الله وبيــن العبــد هــو نفســه[ يغت
Ve dîger bir fırka bunları tecâvüz edip daha ziyâde ileriye geçip 

tarîk-i vusûlde terakkî etmişler de esnâ-i tarîkte onlara Cenâb-ı Hakk’ın 
ifâza ettiği envâra iltifât etmeyip ve dahi ¡atâyâ-i cezîleden onlara mü-
teyessir olan vergilere bakmayıp ya¡nî onun ferah ve şâdlığı üzerine 
¡urûc edip ona iltifât etmemişler, ancak seyrde cidd ü cehd ile devâm 
gösterdikleri hâlde Zât-ı Zi’l-Celâl’in hadd-i kurbüne vâsıl oldular ve o 
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vakt Allâhu ta¡âlâya vâsıl olduklarını zann ettiler de orada durup galat 
eylediler, zîrâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl için nûrdan yetmiş hicâb vardır ve sâ-
lik-i tarîk o hucubun birisine vâsıl olmaz illâ ki Zât-ı Zi’l-Celâl’e vâsıl 
olduğunu zann etmez ya¡nî her bir hicâba vusûlünde Zât-ı Zi’l-Celâl’e 
vâsıl olduğunu zann eder. Ve İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâmın üzerine mervî 
olan kelâmı dahi buna işârettir ki tebâreke ve ta¡âlâ onun üzerine ihbâ-
ren irâde ve fermân buyurmuş ki يْــلُ رَأىَ كَوْكَبًــا قَــالَ هَــذَا رَبِّــي ــا جَــنَّ عَلَيْــهِ اللَّ  ﴿فَلَمَّ
ــا أفََــلَ قَــالَ لَا أحُِــبُّ الْآفِلِيــنَ﴾554  Bu mahkî ve maksûs olan haberin âyâtı فَلَمَّ
sûre-i En¡âm’ın yetmiş altıncı ve yetmiş yedinci ve yetmiş sekizinci ve 
yetmiş dokuzuncu âyetleridir ki hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Vak-
tâ ki gece onu setr edip bir kevkebi gördükte İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm 
¡acabâ rabbim bu mudur dedi ve o kevkeb kaybolduğu hâlde ben kay-
bolanı sevmem dedi ve vaktâ ki kameri tulû¡ eder gördükte ayâ rabbim 
bu mudur dedi o dahi kayboldukta Allâhu ta¡âlâdan isti¡âne edip eger 
rabbim hidâyet etmezse ben kavm-i dâllînden olurum dedi ve çün şem-
sin tulû¡u rü™yetinde bu dîger gördüklerimden büyük ve nûrânî olmakla 
belki rabbim bu ola dedi, onda dahi nişân-ı zevâl ve gaybûbet zâhir 
oldukta, ey kavm sizin Allâhu ta¡âlâya şerîk koştuğunuz şöylerden ben 
berîyim ve bîzârım dedi. Tahkîk ben cümle edyândan ¡udûl ile gökleri 
ve yerleri halk eden Allâhu ta¡âlânın vahdâniyyetine mukırr ve müsel-
lim olarak hulûs-ı kalb ile tarafına müteveccih oldum ve ona bir şey™ 
işrâk edenlerden olmadım.” İntehâ. Musannif-i merhûm dahi buna şu 
vechle te™vîl ve tevcîh edip der ki İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm kevkeb ve 
kamer ve şemsten murâdı şol ecsâm-ı muzî™e değillerdir, çünkü onları 
hâlet-i sıgarında dahi görürdü ve âlihe olmadıklarını bilirdi, ma¡a-hâzâ 
onlar bir değildir çokturlar ve hâlbuki eşhâs-ı cehele ve nâdânan ve 
sevâdiyân-ı bâdiye-nişînân bilirler ki bu yıldızlar âlihe değillerdir ve o 
ki sevâdî-i sahrâ-nişînânı aldatamaz, Hazret-i İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâmı 
nice aldatabilir? Kaldı ki bu karîne ile kevkebden murâdı ancak envâr-
dan olan hucub-ı rabbânîden bir hicâbdır ki tarîk-i sâlikân üzere kâin 
olan nûrânî hicâblardandır ve İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm lafz-ı kevkebi o 

554 En¡âm, 6/76.
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hicâba isti¡âre etmiş ki kevkebi deyip onunla hicâb-ı nûr murâd etmiştir 
ve kevâkibin a¡zamları güneş ve evsatları kamer ve asgarları nücûm 
olmakla o dahi hucüb-i rabbânînin a¡zamları güneşe ve evsatları kamere 
ve asgarları ahtere benzetip bi-tarîki’l-isti¡âre adları [333] zikr etmiş-
tir. Nitekim tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki َوَكَذَلِــكَ نـُـرِي إِبْرَاهِيــمَ مَلَكُــوت﴿ 
الْمُوقِنِيــنَ﴾555 مِــنَ  وَلِيَكُــونَ  وَالْأرَْضِ  ــمَاوَاتِ   Bu âyet-i kerîme dahi sûre-i السَّ
mezkûrenin yetmiş beşinci âyetidir ya¡nî “İbrâhîm’e babası ve kavmi-
nin dalâletini gösterdiğimiz gibi âsûmân ve zemînin ¡acâib ve bedâyi¡ini 
dahi gösterdik tâ ki tevhîde yakîni ola.” Ve bu nass-ı celîlin mantûku 
üzere İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm melekût-ı semâvâtı görünce artık nûrdan 
nûra intikâl ve tecâvüz etmekten zâil olmadı tâ ki hicâb-ı akrebe vâsıl 
oldu ve en evvel karşısına gelen her bir hicâba kendi vusûlünü tahayyül 
ederdi sonra o hicâb önünde iken onun mâ-verâsında bir emr olduğu 
açılıp ona münkeşif olurdu ve o dahi ondan geçip hîcâb-ı sânîye terak-
kî ederdi ve böyle böyle kâffe-i hicâbı tecâvüz ve terakkî edip hicâb-ı 
akreb önünde durunca anladı ki gördüğü envâr-ı hucüb olup başka bir 
şey™ değildirler, zîrâ ki güneşe teşbîh ettiği hicâb-ı ekber ü akrebi dahi 
onun şol ¡azameliğiyle berâber zirve-i kemâlden hazîz-i naks u inhitâta 
zâil ve mütehâvî olmaktan hâlî değildir, o vaktte 556﴾َقَــالَ لَا أحُِــبُّ الْآفِلِيــن﴿ 
buyurdu kaldı ki bu tarîkin sâliki işbu hucubun ba¡zısı üzerine vâkıf ol-
makla onunla mugterr olur ve ba¡zen hicâb-ı evvelde dahi mugterr olur 
ve birinci hicâb ancak Zât-ı Zü’l-Celâl ile ¡abdin beyninde olan hicâbdır 
ki o dahi kendi nefsidir.

]فإنــه أيضــاً أمــر ربانــي وهــو نــور مــن أنــوار الله تعالــى أعنــي ســر القلــب الــذي تتجلــى 
ــه صــورة  ــى في ــه وتتجل ــط ب ــم ويحي ــة العال ــه ليتســع لجمل ــى إن ــه حت ــة الحــق كل ــه حقيق في
الــكل وعنــد ذلــك يشــرق نــوره إشــراقاً عظيمــاً إذ يظهــر فيــه الوجــود كلــه علــى مــا هــو عليــه 
وهــو فــي أول الأمــر محجــوب بمشــكاة هــي كالســاتر لــه فــإذا تجلــى نــوره وانكشــف جمــال 
القلــب بعــد إشــراق نــور الله عليــه ربمــا التفــت صاحــب القلــب إلــى القلــب فيــرى مــن 
جمالــه الفائــق مــا يدهشــه وربمــا يســبق لســانه فــي هــذه الدهشــة فيقــول أنــا الحــق فإنــه لــم 
يتضــح لــه مــا وراء ذلــك اغتــر بــه ووقــف عليــه وهلــك وكان قــد اغتــر بكوكــب صغيــر مــن 

555 En¡âm, 6/75.
556 En¡âm, 6/76.
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أنــوار الحضــرة الإلهيــة ولــم يصــل بعــد إلــى القمــر فضــلاً عــن الشــمس فهــو مغــرور وهــذا 
محــل الالتبــاس إذا المتجلــي يلتبــس بالمتجلــى فيــه كمــا يلتبــس لــون مــا يتــراءى فــي المــرآة 

بالمــرآة فيظــن أنــه لــون المــرآة وكمــا يلتبــس مــا فــي الزجــاج بالزجــاج كمــا قيــل 

فتشابها فتشاكل الأمر رق الزجاج ورقت الخمر 

وكأنما قدح ولا خمر[ فكأنما خمر ولا قدح 
Zîrâ ki nefsi dahi bir emr-i rabbânîdir ve Bârî-i müte¡âlin envârından 

bir nûrdur ki hakîkat-i hakk onda mütecellî olan sırr-ı kalbdir ya¡nî sırr-ı 
kalb dahi hicâbât-ı nûrâniyye-i rabbâniyyeden bir hicâbdır, çünkü o dahi 
emr-i rabbânî vü nûrânîdir ve hakîkat-i hakkın cemî¡isi onda tecellî eder 
hattâ cümle-i ¡âleme muhît olup ya¡nî kâffe-i ¡âleme vâsi¡ olur da ona 
ihâta eder ve kâffe-i mevcûdât-ı ¡âlemin suveri onda müncelî olur ki o 
vaktte işrâk-ı ¡azîm ile nûru işrâk eder, çünkü o hâlde ¡alâ-mâ-hüve-¡a-
leyhi cemî¡-i vücûd onda zâhir olur hâlbuki evvel-i emrde bir mişkât 
ile mahcûbdur, sanki ona perde gibidir, onu setr edip örter ve çün onun 
nûru müncelî olur ve ona işrâk-ı rabbânîden sonra cemâl-i kalb dahi 
açılıp münkeşif olur, ola ki sâhib-i kalb kalbe iltifât edip onun ¡aklına 
dehşet verecek bir şey™ görür ve mümkin ki o dehşeti hâletinde lisânı 
sebkat edip hakk benim der; eger onun mâ-verâsı ona açılıp muttazıh 
ve âşikâr olmazsa artık onunla aldanıp orada kalır ve buna magrûren 
hâlik olur ve o hâlde hazret-i ilâhiyyenin envârından sagîr bir kevkeb 
ile mugterr olmuş olur ki hûrşîde değil belki mâha bile vâsıl olmadan 
ufacık bir ahter ile magrûr olmuş olur. İşte burası mahall-i iltibastır, 
çünkü müncelî olan nesne onda mütecellî olan nesne ile mültebis olur, 
nitekim aynada görülen levn ve renk gibi ki ayna onunla mültebis olup 
zann olunur ki o renk ve levn aynanın levni ve rengidir, nitekim kadeh-i 
zücâc ve billûrda bulunan nesnenin rengiyle câm zücâc dahi mültebis 
olur, nitekim şi¡rde gelmiş ki: ”رق الزجاج ورقت الخمر“ ilh. ki ya¡nî “Câm 
zücâc be-gâyet yufka ve rakîk oldu ve mey dahi be-gâyet yufka ve rakîk 
oldu ki yekdîgerine benzeyip müteşâbih oldular da emr dahi onda mü-
teşâkil oldu sanki görünüp müşâhede olunan şey™ mey olup onun câmı 
yoktur veyâhûd görünen şey™ ancak câmdır içinde mey yoktur ki letâ-
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fet-i câm ve rikkat-i hamrdan görünür ki kadehsiz bir şarâb veyâhûd 
şarâbsız bir kadehtir” ya¡nî hakîkat bilinmez bir hâlde olmuş, çünkü 
onların derece-i nihâyede incilâları hasebiyle birbirine ikisi müteşâbih 
ve emri müteşâkil oldu demek olur.

]وبهــذه العيــن نظــر النصــارى إلــى المســيح فــرأوا إشــراق نــور الله قــد تــلألأ فيــه فغلطــوا 
فيــه كمــن يــرى كوكبــاً فــي مــرآة أو فــي مــاء فيظــن أن الكوكــب فــي المــرآة أو فــي المــاء 
فيمــد يــده إليــه ليأخــذه وهــو مغــرور وأنــواع الغــرور فــي طريــق الســلوك إلــى الله تعالــى لا 
تحصــى فــي مجلــدات ولا تســتقصى إلا بعــد شــرح جميــع علــوم المكاشــفة وذلــك ممــا 
لا رخصــة فــي ذكــره ولعــل القــدر الــذي ذكرنــاه أيضــاً كان الأولــى تركــه إذ الســالك لهــذا 
الطريــق لا يحتــاج إلــى أن يســمعه مــن غيــره والــذي لــم يســلكه لا ينتفــع بســماعه بــل ربمــا 
ــدة وهــو  ــه فائ ــا لا يفهــم ولكــن في ــث يســمع م ــه ذلــك دهشــة مــن حي ــه إذ يورث يســتضر ب
ــه وممــا  ــأن الأمــر أعظــم ممــا يظن ــه بــل ربمــا يصــدق ب إخراجــه مــن الغــرور الــذي هــو في
يتخيلــه بذهنــه المختصــر وخيالــه القاصــر وجدلــه المزخــرف ويصــدق أيضــاً بمــا يحكــى 
لــه مــن المكاشــفات التــي أخبــر عنهــا أوليــاء الله ومــن عظــم غــروره ربمــا أصــر مكذبــاً بمــا 

يســمعه الآن كمــا يكــذب بمــا ســمعه مــن قبــل[
Ve bu göz ile tâife-i nasârâ, Mesîh ¡aleyhi’s-selâm hazretlerine nazar 

ettiler ki zât-ı şerîfinde işrâk buyurulan nûr-ı ilâhî-i mütele™le™i gördüler 
da galat ettiler, nitekim aynada veyâhûd suda bir kimse bir ahteri görür 
de onu almak için ona elini uzatırsa o kimse magrûrdur. Ve’l-hâsıl Zât-ı 
Zi’l-Celâl’e sülûk etmek yolunda olan envâ¡-ı gurûr pek ziyâde çok-
tur, ¡ulûm-ı mükâşefenin cemî¡isi şerh olmadıkça onun nihâyet-i beyânı 
mümkin olmaz ve envâ¡ı istiksâ olunmaz da belki mücelledât-ı kesîrede 
envâ¡-ı gurûnun hasr ü ihsâsı mümkin olmaz. Ve ¡ulûm-ı mükâşefenin 
şerhi ise [334] o dahi zikrinde ruhsat olmayan umûrdandır ya¡nî ketmi 
vâcib olan esrâr-ı hafiyyedendir ki şerh ve zikri câiz olmaz ve ola ki bu 
zikr ettiğimiz mikdârın dahi hakkında ketm etmek daha ziyâde evlâ idi 
ya¡nî onun ¡adem-i zikri daha ziyâde münâsib idi, çünkü bu tarîke sâlik 
olan onu dîgerinden işitmeğe muhtâc olmaz ki esnâ-i sülûkunda kendisi 
bi’z-zât onu mu¡âyene eder. Ve o ki bu tarîka sâlik olmaz, onunla mün-
tefi¡ olmaz, belki onunla zarar-dîde olur, çünkü ona bir dehşet verir, 
zîrâ ki fehm edemediği nesneyi istimâ¡ eder. Ammâ zikrinde bir fâide 
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dahi vardır ki âdemin uğradığı gurûrdan çıkarıp onu o âfetten kurtarır 
da ihrâc eder, belki onun hayâl-ı kâsır ve zihn-i muhtasar ve cedel-i 
müzahraf ile zann ve tahayyül ettiği dereceden daha ziyâde emri a¡zam 
olduğuna tasdîk eder ve dahi evliyâullâh taraflarından ihbâr olunup ona 
hikâye olunan ba¡zı mükâşefâtı tasdîk eyler, çünkü ¡ızam-ı gurûrundan 
ola ki ondan işittiği nesneye mükezzib olur da ısrâr eder, nitekim fî-mâ 
tekaddem işittiği şimdiye tekzîb etmiş.

ونَ مِنْهُــمْ فِــرَقٌ فَفِرْقَــةٌ مِنْهُــمْ يحرصــون علــى  ]الصنــف الرابــع أرَْبَــابِ الْأمَْــوَالِ وَالْمُغْتَــرُّ
بنــاء المســاجد والمــدارس والرباطــات والقناطــر ومــا يظهــر للنــاس كافــة ويكتبون أســاميهم 
وا  بالآجــر عليهــا ليتخلــد ذكرهــم ويبقــى بعــد المــوت أثرهــم وَهُــمْ يَظنُُّــونَ أنََّهُــمْ قَــدِ اسْــتَحَقُّ

الْمَغْفِــرَةَ بِذَلِــكَ وقــد اغتــروا فيــه مــن وجهيــن[
Ve dördüncü sınf ise ki onlar dahi erbâb-ı emvâl idiler, onların ehl-i 

gurûrları müte¡addid fırkalardır ki bir fırkası binâ-i mesâcid ü medâris 
ü ribâtât u kanâtıra harîs olurlar da nâsa zâhir olan kâffe-i âsâra ragbet 
ederler ve ba¡de’l-mevt eserleri bâkî ve nâmları muhalled kalmak için 
onların binâ ettikleri ebniyelerin kapıları üzerine kendi ismlerini âcürr 
ve alçı ve kiremit ile yazdırdılar ve zann ederler ki bununla ¡afv ü ma-
gfirete şâyân ve müstehakk olmuşlar hâlbuki bunda iki vechten magrûr 
olmuşlar:

]أحدهمــا أنهــم يبنونهــا مــن أمــوال اكتســبوها مــن الظلــم والنهــب والرشــا والجهــات 
المحظــورة فهــم قــد تعرضــوا لســخط الله فــي كســبها وتعرضــوا لســخطه فــي إنفاقهــا وكان 
الواجــب عليهــم الامتنــاع عــن كســبها فــإذا قــد عصــوا الله بكســبها فالواجــب عليهــم التوبــة 
والرجــوع إلــى الله وردهــا إلــى ملاكهــا إمــا بأعيانهــا وإمــا بــرد بدلهــا عنــد العجــز فــإن عجــزوا 
عــن المــلاك كان الواجــب ردهــا إلــى الورثــة فــإن لــم يبــق للمظلــوم وارث فالواجــب 
صرفهــا إلــى أهــم المصالــح وربمــا يكــون الأهــم التفرقــة علــى المســاكين وهــم لا يفعلــون 
ذلــك خيفــة مــن أن لا يظهــر ذلــك للنــاس فيبنــون الأبنيــة بالآجــر وغرضهــم مــن بنائهــا 
الريــاء وجلــب الثنــاء وحرصهــم علــى بقائهــا لبقــاء أســمائهم المكتوبــة فيهــا لا لبقــاء الخيــر[

Birincisi onları ya¡nî o ebniyeleri kazandıkları emvâl-i harâmdan 
binâ etmeleri kaziyyesindendir ki zulm ve ta¡addî ve gasb ve nehb ve 
sirkat ve hud¡at ve irtişâ ve sâir bu gibi cihât-ı mahzûre ile kazanıp cem¡ 
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ettiği mâl-ı harâm ile bu âsâr-ı hayriyyeyi binâ edip hayr-umarlar ma¡a-
hâzâ iki baştan Allâhu ta¡âlânın sehatına bu fi¡l ile müte¡arrız olmuşlar 
ki evvelâ kesbinde gazabullâhı irtikâb-ı menâhî ile ta¡arruz etmişler ve 
sâniyen infâkında dahi sehat-ı rabbânîye muhâlefet-i emr-i vâcib ile 
müte¡arrız olmuşlar ki bu hâlde onlara en evvel vâcib olan şey™ ancak 
onun imtinâ¡-ı kesbi idi ve bunlar ise kesbinden ¡adem-i imtinâ¡larıyla 
¡âsî ve günâhkâr oldular. Ve o hâlde dahi onlara vâcib ancak tevbe ve 
rücû¡ ile redd-i mezâlim idi ki irtikâb-ı emr-i menhîden izhâr-ı nedâmet 
ü peşîmânî ile tevbe ve istigfâr edip de Allâhu ta¡âlâya rücû¡ ve inâbe 
etmek ve hem dahi o emvâl-i harâmı ¡aynen veyâhûd bedelen mâlik-
lerine veyâhûd mâliklerinin vereselerine redd ve i¡tâ eylemek emri idi 
ve şâyed mazlûma bir vâris kalmayıp da o emvâl mâliklerine redd ve 
ircâ¡ından külliyyen ¡âciz kalırlarsa o hâlde dahi onlara vâcib o mâlı 
mesâlih-i müslimîne sarf etmektir ve mümkin ki o vaktte mesâkîne sarfı 
cümle-i mesâlihten daha ziyâde ehemm ve elzem idi. Ve bunlar ise çün 
onların bu şe™nleri nâsa zâhir olmamak için bunu işlemezler de tutup 
onunla taş ve kiremit ile ebniye-i hayriyyeyi binâ ederler ve binâdan 
dahi garaz u maksadları riyâ ve celb ve senâ olur da bekâsına hırsla-
rı dahi ancak kapıları üstünde yazılan esmâları bâkî kalmak içindir ki 
bekâ-i hayr için değildir. İşte bu cihetlerle infâkında dahi hilâf-ı vâcibin 
irtikâbı ve tarîk-i riyânın sülûküyle mücrim ve günâhkâr olmuşlar ve 
Allâh’ın sehatına müte¡arrız olmuş iken hayrı umarlar.

ــى  ــي الإنفــاق عل ــر ف ــون بأنفســهم الإخــلاص وقصــد الخي ــي أنهــم يظن ]والوجــه الثان
الأبنيــة ولــو كلــف واحــد منهــم أن ينفــق دينــاراً ولا يكتــب اســمه علــى الموضــع الــذي أنفــق 
عليــه لشــق عليــه ذلــك ولــم تســمح بــه نفســه والله مطلــع عليــه كتــب اســمه أو لــم يكتــب 

ولــولا أنــه يريــد بــه وجــه النــاس لا وجــه الله لمــا افتقــر إلــى ذلــك[
Ve vech-i sânîsi odur ki onlar kendi nefslerinde ¡amellerinde ihlâs 

eylediklerini ve ebniyeye infâklarında kasd-ı hayr ettiklerini zann eder-
ler de hâlbuki onların birisine teklîf olunmuş olsa ki bir dînârı infâk 
eder de adını mahall-i infâkta yazdırmaya, o infâk ona meşakkatli ge-
lip onun nefsi o dînârın sarfına semâhat etmezdi ve ma¡a-hâzâ Hallâk-ı 
müte¡âl ona muttali¡dir ki onun adı ona yazılıp yazılmaması müsâvîdir. 
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Kaldı ki bununla vech-i nâs ve riyâyı istememiş olsaydı kendisi buna 
muhtâc ve müftekır olmazdı ya¡nî bununla yalnız vechullâhı murâd 
edip vech-i nâsı murâd etmemiş olsaydı onun ismi o yere yazdırmağa 
muztarr olmazdı ve onu yazdırılmaksızın oraya infâkı ona güç gelmez-
di; demek oldu ki onunla vechullâhı murâd etmemiş, işte bununla hayr 
ümîd etmekliğinde dahi magrûrdur.

]وفرقــة أخــرى ربمــا اكتســبت المــال مــن الحــلال وأنفقــت علــى المســاجد وهــي أيضــاً 
مغــرورة مــن وجهيــن أحدهمــا الريــاء وطلــب الثنــاء فإنــه ربمــا يكــون فــي جــواره أو بلــده 
فقــراء وصــرف المــال إليهــم أهــم وأفضــل وأولــى مــن الصــرف إلــى بنــاء المســاجد وزينتهــا 

وإنمــا يخــف عليهــم الصــرف إلــى المســاجد ليظهــر ذلــك بيــن النــاس[
Ve dîger bir fırkası mümkin ki mâl-ı helâli kazanıp da mesâcidin 

üzerine onu infâk ederler. Ve o dahi bunda iki vechten mugterlerdir ki 
birincisi riyâ ve taleb-i senâ ile magrûr olmalarıdır, [335] zîrâ ola ki 
onun civârında ve sâkin bulunduğu memlekette birtakım fukarâ vardır 
ki onlara mâlın sarfı mesâcidin binâsına ve mesâcidin ârâyişine sarf 
eylemekten daha ziyâde ehemm ve evlâ ve efdaldir velâkin halka zâhir 
olmak için ancak mesâcide mâlın sarfı onlara kolay ve âsân ve âsân ve 
hafîf gelir.

]والثانــي أنــه يصــرف إلــى زخرفــة المســجد وتزيينهــا بالنقــوش التــي هــي منهــي عنهــا 
وشــاغلة قلــوب المصليــن ومختطفــة أبصارهــم والمقصــود مــن الصــلاة الخشــوع وحضــور 
القلــب وذلــك يفســد قلــوب المصليــن ويحبــط ثوابهــم بذلــك ووبــال ذلــك كلــه يرجــع 
إليــه وهــو مــع ذلــك يغتــر بــه ويــرى أنــه مــن الخيــرات ويعــد ذلــك وســيلة إلــى الله تعالــى 
وهــو مــع ذلــك قــد تعــرض لســخط الله تعالــى وهــو يظــن أنــه مطيــع لــه وممتثــل لأمــره 
ــه إلــى زخــارف  ــاد الله بمــا زخرفــه مــن المســجد وربمــا شــوقهم ب وقــد شــوش قلــوب عب
الدنيــا فيشــتهون مثــل ذلــك فــي بيوتهــم ويشــتغلون بطلبــه ووبــال ذلــك كلــه فــي رقبتــه إذ 
المســجد للتواضــع ولحضــور القلــب مــع الله تعالــى قــال مالــك بــن دينــار أتــى رجــلان 
مســجداً فوقــف أحدهمــا علــى البــاب وقــال مثلــي لا يدخــل بيــت الله فكتبــه الملــكان عنــد 
الله صديقــاً فهكــذا ينبغــي أن تعظــم المســاجد وهــو أن يــرى تلويــث المســجد بدخولــه 
فيــه بنفســه جنايــة علــى المســجد لا أن يــرى تلويــث المســجد بالحــرام أو بزخــرف الدنيــا 
منــة علــى الله تعالــى وقــال الحواريــون للمســيح عليــه الســلام انظــر إلــى هــذا المســجد مــا 
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أحســنه فقــال أمتــي أمتــي بحــق أقــول لكــم لا يتــرك الله مــن هــذا المســجد حجــراً قائمــاً علــى 
حجــر إلا أهلكــه بذنــوب أهلــه إن الله لا يعبــأ بالذهــب والفضــة ولا بهــذه الحجــارة التــي 
تعجبكــم شــيئاً وإن أحــب الأشــياء إلــى الله تعالــى القلــوب الصالحــة بهــا يعمــر الله الأرض 
وبهــا يخــرب إذا كانــت علــى غيــر ذلــك وقــال أبــو الــدرداء قــال رســول الله صلــى الله عليــه 
مَــارُ عَلَيْكُــمْ” وقــال الحســن  يْتُــمْ مَصَاحِفَكُــمْ فَالدَّ وســلم “إِذَا زَخْرَفْتُــمْ مَسَــاجِدَكُمْ وَحَلَّ
أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لمــا أراد أن يبنــي مســجد المدينــة أتــاه جبريــل عليــه 
الســلام فقــال لــه ابنــه ســبعة أذرع طــولاً فــي الســماء لا تزخرفــه ولا تنقشــه فغــرور هــذا مــن 

حيــث أنــه رأى المنكــر واتــكل عليــه[
Ve vech-i sânî odur ki onun o helâl mâlını mesâcidin zînet ve zîbâyi-

şine ve menhiyyün ¡anh olan nakş u nigârına infâk ve sarf edip irtikâb-ı 
menhî vü mahzûr ile hayr u sevâbı umduğundandır hâlbuki nakş u ni-
gâr-ı mescid ile onun zînet ve zuhruf ve ârâyişi kalb-i musallîne şâgıldır 
ve ebsârına hâtıftır ve namâz kılmaktan maksûd ancak huşû¡ ve huzûr-ı 
kalbdir ve bu bezemek ve ârâyiş ise huşû¡ ve huzû¡ ve huzûr-ı kalbi 
giderir de namâz kılanların kalblerini bozup ifsâd eder ve onunla ecr 
ü sevâblarını yıkıp habt eder ve onun kâffe-i vizr ve vebâli o kimseye 
râci¡ ve ¡âid olur ve kendisi ise bu günâhkârlıkla berâber onunla magrûr 
olur da onu hayrâttan görür ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâya onu vesîle-i 
kurb ¡add eder hâlbuki kendisi bununla Allâhu ta¡âlânın gazab ve seha-
tına ta¡arruz etmiş velâkin zann eder ki kendisi ona mutî¡ ve münkâddır 
ve emrine mütemessil ve fermân-berdir ve ma¡a-hâzâ mescidde verdiği 
zînet ve ârâyiş ile ¡ibâdullâhın kulûbunu teşvîş etmiş ve ola ki onları 
zahârif-i dünyâviyyeye teşvîk eylemiş ki mescidin zîneti gibi bir zîneti 
kendi hânelerine iştihâ ederler de onun talebine iştigâl ederler ve bunun 
kâffe-i vizr ve vebâli yine onun rakabesinde kalır, çünkü mescid tevâ-
zu¡ ve Zât-ı Zi’l-Celâl’e ihzâr-ı kalb içindir. Mâlik b. Dînâr demiş ki 
“İki kişi bir mescide gelip girmek istediler, onların biri mescidin kapısı 
üstünde durup demiş ki “Benim gibi âdem Allâhu ta¡âlâ onun hânesine 
girmez!” Ve o hâlde melekân-ı kirâm onu ¡indallâh sıddîk yazmışlar. 
İşte mesâcidin ta¡zîmi böylece olmak gerektir ki kendi duhûlüyle mes-
cidi nefsinin denesi ile kirletip telvîs ettiğini görür de mescide bir cürm 
ve cinâyet işlediğini ¡add eder, değil ki mescidi mâl-ı harâm ile telvîs 
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edip veyâhûd zuhruf-ı dünyâ ile işgâl eder de onu Allâhu ta¡âlâya min-
net görür ki bu ¡amel mesâcide ta¡zîm değildir demek olur. Ve tâife-i 
havâriyyûn, Mesîh ¡aleyhi’s-selâma demişler ki “Hele bu mescide sen 
nazar buyur da bak ne ¡aceb güzeldir!” O vakt Mesîh ¡aleyhi’s-selâm 
أمتــي”  diye emr ü fermân buyurup havâriyyûn üzerine sözlerini “أمتــي 
redd etmiş ya¡nî “Ey benim ümmetim, ey benim ümmetim, ben bi-hak-
kın size söylerim ki Allâhu ta¡âlâ bu mescidden bir taşı bir taş üstüne 
kâim bırakmaz illâ ki onu ehlinin zünûbuyla ihlâk etmez ki cümlesi 
ehlinin zünûbuyla Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onu ihlâk edecektir. Zât-ı 
Zü’l-Celâl bu sîm ü zer ve sizi i¡câb eden işbu hıcâra haml edip i¡tibâr 
etmez. Tahkîk ve tahkîkan Zât-ı Zü’l-Celâl’e eşyânın en ziyâde mah-
bûb ve sevgilisi ancak onun ¡ibâdının kulûb-ı sâlihalarıdır ki onlarla 
yeri ma¡mûr eder ve onlarla yeri harâb eyler eger gayr-ı salâh üzere 
olurlarsa.” Ve Ebu’d-Derdâ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selam efendimiz buyurmuş ki ْــم ــمْ مَصَاحِفَكُ يْتُ ــاجِدَكُمْ وَحَلَّ ــمْ مَسَ  “إِذَا زَخْرَفْتُ
مَــارُ عَلَيْكُــمْ”557  Ve hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Siz eger kendi mesâcidini فَالدَّ
bezetip kendi mushaflarınızı tahliye ettinizse o vakt helâk sizin üzerini-
zedir” ya¡ni demâra uğramış olursunuz ki “demâr” helâk ma¡nâsınadır. 
Ve dahi Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz Medîne-i münevvere’de mescidi binâ etmek murâd 
buyurdukları vaktte peyk-i celîl Hazret-i Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm gelip 
efendimize buyurmuş ki 558”ُشْــه ــمَاءِ لَا تُزَخْرِفْهُ وَلَا تُنَقِّ  “اِبْنِهِ سَــبْعَةَ أذَْرُعٍ طوُلاً فِي السَّ
Ya¡nî “¡Ulüvv ve irtifâ¡da onun tûlü yedi zirâ¡ yüksekliğinde binâ eyle 
de onu zînetlendirme ve nakş etme” demektir. Kaldı ki bu ferîkin gurû-
ru ancak münkeri ma¡rûf görüp de onun üzerine ittikâl etmesi haysiy-
yetiyledir.

]وفرقــة أخــرى ينفقــون الأمــوال فــي الصدقــات علــى الفقــراء [336] والمســاكين 
ويطلبــون بــه المحافــل الجامعــة ومــن الفقــراء مــن عادتــه الشــكر والإفشــاء للمعــروف 
ويكرهــون التصــدق فــي الســر ويــرون إخفــاء الفقيــر لمــا يأخــذ منهــم جنايــة عليهــم وكفرانــا 
وربمــا يحرصــون علــى إنفــاق المــال فــي الحــج فيحجــون مــرة بعــد أخــرى وربمــا تركــوا 

557 Musannefu İbn Ebî Şeybe, 2/262, no: 8799.
558 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/355.
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جيرانهــم جياعــا ولذلــك قــال ابــن مســعود فــي آخــر الزمــان يكثــر الحــاج بــلا ســبب يهــون 
ــن مســلوبين يهــوي بأحدهــم  ــزرق ويرجعــون محرومي عليهــم الســفر ويبســط لهــم فــي ال
بعيــره بيــن الرمــال والقفــار وجــاره مأســور إلــى جنبــه لا يواســيه وقــال أبــو نصــر التمــار إن 
رجــلا جــاء يــودع بشــر بــن الحــارث وقــال قــد عزمــت علــى الحــج فتأمرنــي بشــيء فقــال 
لــه كــم أعــددت للنفقــة فقــال ألفــي درهــم قــال بشــر فــأي شــئ تبتغــي بحجــك تزهــدا أو 
اشــتياقا إلــى البيــت أو ابتغــاء مرضــاة الله قــال ابتغــاء مرضــاة الله قــال فــإن أصبــت مرضــاة 
الله تعالــى وأنــت فــي منزلــك وتنفــق ألفــي درهــم وتكــون علــى يقيــن مــن مرضــاة الله تعالــى 
أتفعــل ذلــك قــال نعــم قــال اذهــب فأعطهــا عشــرة أنفــس مديــون يقضــي بهــا دينــه وفقيــر 
يــرم شــعثه ومعيــل يغنــي عيالــه ومربــي يتيــم يفرحــه وإن قــوي قلبــك تعطيهــا واحــدا فافعــل 
فــإن إدخالــك الســرور علــى قلــب المســلم وإغاثــة اللهفــان وكشــف الضــر وإعانــة الضعيــف 
أفضــل مــن مائــة حجــة بعــد حجــة الإســلام قــم فأخرجهــا كمــا أمرنــاك وإلا فقــل لنــا مــا فــي 
قلبــك فقــال يــا أبــا نصــر ســفري أقــوى فــي قلبــي فتبســم بشــر رحمــه الله وأقبــل عليــه وقــال 
لــه المــال إذا جمــع مــن وســخ التجــارات والشــبهات اقتضــت النفــس أن تقضــي بــه وطــرا 
فأظهــرت الأعمــال الصالحــات وقــد آلــى الله علــى نفســه أن لا يقبــل إلا عمــل المتقيــن[

Ve dîger bir fırka emvâli, fukarâ ve mesâkîn üzerine infâk ederler 
de onunla mehâfil-i câmi¡ayı taleb ederler. Ve ba¡zı fukarânın ¡âdeti 
ise teşekkür ve ifşâen ma¡rûftur ve gizli yerlerde infâk-ı sırrî vü hafî-
den hoşlanmazlar ve fakîrin onlardan alıp ihfâ ettiği sadakaları onlara 
bir cinâyet görüp küfrân-ı birr ü ma¡rûf ¡add ederler. Ve ola ki tarîk-i 
haccda infâk-ı mâl üzerine harîs olurlar da merreten ba¡de uhrâ hacc 
ederler ve mümkindir ki kendi komşularını aç bırakırlar. Ve onun için 
¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Âhir zamânda huccâc 
çoklaşırlar da bilâ-sebeb onlara sefer âsân gelir, onlara rızk geniş olup 
inbisât-ı rızk hâsıl olur velâkin mahrûm ve meslûb olarak dönerler, 
kıfâr ve rimâl beyninde birilerinin devesi onunla çökecek olur da kendi 
komşusu me™sûr olarak onun yanında durur da ona müvâsâtı olmaz.” 
Ve Ebû Nasr-ı Temmâr ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Vedâ¡ etmek için bir 
kişi Bişr b. el-Hâris ¡aleyhi’r-rahmeye gelip “Ben hacca gitmek isterim, 
bana bir nesne ile emr eder misin?” diye bast-ı makâl ettikte, Bişr: “Ne 
kadar harclık tedârük etmişsin?” diye su™âl ve o dahi “İki bin dirhem” 
cevâb verince, Bişr: “Sen kendi bu haccın ile ne istersin, dünyâdan te-
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zehhüd etmek mi veyâhûd Beyt-i Mükerrem’in iştiyâkı mı veyâhûd 
rızâ-yı Bârî’nin talebi mi?” diye kasdını istifsâr etti ve o dahi: “Rızâ-yı 
Bârî’yi isterim” dedikte, Bişr: “Eger sen kendi hânende olduğun hâlde 
rızâ-yı Bârî’nin isâbeti sana müteyessir olup ki o iki bin dirhemi infâ-
kıyla rızâ-yı Bârî’ye mazhar olduğuna teyakkun eder isen onu işler mi-
sin?” ya¡nî fî-sebîlillâh bu mâlı müstehakkına sarfıyla kendi menzilinde 
olarak tahsîl-i rızâ-yı Bârî sana mümkin ve müteyyakın olursa sen bu 
mâlı o yolda infâk eder misin diye istiknâh-ı zamîr ettikte ve o dahi evet 
diye muvâfakat yüzü gösterincei Bişr: “Bu iki dirhemi on kimseye ver 
de ki o kimselerden medyûn olan âdem onunla borcunu ödeye ve fakîr 
olan kimse onunla mehmâ-emken def¡-i zarûret edip ihtiyâcâtını termîm 
eyleye ve ¡ayâlli kimsenin dahi ¡ayâllerini ihtiyâcât-ı kaviyyeden kur-
tarıp meşakkatlerden onları müstagnî ede ve öksüz-perver olan âdem 
dahi onunla öksüzünü şâdân ede ya¡nî o kimseler dahi gerektir ki bu 
gibi ehl-i hâcât müstahakkîn-i sıla vü sadakât olalar ve eger cümlesini 
bir ferd-i vâhide vermeğe senin kalbin kavî olup kuvvetli olduysa onu 
dahi işle, zîrâ ki senin kalb-i müslime sürûru idhâl etmek ve muztarr ve 
lehfâna igâse ve imdâd etmek ve za¡îf ve zebûn âdeme yardım ve i¡âne 
eylemek ecr ü sevâbı huccet-i islâmdan sonra tatavvu¡an hacc edeceğin 
yüz haccenin ecr ü sevâbından daha ziyâde çok ve efdaldir, hemân kalk 
sana emr ettiğimiz vech üzere onu harc eyle, yoksa senin kalbindeki 
nesneyi bize söyle” diye nush ve hayra delâletle onu irşâd edince, o 
zât: “Yâ Ebâ Nasr, benim kalbimde bundan daha ziyâde akvâdır” diye 
ibrâz-ı zamir-i nühüfte etti ve Bişr dahi onun bu sözünden tebessüm 
etmekle ona teveccüh edip dedi ki “Vesah-ı ticâret ve şübühâttan mâl 
cem¡ olunursa nefs onunla bir vatar ve garazını kazâ etmeğe iktizâ eyler 
de a¡mellerini kabûl edecektir.”

]وفرقــة أخــرى مــن أربــاب الأمــوال اشــتغلوا بهــا يحفظــون الأمــوال ويمســكونها بحكم 
البخــل ثــم يشــتغلون بالعبــادات البدنيــة التــي لا يحتــاج فيهــا إلــى نفقــة كصيــام النهــار وقيــام 
الليــل وختــم القــرآن وهــم مغــرورون لأن البخــل المهلــك قــد اســتولى علــى بواطنهــم فهــو 
ــه  ــل هــو مســتغن عنهــا ومثال ــى قمعــه بإخــراج المــال فقــد اشــتغل بطلــب فضائ ــاج إل يحت
مثــال مــن دخــل فــي ثوبــه حيــة وقــد أشــرف علــى الهــلاك وهــو مشــغول بطبــخ الســكنجبين 
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ليســكن بــه الصفــراء ومــن قتلتــه الحيــة متــى يحتــاج إلــى الســكنجبين ولذلــك قيــل لبشــر إن 
فلانــا الغنــي كثيــر الصــوم والصــلاة فقــال المســكين تــرك حالــه ودخــل فــي حــال غيــره وإنمــا 
حــال هــذا إطعــام الطعــام للجيــاع والإنفــاق علــى المســاكين فهــذا أفضــل لــه مــن تجويعــه 

نفســه ومــن صلاتــه لنفســه مــن جمعــه للدنيــا ومنعــه للفقــراء[
Ve dîger fırkası emvâlin cem¡ ve hıfzına iştigâl edip buhl ve imsâk-

ları hükmünce [337] mâlı tutar da sonra nafakaya ihtiyâcı olmayan ¡ibâ-
dât-ı bedeniyye ile iştigâl eder, meselâ sıyâm-ı nehâr ve kıyâm-ı leyl ve 
hatm-i Kur™ân gibi ¡ibâdâta devâm ve ikdâm ederler hâlbuki bunlar dahi 
magrûrlardır çünkü buhl ve imsâk mühlik olup onun bevâtını üzerine 
istîlâ etmiştir ve mâlın ihrâcıyla onun kam¡ına muhtâc iken gider ondan 
müstagnî bulunduğu fezâile müştagil olur. Ve onun misâli şol kimse-
nin misâlidir ki ejderhâ gelip onun kucağına girmiş ve o sûretle helâka 
müşrif olmuş iken gider de safrâyı teskîn edecek sikencebîn şarâbı tab-
hına iştigâl eder ve o ki maktûl-i ejderhâ olur, sikencebîne onun ihtiyâcı 
ne vakt olur! Ve onun için Bişr b. el-Hâris’e denilmiş ki “Fülân ganî 
kimsenin çok kesîrü’s-savm ve’s-salât olup müte¡abbiddir.” O dahi: 
“Bîçâre âdem kendi hâlini terk edip de dîgerinin hâline girmiştir, bunun 
hâli ancak açlara it¡âm-ı ta¡âm ve mesâkîne infâk etmekliktir ki bu ¡amel 
ona nefsini aç tutmaktan ve dünyâya cem¡ ve onu fukarâdan men¡iyle 
nefsine namâz kılmaktan daha ziyâde efdaldir” diye cevâb vermiş. 

]وفرقــة أخــرى غلبهــم البخــل فــلا تســمح نفوســهم إلا بــأداء الــزكاة فقــط ثــم إنهــم 
يخرجــون مــن المــال الخبيــث الــرديء الــذي يرغبــون عنــه ويطلبــون مــن الفقــراء مــن 
يخدمهــم ويتــردد فــي حاجاتهــم ومــن يحتاجــون إليــه فــي المســتقبل للاستســخار فــي خدمــة 
أو مــن لهــم فيــه علــى الجملــة غــرض أو يســلمون ذلــك إلــى مــن يعينــه واحــد مــن الأكابــر 
ممــن يســتظهر بحشــمه لينــال بذلــك عنــده منزلــة فيقــوم بحاجاتــه وكل ذلــك مفســدات للنيــة 
ومحبطــات للعمــل وصاحبــه مغــرور ويظــن أنــه مطيــع لله تعالــى وهــو فاجــر إذ طلــب بعبــادة 
الله عوضــا مــن غيــره فهــذا وأمثالــه مــن غــرور أصحــاب الأمــوال أيضــا لا يحصــى وإنمــا 

ذكرنــا هــذا القــدر للتنبيــه علــى أجنــاس الغــرور[
Ve fırka-i dîgerîye âfet-i buhl ü imsâk galebe etmiş ki mâllarından 

zekât-ı mefrûzanın edâsından başka dîger bir nesnenin i¡tâsına nefsleri 
semâhat etmez ve zekâtı dahi mâldan beğenmedikleri nesneyi ayırıp 
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çıkarırlar ki mâlın kötüsü ve en ziyâde redî ve ednâsını ihrâc eyler-
ler, belki ondan usanıp nefret ettikleri nesneyi zekâta ifrâz ederler ve 
ma¡a-zâlik sarfında dahi kendi nefslerine nef¡ ve fevâidi gözetip durur-
lar ki fukarâdan hâcâtlarında tereddüd edip onlara hizmet eden fakîri 
taleb ederler veyâhûd zamân-ı müstakbelde bir hizmette onu teshîr ve 
istihdâmına muhtâc olacakları fakîri taleb ederler veyâhûd ¡ale’l-cümle 
onda garazları kâin olan bir kimseyi ararlar veyâhûd ekâbirden mu¡îni 
olup da onun haşmetiyle istizhâr edecekleri bir fakîre teslîm ederler tâ 
ki onun yanında bununla bir menzileye nâil olup da ¡inde’l-hâcet onun 
mesâlihine kıyâm eyleye. Ve bunun cemî¡isi niyyete müfsid ve a¡mâle 
muhbitlerdir ve sâhibi magrûrdur ki fâcir olduğu hâlde nefsini Allâ-
hu ta¡âlâya mutî¡ sanır, çünkü Allâhu ta¡âlânın ¡ibâdetiyle dîgerinden 
bir ¡ıvaz ister. İşte bu ve ashâb-ı emvâlden emsâli bulunan magrûrların 
gurûru ihsâya gelmez ve bizim bu kadarcık nesneye bizim zikrimiz an-
cak ecnâs-ı gurûra tenbîh ve işârettir.

]وفرقــة أخــرى مــن عــوام الخلــق وأربــاب الأمــوال والفقــراء اغتــروا بحضــور مجالــس 
الذكــر واعتقــدوا أن ذلــك يغنيهــم ويكفيهــم واتخــذوا ذلــك عــادة ويظنــون أن لهــم علــى 
مجــرد ســماع الوعــظ دون العمــل ودون الاتعــاظ أجــرا وهــم مغــرورون لأن فضــل مجلــس 
الذكــر لكونــه مرغبــا فــي الخيــر فــإن لــم يهيــج الرغبــة فــلا خيــر فيــه والرغبــة محمــودة لأنهــا 
تبعــث علــى العمــل فــإن ضعفــت عــن الحمــل علــى العمــل فــلا خيــر فيهــا وما يــراد لغيــره فإذا 
قصــر عــن الأداء إلــى ذلــك الغيــر فــلا قيمــة لــه وربمــا يغتــر بمــا يســمعه مــن الواعــظ مــن فضل 
حضــور المجلــس وفضــل البــكاء وربمــا تدخلــه رقــة كرقــة النســاء فيبكــي ولا عــزم وربمــا 
يســمع كلامــا مخوفــا فــلا يزيــد علــى أن يصفــق بيديــه ويقــول يــا ســلام ســلم أو نعــوذ بــالله أو 
ســبحان الله ويظــن أنــه قــد أتــى بالخيــر كلــه وهــو مغــرور وإنمــا مثالــه مثــال المريــض الــذي 
يحضــر مجالــس الأطبــاء فيســمع مــا يجــري أو الجائــع الــذي يحضــر عنــده مــن يصــف لــه 
الأطعمــة اللذيــذة الشــهية ثــم ينصــرف وذلــك لا يغنــي عنــه مــن مرضــه وجوعــه شــيئا فكذلك 
ســماع وصــف الطاعــات دون العمــل بهــا لا يغنــي مــن الله شــيئا فــكل وعــظ لــم يغيــر منــك 
صفــة تغييــرا يغيــر أفعالــك حتــى تقبــل علــى الله إقبــالا قويــا أو ضعيفــا وتعــرض عــن الدنيــا 

فذلــك الوعــظ زيــادة حجــة عليــك فــإذا رأيتــه وســيلة لــك كنــت مغــروراً[
Ve dîger bir fırka ki ¡avâmm-ı halk ve erbâb-ı emvâl ve fukarâdan 

huzûr-ı mecâlis-i zikr ile aldanıp mugterr olmuşlar ki mecâlis-i zikre 
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huzûrları onlara kifâyet edip gınâ vereceklerini zann etmişler de onu 
¡âdet ittihâz ettiler ve ¡amel ve itti¡âz etmeksizin va¡zın semâ¡-ı mücerre-
di üzerine onlara ecr ü sevâb olduğuna zâhib olmuşlar hâlbuki bununla 
magrûrdurlar, çünkü meclis-i zikrin fazlı ancak hayra muraggıb olduğu 
haysiyyetledir, vaktâ ki ragbeti tehyîc etmez onda bir hayr kalmamıştır 
ve ragbet dahi ¡amele bâ¡is olduğu haysiyyetle mahmûd olup vaktâ ki 
zebûn olup ¡amele insânı haml ettiremez, o vaktte onda dahi hayr yok-
tur. Mâ-hasal o ki dîgeri için murâd olunur, her ne vakt ki dîgerine edâ 
ettirmekten kâsır kalırsa onun bir değer ve kıymeti kalmaz. Ve mümkin 
ki meclis-i va¡za hâzır olan şahs-ı ümmî huzûr-ı meclis-i zikrin fezâi-
linden ve bükâ ve zârî fazlından istimâ¡ ettiği nesne ile aldanıp magrûr 
olur ve ola ki bî-¡azm olarak rikkat-ı nisâ gibi bir rikkat ona dâhil olur 
da ağlar ve ola ki işittiği kelâm-ı muhvif üzerine yalnız bir el çarpar da 
“yâ selâmu sellim” diye söyler de başka bir şey™ ziyâde etmez veyâhûd 
“Allâh’a sığındık” der veyâhûd “subhânallâh” der de zann eder kâffe-i 
hayrı işlemiştir hâlbuki bî-¡amel ü itti¡âz yalnız el çarpmak veyâ “selâ-
mu sellim” demek veyâhûd “ne¡ûzubillâh” ve “subhânallâh” lafzlarını 
söylemek onu o korkulu ve muhvif olan ¡azâb-ı şedîdden necât verip 
ona bir gınâ vermez ki bu cihetle dahi magrûrdur. Onun misâli ancak o 
marîz veyâ câi¡in misâlidir ki bîmâr gider, meclis-i etıbbâya hâzır olup 
mecliste cârî olan nesneyi dinler veyâhûd aç olan kişiye bir zât gelip 
ona et¡ime-i lezîze vü şehiyyeyi vasf eder gider ve onların bu semâ¡ları 
onların hastalık veyâ açlıklarından bir nesneyi def¡ edip götürmez ve 
bir gınâ vermez, işte onunla ¡amel etmeksizin vasf-ı tâ¡âtın semâ¡ı dahi 
kezâlik Allâhu ta¡âlânın ¡azâbından bir nesneyi def¡ edip gınâ vermez, 
belki her bir va¡z [338] ki Zât-ı Zi’l-Celâl hazretlerine kavî veyâhûd 
za¡îf bir ikbâl ve teveccüh ile ikbâl ederek dünyâdan yüz çevirip i¡râz 
etmek için ef¡âlini tagyîr eder bir sıfatı senden tagyîr etmez, o va¡z senin 
üzerine Allâhu ta¡âlâ için bir huccet-i zâidedir, vaktâ ki sen onu sana 
Zât-ı Zi’l-Celâl’e bir vesîle görürsün, aldanıp magrûr olmuş olursun.

]فــإن قلــت مــا ذكرتــه مــن مداخــل الغــرور أمــر لا يتخلــص منــه أحــد ولا يمكــن 
الاحتــراز منــه وهــذا يوجــب اليــأس إذ لا يقــوى أحــد مــن البشــر علــى الحــذر مــن خفايــا 
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هــذه الآفــات فأقــول الإنســان إذا افترقــت همتــه فــي شــيء أظهــر اليــأس منــه واســتعظم 
الأمــر واســتوعر الطريــق وإذا صــح منــه الهــوى اهتــدى إلــى الحيــل واســتنبط بدقيــق النظــر 
خفايــا الطــرق فــي الوصــول إلــى الغــرض حتــى إن الإنســان إذا أراد أن يســتنزل الطيــر 
المحلــق فــي جــو الســماء مــع بعــده منــه اســتنزله وإذا أراد أن يخــرج الحــوت مــن أعمــاق 
البحــر اســتخرجه وإذا أراد أن يســتخرج الذهــب أو الفضــة مــن تحــت الجبــال اســتخرجه 
وإذا أراد أن يقنــص الوحــوش المطلقــة فــي البــراري والصحــاري اقتنصهــا وإذا أراد أن 
يستســخر الســباع والفيلــة وعظيــم الحيوانــات استســخرها وإذا أراد أن يأخــذ الحيــات 
والأفاعــي ويعبــث بهــا أخذهــا واســتخرج الدريــاق مــن أجوافهــا وإذا أراد أن يتخــذ الديبــاج 
الملــون المنقــش مــن ورق التــوت اتخــذه وإذا أراد أن يعــرف مقاديــر الكواكــب وطولهــا 
وعرضهــا اســتخراج بدقيــق الهندســة ذلــك وهــو مســتقر علــى الأرض وكل ذلــك باســتنباط 
الحيــل وإعــداد الآلات فســخر الفــرس للركــوب والكلــب للصيــد وســخر البــازي لاقتنــاص 
الطيــور وهيــأ الشــبكة لاصطيــاد الســمك إلــى غيــر ذلــك مــن دقائــق حيــل الآدمــي كل ذلــك 
لأن همــه أمــر دنيــاه وذلــك معيــن لــه علــى دنيــاه فلــو همــه أمــر آخرتــه فليــس عليــه إلا شــغل 
ــه وتخــاذل وقــال هــذا محــال ومــن الــذي  ــم قلب ــه فعجــز عــن تقوي ــم قلب واحــد وهــو تقوي
يقــدر عليــه وليــس ذلــك بمحــال لــو أصبــح وهمــه هــذا الهــم الواحــد بــل هــو كمــا يقــال لــو 
صــح منــك الهــوى أرشــدت للحيــل فهــذا شــيء لــم يعجــز عنــه الســلف الصالحــون ومــن 
اتبعهــم بإحســان فــلا يعجــز عنــه أيضــا مــن صدقــت إرادتــه وقويــت همتــه بــل لا يحتــاج إلــى 

عشــر تعــب الخلــق فــي اســتنباط حيــل الدنيــا ونظــم أســبابها[
Ve medâhil-i gurûrdan senin bu zikr ettiğin medhallere nazaran artık 

bu bir emrdir ki ondan bir kimse kurtulamaz ve ondan sakınıp ihtirâz 
etmek dahi mümkin olamaz ve bu hâl ise ye™se mûcibdir, çünkü efrâd-ı 
beşerden bir kimse bu âfât-ı gurûrun hafâyâsından hazer etmeğe tâ-
kat-mend ve tâb-âver olamaz der isen, buna cevâben ben derim ki insân 
kısmı eger bir şeyde himmeti fütûr edip süstlük ederse ondan ye™si izhâr 
eder ve emri isti¡zâm eyler ve yolu istis¡âb eder ve eger ondan ragbet ve 
hevâ ve muhabbet-i sahîh olup sıdk-ı taviyyet mütehakkık olduysa hîle-
lerine mühtedî olup vusûl-i garaz için nazar-ı dakîk ü sâkıb ile hafâyâ-i 
tarîki istinbât eder hattâ bir insân cevv-i semâda uçup muhallık olan 
kuşu ondan olan derece-i bu¡diyyetiyle berâber letâif-i hiyel ile onu av-
layıp dilediği yere indirir de havâdan inzâl eder ve deryâ dibinden balı-
ğı çıkarmak isterse çıkarır ve dağların dibinden sîm ü zeri ihrâc etmek 
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isterse ihrâc eder ve çöl ve beyâbânda mutlak başı boş gezen hayvânât 
ve vuhûşu avlamak isterse avlar ve pîlhâ ve sibâ¡ ve hayvânât-ı ¡azîme-
nin teshîrlerini murâd ederse onları dahi istishâr eder ve hayyât ve efâ¡î 
ve mârhâ ve ejderhâları tutup onlarla oynamak isterse onları dahi alıp 
karınlarından tiryâkı çıkarır ve dut yapraklarından harîr-i rengârenk ve 
dîbâc-ı mülevven ü menkûşu ittihâz etmek isterse onu dahi ittihâz eder 
ve nücûm ve kevâkib ve yıldız ve ahterlerin makâdîrlerini ve tûl ve 
¡arzlarını bilmek isterse zemîn üzere sâkin ve yerde müstakarr olduğu 
hâlde dakîk hendese ile onu dahi istihrâc eder ve bu ef¡âlin kâffesi an-
cak istinbât-ı hiyel ve i¡dâd-ı âlât ile hâsıl olur ki esbi rükûba ve tazıyı 
sayda ve bâzîyi iktinâs-ı tuyûra teshîr edip balığı deryâdan avlamağa 
dahi tuzak ve şebekeleri tehyi™e eder ve sâir buna benzer olan dekâyık-ı 
hiyel-i âdemiyânî sâha-i zuhûr u bürûza gelip mevcûd ve nümâyân ol-
muş ve bunların kâffesi ancak o sebeb ve haysiyyetle hâsıl olmuş ki 
insânın hemmi emr-i dünyâsınadır ve bu ahvâl ve ef¡âl ona emr-i dün-
yâsı üzerine mu¡ayyen ve yâverdirler ve eger emr-i âhiret ona mühimm 
olduysa onun üzerine bir işin mâ-¡adâsı lâzım gelmez ki kalbinin takvî-
midir ve çün kalbinin takvîm ve ıslâhından ¡âciz olur tehâzül edip der 
ki bu muhâldir, kim buna muktedir olabilir hâlbuki muhâl değildir ve 
onun hemmi yalnız bu bir hemmdir belki şâ¡irin dediği gibidir: لــو صــح 
 Ya¡nî “Muhabbet ve hevâ senden sahîh olmuş منــك الهــوى أرشــدت للحيــل
olsa onun çâresini bulmağa muktezî olan hîlelere mühtedî ve müsterşid 
olurdun.” Kaldı ki bu bir şeydir ki selef-i sâlihîn ile bâ-ihsân onlara 
ittibâ¡ eden ehl-i dâniş ü ¡irfân ¡âciz olmamışlardır ve onlar ¡âciz olma-
yınca irâdesi sâdık ve himmeti kavî olan zevât dahi ¡âciz kalmazlar, bel-
ki hiyel-i dünyânın istinbâtına ve esbâbının intizâmına halkın muhtâc 
olduğu yorgunluğun bir ¡öşrüne muhtâc olmaz ya¡nî cüz™î ve kalîl bir 
ta¡accüb ve yorgunluk ile insân takvîm-i kalbe muktedir olur demektir.

]فــإن قلــت قــد قربــت الأمــر فيــه مــع أنــك أكثــرت فــي ذكــر مداخــل الغــرور فبــم ينجــو 
العبــد مــن الغــرور فاعلــم أنــه ينجــو منــه بثلاثــة أمــور بالفعــل والعلــم والمعرفــة فهــذه ثلاثــة 
أمــور لا بــد منهــا أمــا العقــل فأعنــي بــه الفطــرة الغريزيــة والنــور الأصلــي الــذي بــه يــدرك 
الإنســان حقائــق الأشــياء فالفطنــة والكيــس فطــرة والحمــق والبــلادة فطــرة والبليــد لا يقــدر 
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علــى التحفــظ عــن الغــرور فصفــاء العقــل وذكاء الفهــم لا بــد منــه فــي أصــل الفطــرة فهــذا 
إن لــم يفطــر عليــه الإنســان فاكتســابه غيــر ممكــن نعــم إذا حصــل أصلــه أمكــن تقويتــه 
بالممارســة فأســاس الســعادات كلهــا العقــل والكياســة قــال رســول الله صلــى الله عليــه 
جُلَيْــنِ لَيَسْــتَوِي  ــمَ الْعَقْــلَ بَيْــنَ عِبَــادِهِ أشَْــتَاتًا إِنَّ الرَّ وســلم [339] “تَبَــارَكَ اللهُ الَّــذَي قَسَّ
ةِ فِــي جَنْــبِ  رَّ هُمَــا وَصَوْمُهُمَــا وَصَلَاتُهُمَــا وَلَكِنَّهُمَــا يَتَفَاوَتَــانِ فِــي الْعَقْــلِ كَالــذَّ عَمَلُهُمَــا وَبِرُّ
ــمَ اللهُ لِخَلْقِــهِ حَظًّــا أفَْضَــلَ مِــنَ الْعَقْــلِ وَالْيَقِيــنِ” وعــن أبــي الــدرداء أنــه قيــل يــا  أحُُــدٍ وَمَــا قَسَّ
قُ وَيَغْــزُو  يْــلَ وَيَحُــجُّ وَيَعْتَمِــرُ وَيَتَصَــدَّ جُــلَ يَصُــومُ النَّهَــارَ وَيَقُــومُ اللَّ رســول الله “أرََأيَْــتَ الرَّ
عِيــفَ وَلَا يَعْلَــمُ مَنْزِلَتَــهُ عِنْــدَ الِله  فِــي سَــبِيلِ الِله وَيَعُــودُ الْمَرِيــضَ وَيَشِــيعُ الْجَنَائِــزَ وَيعُِيــنُ الضَّ
يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ” فقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّمَــا يجُْــزَى عَلَــى قَــدْرِ عَقْلِــهِ” وقــال 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فقالــوا خيــراً فقــال رســول الله  ِ صَلَّــى اللهَّ أنــس أثنــي علــى رجــل عِنْــدَ رَسُــولِ اللهَّ
صلــى الله عليــه وســلم كيــف عقلــه قالــوا يــا رســول الله نقــول مــن عبادتــه وفضلــه وخلقــه 
ــإن الأحمــق يصيــب بحمقــه أعظــم مــن فجــور الفاجــر وإنمــا يقــرب  ــه ف فقــال كيــف عقل
النــاس يــوم القيامــة علــى قــدر عقولهــم وقــال أبــو الــدرداء كان رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم إذا بلغــه عــن رجــل شــدة عبــادة ســأل عــن عقلــه فــإذا قالــوا حســن قــال أرجــوه وإن 
قالــوا كان غيــر ذلــك قــال لــن يبلــغ وذكــر لــه شــدة عبــادة رجــل فقــال كيــف عقلــه قالــوا ليــس 
بشــيء قــال “لَــنْ يَبْلُــغَ صَاحِبُكُــمْ حَيْــثُ تَظنُُّــونَ” فالــذكاء صحيــح وغريــزة العقــل نعمــة مــن 

الله تعالــى فــي أصــل الفطــرة فــإن فاتــت ببــلادة وحماقــة فــلا تــدارك لهــا[
Ve eger sen dedin ki sen bu ta¡rîf ile emri yaklaştırdın, ammâ bu 

bâbda sen medâhil-i gurûrun zikrinde pek çok teksîr ettin, bu sûrette 
gurûrdan âdem ne ile necât bulur ve ne şey™ ile kurtulabilir der isen, o 
dahi şöylece bil ki âdem üç şey™ ile gurûrdan necât bulur ki ¡akl ve ¡ilm 
ve ma¡rifettir. İşte bu umûr-ı selâse necât için lâzım ve lâbüddürler. Ve 
¡akl ise ondan benim murâdım ancak o fıtrat-ı garîziyye ve nûr-ı aslî-
dir ki yaratışında onun cibillet-i zâtiyyesinde Hakk ta¡âlâ halk etmiştir 
ya¡nî nev¡-i beşer onunla hakâyık-ı eşyâyı bilip idrâk ettiği nûr-ı aslî vü 
halkîdir, kaldı ki fıtnat ve kiyâset fıtrattır ve hamâkat ve belâdet dahi 
fıtrattır ve belîd olan kimse gurûrdan sakınıp tahaffuz etmeğe muktedir 
olamaz, binâen ¡aleyh tahaffuz için fıtratta zekâ-i fehm ve safâ-i ¡aklın 
vücûdu emr-i lâzım u lâbüddür ki ondan infikâkı mümkin olmaz bunu 
bil de şâyed bunun üzerine halk olunmamış olursa artık onun iktisâbı 
gayr-ı mümkindir. Evet, eger aslî fıtratta yaratılmış ise o vakt mümâ-
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rese ile onun takviyesi mümkindir ve binâberîn kâffe-i sa¡âdâtın aslı 
¡akl ve kiyâsettir, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ــا هُمَ ــا وَبِرُّ ــتَوِي عَمَلُهُمَ ــنِ لَيَسْ جُلَيْ ــتَاتًا إِنَّ الرَّ ــادِهِ أشَْ ــنَ عِبَ ــلَ بَيْ ــمَ الْعَقْ ــذَي قَسَّ ــارَكَ اللهُ الَّ  “تَبَ

ــمَ اللهُ ــا قَسَّ ــدٍ وَمَ ــبِ أحُُ ــي جَنْ ةِ فِ رَّ ــذَّ ــلِ كَال ــي الْعَقْ ــانِ فِ ــا يَتَفَاوَتَ ــا وَلَكِنَّهُمَ ــا وَصَلَاتُهُمَ  وَصَوْمُهُمَ
 ki hulâsa-i meâli: “¡İbâdı beyninde لِخَلْقِــهِ حَظًّــا أفَْضَــلَ مِــنَ الْعَقْــلِ وَالْيَقِيــنِ”559
müfterik olarak ¡aklı taksîm eden Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine cemî¡-i 
berekât mahsûstur ki iki kimseler ¡amel ve birr ve savm ve salavâtların-
da mütesâvî olurlar da lâkin ¡aklda mütefâvit olurlar cebel-i Uhud’un 
yanında olan zerre gibi ve ¡akl ve yakînden efdalırak olarak bir beh-
reyi halkına kısmet etmemiştir.” Ve Ebu’d-Derdâ üzerine mervîdir ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize ُوَيَقُــوم النَّهَــارَ  يَصُــومُ  جُــلَ  الرَّ  “أرََأيَْــتَ 
قُ وَيَغْــزُو فِــي سَــبِيلِ الِله وَيَعُــودُ الْمَرِيــضَ وَيَشِــيعُ الْجَنَائِــزَ وَيعُِيــنُ يْــلَ وَيَحُــجُّ وَيَعْتَمِــرُ وَيَتَصَــدَّ  اللَّ
ــةِ” ــوْمَ الْقِيَامَ ــدَ الِله يَ ــهُ عِنْ ــمُ مَنْزِلَتَ ــفَ وَلَا يَعْلَ عِي ــزَى denildikte efendimiz الضَّ ــا يجُْ  “إِنَّمَ
عَقْلِــهِ”560 قَــدْرِ   diye emr ü fermân buyurmuştur ki hulâsa-i müfâd-ı عَلَــى 
münîfi: “Görür müsün ki bir âdem gündüzlerini oruç tutar ve gecele-
rinde dahi kıyâm eder ve hacc ve ¡umre edip fukarâya tasadduk ve fî 
sebîlillâh gazâ ve cihâd eder ve marîza i¡âde ve cenâzeyi teşyî¡ ve za¡î-
fe i¡âne eyler de yevm-i kıyâmette ¡indallâh onun menzilesi bilmez.” 
¡Aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki “Ancak kendi ¡aklı mikdârınca 
mücâzât olunur.” Ve dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki efendimizin 
yanında zâtın biri hakkında hayr denilip ona medh senâ olundukta efen-
dimiz ”ُكَيْفَ عَقْلُه“ Ya¡nî “Onun ¡aklı nicedir?” diye su™âl buyurdu ve on-
lar: “Biz onun ¡ibâdet ve fazl ve hulukundan bahs ediyoruz” dediklerin-
de, efendimiz ُكَيْــفَ عَقْلُــه“ buyurdu ya¡nî “Onun ¡aklı nicedir, zîrâ ki bön 
ve ahmak olan kimse fücûr-ı fâcirden a¡zam kendi hamâkatıyla zenb 
ve ma¡siyete isâbet eder; yevm-i kıyâmette nâs ancak ¡ukûlları mikdâ-
rınca takrîb olunurlar.” Ve dahi Ebu’d-Derdâ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
“¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize bir kimsenin şiddet-i ¡ibâdeti 
bâlig olmuş olsaydı onun ¡aklı üzerine sorardı ve eger güzel derlerse 
efendimiz ”ُاَرْجُــوه“ buyururdu ya¡nî “Hakka vusûlünü recâ ederim” der 

559 Nevâdiru’l-Usûl, 2/357; Kenzu’l-¡Ummâl, 30382.
560 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/355.
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idi ve eger güzel demeyip dîger bir şey™ derlerse ”َلَــنْ يَبْلُــغ“ Ya¡nî “Bâlig 
olamaz” diye buyururdu. Ve kezâlik bir gün bir âdemin şiddet-i ¡ibâdeti 
ona zikr olundu ve o dahi ”ُكَيْــفَ عَقْلُــه“ Ya¡nî “Onun ¡aklı nicedir;?” diye 
sordukta, onlar: “Bir şey™ değildir” diye haber verdiklerinde, efendimiz 
 diye fermân buyurmuş ya¡nî “Sizin zann “لَــنْ يَبْلُــغَ صَاحِبُكُــمْ حَيْــثُ تَظنُُّــونَ”561
ettiğiniz şeye sizin sâhibiniz bâlig olmamıştır” diye beyân buyurmuş-
tur, kaldı ki zekâ ve garîze-i ¡aklın sıhhati asl-ı fıtratta Allâhu ta¡âlâdan 
bir ni¡mettir eger bir hamâkat ve belâdet ile geçip fâit olursa artık onun 
bir tedârükü olmaz ya¡nî onun telâfîsinin bir çâresi yoktur demek olur.

]الثانــي المعرفــة وأعنــي بالمعرفــة أن يعــرف أربعــة أمــور يعــرف نفســه ويعــرف ربــه 
ويعــرف الدنيــا ويعــرف الآخــرة فيعــرف نفســه بالعبوديــة والــذل وبكونــه غريبــاً في هــذا العالم 
وأجنبيــاً مــن هــذه الشــهوات البهيميــة وإنمــا الموافــق لــه طبعــاً هــو معرفــة الله تعالــى والنظــر 
إلــى وجهــه فقــط فــلا يتصــور أن يعــرف هــذا مــا لــم يعــرف نفســه ولــم يعــرف ربــه فليســتعن 
علــى هــذا بمــا ذكرنــاه فــي كتــاب المحبــة وفــي كتــاب شــرح عجائــب القلــب وكتــاب التفكــر 
وكتــاب الشــكر إذ فيهــا إشــارات إلــى وصــف النفــس وإلــى وصــف جــلال الله ويحصــل بــه 
التنبــه علــى الجملــة وكمــال المعرفــة وراءه فــإن هــذا مــن علــوم المكاشــفة ولــم نطنــب فــي 
هــذا الكتــاب إلا فــي علــوم المعاملــة وأمــا معرفــة الدنيــا والآخــرة فيســتعين عليهــا بمــا ذكرنــا 
فــي كتــاب ذم الدنيــا وكتــاب ذكــر المــوت ليتبيــن لــه أن لا نســبة للدنيــا إلــى الآخــرة فــإذا عرف 
نفســه وربــه وعــرف الدنيــا والآخــرة ثــار مــن قلبــه بمعرفــة الله حــب الله وبمعرفــة الآخــرة شــدة 
الرغبــة فيهــا وبمعرفــة الدنيــا الرغبــة عنهــا ويصيــر أهــم أمــوره مــا يوصله إلــى الله تعالى وينفعه 
فــي الآخــرة وإذا غلبــت هــذه الإرادة علــى قلبــه صحــت نيتــه فــي الأمــور كلهــا فــإن أكل مثــلا 
أو اشــتغل بقضــاء الحاجــة كان قصــده منــه الاســتعانة علــى ســلوك طريــق الآخــرة وصحــت 
نيتــه واندفــع عنــه كل غــرور منشــؤه تجــاذب الأغــراض والنــزوع إلــى الدنيــا والجــاه والمــال 
فــإن ذلــك هــو المفســد للنيــة ومــا دامــت الدنيــا أحــب إليــه مــن الآخــرة وهــوى نفســه أحــب 

إليــه مــن رضــا الله تعالــى فــلا يمكنــه الخــلاص مــن الغــرور[
Ve ikinci emr ki ma¡rifet idi, o dahi ma¡rifetten bizim murâdımız 

ancak dört emrin ma¡rifetidir ki kendi nefsinin ma¡rifeti ve rabbisinin 
ma¡rifeti ve dünyânın ma¡rifeti ve âhiretin ma¡rifetidir. Ve kendi nef-
sinin ma¡rifeti ise onu züll ve ¡ubûdiyyetle bile ya¡nî Allâhu ta¡âlâya 

561 Şu¡abu’l-Îmân, 6/356, no: 4324.
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memlûk bir zelîl kul olduğunu bile de bu ¡âlemde garîb ve şehevât-ı 
behîmiyyeden ecnebî olup tab¡an ona muvâfık olan şey™ ancak Allâhu 
ta¡âlânın ma¡rifeti ve onun vech-i kerîmine nazar etmek ni¡meti olduğu-
nu bile ve kendi nefs ve rabbisini bilmedikçe burası bilmek mutasav-
ver olamaz. Kaldı ki bunun üzerine bizim muhabbet ve ¡acâib-i kalbin 
şerhi ile tefekkür ve teşekkür kitâblarında zikr ettiğimiz şeylerle isti¡â-
ne etsin, çünkü nefsin vasfına ve celâlullâhın vasfına onlarda işâretler 
[340] vardır ki ¡ale’l-cümle bir tenbîh hâsıl olur. Ve kemâl-i ma¡rifet 
onun verâsındadır, zîrâ ki kemâl-i ma¡rifet ¡ulûm-ı mükâşefedendir ve 
biz ıtnâbı ancak ¡ulûm-ı mu¡âmelede etmişiz ki ¡ulûm-ı mükâşefenin 
tafsîlât ve tavzîhâtına girişmemişiz. Ve dünyâ ve âhiretin ma¡rifetleri 
ise onların dahi zemm-i dünyâ ve zikr-i mevt kitâblarında zikr ettiği-
miz şey™ ile onların bilmeleri üzerine isti¡âne etsin tâ ki ona ma¡lûm ve 
nümâyân ola ki âhirete dünyânın bir münâsebeti yoktur ve çün nefsini 
bilir ve rabbisini bilir ve dünyâ ve âhireti bilir o vakt Allâh’ın ma¡rife-
tiyle kalbinden hubbullâh kopar ve âhiretin ma¡rifetiyle âhirete ragbetin 
şiddeti kopar ve dünyânın ma¡rifetiyle ondan ¡adem-i ragbeti kopar da 
zâhir olur ki o hâlde onun ehemm-i umûru onu Allâhu ta¡âlâya îsâl ve 
âhirette ona menfa¡at verecek şey™ olur ve bu irâdet onun kalbine galebe 
ederse kâffe-i umûrda onun niyyeti sahîh olur ki o vaktte meselâ eger 
yemek yerse veyâ bir kazâ-i hâcet ile iştigâl ederse ondan onun kasdı 
ancak sülûk-ı tarîk-i âhirete bir isti¡âne olur ve niyyeti dahi sahîh olur 
ve menşe™i tecâzüb-i agrâz olup dünyâ ile mâl ve câha nüzû¡ olan her bir 
nev¡ gurûr ondan mündefi¡ olur, çünkü niyyete müfsid olan şey™ ancak 
odur, yoksa âhiretten ziyâde dünyâ ona sevgili oldukça ve rızâullâhtan 
ziyâde kendi nefsinin hevâsı ona sevgili oldukça gurûrdan onun halâsı 
ona mümkin olmaz.

]فــإذا غلــب حــب الله علــى قلبــه بمعرفتــه بــالله وبنفســه الصــادرة عــن كمــال عقلــه 
فيحتــاج إلــى المعنــى الثالــث وهــو العلــم أعنــي العلــم بمعرفــة كيفيــة ســلوك الطريــق إلــى الله 
والعلــم بمــا يقربــه مــن الله ومــا يبعــده عنــه والعلــم بآفــات الطريــق وعقباتــه وغوائلــه وجميــع 
ذلــك قــد أودعنــاه كتــب إحيــاء علــوم الديــن فيعــرف مــن ربــع العبــادات شــروطها فيراعيهــا 
وآفاتهــا فيتقيهــا ومــن ربــع العــادات أســرار المعايــش ومــا هــو مضطــر إليــه فيأخــذه بــأدب 
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ــع المهلــكات يعلــم جميــع العقبــات  ــه ومــن رب ــه فيعــرض عن الشــرع ومــا هــو مســتغن عن
المانعــة فــي طريــق الله فــإن المانــع مــن الله الصفــات المذمومــة فــي الخلــق فيعلــم المذمــوم 
ويعلــم طريــق علاجــه ويعــرف مــن ربــع المنجيــات الصفــات المحمــودة التــي لا بــد وأن 
توضــع خلفــا عــن المذمومــة بعــد محوهــا فــإذا أحــاط بجميــع ذلــك أمكنــه الحــذر مــن 
الأنــواع التــي أشــرنا إليهــا مــن الغــرور وأصــل ذلــك كلــه أن يغلــب حــب الله علــى القلــب 
ــك إلا  ــة ولا يحصــل ذل ــه الني ــه الإرادة وتصــح ب ــى تقــوى ب ــه حت ــا من ويســقط حــب الدني

بالمعرفــة التــي ذكرناهــا[
Ve vaktâ ki ma¡rifetullâh ile kendi nefsinin ma¡rifeti kemâl-i ¡aklın-

dan sâdır olan ¡ilm ile bilip de o ma¡rifetlerden hubbullâh kendi kalbine 
galebe eder, ma¡nâ-yı sâlise muhtâc olur ki o dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
olan tarîkte keyfiyyet-i sülûkünün ma¡rifetine olan ¡ilmdir ve dahi onu 
Allâhu ta¡âlâdan takrîb eden tâ¡ât ile onu teb¡îd eden ma¡siyât ve tarîkin 
âfât ve ¡akâbât ve gavâilinin ma¡rifetleri ¡ilmidir. Ve bunun cemî¡isini 
biz İhyâu ¡Ulûmi’d-Dîn kitâblarında îdâ¡ etmişiz ki rub¡-ı ¡ibâdât kütü-
bünden onun şurût-ı ¡ibâdâtını bilip onu mürâ¡at eyler ve âfâtını bilir 
de ondan ittikâ eder ve rub¡-ı ¡âdâttan esrâr-ı ma¡âyişi ve ona muztarr 
bulunduğu nesneyi bilir de onu âdâb-ı şer¡ ile alır ve ondan müstagnî 
bulunduğu nesneden yüz çevirip i¡râz eder ve rub¡-ı mühlikât kütübün-
den dahi tarîkullâhta mâni¡ olan cemî¡-i ¡akâbâtı bilir, zîrâ ki Allâhu 
ta¡âlâdan mâni¡ ancak hulukta olan sıfât-ı mezmûmedir ki o kütübden 
mezmûmu bilir ve tarîk-i ¡ilâcını öğrenir ve rub¡-ı münciyât kütübünden 
sıfât-ı zemîme mahvından sonra sıfât-ı mezmûmeye halef olarak vaz¡ı 
lâzım gelen sıfât-ı mahmûdeyi bilir ve vaktâ ki bu ma¡lûmâtın cemî¡isi-
ne ¡ilmi muhît olur, o vakt asnâf-ı gurûrdan bizim işâret ettiğimiz işbu 
envâ¡-ı gurûrdan hazer etmek ona mümkin olur. Ve bunun cemî¡isinin 
aslı ancak kalbe hubbullâhın galebesiyle ondan hubb-ı dünyânın sukû-
tudur tâ ki hubbullâh ile irâdesi mütekavvî ola ve onunla niyeti sahîha 
ola ve bu hâl ise ancak bizim zikr ettiğimiz ma¡rifet ile hâsıl olur ki 
başka bir şey™ ile hâsıl olmaz.

]فــإن قلــت فــإذا فعــل جميــع ذلــك فمــا الــذي يخــاف عليــه فأقــول يخــاف عليــه أن 
يخدعــه الشــيطان ويدعــوه إلــى نصــح الخلــق ونشــر العلــم ودعوتــه النــاس إلــى مــا عرفــه من 
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ديــن الله فــإن المريــد المخلــص إذا فــرغ مــن تهذيــب نفســه وأخلاقــه وراقــب القلــب حتــى 
صفــاه مــن جميــع المكــدرات واســتوى علــى الصــراط المســتقيم وصغــرت الدنيــا فــي عينــه 
ــم يبــق إلا هــم واحــد وهــو الله  فتركهــا وانقطــع طمعــه عــن الخلــق فلــم يلتفــت إليهــم ول
تعالــى والتلــذذ بذكــره ومناجاتــه والشــوق إلــى لقائــه وقــد عجز الشــيطان عن إغرائــه إذ يأتيه 
مــن جهــة الدنيــا وشــهوات النفــس فــلا يطيعــه فيأتيــه مــن جهــة الديــن ويدعــوه إلــى الرحمــة 
علــى خلــق الله والشــفقة علــى دينهــم والنصــح لهــم والدعــاء إلــى الله فينظــر العبــد برحمتــه 
إلــى العبيــد فيراهــم حيــارى فــي أمرهــم ســكارى فــي دينهــم صمــاً عميــاً قــد اســتولى عليهــم 
المــرض وهــم لا يشــعرون وفقــدوا الطبيــب وأشــرفوا علــى العطــب فغلــب علــى قلبــه 
الرحمــة لهــم وقــد كان عنــده حقيقــة المعرفــة بمــا يهديهــم ويبيــن لهــم ضلالهــم ويرشــدهم 
إلــى ســعادتهم وهــو يقــدر علــى ذكرهــا مــن غيــر تعــب ومؤنــة ولــزوم غرامــة فــكان مثلــه 
ــه داء عظيــم لا يطــاق ألمــه وقــد كان لذلــك يســهر ليلــه ويقلــق نهــاره  كمثــل رجــل كان ب
لا يــأكل ولا يشــرب ولا يتحــرك ولا يتصــرف لشــدة ضربــان الألــم فوجــد لــه دواء عفــواً 
صفــواً مــن غيــر ثمــن ولا تعــب ولا مــرارة فــي تناولــه فاســتعمله فبــرئ وصــح فطــاب نومــه 
بالليــل بعــد طــول ســهره وهــدأ بالنهــار بعــد شــدة القلــق وطــاب عيشــه بعــد نهايــة الكــدر 
وأصــاب لــذة العافيــة بعــد طــول الســقام ثــم نظــر إلــى عــدد كثيــر مــن المســلمين وإذا بهــم 
تلــك العلــة بعينهــا وقــد طــال ســهرهم واشــتد قلقهــم وارتفــع إلــى الســماء أنينهــم فتذكــر 
أن دواءهــم هــو الــذي يعرفــه ويقــدر علــى شــفائهم بأســهل مــا يكــون وفــي أرجــى زمــان 
فأخذتــه الرحمــة والرأفــة ولــم يجــد فســحة مــن نفســه فــي التراخــي عــن الاشــتغال بعلاجهــم 
فكذلــك العبــد المخلــص بعــد أن اهتــدى إلــى الطريــق وشــفي مــن أمــراض القلــوب شــاهد 
الخلــق وقــد مرضــت قلوبهــم وأعضــل داؤهــم وقــرب هلاكهــم وإشــفاؤهم وســهل عليــه 
دواؤهــم فانبعــث مــن ذات نفســه عــزم جــازم فــي الاشــتغال بنصحهــم وحرضــه الشــيطان 
علــى ذلــك رجــاء أن يجــد مجــالاً للفتنــة فلمــا اشــتغل بذلــك وجــد الشــيطان مجــالاً للفتنــة 
فدعــاه إلــى الرياســة دعــاء خفيــاً أخفــى مــن دبيــب النمــل لا يشــعر بــه المريــد فلــم يــزل ذلــك 
الدبيــب فــي قلبــه حتــى دعــاه إلــى التصنــع والتزيــن للخلــق بتحســين الألفــاظ والنغمــات 
والحــركات والتصنــع فــي الــزي والهيئــة فأقبــل النــاس إليــه يعظمونــه ويبجلونــه ويوقرونــه 
توقيــراً يزيــد علــى توقيــر الملــوك إذا رأوه شــافياً لأدوائهــم بمحــض الشــفقة والرحمــة مــن 
غيــر طمــع فصــار أحــب إليهــم مــن آبائهــم وأمهاتهــم وأقاربهــم فآثــروه بأبدانهــم وأموالهــم 
وصــاروا لــه خــولاً كالعبيــد والخــدم فخدمــوه وقدمــوه فــي المحافــل وحكمــوه [341] 
علــى الملــوك والســلاطين فعنــد ذلــك انتشــر الطبــع وارتاحــت النفــس وذاقــت لــذة يــا لهــا 
مــن لــذة أصابــت مــن الدنيــا شــهوة يســتحقر معهــا كل شــهوة فــكان قــد تــرك الدنيــا فوقــع 
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فــي أعظــم لذاتهــا فعنــد ذلــك وجــد الشــيطان فرصــة وامتــدت إلــى قلبــه يــده فهــو يســتعمله 
فــي كل مــا يحفــظ عليــه تلــك اللــذة[

Ve vaktâ ki çün bunun cemî¡isini işlerse daha ne nesne havf olunur 
der isen buna dahi ben söylerim ki onu şeytân hud¡a ve mekr etmekten 
ona havf olunur ki onu nush-ı huluk ve neşr-i ¡ilm ve dînullâhtan bildiği 
nesneye nâsı da¡vet etmeğe da¡vet eder, zîrâ ki mürîd-i muhlis tehzîb-i 
nefs ü ahlâktan fârig olup kalbe murâkabe ve onu cemî¡-i mükeddirât-
tan süzüp pâk ve sâfî edip tarîk-i müstakî üzere müstevî olursa o vakt 
dünyâ gözünde sagîr olup onu terk eder ve halktan dahi tama¡ı kesi-
lip onlara iltifât etmez olur ve hemm-i vâhidden gayrı onun dîger bir 
hemmi kalmaz, o dahi Allâhu ta¡âlâya olan kurbun hemmidir ki hemîşe 
onun zikr ve münâcâtı ile telezzüz eder de likâsına müştâk kalır ve o 
demde bu cihetlerle onun igvâsından şeytân ¡âciz ve kâsır kalır ve ba¡-
de-mâ onun ızlâlinden me™yûs ve nâ-ümîd olur, bilir ki cihet-i dünyâ ve 
şehevât-ı nefsten taraf ona gelirse ona itâ¡at etmez, artık dönüp cihet-i 
dînîden ona gelir de halkullâh üzerine rahmet etmeğe onu da¡vet eder 
ki dînlerine şefkat edip onlara nush ile Allâhu ta¡âlâya du¡â etmek için 
onu teşvîk eyler. Ve bu ¡abd ise o dahi onun rahmetiyle şol ¡abde bakıp 
onları emrlerinden mütehayyir ve sergerdân ve dînlerinde mest ve me-
dhûş dilleri lâl ve gözleri kör olarak bir hastalık müstevlî olduğu görür 
o hâl ile ki onlar bu hâllerinden âgâhları yok ve tabîbi dahi fakd ederek 
¡atab ve helâke müşrif olmuşlar ve zâtını görür ki bu yola onları hidâyet 
ve irşâd edecek nesneye dahi hakîkat-i ma¡rifet ile mâlik olup onların 
dalâletlerini onlara beyân ve sa¡âdetlerine onları irşâda muktedir olup 
min-gayri ta¡ab ve-lâ me™ûnet ve bî-lüzûm-ı garâmet onun zikrine kâ-
dirdir, hâsılı onun meseli şol âdemin meseli olur ki zâtı bir ¡illete uğra-
yıp onun vücûdunda bir dâ™-ı ¡azîm bulunmuş ve onun elem ve acısına 
tâkat-mend olamaz ki gecesinde bu acıdan uyuyamaz ve gündüzünde 
dahi kalak ve ıztırâbdan zâil olamaz, ne yer ve ne de içer, onun elem 
ve acısının şiddet-i cezbinden nâşî hareket ve tasarruf dahi edemez ve 
nâgehân rencsiz ve semensiz ¡afv u safv olarak bir ¡ilâcı bulur da tenâ-
vülünde dahi onun bir merâret ve acılığı yok ve der-¡akab onu isti¡mâl 
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etmekle şifâ-yâb olup o derd ü ¡illet-i ¡azîmeden berî olur da gecede o 
uykusuzluktan sonra onun uykusu hoş olur ve nehârında dahi o ıztırâb 
ve kalakın şiddetinden sonra hedd ve sükûnu güzel olur ve nihâye-i 
kederden sonra onun ¡ayşı hoş olup tûl-i sekâmdan sonra lezzet-i ¡âfi-
yeti isâbet eder sonra pek çok müslime bakıp bi-¡aynihâ o ¡illete giriftâr 
olduklarını görür ki o hastegân dahi bu gamm ve elemden onların uyku-
suzlukları uzamış ve kalak ve ıztırâbları pek çok katı ve müştedd olmuş 
ve âh u enînlerinin ses ve sedâları göklere mürtefi¡ olmuş ve o vaktte 
kendisi tezekkür eder ki onların devâ ve ¡ilâcları onun bildiği şeydir ve 
eshel-i mâ-yekûn bir mu¡âmele ve ercâ bir zamânın tîmârıyla şifâlarına 
muktedir olduğunu görür de onlara re™fet ve rahmet onu ahzıyla nev¡an-
mâ onların mu¡âlecelerine iştigâl etmekten kendi nefsinden terâhîde 
bir füshat bulamaz. İşte tarîka hidâyet bulduktan sonra ¡abd-i muhlisin 
hâli dahi böylecedir ki kurb-i Yezdânî’ye tarîki bulup mühtedî olduk-
tan ve emrâz-ı kulûbdan şifâ bulduktan sonra halkı görür ki gönülle-
ri hasta olup ¡illetleri müzmin olmuş ve devâları memnû¡ ve mu¡addal 
olup helâkları yaklaşmış ve onların tîmâr ve mu¡âleceleri ona sehl ve 
kolay olup şifâları evânı gelmiş, artık bu hinnet ve rikkat ve şefkatten 
kendi zât-ı nefsinden olarak nushlarına iştigâl etmekte bir ¡azm-i câzim 
münba¡is olur ve şeytân-ı la¡în dahi fitneye bir mecâl bulmak recâsıyla 
onu tahrîz ve hass ve teşvîk eder ve çün bununla müştagil olur, şeytân 
fitneye meydân ve mecâl bulup onu riyâsete debîb-i nemlden ahfâ ya¡nî 
karınca yürüyüşlerinden daha ziyâde gizli ve nihân bir tarîk ile da¡vet 
eder de o bîçâre kendi nefsinden bununla bir âgâhı olmaz ve kalbinde 
debîb-i hafî vü pinhân dahi zâil olmaz tâ ki ziyy ve hey™ette ve harekât 
ve sekenât ve tahsîn-i elfâz u nagamât ile halka bezenip tasannu¡ etme-
ğe onu da¡vet eyler ve o vakt halk u ¡âlem dahi ona ikbâl ve teveccüh 
edip onun ta¡zîm ve tebcîl ve tevkîrine kıyâm ve mülûkun tevkîrinden 
zâid bir tevkîr ile onu ikrâm ve ihtirâm ederler, çünkü bî-tama¡ ancak 
mahz rahmet ve şefkatle onu derd ve ¡illetlerine şâfî görürler ve bu 
cihetle ata ve ana ve akrabâlarından ziyâde onlara sevgili ve mahbûb 
olup ebdân ve emvâllerine onu isâr ederek belki onlar ¡abîd ve hadem 
gibi ona tecemmül ve ferr ve haşem olurlar da leyl ü nehâr ona hizmet 
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ederler ve mehâfil ve mecâliste dahi onu takdîm edip mülûk ve selâtîn 
üzerine tahkîm eylerler ve o dahi o vaktte ondan tab¡-ı insân münteşir 
olup nefsini mürtâh görür ki bundan bir lezzet tattı ki o lezzet pek çok 
¡azîm bir lezzettir ve dünyâdan bir şehvete isâbet etti ki ona nisbetle her 
bir şehvet onunla ma¡an müstahkardır. Ve’l-hâsıl kendisi dünyâyı terk 
etmiş iken dünyânın a¡zam-ı lezzâtına düşmüş olur ve bunun ¡indinde 
şeytân-ı la¡în dahi fırsat bulup onun kalbine eli mümtedd olur da ona o 
lezzeti hıfz edecek her bir şeyde onu isti¡mâl eder durur.

]وأمــارة انتشــار الطبــع وركــون النفــس إلــى الشــيطان أنــه لــو أخطــأ فــرد عليــه بيــن 
يــدي الخلــق غضــب فــإذا أنكــر علــى نفســه مــا وجــده مــن الغضــب بــادر الشــيطان فخيــل 
إليــه أن ذلــك غضــب لله لأنــه إذا لــم يحســن اعتقــاد المريديــن فيــه انقطعــوا عــن طريــق 
ــة  ــه فوقــع فــي الغيب الله فوقــع فــي الغــرور فربمــا أخرجــه ذلــك إلــى الوقيعــة فيمــن رد علي
المحظــورة بعــد تركــه الحــلال المتســع ووقــع فــي الكبــر الــذي هــو تمــرد عــن قبــول الحــق 
والشــكر عليــه بعــد أن يحــذر مــن طــوارق الخطــرات وكذلــك إذا ســبقه الضحــك أو فتــر 
عــن بعــض الأوراد جزعــت النفــس أن يطلــع عليــه فيســقط قبولــه فأتبــع ذلــك بالاســتغفار 
ــه  ــل إلي ــك والشــيطان يخي ــي الأعمــال والأوراد لأجــل ذل وتنفــس الصعــداء وربمــا زاد ف
إنــك إنمــا تفعــل ذلــك كيــلا يفتــر رأيهــم عــن طريــق الله فيتركــون الطريــق بتركــه وإنمــا ذلــك 
خدعــة وغــرور بــل هــو جــزع مــن النفــس خيفــة فــوت الرياســة ولذلــك لا تجــزع نفســه مــن 
اطــلاع النــاس علــى مثــل ذلــك مــن أقرانــه بــل ربمــا يحــب ذلــك ويستبشــر بــه ولــو ظهــر 
مــن أقرانــه مــن مالــت القلــوب إلــى قبولــه وزاد أثــر كلامــه فــي القبــول علــى كلامــه شــق 
ذلــك عليــه ولــولا أن النفــس قــد استبشــرت واســتلذت الرياســة لــكان يغتنــم ذلــك إذ مثالــه 
أن يــرى الرجــل جماعــة مــن إخوانــه قــد وقعــوا فــي بئــر وتغطــى رأس البئــر بحجــر كبيــر 
فعجــزوا [342] عــن الرقــي مــن البئــر بســببه فــرق قلبــه لإخوانــه فجــاء ليرفــع الحجــر مــن 
رأس البئــر فشــق عليــه فجــاءه مــن أعانــه علــى ذلــك حتــى تيســر عليــه أو كفــاه ذلــك ونحــاه 
بنفســه فيعظــم بذلــك فرحــه لا محالــة إذ غرضــه خــلاص إخوانــه مــن البئــر فــإن كان غــرض 
الناصــح خــلاص إخوانــه المســلمين مــن النــار فــإذا ظهــر مــن أعانــه أو كفــاه ذلــك لــم يثقــل 
عليــه أرأيــت لــو اهتــدوا جميعهــم مــن أنفســهم أكان ينبغــي أنــه يثقــل ذلــك عليــه إن كان 
ــه ومهمــا وجــد ذلــك فــي نفســه دعــاه  ــره فلــم يثقــل علي غرضــه هدايتهــم فــإذا اهتــدوا بغي
الشــيطان إلــى جميــع كبائــر القلــوب وفواحــش الجــوارح وأهلكــه فنعــوذ بــالله مــن زيــغ 

القلــوب بعــد الهــدى ومــن اعوجــاج النفــس بعــد الاســتواء[
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Ve intişâr-ı tab¡ ve şeytâna rükûn-ı nefsin emâre ve ¡alâmetleri odur 
ki farazâ bir ¡ibârede kendisi galat edip ve âher bir kimse ¡alâ-melei’n-
nâs onun üzerine galatını redd ederse kendisi gazab eder ve vaktâ ki 
nefsinden gazabı görüp nefsi üzerine inkâr eder, ¡aceleten şeytân ona 
mübâderet edip tahyîl eder ki o gazab ancak Allâh içindir, çünkü onda 
eger i¡tikâd-ı mürîdân müstahsen olmazsa tarîkullâhtan onlar münkatı¡ 
olup kesilirler ve bu yüzden gurûra düşer ve ola ki onu zemm ve gıybe-
te dahi çıkarır ki onun üzerine galatını redd eden kimsenin kabâyıhını 
sevilmeğe sevk eder de onu ta¡n ve teşnî¡ ile fasl eder ve bu sûrette o 
helâl müttesa¡ı terkinden sonra gıybet-i mahzûreye düşer ve tavârık-ı 
hatarâtın hazerinden sonra kabûl-i hakk ile ona ¡arz-ı teşekkürden te-
merrüd edip kibre düşer ve kezâlik gülmek ona galebe edip bî-ihtiyâr 
gülerse veyâhûd ba¡zı evrâdından nefsi ¡âciz olup fütûr ederse ona bir 
kimse vâkıf olup onunla kabûlü sâkıt olmaktan havf ile nefsi ceza¡a 
varır da der-¡akab istigfâra mübâderet eder ve hasretkeşlik ile teneffüs-i 
su¡adâya başlar ve mümkin ki bunun için a¡mâl ve evrâdında dahi ziyâ-
de eder ve şeytân ona tahyîl eder ki sen bunu ancak tarîkullâhtan mürî-
dânın fütûr-ı re™yi ile inkıtâ¡ etmemek için işlersin ya¡nî senin mürîdânın 
bunu duyup da sende olan hüsn-i zannları bu a¡mâlin terkiyle müfettir 
olup sülûk-ı tarîkten inkıtâ¡ etmemeleri için sen bu a¡mâli işlersin ki riyâ 
ve süm¡a değillerdir der hâlbuki bu tahayyül ancak hud¡a ve gurûrdur, 
belki zevâl ü fevât-ı riyâset havfından nefsin bir korku ve ceza¡ıdır ve 
onun için kendi akrânından bunun gibi bir hâle nâsın olan ıttılâ¡ından 
ceza¡ ve havf etmez, belki onu sever de onunla şâd-ı müstebşir olur. Ve 
eger akrânından bir kimse zuhûr edip onun kabûlüne kulûb-ı ¡âmmenin 
meyli görürse ve kabûlde onun sözü te™sîrini kendi sözünden daha ziyâ-
de nâs katında makbûl ve mü™essir olduğunu anlarsa o hâl dahi ona güç 
ve girân ve meşakkatli gelir, işte bundan ma¡lûm olur ki onun nefsi riyâ-
setle müstelizz ve müstebşir olmamış olsaydı onu ganîmet görürdü, zîrâ 
ki onun misâli şol kimsenin misâlidir ki kendi ihvânından bir cemâ¡ati 
derin bir kuyuya düşüp kuyunun ağzına dahi bir kebîr taş gelmesiyle 
o kuyudan çıkmağa onlar ¡âciz kaldıklarını görür de bu sebeble ken-
di kalbi ihvânına rikkat edip hemân kuyunun ağzından o taşın ref¡ine 
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gidip mübâşeret eder ve yalnızlık ile onun ref¡ ve ihrâcı ona güç gelip 
meşakkatli olunca ona i¡âne edecek dîger bir refîk gelip onunla mu¡â-
zade ve mu¡âvene eder tâ ki o taşın ref¡ ve ihrâcı ona müteyessir oldu 
veyâhûd gelen âdem kendi nefsi ile yalnız olarak o taşı çıkarıp ber-taraf 
etti ve onu bu külfet ve meşakkatten kurtarıp kifâyet etti ki lâ-mahâle o 
âdemin bununla sevinci ¡azîm olur da ziyâdesiyle memnûn ve mesrûr 
olur, çünkü onun garazı kuyudan ihvânının halâsı oldu ve o garazı hâsıl 
oldu. İşte nâsıhın garazı dahi eger nâr-ı cehennemden ihvân-ı müslimî-
nin halâsı ise vaktâ ki bir mu¡în ve yâver ona zuhûr edip bu husûsta 
sa¡y eder veyâhûd onu bu tekellüften kurtarıp kifâyet eyler, gerektir 
ki onunla şâdân olur da o âdemin te¡âtîsi ona girân gelmez eger onun 
garazı onların hidâyeti ise, çünkü dîgeri ile mühtedî oldukları hâlde ona 
niçin ağır gelir! Âyâ ne zann edersin ki hod-be-hod cümlesi mühtedî 
olmuş olsalar dahi ona girân gelir mi ve fi’l-hakîka garazı onların hidâ-
yeti olmuş olsa hodbehod olan hidâyetlerinden ona onun girân gelmek 
lâyık olur mu idi? Ve olmadığı hâlde çün dîgeriyle hidâyet bulurlar, ona 
niçin güç gelir? Ve kaçanki bu hâli kendi nefsinde bulur cemî¡-i kebâir 
ve fevâhiş-i cevârihe şeytân onu tedrîcen da¡vet eder de ¡âkıbet onunla 
hâlik olur. Artık biz Hüdâ’dan sonra zeyg-i kulûbdan ve ba¡de’l-istivâ 
eğri olmaklıktan Allâhu ta¡âlâya sığınırız ya¡nî onunla şol âfetlerden 
ta¡avvüz ederiz.

]فــإن قلــت فمتــى يصــح لــه أن يشــتغل بنصــح النــاس فأقــول إذا لــم يكــن لــه قصــد إلا 
هدايتهــم لله تعالــى وكان يــود لــو وجــد مــن يعينــه أو لــو اهتــدوا بأنفســهم وانقطــع بالكليــة 
ــال بذمهــم إذا  ــده حمدهــم وذمهــم فلــم يب طمعــه عــن ثنائهــم وعــن أموالهــم فاســتوى عن
كان الله يحمــده ولــم يفــرح بحمدهــم إذ لــم يقتــرن بــه حمــد الله تعالــى ونظــر إليهــم كمــا 
ينظــر إلــى الســادات وإلــى البهائــم أمــا إلــى الســادات فمــن حيــث إنــه لا ينكــر عليهــم ويــرى 
كلهــم خيــراً منــه لجهلــه بالخاتمــة وأمــا إلــى البهائــم فمــن حيــث انقطــاع طمعــه عــن طلــب 
المنزلــة فــي قلوبهــم فإنــه لا يبالــي كيــف تــراه البهائــم فــلا يتزيــن لهــا ولا يتصنــع بــل راعــي 
الماشــية إنمــا غرضــه رعايــة الماشــية ودفــع الذئــب عنهــا دون نظــر الماشــية إليــه فمــا لــم يــر 
ســائر النــاس كالماشــية التــي لا يلتفــت إلــى نظرهــا ولا يبالــي بهــا لا يســلم مــن الاشــتغال 
بإصلاحهــم نعــم ربمــا يصلحهــم ولكــن يفســد نفســه بإصلاحهــم فيكــون كالســراج يضــيء 

لغيــره ويحتــرق فــي نفســه[
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Ve hâl böyle olunca şeyh-i kâmilin nush-ı nâs ile iştigâli ne vakt 
sahîh olur der isen buna dahi cevâben derim ki onun nâsı Allâhu ta¡âlâ-
ya hidâyet etmek kasdından gayrı dîger bir murâd ve maksadı olmazsa 
ve dahi onda ona i¡âne edecek bir âdemin bulunmasını sever veyâhûd 
hod-be-hod onlar hidâyet bulmalarını sevip temennî eylerse ve halkın 
mâl ve senâlarından tama¡ı kesilip külliyyen munkatı¡ olur da onun ¡in-
dinde onun hamd ve zemmleri siyyân olup Allâhu ta¡âlâ onu hamd et-
tiği hâlde onların zemmlerine mübâlât etmez ve Allâhu ta¡âlânın hamdi 
onların hamdlerine mukterin olmazsa onların hamdleriyle sevinip şâd 
olmazsa ve onlara sâdâta bakar ve behâime bakar gibi bakarsa ya¡nî 
sâdâta hayr-ı zann edip kendi hâtimesine cehlinden nâşî kâffesini ken-
di nefsinden yeğ görmek onların üzerine inkâr etmemeklik haysiyyetle 
küberâ ve sâdâta bakar gibi bakarsa ve hayvânâtın kulûbunda menzilet 
talebi tama¡ından [343] vâreste ve onu nice görürse görsün diye rü™yet-i 
behâime ¡adem-i mübâlât ile onlara tasannu¡ ve tezyîn etmemek hay-
siyyetle hayvânâta bakar gibi halka bakarsa o vaktte nush-ı nâs ile işti-
gâl etmek ona sahîh olur, yoksa sahîh olmaz, çünkü o dahi muhâfaza-i 
nâsta çoban gibidir ve çobanın garazı ancak hayvânı otlatmak ve onu 
kurdun şerrinden saklamaktır ki ona göz açıp bakmak ve seyr etmek 
değildir. İşte onun gibi nushunda şeyh-i kâmil dahi kâffe-i nâsı nazar-
larına ¡adem-i mübâlât haysiyyetiyle mâşiyeyi görür gibi görmezse on-
ların ıslâhına olan iştigâlin âfetlerinden sâlim olmaz. Evet, mümkin ki 
bunsuz onları ıslâh eder velâkin onların ıslâhlarıyla kendi nefsini ifsâd 
eder ki çerâg gibi olur, kendi zâtında yanar da dîgerine ışık verir.

ــا عــن  ــل هــذه الدرجــة لخلــت الدني ــد ني ــرك الوعــاظ الوعــظ إلا عن ــإن قلــت فلــو ت ]ف
ــا  الوعــظ وخربــت القلــوب فأقــول قــد قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم حــب الدني
رأس كل خطيئــة ولــو لــم يحــب النــاس الدنيــا لهلــك العالــم وبطلــت المعايــش وهلكــت 
القلــوب والأبــدان جميعــاً إلا أنــه صلــى الله عليــه وســلم علــم أن حــب الدنيــا مهلــك وأن 
ذكــر كونــه مهلــكاً لا ينــزع الحــب مــن قلــوب الأكثريــن لا الأقليــن الذيــن لا تخــرب الدنيــا 
بتركهــم فلــم يتــرك النصــح وذكــر مــا فــي حــب الدنيــا مــن الخطــر ولــم يتــرك ذكــره خوفــاً 
مــن أن يتــرك نفســه بالشــهوات المهلكــة التــي ســلطها الله علــى عبــاده ليســوقهم بهــا إلــى 
ــي لَأمَْــلَأَنَّ جَهَنَّــمَ مِــنَ الْجِنَّــةِ وَالنَّــاسِ  جهنــم تصديقــاً لقولــه تعالــى ﴿وَلَكِــنْ حَــقَّ الْقَــوْلُ مِنِّ
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أجَْمَعِيــنَ﴾ فكذلــك لا تــزال ألســنة الوعــاظ مطلقــة لحــب الرياســة ولا يدعونهــا بقــول مــن 
يقــول إن الوعــظ لحــب الرياســة حــرام كمــا لا يــدع الخلــق الشــرب والزنــا والســرقة والريــاء 
والظلــم وســائر المعاصــي يقــول الله تعالــى ورســوله إن ذلــك حــرام فانظــر لنفســك وكــن 
فــارغ القلــب مــن حديــث النــاس فــإن الله تعالــى يصلــح خلقــاً كثيــراً بإفســاد شــخص واحــد 
وأشــخاص ولــولا دفــع الله النــاس بعضهــم ببعــض لفســدت الأرض وإن الله يؤيــد هــذا 
الديــن بأقــوام لا خــلاق لهــم فإنمــا يخشــى أن يفســد طريــق الاتعــاظ فأمــا أن تخــرص ألســنة 

الوعــاظ ووراءهــم باعــث الرياســة وحــب الدنيــا فــلا يكــون ذلــك أبــداً[
Ve vâ¡izlerin va¡zı bu derecenin neyline vâbeste bu dereceye nâil 

olmadıkça va¡z etmeyecek olurlarsa ya¡nî bu derecenin neyline ta¡lî-
kan va¡zı terk ederlerse dünyâ va¡zdan hâlî kalıp kulûb dahi harâb olur-
lar der isen buna dahi derim ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 562”ٍنْيَــا رَأْسُ كُلِّ خَطِيئَــة  Ya¡nî “Hubb-ı dünyâ her bir “حُــبُّ الدُّ
günâhın aslıdır.” Ve halk u ¡âlem dünyâyı muhabbet etmemiş olsalar bu 
¡âlem helâk olur ve ma¡âyiş dahi bâtıl u ¡âtıl olur ve bununla kulûb u eb-
dân cemî¡an hâlik olurdu velâkin ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
bildi ki hubb-ı dünyâ mühliktir ve mühlik olduğunun zikri ekser-i nâsın 
kulûbundan dünyânın hubbu nez¡ etmez ve ekallin kulûbundan hubb-ı 
dünyâyı nez¡ ederse de onların dünyâyı terkiyle dünyâ harâb olmaz ki 
binâen ¡aleyh nushu terk etmeyip hubb-ı dünyâda olan hatarı zikr etti, 
belki Hakk subhânehu ve ta¡âlânın َــي لَأمَْــلَأَنَّ جَهَنَّــمَ مِــن  ﴿وَلَكِــنْ حَــقَّ الْقَــوْلُ مِنِّ
أجَْمَعِيــنَ﴾563 وَالنَّــاسِ   nass-ı celîli misdâkınca kavllerini cehenneme الْجِنَّــةِ 
sevk ettirecek şehevât-ı mühlike-i musallıtaya nefslerini bırakıp terk 
etmek korkusuyla hubb-ı dünyâ mühlik olduğunun zikrini terk etme-
miştir. Ve bu kabîlden olarak hubb-ı riyâset için elsine-i va¡aza mutlaka 
olmaktan zâil olmaz ve hubb-ı riyâset için va¡z etmek harâmdır diyen 
âdemin sözüyle onlar va¡z ve nasîhati bırakıp terk etmezler, nitekim 
ehl-i fücûr takımı Zât-ı Zü’l-Celâl ve resûlünün kavl-i ¡âlîleriyle şürb-i 
hamr ve zinâ ve sirkat ve riyâ ve zulm ve me¡âsî-i sâireyi terk etmezler. 
Kaldı ki sen kendi nefsine nazar eyle de nâsın hadîsinden fârigu’l-kalb 
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ol, zîrâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl bir şahs-ı vâhidi veyâhûd eşhâs-ı müte¡addi-
deyi ifsâdıyla pek çok halkı ıslâh eder, Allâhu ta¡âlâ nâsı birbiriyle def¡ 
etmemiş olsa zemîn fâsid olurdu. Ve tahkîk ve tahkîkan Allâhu ta¡âlâ 
hazretleri bu dîn-i mübîni halâkı olmayan akvâm ile te™yîd eder ve hâl 
böyle iken tarîk-i itti¡âz seddinden nereden korkulur, vâ¡izlerin artları 
sonra bâ¡is-i riyâset ve hubb-ı dünyâ sâikleri var iken elsineleri ebeden 
lâl olmaz ve va¡z u nasîhatten fârig olmazlar ya¡nî bu hubb-ı câh u mâl 
var iken dünyâda ebeden elsine-i va¡z lâl olmaz ki va¡z bu va¡îdin zik-
riyle bırakıp terk etmezler demektir.

 ]فــإن قلــت فــإن علــم المريــد هــذه المكيــدة مــن الشــيطان فاشــتغل بنفســه وتــرك النصــح 
أو نصــح وراعــى شــرط الصــدق والإخــلاص فيــه فمــا الــذي يخــاف عليــه ومــا الــذي بقــي 
بيــن يديــه مــن الأخطــار وحبائــل الاغتــرار فاعلــم أنــه بقــي عليــه أعظمــه وهــو أن الشــيطان 
يقــول لــه قــد أعجزتنــي وأفلــت منــي بذكائــك وكمــال عقلــك وقــد قــدرت علــى جملــة مــن 
الأوليــاء والكبــراء ومــا قــدرت عليــك فمــا أصبــرك ومــا أعظــم عنــد الله قــدرك ومحلــك إذ 
قــواك علــى قهــري ومكنــك مــن التفطــن لجميــع مداخــل غــروري فيصغــي إليــه ويصدقــه 
ويعجــب بنفســه مــن فــراره فــي الغــرور كلــه فيكــون إعجابــه بنفســه غايــة الغــرور وهــو 
المهلــك الأكبــر فالعجــب أعظــم مــن كل ذنــب ولذلــك قــال الشــيطان يــا ابــن آدم إذا ظننــت 

أنــك بعلمــك تخلصــت منــي فبجهلــك قــد وقعــت فــي حبائلــي[
Ve mürîd olan zât şeytândan bu mekîdeyi bilip nefsine müştagil olur 

da nushu terk eylerse veyâhûd nushunda sıdk ve ihlâs şurûtuna bi’r-ri¡â-
ye nush ederse bundan sonra ne ile ona korkulur ve hatarlardan onun 
önünde ne kalır ve habâyil-i igtirârdan ne kalmış olur der isen burası-
nı dahi böylece bil ki onun a¡zamı onun üzerine bâki kalır ya¡nî hatar 
ve gurûrun a¡zamı kalmış olur ki o dahi şeytân gider ona der ki “Sen 
beni i¡câz ve ifhâm ettin ve senin zekân ve kemâl-i ¡aklın ile benden 
boşanıp kurtuldun, evliyâ ve küberâdan bir cümleye muktedir olmuş 
iken ben sana muktedir olamadım, senin ne ¡ucb çok sabrın var ve Zât-ı 
Zi’l-Celâl ¡indinde senin ne ¡aceb ¡azîm kadr ve mahallin var ki benim 
kahrım üzerine seni kavî kıldı ve medâhil-i gurûrumun cemî¡isine seni 
mütefattın etti!” Mürîd dahi tutar onun sözüne isgâ eder de bu sözünde 
onu tasdîk edip kâffe-i envâ¡-ı gurûrdan firârında kendi nefsini mu¡cib 
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olur ve o vakt onun bu hodbînlik ve nefsine i¡câbı gâye-i gurûr olur ki 
mühlik-i ekber odur, zîrâ ¡ucb her bir zenbden a¡zamdır ve onun için 
şeytân-ı la¡în demiş ki “Ey ibn-i âdem, eger sen kendi ¡amelin ile ben-
den kurtulduğunu zann ettinse artık sen kendi cehlin ile benim tuzakla-
rıma düşmüşsün” ya¡nî hâlâ kurtulamamışsın, ancak benim tuzağımda 
giriftâr ve üftâdesin demektir.

]فــإن قلــت فلــو لــم يعجــب بنفســه إذ علــم أن ذلــك مــن الله تعالــى لا منــه وإن مثلــه لا 
يقــوى علــى دفــع الشــيطان إلا بتوفيــق الله ومعونتــه ومــن عــرف ضعــف نفســه وعجــزه عــن 
أقــل القليــل فــإذا قــدر علــى مثــل هــذا الأمــر العظيــم علــم أنــه لــم يقــو عليــه بنفســه بــل بــالله 
تعالــى فمــا الــذي يخــاف عليــه بعــد نفــي العجــب فأقــول يخــاف عليــه الغــرور بفضــل الله 
والثقــة بكرمــه والأمــن مــن مكــره حتــى يظــن أنــه يبقــى علــى هــذه الوتيــرة فــي المســتقبل ولا 
يخــاف مــن الفتــرة والانقــلاب فيكــون حالــه الاتــكال علــى فضــل الله فقــط دون أن يقارنــه 
الخــوف مــن مكــره ومــن أمــن مكــر الله فهــو خاســر جــداً بــل ســبيله أن يكــون مشــاهداً جملــة 
ــه صفــة مــن  ذلــك مــن فضــل الله [344] ثــم خائفــاً علــى نفســه أن يكــون قــد ســدت علي
صفــات قلبــه مــن حــب دنيــا وريــاء وســوء خلــق والتفــات إلــى عــز وهــو غافــل عنــه ويكــون 
خائفــاً أن يســلب حالــه فــي كل طرفــة عيــن غيــر آمــن مــن مكــر الله ولا غافــل عــن خطــر 

الخاتمــة وهــذا خطــر لا محيــص عنــه وخــوف لا نجــاة منــه إلا بعــد مجــاوزة الصــراط[
Ve dahi nefsine çün mu¡cib olmayıp çünkü bilmiş ki o hâl-ı güzîn 

ancak Allâhu ta¡âlâdandır ki kendi zâtından değildir ve onun gibi bir ¡âciz 
kul Allâhu ta¡âlânın tevfîk ve i¡ânesi olmadıkça şeytânın def¡ine kâdir 
olamaz ki yalnız kendi zâtıyla onun def¡ine tâb-âver olamaz ve o ki nef-
sinin za¡fı ve ekall-i kalîlden ¡aczini bilir. Çün bu gibi emr-i ¡azîme muk-
tedir olur, elbette yakînen bilir ki yalnız kendi nefsiyle buna muktedir 
olamamıştır, ancak Allâhu ta¡âlânın tevfîk ve i¡ânesiyle tâbâver olmuştur 
ki o vaktte dahi nefy-i ¡ucbdan sonra o ki ona ondan havf olunan şey™ 
nedir der isen derim ki Allâhu ta¡âlânın fazl u keremine igtirâr edip onun 
mekrinden emîn olmasının hatarıdır, ondan ona havf olunur ya¡nî müs-
takbelde dahi bu vetîre üzere bâkî kalacağına i¡timâd eder de fetret ve 
inkılâbdan havf etmez olur ve dâimâ hâli yalnız fazl-ı ilâhîye ittikâl kalır 
ki onun mekrinden aslâ bir havf ve korkuluk onunla mukârin olmaz. Ve 
o ki mekrullâhtan emîn olur, lâbüdd o kimse cidden hâsir ve ziyânkârdır, 
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kaldı ki nefy-i ¡ucbdan sonra onun yolu ancak odur ki onun müşâhede 
ettiği şey™ cümlesini fazlullâhtan bilip de mahz fazl-ı ilâhî olduğuna cezm 
ile hemîşe kendi nefsi üzerine mekr-i ilâhîden havf ede ve ondan ¡âkıl 
hubb-ı dünyâ ve riyâ ve sû™-i huluk ve iltifât-ı ¡izz gibi sıfât-ı kalbiyyeden 
bir sıfat onun tarîk-i vusûlünü kapatıp sedd ettiğinden hâyif ve muhteriz 
ola ve hem dahi beher lahza ve tarfatu ¡aynda hâli selbinden havf edip 
hîçbir vaktte mekrullâhtan emîn olmaya ki bundan korkak olup hatar-ı 
hâtimeden gayr-ı gâfil ola, zîrâ bu bir hatardır ki ondan ¡udûl yoktur ve 
bir korkudur ki sırâtı geçmedikten sonra ondan necât yoktur.

]ولذلــك لمــا ظهــر الشــيطان لبعــض الأوليــاء فــي وقــت النــزع وكان قــد بقــي لــه 
نفــس فقــال أفلــت منــي يــا فــلان فقــال لا بعــد ولذلــك قيــل النــاس كلهــم هلكــى إلــى 
العالمــون والعالمــون كلهــم هلكــى إلا العاملــون والعاملــون كلهــم هلكــى إلا المخلصــون 
والمخلصــون علــى خطــر عظيــم فــإذن المغــرور هالــك والمخلــص الفــار مــن الغــرور علــى 
خطــر فلذلــك لا يفــارق الخــوف والحــذر قلــوب أوليــاء الله أبــداً فنســأل الله تعالــى العــون 

ــإن الأمــور بخواتيمهــا[ ــق وحســن الخاتمــة ف والتوفي
Ve bunun için vakt-i nizâ¡ından evliyâullâhın birisine şeytân zuhûr 

edip “Ey fülân, sen benim elimden boşanıp kurtuldun mu?” dedikte, 
o zât henüz bir nefesi kalmıştı, onun cevâbında yok sonra demiştir 
ya¡nî henüz kurtulmamışım sonra kurtulacağıma ümîdvarım demektir 
ve onun için denilmiş ki nâs kâffesi hâliklerdir meger ki ¡ulemâ ola 
ve ¡ulemâ dahi hâliklerdir meger ki ¡âmilîn ve ¡âmilîn dahi hâliklerdir 
meger ki muhlisîn ve muhlisîn dahi hatar-ı ¡azîm üzeredirler kaldı ki 
magrûr hâliktir ve gurûrdan kaçan muhlis dahi hatar ve tehlüke üzeri-
nedir ve onun için havf ve hazer ve korkuluk kulûb-ı evliyâdan ebeden 
müfârakat etmez artık biz Allâhu ta¡âlâdan ¡avn ve tevfîk ve hüsn-i hâti-
meyi dileriz zîrâ ki umûr havâtimiyledir.

]تــم كتــاب ذم الغــرور وبــه تــم ربــع المهلــكات ويتلــوه فــي أول ربــع المنجيــات كتــاب 
التوبــة والحمــد لله أولاً وآخــراً وصلــى الله وســلم علــى مــن لا نبــي بعــده وهــو حســبي 

ــيِّ الْعَظِيــمِ[ ِ الْعَلِ ــاللهَّ ةَ إِلاَّ بِ ــوَّ ونعــم الوكيــل ولا حَــوْلَ وَلَا قُ
Zemm-i gurûrun kitâbı dahi bunda tamâm oldu ve onun tamâmıyla 

rub¡-ı mühlikât cildi dahi tamâm oldu ve inşâallahu ta¡âlâ rub¡-ı mün-
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ciyât mücelledinin ibtidâsında tevbe kitabı ona tâlî olacaktır. Ve evvel 
ü âhirde hamd-i dâimî ve firâvân o Allâhu ¡azîmü’ş-şânındır ve Zât-ı 
Zü’l-Celâl hemîşe ¡ale’t-tevâlî ve’t-ta¡âkub hâtem-i enbiyâ Hazret-i 
Muhammed el-Mustafâ efendimize salât ve selâm etsin ve bana Zât-ı 
Zü’l-Celâl vâfî-i kâfîdir ki ni¡me’l-vekîl odur ve havl ve kuvvet dahi 
ancak ¡alî ve ¡azîm olan Allâhu celîlü’ş-şânındır. Ve’l-hamdü lillâhi 
rabbi’l-¡âlemîn ve’s-salâtu ve’s-selâmu ¡alâ seyyidi’l-mürselîn ve ¡alâ 
âlihi ve sahbihi ecma¡în fî külli vaktin ve hînin âmîn.
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